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TRANSCRIPTION 


1) Persan ancien. 


Consonnes : 
> b 3 z ne f 
a ? 5 À ÿ q 
D ? u s as k 
ë ô . É FT & 
a Î e $ J l 
€ G 2 4 f Lo 
dé h b t à n 
ré x b z n # 
5 d a : à h 
5 ô Ê Y s y 
D) f <s f ; ! 
Voyelles : 

| (T à l'initiake”) à 

& 7 Ë di s À À «4 


Les voyelles brèves sont notées 4 à #, + final à valeur vocalique est 
transctit & (ex. &L näma). 

Comme les manuscrits n’indiquent le timbre des voyelles brèves qu'excep- 
tionnellement, la vocalisation adoptée est en général conventionnelle : c'est 
ainsi que le préfixe verbal 2 est transcrit systématiquement bé. et la prépo- 
sition -s ba. La distinction de % et ë d'une part, de # et à d'autre part, est 
souvent un point délicat; on a adopté, par principe, & et à partout où 
l'étymologie fait attendre ces timbres; on écrit donc, par exemple, pour 


1. Le madda est très souvent omis dans les manuscrits anciens. 
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les désinences verbales : 2° sg. -&, 2° pl &b, mais 1" pl. -ä» (car devant 
nasale & > 3), quoiqu'il soic très probable que l'un des deux timbres ait 
été, en réalité, généralisé (3 ou & selon les parlers)”. 

L'hiatus facultativement comblé par un “glide” y, que les manuscrits 
notent, en général, par un hamza sur un y sans point Où par un y, est 
représenté par ‘, ex. paidg3 — li, ik, er sonvent aussi dans les manus- 
crits anciens (ll (sis 

Les enclitiques (excepté les pronoms suffixes et l'article indéfini -ê) 
sont écrits séparément, pour plus de clarté. 


2) Pour les mots dont la lecrure est douteuse (timbres vocaliques, distin- 
tion de à et p, j et é, etc), ou dont il y a lieu d'indiquer précisément 
la graphie, on emploie un système de translictération, qui diffère du tableau 
ci-dessus sur les points suivants : € est noté j, # ©, > (consonantique ou 
vocalique) w ; l'alif est représenté par ‘, les signes de voyelles (fatha, kasra, 
Zamma) par des voyelles en exposant. 


Ex. : 
translittération transcription 
À b'awysm banuvésam 
3,1 biswôh pusäôa 
He jknm 5 kunum 
Cu b'as padiia 


3) Persan contemporain. Pour les références bibliographiques, on em- 
ploie le système indiqué n° 1, si ce n'est que &, à sont remplacés par 3, &, 
et Ô généralement par 4. Pour les mots cités à titre de document linguistique, 
la notation est phonétique : 4, à, # et 4, e, o représentent les voyelles corres- 
pondant respectivement aux anciennes Jongues et aux anciennes brèves. 


4) Arabe. Même système que n° 1, mais # est cranscrit d et y w. 
Le hamza est négligé à l'iniriale. L'article est noté partout 4 et, après 


voyelle, /.. Comme la plupart des citations arabes sont des textes coraniques, 
l'iräb est transcrit. 


1. C'est le cas en tadjik, qui en général conserve les timbres & et 6, mais où 
les _désinences verbales sont, selon les dialectes, -i#, -i(d) ou -em, -e(d). Selon 
Nasir al-din Tôsi (cité par Xänlar, Vazn 5 H°r à farsi 9), la 2e sg. du verbe “être” 
enclitique est -i, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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ABRÉVIATIONS 


1) Sources (les chiffres renvoient aux numéros d'ordre dans la revue 
critique des sources). 


At: tafsir de ‘Atiq Süräbaôt (ms. de Téhéran, sauf ‘indication contraire), 
N° 29. | 

At Yus: id, commentaire de la sourate de Joseph, publié par P.N. Xänlari. 

CQ: Commentaire de la qesida d'Abü 1-Haïüam, éd. Corbin-Mo’in, N° 8. 

DN : Däninäma d'Avicenne, N° 11. 

DNm : id, logique, éd. Mu‘in-Mikät. 

DNI : id. métaphysique, éd. Mu'in. 

DNt : id, physique, éd Miskär. 

GR: Gukyis u rahäyiÿ de Nasir i Xusrau, éd Nafist, N° 19. 

HA: Hudüd al-‘älam, éd. facs. Bartold, N° 7. 

HM : Hidäyat al-muta‘allimin, ms. d'Oxford, N° 5. 

HY: Commentaire du récit de Hayy b. Yaqzän d'Avicenne, éd. Corbin, 
N° 13. 

IGhinäma: Iähinima d'Ansäri, éd. Beaurecueil, N° 46. 

IN : Iskandarnäma, ms. Nafisi, N° 70. 

1sf: tafsir d'Isfarayint, N° 30, 

jH: ÿämi‘ al-hikmatain de Nasir i Kusrau, éd. Corbin-Mo'in, N° 24. 

KaïihänSinäxt : N° 41. ; 

KB: Kaëf al-mahjüb de Hujviri, éd. Zukovskij, N° 27. 

KBi: id, l'introduction de Zukovskij. 

KM: Kaïf al-mahÿüb de Sijistäni, éd. Corbin, Ne 25. 

MaAst: Kitäb ma‘rifat al-asturläb, ms. de Berlin, N° 37. 

MI:  al-Mudxal il ‘ilm ahkäm al-nujüm, ms. de Berlin, N° 6. : 

Mg: préface (muqgaddima) du Sähnäma d'Abü Mansür, éd. Qazvint, N° 1. 

Mv : Kitäb al-abniya de Muvañfaq, éd. Seligmann, IN° 4. 

Nabi: Risäila i nabz d'Avicenne, éd. Miëkät, N° 12. 

NN: Nuzharnäma de Sahmardän, ms. Maïlis, N° 36. 

Nrz: MNaurôznäma, éd. Minavi, N° 42. - 

QA: Qisas al-anbiyä, ms. Bayänt, N° 32. | 

QN : Qäbüsnäma, N° 34. 

QN L: ïüd., éd. Levy. 
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QN Nf: id, éd. Nafisi. 

Quÿ : traduction persane de la Risäla de Quéairt, N° 28. 

RM: Rauiat al-munajjimin de Sahmardän, ms. Malik, N° 35. 

RN: RauSanä'inima de Näsir i Xusrau, éd. Ivanow, N° 21. 

Saô Maidän: Kitäb i saô maidän d'Angärt, éd. Beaurecueil, N° 45. 

Sh: Barh i ta'arruf, N° 14. 

Sh P: id. ms. de Paris. 

Sh L: id, lithographie de Lucknow. 

SIN: Siyäsarnäma de Nizäm al-mulk, N° 47. 

SIN P: id. ms. de Paris. 

SiN SF: id, éd. Schefer. 

SiN XI: id, éd. Xalxali. 

SN: Safarnäma de Näsir i Xusrau, éd. de Berlin, N° 18. 

Tab:  Tabaqät d'Ansart, N° 44. 5: 

Tab Iv: étude d'Ivanow sur les Tabaqär d'Ansätt, JRAS, 1923. 

Tafsir Maÿhad n° 34: Ne 64. 

Tafsir i Zähidi : Ne 53. 

Tarj: Tarjumän al-baläya, éd. Ates, N° 43. 

TB: Tärix i Tabarï, N° 2. 

TB A: id, ms. Bibl Nar. Pers. G3. 

TB B: id. ms. Bibl. Nat. Supp. pers. 162 et 162 A. 

TB Bh: id, ms. Bahär. 

TB In: id, ms. India Office n° 2669, 

TB L: id, ms. Bibl. Nat. Supp. pers. 166. 

TBq : Tärix i Baihaqï (éd. Nafist, sauf indication contraire ; Le cas échéant, 
N ou Nf désigne cetre édition et F l'édition l'anï-Fayyäi), N° 17. 

TC: tafsir de Cambridge, N° 9, 

TC Br: la description de ce tafsir par Browne, JRAS, 1894. 

Tf: al-Tafhim de Bérüni, éd. Humä'ï, N° 10. 

TS : Tärix i Sistän, éd. Bahär, N° 16. 

TT: Tarjuma i tafsir i Tabati, N° 3. 

TT I: 1. ms de Paris. | 

TT IL, … VI: id, les tomes II à VII du ms. de Téhéran. 

Tuhfat al-yar'ib: v. p. 33, n. 18. 

UK: Umm al-kib, éd. Ivanow, N° 69. 

UKi : id. l'introduction d'Ivanow. 

VD: Vaÿjh i din de Näsir i Xusrau, éd. de Berlin, N° 23. 

XI: Kvän al-ixvän, de Näsir i Xusrau, éd. EI-Khachab, N° 20. 

ZA : Zain al-axbär de Gardez, N° 15. 

ZAB : id, les parties publiées par Bartol'd, Otées. 

ZAN : id, les parties éditées par Nafist. 

ZAT : id. éd. de Téhéran, 1327 hég. 

Zj: traduction du Z1j al-jämi de Küëyär, ms. de Leyde, N° 38. 

ZM: Zäd al-musäfirin de Näsir i Xusrau, éd, de Berlin, N° 22. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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2) Ouvrages de référence. 


Achundow: A. Achundow, Die pharmakologischen Grundsätze, v. p. 45. 

AiW : Ch. Bartholomae, Altiranisches Wôrsterbuch, Strasbourg, 1904. 

AMI: E. Herzfeld, Archäologische Mitteilungen aus Iran. 

APAW : Abhandlungen der preussischen Akademie der Wissenschaften. 

Bartholomae, ZKmM : Ch. Bartholomae, Zur Kenntnis der mitteliranischen 
Mundarten, Sitzungsber. der Heidelberger Akad. der Wiss, 1916, 1917, 
1920, 1923, 1925. 

BQ: Burhan i Qat, éd. Mu'‘in, v. p. 13, n. 15. : 

Brockelmann, Gesch.: C. Brockelmann, Geschichte der arabischen Literatur, 
2° éd, Leyde, 1943-1949. 

Brockelmann, Supp.: id. Supplementbände, Leyde, 1957-1938. 

BSL : Bulletin de la Société de Linguistique. | | 

BSO(A)S : Bullerin of the School of Oriental (and African) Studies. 

Cahar Maq.: Nizämi ‘Arüä, Cahär Magäla, éd. Mu‘in, Téhéran, 1334 
({ari$ärat i Dänisgah n° 292). 

Däniÿ: Däni, revue paraissant À Téhéran. 

EI : Encyclopédie de l'Islam. 

EF: id. 2° édition. . 

Farhädi : A. Farhâdi, Le persan parlé en Afghanistan, Paris, 1955. 

Farhang i Nizämi: v. p. 21, n. 45. à 

Färsnäma: Ibn al-Balxi, Färsnäma, éd. Le Strange-Nicholson, v. p. 119. 

Fird: Saähnäma de Firdausi, d’après le glossaire de Wolf. Les renvois au 
texte sont à l'édition de Téhéran (Berookhim, 1934-1936) qui, pour la 
première moitié, reproduit celle de Vullers, avec même numérotation des 
pages et des vers. 

FJ: Farhang i Jihängit, v. p. 13, n. 15. 

FR: Farhang i Raëïdi, v. p. 13, n. 15. | 

Grammaire: (G. Lazatd, Grammaire du persan contemporain, Paris, 1957. 

Henning, Bet- und Beichtbuch: W.B. Henning, Ein manischäisches Bet- 
und Beiïchtbuch, APAW, 1936. | , 

Henning, List: W.B. Henning, À List of Middle-persian and Parthian 
words, BSOS 9 (1937) 79-92, | | 

Henning, Verbum: W.B. Henning, Das Verbum des Mitelpersischen der 
Turfanfragmente, ZII 9 (1933) 158-253. | 

Horn, Et : P. Horn, Grundriss der neupersischen Etymologie, Strasbourg, 
1893. | 

Hübschmann, PSt : MH. Hübschmann, Persische Studien, Strasbourg, 1895. 

Gershevitch : I. Gershevitch, À Grammar of Manichaean Sogdian, Oxford, 
1954. 

GIP: Grundriss der iranischen Philologie, Strasbourg, 1895-1904. 

GMS : Gibb Memorial Series. 
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Handbuch, Iranistik 1:  Handbuch der Orientalistik, 1. Abt. 4. Bd, Iranistik, 
1. Abschn., Linguistik, Leiden-Küln, 1958. 

Iran I, IL, IT: Iran, recueils collectifs parus à Leningrad, I (1927), II (1928), 
UT (1929). 

Izv. AN SSSR : Izvestija Akad. Nauk Sojuza Sovetsk. Social. Respubl. 
(otdelenie literatury i jazyka). 

JA : Journal Asiatique. 

JASB : Journal of the Asiatic Society of Bengal. 

Jensen: H. Jensen, Neupersische Grammatik, Heidelberg, 1931. 

Jihängu&: Juvaini, Tärix i JihänguS, éd. Mirä Muhammad Qarvini, 
v. p. 121. 

JNES : Journal of Near Fastern Studies. 

JRAS : Journal of the Royal Asiatic Society. 

Lentz, Nordir. : W. Lentz, Die nordiranischen Elemente in der neupersischen 
Literatursprache, ZII 4 (1926) 252-316. 

LF:  Luyat i Furs, éd. Iqbal, v. p. 13, n. 15. 

Lorimer, Phonology: D.L.R. Lorimer, The Phonology of the Bakhtiari, 
Badakhshani and Madaglashti Dialects of Modern Persian, Londres, 1922. 

Maärif: Bahä i Valad, Ma‘ärif, éd. Furüzänfar, v. p. 121. 

Mann-Hadank, KPF : ©. Mann, K. Hadank, Kurdisch-Persische Forschungen, 
Berlin, 1906-1932. 

MIDEO : Iostitut Dominicain d'Etudes Orientales. Mélanges. 

Mir. Man.: F.C. Andres, W.B. Henning, Mitteliranische Manichaïca, 
Sitzungsber. der preuss. Akad. der Wiss. 1932, 1933, 1934, 

MSL : Mémoires de la Société de Linguistique. 

alMu'jam: Sams i Qais, al-Mu'jam.…, éd. Qazvint-Raïavi, Téhéran, 1935. 

Muÿmal : Muÿmal al-tavärix, éd. Bahär, v. p. 119. 

NGGW : Nachrichten von der Gesellschaft der Wissenschaften zu Güt- 
tingen (philol-hist. Klasse). 

NTS : Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap. 

OLZ : Orientalistische Literaturzeirung. 

Or. Suec. : Orientalia Suecana. 

Phillote : D. C. Phillott, Higher Persian Grammar, Calcutta, 1919. 

Rähat: Rävandï, Rähat al-sudür, éd. M. Iqbäl, v. p. 120. 

REI : Revue des Etudes Islamiques. 

RFL Tabriz: Revue de la Faculté des Lettres de Tabriz. 

RFL Téhéran: Revue de la Faculté des Letrres de Téhéran. 

Rieu: C. Rieu, Catalogue of the Persian Manuscripts in the British Museum, 
Londres, 1879-1883. 

RSO : Rivista degli Studi Orientali. 

SabkSinäsi: M.T. Bahär, Sabkèinäsi, v. p. 22. 

Safa, Tärix : À. Safi, Tärix i adabiyät dar Imän, 2 vol. parus, Téhéran, 1335, 
1336. 
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Salemann, Man. St: C. Salemann, Manichäische Studien, St. Pétersbourg, 


1908 (glossaire). | ; 
Salemann, Manichaica III-IV : dans Bulletin de l'Acad. des Sc. de St. Pétersb., 


1912 (glossaire). | | 
Salemann-Shukovski: C. Salemann, V. Shukovski, Persische Grammatik, 


Berlin, 1889. 

Storey : C. Storey, Persian Literature, vol I, Londres, 1927-1953. 

Storey IL: C. Storey, Persian Literature, vol. II, pt. 1, Londres, 1958. 

Su'ürt : Farhang i Su'ürt, v. p. 13, n. 15. 

Taÿkirat: ‘Attär, Taôkirac al-auliyä, éd. Nicholson, v. p. 121. 

Tafsir Räzi: tafsir d'Abü l-futüh, Raäzi, éd. Téhéran, v. p. 120. 

Tärix i Barämika: Tarix i Barämika, éd. Garakäni, v. p. 123. 

TPS: Transactions of the Philological Society. : 

Unvala: J.M. Unvala, The Pahlavi Text “King Husrav and his Boy”, 
Paris, s. d. (glossaire). 

Wolf: FE. Wolf, Glossar zu Firdosis Schahname, Berlin, 1935. 

WZKM : Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlands. e 

Zap.V.O. : Zapiski vostoën. otdelenija imper. russk. arxeolog. obééestva. 

Zararuÿtnäma : Le livre de Zoroastre (Zaräcushr Nâma) de Zartusht-i Bahrâm, 
éd, F. Rosenberg, St. Pétersbourg, 1904. 

ZDMG : Zeitschrift der deutschen morgentändischen Gesellschaft. 

ZI : Zeitschrift für Indologie und Iranistik. 


Les aucres abréviations employées se laissent interprérer aisément. 


3) Langues. Outre les abréviations habituelles (comme av.: avestique, 
sk. : sanskrit, sogd. : sogdien, kd. : kurde, ar. : arabe, etc.), noter : 


dl. : persan classique. mp. Tfn.: moyen-perse des textes 
jd.-pn. : _judéo-persan. de Tourfan. 
jd.-ti. :  judéo-tadjik. pan. : persan. 
kâb. : kâboli. pth.Tfn.: parthe des textes de 
mod. (fam.): persan moderne Tourfan. 

(familier) (de Perse) tj. : tadjik. 


4) Divers. tr, après une référence, signifie que la citation est empruntée 
à une partie traduisant un texte arabe qui figure dans le même passage 
(notamment dans les commentaires du Coran) ; pour Tf et MI l'abréviation 
ar. renvoie respectivement à l'édition Ramsay-Wright de la version arabe 
de Tf et au manuscrit de Paris de la version arabe de MI. Noter encore : 
voc. : vocalisation : cor. : corriger; BN: Bibliothèque Narionale ; 10 : India 


Office Library. 


INTRODUCTION 


De toutes les langues communes qui se sont développées dans 
les pays iraniens, le persan est celle qui connut la plus grande fortune. 
C'est aussi celle qui s'offre à [étude dans les conditions les plus 
favorables. Elevée au rang de langue littéraire dès le 1x siècle 
ap. J.-C., aujourd'hui langue nationale en Perse, en Afghanistan et, 
sous une forme particulière, au Tadjikistan soviétique, elle se présente 
à la fois comme un idiome vivant, immédiatement accessible, et dans 
une littérature très abondante dont la tradition ininterrompue remonte 
à plus d’un millénaire. 

Étudié en Europe depuis le xvir siècle”, le persan se trouvait, 
vers la fin du xix"“ siècle, déjà décrit dans une assez longue série 
de grammaires et son vocabulaire enregistré dans plusieurs gros 
dictionnaires”, tous ouvrages commandés par les besoins pratiques 
de l'enseignement et de la lecture des textes. Dans la seconde moitié 
du xIx° siècle, l'essor de la linguistique scientifique sous la forme 
de la grammaire comparée ouvrit de nouvelles perspectives. Les 
matériaux recueillis par la tradition lexicographique indigène étaient 
rassemblés dans le dictionnaire de Vullers*; une liste de plus 
d'un millier d'étymologies était élaborée par P. Horn * ; la 
position dialectale du persan, définie, pour l'essentiel, par Darm- 
steter”, était précisée par Hübschmann*, qui établit rigoureusement 
les correspondances phonétiques avec les langues plus anciennes. 
L'ensemble des résultats acquis fut repris, complété et excellemment 
présenté dans la contribution de P. Horn au Grundriss der iranischen 


1. La première grammaire, les Rudimenta linguae Perricae, auctore Ladovico 
de Dieu, date de 1639. 

2. Liste de grammaires du xIX° siècle dans Salemann-Shukovski, Persische Gram- 
matik (Berlin, 1889) 106-107. Les dictionnaires européens anciens sont passés en revue 
par P. de Lagarde, Persische Studien (Géttingen, 1884) 7 sqq. 

3. Lexicon persico-latinum etymologicnm, 2 vol. plus suppl, Bonn, 1855-1867. 

À. Grundriss der neupersischen Etymologie, Strasbourg, 1893. 

$. Etudes raniennes 1, Paris, 1883. 

G. Persische Studien, Strasbourg, 1895. 
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Philologie', où, à la phonétique historique, s'ajoute une description 
morphologique qui est encore aujourd'hui, pour le persan ancien, 
l'ensemble le plus riche de faits classés et précisément situés. 

La publication du Grundriss, coïncidant à peu près avec celle 
de l'Altiranisches Wôrierbuch" de Bartholomae et avec les grandes 
découvertes du Turkestan chinois, marque une étape importante dans 
l'histoire de la linguistique iranienne. En ce qui concerne le persan, 
les données acquises dès lors n’ont pas été depuis profondément 
modifiées ; le dictionnaire de Vullers, les travaux de Hübschmann 
et de Horn sont restés jusqu'à ce jour les principaux ouvrages de 
téférence. L'activité des linguistes iranistes s'est trouvée absorbée 
principalement par le déchiffrement des textes nouvellement décou- 
verts qui révélaient des langues iraniennes inconnues jusqu'alors. 
Le persan a été utilisé comme un terme de comparaison susceptible 
d'aider à l'interprétation de ces monuments et de ces langues. 
Il y a gagné, en retour, le renouvellement de beaucoup d’étymo- 
logies', ainsi que de voir précisées ses relations avec les autres 
langues iraniennes *. 

Cependant les problèmes concernant la formation et l'histoire de 
la langue persane ne sont encore qu’à peine abordés, Ce sont ceux, 
multiples et complexes, que pose toute grande langue commune, 
nuancés par les conditions propres à l'Iran: étendue du domaine 
Séographique, longueur de l'histoire du persan, absence d'un centre 
fixe au cours de cette histoire, diversité des parlers iraniens avec 
lesquels il est entré en contact où auxquels il s'est substitué. On peut 
les classer sous quatre grandes rubriques, définissant autant de pers- 
pectives de recherche. 

La première concerne les contributions dialectales. Une langue 
commune, le fait est bien connu, n'est jamais un dialecte pur, promu 
tel quel à cette dignité. Constituée à partir d'un groupe de parlers 
locaux, elle s'enrichit, à mesure qu'elle étend son aire et ses fonctions, 
de nombreux éléments puisés à d'autres dialectes, tout en perdant 
certains traits trop particuliers du dialecte initial. Lorsque Le langage 


7. Neupersische Schrifisprache, dans GIP 1, 2, 1-200. 

8. Srrasbourg, 1904, 

9. Indicarions dispersées dans les travaux de Ch. Bartholomae, F.C. Andreas, 
R. Gauthiot, P. Tedesco, H. Junker, J. Markwart, H.S. Nyberg, H. H. Schaeder, 
E. Benveniste, VW. B. Henning, H. W. Bailey, G. Morgenstierne, À. Pagliaro, ec d'autres. 
ns PT ré) a de linguistique iranienne est reflété dans Handbuch der 
rientalistik, 1. k, 4. Bd., Iranistik, 1. Abschn., Linguistik it Bei 
Hoffmann, etc. Leiden-Kôüln, 1958, É PR EE Fe 
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parlé qui devait donner naissance au persan © s'étendit du Fârs, 


son domaine d'origine, vers le nord et vers l'est, il se charpea 
d'emprunts faits aux dialectes rencontrés au cours de cette avance, 
et, principalement, aux langues de culture qu'il finit par éliminer : 
le parthe et le sogdien. Sur ce point, les études de W, Lentz”, qui 
relève, dans la langue du $ähnäma de Firdausi, deux cent vingt 
mots, que leur aspect phonétique dénonce comme d'origine septen- 
trionale (c'est-à-dire parthe), et de W. B. Henning *, qui montre sur 
quelques exemples, de manière très pénétrante, la présence d'un 
élément sogdien au sein du persan littéraire, sont restés jusqu'ici 
isolés. L'absence de travaux préliminaires qui rassemblent commodé- 
ment les données nécessaires sur la langue persane y est certainement 
pour beaucoup. Si, depuis l'étude de W. Lentz, le beau glossaire de 
F. Wolff “ a rendu utilisable l’ensemble du lexique du S7hnä&ma, 
il est loin d'épuiser celui de la langue persane, telle qu’elle se 
présente dans la littérature la plus ancienne. Quant aux dictionnaires 
traditionnels *, qui constituent sans aucun doute une source très 


11. Ce langage devait être, vers le ri siècle de notre ère, à peu près identique 
au moyen-perse des textes manichéens de ‘Tourfan, L'évolution qu’il subit ensuite, 
jusque vers le rx° siècle, date des premiers monument de {a littérature persane, nous 
échappe, puisque la seule langue écrite usitée, dans cet intervalle, en Iran occidental, 
est Le pehlevi, moyen-perse fixé (tout au moins pour la phonétique et la morphologie) 
sous une forme beaucoup plus archaïque que la langue du IX siècle, De notables 
divergences dialectales entre moyen-perse de ‘Tourfan et persan sont relevées par 
P. Tedesco, qui dans son étude fondamentale sur les différences dialectales qui séparent 
moyen-perse et parthe, “Dialektologie der westiranischen Turfantexte”, Monde Oriental 
XV (1921) 184-257, s'attache, pour chacun des traits discinctifs étudiés, à définir 
la position du moyen-pérse de Tourfan par rapport au pehlevi, au persan er aux 
dialectes modernes du Fârs; voir le regroupement des faits qu'il donne p. 249. 

12. “Die Nordiranischen Elemente in der neupersischen Literatursprache”, ZI IV 
(1926) 251-316. 

13. “Sogdian Loan-words in New Persian”, BSOS 10 (1939) 93-106. 

14. Glosser 14 Firdosis Schahnama, Berlin, 1935. 

15. Les dictionnaires indigènes (élaborés en Iran, dans l'Inde ou en Turquie) 
sont recensés par Blochmann, “Contributions to Persian Lexicopraphy”, JASB 37 (1868) 
1-72, P. de Lagarde, Persische Studien (Güttingen, 1884) 13-67, C. Salemann, Mélanges 
Asiatique: 9, 4 (1888) 505-594 (émde des rapports de filiation) ; voir aussi la lisre 
de 202 titres (sans commentaire) donnée par S. Nafisi, dans Burhän i Qai!, 
éd. Mu'‘ïn, t. I (Téhéran 1330 h. sol./1951) p. 72-77 de l'introduction. — Les princi- 
paux dictionnaires édités sont: le Layat à Furs d'Asadi (xr siècle), éd. Horn (Berlin, 
1897) (d’après le manuscrit de Rome, alors seul. connu; édition reproduite récemment 
à Téhéran, avec traduction en persan des nores, par M. Dabirsiyaqi), et éd. “A. Iqbäl 
(Téhésan 1319 h. sol./1940, qui ajoure trois manuscrits nouveaux à l'éd. Horn); 
le Miyar à Jamäli de Sams i Faxri (xiv* siècle), éd. Salemann (Kazan, 1887) er 
S. Kiyä (Téhéran, 1337/1958) ; le Bwrbhan 5 Qä# (KVIT siècle), imprimé à diverses 
reprises, édité avec compléments et abondants commentaires par M. Mu‘in (4 vol. 
Téhéran, 1951-1956) ; le Farhang à Raïidi (KVIT siècle}, imprimé à Calcutta en 1875, 
réimpr. ‘Abbäsi (Téhéran, 1337/1958); le Maÿma® alfurs de Sururi (XVI siècle), 
éd. Dabirsiyäqt, t. 1 (Téhéran, 1338/1959) ; le Farhang i Su‘äri (XVIIT siècle), imprimé 
à Iscamboul en 1742. Le Farbang À Jihängiri (KVIT siècle), important par sa richesse 
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riche, ils fournissent une grande quantité de mots et de sens sans 
attestation et ces données brutes demanderaient à être critiquées et 
précisées à l'aide du témoignage des textes. 

Une seconde série de problèmes concerne l'apport étranger. 
Celui-ci est particulièrement important surtout à cause du vocabu- 
laire arabe dont le persan apparaît chargé dès sa naissance et qui s'est 
accru par la suite considérablement dans la langue littéraire. Ici 
encore les travaux sont rarissimes. L'exposé le plus satisfaisant reste 
aujourd'hui l’aperçu sommaire donné par Horn dans quelques pages 
du Grundriss *, Pour les couches les plus anciennes, emprunts à l’ara- 
méen et au grec, il s'appuie sur une étude de Nôldeke ”, à laquelle on 
ne trouvera sans doute pas grand chose à ajouter. Pour l'arabe, il 
fournit ün relevé d'emprunts usités par Firdaust, qui malgré ses mérites 
ne constitue naturellement que le tout premier abord d’une immense 
question ”. Il importerait de distinguer, dans la mesure du possible, 
parmi les éléments arabes adoptés par le persan, ceux qui résultèrent, 
peu après la conquête, des contacts entre la population indigène et 
les Arabes relativement nombreux qui s'établirent en Iran, et ceux, 
infiniment plus abondants, qui plus tard passèrent directement de 
l'arabe littéraire au persan littéraire. Pour ceux-ci, les proportions 
varient selon les époques et selon les styles. Comme on a remarqué 
depuis longtemps et comme le philologue iranien M. 'T. Bahär l'a 
montré par des exemples dans son intéressant Szb£finass , les mots 
arabes sont sensiblement moins abondants dans les textes les plus 
anciens qu'aux époques ultérieures ; on sait aussi que leur relative 
rareté dans l'épopée est un trait de style caractérisant ce genre 
poétique par rapport à d'autres, notamment la poésie lyrique, qui 
dès l'époque de Firdausi recourt largement au vocabulaire arabe. 
Mais ces faits que l'on entrevoit ne pourront être précisés que.par 


en exemples tirés de la littérature, n'est encore accessible que dans les manuscrits et 
dans une détestable édition lithographiée (Lucknow, 1876). — La plupart des diction- 
naires européens étendus (noramment, depuis le Lexicom de Vullers, ceux de Steingass, 
Londres, 1892, et de Desmaisons, 4 vol., Rome, 1908-1914) dérivent, pour l’essentiel, 
de la tradition lexicographique indigène. Il faut ranger à part le New Persien-English 
Dictionary de 8. Ha'ïm (2 vol., Téhéran, 1934-1936; nouvelle édition rrès augmentée 
parue en 1960), excellent pour la langue classique et la langue littéraire moderne, et 
le Persidsko-russkij slovar de B. V. Miller (Moscou, 1953), le plus riche pour les 
néologismes de la langue littéraire moderne, ainsi que le vaste Luyatnäma de Dihxudä 
{v. ci-dessous p. 20, n. 41). 

16. GIP L, 2, 28. 

17. Persische Studien II (Sitzber. Ak. Wien 1892) 34-46. 

18. Le travail de P. Humbert, Observations sur le vocabulaire arabe du Chébnämeb, 
Neuchâtel, 1953, qui s'appuie sur le glossaire de Wolff, a reçu un accueil fort critique. 

19. V. plus bas p. 22. | 
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des recensements systématiques opérés sur Les textes, qui restent à 
faire On en dira autant, toutes proportions -gardées, des apports 
étrangers reçus plus tardivement, surtout mots turcs, mongols”, ct, 
à date récente, emprunts aux langues européennes. 

Troisième aspect de l'étude de persan, la dialectologie des formes 
vulgaires de la langue commune a été fort négligée jusqu'à ces 
dernières années. Elle se révèle riche. Au cours de sa diffusion vers 
le nord et l'est, la langue parlée formée dans le sud-ouest n’a pas 
manqué de se diversifñer ; rencontrant des langues apparentées, mais 
très différenciées, auxquelles elle se substituait peu à peu, elle a pris 
elle-même des formes locales assez variées. C'est ce que permet 
d'affirmer l'exploration des parlers modernes. On a observé depuis 
longtemps, mais sans guère dépasser les généralités, des différences 
entre les formes de persan usitées en Transoxiane, en Afghanistan 
et dans l'Inde, et le langage ordinaire de la Perse. Des renseigne- 
ments plus abondants, quoique encore très partiels, ont été fournis 
récemment. Le domaine tadjik, à l'extrême nord-est, est aujourd'hui 
de loin le mieux connu *. Constitué, depuis l'instauration du pouvoir 
soviétique, en une nouvelle langue nationale sur la base des parlers 
locaux, le tadjik se distingue par nombre: de traits importants du 
persan classique comme de la langue littéraire moderne de la Perse. 
Enseigné dans les écoles, employé dans la presse ct dans tous les 
usages d'une langue nationale, organe d’une littérature relativement 
riche, ce tadjik littéraire est décrit dans divers manuels d’enseigne- 
ment, il a fait l’objet d’un bon dictionnaire groupant 40.000 mots ”, 
et est étudié activement sous l'impulsion de l'Institut de Langue et de 
Littérature de l'Académie des Sciences du Tadjikistan *. En outre, 
la dialectologie s’est, ces dernières années, beaucoup développée : 
à quelques travaux plus anciens s’est ajouté tout un ensemble d’en- 


20. Sur ce point, v. maintenant G. Dœærfer, ‘’Prolegomena zu einer Untersuchung 
det alraischen Lehnwèrter im Neupersischen”, Central As. Journal 5, 1 (1959) 1-26. 

21. Pour Ja bibliographie ancienne, v. Lentz, Pamir-Dialekte \ (Gürtingen, 1933) 
30-31. 

22, Tadiiksko-russkij slovar’, élaboré sous la direction de E. TL. Bertel's, Moscou, 


23. Pour la phonétique, v. V:S. Sokolova, Fonerika tadxiksEogo jazyka, Moscou, 
1949, qui donne la bibliographie antérieure. Pour la grammaire, outre les manuels 
destinés aux écoles tadjiks, généralement peu accessibles en France, voir notamment 
le Kratkij oerk grammatiki tadiikskogo jezyka, de V.S. Rastorgueva, adjoint au 
dicrionnaire cité à la note précédente, les études de détail publiées par fascicules sous 
le titre général Oéerki po grammatibe tadikskogo jazyka, Stalinabad, 1953 sgq. (v. BSL 
1956, 1, 119, n. 4), et des articles parus dans les Izvestija Akbad, Nank Tadiikik. 
SSR (otdel. obltestv. nauk). 
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quêtes systématiques très bien menées, qui fournissent une documen- 
tation abondante et d'excellente qualité“. Pour les autres régions, 
c'est-à-dire la plus grande partie du domaine persan, les études sont 
considérablement moins avancées. En Afghanistan, le parler de 
Kaboul, le seul décrit”, est représentatif des parlers les plus orien- 
taux ; ceux des autres provinces du pays (notamment du centre et 
de la région de Hérat), qui doivent en différer sensiblement, restent 
inexplorés *, La situation n’est guère plus brillante pour la Perse” ; 
c'est surtout, fait bien compréhensible, le dialecte de Téhéran qui a 
attiré l'attention, généralement en liaison et par comparaison avec 
la langue littéraire moderne ; quelques indications sommaires figurent 
dans la plupart des grammaires et des manuels ; récemment plusieurs 
travaux se sont attachés, dans des perspectives diverses, À préciser 
les traits du persan parlé le plus courant, c'est-à-dire celui de la capi- 
tale”, mais ne constituent que le début d'une étude assez délicate. 
Quant aux parlers provinciaux, si l’on excepte les remarques de 


24. Voir V. S. Rastorgueva, Oferki po tadtikskoj dialektologii, 4 vol, Moscou 
1953-1961, qui fournit la bibliographie antérieure, R. L. Nemenova, Kaljabskie govory 
tadäikskogo jazyka, Stalinabad, 1956, E. V. Uspenskaja, Korategskij govor badïikskogo 
jaryka, Stalinabad, 1956, À. A. Kerimova, Govor Tadïikov Buxary, Moscou, 1959, 
A.Z. Rozenfel'd, Govory Karategins, Stalinabad, 1960, et plusieurs articles importants 
dans Trady Instituts Jazykoznanija V1 (Moscou, 1956). Les grands traics qui différen- 
cient le tadjik du persan contemporain de Téhéran et du kâboli ont été dégagés dans 
G. Lazard, “Caractères distinctifs de la langue tadjik”, BSL 1956, 1, 117-186. Voir 
aussi l'article d'un caractère général de EE. Bertel's, “TadZikskij, Dari, Persidskij”, 
Sovetsk. Einogr. 1950, 4, 55-66. 

25. Par Abd-ul-Ghafûür Farhädi, Le persan parlé en Afgbanittan. Grammaire du 
kdboli, Paris, 1955, qui signale (p. 4-5) les quelques notes publiées antérieurement. 
Voir aussi J. C. Wilson Jr, An Introduction to Colloguial Kabul Persian, Monterey, 
1956. Sur la langue littéraire moderne de l'Afghanistan, v. L. N. Dorofeeva, “O jazyke 
farsi Afganistana”, Kratk. Soablé. Inst. Vorstokov. 33 (1959) 114-127, et Jezyk 
farsi-kabuli, Moscou, 1960. : 

26. E. Ligeti, Acta Or. Ac. Scienr. Hunger. IV, 116, déclare avoir recueilli des 
matériaux sur les parlers de Hérat, du pays Hazâra et de Kaboul, 

27. Bibliographie ancienne chez K. Hadank, Kard-hers. Forsch, Abt. III, Bd. I 
(Berlin, 1926), p. XXXI sqq.; voir aussi Lentz, Pemir-Dialekte 2. 

28. Voir C.T, Hodge, Spoken Persian, Washington (1956? manuel d'enseigne- 
ment), $. Newman, Spoken Perrian (mentionné comme inédit par Hodge, Langage 
33 (1957) 557), G. Lazard, Grammaire du persan contemporain, Paris, 1957 (décrir, 
à la fois, la langue littéraire et les principaux traits de la langue parlée), L.S. Pejsikov, 
Tegeranskij didekt, Moscou, 1960, et aussi G. E. Nye, The Phonemes and Morphemer 
of Modern Persian, Univ. of Michigan Diss., 1955 (en microfilm)}, C. T. Hodge, “Some 
Aspects of Persian Style”, Language 33 (1957) 355-369. — Pour le vocabulaire et la 
phraséologie vulgaires, voir V. Monteil, Le persan contemporain. Textes et vocabulaires, 
Paris, 1955, qui indique (p. 39) des listes antérieures. — Pour la phonétique (plutôt 
d'ailleurs celle de l'usage “correct” que de la langue vulgaire), voir aussi J. Krämsky, 
“A Study in the Phonology of Modern Persian”, Arch. Or. XI (1939) 66-63, ec 
“A Phonological Analysis of Persian Monosyliables”, Arch. Or. XVI (1947-1949) 
103-134, V. S. Sokolova et collab, “Novye svedenija po fonetike iranskix jazykov. 
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W. Ivanow sur celui du Khorassan méridional”, qui se révèle fort 
différent du persan de Téhéran, un lexique du persan de Kirmän* 
et quelques notes très éparses et très allusives, ils. attendent encote 
la description *. | 

La grande diversité actuelle des parlers persans, que, malgré 
les lacunes de ia documentation, on aperçoit dès à présent assez 
clairement, résulte pour une part sans doute de développements 
divergents, mais aussi à coup sûr d’une différenciation originelle. 
Une question importante est de savoir quels sont ceux qui ont servi 
de base à la formation de la langue littéraire et qui l'ont influencée 
dans son développement. Cette étude n'est pas aisée, car le persan 
littéraire apparaît dès le début relativement unifié et fixé. En outre 
les conditions de la vie politique et culturelle de l'Iran sont telles 
qu'il est impossible à peu près à toutes les époques d'’apercevoir 
un centre général de l’activité littéraire ; dès le x1° siècle la Littérature 
persane est cultivée avec un égal éclat dans une multitude de capi- 
tales locales, et cette situation persistera jusqu'à la constitution des 
entités nationales. Pour les débuts cependant, l'essor littéraire localisé 
dans le nord-est suggère que les parlers de Transoxiane et du 
Khorassan, en particulier celui de Buxärä, capitale de l'empire 
samanide et grand centre de culture, ont joué un rôle prépondérant. 
Il est probable en effet que beaucoup des traits propres à la langue 
des plus anciens textes, qui sont généralement considérés en bloc 
comme des archaïsmes, constituent en réalité des particularités dialec- 
tales, qui se sont trouvées éliminées par la suite à mesure que la 
langue littéraire se répandait dans l'ensemble de l'Iran *. D'autres 


IL, Persidskij jazyk”, Tredy Instit, Jazykozn. 1 (Moscou, 1952) 172-192, M. Shaki, 
“The Problem of the Vowel Phonemes in the Persian Language”, Arch. Or. XXV 
(1957) 45-55, et, pour l'accent, C. A. Ferguson, “Word Stress in Persian”, Language 33 
(1957) 123-135, avec bibliographie. 

29. “Persian as spoken in Birjand”, JASB n.s. 24 (1928) 235-351. Le même 
auteur, “Notes on Phonology of Colloquial Persian”, Zilemica À (1931) 576-595, 
donne une description assez confuse de la phonétique du persan du Khorassan. 

30. M. Sutüda, Farbeng-i Kirmäni, Téhéran, 1335/1956. 

31. Les textes folkloriques de prose ou de poésie (par exemple ceux recueillis 
par V. Zukovskij, D.C. Phillott, W. Ivanow, A. Romaskevit, A. Christensen, H. Massé, 
et Les petits morceaux que publient volontiers, de remps en temps, les revues lirtéraires 
de Téhéran) donnent occasionnellement quelques indications intéressantes, mais sont 
loin de fournir les matériaux nécessaires à la descriprion des parlers. 

32. Ce sant des mots de ce genre que rassemble je Luyat à Furs, dont l’auteur, 
Asadi, s'explique brièvement sur son dessein en disant qu'il a vu des poètes de valeur 
“sachant mal les mots persans” (v. l'introduction dans l’éd. Iqbäl). IL s'agit évidemment 
des poètes originaires d'autres régions que le Khorassan et la Transoxiane, tel Qaträn, 
poète d'Azerbaïdjan, qui, au dire d'Asadi (ibid) avait lui-même composé un lexique 
du même type. On connaît le passage où Näsir i Xusrau (Sajfarnäma, éd, Berlin, 8), 
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parlers ont-ils influencé celle-ci dans son évolution ultérieure en lui 
fournissant des éléments nouveaux, ou celle-ci s’est-elle seulement 
dépouillée des caractères trop nettement dialectaux qui décelaient 
son origine ? 1l n'est pas possible pour le moment de répondre à 
cette question. 

La dialectologie du persan ancien nous échappe inévitablement 
pour la plus grande part. Cependant un dépouillement attentif des 
textes Îles moins littéraires peut ici fournir des indices, que les 
données recueillies sur les parlers modernes permettront d'interpréter. 
En effet, si, à partir du xu° ou du xurr° siècle, les ouvrages littéraires 
sont écrits en général dans une langue remarquablement une et fixe, 
il n’en va päs de même dans la littérature plus ancienne ; la tra- 


dition n'est :pas encore complètement fixée, et nombre de textes, 


dans la mesure où ils n’ont pas été par la suite normalisés par les 
copistes, reflètent encore sporadiquement des particularités des parlers 
de leurs auteurs”, La richesse des textes à cet égard dépend beau- 
coup de leur style: les œuvres les plus littéraires sont en général 
les moins instructives ; les écrits les plus utilitaires, traités scienti- 
fiques ou ouvrages d’édification religieuse et morale, comme les 
commentaires du Coran ou les vies de saints, sont ici les meilleures 


sources. Cette distinction vaut d’ailleurs aussi en quelque mesure 


. pour des époques plus tardives, et il est probable que l’on pourrait 


encore récolter une moisson intéressante dans les œuvres dont le 
style est le moins concerté. Jusqu'à présent un seul texte bien localisé 
a fait l'objet d'un dépouillement : les Tabägat d'Ansäri, ouvrage 
composé à Hérat vers la fin du xI° siècle, très riche en particularités 
dialectales *. Mais il faut mentionner également les écrits les plus 
anciens en judéo-persan, littérature tout à fait à part de la tradition 
littéraire commune, et par là-même extrêmement instructive, mais 


rapportant sa rencontre, à Tabriz, avec ce même Qaträn, dit que celui-ci était un bon 
poète, mais qui ‘ne savait pas bien le persan”, et qu’il se fit donner, par lui, Nasir, 
des explications sur les divans de Dagïqi et de MunJik: cela signifie clairement que 
Qaträn, qnoique maniant lui-même très bien la langue littéraire, n'érait pas familier 
avec les rrairs locaux qu'elle présente chez Les poètes plus anciens du Khorassan et de 
Transoxiane (v. à ce sujet les remarques de S.H. Taqizäda, dans Divän 5 Qaträn, 
éd. Naxjiväni, Téhéran, 1333/1954, p. 3. de l'introduction, et celles de H. Rirrer, 
Oriens 9, 367). 

33, Ces aspects locaux du persan doivent être distingués des formes littéraires 
des dialectes non persans, qu'on trouve à date ancienne, par exemple, dans les pièces 
poétiques rassemblées par E G. Browne, “Some Notes on the Poetry of the Persian 
Dialects”', JRAS 1895, 773-825, et dans les fragments publiés par Adib Tüsi dans 
une série d'articles de la RFL Tabriz depuis 1333/1954. 

34. VW, Ivanow, “Tabaqat of Ansari in the Old Language of Herat”, JRAS 
1923, 1-34 et 337-382; v. plus bas p. 110. 
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dont la localisation est indécise ; étudiée activement vers la fin du 
siècle dernier, elle attend encore cependant un traitement plus 
complet *. 

Reste, en quatrième lieu, un ensemble considérable de problèmes : 
ceux qui concernent l’évolution interne du persan littéraire. On a 
souvent répété que les changements qu'il a subis depuis mille ans 
sont minimes : c'est relativement vrai, mais encore demandent-ils à 
être définis. Or c’est une tradition de décrire, dans les grammaires ”, 
la langue persane comme un tout homogène, en signalant seulement 
à l’occasion des traits propres aux textes archaïques (notamment le 
Sähnama de Firdausi} ou au contraire à l'usage moderne. Cette 
tradition se justifie par le fait que la figure extérieure des mots et 
l'appareil des instruments grammaticaux sont en effet restés à peu 
près stables” ; elle a pu suffire ainsi aux besoins de la linguistique 
comparative, et, à la rigueur, à ceux de l’enseignement. Mais elle 
ne peut en aucune manière satisfaire aux exigences modernes de la 
description linguistique. Le système des relations grammaticales, le 
fonctionnement des morphèmes ont subi, en effet, des transformations 
assez profondes dans plusieurs parties essentielles, par exemple le 
système verbal, ou celui des prépositions, postpositions et préverbes. 
IL importe donc d'introduire la perspective historique dans l'étude 
grammaticale du persan. Des efforts dans ce sens ont été faits récem- 
ment de plusieurs côtés : des grammaires et des études descriptives 
ont pris pour objet [a langue moderne en évitant de la confondre 
avec les états de langue plus anciens * ; quelques monographies ont 


35. Sur la littérature judéo-persane, v. plus bas p. 128 sqq. 

36. Les principales grammaires, depnis la fin du siècle dernier, sont celles de 
Salemann-Shukovski, Persitche Grammatik, Berlin, 1889, précise et sûre, mais d’une 
rédaction très ramassée, de Phillott, Higher Persan Grammar (Calcutta, 1919), très 
riche en faits bruts, tant de la langue classique que de la langue moderne de Perse, 
d'Afghanistan et de l'Inde, mais d'une extrême confusion, ce qui en rend la consultation 
fort malaisée, H. Jensen, Newpersische Grammatik, Heidelberg, 1931, fondée, en 
partie, sur des dépouiliements nouveaux, inréressante surtout pour la partie syntaxique, 
A.K.S. Lambton, Persien Grammar, Cambridge, 1953 (2° éd. 1957), manuel soigné, 
orienté surtout vers la langue littéraire moderne. Les grammaires publiées en Iran 
(une liste assez étendue en est donnée à la fin de f’étude de M. Mu‘n sur l'izafa, 
Tarb à dastür à rabän à färsi, n° 3. Iiäfa, Téhéran, 1332/1953; y ajourer notamment 
les grammaires de Xayyampür, Tabriz, 1334/1955, Farrux, 1337/1958, Maïkur, 
1338/1959), prennent régulièrement pour objet la langue littéraire dans son ensemble. 
Il en va de même des intéressantes monographies de M. Mu‘in, publiées à Téhéran, 
sous le titre Tarb à dastär à zaban à far, ainsi que des notes, d’ailleurs plutôt srylis- 
tiqnes que grammaticales, qu'on trouve, de temps en temps, dans les revues iraniennes. 

37. L'évolution du vocalisme, importante pour la langue de Perse, est naturellement 
dissimulée par J'écriture arabe. 

38. À. Arends, Kratkij sintabsis souremennogo persidskago jazyka, Moscou- 
Leningrad, 1941, V.S. Rastorgueva, Kratkïj oïerk grammatiki persidskogo jezyka, dans 
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précisé sur des points particuliers les différences entre la langue 
ancienne et la langue contemporaine ® ; mais ce travail ne fait que 
commencer et suppose des enquêtes poussées dans Les textes des 
différentes époques *, 

Quant à l’évolution du lexique et de la phraséologie, matière 
immense, il n'y a pas lieu d’y insister ici, puisque le présent volume 
laisse hors de son objet les questions de vocabulaire. Il suffira de 
rappeler l'insuffisance notoire des dictionnaires traditionnels ; conçus 
pour expliquer à un public sachant le persan le sens de mots ou 
d'expressions rares, vieillis ou très littéraires, ils ne fournissent pas 
la matière nécessaire à une histoire des mots et ne peuvent suppléer 
à un dépouillement systématique des textes” . 


te 
ax 


Les monuments de la période la plus ancienne sont dignes, à 
plusieurs égards, d'attirer l'attention. Ce sont les sources principales 
Pour une reconstitution de la “préhistoire” de la langue commune, 
c'est-à-dire pour la détermination de ses rapports avec les langues 
qui ont contribué à sa formation. C'est sur eux que doit s'appuyer 


le dictionnaire persan-russe de Miller, Moscou, 1953, L K. Ovünnikova, Uéebnik 
persidskogo jazyka 1, Moscou, 1956, G. Lazard, op. à. G. E. Nye, op. cit. (ci-dessus, n. 28), 
L.S. Pejsikov, Voprosy sintaksisa perridkogo jazyka, Moscou, 1959, Ju. À. Rubintik, 
Sloinye predloïenijs s pridatoinymi opredelitel'nymi v sovremennom dersidskom jazyke, 
Moscou, 1959, er, du même, Sovremennyi persidskij jezyk, Moscou, 1960, G. Hincha, 
“Beitrâge zu einer Morphemilehre des Neupersischen”, Der Lilem 37 (1961) 136-201. — 
Sur la structure du persan littéraire contemporain, v. les réflexions suggestives et parfois 
discutables de W. Len, Das Neupersisch, dans Handbuch, Iranistik I 179-221, avec 
bibliographie, 

39. Les excellentes études de S. Telegdi, “Nature et fonction des périphrases 
verbales dites ‘verbes composés en persan”, Acte Or. Hung. 1 (1951) 315-338, 
“Beitrâge zur historischen Grammartik des Neupersischen. I. Ueber die Pattikelkom- 
position im Neupersischen”, Ackz Ling. Hung. 5 (955) 67-183, “Zur Morphologie 
des Neupersischen”, Acte Or. Hung. 12 (1961) 183-199, aboutissent à la fois à Préciser 
la structure du persan et à en éclairer l'évolution. Des articles comme ceux de 
E K. Ovêinnikova sur le fonctionnement de la postposition #4, dans Trudy Instituta 
Jazykozn. VI (Moscou, 1956), et de G.I Kozlov sur le suffixe verbal -ëé, dans 
Kratk. Soobië, Inst, Vostokor. 36 (1959), décrivent des emplois dans des étars de 
langue définis. L'ouvrage consciencieux de L.P. Smirnova, Jezyk “Tærix-i Sistan” 
(Grammatiteskoe opisanie), Stalinabad, 1959, prend pour objet ja langue d’un écrit 
du x1' siècle. L. P. Smirnova mentionne quelques antres études de détail publiées par 
des chercheurs soviériques. 

40. Exigence exprimée notamment par E. E. Bertel's, Sov. Einogr. 1950, 4, 64 
et Sov. Vostokos. 1955, 3. 14. 

41 Un progrès est cependant réalisé ici par l'immense Luyatnäms de Dihxuds, 
actuellement en cours de publication, qui recueille non seulement toure la tradirion 
lexicographique (à l’exceprion de certaines données, jugées suspectes, du Ferbang 
Su éri), maïs encore le fruit de très vastes dépouillements, auxquels l’auteur a consacré 
la plus grande partie de sa vie. 
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d'abord toute étude entreprise pour fonder une histoire de la langue. 
Ce sont eux enfin, on l’a vu, qui sont susceptibles de fournir le plus 
de renseignements sur la dialectologie des parlers persans dans le 
passé. | 

Le plus important d’entre eux à la fois par son étendue, par sa 
date ancienne, par la richesse de son vocabulaire et par le caractère 
archaïque de sa langue est le Sähnämra de Firdausï. Activement étudié 
dès le xix° siècle, il a été abondamment utilisé par P. Horn dans 
l'exposé général sur le persan qu'il a donné au Grandriss der rani- 
schen Philologie. Depuis, un progrès considérable a été réalisé par 
le glossaire de Wolff, qui constitue, pour toute espèce de recherche 
sur Ja langue de Firdausï, un instrument incomparable, mais qui n'a 
encore été que relativement peu exploité. Hormis le Sähnäma, 1 exposé 
de Horn a recueilli une quantité notable de remarques sporadiques 
sur les poëtes anciens“ et, pour la prose, a mis à profit le traité 
de pharmacologie de Muvaffaq, remarquable notamment par l'âge 
du manuscrit unique le conservant", et les précieuses observations 
de E. G. Browne sur un tafsir anonyme de la Bibliothèque de l'Uni- 
versité de Cambridge“. Plus récemment les éditeurs d'un certain 
nombre d'ouvrages antérieurs au xIHI° siècle ont fourni des relevés 
plus où moins étendus des particularités de Ia langue de leurs 
auteurs *. 


42. V. une bibliographie des principales éditions et études antérieures au Grundriss 
dans SR na SA tEoN en Pers. Grammatik 110 sqq. 

43. V. plus bas p. 45 ù Fe 

A “Description F a of Persian Commentary on the Kur'än”, JRAS 1894, 
417-524; v. plus bas p. 56 sqq. | RE : 

45. Les principales éditions accompagnées de remarques linguistiques, pour Ja 
prose, sont celles de l'Asr&r al-awbid par Zukovskij (1899), du Tabkirat alauliya 
de ‘Awtär par Nicholson (1905-1907), du Férsmäme d'Ibn al-Balxi par Le Strange et 
Nicholson (1921), du Rabat al-sudär de Rävandi par M. Iqbal (1921), du Kaff 
al-mabigb de Hujviri par Zukovskij (1926), du N#r dlalèm par E.E. Bertel's (1929), 
de lUmm dl-kitäb par W. lvanow (1936), er, parmi les éditions iraniennes, celles 
du Qzbäsnäma par S. Nafisi (1933), du Tarix 4 Sistan par M. T. Bahar (1935), du 
Tafbim de Bérüni par J. Huma'i (1939), du Muÿmal dltavärix par M.T. Babär (1939), 
du Dänifnäma d'Avicenne par M. Mu‘in et M. Miskär (1952), des Ma'ÿrif de Bahä 
i Valad par B. Furüzänfar (1954). Sur tous ces ouvrages, v. plus bas dans la revue 
critique des sources. Hors des éditions, it importe de rappeler les observations de 
W. Ivanow sur les Tabagät d'Ansäri (1923), celles de Minorsky sur le Hudäd al- &lem 
(1955) (v. ci-dessous p. 54) et l'ouvrage de L.P. Smirnova sur la langue du Tarix : 
£ Sistan, cité ci-dessus p. 20, n. 39. Pour la poésie, des listes de mots ou d'expressions 
figurent dans les édirions de Nizäamï par Vahid (dans le volume consacré aux 
poèmes lyriques de Nizämi et intitulé Ganÿina i ganÿavi, Téhéran, 1317/ 1938 ; liste 
de mots et expressions de 170 p. sous le ritre Farhang à Naämi), du Garÿäsbräme 
d'Asadi par H. Yaymä’i (1938), de Minôëihri par M. Dabirsiyaqi (1947), du Vis 
« Rämin par M. J. Mahjüb (1958) er aussi du Torfymän al-balëve par À. Ates (1949) 
(. ci-dessous p. 108). 
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Une place à part, une place d'honneur, doit être faite à l'ouvrage 
de M.T. Bahär, Sabkÿinäst ya tärix à tatavuur à naôr à färsi “Stylis- 
tique ou histoire de l’évolution de la prose persane”*. Le livre de 
Bahär a de nombreux mérites. Il définit, le premier, sur le domaine 
de la prose, les grandes lignes de l’évolution du persan littéraire, 
en en marquant les périodes. Pour les textes les plus anciens, auxquels 
l'auteur s'est spécialement. intéressé, il fournit des listes étendues des 
principaux traits qui caractérisent la langue archaïque “. Malgré des 
défauts qu'il est facile de relever et qu'on aurait mauvaise grâce 
à lui reprocher, notamment une certaine imprécision dans la descrip- 
tion des faits de langue et surtout une confusion constante de ceux-ci 
avec les faits de style, il ouvre un champ de recherches Jusque- 
là assez négligé et dont il a montré l'importance. 

Parmi les plus anciens monuments de la langue persane, les 
textes en prose méritent en effet une attention particulière. La langue 
de la poésie a été sensiblement plus étudiée ; celle du $S3hräma peut 
l'être trés aisément bien davantage grâce au glossaire de Wolf ; 
en outre la plupart des poèmes et des divans importants sont acces- 
sibles dans des éditions convenables. Sur la langue de la prose 
n'existent, outre les remarques de Bahär, que des notes très dispersées 
et généralement fort brèves. D'autre part, bien des textes importants 
restent inédits, voire à peu près inconnus, et parmi ceux-ci, plusieurs 
des plus intéressants“. Enfin, les ouvrages en prose sont à divers 
égards plus instructifs que les poèmes, tout au moins à partir du 
xr° siècle : à cette époque la langue poétique, instrument de l'art 
littéraire, est déjà relativement fixée et unifiée ; il n'en va pas de 
même de la prose, utilisée encore exclusivement à des fins pratiques ; 
la syntaxe est plus libre, le vocabulaire plus varié, la langue enfin 
plus proche de l'usage parlé et plus susceptible de renseignersur 
celui-ci et notamment de refléter les différences dialectales. 

La prose des x° et xr° siècles, comparée à celle des époques ulté- 
rieures, forme un ensemble relativement homogène; les traits de langue 
habituellement considérés comme archaïques y sont généralement 
répandus tandis qu’ils disparaissent pour une grande partie dans les 
monuments du siècle suivant. Cette différence ne reflète d’ailleurs 


46. 3 vol., Téhéran s.d. (parus vers 1947-1949). 

47. Vol. 1 pp. 314 à la fin, et vol. II passim à propos de chacun des ouvrages 
examinés. : : 

48. Ce n'est pas un hasard: l'intérêt linguistique est souvent en raison inverse 
de celui dm contenu, v. ci-dessus p. 18. ‘ 


INTRODUCTION 23 
pas seulement les modifications intervenues avec le temps dans le 
fangage parlé, mais manifeste aussi un aspect du processus de forma- 
tion de la langue littéraire. Aux x° et xl° siècles, celle-ci, tout au 
moins. dans son usage prosaïque, n'est pas encore complètement 
constituée ; c'est une époque de tâtonnements, où la forme écrite est 
encore proche de la forme parlée et admet comme elle, quoique 
sans doute déjà dans une mesure moindre, une certaine diversité, 
où d'autre part la langue, étendant ses usages, s'essaie pour la 
première fois à exprimer des matières nouvelles (exposé historique, 
scientifique, religieux, moral, etc.), et où beaucoup de vocabulaires 
spéciaux se cherchent. Au x1i* siècle, le temps des premières tenta- 
tives est passé, les traditions se sont instaurées, affermies, fixées, la 
langue est mûrie, unifiée et toute proche déjà de sa forme classique ; 
corrélativement la prose proprement littéraire se développe et de 
profondes modifications interviennent dans le style”. 

Le philologue est d’ailleurs conduit aussi par l'état de la docu- 
mentation à considérer en même temps l'ensemble de la prose jusqu'à 
la fin du v°/xi° siècle. La transmission des textes persans est, comme 
on sait, en général fort défectueuse ; bien souvent les copistes ont 
normalisé leur texte, éliminant les archaïsmes et les formes dialec- 
tales. Ce mal, qui a atteint jusqu'aux ouvrages les plus classiques *, 
est particulièrement grave pour la littérature ancienne * : dans le cas 
des œuvres conservées en un grand nombre d'exemplaires (par 
exemple le Tärfx i Tabarï), on voit le texte se dégrader profon- 
dément d'époque en époque. Aussi le témoignage des manuscrits 
ne peut-il être jamais utilisé qu'après une critique attentive. Or 
les plus anciens manuscrits persans sont sensiblement postérieurs 
aux débuts de la prose ; le doyen reste celui de la pharmacologie 
de Muvaffaq, qui date de 1056 ; viennent ensuite plusieurs manuscrits, 
récemment découverts, qui se situent vers la fin du xi° siècle ou 
le début du suivant”. Rien, en toute rigueur, ne garantit donc la 
conservation des textes du Xx° siècle. En revanche, les quelques 


49, Cette évolution générale ne va pas sans nombre d'’exceptions notables, v. ci- 
dessous p. 118 sqq. 

50. Voir, par exemple, comme l'étude critique des manuscrits conduit à restituer 
pour le Gulisiän de Sa‘di ün texte sensiblement plus archaïque que celui des meilleures 
éditions courantes (cf. R. M. Aliev, “Novoe izdanie ‘Gulistana’ Sa'di”, Sos. Vostokos. 
1956, 6, 71-82). 

S1. Pour la poésie, voir les remarques de A. Ates, “Étude sur le Tarcuman 
ak-baläÿa et la manière donr la poésie persane s'est conservée jusqu’à nos jours”, 
Türk dili ve edebiyati dergisi AL (1949) 257-265. 

52. V. plus bas p. 45, p. 48, p. 69, p. 108. 
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manuscrits qu'on vient de mentionner constituent des documents 
authentiques du xr° siècle. Ils sont, parmi des sables mouvants, 
le terrain ferme où il est indispensable de prendre pied, le repère 
sûr qui permet d'apprécier par comparaison le témoignage des 
manuscrits plus tardifs. 


“+ 

C'est une exploration générale de ces textes en prose des 1v*/x° 
et v°/x1° siècles que s'est proposée le présent travail. Il a pris pour 
objet l'ensemble de ces textes et l'ensemble de la langue. I] a semblé 
en effet qu'après les notes éparses publiées antérieurement et après 
les observations plus ordonnées, mais encore sommaires et partielles 
de Bahär, il était temps de recueillir systématiquement, dans la tota- 
lité des sources accessibles, les particularités propres à la langue de 
la prose “archaïque”, et de décrire, en les appuyant d'exemples 
critiqués, les traits qui la caractérisent par rapport aux états ultérieurs. 

Cette étude est donc différenciative. Le principe suivi dans 
l'enquête a été de relever tout ce qui marquait une différence avec 
ce qu'on appelle ordinairement la “langue classique”, c’est-à-dire 
celle que décrivent la plupart des grammaires et qui s'offre, à peu 
près fixée, dans la prose littéraire postérieure au xr11° siècle et anté- 
rieure aux temps modernes. 

Cette méthode massive, plus philologique que linguistique, était 
indiquée par l'état des sources, documents en partie encore inédits 
et sans doute pour longtemps, de qualité très inégale et dont la 
critique était à faire : l'examen d’ensemble de tous les textes et des 
divers ordres de faits permettait d'apprécier avec beaucoup plus 
de sûreté la valeur des témoignages recueillis. Elle s’imposait si l’on 
voulait entrevoir la dialectologie ancienne du persan. Elle était à 
même de fournir les données les plus propres, dans l’état présent 


3 Z n 


des recherches, à éclairer la formation de la langue littéraire à ses 
débuts. 

En revanche elle excluait la description systématique. La struc- 
ture du persan est restée, dans ses grandes lignes, identique depuis 
les origines jusqu'à nos jours. Les problèmes théoriques qu’elle pose 
au linguiste desctipteur doivent être examinés d'abord à propos de 
la langue vivante et commencent seulement d'attirer l'attention. Aussi 
les at-on ici laissés de côté par principe, pour porter l'attention sur 
les points où se manifestent des différences locales ou une évolution. 
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L'enquête, extensive, a visé à préparer le terrain aux futures recher- 
ches descriptives, en découvrant dans la masse de la documentation 
et en présentant de manière critique les faits particuliers ou extrêmes 
dont elles devront tenir compte. 

Toutefois dans quelques parties de la grammaire, qui forment 
des systèmes relativement autonomes et où la langue à subi des trans- 
formations assez profondes, il était possible et utile de pousser 
l'analyse plus loin. C’est le cas principalement des sections concernant 
le fonctionnement de la particule fha)më, du préfixe bi et du 
suffixe -&, morphèmes essentiels du système verbal. Sur ces points, 
l'enseignement des grammaires est extrêmement flou. L'examen des 
faits tirés de la prose ancienne a conduit à fournir des fonctions de 
ces morphèmes (surtout de bf-) une description beaucoup plus 
détaillée ét sensiblement différente de celle qui est donnée habi- 
tuellement. 


* 
k* 


La masse des données recueillies s’est révélée trop considérable 
pour être publiée ici. Tout ce qui touche au lexique et à La phraséolo- 
gie (y compris les procédés de formation des mots et l'élément arabe) 
est donc laissé de côté dans Le présent volume. La portion présentée 
concerne la phonétique, la morphologie et la syntaxe ; en principe 
les faits de graphie et de style, lorsqu'ils sont sans incidence sur 
l'interprétation linguistique, ne sont pas considérés ”. Dans la phoné- 
tique, l'exposé suppose connus les ouvrages classiques de Hübschmann 
(Persische Studien) et de Horn (dans le Grandriss), ainsi que les 
traits de différenciation dialectale révélés depuis par les textes de 
Tourfan, tels qu'on les trouve exposés notamment chez Tedesco, 
Monde Oriental XV 184 sqq., Lentz, ZII IV 251 sqq:, Bailey, EI art. 
Perse ; dans la morphologie et la syntaxe, la description de Horn dans 
le Grundriss et les grammaires usuelles, notamment celles de Salemann- 
Shukovski, de Phillott, de Jensen. Ces auteurs ne sont donc cités 
de manière explicite que par exception sur des points particuliers. 
Les formes, persanes où autres, qui ne sont pas extraites de nos 
textes, sont citées, en principe, sans référence quand elle figurent 
dans le Grundriss der iranischen Philologie (et dans le Grandriss 


53. Par exception, quelques particularités graphiques rares, et qui risquent d'égarer 
le lecteur non prévenu, sont signalées, ainsi la notation de l'izäfa par Ja lettre y3 et 
l'adjonction d’un alif à la fin des mors en -&, -5, -æ4. 
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der neupers. Etymologie de Horn), ou, pour le persan, dans les 
grammaires et dictionnaires usuels, pour l’avestique, dans l'A/iira- 
nisches Wôrterbuch de Bartholomae, pour le pehlevi, dans le 
Hiülfsbuch de Nyberg*, pour le sogdien, dans la grammaire de 
Gershevitch®, pour le tadjik, dans le Tadtiksko-russkiÿ slovar 
composé sous la direction de E.E. Bertel’s. Les faits tirés de nos 
textes sont tous accompagnés de références précises“, même s'ils 
sont puisés dans des manuscrits pour le moment peu accessibles. 
Il va de soi que, pour ceux qui sont plus ou moins largement répandus 
dans la langue des x° et x1° siècles, les références ne sont pas exhaus- 
tives ; dans le choix de celles-ci, à moins qu'il n'y eût lieu de définir 
une évolution au cours de ce siècle et demi, la préférence a été 
donnée aux textes les plus anciens et à ceux qui sont conservés par 
les manuscrits les plus sûrs. Ajoutons, en ce qui concerne les formes 
dialectales, qu’elles ne se rencontrent, sauf exception, que sporadi- 
quement et que, généralement, elles voisinent dans les mêmes manus- 
crits avec les formes classiques. Ceci étant précisé ici, il n’a pas paru 
nécessaire de le répéter dans chaque circonstance ; assez souvent 
cependant, lorsque deux formes différentes du même mot ou du 
même morphème se trouvaient figurer à peu de distance, elles ont 
été citées ensemble, comme une illustration de ces flottements fré- 
quents dans les anciens textes. 

La partie introductive consacrée à l'examen critique des sources 
a dû être assez développée. Celles-ci sont, en effet, relativement 
nombreuses et en partie inédites, et, pour le reste, les bonnes 
éditions sont rares. En outre, beaucoup ne portent pas de date 
explicite, quelques-unes sont anonymes ou leur auteur est inconnu, 
la plupart ne sont pas bien localisées. Des discussions détaillées étaient 
donc nécessaires pour les dater, les situer et apprécier leur valeur. 

Les résultats qui se dégagent de notre enquête seront rassemblés 
et évalués. au terme de l'ensemble de l'exposé. IL suffit d'indiquer 
ici que, hormis une grande quantité de faits de détail, pierres d'attente 
pour les travaux futurs, les conclusions, pour les parties traitées dans 
le présent.volume, peuvent se ranger sous trois rubriques principales. 


54. Hilfsbuch des Pebleut, 2 vol., Uppsala, 1928-1931. 

55. À Grammar of Manichaean Sogdian, Oxford, 1954. 

56. Pour les manuscrits, les références sont à la page (pour ceux dont les 
feuillets, non les pages, sont numérotés, z et à indiquent respectivement le recto 
et le versa). Pour les éditions dont les pages sont assez compactes, le numéro de Ja 
ligne est indiqué le plus souvent; pour celles dont les lignes ne sont pas numérotées, 
a, B, et y renvoient respectivement au haut, au milieu et au bas de Ja page. 
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Les unes sont descriptives : elles éclairent, sur plusieurs points, la 
structure de la langue à l’époque considérée, et permettent, par 
comparaison avec l'état moderne, d'entrevoir certaines grandes lignes 
de l'évolution. D’autres portent sur les transformations qui se sont 
produites au cours même de la période étudiée et précisent la 
chronologie de certains des changements qui conduisent de la langue 
dite archaïque à la forme classique. Les troisièmes sont dialectolo- 
giques : elles définissent plusieurs aspects dialectaux de la langue 
commune ; éclairées elles-mêmes par la dialectologie moderne, elles 
pourront contribuer à déterminer la position du persan littéraire par 
rapport aux parlers. 


PREMIÈRE PARTIE 


REVUE CRITIQUE DES TEXTES 


Les débuts de la prose persane 


Les premiers textes de quelque étendue rédigés en prose persane 
qui nous soient parvenus remontent au milieu du rw°/x° siècle. Ce ne 
sont pas, il s'en faut, les premiers écrits en persan. À cette époque 
l'usage écrit et même l'usage littéraire (au moins poétique) de la 
langue persane représentaient une tradition déjà relativement longue 
et bien établie. Mais de cette époque antérieure au milieu du :vw/x° 
siècle, il ne nous reste en persan que des fragments, divers par leur 
caractère, la façon dont ils nous ont été conservés, et l'intérêt qu’ils 
offrent pour le linguiste”. 

Le plus ancien monument authentique de la langue persane 
semble être un groupe de trois brèves inscriptions en caractères 
hébreux, découvertes en Afghanistan oriental et qui datent probable- 
ment de 752-3 ap. J.-C.*. Vient ensuite une lettre privée également 
en judéo-persan, qui fut trouvée dans la région de Khotan, au Tur- 
kestan chinois, par l'expédition Aurel Stein et qu'on rapporte au 
vur® siècle ap. J.-C. En caractères hébreux encore, une brève inscrip- 
tion, simple formule de signature répétée plusieurs fois, trouvée en 
Travancore (Inde du Sud), date apparemment du 1x° siècle‘. 

De date indéterminée, mais certainement fort ancien et peut- 
être antérieur aussi aux débuts de la littérature est un pauvre fragment 
d'une traduction persane des Psaumes en écriture syriaque découvert 
à Tourfan*. De cette oasis également proviennent des fragments en 


1. V. Miaorsky, “Some Early Documents in Persian (!)'"', JRAS, 1942 pp. 180 
sqq., donne une liste de tous les documents en persan antérieurs à l’époque mongole 
connus à cette date, mis à part les textes littéraires. 

e W. B. Henning, “The Inscriptions of Tang-i Azao”, BSOAS 20 (1957) 
335-342. 

3. Publiée par D. S. Margoliouth, JRAS 1903, 747-760, étudiée par C. Sale- 
mann, Zap. V.O, XVI (1904) 046-057, qui a corrigé l'interprétation sur beaucoup 
de points. Voir en dernier lieu W.B. Henning, Hendbuch, Iranistik I, 79-80. 

4. Publiée par E. W, West, JRAS 1870, 390. Le texre, discuté par Haug, 
chez Burnell, Indian Antiquery 3 (1874), 315-316, a été établi correctement par 
Salemann, Judaeo-Persica, 1, Chudäidät, p. Il, n. 1. Voir Minorsky, op. cé. 183, et 
Henning, Handbuch, Iranistik 1, 51. 

5. Publié par F. W.K. Müller, Fesschrife Sachau (1915) 215-222. Interprétation 
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écriture manichéenne, dont deux ont été signalés par F. W. K. Müller, 
qui en cite quelques mots d’origine arabe". Récemment W. B. Henning 
a découvert en outre deux feuillets, copiés au x° siècle, d'une version 
en vers du roman de Barlaam et Joasaph (B6har n Büdisaf) . 

Par ailleurs, quelques citations persanes rapportées à une époque 
ancienne se trouvent chez les écrivains arabes. Une sorte de petit 
couplet d'allure populaire, qui aurait été composé en persan par le 

oète arabe Yazid b. Mufarriy entre 60 et 64 h., est rapporté par 
Jäbiz, par Ibn Qutaiba, par Tabarï, par Abü l-faraÿ Isfahänti et par le 
Tärix i Sistän*. Un autre, daté de 108 ou 119 h., est donné par 
Tabarï°. Un autre encore est attribué par Ibn Xurdäëbih à un poète 
du n°/vin® siècle”. Quelques brèves phrases en persan sont citées 
par Jähiz, Ibn Qutaiba, Tabari*, le mystique Tirmiôi *. D'autre part, 
un assez grand nombre de mots persans, qui ne manquent pas d'intérêt 
pour le lexicographe, se rencontrent chez les prosateurs arabes, notam- 
ment Tabari, et chez les poètes arabes, tout particulièrement Abü 
Nuwäs * 

La littérature persane commence, avec la poésie, vers le milieu 
du rn°/1x° siècle “. Nos sources gardent le souvenir de plusieurs poètes 
d'époque saffaride. A l'époque suivante, les noms se multiplient. 
Dès la première moitié du rw°/x° siècle, le nombre des poètes cités 
et des fragments conservés, attestent le développement déjà considé- 


corrigée sur divers points par E. Benveniste, JA, juillet 1938, 458-462. Henning, 
Handbucb, Iranÿstik 1, 79 signale aussi un autre fragment en écriture syriaque encore 
inédit, cf. M. Boyce, À Catalog of the Iranian Manuscripts in Manichaean Script in 
tbe German Turfan Collection, Berlin, 1960, p. 130, n° 7340. 

6. “’Handschriften-Reste in Estranghelo-Schrift”, II, APAW, 1904, 95 et 106. 
V. Henning, Handbucb, Iranistik I, 77, 

7, W.B. Henning, “Persian poetical manuscripts from the time of Rüdakf”, 
dans À Jocusts leg. Studies in bonour of S.H. Tagizadeh (Londres, 1962) 89-104. 
Les textes persans en écriture manichéenne sont décrits par M. Boyce, op. cit, index 
p. 150. 

8. V. M. Qazvini, “Qadimtarin Bi‘r i farsi”, dans Bist Maqäla 1 (Bombay s. d.) 
26-36, Tärix à Sistan, éd. Bahär (Tihran, 1314 h. sol.) 96, et Safä, Tarix I, 144. 

9. V. Qazvini, loc. cit. 

10. V. Safä, Tärix I, 145. 

11. Rappelées par Mu‘in, dans son introduction au Bwrhän-5 Qäti 1 (Téhéran, 
1330 h. sol.), p. 28. 

12. V. M. Minavi, RFL Tébéran IV fasc. 2 (1957), 50-53. 

13. V. von Grünebaum, “Persische Wbrter in arabischen Gedichten”, Mande 
Oriental 31 (1937), 18-22. V. M. Minavi, “Yaki az farsiyàt i Ab Nuwis’, RFL 
Tébéran 1 (1333), n9 3, 62-77, Safa, Tärix I, 147, Henning, Handbuch, Iranistik 1, 88, 
M. Muhaqqiq, “Ta’Qir i zabän i farsi dar zaban i ‘arabr”, dans RFL Téhéran 7, 3 
(1339), 38-56. 

14. V. Safa, Türix Ï, 162-177, et G. Lazard, Les premiers poètes persans 
(IXe-XE siècles). Fragments rassemblés, édités et traduits (sous presse), introduction. 


LES DÉBUTS DE LA PROSE PERSANE 33 


rable de la poésie persane. Le persan littéraire a dès lors atteint sa 
maturité, en tant que langue poétique. 

Il est difficile de dater avec quelque précision le début de la 
littérature en prose. Le souvenir s’est conservé d'un commentaire du 
Coran rédigé par le docteur mu'tazélite Abü ‘Ali jubba'ï, de jubba 
au Xüzistän (mort en 303/915), dans le dialecte de sa patrie, c'est-à- 
dire apparemment en persan“. La propagande religieuse dut jouer 
un rôle important dans la naissance de la prose persane. C'est pour 
combattre les progrès de l'hérésie que l'imäm Abü l-Qäsim Samar- 
qandi (mort en 342/953-4) composa en arabe un petit exposé de 
l'orthodoxie, puis, sur l’ordre de l'émir samanide, le traduisit en 
persan pour en accroître l'efficacité. Cet opuscule se trouve intégré 
dans une risäla composée en 795/1393 par le $aix Muhammad Pärsä, 
dont le manuscrit autographe est aujourd'hui à Téhéran *. Ecrit, 
selon toute vraisemblance, sous le règne de Nasr b. Ahmad ou celui 
de Nübh I b. Nasr, il constitue le plus ancien ouvrage en prose 
persane qui subsiste au moins partiellement ; malheureusement le 
texte en est mêlé à des additions de Muhammad Pärsä, et il n'est 
pas sûr que celui-ci ait respecté dans le détail l'expression de son 
devancier “. Viennent ensuite le “Livre des rois” d'Abü Mansür 
(346/957-8), puis, premières œuvres de grande étendue qui n'aient 
pas péri, les adaptations des Annales et du Tafsir de Tabarï, exécutées 
sous le règne de Mansür b. Nüh (350/961-365/976) *. 


15. V. EL sv. al-Djiubbai, Brockelmann, Seppl. I, 342, Spuler, Iran in frübisl. 
Zeit 236, n. 3, Safa, Tärix I, 273 et 613. 

16. V. M. Bayäni, ‘“’Yak namüna i naôr i färsi az daura i Rüdaki”, dans RFL 
Tébéran 6, 3-4 (1338) 57-70, qui reproduit avec quelques corrections un article paru dans 
Professor Sbaf' Presentation Volume (Lahore, 1955), p. 221-230 de la partie persane. 
M. Bayäni signale de la risäla de Pärsà un autre manuscrit conservé à Ankara. 
L'ouvrage avait été étudié antérieurement par V. Zukovskij, “K istorii persidskoj 
literatury pri Samanidax”, Zap. Y.O. XII (1899) 04-07, d'après un manuscrit de 
Saint-Pétersbourg. 

L7. Selon M. Bayänt, on peur disringuer les additions de Parsa de l'original 
de Samarqandi. Je n'ai pas eu accès au manuscrit: une phrase citée par M. Bayäni, 
op. eit. G4, contient un archaïsme (#4r..rä) et un trait dialecral (désinence verbale 
de 2° pl. en -&), mais le passage publié par M. Mu'n, Barguzida à naôr à färsi I 
(Téhéran, 1332 h. sal.) 2 sqq., ne présente aucun des traits qui caractérisent la prose 
archaïque. 

18. Ii existe encore un autre rexte en persan qui Doit une date antérieure à celle 
de l'ancienne préface du $ähnäma. Il s’agit d'un petit traité de type scientifique 
intitulé Twbfat al-yerä'ib, “Présent des étrangetés”, conservé dans un manuscrit, appa- 
remment unique, de la Bibliothèque Nationale (Blochet, Cafslogue Il, 74, n° 804), 
qui traite des “propriétés des choses” et de leur application pratique: on y trouve 
surtout un grand nombre de recettes de toutes sortes, depuis des techniques domesriques 
courantes et des remèdes pour divers petirs maux jusqu'à des tours de prestidigitation, 
en passant par des philtres d'amour et autres recetres plus ou moins magiques, celles-ci 
fort abondantes et le tour sans grand intérêt. Avant le colophon propre au manuscrir, 
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Les textes de prose persane datant du 1v°/x° siècle et parvenus 
jusqu'à nous sont peu nombreux. Même si l’on y ajoute un certain 
nombre d'ouvrages qui sont mentionnés dans la littérature, mais ne 
sont pas conservés”, ils se comptent par unités. Ce sont tous des 


rédigé en turc, qui porte la date de 827/1424, on lit l'indication suivante: temäm fxd 
tubfat al-Yarä'ib ba mubäraki va farruxi 167 à yakanba à yäzdahum à mäh à Ya‘bän sal 
bar Sa & si w panÿ az ‘ahd à paiyämbar i ma. L'ouvrage (ou une copie de l'ouvrage) 
autait donc été achevé en 335/947. Cette date ne paraît cependant pas devoir être 
retenue, tout au moins pour la rédaction qui nous est conservée par le manuscrit. 
L'érat de la langue et du style, en effet, ne plaident pas pour une dare aussi haute. 
Sans doute la langue n’est pas dénuée des archaïsmes les plus courants jusque vers 
le vr‘/XIr siècle, mais on n'y décèle pas cette sorte de gêne et cette influence de l'arabe, 
qui sont si caractéristiques des auteurs les plus anciens : l'ordre des mots en particulier 
est à peu près toujours classique. On relève d'autre part quelques exemples de cet 
emploi d'expressions balancées et symétriques, propre au style orné, qui ne commence 
à se répandre en prose persane que vers la fin du v‘/xXT siècle. Au toral, ce text 
est en effet, par ses cacactères linguistiques, comparable aux ouvrages de cette époque 
ou du début. du siècle suivant. On est donc amené à penser que la dare de 335 est 
celle d'un original perdu, dont le présenr texte n'est qu'un remaniement. Le préface, 
dont on pourrait espérer tirer des éclaircissements, offre malheureusement un texre 
visiblement alréré et incomplet, dérivé sans doute d’un manuscrit mutilé. Elle paraît 
cependant confirmer notre hypothèse, On y lit après la doxologie : faräham üvarda Fud 
a kitäbhaë ki dar (?) xavass va tubfat alyarä'ib fi lnairanÿ wad-‘aÿgib wa-l'ajib 
(sic) al-babr walbarr az bahr i xizana à xudävend al-aïail al-sayyid al-mu'ayyad 
al-mansär (ici un blanc) à bäd dar ‘izz va daulat… Si l'on peut tirer quelque chose de 
cette phrase incorrecte, c'est, semble-t-il, que le présent ouvrage n’est qu'une compila- 
tion de plusieurs traités plus anciens, dont l'un, intitulé ‘«3#b al-babr wa-l-barr, 
est peut-être identique à l'ouvrage de même titre cité par le Tarix i Sisran, et dont 
un autre est justement le Tuhfar al-Yarä'ib, dont Le présent ouvrage se distingue par 
lä-même. Il n'est pas exclu non plus que la forme sysd soit à corriger en Ssd, variante 
de Yaÿsaô (voir ci-dessous $ 204) ; la dare de 635 serait celle d'une copie de l'ouvrage. 
Toutefois Ia mention du ‘afg:b al-babr, ouvrage du IV‘/X" siècle, fait préférer la 
première hypothèse. 

19. Par exemple, le Garfäsbnäma du poète Abü 1-Mu'ayyad de Balx, qui est non 
seulement mentionné, mais ciré plus ou moins texmellement par le Täarix i Sistan 
@. 1; voir aussi Sabkkinas Il, 18 sqq., et H. Massé, Le livre de Gerchäsh, poème 
persan d'Asadi de Tofs, traduit, rome second, Paris, 1951, p. X-XII), le “Aÿa'sb 
al-buldän du même auteur, donr il subsiste un remaniement du vir/xur' siècle (v. Nafisï, 
nores. à son édicion du Qäbgsmäma, Téhéran, 1312 sol, p. 195, Bahär, intr. à son 
édition du Tarix à Sistaän p. 7, n. 1, et Sabkkinasz Il, 19-20), un traité des pierres 
précieuses de Nasr b. Ya‘qüb Dinavart, auteur de La fin du 1V*/X" siècle (Brockelmann, 
Gesch. I, 244, Suppl. I, 433), que Bérüni, dans l'introduction de son a/famäbir fi 
ma'rifat aljawähir, mentionne expressément comme ‘écrit en persan (v. T. Hiläli, 
Die Einleitung 24 al-Birunis Steinbuch, Leipzig 1941 et M. Y. al-Häfimi, “Al-masädir 
el-färisiya li-kitäb al-Jjamähir lil-Bairüni”, Etsdes littéraires, t. 2-3, Beyrouth, 1959, 
58 sqq.), et les ouvrages en petsan d'un savant de Nichapour, Abü Î-Hasan ‘Amis 
{mort en 381 h.), parmi lesquels il subsiste peur-être une risäla (v. M. Minavi, RFL 
Téhéran IV fasc. 3 (1957), p. 60-83, et en particulier p. 79-81). Pour les différents 
“Livres des rois” antérieurs à Firdausi, en prose et en vers, v. Minorsky, Sidi orienta- 
Bstici in onore di G. della Vida, 160-161 avec les téférences. Une liste détaillée 
d'ouvrages en prose persane des IV°/X* et v°/xI° siècles, conservés ou non, est donnée, 
avec bibliographie, par ‘T. Sadïqï dans l'introduction à son édition d'une risäla attribuée 
faussement à Avicenne, Quräza 3 tabi‘iyat (Téhéran, 1332/1953, Silsila i incifarät i 
Anjuman i Aär i Müilli n° 21), p. 34-59. Une liste, moins circonstanciée, d'ouvrages 
perdus rapportés au IV‘/X° siècle figure dans Safä, Taärix I, 613 sqq. Une autre est 
donnée par M. Bayäni, RFL Téhéran 6 (1338), 1-2, 58-59. 
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écrits pratiques, sans prétention esthétique. L'art littéraire, en persan, 
concerne alors exclusivement la poésie. Si l’on écrit en prose, c'est 
uniquement à des fins d'enseignement ou de propagande. D'ailleurs 
la traduction, surtout de l'arabe *, a joué un rôle important dans 
le développement de cette littérature. 

Cependant ces ouvrages sont déjà, dans ces limites, relativement 
variés. Commentaire du Coran, controverse religieuse, histoire, géo- 
graphie, mathématiques et astronomie, médecine et sciences naturelles, 
le champ qu'ils jalonnent recouvre une large part des connaissances 
de l'époque. Sans doute la principale langue de culture en pays iranien 
est encore l'arabe. Néanmoins il n'est guère de science (au sens où on 
l'entendait alors) qui n'ait, dès le 1v° /x° siècle, fait l'objet d'un ouvrage 
rédigé en prose persane, qu'il s'agisse d’un ample exposé d'ensemble 
ou d'un petit traité sur un point particulier. Il est clair que dès alors 
les spécialistes ont, dans certains cas, éprouvé le besoin de s'exprimer 
en persan. Le diversité même de cette littérature donne à penser 
qu'elle a été sensiblement plus abondante qu'il ne paraîtrait au premier 
abord. Sans doute d’autres ouvrages ont disparu sans laisser de trace 
ou dorment oubliés dans les bibliothèques. Des découvertes récentes © 
permettent d'espérer que d’autres œuvres de cette époque se révéleront 
encore, 

Au v°/xi‘ siècle la prose persane continue dans les voies ouvertes 
au siècle précédent, mais, même si l'on se borne aux textes conservés, 
le champ en apparaît notablement élargi. La philosophie prend son 
essor et la mystique se développe. La littérature proprement dite 
paraît : le Tärix-i Baibagi mérite par l'habileté des récits, le relief 
des personnages, l'ampleur de la narration, de prendre place parmi 
les œuvres littéraires, et dans le Qäbäsnäma la recherche du style 
est encore plus sensible. 


Les pages qui suivent sont consacrées à une revue critique des 
monuments de la prose persane datant des 1V°/x° et v°/xr° siècles. 
Chacun d'eux est daté et localisé aussi précisément que possible, 
son contenu brièvement caractérisé et les conditions de la transmission 
examinées (nombre, âge et valeur des manuscrits, rédaction originale 
ou remaniements, etc. ; valeur des éditions quand il en existe), l'objet 


20. Mais aussi du pehlevi, pour la tradition historico-légendaire proprement ira- 
nienne. C'est le cas du “Livre des rois” d'Abû Mansür, v. ci-dessous p. 36 sqq. 
21. Par exemple celle du remarquable Hidäyat al muta'allimin, v. ci-dessous p, 48. 
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étant d'aboutir à une évaluation motivée de chaque texte en tant 
que source de la connaissance de la langue. Les ouvrages sont 
présentés, autant que possible, dans l'ordre chronologique ; les textes 
sans date sont situés à leur place approximative La plus vraisemblable, 
à moins qu'il n'ait paru préférable, lorsque l’indétermination est 
grande, de les ranger avec d'autres ouvrages du même genre. 


Préface du Sähnäma d'Abÿ Mansür 


N° 1. La préface est le seul fragment subsistant du $3hnäma 
en prose composé en 346 h. pour Abü Mansür Muhammad b. ‘Abd 
al-Razzäq, gouverneur de Tôs et de NëSäpür au nom des émirs 
samanides, par les soins de son ministre Abü Mansür al-Ma‘mari. 
Transmis (avec quelques interpolations) comme l'une des préfaces 
que l'on trouve dans les manuscrits en tête du $zhräma de Firdausi, 
ce texte était connu depuis longtemps, mais son identité et son anti- 
quité n'ont été aperçues que vers 1920 par S.H. Taqizäda (Taqi- 
zadeh), puis établies par M. Qazvini, qui l’a édité‘; une traduction 
avec commentaire a été donnée récemment par V. Minorsky*. 

L'édition procurée par M. Qazvint est fondée sur six manuscrits 
dont le plus ancien date de 675 h.°. L'apparat critique qui l’accom- 
pagne donne une idée de l'état, assez misérable, dans lequel se trouve 
le texte. La restitution opérée avec maîtrise par M. Qazvini n'a 
donc qu'une valeur relative : elle permet néanmoins de tirer de ces 
pages quelques enseignements linguistiques. \ 

Le trait le plus remarquable est la très faible proportion de 
mots d'origine arabe, qui est frappante, même compte tenu de la 
brièveté de notre texte‘. Des ouvrages à peu près contemporains, 


. 1. Bist Magäla II (Téhéran, 1313/1934), article reproduit dans Hazôra à Pirdausi 
(Téhéran, 1322/1944) 123-148. Voir La bibliographie détaillée dans l'article de 
Müinorsky cité à la note suivante. 

2. “The Older Preface to the Shah-Nams”, dans Siudi Orientalistici in onore di 
G. delle Vida II (Rome, 1956) 159-179, où f'on trouve noramment rassemblées les 
informations fournies par les sources sur Muhammad b. ‘Abd al-Razzäq. 

3. British Museum Add. 21.103, v, Rieu 533 a. 

4. On compte, en rout, une vingtaine de mots arabes, alors que, par exemple, 
les six premières pages du Tarix i Tabarï dans un manuscrit ancien (ras. Bahär), 


qu ne comprennent pas la doxologie, fournissent, d’après mes relevés, 42 mots arabes 
ifférents. 
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comme le Tärix à Tabari ou le Tafsis à Tabarï, pour ne pas. parler 
des traités de caractère technique, sont sensiblement plus riches en 
mots arabes. Par contre, notre auteur emploie un certain nombre 
de mots proprement persans, notamment des abstraits et des termes 
militaires’, qui ne se trouvent que rarement dans les autres monu- 
ments de la prose persane ancienne. Sans doute faut-il voir là le fait 
de l'influence des sources employées. 

Le compilateur a puisé directement dans la tradition iranienne. 
11 affirme, à plusieurs reprises, avoir voulu rapporter l'histoire des 
rois anciens d’après les traditions des dihqän : c'est auprès de ceux-ci, 
dit-il, qu'il a recueilli ses matériaux”. Sans doute dans la liste des 
ouvrages qu'il mentionne à propos de la chronologie universelle, 
il en est qui étaient certainement rédigés en arabe; mais il n'a dû 
les utiliser qu'accessoirement. Ses principales sources étaient les 
représentants contemporains de l'ancienne culture iranienne: les 
quatre personnages qu'il cite comme ses informateurs portent des 
noms purement iraniens et étaient sûrement mazdéens. Le très som- 
maire aperçu de géographie universelle. qu'il donne (les sept &rfvar 
avec leurs noms, /ränfahr, etc.) est conforme à l'enseignement 
mazdéen. Tout cela indique qu'il a recouru principalement à des 
sources iraniennes, c'est-à-dire, dans la mesure où elles étaient écrites, 
pehlevies". Rien d'étonnant que son vocabulaire s'en ressente. 

Ce fait est fort intéressant et donne un prix particulier à ce 
pauvre reste du $ähnäma d'Abü Mansür. De tels contacts directs 
entre l'ancienne culture iranienne et celle qui s'exprime en prose 
persane, plus précisément entre le pehlevi et le persan, ne se laissent 
saisir qu’assez rarement. La plupart des autres ouvrages anciens sont 
dérivés de modèles arabes et en portent l'empreinte dans leur forme 
linguistique. 


S. Par exemple, dÿôa “famille”, ärmgäb “lieu de séjour, lieu habité”, bäxter 
“orient”, xäver “occident”, gazérif Ækardan “exposer” (— bayÿan E, qu'on emploie 
généralement dans les autres textes), gwrdän “guerriers”, pélres “avant-garde” (= 1aläye 
habitueliement, ailleurs), razm kardan “combattre” (= barb E£., qui est ailleurs l'expres- 
sion ordinaire), bäérikandaz ‘adresse au tir, ferzänagan “sages, savants”, kärkard 
“action, œuvre, exploits”, rämi} ‘repos, divertissement”, fox; ‘audace” ‘(en bonne 
patt, p. 21, et en mauvaise part, p. 29). 

6. Bist Maqala 1, 24. P. 44, après avoir exposé diverses opinions sur la chronologie, 
il déclare vouloir s'en tenir à la tradition des dibgän. 

7. Ceci rejoint les conclusions qu’on a pu tirer de ce que Firdausi dit de sa 
source. principale, v. Minorsky, op. cit. 161. 
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Tavix i Tabari 


N° 2. Le premier monument de grande étendue de la prose 
persane est l'adaptation de la chronique en arabe de Tabari. 
Cet ouvrage”, connu sous le nom de Tariuma i Tärix i T'abari 
ou simplement Tärix i Tabar, a été composé sur l'ordre de 
l'émir samanide Abü Sälih Mançür b. Nüb, par le vizir Abü ‘Ali 
Muhammad b. Muhammad Bal'amïi”, qui a commencé son travail 
en 352/963-4. Connu tôt en Europe, le Tarix À Tabarï a fait l'objet 
d'une excellente traduction française, commencée il y a plus de cent 
ans par L. Dubeux *, continuée et achevée par H. Zotenberg *. Il attend 
encore une édition critique”. 

Les manuscrits sont nombreux. Storey en signale plus de quatre- 
vingts. On en trouverait facilement d'autres : l'ouvrage ne semble 
pas rare, en particulier dans les collections privées d'Iran”. Les diver- 
gences entre les exemplaires sont considérables : des chapitres entiers 
présents dans certains manuscrits manquent ailleurs ; d'autres se 
présentent dans des rédactions très différentes ; même dans les parties 
où les manuscrits concordent en gros, les variantes de détail sont 
innombrables. 


1. Edition du texte arabe, sous la direction de J. de Goeje, Annales qguos scripsit 
Aba Djafer Mohammad ibn Diarir at-Tabari, 15 vol., Leyde, 1879-1901. 

2. Storey, 62-65 et 1229. 

3. Sur Abü ‘Ali Bal‘ami, v. Dunlop, art. Bal‘#mi dans El° (1959). 

4. Chronique d'Abow Djafar Mohammed Tabari…. traduite sur La version persane 
d'Abou-Ali Mohammed Belemi, vol. I, Paris, 1836. 

5. Chronique de Abou-Diafar-Mo‘hammed-ben-Djarir-ben-Y arid Tabari, traduite 
sur la version persane d'Abou-'Ak-Mo‘hammed Bel‘ami, à vol, Paris (Nogent-le- 
Rotrou), 1867-1874. 

6. Le regretté poète et philologue iranien Malik al-u'arä Bahar avait Préparé, 
depuis longtemps, une édition sur la base de plusieurs manuscrits anciens. Ce travail 
est resté inédit. La publication de M. Ï. Maëkür, Tarfuma à Tarix à Tabari, Tihrän 1331, 
contient seulement les chapitres relatifs à l'histoire de l'Iran ancien: elle se fonde 
sur trois manuscrits de Tabriz assez tardifs ; le texte est celui de la rédaction remaniée 
au Vr siècle (c'est-à-dire des manuscrits de la “classe 11”, v. plus bas). L'Institut de langue 
et de litrérature de l’Académie des Sciences du Tadjikistan doit publier en fac-similé un 
manuscrit ancien, qui, d'après le bref examen que j'ai pu en faire à Stalinabad en 
1960, semble contenir une version ancienne er bonne. Les lithographies publiées 
antérieurement dans l'Inde sont de simples reproductions plus ou moins fidèles de 
manuscrits : celles de Cawnnore er de Lucknow (1896), qui existent à la bibliothèque 
de l'Ecole des Langues Orientales, offrent un texte identique et fort mauvais. 

7. J'ai pu examiner divers manuscrits non signalés par Srorey, notamment quatre 
à Téhéran et trois acquis par Is British Museum postérieurement à la publication du 
catalogue de Rieu. 
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On considère habituellement, depuis Zotenberg”', qu'il existe, 
abstraction faite de divergences moins importantes, deux rédactions 
du Tärix à Tabari, V'une étant un remaniement, l'autre la version 
primitive de Bal‘ami (naturellement au détail de l'expression près). 
La comparaison d'un assez grand nombre de manuscrits montre qu'en 
fait la situation est sensiblement plus compliquée *. 

Les manuscrits se répartissent dans deux grands groupes : appe- 
lons-les classe I et classe II. Ceux de la classe IT, qui correspondent 
en gros à la “rédaction remaniée” de Dubeux et Zotenberg, et qui 
sont les plus nombreux, offrent un texte résultant apparemment d'un 
travail, sinon de remaniement délibéré, du moins de réfection, 
exécuté selon toute vraisemblance vers le premier quart du vi*/xir° 
siècle. I semble qu'à cette époque un rédacteur soigneux, disposant 
d'un texte plus ou moins altéré ou mutilé dans certaines parties, 
ait donné, peut-être sur la base de plusieurs manuscrits, une 
sorte d'édition du Tarix À Tabari. Le texte qu’il a établi, bien disposé 
et correct, a constitué une sorte de vulgate, qui fut abondamment 
copiée dans les siècles suivants, sans que surgissent de divergences 
très importantes. Dans certaines parties, ce texte diffère profondément 
de celui offert par les manuscrits de la classe I et résulte sans doute 
d'innovations de cet “éditeur”. Dans la plupart des chapitres cepen- 
dant, il concorde en gros avec les autres manuscrits, mais offre de très 
nombreuses variantes de détail qui indiquent qu’un certain rajeunisse- 
ment a été opéré. Ces manuscrits peuvent donc être utiles pour qui 
veut étudier le contenu de l'ouvrage, mais ne sauraient constituer 
une base valable pour l'étude de la langue persane de l'époque la 
plus ancienne *. . 

Les manuscrits de la classe I offrent en général des formes de 
texte plus anciennes que ceux de La classe IT, mais ils divergent 
assez largement entre eux. Il faut ici distinguer les différentes parties 


8. op. cit. I, p. III et VI-VIL | | . Rs 

9. J'ai examiné une cinquantaine de manuscrits, dont plusieurs n'avaient jamais 
été décrits et donr la plupart n'avaient pas été suffisamment explorés. Ce travail a 
abouti à un classement général des manuscrits et à une tentative de reconstitution 
de Fhistoire du texte qui seront exposés ailleurs (les conclusions qui importent pour 
Fexploitation linguistique sont seules indiquées ici). Les résultats obtenus rejoignent, 
pour une part, ceux qu'ont attcints par des voies différentes Grjaznevit et Boldyrev, 
“O dvux redakcijax “Ta'rix-i Tabari” Bal'ami”, Sovetsk. Vostobovedenie, 1957, 3, 
46-59, et pour le reste en sont complémentaires. 

- 10. On trouvera cependant cité quelquefois le ms. L (Bibl. Nat. Supp. persan 166), 
qui appartient à la classe II, pour quelques bons exemples de faits qui ne sont pas 
propres à la langue de l’époque la plus ancienne. Ce manuscrit, contrairement au ms. B 
(BibL Nat. Supp. pers. 162), conserve assez fidèlement la rédaction du début du 
vrl'/XH° siècle. 
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de l'ouvrage. Dans le premier quart, plusieurs recensions sont 
représentées, dérivant différemment de la version originale qui semble 
ne subsister nulle part. Un groupe de manuscrits a une rédaction 
augmentée de plusieurs chapitres : apparemment ces additions remon- 
tent à une époque fort ancienne ”, Les autres se caractérisent surtout 
par des abrégements : il existe trois versions abrégées, dont deux 
au moins sont très anciennes et remontent vraisemblablement au 
v°/xr° siècle, sinon à la fin du siècle précédent. Dans la suite, les 
abrégements sont bien moins nombreux et moins étendus, et la plupart 
des manuscrits de la classe I peuvent être tenus pour représenter 
une version assez proche de l'originale. 

Pour la présente étude, le Tarx i Tabarï a été dépouillé dans 
deux exemplaires anciens, qui se sont trouvés aisément accessibles. 
L'un est un manuscrit de la bibliothèque de feu M. T. Bahär Malik 
al-8u'arä (sigle: Bh})“, qui date du vi*/xH* ou du vu/xrni* siècle, 
et dont le texte, écrit dans une langue authentiquement archaïque, 
doit représenter fidèlement une rédaction ancienne, Ce manuscrit 
donne dans le début de l'ouvrage la version augmentée, et dans la 
suite la version commune à tous les exemplaires de la classe I. 
En quelques parties de faible étendue, il offre un texte résumé, 
qui ne se trouve dans aucun autre exemplaire : il s’agit évidemment 
d'innovations du copiste {ou de celui de sa source immédiate). Ces 
passages ont été exclus du dépouillement. De même ont été négligés 
quelques chapitres où la rédaction concordant dans l’ensemble avec 
celle des autres manuscrits, en diverge très souvent par le détail de 
l'expression et semble rajeunie, aussi bien par rapport à ceux-ci que 
par rapport au reste du manuscrit Bh lui-même. Cet exemplaire s’inter- 
rompt à la fin de l'histoire de Muhammad, La suite a été dépouillée 
dans le manuscrit de la Bibliothèque Nationale, Ancien Fonds 63 
(sigle : A)”, que Dubeux et Zotenberg avaient choisi pour base de 
leur traduction et qui doit dater, au plus tard, du vir*/xxrr* siècle *. 


11. Grjaznevit et Boldyrev, de leur côté, les darent de la fin de l’époque samanide, 

12. Avec sa bienveillance et son affabilité coutumières et une libéralité qui n'est 
pas si commune et à laquelle je tiens à rendre hommage, Bahär a bien voulu me laisser 
ce manuscrit entre Jes mains, en 1950 à Téhéran, assez longtemps pour me permettre 
de l'étudier à loisir. 

13. Blocher, Catalogue, 1, 191 n° 238. 

14. C'est l'opinion de Zotenberg, op. cit. X, p. V. Le dernier feuillet, qui est 
réparé, porte, d’une main posrérieure, la date de 787, qui est donnée comme copiée 
sur le feuillet original, mais, écrit Dubeux, op. cit. XXIX, “cette date prise sur un 
feuillet usé peur avoir été mal lue par la personne qui l’a copiée”, et l’aspect du 
ms. indique qu'il est “beaucoup plus ancien”, 
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Ce manuscrit contient une version fort abrégée et, souvent aussi, 
lacunaire dans le début de l'ouvrage. Dans la pattie considérée, 
l'histoire du califat, il est beaucoup plus complet et donne une assez 
bonne version, quoique parfois abrégée, et non sans quelques lacunes 
importantes. Il est malheureusement peu correct, mais, si le texte a 
souffert de la négligence des scribes, il ne semble pas, ce qui est 
l'essentiel, avoir été trop “corrigé” et rajeuni par eux. 

Quelle est [a valeur du Tärix 7 T'abari, ainsi exploité, pour l'étude 
de la langue ? Les manuscrits, quoique anciens, sont certainement 
les héritiers d’une suite déjà longue de copies. Il n'est donc pas 
surprenant qu'on n'y trouve guère de formes dialectales caractéris- 
tiques. Largement répandu dans tous les pays iraniens, le texte a dû 
être tôt nivelé par les reproductions successives. Ce qu'on peut, en 
revanche, trouver dans le Tarix 1 Tabarr, ce sont des traits communs 
à l'ensemble des parlers persans, dans leur usage écrit, vers Le v°/x1° 
siècle, c’est-à-dire principalement des données sur la syntaxe, la 
phraséologie et le vocabulaire, et, en particulier, sur la proportion 
du vocabulaire arabe dans le style narratif courant. A cet égard, le 
Tärix à Tabarï est une source fort importante à la fois par sa nature 
et par son étendue. Les textes narratifs de l'époque la plus ancienne 
ne sont pas si nombreux. La plupart des ouvrages conservés sont de 
caractère scientifique ou didactique ; le style en est monotone, la syn- 
taxe peu variée, le vocabulaire surtout technique. En outre, beaucoup 
sont des traductions. Le Tärïx à Tabarï a l'avantage de n'être pas, 
à proprement parler, une traduction, mais une adaptation très libre ; 
à vrai dire, il serait plus juste encore de le considérer comme une 
œuvre originale inspirée des Annales de Tabari. On n'y sent pas, 
comme dans les traductions, l'influence du modèle arabe ; le style 
donne, au contraire, l'impression d’un parfait naturel et d'une relative 
aisance. C'est, en somme, un excellent exemple de la langue littéraire 
proprement dite, à ses débuts. 


Tarjuma à Tafsir 1 Tabari 


N° 3. C'est à peu près au même moment que le Tärix i Tabari, 
sous le règne du Samanide Mansür I b. Nüh (350/961-365/976), 
que fut exécutée aussi l'adaptation persane de l’autre œuvre maîtresse 


42 REVUE CRITIQUE DES TEXTES 


de Tabarï, son commentaire du Coran”. Cette adaptation, dite habi- 
tuellement Tarjuma i Tafsir à Tabarï, est une œuvre collective. L'émir 
la fit exécuter par des savants venus, nous dit la préface, de Buxärä, 
Balx, Samarqand, Ispëjäb, ainsi que de Faryäna et de toutes les villes 
de Transoxiane. 

Quoique célèbre, l'ouvrage est assez rare. Les manuscrits sont 
presque tous partiels”. À l'exception du manuscrit du British 
Museum, daté de 883 h., à peu près complet, mais médiocre”, et 
des deux exemplaires d’Istamboul*, copiés vers le vilr‘/xiv® siècle, 
tous les manuscrits sont d'ancienneté respectable, mais incomplets”. 
L'un des manuscrits de Brousse (5° septième) porte la date de 562 h. ; 
les deux autres (tous deux comprenant la première moitié de 
l'ouvrage) sont rapportés à la fin du vi‘/x1r siècle. Ceux de Paris 
(1* septième), Rämpür (id.), Téhéran (six septièmes) datent du 
début du vi*/xirr° siècle. Il en va sans doute de même de celui 
de Maÿhad (5° septième), qui n'est pas daté, mais présente 
un aspect assez semblable à ceux de Paris et Téhéran. Celui du 
Bengale (première moitié) est de la fin du même siècle ou du 
début du suivant. Quant aux deux manuscrits de la collection Azäd, 
l'un (1° quatorzième) est daté de 632 h., l’autre (10° quatorzième) 
a été copié vers la même date”. H. Yaymä’ï a entrepris une édition 
en sept tomes reproduisant le manuscrit de Téhéran”. 

Pour la présente étude, le dépouillement a été effectué, quant 
au premier septième, sur le manuscrit de Paris, et pour la suite, 
sur celui de Téhéran. Le manuscrit de Paris a été décrit par Blochet* : 
il fut copié pour la bibliothèque d’Abü l-Qäsim Härün b. Zafar 
Dindän, vizir de l’atabek Uzbek b. Muhammad, qui régna en Azer- 


1. Sur le texte arabe, v. Brockelmann, Gerch. I, 143, Supp. 1, 21B; il a été 
ee au Caire en 1320-1330 h,, en 30 vol. Sur l'adaptation persane, v. Storey, 1-2 
et 1189. 

2. Aux sept manuscrits signalés par Storey, il faut ajouter sept autres exemplaires 
brièvement décrirs par H. Yayma’ dans l'introduction de son édition (v. ci-dessous 
n. 7): 3 mss. de Brousse, 2 d'istamboul et 2 de la collection Azäd. 

3. Le commentaire proprement dit se trouve au complet, mais la traduction 
interlinéaire manque dans une grande partie. Il présente d’autre part des altérations 
dans l'ordonnance générale de l'ouvrage et des additions tardives. Il est en outre, 
selon M. Minavi (dans Yavr3, Téhéran, 2€ année, p. 227), un peu abrégé par endroits. 

4. Le ms. de Sainte Sophie est apparemment complet, d'après <e qu'en dit 
H. Yaymä'ï. L'aurre comprend le 2° quart de l'ouvrage. 

5. Je laisse ici de côté le ms. de Hydetabad dont je ne puis rien dire. 

6. V. Minavi, loc. cit. 229. 

; 7. Tarjuma ÿ Tafsir à Tabari, 1 et 11 Tihräan 1339 (lntis. Dänifgäh no 589 
et n° 661). 
8. Catalogue, À, 16-17, n°0 25, 
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baïdjan de 606 à 622 h. ”. Ce manuscrit semble excellent : comparé 
à celui de Téhéran, qui est aussi ancien, et à celui du British Museum, 
qui est sensiblement plus récent, il offre un texte meilleur que l'un 
et l’autre”. 

Le manuscrit de Téhéran a été décrit par À. Romaskevië” et 
pat H. Yaymä1”. Il a été trouvé en 1926, sous forme de feuillets 
détachés, dans le sanctuaire du aix Safi al-din à Ardabil et est 
conservé à la Bibliothèque Impériale (kiräbxäana i saltanatï) à Téhéran. 
Il comprend six volumes, sur sept qui constituaient l'original : les 
tomes I, Il, III, V, VI, VII”. D'après le colophon qui se trouve 
à la fin du t. VII, la copie a été achevée en 606 h., et la décoration 
en 608 h. La facture, assez analogue à celle du manuscrit de Paris, 
est également luxueuse. Selon toute vraisemblance, l'ouvrage a été 
exécuté aussi en Azerbaïdjan. Les volumes I-IT et V-VII ont tous 
exactement le même aspect et la même disposition. Le volume III 
forme une exception intéressante. D'une part, les parties de commen- 
taire sont écrites dans une écriture plus fine (23 lignes par page, 
au lieu de 13 en général dans les autres volumes), et, d'autre part, 
dans les 53 premiers feuillets la traduction interlinéaire qui accom- 
pagne le texte du Coran est faite selon une méthode différente : 
au lieu du strict mot-à-mot qu’on trouve ailleurs, on a ici une traduc- 
tion un peu plus étendue qui paraphrase et commente ; on y rencontre 
des formes dialectales qui manquent dans les autres parties de 
l'ouvrage. H. Yaymä’i“ explique ces particularités par le fait que 
cette partie serait due à un autre traducteur que les tomes I-II (les 
rédacteurs ont pu, en effet, se répartir le travail) : il est peut-être 
plus naturel de penser à un changement de copiste 

Dans l’ensemble, le texte de ce manuscrit est correct et satis- 
faisant. Dans quelle mesure est-il fidèle à la rédaction originale ? 
Pour Le début, on a vu que la comparaison avec le manuscrit de Paris 
est à l'avantage de celui-ci: les différences qu'on relève indiquent 


9. Sur ce vizir mécène, voir M. Qazvini, dans l'introduction de son édition du 
Marzhännäma (3° éd., Téhéran, 1317 h. sol), p. 13. 

10. D'après une comparaison portant sur la préface. 

11. Zepiski Koil. Vostokov. V (Leningrad, 1930), 801-806. 

12. Nama ti Farbangistän, 11e année (Téhéran 1322 h. sol.), n° 4, 35-41. Article 
repris dans Yzym4, 2° année (1327), 129-138. 

13. Romaskevië (suivi par Storey) donne, par erreur, comme subsistants les vols. 
IV et VI 

14. loc. cit. 

15. Ce volume offre quelques forines et mots dialectaux que je n'ai trouvés par 
ailleurs que dans le tafsir de ‘Atiq Süräbaôt (v. plus bas p. 91 sqq.), ce qui suggère 
un archétype de la région de Hérat. 
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de petites altérations ou omissions dans le manuscrit de Téhéran. 
Pour le volume V, on peut le comparer au manuscrit de Maïhad, 
qui semble d'ancienneté à peu près égale”. Les résultats sont les 
suivants : dans [a traduction interlinéaire, la méthode est la même 
(mot-à-mot), mais les divergences de détail sont nombreuses, les 
mots choisis souvent différents, au point qu'il est difficile de trouver 
une demi-ligne où les deux manuscrits coincident entièrement. 
Quant au commentaire, la consistance des récits est la même, il n'y a 
pas trace de remaniements, mais, d'une part, on trouve çà et là 
quelques mots ou quelques lignes en plus dans le manuscrit de 
Maÿhad, dans des conditions qui suggèrent qu'il s’agit d'omissions 
dans celui de Téhéran ; d'autre part, il y a de nombreuses variantes 
dans le détail de l'expression, sans qu’on puisse dire, de manière 
décisive, que l'un des deux semble “rajeuni” par rapport à l’autre: 
les différences sont plutôt d'ordre dialectal”. Au total, l'exemplaire 
de Téhéran est un assez bon manuscrit, nettement supérieur à celui 
du British Museum, quoique inférieur à celui de Paris, et peut-être 
aussi à celui de Maëhad : il se peut qu’il présente un texte un peu 
modifié par le copiste” ; mais il a l’avantage de donner l'ouvrage 
au complet pour les six septièmes, et le texte est, dans l’ensemble, 
assez bien conservé pour fournir des données à notre enquête linguis- 
tique, 

À cet égard, la moisson est très fructueuse. Adaptation plus 
que traduction, la version persane du Tafsir i Tabari est, comme 
le Tärix à Tabarï, rédigée dans un style très simple et assez libre *. 
C'est donc, au même titre que cet ouvrage, une source importante 


16. J'ai comparé, pour la traduction interlinéaire, sourate XXIII, 56-118, et, 
pour le commentaire, l’histoire du prophète Hüd dans le commentaire de la sourate 
XXVI ÿ 

17. En voici quelques-unes : le ms. de Maÿhad conserve presque toujours a#dar 
et hamë, alors que le ms. de Téhéran a souvent dar et m6; Téh. tend à éliminer le tour 
ba. ander “dans” qui est fréquent dans Maë.; on trouve plusieurs fois Téh. sai — 
Maë. 6, Téh. gufra — Mas. guft, Téh. jaygah — Maë. jé, Téh. pära-pära — Mai. 
laxt-laxt, Téh. divar — Maë. dival, Le ms. de Téhéran 2, en outre, quelques formes 
qui se laissent rapporter à un parler occidental et sont peut-être dues au copiste 
d'Azerbaïdjan, ainsi les radicaux verbaux fôr- pour J6y- “laver”, et nijt- pour #éfast. 
“s'asseoir”. 

18. Ce copiste parle une fois clairement en son nom propre (ms. Téhéran, vol. 
VIL, fol. 175 b), dans un passage où il est dir, à deux reprises, que le Coran a été 
révélé il y a six cents ans (à moins que le texte original n'ait porté ici: “trois cents” 
ou “trois cents cinquante” et que le copiste n'ait corrigé). 

19. Ceci ne vaut naturellement que pour le commentaire proprement dir. La tra- 
duction interlinéaire, faite mot-à-mot, est, comme toutes les traductions analogues 
qu'on trouve dans les autres cafsirs, utilisable pour la phonérique, le vocabulaire et 
quelque peu la morphologie, mais sans valeur pour la syntaxe, 
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pour l'étude de la grammaire et du lexique ; elle fournit en particulier 
des renseignements intéressants sur la constitution du vocabulaire 
religieux musulman. Mais, en outre, beaucoup moins souvent copiée, 
que le Tärix à Tabari, donc beaucoup moins altérée, et d'autre part 
conservée dans des manuscrits rares sans doute, mais très anciens 
et soignés, elle fournit un certain nombre de mots archaïques et de 
formes dialectales qui sont d'un vif intérêt. 


Kääb al-abniya. 


Ne 4. Le Kiräb al-abniya ‘an baqä'iq al-adviya “Livre des fonde- 
ments de la pharmacologie”, composé par Ab Mansür Muvaffaq 
b. ‘AIT Haravi, subsiste dans un manuscrit unique et célèbre”, copié 
en 447/1056 par le poète ‘Al b. Ahmad Asadi de Tôs*, et qui est 
le plus ancien des manuscrits persans connus. 

Ce texte, apparemment oublié depuis de nombreux siècles, fut 
signalé en 1811 par J. de Hammer”, puis étudié de près par R. Selig- 
mann, médecin et curieux de l’histoire de la médecine orientale, 
qui en donna d'abord une description sommaire et une traduction 
abrégée en latin‘, puis une édition fort soignée accompagnée de 
prolégomènes *. Une traduction allemande par Abdul-Chalig Achun- 
dow, médecin originaire d'Azerbaïdjan, a paru en 1893, avec des 
remarques linguistiques de P. Horn’. 


1. Conservé à Vienne, v. Flügel, Die acrabischen, persischen… Handschriften.… 
Il, 534-536. 

2. Sur ce personnage, v. K.I. Cajkin, dans le recueil Ferdonsi 934-1934 (Leningrad, 
1934) 119-159, H. Massé, Le Livre de Gerchäsp (Paris, 1951) II-VI, ei EI? I, 707. 

3. Mines de l'Orient, ME, 292 sqq. | 

4. Uber drey büchst seltene Persische Handichriften. Ein Beytrag zur Litteratur 
der Orientalischen Arzneymittellabre, Wien, 1833. 

5. Liber Fundamentorum Pharmacologiae auctore Abu Mansur Mouwuhk ben 
Ali al-berui. Epitome Codicis Manuscripti persici Bibl Caëes. reg. Vienn.. Inediti…, 
Pars If{-II}, Vindobonae 18301-18331. 

6. Codex Vindobonensis sive Medici Abu Monsur Muwaffak Bin Ali Ileratensis 
Liber Fundamentorum Pharmacologiae, linguae ac icripturae bersicae sbecimen antiquis- 
simum, textum ad fidem codicis qui exstat mnici edidis, in latinum vertit, commentariis 
instruxit Dr Franciscus Romeo Seligmann. Pars {, Prolegomena et Textum continens, 
Vindobonae 1859 (seul volume paru). 

7. Die pharmakologischen Grundsätie (Liber Fundamentorum pharmacologiae) 
des Abu Mansur Muwaffak bin Ali Haraiwvi.. äbersetzt und mit Erklürungen versehen, 
Halle, 1893 (Separatabdruck aus Bd, II1 der Mistorischen Studien aus dem pharmako- 


46 REVUE CRITIQUE DES TEXTES 


Le titre et le nom de l’auteur sont donnés dans la préface. 
Quant à l’époque de composition, elle reste, dans certaines limites, 
sujette à discussion. La date du manuscrit (447/1056) constitue un 
terminus ad quem. Un terminus a quo est fourni par les autorités 
mentionnées dans le texte, dont les plus récentes sont Ibn Zakariyä 
Räzi (Rhazës), mort en 311/923 ou 320/932, Sinän b. Oäbit, qui fut 
médecin du calife Qähir et mourut en 331/942 et Abü Mähir qui 
fut le maître de ‘Ali b. ‘Abbäs (ce dernier mort en 994). En revanche, 
ni ‘AIT b. ‘Abbäs lui-même, auteur d’un précis de médecine célèbre, 
ni Avicenne ne sont cités. Il serait surprenant, si Muvaffaq avait 
écrit après eux, qu'il les eût ignorés, surtout le second. On peut donc 
présumer que son œuvre est antérieure au début du v*°/xr° siècle. 

Seligmann”, suivi par Flügel”, a cru trouver un indice plus 
précis dans la personne du dédicataire. Celui-ci est mentionné comme 
maulanä Lamir al-musaddad al-mu'ayyad al-mansür. Si ce dernier 
mot est pris Comme un nom propre, l'expression peut désigner l’émir 
samanide Abü Sälih Mançsür 1 b. Nüh (350/961-365/976). Cette 
interprétation, tenue généralement pour certaine”, a été, à juste 
titre, mise en doute et réduite à son rang de simple hypothèse par 
M. Qazvini”. Celui-ci a rappelé que al-mansär peut très bien n'être 
qu'une épithète et remarqué que la formule de bénédiction qui suit 
le nom de l’auteur dans le manusctit est de celles qui s'appliquent 
à des vivants, ce qui indiquerait qu'Abü Mansür Muvañfaq était 
encore en vie en 447/1056. Cependant il est possible que cette formule 
ait été mécaniquement copiée par le scribe sur son modèle. Au total, 
l'hypothèse de Seligmann, qui concorde avec les indications fournies 
par les sources mentionnées, garde une certaine vraisemblance. 

Sur l’auteur, on ne sait rien d'autre que ce qu'il dit lui-même. 
Sa nisba indique qu'il était originaire de Hérat. Il avait voyagé..dans 
l'Inde et était entré au service de l’émir peu de temps avant d'entre- 
prendre la composition de cet ouvrage. Il était musulman, comme 
l'indiquent son nom et une citation du Coran (éd. Seligmann 236). 


logischen Institute der kais. Universität Dorpat). Cette traduction n'est pas strictement 
littérale. Il arrive plus d’une fois que le traducteur, comprenant mal un membre 
de phrase, le saute ou le combine avec un autre dans une traduction approximative. 
Le Kstäb alabniya est mentionné par Horn, GIP I, 2, 1, par Ethé, GIP II, 366, 
par Browne, Lsr. Hist, of Perria I, 11-12. 

8. Uber drey…, 12-13; Codex. VII. 

9. loc. cit. 

10. Par exemple par Horn, loc. cit, Ethé, loc. cit, et Browne, loc. cit, 

11. Bért Magäla, LI, 202-204. 


N° 4. KITAB AL-ABNIYA 47 


Achundow suppose que le livre a été rédigé non par Muvaffaq 
lui-même, mais par un de ses élèves, ou qu'il représente les notes 
prises par un auditeur de ses cours : les indices qu'il croit trouver 
ne semblent pas probants *. 

Pour l'étude de la langue, le K#äb al-abniya est, à la fois, très 
intéressant ét assez pauvre. L'ancienneté du manuscrit en fait une 
source de tout premier ordre: c'est l’un des très rares documents 
authentiques du vi*/xi* siècle. En revanche, par sa nature même, 
l'ouvrage est d’un style extrêmement monotone ; des formules du 
même type s'y succèdent indéfiniment ; le vocabulaire, mise à part 
la nomenclature pharmacologique, est très restreint. 

Pour la phonétique, le Kiäb al-abniya est instructif grâce à 
sa graphie abondant en signes diacritiques * qui permettent, pour 
un certain nombre de mots, de préciser la prononciation (ou au moins 
une des prononciations) en usage vers les 1V°/v° siècles de l'hégire. 
En ce qui concerne le lexique, l'ouvrage donne quelques mots qui 
ne se trouvent nulle part ailleurs“. Il fournit naturellement une 
riche nomenclature des plantes et suostances usitées dans la pharma- 
copée : la mention, pour un assez grand nombre d’entre elles, du nom 
persan à côté du nom arabe, et parfois aussi de noms indiens ou 
autres”, n’est pas un des moindres intérêts de l'ouvrage. Pour quelques- 
unes, Muvaffaq apporte une contribution à la dialectologie en indi- 
quant les noms en usage dans diverses régions du plateau iranien. 
Dans l’ensemble, la terminologie arabe a une place très importante. 
Lors même (ce qui est souvent le cas) que le mot n’est pas arabe 
d'origine, c’est visiblement à des sources en arabe qu’il est emprunté. 
Ce sont ces noms arabes qui servent de têtes d'articles et sont classés 
par ordre alphabétique. Le livre est évidemment écrit sous l'influence 


12, Dans l'article æwjure (éd. Seligmann, p. 20), il est fait allusion aux traitements 
qui sont indiqués ander bäb 5 quriëb à am's. Achundow traduit ‘was im Kapitel 
über die Darmgeschwüre abgehandelt wird” et tire de là la conclusion que Muvaffaq 
avait composé un autre ouvrage où se trouvait ce chapitre. Mais le texte peut très bien 
signifier : les traitements qui sont indiqués sur le chapitre (c.-à-d. au sujet) des ulcérations 
de l'intestin; la référence est, non pas à un ouvrage particulier, mais à la tradition 
médicale en général. L'article sads' (p. 266) est ainsi conçu: vede' rä bèt naguft. 
Muvaffaq est mentionné à la troisième personne, ce qui indique, dit Achundow. que 
ce n'est pas lui le rédacteur. Mais pourquoi un auditeur aurait-il, dans ses notes, 
mentionné une drogue dont le maître n'aurait pas parlé? Il s'agit plus vraisembla- 
bierment de la mention apposée par un copiste qui avait trouvé l'article en blanc dans 
son modèle, ou d'une glose ajoutée par un lecreur. 

13. Décrits, avec des exemples, par Seligmann, Codex, XXIV sqq., et par Horn, 
dans Achundow, 150 sqq. 

14. V. Horn, sb4. 

15. Les noms indiens ont été relevés par J. Jolly, dans Achundow, 158-160. 
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prépondérante, sinon exclusive, des sources en arabe ; il appartient 
proprement à la tradition de ce qu'on appelle la “science arabe”. 
Ceci se reflète même en dehors de la nomenclature pharmacologique 

plus largement, des termes scientifiques : dans le vocabulaire 
général, compte tenu de la pauvreté du livre à cet égard, l'élément 
arabe tient une place relativement large“. On sent que l'auteur, 
sorti des notions les plus gouts devait être plus à l'aise en 


arabe qu'en persan. 


16. Remarqué par Nôldeke, GIP II, 149, n. 4. 


Hidäyat al-muta'allimin 


N°5. Le K#äb hidäyat al-muta'allimin ‘Guide des étudiants”, 
de Abü Bakr Rabï' b. Ahmad Axavaini Buxäri, est un traité général 
de médecine, qui aussi bien par son contenu que par sa forme mérite 
la plus grande attention”. Il est malheureusement fort rare, si bien 
qu'il n'a été étudié ni par les historiens de la littérature persane 
ni par ceux de la “médecine arabe”. 

L'auteur était élève d'un élève du célèbre Rhazès (mort en 
311/923 ou 320/932) et composa son ouvrage à un Âge assez avancé, 
donc vers le troisième quart du 1v*/x° siècle. De nombreux indices 
convetgents montrent qu'il exerçait à Buxärä*. 

Il n'existe que deux manuscrits de l'ouvrage, mais tons deux 
fort anciens. L'un, conservé à Istamboul et jadis signalé par P. Horn, 
date de 510/1116". L'autre, acquis récemment par la Bibliothèque 
Bodléienne" fut copié en 478/1085 : il ne le cède en âge qu'au 


1. Première présentation de j'ouvrage par M. Minavi, “Hidäyat al-muta'‘allimin 
dar tibb, yakï az nusax i xattf i muhimm i färsi”, Yeyma 3 année (Téhéran, 1329 h. 
sol.) 497-510. Analyse et appréciation du contenu par G. Lazard, “Dva medicinskix 
traktat X veka na farsi dari”, dans le recueil collectif Rudaki à ego epoxa (Stalinabad, 
1958) 84-97. 

2. V. Lazard, op. cit. 87. 

3. ZDMG 54 (1900) 329, n° 567 hidäyat fi Ltibb, ‘von Abu Bakr Rabï° ibn 
al-Achawain”. 

4. Je dois à l’amabilité de M. A.N. Compagnoni, de Téhéran, un microfilm de 
quelques pages et du colophon de ce manuscrit. 

5. V. A.F.L. Beeston, Catalogue of the Persian… Manuscribts in the Bodleisn 
Library, Part III (Oxford, 1954) 91, n° 2841. Le manuscrit est paginé jusqu'à Ja 
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“codex vindobonensis” du Kiäb al-abniya et à un autre manuscrit 
signalé ci-dessous p. 69. Il est copié dans une sorte de nasxï archaïque 
FU: lisible et soignée. Il a été collationné par un nommé Abü Tälib 
b. Muhammad b. Abï Zaïid al-tabib avec un “manuscrit correct” 
(onin nusxa sabiha) en 682/1283°. 

Abü Tälib a noté sytématiquement, semble-t-il, toutes les 
variantes données par cet autre exemplaire. Ces variantes sont au 
total peu considérables. Elles permettent de combler quelques petites 
lacunes dans le manuscrit de 478 h. Pour le reste, elles portent, en 
général, sur des détails sans grande importance. Au point de vue 
de la langue, il est intéressant de noter que le vocabulaire de l'exem- 
plaire d'Abü Tälib est un peu plus arabisé que celui de notre manus- 
crit. À plusieurs reprises, on relève des mots arabes donnés en 
variante dans l’interligne, correspondant à des mots persans dans 
le texte”. Un sondage comparatif dans le manuscrit d'Istamboul a 
montré qu'il offre un texte proche du manuscrit de 478 h., avec 
lequel il s'accorde toujours contre l’exemplaire d'Abü Täalib. 

Pour l'étude de la langue, le K##%b hidäyat al-muta'allimin est 
une source de premier ordre, Son intérêt est divers. Le manuscrit de 
la Bodléienne, où a été effectué le dépouillement, est, comme le 
“codex vindôbonensis” (mais d'une manière moins raffinée), abon- 
damment vocalisé ; les signes diacritiques y sont assez largement 
employés”. Aussi apporte-t-il de nombreuses précisions sur la pronon- 
ciation. Pour Les formes grammaticales, leurs emplois et la construction 
des phrases, il est bien plus instructif que le K%h al-abniya, car, sans 
atteindre à la richesse d’un texte narratif, le style est beaucoup moins 
formulaire et les types de phrases beaucoup plus variés: certains 
tours archaïques ne sont guère attestés que dans ce texte, car, dans 
les ouvrages contemporains conservés seulement dans des manuscrits 
plus tardifs, ils ont été éliminés par les copistes. 


page GG2, mais en réalité il n'a que 652 pages, car la p. 340, par erreur, succède 
immédiatement à la page 329, sans qu'il manque rien du texte. 

6. Le même personnage indique, par une note datée de 717 h. qu'il a remis 
le livre à son fils après l'avoir lui-même mis à l'épreuve de Ja pratique. 

7. Par exemple p. 156: fa'#l pour äranda “facteur, producteur”, #äfñz pour 
#igäb-däranda ‘‘conservateur" ; p. 361 : hadaba pour Eëzi “convexité”", muga“ar (?) pour 
mayäk: “concavité” (du foie). 

8. Les traits les plus intéressants sont: l'emploi des Ietrres à trois points pour 
noter p, €, &, £, ainsi que de la lettre f avec trois points (B) pour la spirante Iabiale 
sonore ; la présence fréquente de trois points en-dessous pour caractériser la lettre 5; 
l'emploi fréquent, au-dessus du # final à valeur consonanrique (par opposition au # 
représentant le 4 final), d'un signe qui a la forme d'un petit # inirial, par exemple 
dans s#yäh “noir”, pib "graisse", deb “dix”, farbih “gras”, t4Xab4h “ressemblance”. 
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Mais c'est surtout à l’étude du lexique que le K#äb hidäyat al. 
muta'allimin apporte des données importantes. Il fournit un assez 
grand nombre de mots rares ou inconnus, appartenant soit au voca- 
bulaire général, soit au vocabulaire technique de la médecine. Pour 
ce dernier, il permet de mesurer la proportion de l'élément arabe : 
celle-ci est très importante, comme dans le Kiäb al-abniya ; cependant 
la présence d'un certain nombre de termes d’origine iranienne, par 
exemple des noms de maladie, est le signe de la persistance d'un voca- 
bulaire médical indigène. Rien n'indique certes qu'Axavaini soit 
l'héritier d'une médecine particulière à la Transoxiane ; il appartient 
à la grande tradition de ce qu'on appelle la “médecine arabe”, où se 
sont fondues les doctrines grecques, iraniennes et indiennes. Mais 
il ne s'y est pas arabisé. Quelle que soit l'emprise de ses sources, qui 
sont toutes en arabe, ce n'est pas en arabe qu'il pense ; et lorsque, 
pour une notion plus ou moins technique, sa langue maternelle lui 
fournit un terme, c'est celui-ci qu’il emploie, plutôt que le terme 
arabe. 

Le Kitäb hidäyat al-muta'allimin fournit enfin quelques intéres- 
santes indications dialectologiques. Plusieurs mots sont donnés comme 
propres au parler de Buxärä ou de sa région‘. Un mot sogdien même 
est cité comme tel {p. 198): fdrnjk fadranjak, qui équivaut au 
persan de Buxärä sxkäja et à l'arabe £äbäs “cauchemar”. 


ge 


9. uF “cendre de bois de vigne” (terme rustique, p. 493) ; kw’riyS®h, infusion (äb) 
de feuille de srpayäl à buxärs (ar. lisän al-hamal), sorte de plantain (p. 433). P. 56, ayant 
employé l'expression bar dafsaB “s'attache, se colle”, l'auteur ajoute: ve 3n pars? à 
buxäri ast va ba digar luyat bar biïlaë ‘ceci est du persan de Buxärä; en d'autres 
termes {on dit] bar biflaB". L'équivalenr du mot arabe käb#s “cauchemar” est 
sækäja dans la langue de Buxära: 2# bimari rä ba 2ofan ÿ buxäri sukäja xvänand 
{p. 198) ; p. 197 on lit, dans le texte, [le mal} ki verz käbäs xvänand, et, ajouté à ce 
point, en marge, de la main d'Abü Talib, ba 1a25 va ba pärsi sukäja; parsi est donc 
ici équivalent à zefan 1 buxari, FS 


Al-mudxal, 


N° 6. Le Kiäb al-mudxal 1là ‘im ahkam al-nuiñim “Introduc- 
tion à l'astrologie”, de Abü Nasr Qummi, est un petit manuel 
d'astronomie élémentaire et de pratique des tables et des instruments *, 
Il subsiste en deux versions, l’une arabe, l’autre persane. 


1. V. Brockelmann, Gesch. I, 223, Suppl. 1, 398, Storey II, 40, et l'étude de 
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Au cours de son exposé, l’auteur donne, comme exemple de coor- 
données géographiques, la latitude et la longitude de Qumm, ce qui 
suggère que c'est dans cette ville qu'il a écrit son ouvrage. Il cite‘ 
l’année 336 de l'ère de Yazdgird (qui correspond approximativement 
à l'an 356 de l’hégire et à 967 ap. J.-C.) comme première année 
d'une période de conjonction entre planètes ; cette date doit indiquer 
le commencement de la période en cours au moment de la composi- 
tion de l'ouvrage ; celle-ci est donc un peu postérieure à cette année 
356/967. Ceci est confirmé par la mention, à deux reprises”, de 
renseignements astronomiques relatifs à l’année 344 yazd. (364-5/ 
975-6). Enfin, expliquant la façon dont sont rédigés les calendriers, 
l’auteur donne un exemple relatif au début du mois de farvardin 
345 yazd.* ; on peut présumer qu'il aura, comme il est naturel, choisi, 
à titre de spécimen de calendrier, le début de l'année à venir. Tout 
ceci permet d’assigner à la composition du Ki#äb al-mudxal la date 
de 344 yazd. (364-5/975-6) ?. 

La version persane n'existe que dans un manuscrit de la Biblio- 
thèque d'Etat de Berlin”. Elle concorde de très près avec la version 
arabe*. Les deux textes se correspondent littéralement, en particulier 
pour les indications de lieu et de date dont il a été question au 
paragraphe précédent. Aucun des deux n'est donné comme une 
traduction de l’autre. Les vraisemblances générales tirées de la 
situation linguistique au 1v°/x° siècle en Iran ‘, et l'abondance 
relative des manuscrits présentant la version arabe opposée au 
manuscrit unique de la version persane, donnent à penser que 


S.H. Taqizada (Taqizadeh)_ dans la revue Käva (Kaveh), nouv. série, 1'S année, n° 7 
Guillet 1920} p. 6 sqq. Sahmardän b. Abï I-xair dans son Rawiet al-munaïjimin 
{ci-dessous n° 35, p. 103) cire le Mædxal d'Abü Nasr parmi ses sources. 

. Ms. Paris 22 a. Vers. pers. ms. Berlin 252, 

» Ms. Paris 134 b. Vers. pers, 389. 

. Ms. Paris 34b, 36a. Vers. ners. 268, 270. 

. Ms. Paris 62b. Vers. pers. 304. 

. Häïÿfi Xalifa, V, 472, assigne au Kÿfäb al-mudxal la date de 357 h. Cetre 
dazation doit dériver de la mention fait par Abü Nasr de l'année 336 yazd. (qui 
correspond en effet à 356-357 h.): un lecteur peu attentif, sans prendre garde que 
cette date n'est donnée que comme commencement d'une période de conjonction, aura 
conclu que c'est celle de la composition de l'ouvrage. 

7. Ahlwardt, Catalog der arab, Handschr. V, 149, n° 5663. Le manuscrir est, 
depuis Ja guerre, conservé à Tübingen. 

8. D'après le manuscrit de Paris. 

9. Quoiqu'il.y ait des exemples, à vrai dire un peu plus tardifs, d'ouvrages 
scientifiques écrits d'abord en persan, puis traduits en arabe: c'esc le cas d’un traité 
d'arithmétique composé au début du v‘/XI siècle pour un fonctionnaire de l'état 
bouyide, al-muyni fi L-hisäb al-hindi de Ai b. Ahmad Nasavi (v. Brockelmann, Sxppl. 
1, 390). 


DA À N 
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la seconde est une traduction de la première. Remarquons encore 
à l'appui de cette hypothèse que la version persane ne comporte 
aucune dédicace et n'a d'autre préface que la mention suivante : 
“ceci est un livre d'astrologie composé par Hasan b. ‘Ali connu 
comme Abü Nasr, l’astronome de Qumm'*. 

Cette traduction est certainement de date ancienne, car la langue 
en est franchement archaïque ” ; si elle n’est pas contemporaine de 
l'original arabe, elle ne peut guère être plus tardive que le v°/xI° 
siècle. 

Le manuscrit n’est pas très ancien : il a été exécuté en 806/1403 
par un scribe qui porte la nisba Yaz43. Il est, dans l’ensemble, assez 
correct, malgré quelques lacunes. L'écriture est un nasxt très lisible, 
clair et soigné. Mais surtout l'orthographe archaïque“, malgré la 
date relativement tardive du manuscrit, indique qu'il a été copié sur 
un manuscrit ancien, peut-être même l'original: cela n'aurait rien 
d'impossible, s'agissant d'un petit texte qui n'a sans doute jamais 
été très répandu. Dans l'ensemble, le texte ne semble pas avoir été 
“rajeuni”, et dn peut présumer que la langue de l'original est assez 
bien conservée. 

Les enseignements linguistiques qu'on peut tirer de ce petit 
traité concernent, d’une part, le vocabulaire technique de l'astrono- 
mie : ils montrent que celui-ci est essentiellement arabe et que même 
les termes qui proviennent de la tradition astronomique iranienne 
sont utilisés sous la forme qu'ils ont prise en passant en arabe * 
D'autre part, et surtout, le Ki#äb al-mudxal offre un certain nombre 
de formes dialectales fort instructives “. Celle-ci sont d'autant plus 
intéressantes que les textes persans anciens originaires de Perse 
occidentale et centrale sont rares. Or c’est vers ces régions qu'orientent 


10. La version arabe comprend, dans le ms. de Paris, une préface assez circons- 
tanciée avec dédicace à l'émir Faxr al-daula Sähinfäh, c.-à-d. au prince bouyide qui régna 
à Rai de 366 à 369 h. et de 373 à 387 h. Mais dans le ms. de la Bodléienne l'ouvrage 
est dédié à un certain Saix Abû ‘Amr Muhammad b. Sa‘id b. Marzbän (v, Nicoll, 
Bibl. Bodl. cod. manuscr. catal. partis secundae volumen primum, 1821, 363, no 371/1). 
Peut-être Abü Nasr a-t-l composé son livre pour cer Abü ‘Amr, puis, après l'avène- 
ment de Faxr al-daula (366 h), l'atil offest à ce prince. 

11, Exemples’ onder, bamë, abar “sur”, amä “nous”, ba… (an)dar “dans”, 
2x babr 3. r& “pour, à cause de”. 

12. à (dZ] pointé) et non À entre voyelles, £i noté ky, etc. 

13. Par exemple : fur(r}mä&bt ‘pleine lune”. 

14. Par exemple: vayaô “il faut”, véfrer “plus”, b3b& “bras”, K3haô — 
Jäyab, mang “lune”; bä, bô équivalant à fera, furo : bôr — furôb ; tirist “trois cents”. 
Plusieurs de ces formes dialectales ont été relevées par S.H. Tagizadeh, Joc. ct. 
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aussi bien le type de ces formes * que l'origine du texte: Abü Nasr 
était de Qumm ; on peut penser que son œuvre a été connue surtout 
dans son pays et que c'est dans cette région aussi qu'a été exécutée 
la traduction persane. Et à supposer que certaines de ces formes soient 
imputables non au rédacteur, mais au copiste *, celui-ci étant de Yazd, 
donc aussi de Perse centrale, l'indétermination n'est pas trop grande. 


15. Le rhotacisme dans hür — furoô fait penser à l’Azerbaïdjan, mais des faits 
analogues se rencontrent aussi dans d'aurres dialectes v. p. 156). Les autres traits 
dialectaux de ce rexte sont plus ou moins largement répandus dans les dialectes 
du centre ét de l’ouest de la Perse. 

16. var — bar se trouve dans le colophon. 


Hadäüd al-'älam 


N° 7. Le plus ancien traité de géographie en persan, K#äb 
budäd al'älam” est conservé dans un manuscrit unique édité en 
fac-similé par V. Barthold * et traduit avec commentaire par V. Minor- 
sky”. I fut composé par un auteur inconnu en 872/982-3 et dédié 
à un prince de la dynastie farivünide, qui régnait au Güzganan, 
région montagneuse d'Iran oriental vers le sud de Balx, l'émir Abü 
LHäri0 Muhammad b. Ahmad". 

Le manuscrit* est daté de 656/1258. Il est donc assez ancien, 
quoique postérieur de trois siècles à l'original, mais il n'est pas de 
valeur exceptionnelle. Il a été écrit, pour son propre compte, par 
un personnage qui porte la nisba Färsf, d'une écriture serrée, très 
cursive et médiocrement soignée. L'’orthographe, sans être tout à fait 


1. Storey II, 120. 

2. Xudäd al-‘alem. Rukopis Tumanskago, s vvedeniem i nkazatelem NV. Bartol' da, 
Leningrad, 1930. L'édition typographiée Tihränt (Kiäb Hudäd al'äam…, az rüy i 
nusxa i ‘aksi i Tüumaäanski., ba tashih va ihtimäm i Sayyid Jaläl al-din Tihrani, 
Tihran 1352 h. lun) offre un texte peu sûr. Nouvelle édition par M. Surüda, 
Téhéran 1961. 

3. Hudñd al-'ülam, “The Regions of the World", a Persian Geography, 372 
A.H. - 982 A. D, translated and explained by V. Minorsky, London, 1937. Pour 
quelques détails de traduction, cf. M. Sutüda “Nukäti dar muqäbila i Hudüd al-‘älam 
bä tarjuma i ingilisi i an”, Forhang à Iranzamin 7 (1338) 1-3, 231-236. 

4. Sur ce prince et la dynastie fariyünide, v. Barthold, dans Minorsky, op. cit. 
4-7, et Minorsky, ibid. 173-178. 

5. Voir la description du ms. dans Minorsky, 09. cit. VII, et aussi dans N. D. 
Mikluxo-Maklai, Opisenie tadzikskix à persidskix rukopise; Instituts vostokovedenija 
(Moscou-Leningrad, 1955), p. 14-15, n° 3. 
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archaïque, présente des traits qui se trouvent dans les plus anciens 
manuscrits : Le f à trois point (B) apparaît quelquefois dans des noms 
propres °. 

Dans l'ensemble, la langue a les traits qui se trouvent habituelle- 
ment dans la prose archaïque”; on peut donc penser que le 
texte est assez bien conservé. Mais le style, fait de formules très 
simples, est extrêmement monotone, ce qui diminue sensiblement la 
valeur documentaire de l'ouvrage pour le linguiste. On peut surtout 
y étudier la composition du vocabulaire technique de la géographie 
et apprécier la place qui y est tenue par l'élément arabe, ainsi que 
relever un certain nombre de mots rares parmi les désignations de 
marchandises. On trouve aussi quelques faits de phraséolopie intéres- 
sants et quelques formes dialectales *, 


6. V. Minorsky, Hädud 524. 

7. Les traits intéressants ont été relevés par V. Minorsky, “Addenda to the 
Hüdud al-‘älam”, BSOAS 17 (1955) 250 sqq. 

8. Mis à patt un certain nombre de roms propres, les formes les plus remar- 
quables sont damistän ‘hiver et, pour tavängar “riche”, la graphie twngr (tuvangar 
où tuywngar). ; 


Commentaire de la gasida d'Abi lHaifam 


N° 8. C'est sans doute au 1V*/x° siècle qu'il faut rapporter 
le commentaire anonyme, publié par H. Corbin et M. Mo'in (Mu'‘in}, 
de la qasida philosophique de l'ismaïlien Abü Il-Haiôam*. Ni la -date 
ni le lieu de composition ne sont précisés. Mais l'ouvrage baigne 
dans l'ambiance intellectuelle de l'empire samanide et doit émaner 
de Transoxiane ou d'Iran oriental. IL cite plusieurs poètes de cette 
époque, dont le plus récent est Daqiqi (mort encore jeune vers 
370 h.). L'auteur était disciple d'Abü I-Haïdam, peut-être originaire 
de Nesäpür”, et écrivait quarante ans après la maturité de son 


1. Commentaire de la qasida ismaélienne d'Abä l'Haïtham Jorjéni attribué 
& Mohammad ibn Sorkh de Nishépour, Téhéran-Paris, 1955 (Bibliothèque iranienne, 
6). Sur le commentaire de la même qasida par Näsir i Xusrau, v. ci-dessous n° 24, 
p. 85 

2. Sur son identité possible, v. Corbin p. 6-8 de l'introduction en français, 
et Mo'in p. 3-5 de l'introduction en persan à [eur édition. 
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maître”. Si, comme il semble‘, celle-ci se situe avant la mort du 
poète Rüdaki (329/940-1), le commentaire fut composé vers le 
troisième quart du 1V*/x° siècle. 

L'ouvrage est conservé dans un manuscrit unique qui n'est pas 
daté, mais peut avoir été écrit au vir‘/xii° siècle”. L'écriture est 
bien lisible et la copie assez correcte. Les archaïsmes de la langue, 
qui sont nombreux et divers, suggèrent que le texte est relativement 
bien conservé. 

Pour l'étude du persan le plus ancien, le commentaire de la 
qasida d'Abü l'Haïdam est une source non sans valeur. Le style est 
relativement varié et vivant pour un livre de philosophie. On y 
trouve de nombreux exemples de tours archaïques, ainsi qu’un bon 
nombre d'expressions intéressantes et des mots rares. Le vocabulaire 
technique (philosophique) est, comme on pouvait s'y attendre, dans 
sa grande majorité, arabe. On trouve cependant, et ce n’est pas là 
f'aspect Le moins intéressant du livre, dans le vocabulaite abstrait, 
un certain nombre de termes proprement persans qui se rencontrent 
peu aux époques ultérieures". Ces termes témoignent qu'il y eut, 
soit de la part de l'auteur du commentaire, soit, beaucoup plus 
probablement, chez les ismaïliens de langue persane en général, 
un effort pour développer, dans une certaine mesure, un vocabulaire 
abstrait en persan, pour traduire les termes arabes au lieu de les 
adopter purement et simplement. Cet effort, qui n'est sans doute 
pas étranger aux tentatives de même ordre faites un peu plus tard 
par Avicenne, a dû prendre appui sur une certaine connaissance de 
la littérature philosophico-religieuse en moyen-perse. C'est ce que 
sugpère la présence dans notre commentaire (p. 31) des mots 
Grmazdi “ormazdien" = “divin” et ahrimani “ahrimanien” — ‘démo- 
niaque”, dans un passage où l'auteur expose la doctrine des “philo- 
sophes” de langue persane, 


3, Ed. Corbin-Mo'in, p. 43, lignes 1-2; cf. Corbin, introd. p. 36. 

4. V. Corbin, loc. cit. 8 et 36. On a pu contester que l’allusion faite par Île 
commentateur ait une valeur aussi précise (v. Stern, BSOAS 22 (1959) 586). Si l'on 
admer cette interprétation, l'activité d’Abü I-Haidam se laisse dater un peu moins 
précisément: elle ne s'en situe pas moins, selon toute vraisemblance, à l'époque 
samanide, et le commentaire de son disciple peut alors être placé entre le milieu du 
iv*/x° siècle et le début du suivant. 

5. V.T. H. Sadiqi, dans Yeæyma (Téhéran), 48 année, p. 176-179; Corbin, 
Etude préliminaire de Naäsir-e Kbhosraw, Kitéb-e Jémi al-Hikmatain (Téhéran-Paris, 
1953) 50; et Corbin, introduction au Commentaire, 29 sqq. 

6. Par exemple, fenämand “corporel, incorparé” (— muñassam), kärëgar 
agent’, réf à n#r ‘déversement de lumière, illuminarion”, #4bif ‘rayonnement, 
effusion” (= ifäiat), barnäyiïtibs “passions”. 


56 REVUE CRITIQUE DES TEXTES 


Tafsir de Cambridge 


N° 9. C'est également au Iv°/x*° siècle qu'on rapporte le 
commentaire du Coran, conservé à Cambridge, que la description 
qu'en a donnée E. G. Browne en 1894” a rendu célèbre, et qui a été 
longtemps, avec le Sähnäma de Firdausi, la principale source de la 
connaissance du persan de l’époque la plus ancienne. 

Le manuscrit est daté de 628/1231. Malheureusement il est 
un peu mutilé et ne fournit pas d'indications sur l'auteur, la date 
et les circonstances de composition. Un détail suggère peut-être que 
ce tafsir émane du Khorassan *. 

Quant à l’époque où il fut rédigé, les seuls indices sont fournis 
par la forme linguistique du texte, Les nombreux archaïsmes relevés 
par Browne l'avaient conduit à assigner à ce tafsir une date antérieure 
même à la rédaction du Szhnäma de Firdaust°. 

Les termes de comparaison dont on dispose aujourd’hui confr- 
ment l'ancienneté de l’œuvre, mais sans assurer qu'elle appartient 
au 1v°/x° siècle plutôt qu'au suivant. C'est ainsi que le tafsir de 
‘Atiq Süräbäôi', composé vers le milieu du v*/xr siècle, est remar- 
quable, comme le tafsir de Cambridge, pour l'aspect archaïque de 
sa langue, la faible proportion de vocabulaire arabe, et la présence 
de nombreuses formes dialectales. À comparer les deux ouvrages, 
on ne trouve guère, dans le tafsir de Cambridge, de traits qui auto- 
risent à affirmer qu’il est le plus ancien. Les divergences sont plutôt 
dialectales. Il est probable en effet que beaucoup de traits classés 
par Browne comme des archaïsmes en général sont en réalité. des 
formes dialectales *, Certaines d'entre elles se trouvent d’ailleurs aussi 
dans d’autres tafsirs qui ne remontent certainement pas plus haut 
que le v°/xi° siècle et datent peut-être du suivant”. 


1. “Description of an old Persian Commentary on the Kur'an”', JRAS, 1894, 
417-524. Voir aussi E.G. Browne, À Catalogue of the Persian Manuscripis of the 
University of Cembridge (Cambridge, 1896), 13-37, et Storey 2. 

2. JRAS, 1894, 505. 

3. sb, 505 sqq, et Catalogue Cambridge 17 sqq. 

4. Ci-dessous, n° 29, p. OI sqq. 

5. Cene possibilité avait été déjà notée par Rosen, chez Browne, Cetalogne 
Cambridge 19. 

6. Par exemple, ba rästzy à “à l'égard de” se trouve, enrre autres textes, dans 
un tafsir, dont un fragment est conservé à la Bibliothèque Nationale (Sup. persan 57, 
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Ceci dit, rien non plus ne commande de faire descendre si bas 
Ja date de composition du tafsir de Cambridge. Les archaïsmes authen- 
tiques ‘ sont effectivement nombreux et il est raisonnable de conclure 
que ce commentaire a été rédigé dans la seconde moitié du rv°/x° siècle 
ou la première du w/xiI° siècle. Ajoutons que le style, souvent assez 
peu naturel, même pour un texte de l’époque archaïque, où l'ordre 
classique des mots n'était pas impératif, donne à penser que bien 
des passages, sinon l'ensemble de l'ouvrage, sont traduits plus ou 
moins littéralement de sources arabes *. 

Pour la connaissance du persan de l’époque archaïque, ce tafsir 
reste une source capitale, C'est, avec Le Tafsir à Tabari, le Kiäb 
al-abniya, le Kitäb bhidäyat al-muta'allimin, le Tafsir à ‘Atiq, V'un 
des quelques textés qui fournissent les données les plus intéressantes 
ou les plus sûres. La littérature des commentaires du Coran est, 
en général, d'un intérêt tout particulier pour l'enquête linguistique. 
Etrangère à toute préoccupation esthétique, elle n’a pas d'autre part, 
comme les traités scientifiques, l'inconvénient d’un sujet trop technique 
et d’un vocabulaire limité. Le vocabulaire religieux et moral y tient 
naturellement une place importante, mais la plus grande partie des 
développements, au moins dans les tafsirs les plus anciens, est de 
caractère narratif. D'autre part, leurs auteurs s'adressent au public 
le plus large et sont donc obligés, pour se faire comprendre, 
d'employer le langage le plus intelligible à la masse, c'est-à-dire 
le plus proche possible du langage parlé. C’est pourquoi, quelle que 
soit d'ailleurs l'influence des sources arabes (influence qui se fait 
sentir beaucoup plus dans la traduction, toujours littérale, du Coran 
que dans le commentaire, et plus dans la syntaxe que dans le voca- 
bulaire), les tafsirs fournissent, semble-t-il, les renseignements les 
plus instructifs sur le persan usuel, et donnent des aperçus sur 
les diverses formes de la langue parlée. 

A cet égard, le tafsir de Cambridge, dont le texte semble 


Blochet, n° 31) et qui, d'après sa langue, pourrait dater du vi/xn' siècle (v. ci-dessous, 
n° 66). Autre exemple: La particule inrerrogative # ou #yà qui se trouve dans 
le tafsir de Cambridge, est probablement identique à une particule de même valeur #, 
apparaissant dans un tafsir de Maëhad (Catalogue, vol. 1, fasl. 3, manuscrits, p. 13, 
n° 34), qui est rédigé en prose rimée et ne peut donc remonter à l'époque la plus 
ancienne de Ja littérature persane (v. ci-dessous, n° 64). 

7. Par exemple: mar. r3, bamë, andar, ëbar “ici”, &6@n “ainsi”, ba. andar 
“dans”; bamë séparé de la forme verbale, ordre des mots non classique, etc. 

8. CF les remarques de Nôldeke (dans Browne, Catalogne Cambridge 17-18), 
qui pense que norre tafsir est, en entier où en grande parrie, traduit de l'arabe, 
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conservé dans un manuscrit relativement fidèle à l’original, est parti- 
culièrement précieux. Outre les archaïsmes bien connus par ailleurs, 
il abonde en formes et mots rares ou inconnus, dont beaucoup sont 
sûrement dialectaux : l'intérêt du texte, À ce point de vue, n'est 
plus à souligner. Un autre aspect mérite aussi l'attention: c’est la 
présence dans le vocabulaire abstrait, moral et religieux, d'un 
certain nombre de mots d'origine iranienne et qui sont visiblement 
empruntés à la tradition préislamique. Des mots comme fanmand 
“corporel”, baza “péché”, bazagär et bazämand “pécheur”, Yéyist 4 
na-Jayist “licite et illicite”, mani “disposition” proviennent du voca- 
bulaire mazdéen. Sans doute, écrivant dans un milieu encore en 
paîtie mazdéen, l’auteur aura adopté des termes généralement connus 
dans la masse de la population pour exprimer les notions islamiques 
avec lesquelles il voulait les familiariser. 


AÎ-Taÿhim 


N° 10. Le K#a@b al-tafhim b-auæ'il sinä'at al-tanjimr “Livre 
d'enseignement des éléments de l’art astrologique”, du célèbre savant 
Abü l-Raïihän b Ahmad Bérüni', est conservé en deux versions : 
l'une arabe”, l'autre persane”. L'original fut composé à Ghazna‘ 


1. Généralités sur Bérüni, avec bibliographie, chez D. Boilot, art. 4-Birtni, 
dans El* (1960). Biographie de Bérüni dans: E. Sachau, Chronologie orientalischer 
Vülke (Leipzig, 1878), p. XVI-XXXVIIT; M. Krause, “Al-biruni, ein iranischer 
Forscher des Mittelalrers”, Der Islam 26 (1940) 1-15. Aperçus nouveaux chez S.P. 
Tolstov, Biruni À ego vremja dans Biruni Sbornik statej (Moscou-Léningrad, 1950), 
3-29, Liste des œuvres dans: H. Ritrer, Orientalia, Istanbuler Mitteilungen, Heft 1 
(stanbul, 1933), 74-77: Brockelmann, Gesch. I, 475-476, Suppl. I, 870-875; D. 
Boïlot, “L'œuvre d’Al-Beruni. Essai Bibliographique”, MIDEO 2 (1955), 151-256; 
voir aussi L Kratkovskij, Birani À ego rol'v fstorit voitotnoi geografii, dans Bérumi. 
Shornik statej, 55-73, qui passe une revue des œuvres les plus importantes. — Sur le 
Tafhim, v. Storey II, dd. 

2. Edition: The Book of Instruction in the Elements of the Art of Astrology, 
by Abu'l-Raybän ibn Ahmad al-Biräni, … reproduced from Brit. Mus. Mss. Or. 8349, 
the Translation facing rhe Text, by R. Ramsay Wright, London, 1934. La traduction 
anglaise, qui est faite surtout sur la version persane, n'est pas dénuée d'erreurs. 

3. Edition: K#äb al-tafhim.… 1a'lif à vstäd Abñ LRaibaän Mebammad b, Ahmad 
3 Biräni…., ba tashih va muqgaddima va Sarh va havaëi i Jaläl i Humaï, (Téhéran), 
1318 h. sal. Des comptes-rendus de cette édition er de celle de Ramsay Wright sonr 
signalés chez Boilot, MIDEO 2, 200. 

4. V. Humäï, introd. de son édition, p. 8-9. 
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en 419-420/1028-1029°, et dédié à une certaine Raïhäna bint al 
Hasan (ou al-Husain) al-X'ärizmiya”°. 

La relation des deux versions n’est pas tout à fait élucidée. 
On a dit à plusieurs reprises que toutes deux émanaient de Bërüni 
lui-même”. En fait il ne s’agit là que d’une conjecture, fondée sur 
le fait que dans les manuscrits connus aucune des deux versions 
n'est donnée explicitement comme la traduction de l’autre”. Les deux 
textes se correspondent littéralement en tout point y compris dans 
les passages qui mentionnent la date où l'auteur écrivait ; les quel- 
ques divergences qu'a pu relever un examen minutieux sont extré- 
mement minimes”. IL est certain que l’on a affaire à une excellente 
traduction. Mais dans quel sens celle-ci a-t-elle été faite, de l'arabe 
au persan où inversement ? 

Dans ce premier siècle de. la littérature persane la traduction 
de traités scientifiques arabes en persan est le cas le plus fréquent ; 
cependant l'inverse n’est pas absolument sans exemple ”. 

On connait d'autre part la prédilection de Bérüni pour l'arabe 
comme langue de science et le jugement sévère qu'il porte sur la 
langue persane”. On peut en conclure qu'il est douteux que Bérüni 


S. sb. 11 sqg. 

6. Sur cette personne, v. des hypothèses chez Sachau, Chronologie XXXVI, 
Ramsay Wright, inter. de son éd. p. VII, Humäï, op. cit. 8, n. 1, Kraëkovskiÿ, 
op. cit. T0, : 

7. Qazvinï, dans ses notes au Cahär Magäla (1910), p. 197, écrit que Bérüni 
a rédigé le Tafhim dans les deux langues, sans qu'aucune des deux versions fût 
la traduction de l’autre, et, d’après lui, Browne, dans Ia traduciton du même ouvrage 
{1921}, p. 62, n. 1, que le Tafhim ‘was composed simultaneously in Arabic and 
Persian”. Apparemment ces affirmations dérivent de Rieu, Catalogue AS2a, qui dit 
seulement que le Tafhim “is extant in a Persian and an Arabic edition neither of 
which purports ta have been translated from the other”. 

8. Le manuscrit de la version arabe conservé à la Bibliothèque Nationale 
(de Slane, Catalogue, n° 2497) a une préface, qui ne se trouve nulle part ailleurs, 
où il est dit que l'ouvrage est traduit du persan. Mais cet indice est sans aucune 
valeur. Ii s’agit en effet d'une-préface postiche ajoutée après coup à un texte incomplet 
au début (le début du texte proprement dir dans ce manuscrit correspond à la p. 52 
de l’'éd. Humä‘ï). M. G. Vajda, que j'ai consulté, est d'avis que cette préface, qui 
est écrite dans un arabe incorrect et présente le livre comme un ouvrage de magie 
en invoquant l'autorité de Platon et de Ptolémée, est sûrement un faux, composé proba- 
blement vers le XVI siècle par un copiste turc qui a voulu, pour mieux le vendre, 
faire passer son manuscrit pour un livre de magie; la mention d'un original persan 
est destinée à [ui donner une apparence plus exotique et plus vénérable. 

9. V. le relevé de Humä'ïi, op. ci. 38-40. 

10. V. ci-dessus, p. 51, n. 9. 

11. Voir M. Meyerhof, Das Vorwort z4r Drogenkunde des Biruni dans Quellen 
and Sindien ur Gesch. der Naturiwiss. IL, 3 (Berlin, 1932) 39-40 er texte arabe 
12-13. 11 n'y a pas de contradiction, comme on J'a cru parfois (Brockelmann, Sypp. 
1, 870-871) entre ce jugement et les déclarations peu favorables à Ja civilisation arabe 
préislamique et à Qutaiba b. Muslim, conquérant musulman de la Chorasmie, qu'on 
trouve dans la Chronologie. Bérüni avait peu de sÿmpathie pour l'antiquité arabe, 
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se soit risqué à écrire en persan”. Mais on peut voir aussi dans 
ses paroles l'expression, sous une forme un peu âpre, de l'expérience 
d'un homme qui s’est heurté à la difficulté de traiter de sciences 
exactes dans une langue encore peu formée à cet égard. 

Les considérations tirées du style du texte persan sont plus 
convaincantes. Celui-ci a très souvent l'allure d'une traduction de 
l'arabe, Il est vrai que tous les textes scientifiques anciens en persan 
ont cet aspect, qui provient de ce que les auteurs sont dans leur 
science habitués à penser en arabe. Cependant, dans le cas présent, 
la comparaison de détail de certaines phrases ou de certains passages 
avec leurs correspondants dans la version arabe suggère fortement 
que celle-ci constitue l'originale. Souvent l'arabe est concis, net et 
élégant là où le persan paraphrase plus ou moins et donne l'impres- 
sion d’une certaine gaucherie et d'une certaine lourdeur”. On a 


il bläme Qutaiba, destructeur de la civilisation chorasmienne, mais il a su apprécier 
les mérites de la langue arabe (v. Krause, loc. cit. 9, et Kraëkovskij Loc. cit. 64-66). 
D'ailleurs Bérünï, originaire de Chorasmie er de langue chorasmienne, n'avait pas 
plus le persan que l'arabe pour langue maternelle. On a voulu expliquer sa préférence 
pour arabe et sa sévérité à l'égard du persan par sa conscience de patriote chorasmien 
hostile à la langue de l'envahisseur ghaznévide (Tolstov, loc. cit. 14-15) ou par le fait 
qu'il aurait “entrevu l'idéal supranational d'une laugue universelle” (Massignon, 
Al-Biruni Commemoration Volume, Calcurta, 1951, 217-219). C'est bien possible, mais 
ce qui est certain c'est que, sous une forme un peu vive, le jugement de Berünt 
est juste: l'arabe était à cette époque, pour la pensée scientifique, un instrument 
au point alors que le persan n’en était qu'à ses premiers pas; la langue persane 
avair fair ses preuves, et les plus brillantes, dans la poésie, c'est d’ailleurs ce que 
Bérüni reconnait, mais les vocabulaires abstraits et techniques en étaient encore à se 
chercher: la comparaison des deux versions du Tafhim illustre suffisamment cette 
vérité. En outre il ne faut pas oublier qu'au Moyen Âge l'emploi d’une langue savante 
différente de la langue vulgaire était non pas l'exception, mais quasiment Ja règle 
{comparer l'usage du latin dans l’Occident médiéval). Il était donc normal que Béruni, 
dont les travaux s'adressaient à des savants comme ui, écrivit en arabe. Et si quelques- 
uns de ses confrères aux Iv*/V* siècle de l'hégire ont choisi le persan, c'est leur 
choix, non le sien, qui doit être motivé: ils l'ont fait, lorsqu'ils s'en expliquent 
(comme par exemple Avicenne, dans le Dänifnäma, la seule de ses œuvres ou presque 
qui soit rédigée en persan !}, parce que le personnage qui leur avait demandé l'œuvre 
ne savait pas l'arabe où ne le possédait pas bien. Le seul élément qui puisse causer 
quelque surprise dans ja déclaration de Béruni est son ton assez polémique: on peut 
penser qu'elle répond, en certe époque d'expansion de la langue persane, à des 
thuriféraires qui en vanraient les mérires, peut-être au delà des prétentions saute- 
nables, comme Jangue de science, ce qui ne pouvait manquer de choquer l'esprit 
si juste de Bërüni. 

12. Comme Kraëkovskij, loc. cit. 69. 

13. Voici quelques exemples (les références sont aux pages de l'édition Humä') : 

— 3 ‘im à ‘adad bado Æulli gardad az pas à än ki juzvi b45 va ‘ilm à sûrat 
à ‘älam baqgiqat garda 47 bas à àän ki ba taxmin va gumäni b46, ar. wa-bihi yantaqilu 
‘ilmu L'adadi mina l'jxruwiyati ilè Lhulliyati wa-ilmuy Lhaÿati mina Lhisbäni wa-l-xinni 
ilà lhagiga ‘par elle (la géométrie), l’arithmétique, de particulière, devient universelle, 
et la cosmographie, de présomptive et conjecturale, devient véridique”. 

— 17 ün quir à düire yak raï bäkad yà yak bidast ya Ex à digar daur end 
buvaë ?, ar. kam yabänu bisäbu dauri l-dä'irati da Eäna quiruhä wäbid ? “quelle est 
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quelque peine à imaginer, si le persan était l'original, un traducteur 
assez habile pour épurer à ce point un texte un peu embarrassé 
et retrouver si bien ce que l'auteur avait en arabe dans la tête et 
qu'il écrivait tant bien que mal en persan. 

Cette traduction est-elle imputable à Bérüni lui-même ? L'hypo- 
thèse n’est pas invraisemblable : on a d'autres exemples d'auteurs, 
notamment d'ouvrages scientifiques, qui ont traduit leurs propres 
œuvres“. Mais il est également possible que cette traduction ait 
été exécutée indépendamment de Bérüni, voire après sa mort. Ce qui 
est sûr, c'est qu'elle remonte à une époque ancienne : l'état de la 
langue permet de la dater avec une grande probabilité d’une époque 
en tout cas de peu postérieure à Bërüni, c'est-à-dire du v‘/xI° siècle. 

Le texte persan paraît dans l'ensemble bien conservé. La plupart 
des manuscrits sont anciens et présentent assez peu de divergences *. 
L'édition Humä'i est fondée sur quatre manuscrits, dont l’un, le plus 
ancien de tous les exemplaires de ce texte, date de 538/1143 : il est 
donc d'à peine plus d’un siècle postérieur à la composition de 
l'ouvrage. Un second manuscrit est de 5903/1197, un troisième appa- 
ramment du vu*/xiu° siècle. La quatrième, celui de la Bibliothèque 
Sipahsälär, est récent, mais il doit aussi reposer sur une source 
ancienne, car des sondages comparatifs du texte de l'édition Humä 


Ja mesure de la circonférence dont le diamètre esr 1?” (le rédacteur persan n'ose pas 
employer le nom de nombre “un dans toute son abstraction, et concrétise “une 
coudée où un empan ou une äutre unité”). 

— 44 [qu'est-ce que le calcul? c'est l'usage du nombre et de ses propriétés} 
andar bërän ävardan i éizbä ar. f3 stixràfi l-matälib “dans la résolution des problèmes”. 

— 315 [la visée d'un point sirué à une certaine alticude permet de mesurer} 
ân Li miyän à ba-tt va miyan à än fäy ba zamin ki sang Gftaô ager az vai rahä Favab, 
ar. mà baîna mauda‘ika wa-baina sagti hijaratin mina l'ard “la distance entre le lieu 
où on se trouve et le pied de la perpendiculaire abaissée de ce point sur le sol”. 

— À18 her dix bi bà vai burhän nabuvad va giyasè yà nizèmë ki dil badaän 
biyärämaë va Zn i az vai bërin Grë paidà nabuvab IG az vai bäz gardim ba durust 
kardan à 3n, ar. kullu ma ba‘nda ‘ani lburhäni au ‘an giyasin m2 ou nizämin mugni'in 
walam yakun zäbira Inatñati wa-l-bäsili linarii‘a minbu ilà tashibihi.. “touc ce qui 
échappe à la preuve ou à un raisonnement ou enchainement satisfaisant l'esprit, et qui 
n'a pas de conséquence ou d'effet apparent permettant de le vériñer par récurrence..…”, 

— À92 ra yë-st saxt za'if va näpäydar bar bälÿôan, ar. ra yun mubmialun 1wa-'‘alà 
LFakki yairu 6abit “c'est une opinion faible et qui ne résiste pas au doute” (le persan 
emploie le mot plus concret p&£ôen “fltrer”). 

— 531 fehd Eunë ba bärik kerdan à än vagt, ar. tafbady fi tadqiqi luagt 
“tu t'efforces de préciser ce temps”. 

14. Par exemple le Nuzhaïnäma à ‘Algi (V. ci-dessous n° 36, p. 103) et le 
célèbre traité de médecine intitulé axira 4 Xvärizmiähi, composé en persan, puis 
traduit en arabe (début du vi/xIr° siècle). 

15. Aux manuscrits mentionnés par Storey, il faut ajouter les quatre utilisés par 
Huma‘i ec décrits dans son introduction p. 89 sqq., et un exemplaire conservé à 
l'Institut de langue et littérature de l'Académie des Sciences du Tadjikistan, que j'ai 
vu à Sralinabad en 1960, er qu'on peut rapporter au VF/xtf siècle. 
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avec le manuscrit de Paris, daté de 668 h.", ont montré que celui-ci 
présente presque toutes les variantes du manuscrit Sipahsälar relevées 
par Humä'i et que les deux manuscrits sont apparentés de près. 
Tout en se fondant sur le manuscrit le plus ancien, Humi'ï a noté 
de nombreuses variantes, si bien que cette édition constitue une base 
satisfaisante pour le dépouillement linguistique. 

Celui-ci fournit des résultats intéressants ”. Outre les archaïsmes, 
on trouve dans le Tafhim quelques formes dialectales instructives * 
et un certain nombre de mots rares". D'autre part le Tafhim est 
la source principale pour l'étude de la composition du vocabulaire 
des sciences mathématiques, géométrie, arithmétique, cosmographie, 
astronomie et astrologie. L'essentiel en est emprunté à l'arabe, ce 
qui n’est pas surprenant. Mais on relève aussi beaucoup de néolo- 
gismes persans, évidemment calqués sur les expressions arabes 
correspondantes, soit par le rédacteur même du Tafhôm, soit par 
quelque prédécesseur de peu antérieur. 


16. Supp. persan 1482 (Blochet, Catalogue II, n° 774). 

17. La longue et riche introduction de l'éd. Humä‘i comprend des observations 
sur la langue (p. 59-81) et une liste de mots et d'expressions rares ou techniques 
(. 129-185). 

18. Par exemple : taberg “grêle”, bätingan ‘'auberpine”, abyän ‘opium”, s4rxpämi 
“couleur rougeâtre”, xaba “écouffé”, gurinj “riz”, iavangari (ou tuvengari) “richesse”. 

19. Par exemple: éafte “étalé, dilaté”, xwfs6a “incliné, oblique” (ar. mai), 
éayz “grenouille”, baôray “mal disposé”, écyäna, ‘“‘insrrument de musique”, péfyar 
“urine”, patyära “antagoniste” (rærme astrologique), dufmanäyag; “hostilité”, bäyis- 
äni ‘'ancien”, may “profond”, perxäi “querelle”, xim # xwk ‘caractère, mœurs”, 
zh ‘progénirure”. 


Ecrits avicenniens 


Ne T1. Il subsiste, sous Le nom d'Avicenne ‘, un certain nombre 
d'écrits en prose persane ainsi que quelques dizaines de fragments 


1. Toures les biographies d'Avicenne sont fondées sut l'autobiographie du philo- 
sophe, continuée par son disciple Jürjant, donr le texte esr conservé dans Qifti, 
Trix ol-bukama, éd. Lippert 413, et d'autres ouvrages biographiques ; traduction fran- 
çaise dans Achena-Massé, Le Livre de science (v. ci-dessous, n. 12), p. G .sqq- Les 
principales bibliographies de l’œuvre d'Avicenne sont: O. Ergin, Ibni Sina bibliografyass, 
dans Büyäk türk florof ve tib üstads Ibni Sina sahsiyeti ve eserleri bakkinda tetkikler, 
Istanbul, 1937 (en turc), Brockelmann, Gesch. Ï, 452 sqq., Supp. I, 812 sqq, 
G.C. Anawati, Euai de bibliographie avicennienne, Le Caire, 1950 (en arabe, avec 
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poétiques”. Le seul de ces ouvrages dont l'authenticité ne prête pas 
à contestation est l'encyclopédie intitulée Danifnäma à ‘Alg'3 “Livre 
de science pour ‘Al al-daula””, dédié au roi kakouyide AG al- 
daula Abü Ja'‘far Muhammad b. Duëmanziyär, qui régna à Ispahan 
(avec une interruption) de 398/1007 à 433/1041. Selon le fidèle 
disciple et biographe d'Avicenne, Abu ‘Ubaid Jüzjäni‘, Avicenne 
composa ce livre à [spahan même. Comme c'est après La mort du 
Bouyide Sams al-daula (412/1021), qui régnait à Hamadan, qu'Avi- 
cenne quitta cette ville pour gagner la cour de ‘AÏä al-daula, à Ispahan, 
où il devait séjourner jusqu’à sa mort en 428/1037, la composition 
du Dänifnäma se situe entre ces deux dates. 

Tel que nous le possédons, l'ouvrage est complet. Mais il n'est 
pas entièrement de la main d’Avicenne, car la partie relative aux 
sciences mathématiques et à la musique a été rédigée en persan par 
Abü ‘Ubaid Jüzjäni*. 

Les manuscrits du Däntinäma sont relativement nombreux. 
M. Mu‘in en a recensé vingt-quatre”; Y. Mahdavi dans sa biblio- 
graphie en énumère vingt-et-un'. Malheureusement aucun n'est 


préface en français), Y. Mahdavi, Fihrist à nusxabà à musannafät 5 Ibn Sing (titre 
français : Bibliographie d'Ibn Sina), Tihran, 1333/1954 (Intisärat à Dänifgeäh i Tihran, 
206, en persan). Ce dernier ouvrage marque un sensible progrès sur les précédents, 
tout particulièrement pour les œuvres en persan attribuées à Avicenne. De nombreuses 
études relatives à Avicenne ont paru ces dernières années à l’occasion du millénaire 
du philosophe. Pour les travaux du Congrès réuni à Téhéran en 1954, voir surtout 
Jaïnnäma à bn Sinä, 4 vol. Téhéran 1331/1952 ec suiv. 

2. Sur les vers persans attribués au philosophe, v. H. Œthé, ‘“Avicenna als 
persischer Lyriker”, NGGW 1875, 555-567, M. Serefeddin Yaltkaya, “Ibni Sinanun 
basilmamis siürleri”, dans Bäyäk türk filozof, Istanbul, 1937, €. Rempis, “Avicenna 
als Vorläufer ‘Omar Chayyame”, Orient. Sivdien ÆE. Littmann (Leyde, 1935) 149-156, 
E.E. Bertel's, ‘“’Avicenna i persidskaja lireratura”, 122. AN SSR (série des sciences 
sociales) 1938, 75-94, et du même, “Rubä‘iyät i Ibn Sina” dans jaïnnama 1, 3-19. 
Le plus grand nombre de pièces attribuées à Avicenne a été rassemblé par S. Nafisi, 
dans son recueil d'articles P&r $ Sinä (Téhéran, 1333 h. sol.), 41-53. 

3. Analyse et bibliographie dens Mahdavi, Bibl. 101-113, n° 72. 

4. V. Rien, Catalogne HU, 433 b. 

.. 3. V. le passage d'Abü ‘Ubaid cité par M. Mu‘in dans f'introduction de son 
édition de Îa partie métaphysique (ci-dessous, n. 11), p. 6-7. Voir anssi Storey JI, 3. 

6. loc. cit. 16-24. 

7. La différence provient de ce que chacun de ces auteurs cire des exemplaires 
que l'autre omet. M. Mu‘in inclut dans son inventaire trois exemplaires de Hydarabad, 
qui, étant tous trois datés de 1309 h., ne sont probablement que des exemplaires 
de l'édition lithographiée de 1309.-II tient compte d'autre part de trois manuscrits 
appartenant à des collections privées d'Iran (lqbal, Nafist, Nazarpäk), qui manquent 
chez Mahdavï. Celui-ci en revanche mentionne deux manuscrits de la bibliothèque 
Malik de Téhéran (2009.2 et 4618.3) et un manuscrit de Hyderabad (Fibr. Asa. 
I, 334), que Mu‘in ne cite pas. L'inventaire total des manuscrits recensés se monte 
donc à 24. Il faut y ajouter un manuscrit de Taïëkenr, v. A. A. Semenov, Sobranie 
voctoënyx rukopise… NI (Taïkenr, 1955), 44, no 1925. 
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ancien. De tous les manuscrits qui ont été décrits avec quelque détail *, 
deux ou trois seulement sont peut-être antérieurs à l'époque safavide, 
et encore de peu. 

La grande majorité des manuscrits ne comprend que les trois 
premières parties de l'ouvrage, celles qui sont dues à Avicenne lui- 
même, logique, métaphysique et physique. Il en va de même des 
trois éditions parues. La lithographie de 1309/1891-2° est très 
fautive. L'édition Xuräsäni ” est fondée sur trois manuscrits, dont 
elle indique les variantes. L'édition publiée par fascicules à l'occasion 
du millénaire d'Avicenne” s'appuie sur des manuscrits nombreux 
en partie différents de ceux utilisés par Xuräsäni et comporte un 
apparat critique abondant. Le texte est au total peu divergent de 
celui de l'édition Xuräsäni. On peut donc penser que ces éditions 
fournissent un texte aussi bon qu’il est possible dans l'état de la 
tradition manuscrite. Une excellente traduction française a été 
donnée par M. Achena et H. Massé”. 

Pour l'étude de la langue le Dänifnäma est fort important. 
Ce n'est pas sans doute le premier absolument des écrits de caractère 
philosophique en langue persane. Il a dû exister dès le siècle précédent 


8. Les manuscrits utilisés par S.M. Mikät sont décrits d'une manière assez 
vague dans l'introduction de son édition de la partie physique du Dänisnama, 
Tabiiyas à Dänifnôma, p. 7-10, mais ils ne semblent pas anciens, non plus que les 
manuscrits que Mu‘in, /oc. ct, décrit sans les dater (n° $ er 6, p. 18-19), car ces 
auteurs considèrent comme le plus ancien le ms. lqbäal qu'ils datent du vir/xIv siècle. 
L'un des manuscrits de Maÿhad (Cæ. I, fasc. 1, p. 24, n° 98, Mu‘in, n° 8, p. 20), 
qui est en nasxi, n'est pas daté non plus. Les deux manuscrirs Malik cités par 
Mahdavi, qui sont mentionnés dans la note précédente, n’ont pas été décrits : le premier, 
selon Mahdavi, ne comprend que la physique. Quand au second, peut-être faut-il 
l'idenrifier avec ce nusxa à kämil à bisyér nafis va gadimi, que Xuräsänt, dans l'intro- 
duction de son édition du Däniënäma, p. 43-44, déclare exister dans la bibliothèque 
Malik er qu'il regrette de n'avoir pu utiliser, car, dit-il, c'est peut-être le plus précieux 
de tous les manuscrits de l'ouvrage. Je n'ai vu moi-même dans ja collection Malik 
que les deux exemplaires mentionnés par Mu'‘in. 

9. Titre de la p. 1: Maya à düniÿ à ‘ALP: maïbär Le Hikrat à “AlS'iya, der 
matba' à Firoz à Dakan tab° Sud. La p. 3 porte la date de 1309 h. er le titre suivant: 
Hikmot al Alÿi, ba ihtimäm à Sayyid Asad Alläh iab° fud. 

10. Dänifnäma i ‘Alzi ya Hikmat à B& ‘Ali, ba tashih va tabfiya 5 usläd i damii- 
mand Abmad Xuräsäni, Tihrän, 1315 (h. sol). 

11. Risäla à mantiq à Däniinäma i ‘A3, ba muqgaddime va baväïi va tashih 
ä Dokitor Muhammad Mu'in va Sayyid Mubammad Mifkat, Tihrän, 1331 $amsi/1371 
qamari (Silsila i intisarat i Anjuman i AGär i Miüli, 12), Häbiyat à Dänifnäma à ‘Ala'i…, 
ba mugaddima va baväi va tashih à Doktor Mubammad Mu'in, Tihrän, 1331 
Samsi/1371 qemari (Süsila…, 15), Tabr'iyæ 5 Däniinama à ‘Ali, ba mugaddima 
va bavafi va tashib i Sayyid Muhammad Mijkät, Tihrän, 1331 3amsi/13/1 qamari 
(Silsila…, 13). 

12. Avicenne, Le livre de science, traduit par Mohammad Achena et Henri Massé, 
2 vol. Paris, 1955-58. (Traductions de Textes Persans publiées sous le patronage de 
l'Association Guillaume Budé). 
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des ouvrages de controverse ou d’exégèse philosophico-religieuse en 
persan : l'un d'eux nous est conservé dans le commentaire de la 
qasida ismailienne d'Abü 1-Haiam. Mais le Dänifnäma est apparem- 
ment le premier traité qui d'une part soit proprement philosophique 
et étranger à la propagande teligieuse et d'autre part prétende 
exposer un système d'ensemble. 

Notre enquête linguistique a porté sur les trois premières 
parties, dans les éditions Xuräsänt et Mu‘in-Miëkät, et à laissé de 
côté la quatrième (mathématiques et musique), composée par Jüzjant, 
qui est encore inédite ; le texte en est confus et fort altéré et deman- 
dera à ses éditeurs un délicate mise au point *. 

Malgré la date tardive des manuscrits, le texte garde dans 
l'ensemble une couleur archaïque très marquée aussi bien par la 
forme de certains mots que par le tour des phrases “, ce qui donne 
à penser qu'il est assez bien conservé. Il fournit deux ou trois 
formes dialectales intéressantes “ et quelques mots rares“. Mais c'est 
surtout pour l'étude de la formation du vocabulaire philosophique 
qu'il est important. Avicenne ne s'interdit pas, il s’en faut, l'usage 
des termes arabes : il en emploie un grand nombre, mais, en même 
temps, il s’est visiblement efforcé de développer pour de nombreux 
concepts philosophiques un vocabulaire proprement persan”, qui 
rejoint sur certains points la terminologie pehlevie. La langue du 
Daänifnäma permet donc d'apercevoir sur ce domaine particulier 
comment se croisèrent l'influence arabe et la persistance de traditions 
préislamiques. 


Outre le Danifnäma, il existe une dizaine de risäla en persan 
attribuées à Avicenne, diverses par leur nature et leur valeur. Toutes, 
sauf une, sont certainement apocryphes ou d'une authenticité extrê- 
mement douteuse. La plupart ont dû être mises au nom du philo- 
sophe par des bibliophiles ignorants ou des marchands peu scrupuleux; 
une ou deux, œuvre authentique d'Avicenne ou reflétant réellement 


13. Voir ce qui est dit dans la préface de la traduction Achena-Massé, 1 II, p. 6-7. 

14. Par exemple: bamë, andar, mar rä, faräz préposition, miyän… andar 
“au milieu de”, f#hañ… rà ‘à cause de”, bibuvaô ‘advient'; ordre des mots non 
classique. 

15. #abarg “grêle”, diraffan “ardent”, zefar “mâchoire”. 

16. Ainsi: gxréyan “’merchandise”, 3xfj “élément”, bgfärp (var. ggfäsb) “songe”, 
gëhän “monde”, dufmanaki (sic, à corriger sans doure dufmancBagi) “hostilité”. 

17. Relevé en grande partie dans les index de l'édition Mu‘in-Mifkät. Voir en 
ourre l'article de M. Mu‘in, “Luyät i färst i Ibn Sinä”, RFL Tébéran 2 (1333/1954) 
2, 1-38. Voir aussi H. Massé, Termes philosophiques de la langue persane employés 
ter Avicenne, dans Jafnnäma IV, 35-41. 
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sa pensée, ne sont dans leur version persane que des traductions 
ou des adaptations postérieures d’originaux arabes, dépourvues 
d'intérêt pour notre recherche ”. 


N° 12. La seule risäla qui ait des titres sérieux à être consi- 
dérée comme authentique” est un ouvrage médical, traitant du 
pouls, de son mécanisme et de ses différentes formes, intitulé Risglat 
al-nabz, Risala i nabi, où encore Danif i rag ou Raginäs, qui, 
très probablement, a été, comme le Dänifnäma, composé pour le 
prince d'Ispahan, ‘Alä al-daula, entre 412/1021 et 428/1037. Cette 
risäla, éditée une première fois en 1317 h. sol. par S. M. Mikät, 
a fait l’objet, de la part du même philologue, d'une nouvelle édition, 
critique, sur la base de quatre manuscrits de Téhéran ”. 

De ce petit ouvrage, Mahdavi cite une huitaine de manuscrits 
conservés en Iran et dans l'Inde. Les manuscrits sur lesquels est 
fondée l'édition Miskät ne sont sans doute pas anciens, puisque le 
meilleur date de 1061/1651 *, mais Le texte garde des traits archaïques 
nets. Il apporte quelque contribution à l'étude du vocabulaire médical. 


N° 13. On doit ranger avec les œuvres persanes d’Avicenne 
un ouvrage qui est à peu près contemporain et qui émane de son 
école : le commentaire en persan de sa risäla mystique en arabe 
Hayy ibn Yagzän, qui a été édité, avec traduction et commentaire, 
par M. H. Corbin”. La risäla Hayy b. Yagzän” fut composée par 
Avicenne durant son emprisonnement à la forteresse de Fardajän, 
aux environs de Hamadan, après la mort de $Sams al-daula (412/ 
1021), peu de temps avant la fuite du philosophe vers Ispahan. 


18. Pour les risala. publiées par l'Anjuman i ä0är i milli au moment .-de la 
célébration du millénaire, v. Revse des Etudes Iilamiqres XXII, 1954, 153-155. 
Les autres, Zafernäma, Mi‘ränäma, Tarih al-wufäd, sont également apocryphes. Toutes 
sont classées par Mahdavi dans sa Bibliographie parmi les apocryphes (à l'exception 
du Miyär al‘ugäl, qu'il ne nomme même pas). Pour le Owrata 4 fabi ‘yat, dont 
l'auteur véritable est connu, voir l'édition I. Sadiïqï, Téhéran, 1332/1953 (Silsila i 
intiärat i Anjuman i a0är à milli, n° 21). 

19. V. Revue des Etudes Lslamiques XXII 152. 

20. Ragfinasi ya Risäla dar nabi…, ba mugaddima va bavaï; va tasbib à Sayyid 
Mubammad Mifkät, Tihran, 1330 $amsi/13/0 qamarï (Silsila i intifarat i Anjuman 
i 40är i milli, n° 11). Cette risäla en persan est la seule que Mahdavi classe dans 
la partie de sa bibliographie consacrée aux œuvres aurhentiques (n° 117, p. 225). 

21. Voir Fintroducrion de l'éd. Miëkat, p. 27-28. 

22. H. Corbin, Avicenne et le récit visionnaire, t. \: Etudes sur le cycle des récits 
avicenniens, t. (1: Le récit de Hayy ibn Yagzan. Texte arabe, version et commentaire 
en persan, Téhéran-Paris, 1954. 

23. V. Mahdavï, Bibl. 94-96, n° 65. Edition du rexte arabe par A F. Mehren, 
Traîtés mystiques d'Avicenne, 1°" fasc., Leyde, 1889. 
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Quant au commentaire persan, il fut rédipé, peut-être par Abü 
‘Ubaid Jüzjani, pour le kakouyide ‘AlG al-daula (mort en 433/ 
1041-2) ”, | 

L'édition Corbin est fondée sur trois manuscrits”. Deux d'entre 
eux (ms. Malik et ms. Sipahsälar) sont récents, puisqu'ils datent 
des x1°/Xvii® et xir/xvir siècles. Le troisième (Aya Sofya) est 
beaucoup plus ancien et doit remonter au val*/xIn* siècle, mais il 
présente, selon H. Corbin, de nombreuses altérations de détail. 
Le texte édité garde cependant un aspect très nettement archaïque 
et constitue un témoignage d’un intérêt certain sur la langue de la 
première moitié du v°/xr° siècle *. Il fournit quelques formes dialec- 
tales instructives ”, et un certam nombre de mots rares *. Il apporte 
aussi des éléments utiles pour l'étude de la composition du vocabu- 
laire mystico-philosophique et du rôle qu'y jouent les emprunts 
arabes. 


24. Corbin, op. cit. I, 151. 

25. #bid, 155-158. Mahdavi ne mentionne pas Le ms. Malik, mais signale en 
revanche un ms. appartenant à la collection Tabäçaba'ï qui est conservé au Maïlis. 
I] n'en indique pas l'âge, mais les quelques lignes qu'il en cite, si on les compare 
au texte de Corbin, suggèrent que ce ms. a un texte plutôt rajeuni. Un autre ms, 
copié au Xr/XVIT siècle, existe à Taëkent, v. Semenov, Sobrenie. V (Taëkenr, 1960), 
339, n° 4037. 

26. Suggérons ici quelques corrections susceptibles peut-être d'améliorer encore 
un texte d’ailleurs excellemment édité. P. 33, 1. 14, au lieu de biburranda bafé, qui est 
insolite, lire biburriba bäïé, au parfait, parallèle à d@r karda bäïam. — P. 57, 1. 17 
et p. 58, L 10, au lieu de béfter nab%ô, lire béïrar bibëô. La leçon #4b#b donne 
un sens peu intelligible et en contradiction avec l'idée générale de ce passage, qui est 
que les êtres de plus en plus complexes et parfaits surgissent d'un mélange de plus 
en plus poussé des éléments. Au lieu de ‘ne progressa plus” (traduction p. 40), on 
ttaduira donc “lorsque le mélange progressa encore”. —— P. 63, 1. 12, au lieu de 
yak bär digar, lire yak bä diger (la traduction donnée p. 44 est d'ailleurs conforme 
à certe leçon). A la même page, 1. 10, après 13 ba diräz fuôan i à va EGtäh Fudan 
£ à, la phrase est incomplète : où bien il y a une lacune ou bien il faut supprimer 
le point et la conjonction #4 qui suit, er entendre “si bien que par sa dilatation et 
sa contraction, la faculté imaginative peut regarder...”, 

27, Par exemple, bisfäxi ‘'audace”. 

28. Par exemple, ber dafsaniôan ‘attacher, coller”, paË#i, païginaäki ‘insistance, 
obstination”, anbosiôan ‘'éclore, apparaître”. 


Sarb à ta‘arruf 


N° 14. Le plus ancien ouvrage de mystique en prose persane 
qui nous soit conservé est le commentaire du K#äb al-ta'arruf 
li-maShab abl al-tasaurwuf de Kaläbäôi, sur lequel un atticle de 


68 REVUE CRITIQUE DES TEXTES 


M. Müinavi' a attiré l'attention. Le K#äb al-ta‘arruf li-maShab abl 
al-tasawwf, composé par limäm Abü Bakr Muhammad b. Ishäq 
Buxärt Kaläbäôt (mort en 380/990)°, est un exposé général de la 
doctrine des soufis, qui à joui d’une grande célébrité. Il en existe 
plusieurs commentaires”, dont le plus important, écrit en persan, 
est l'œuvre d’Abü Ibrähim Ismä‘ïl b. Muhammad Buxäri Mustamii. 

Intitulé proprement Nr al-muridin wa-faïïhat al-mudda‘in 
“La lumière des adeptes et la confusion des adversaires” *, cet ouvrage 
porte sirnplement dans l'édition lithographiée à Lucknow en 1912° 
le nom de $arh à kitäb al-ta'arruf ou encore Sarb j ta‘arruf. La compo- 
sition n’est pas localisée ni datée, mais une notice du K#äb al-ansäb 
de Sam'ani* aous apprend que Mustamli était de Buxärä (comme 
Kaläbaôi lui-même) et qu’il mourut en 434/1042. Ce que dit Mus- 
tamli dans sa préface” assure qu’il a écrit son commentaire en persan 
et que le texte que nous possédons n'est pas une traduction *. 

On peut recenser une demi-douzaine de manuscrits du Sarh à 
ta'arruf". H. Ritter“ a décrit brièvement trois manuscrits conservés 
en Turquie”. L'un d'eux (Jär Allah), copié sans doute vers 800 h. 
porte un colophon de 666 h. qui doit reproduire celui de sa source. 


1. Kitäb à Farh à ta'arruf, dans la revue Yaæyma, 2° année, n° 9 (Téhéran, 1328 
sol./1949), p. 405-413. 

2. V. Brockelmann, Gesch, 1, 200, Supp. 1, 360. Edition: K#ab al-ta'arruf 
lismadhab ahl al-tasawrwuf.… bitasbih wa ibtimam al-ustad Aribur Jobn Arberrs. 
Le Caire, 1933. Traduction: AJ. Arberry, The Doctrine of the Sufs…, translated 
from the arabic., Cambridge, 1935. 

3. V. Haffi Xalifa, éd. Flügel, 11, 316-317, H. Ritter, “Orientalia 1”, Istenbuler 
Mitteilungen, heft 1 (Istamboul, 1933), 79 saq. Arberry, The Doctrine. incroduction, 
p. XII sqg., Brockelmann, loc. cit, 

4. Par hasard ce titre ne figure que dans le manuscrit de la bibliochèque 
Jar Alläh à Istamboul, copié sans doute vers 800 h., v. Ritter, loc. cit, et ci- -dessous. 

5. 4 volumes reliés ensemble, en nasta‘liq assez bon et clair. Le premier 
volume porte Ja date de 1328 h., les trois autres celle de 1330 h. et le colophon 
du quatrième volume celle de 1912. 

6. Ed. en facsim. Margoliouth, fol. 529 bas. Un manuscrit de [a Bibliothèque 
Nationale (fonds arabe n° 5874) qui contient une partie du Kiäb al-ansäb, donne, 
fol. 163 b, cette notice sous une forme plus complète, plus correcte, et dans une 
écrirure plus lisible. 

7. asbäb à man at man xvästand 1à Æitüb ÿam‘ kunam ba pärsi… “mes compa- 
gnons m'onr demandé de composer un livre en persan... 

8. Sur d'autres œuvres de Mustamli, un Kaïf al-mabj@b (ms. ä la bibliothèque 
Qilié “AIS Pa3ä à Istamboul; en arabe d’après Le répertoire de cette bibliothèque) 
er un commentaire du Coran en persan, apparemment perdu, v, Minavi, op cit. 406. 

9. Sans compter deux exemplaires d'un résumé de 710/1310, conservés l'un 
à Berlin (v. Pertsch, Verzeichnis, n° 246), l'autre à l'India Office (v. Arberry, The 
Dactrine…, p. XID. 

10. op. ci. 81-82. 

11. Il faur y ajouter le manuscrit de Brousse mentionné par Brockelmann, 
Gesch. I, 360. 
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Le second ($ahid ‘Alï) n'est pas daté. Le troisième (Rä Pafa) est 
très récent : il fut copié en 1259/1843 à Samarqand. Ces trois exem- 
plaires sont complets. Un manuscrit conservé à Paris à la Biblio- 
thèque Nationale” ne contient qu'une petite partie de l'ouvrage, 
puisqu'on y trouve seulernent les quatre premiers chapitres et le 
début du cinquième (sur soixante-douze)  ; ce manuscrit, qui ne doit 
pas remonter plus haut que Le x1 e/xvr® siècle, est probablement 
apparenté au ms. Sahïd ‘Ali, qui comme lui est dépourvu de l'intro- 
duction. La lithographie publiée à Lucknow, de son côté, doit être 
apparentée au ms. Rizä Pä3ä; ce manuscrit présente en effet cette 
patticularité que l'introduction donne le nom complet de l’auteur, 
mais non le titre de l'ouvrage ; or il en va exactement de même 
dans la lithographie. 

À ces quelques exemplaires est venu s'ajouter un manuscrit 
remarquable signalé par un article patu dans la revue iranienne 
Däni$". Ce manuscrit, qui se trouve dans une collection privée de 
Peshawar, serait daté du 24 Savväl 473/avril 1081 ; il ne le céderait 
donc en ancienneté qu’au fameux Codex Vindobonensis du Kb 
al-abniya, auquel il serait postérieur de vingt-six ans, et serait antérieur 
de quelques années au manuscrit d'Oxford du K#äb hidäyat al- 
muta'allimin”. Cet exemplaire constitue un troisième volume d’une 
série qui devait en compréndre quatre ou cinq, car la portion de 
texte qui y est contenue correspond, dans l'édition de Lucknow, à 
l'intervalle entre la p. 179 du volume Î et la p. 165 du volume IT *. 

On peut présumer que ce manuscrit, postérieur de quarante ans 
seulement à la mort de Mustamli, représente assez fidèlement le texte 
écrit par celui-ci, encore qu'il y ait eu, à en juger par une indication 
du colophon *, plusieurs intermédiaires entre l'original de Mustamli 
et cette copie. Il est grand dommage qu'un document aussi ancien 
soit pour le moment inaccessible. Les quelques extraits qui en sont 


12. Blochet, Catalogue I, 52-53, n° 80. 

13. Le manuscrit est interrompu dans le commentaire du mot awwal, qui se 
trouve, dans le rexre de Kaläbaôï, p. 13, 1. 4 de l'édition Atberry. 

14. ‘Abd al-Hayy Habibi, Yaki az qgadimiarin nusax à 2abün à bärsi à daura 
5 sämäni, dans Dänif, 3° année, n° 3 (Téhéran, 1331/1953), p. 133-142. Article 
reproduit À peu de choses près dans Professor Muhammad Shaf' Presentation Voiwme 
(Lahore, 1955), p. 51-64 de la partie persane. 

15. V. ci-dessus, p. 45 et p. 48. 

16. Les quatre volumes de la lirhographie comptenr respectivement 224, 208, 
172 et 202 pages. 

17. intasaxtuhu min nusxatin qébilat binusxati Îaixi limämi Ab; Na‘imi 
‘Abdi lmaliki LBazdawi “ÿai copié [cer exemplaire} sur un exemplaire qui avait 
été collationné avec celui du aix... 
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cités dans l'article de Därif, avec, en regard, le texte correspondant 
de la lithographie de Lucknow, permettent du moins d'apprécier la 
valeur du texte offert par celle-ci. De la comparaison des passages 
cités, deux constatations se dégagent: d'une part la plupart des 
formes archaïques (ou dialectales) sont éliminées du texte lithopra- 
phié”® ; mais d'autre part la consistance des récits et des raisonne- 
ments, l'enchaînement des phrases et même, fait de grand intérêt, 
le vocabulaire sont, sauf rares exceptions, identiques dans les deux 
textes. 

Pour la présente recherche on n'a pu utiliser que la lithographie 
de Lucknow “ et, pour les premiers chapitres, le manuscrit de Paris, 
qui, quoique assez récent, conserve des traces d’archaïsme. L'intérêt 
du Sarh à ta'arraf pour l'étude de la langue est double. Il réside 
d'une part dans les quelques formes dialectales et dans les mots rares, 
dont les exemplaires accessibles, malgré leur mauvaise qualité, ont 
fourni une moisson qui au total n'est pas insigniñante ” ; et d'autre 
part dans la composition du vocabulaire. Celui-ci est particulièrement 
remarquable par la proportion considérable des mots arabes, propor- 
tion sensiblement plus grande que dans les autres ouvrages de prose 
persane de la fin du 1V°/x° siècle ou du début du v°/xr°. Or le manus- 
crit de Peshawar nous assure qu’il ne faut point voir ici l'effet de 
substitutions opérées par les copistes, mais que ce vocabulaire était 
déjà celui de l’auteur. Les passages cités dans la revue Dä#if montrent 
que tous les mots arabes qu'on relève dans l’édition lithographiée 
se trouvent aussi dans le manuscrit de 473 h.*. Cette particularité 
s'explique sans doute par le caractère de l'ouvrage : non seulement 
l'auteur est exclusivement tributaire de sources arabes (ce qui est 
le cas aussi de la plupart des traités scientifiques), mais surtout 
il s'adresse non pas à des profanes ou semi-profanes, mais à un petit 


18. La Jithographie a partout dar au lieu de ardar, më au lieu de hemë.…, 
rä au lieu de rwr… ra, 6 au lieu de 142; on y trouve aussi zabir ratuvänistand kard 
pour snatuvänistand zäbir kardan, baméëja pour hamärë, nabi nabälaô pout #2 nabi 
baïaô, ‘uffäg va maïänin rà baïa pour ‘uliäg ra bäaïaô va maïanin ra bälaô, ba ÿäy 
bigudäram pour ba jy mänam, etc. Dans cette lithographie le passage correspondant 
à celui qui est cité dans Dänif, ne contient aucun archaïsme, mais l'ensemble du texte 
en conserve cependant une faible proportion ; quelques-uns sont relevés par M. Minavi, 
op. cit. Â10-Â11. 

19. Celle-ci esr fort rate, et ne se trouve pas dans les bibliothèques publiques 
de Paris. Je remercie M. H. Corbin qui a bien vouiu me permertre de consulter 
son exemplaire chez lui. 

20. Exemples: maidan ‘sucer, pinän “caché”, äxriyän “marchandise”, buluÿk 
“sorte de broche”, andaxsiôan ‘se réfugier”, pexfaniôan ‘'affiger”, bamärä ‘‘roujours”. 

21. S'il y a substitution, c'est en sens inverse ! À s4b%h “correct” et malck “ange” 
dans le manuscrit de Peshawar correspondent darwst et frifta dans la lithographie. 
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cercle de familiers ou d'étudiants, tous gens sachant l'arabe. C'est ce 
qu'indique la manière dont il traite les citations d'ouvrages arabes : 
celles-ci, qui sont nombreuses et parfois longues, sont tantôt traduites 
plus ou moins librement, tantôt non. Elles devaient donc être intelli- 
gibles aux auditeurs ou aux lecteurs de Mustamli. Si celui-ci a écrit 
son livre en persan, c'est qu'il s'agit d'une sorte de cours écrit, 
et que le persan était certainement la langue dans laquelle il donnait 
ses leçons, mais un persan tout entremêlé de citations et tout empli 
de termes arabes. 


Zain al-axbar 


N° 15. Le Zais al-axbar “Ornement des informations” *, 
ouvrage d'histoire composé par Abü Sa'ïd b. ‘Abd al-Hayy b. al- 
Zahhak b. Mahmüd Gardézi, c'est-à-dire de -Gardëz, ville située au 
voisinage de Ghazna*, est dédicacé au sultan ghaznévide ‘Abd al-raërd 
b. Mabhmüd, qui répna de 440/1049 à 444/1053, mais il est possible 
que certaines portions aient été écrites un peu plus tôt, car la partie 
proprement historique ne va pas au delà de l’année 432/1041 
(début du règne du ghaznévide Maudüd) *. L'œuvre de Gardeëzi, fort 
peu connue dans la tradition orientale, fut tirée de l'oubli par la 
description qu'en ont donnée Sachau et Ethé dans le catalogue des 
maauscrits persans de la Bibliothèque Bodléienne (1889) et par les 
travaux de Barthold en 1897-1900 ‘. 

Le Zain al-axbär n'est conservé que dans deux manuscrits 


ES 


relativement récents. Celui de la bibliothèque du King's College à 


1. V. Barthold, dans ET II (1927), p. 138, art. Gerdizi, et Storey 65-67 et 1229. 
Ajouter à la bibliographie de Storey : M. Qazvini, Megaddima i Zain al-axbär, dans 
Bist magäla W (Tihran, 1313 h. sol), 196-201. 

2. Sur ce nom et sur [a ville de Gardëz, v. les remarques de V, Minorsky, 
BSOAS, t. 12, fasc. 3-Â (1948), 625. 

3. V. Minorsky, loc. cit. 

4. Oitet o poerdke v Srednjuin Aziju… 1893.94 gg, dans Mém. de l'Acad. 
des Sc. de St. Pétersb, cl. hist-phil., 8° série, vol. 1, n° À (St. Pétersbourg, 1897), 
p. 78-126; Turkestan v epoxu mongolskago naïestuiia (St. Pétersb., 1900), r. IL, 
p. 22 et 520 (dans La traducrion anglaise p. 21). Avant les érudes de Sachau-Ethé 
. de Barthold, le Zain al-axbär avait été urilisé un peu par Raverry (Tabakat-i Nasiri, 

l). 
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Cambridge” est daté de 903 ou 950, ou peut-être 1093° Le second 
manuscrit, conservé à la Bibliothèque Bodléienne à Oxford’, fut 
copié en 1196/1782 probablement sur le précédent, car il contient 
les mêmes fautes”. 

Le texte n'a été publié que par fragments plus ou moins étendus. 
Barthold a donné en 1897, dans son compte-rendu de voyage en Asie 
Centrale”, la partie relative aux peuples turcs, puis, dans son 
Tarkestan”, d'assez nombreux passages de la partie historique d’après 
le manuscrit d'Oxford, seul connu alors”. En 1928, M. Nazim 
a édité la portion du Zain al-axbär relative à l'histoire des 
dynasties du Khorassan” : cette édition, fondée sur les deux 
manuscrits, fit l'objet d'une critique sévère de M. Qazvini”, 
qui lui reprocha notamment d’avoir à l'occasion corrigé sans 
le dire le texte offert par les manuscrits La même portion 
du texte a été reprise quelques années plus tard dans une autre 
édition parue à Téhéran en 1315 h. sol./1936-7, puis dans une 
autre encore, iranienne également, parue en 1327/1948-9, qui 
selon toute apparence reproduit exactement la précédente *. Cette 
édition est visiblement inspirée de l'édition Nazim, car elle contient 
précisément la même partie du texte, et certaines des notes histo- 
riques de Nazim ; mais, tout au moins dans les 33 premières pages, 


5. Signalé pour la première fois par E.H. Palmer, Catalogue of the Oriental 
Manuscribts in 1ba Library of King's College, Cambridge, dans JRAS, N.S. III (1868) 
120 ; enregistré par E. G. Browne dans À sspplementary Handlist of the Mubammedan 
Manuscripts… in the librairies. of Cambridge (Cambridge, 1922) 121, n° 743, 

6. V. Minorsky, loc. cit. 

7. Sachau-Ethé, Catalogue, n° 15. 

8. Barthold, Tyrkestan, éd. russe Il, 520, trad. anglaise 21, n° 1. 

9. Onéet…., 80-126. Le texte des mêmes parties a été publié aussi par Kuun Géza 
(références chez Srorey 66), non sans d'assez nombreuses fautes. ê 

10. Ed. russe I, 1-18. Ce texte n’est pas repris dans la traduction anglaise. 

11. La mention du manuscrit de Cambridge par Palmer avait échappé à Sachau- 
Ethé comme à Barthold. Celui-ci ne l'a relevée que dans les addenda à son Turkbestan 
(IL 520). 

12. Kitab ZainwlAkbbar, Composed by Abu Said. Gardiri about 440 A.H. 
Edited by Muhammad Nazim, Berlin, 1928 (E.G. Browne, Memorial Series, 1). 
Cette édition comporte une introduction en anglais. Mais un exemplaire que j'ai 
acquis à Téhéran n'a ni titre anglais, ni introduction en anglais; elle ne porte qu’un 
titre persan (Kitäb 5 Zain al-axbär…, ba say va ibtimäm va lashih 5. Mubammad 
Närim), er le rexte n'est précédé que d'un avant-propos en persan de quelques lignes. 

13. op. cit. 197-198. 

14. Je n'ai pas vu l’édition de 1315. Celle de 1327 a pour titre Tarix i Gardëzi 
Jä Zain al-axbär talif à Ab& Said. Gardézi, (s.1) 1327. Elle ne porte Je nom 
d'aucune librairie ou imprimerie ni d'aucun responsable de l'édition, mais reproduit 
la Mwgaddima de Qavini. D'après les renseignements que S. Nafisi dans son apparat 
critique (voir la note suivante) donne sur l'édition de 1315, cette édition de 1327 
concorde en tout point avec elle. 
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elle ne comporte pas les fautes que Qazvini avait relevées dans 
l'édition Nazim, et, là où Nazim avait corrigé, reproduit la leçon 
du manuscrit de Cambridge, soit dans le texte, soit dans l'apparat 
critique. Dans l'ensemble, cette édition, quoique anonyme, paraît 
plus digne de confiance que l'édition Nazim tout au moins dans son 
premier tiers. Plus récemment, une assez large fraction du Zaix 
al-axbär (de l'histoire des Sassanides à celle des Saffarides) à été 
publiée par S. Nafïsi dans une revue de Téhéran * d'après le manus- 
crit de Cambridge avec un apparat critique et de nombreuses réfé- 
rences aux éditions antérieures. L'ensemble a été ensuite publié en 
un volume séparé pourvu d'index “. Le reste de l'ouvrage est encore 
inédit, mais le chapitre sur l'Inde a fait l'objet d'une excellente 
traduction de V. Minorsky ”, qui, entre autres mérites, a l'avantage 
de fournir, en transcription, toutes les expressions archaïques, obscures 
ou remarquables par quelque côté. 

Les conditions dans lesquelles le Zair al-axbär nous est transmis 
ne sont naturellement pas très favorables à l'exploitation de cet 
ouvrage pour l'étude de la langue ” : le manuscrit unique (ou presque), 
tardif, est assez souvent incorrect. Des mots rares, mal compris 
par les copistes, sont déformés, et il n'est pas toujours possible de 
reconstituer l'original. Néanmoins, le texte ne semble pas avoir été 
soumis à un rajeunissement plus ou moins systématique. Les archaïs- 
mes y subsistent nombreux : pat exemple 4ndar et hame sont bien 
plus fréquents que les formes abrégées dar, më ; mar... rä n'est pas rare. 
La narration de Gardezi est généralement sommaire, et le style assez 
sec et peu varié pour un livre d'histoire. Le Zain al-axbär fournit 
néanmoins quelques formes dialectales intéressantes ” et des exemples 
d'emploi d'un assez grand nombre de mots rares ”. 


15. Payäm à nau, 3° année (1325-6 sol./1946-7), n° 4, p. 9 sqq., n° 6, p. 17 sqq. 
n° 7, p. 81-90, n° 10, p. 58-65, 4® année (1327-30/1948-51), n° 1, p. 53-40, n° d, 
p. 33-41, n0 6-7, p. 158-165, n° 8, p. 82-104, n° 9, p. 69-91. Le rexte comprend l'indica- 
tion des pages du ms. de Cambridge. Mais il y a par erreur un décalage d'une 
page c'est-à-dire que, par exemple, 28 a désigne en réalité le verso du fol. 27 (27 b), 
28b le recto du fol. 28 (28a), etc. Toutes nos citations sont accompagnées de Ja 
référence rectifiée, 

16. Zaïn al-axbär, ba lashih va fibristhbä va bavañs à S. Nafisi, Tihran, 1233 
(1954). 

17. “Gardizi on India”, BSOAS, t. 12, fasc. 3-4 (1948), 625-640. 

18. On à utilisé ici l’édition Nafisi, complétée par l'édition de 1327 h. sol. 
les fragments publiés par Barthold er les indications linguistiques fournies par Minorsky. 

19. Ainsi: twngr (avangar ou luvungar) pour éwvangar “riche”, garinÿ “riz”, 
kanand “pioche”. 

20. Par exemple: æfk “défense” (d'animal), kañflëz “passoire”, bistagäni “solde”, 
sigäit “complot”, xv3ri$ “incanration”, &ufif “massacre”, Égräxvar ‘‘paturage, fourrage”, 
xing “blanc”, ba rästäy à ‘à l'égard de”, 
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Tärix i Sistan 


N° 16. Le Tärx i Sisian, chronique locale du Sistän, éditée 
par M. T. Bahär° est un ouvrage anonyme*. Le lieu de rédaction 
est indiqué par les expressions Z»f4, inja ba Sisiän, que l'auteur 
emploie assez souvent”, notamment par opposition aux cités voisines 
(souvent à Bust) ; le mot “Sistän” y désigne sûrement, comme ailleurs 
dans l'ouvrage, la capitale du pays du Sistän, la ville de Zarani. 
Quant à la date ou plutôt aux dates des rédactions succes- 
sives, on peut aussi les inférer de diverses particularités du texte. 
Le récit est mené jusqu'au début du vii*/xIV° siècle, mais, comme 
l'a montré Bahar, la plus grande partie de l'ouvrage (jusqu'à la 
p. 382) a été compilée entre 445/1053 et 455/1063 *. Le reste constitue 
un supplément, ou plutôt, si l’on tient compte de diverses particu- 
larités, notamment linguistiques”, plusieurs suppléments, ajoutés à 
différentes époques. 

Le Manuscrit utilisé par Bahär° ne porte pas de date, mais 


x 


est sûrement. antérieur à 864/1459, date d’une annotation portée 
en marge par un lecteur. Il doit avoir été copié sur un manuscrit 


1. Tarix à Sistän, ta'lif der budad à 445-725, ba tashih à Malik al-Su‘ara 5 Babar, 
Tihrän, 1314 sol. (1935). Voir Storey 364. La première publication dans le journal 
Jrän en 1299 h. lun., apparemment d'après le même ms., était très faurive (v. l'inerod. 
de l'éd. Bahär, p. 2). 

2. Voir des hypothèses sur l'identité des aureurs ou des compilateuts, dans 
l'introduction de Bahär, p. 3-6. & 

3. P. ex. p. 90, p. 171. 

4. V. Bahar, introd. 6-12. Peur-être faut-il metrre à part les dernières pages 
(p. 373-382) consacrées à la suire de l'histoire de l’émir Abü i-Faël de 445 à 448 h. 
Elles sont en effet séparées de ce qui précède par une lacune et s'en distinguent 
par une petite différence de style: les dates sont parfois données en persan, et non 
plus en arabe, et elles sont accompagnées volontiers de renseignements sur la position 
des astres, ce qui ne se trouve à peu près jamais auparavant. Il est possible que 
cerre partie constime un petit supplément ajouté (par l'auteur lui-même?) en 448 
ou peu après: dans ce cas on pourrait darer précisément de 445 h. la fin de Ia 
rédaction du corps de l'ouvrage. 

$. On relève encore dans les p. 383-392 quelques traits archaïques ou dialectaux, 
par exemple: bar () “avec”, käja “palais”, béfurdan “presser”, ordre des mots non 
classique, vocabulaire arabe limité, préposition ædar (mais la forme dar est bien plus 
fréquente, à l'inverse de ce qu'on rrouve dans les porrions antérieures du livre), Dans 
les pages qui suivent on ne rencontre plus aucun archaïsme, les mots arabes se font plus 
nombreux, et des traces de style orné apparaissent. 

6. Voir Bahar, introd., p. 3 
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ancien, car il garde des traces d'une orthographe archaïque. Il existe 
un autre manuscrit du Tärix À Sistän à la Bibliothèque Nationale”, 
mais il est très récent (1289/1872) et un bref sondage suffit à montrer 
qu'il ne représente pas une tradition ‘indépendante. Il a les mêmes 
leçons fautives, les mêmes lacunes et les mêmes titres que le manus- 
crit Bahär et, selon toute apparence, a été copié sur celui-ci, si bien 
que nous sommes réduits à une source unique ‘. 

Le Tärix i Sistän est important pour l'étude de la langue. Le 
texte est assez étendu et d'un style assez varié : la narration, toute 
simple et même naïve, ne manque pas quelquefois de couleur. Il est 
riche en formes et expressions archaïques et dialectales, dont un 
bon nombre ont été relevées par Bahär dans son introduction”. 
L'auteur savait-il d'autres langues que le persan ? Il connaissait sans 
doute l'arabe : il cite des sources arabes, et certains passages doivent 
avoir été traduits de cette langue”. D'autre part le Bundabhiïn est 
cité deux fois et l’on peut se demander si le rédacteur du Tarix 
à Sistän n'était pas familier avec le pehlevi. En fait rien d'autre ne 
l'indique. Du vocabulaire mazdéen, on ne trouve guère que patyära 
“le mal” (p. 35) et din À mazdësnän “religion mazdéenne” (p. 34). 
Le premier mot apparaît dans une citation d'Abü l-Mu'ayyad Balxï. 
Quant au second, l’auteur a pu sans doute l'entendre dans la bouche 
des mazdéens, qui à cette époque étaient encore nombreux en Iran, 
surtout dans les régions excentriques. On peut penser que la mention 
du Bundabiïn aussi dérive d'une information orale ou d’une source 
écrite arabe ou persane : il est à remarquer que les deux fois elle 
est associée à celle d’Abü 1-Mu’ayyad Balxi. 


7. Blochet, Catalogue IV, n° 2281. C'est sans doute de ce manuscrit que Schefer 
a tiré les passages qu'il cite dans son Sicrset Nameh, traduction (Paris, 1893) 20-21 
{= Tüärix à Sistan, 233-235), 

8. Sur un manuscrit copié en 1299 h. (sol) sur les instructions de ‘A. Iqbal 
pour M. Qazvinr et qui dérive aussi du ms. Bahär par l'intermédiaire de la publication 
du journal Irän, v. E. Denison Ross, JRAS, 1926, 215, Qazvini, Bist Maqäla Il, 134, et 
Däniï$pazuh, Fébrist à musxaha i xatti à khitäbxäna 3 Dänifkada à Adabiyät (= RFL 
Téhéran 8, fasc. 1, 1339} 67-68, n° 246, LP. Smirnova, Jezyk…. (v. la n. suivante), 
p. 13, situe par erreur à Paris ce “ms. Iqbäl” et ignore l’exemplaire de la Bibliothèque 
Nationale. Les variantes offertes par le ‘ms. Iqbäl” sont probablement des altérarions 
introduites par ceux qui publièrent Je texte dans le journal Jr4n. 

9. P. 14-31. Pour la grammaire, voir maintenant L.P. Smirnova, Jazyk Ta'rix-i 
Sisiän (grammaticeskoe opisanie), Stalinabad, 1959. 

10. V. Bahar, introd., p. 13. 
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Tärix à Baibagi 


N° 17, Le Tärix À Baihagi est l'ouvrage d'histoire Le plus 
important du v°/xI° siècle”. Il est exactement situé et daté. L'auteur, 
Abü 1-Fail Muhammad b. Husain Baihaqi, né en 386/996 dans le 
district de Baihaq au Khorassan, passa sa vie au service des sultans 
ghaznévides, comme membre, puis chef de la chancellerie (divan 
i risala), et mourut en 470/1077 *. Le livre qui porte son nom, seule 
partie subsistante d'une œuvre d’étendue considérable, fut écrit en 
450 et 451 h., à la fin du règne de Farruxzäd (444-451/1052-1059) 
et au début de celui d’Ibrähim (451-492/1059-1099) *. 

Il nous est conservé dans une vingtaine de manuscrits, mal- 
heureusement tous de date assez basse, puisque les plus anciens 
(au moins de ceux dont l’âge est connu) ne remontent pas au delà 
du x*/xvr siècle. Le texte a déjà fait l'objet de quatre éditions. 
La première, due à Morley et parue en 1862°, est fondée sur trois 
manuscrits des xvi° et xvrI° siècles * ; dont elle n'indique que quelques 
variantes portant surtout sur des noms propres. L'édition lithogra- 
phiée parue à Téhéran en 1307 lun./1889-90°, n'est pas critique : 
apparemment elle est fondée sur le manuscrit du Maïlis, qui est très 
récent (1265/1848-9), ou sur un proche parent de ce manuscrit, avec 


1. V. Storey, 252-254 et 1271-1272. 

2. V. Storey, ibid, Barthold, Turkestan, trad. angl. p. 22-24, Nañcy, art. 
Bayhaki dans EI? (1959). 

3. Incidemment, Baïhaqi rapporte une information qui lui a été communiquée 
“sept ans après le commencement de cet ouvrage, le dimanche 11 rajab 455" (1063) ; 
(éd. Tanï-Fayya 76, éd. Nafisi 77-78). Il s'agir donc d'une addition postérieure. 
Ce passage a l'intérêt de faire connaître que c'est en 448/1056 que Baihaqi a entrepris 
la rédaction de son histoire. 

4, The Tarikb-i Baibaki…, edited by the late W.H. Morley… printed ynder 
the supervision of Cabtain W. Nassau Lees, Calcutta, 1862 (Bibliotheca Indica, … 
published by the Asiatic Society of Bengal). 

5. V. Rieu, Caizlogue 1, 158 et III, 902. 

6. Barthold (Tzrkestan, trad. angl, 22 n. 2) parle de cette édition “of A.H. 
1307 from a MS. of A. D. 1305". Un manuscrit de 1305 ap. J.-C. serait une aubaine. 
Maiheureusement cette indication résulte très probablement d’une confusion. La dibäta 
qui clôt le volume ne donne aucun renseignement sur le ou les manuscrits utilisés. 
En revanche le texte de Baihaqt lithographié se termine par un colophon donnant 
le nom du calligraphe chargé de copier le rexte à lithographier (Muhammad b. Hasan 
Gulpäyigäant, calligraphe réputé du temps) et la date du 2 jumadä II 1305. L'année 
1305 de l'hégire (1887-1888) est donc celle où fur exécurée la copie en vue de fa 
lithographie, qui, elle, fut achevée deux ans plus tard, en 1307 h. 
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lequel elle s'accorde en dépit de certaines corrections de l'éditeur 
et de l’omission fréquente d'expressions obscures. Dans l'ensemble, 
l'édition de Téhéran fournit un texte plus correct, celui de Morley 
est plus fautif mais sans doute aussi plus fidèle aux sources, et 
les manuscrits indiens dont il dérive représentent peut-être une 
tradition plus authentique, moins altérée par l'intervention des 
scribes'. Plus récemment deux nouvelles éditions ont paru presque 
simultanément à Téhéran. Celle de S. Nafisi, publiée de 1319 sol./ 
1940 à 1332/1953", est fondée, outre les deux éditions anciennes, 
sur plusieurs manuscrits de collections privées de Téhéran, qui ne 
sont pas de très haute valeur ; elle comprend un apparat critique 
très développé, indiquant précisément les feçons de chaque source. 
L'édition lanï-Fayyä2°, parue en 1324/1945, s'appuie aussi sur Les 
vieilles éditions et en outre sur le manuscrit du Maïlis et sur un 
manuscrit de Maÿhad qui date sans doute du x°/xvr° siècle. Destinée 
en premier lieu aux étudiants iraniens, cette édition fournit un texte 
plus continäment lisible, parfois moins aventureux, mais elle est 
sensiblement moins riche en variantes que l'édition Nafisï, et quel- 
quefois omet une forme archaïque qui figure dans celle-ci. Au total, 
on ne relève entre les deux textes que des différences assez minimes. 
Notre dépouillement linguistique a été effectué sur l'édition Nafisï, 
choisie pour son apparat critique, avec références fréquentes à l’édi- 
tion l'ani-Fayyäi. 

Comme on voit, l'état du texte du Tärix À Baibagi n'est pas 
très satisfaisant. Tel qu'il nous est transmis par des sources tardives, 
il a sûrement subi, dans une mesure appréciable, l’action normalisante 
des copistes. Il est caractéristique par exemple que la préposition 
andar/dar et la particule verbale hamë/më apparaissent à peu près 
exclusivement sous les formes abrégées dar et m8, alors que les 
formes andar et hamë étaient encore, au v*/xr siècle, les plus 
usuelles dans la langue écrite, comme le montrent les manuscrits 
anciens des ouvrages de cette époque. Il n'est donc pas étonnant 
que le Tzrix à Baïhagi ne fournisse guère de formes dialectales *, 


: 7. V. l'inwoduction de l'éd. Tant-Fayyaz, p. 11-12, et celle de J'éd. Nafis 
P. 5. 

8. Tarix à Mas‘@di ma‘rñf ba Tüarix + Baibaqgi., bä muqähals va tasbib va 
bavas va ta‘ liqat à Said Nafisi, 3 vol, Tihrän, 1319, 1326, 1332. Le texte du Tärix 
i Baiïhaqi est tout entier contenu dans les deux premiers volumes; le troisième ne 
contient que la fin des notes et commentaires. 

9. Tärix i Baibagi…, ba ibtimam à Doktor T'ani va Dokbtor Fayyäi, Tihrän, 1324. 

10. Ta plus notable est bisigx et sstäx (avec variante gæszx) “hardi, confiant”, 
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En revanche dans le domaine du lexique et de la phraséologie, beau- 
coup de faits intéressants sont conservés. Le Tärx À Baihagï est rédigé 
dans un style souple et divers, apte à décrire comme à exposer le 
détail souvent compliqué des intrigues de cour, sensiblement différent 
de celui, un peu fruste, du Tarix 7 T'abari où des tafsirs anciens : 
on y reconnaît l'aisance du secrétaire habitué à manier la plume. 
La narration, très détaillée, faite à loisir et non sans art, est souvent 
trés vivante et colorée. La phrase, fréquemment longue, est variée. 
Le vocabulaire est riche. On trouve un bon nombre de mots ou 
locutions plus où moins rares fort intéressants". Beaucoup sont des 
mots expressifs, des expressions descriptives, pris à la langue parlée. 
D'autre part le Tärx À Baihagï contient une proportion de mots 
atabes sensiblement plus grande que les ouvrages historiques anté- 
rieurs. Il est possible, comme nous ne disposons que de manuscrits 
tardifs, qu'un certain nombre de ces mots arabes aient été introduits 
par les scribes. [l reste néanmoins vraisemblable que la langue de 
Baihaqï était plus arabisée que celle de ses prédécesseurs. Le Tarzx 
à Baihagi en effet n'est pas, comme le Tärix i Tabari par exemple, 
une sorte de manuel s'adressant à un large public plus ou moins 
cultivé, mais en quelque sorte un ouvrage de science, destiné à un 
assez petit nombre d'hommes très cultivés, curieux des détails de 
l'histoire“. L'auteur pouvait se permettre d'employer des mots qui 
n'étaient pas d'usage universel : il a dû tout naturellement puiser 
dans la langue de la chancellerie, dont il avait l'habitude, et qui 
était assez fortement arabisée, comme le montrent les quelques docu- 
ments officiels qu'il cite lui-même dans son histoire ”. 


11. Exemples: n2 “bateau”, zäl “vieillard”, bwlusk (ou baluïk) “broche”, 233 
“paroles vides, calomnies"”, sôg ‘“lamentation”, dulmaenänagi (à corriger sans doute 
duïmanäyagi) “hostilité”, yaréz “soc”, Eür w kab6ô ‘en désordre” ou “en fouie”, 
tar & tabäh “morfondu, déconfit”, #zs8en “être anxieux”, Cax/dan “lutter”, verban 
“dormir”, Zakidan ‘'murmurer”, verbal (ou verbël) kardan “cribler de coups, ravager”, 
brsc'd rsamékuraÿ “il ne convient pas”, marà barg À än nèst ki “je me suis pas 
disposé à’, ba rastäy à “à l'égard de”, emploi fréquent du suffixe de diminurif -4k, 
er du suffixe -ggna indiquant la manière ou l'approximation. 

12. C'est une des raisons qui expliquent la disparition de la plus grande partie 
de l'ouvrage de Baihaqïi. 

13. Par ex. éd. Nafisï, p. 80 5qq., p. 766 saq. (éd. Tani-Fayyai, p. 78 sqq, 
p. 630 sag.). Sur Le style de Baihaqgi, v. Bahär, Sabkkinäss Il, 67-87. 
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Œuvres de Näsit à Xusrau 


Näsir i Xusrau, poète, philosophe et actif propagandiste de 
l'isinaïlisme en Iran, est l'un des auteurs les plus féconds du v°/xi° 
siècle”. Né en 394/1004 à Qubäôiyän, dans la région de Balx, il 
semble avoir résidé un certain temps à Marv comme fonctionnaire 
de l'administration des finances et avoir dans sa jeunesse fait divers 
voyages. Les faits les plus saillants de sa vie sont son grand voyage 
en Syrie, en Egypte et en Arabie de 437/1045 à 444/1052, sa décision 
de consacrer son activité à la propagation de la foi ismaïlienne, son 
retour au Khorassan avec une mission des autorités ismaïliennes 
du Caire”, puis, après des difhcultés avec la population de Balx, 
son établissement avant 453/1061 à Yumgän, dans les montagnes 
du Badax3än, où probablement il mourut après 464/1072. 

Outre ses œuvres poétiques, Näsir i Xusrau est l’auteur de 
nombreux écrits en prose, qui tous (au moins tous ceux qui sont 
conservés), à l'exception du récit de voyage, sont des traités philoso- 
phico-relipieux, destinés à l'instruction, à des niveaux plus ou moins 
élevés, des adeptes de l'islam ismaïlien. Ces œuvres conservées 
ont été pour la plupart transmises, semble-t-il, dans une version 
expurgée des passages exprimant le plus nettement la doctrine 
ismaïilienne *. Les manuscrits sont en général rares, et souvent récents. 


1. Les études sur Näsir i Xusrau ont été renouvelées récemment par diverses 
découvertes ; la notice que Storey 1138-1141 donne sur Näsir i Xusrau à propos 
du Safarnäma n'est déjà plus à jour et doit être complétée. Voir l'ésode biographique 
fouillée et précise que S.H. Taqgizäda a donnée en persan en têre de l'édition du 
divan parue à Téhéran en 1304-1307. Voir aussi KE Bertels, dans EI NL (1926) 
art. Nasèr-z Kbhasrau, Y. El-Khachab, Naäsir e Hosratw, Le Caire, 1940, l'introduction 
de H. Corbin à son édition du ami al-hibmatain (Téhéran-Paris, 1953), p. 25-36, 
er surtout W,. Ivanow, Nasri Kbosraw and Ismaëism, Bombay-Leiden, 1948 (The 
Ism. Soc. Ser. B, n° 5), dont une seconde édition revue et mise à jour à paru 
en 1956 sous le titre Problems in Nasir-i Kbusraw’s Biography (The Ism. Soc. Ser. B, 
n° 10), et A.E. Bertel's Naïir 5 Xosrou à irmatliim, Moscou, 1959. À la liste des 
œuvres de Nasir qu'on trouve dans les études les plus récentes, il faudra ajourer 
plusieurs traités dont des mss. ont été découverts dans le Pamic (v. Problemy vastoko- 
vedenija, 1959, 6, 222), s'il s'agit d'œuvres aurhentiques. 

2. Sur le titre et la fonction de b#jjat qui lui sont habituellement teconnus, 
v. Ivanow, Problems 48. 

3. Beaucoup de ces œuvres sont perdues; v. la liste dans Corbin, op. cit. 38, 
et Îvanow, Problems, TT. 

4. V. Ivanow, Problems, 3-5, 
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Cependant, mis à part le Safarnäma, la langue ne paraît pas avoir 
été modernisée par les copistes, et les textes dont nous disposons, 
quelles que soient les réserves qu'ils inspirent aux historiens des 
idées. sont très utilisables pour une enquête sur la langue. La chrono- 
logie des œuvres n’est pas complètement établie, Deux ou trois seule- 
ment peuvent être datées plus ou moins précisément ; on situe les 
autres par rapport à celles-ci par des recoupement qui laissent souvent 
place à La discussion °. 


N° 18. Le Sufarnaäma “Relation de voyage” est sans doute 
l'un des ouvrages les plus anciens de Näsir ; il a dû être composé 
assez peu de temps après son retour en 344/1052°. 

L'ouvrage n'est conservé que dans quelques manuscrits peu 
nombreux et récents”. Parmi les trois qui ont servi de base à l'édition 
de Schefer, celui de Londres est du xrr*/xviri siècle, et ceux de 
Paris sont des copies modernes, dont l’une d'un manuscrit lui-même 
peu ancien”. Quant au manuscrit de l'Asiatic Society of Bengal, 
qui est encore inexploité, il y a peu à en espérer, car, copié pour 
Blochmann, comme l’un des exemplaires de Paris, il y a des chances 
qu'il remonte à la même source”. L'édition Schefer"” ne comporte 
aucune espèce d'indication sur les leçons des trois manuscrits utilisés 
et les corrections introduites ; en outre elle comprend d'assez nom- 
breuses fautes. Elle a été suivie par plusieurs éditions orientales ”, 
qui apparemment en dérivent, puis remplacée par l'édition de Berlin *. 
Celle-ci donne un texte établi par une collation du texte de l'édition 
Schefer avec l’un des deux manuscrits de Paris”, ce qui a permis 


5. Voir en dernier lieu Ivanow, #hid. 54. 

6. V. Taqizäda, op. cit. 52, Ivanow, Naäsir-i-Khuraw 49. 

7. V. la liste donnée par Storey, oc. ci. Ajouter le ms. de la Faculté. des 
lettres de Téhéran, v. Däniÿpaüh, Fibriss (— REL Tébéran 8, fasc. 1, 1339) 314, 
n0 121. 

8. Les dates mentionnées par Blocher, Catalogue I, 375, ne sont pas tout à fait 
exactes. Supp. pers. 1544 est de 1294/1877; Supp. pers. 1545, qui est de 1874, a été 
copié sur un manuscrit daté du 19 octobre 1792. 

9. V. Ivanow, Catalogue, 119-120. La source de ce manuscrit est un exemplaire 
appartenant à T. Beale. Le modèle du manuscrit de Paris a dû être copié pour un 
Européen, puisqu'il est daré de l'ète chrétienne. Il est assez vraisemblable que ces 
deux sources n'en font qu'une. 

10. Sefer nameb. Relation du voyage de Nassiri Khosran…, publié, traduir et 
annoté par Charles Schefer, Paris, 1881. 

11. Liste dans Storey, loc. 64. A. À. Semenov, Iran 1 (Leningrad, 1927} 218, 
mentionne encore une édition de Tabriz. 

12. Sofarnèma à Hakim Näsir i Xusrau ba iniimäm i Raufana'inäma va Sa'- 
ädatnäma, Berlin, dar läpxana à firkat à Käviyani, 1341 (1923). V. le compte-rendu 
de Semenov, Iran I, 215-224: 

13. Supp. pers. 1544 (Blochet, Cotalogue n° 645). 
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de rectifier des fautes de l'édition Schefer et d'indiquer, en cas de 
divergence, la leçon de ce manuscrit (et aussi sporadiquement celle 
de l'autre manuscrit de Paris). Lille représente donc un progrès sur 
celle de Schefer, mais reste assez peu satisfaisante, car, lorsque la 
leçon adoptée diffère de celle du manuscrit, elle peut reposer soit 
sur l’autre manuscrit, soit sur celui de Londres, soit sur une conjecture 
de Schefer, ou même du collationneur anonyme, sans que rien 
nous en indique l'origine. Malgré le petit nombre des manuscrits, 
nous n'avons donc pas encore une édition scientifique qui utiliserait 
et présenterait convenablement la totalité de ces maigres ressources ”, 

Des détails caractéristiques et l'absence de toute trace d’ismai- 
lisme “ donnent à penser que le Safarnäms ne nous est parvenu que 
dans une recension expurgée. Cette hypothèse est corroborée par la 
considération de la langue du texte. De même que le Ssfarnima 
détonne parmi les œuvres en prose de Näsir i Xusrau par sa colo- 
ration religieuse, il s'y distingue aussi en quelque mesure par sa 
langue ”, qui, sans avoir une allure moderne, n'offre guère d’archaïs- 
mes caractéristiques. C'est ainsi qu'il a presque toujours les formes 
dar et rê, tandis que le Z34 4l-musafirin ou le Vaib i din par exemple 
n'ont guère que andar et hamë. Il est visible que le texte à été 
rajeuni, sans doute à une époque assez ancienne. 

N° 19. Gaïayiÿ # rahayiÿ “Solution et délivrance” a été 
édité en lithographie par les soins de S. Nafisi”. L'époque de 
composition n'est fixée que de manière assez vague par la mention 
de l'imäm du temps (mäm À rozgär 1 xvaë) Mustansir, car ce souve- 
rain fatimide régna de 427/1035 à 487/1094. Mais nous savons que 
le Gafayi fut rédigé avant le Xv3» alixvan, qui le cite, le Xvan 
étant lui-même sans doute antérieur à 453/1061. Le manuscrit qui 


14. Une nouvelle édition, non critique, a paru à Téhéran en 1335/1956 par 
les soins de ‘A. Qavim. 

15. Voir le détail des arguments chez M. länizäda, introduction à l'édition de 
Berlin, p. 19-20, Taqizäda, op. cit. 52, n. 5, Semenov, op. cé, 218-219, El-Khachab, 
Naäïsir à Hosraw, 66-67. 

16. Remarqué déjà par Semenov, op. sit. 218-219. 

17. C'est-à-dire solution des questions et délivrance des âmes, comme l'indiquent 
clairement les explications données par l'auteur dans son introduction. Le titre anglais 
donné à l’édirion est ‘’Unfettering and Liberation”. H. Corbin a traduit “Eclosion 
et libération” dans l’introducrion à l'édition du Kaïf al-mabigb (1949), p. 10, et 
“Développement et solution” dans l'introduction à l'édition du Jémi al-hikmatain 
(1953), p. 37. 

18. Kitab-3 Gushaish wa Raba'ish…. by Nasiri Khusraw, edired… by Dr. Sa'id 
Nañsi, Leiden, 1950 (The Ismaili Sociery Series A, n° 5). 
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le conserve peut être rapporté d'après son aspect à une date qui 
varie de la fin du vi*/xrl° siècle (datation de H. Corbin”) au 
vinr*/xIv® siècle (datation de S. Nafisi”). Le texte y est à la fois 
expurgé et interpolé * et il est probable que le détail de l'expression 
a été aussi normalisé à l'occasion. 


N° 20. L'ouvrage intitulé Xvä al-ixvän “La table des frères” 
ne se trouve également que dans un manuscrit unique, conservé à la 
bibliothèque d'Aya Sofya à Istamboul, d'après lequel il a été édité 
par Ÿ. El-Khachab *. 

L'attribution à Näsir i Xusrau ne fait pas de doute. L'ouvrage 
doit être antérieur au Zäd al-musäfirin (composé en 453/1061) dont 
il semble constituer une esquisse préliminaire”. Un autre indice 
chronologique, plus sûr peut-être, est fourni par un passage où 
l'auteur, après avoir expliqué le mécanisme des éclipses de lune, 
ajoute : “dans cette explication que nous venons de donner, il a été 
répondu à Abü l-Haian Gurgäni, car il pose cette question dans 
sa qasida” *. Il s'agit de la fameuse qasida toute entière faite de 
questions, qui fut commentée une première fois par un disciple 
du poète et dont Näsir donna lui-même en 462/1070 un commen- 
taire complet dans le Jämi al-hikmatain®. Ce passage du X72# 
donne très nettement l'impression d’avoir été écrit avant ce commen- 
taire, car, dans le cas contraire, l’auteur se fût presque sûrement 
exprimé autrement, et aurait sans doute renvoyé au Jam. Le X*4» 
alixvän est donc probablement antérieur à 453/1061 et presque 
sûrement à 462/1070. 

Le manuscrit d'Aya Sofya est daté de 862/1458” ; il fournit 
un texte qui semble assez bien conservé dans le détail de l'expression, 
quoique probablement expurgé, selon Ivanow, car on n'y trouve 
rien de spécifiquement ismailien”. L'édition El-Khachab n'est pas 


19. Introduction à l'éd. du Kaff al-mabigb (v. ci-dessous, n°0 25) p. 10. 

20. Introduction en persan à l'éd. du Gufäyif # Rahayi, p. 5. 

21. V: l'avant-propos en anglais de l'édition p. XI-XIL. 

22. Han alibwän, texte persan inédit de Naäsir à Hosraw, publié. par Yahya 
el-Khachab, Le Caire, 1940. Nouvelle édition par ‘A. Qavim, Téhéran, 1338/1959. 

23. V. Ivanow, Problems GO sqq., et aussi lintroducrion d'El-Khachab, p. X. 

24. Ed. El-Khachab, p. 178. 

25. V. ci-dessous, n° 24. . 

26. Il y a une confusion chez El-Khachab (intr. I), qui écrit que le manuscrit 
a été copié “sur les ordres du sultan Mahmud Han, qui l'a constitué en wagf.” 
La copie, datée de 862, est bien antérieure à la constitution en waqgf sur l'ordre 
de Mahmüd Xän, qui régna de 1143/1730 à 1168/1754, comme l'indique une 
note d'El-Khachab lui-même, p. XXVIL 

27. Ivanow, Problems 61. 
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très sûre : elle contient d’assez nombreuses fautes, dont certaines sont 
sans doute issues du manuscrit et dont d’autres sont des fautes 
d'impression, et surtout elle semble pour certains détails avoir 
normalisé le texte offert par le manuscrit *. 


Ne 21. Le Raufanä'inama “Livre de lumière” en prose ”, opus- 
cule connu aussi sous le noin de S4f fus! “Six chapitres”, a été publié, 
avec traduction anglaise, par W. Ivanow”. La date de composition 
n’est pas déterminée : la mention de l'imäm Mustansir (427-487/1035- 
1094) ne sufht pas à la préciser. L'édition, consciencieuse, de W. Iva- 
now, est fondée sur deux manuscrits tardifs provenant des régions 
pamiriennes, l'un de 1295/1878, l'autre sans date “obviously older”, 
qui ne présentent pas de variantes importantes ”. Un troisième exem- 
plaire se trouve dans le manuscrit d’Aya Sofya qui contient aussi 
le Xvär al-ixvän ; cet exemplaire est sans doute sensiblement plus 
ancien, mais, signalé seulement récemment par H. Corbin”, il est 
encore inexploité. 


N° 22. Le Zäd al-musäfrin “Viatique des voyageurs” est l’un 
des plus importants traités de notre auteur. Il contient quelques 
allusions autobiographiques, qui, combinées avec Le fait qu’il est cité 
deux fois dans le divan de Näsir i Xusrau*, en confirment l’authen- 
ticité. La date de composition, 453/1061, est indiquée aussi dans 
le texte même": Näsir était alors déjà réfugié à Yumgan, puisqu'il 
fait allusion aux circonstances dans lesquelles il avait dû prendre 
la fuite. Le texte dont nous disposons paraît contenir des lacunes, 
dues à une censure ancienne”. Il s'offre dans quatre manuscrits. 
Ceux de Paris”, de Cambridge” et de la bibliothèque du Majlis 
à Téhéran” sont récents ; le quatrième, qui est conservé à la Biblio- 


28. D'après une comparaison de la page du manuscrit reproduite en fac-similé 
avec le texte imprimé: celui-ci a paædifäh là où le manuscrit porte la graphie inté- 
ressante padia'. 

29. Une œuvre en vers de Näsir i Xusrau porte, chose curieuse, le même titre. 

30. Six Chapters or Sbisb Fasl, also called Rawshane'i-näme by Nasir-i Khurraw, 
ed. trans! W. Ivanow, Leiden, 1949 (The Ismaïili Society Series B, n° 6). 

31. V. l'introduction d'Ivanow, p. 4-5. 

32, Introd. à l'éd. du Jam al-hibmatain, p. 31. 

33. Ed. de Téhéran, 1304-1307, p. 305 et 330. 

34, Ed. de Berlin, p. 280. 

35. V. Ivanow, Problems, 3 et 64. 

36. Blochet, Caralogue II, 126-127, n° 161. 

37. E.G. Browne, À supplementary Handlist of the Mubammaden Manuscripts…. 
in the libraries. of Cambridge (Cambridge, 1922), 119, n° 730. 

38. Y. Etessami, Catalogue, 63, n° 124, 
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thèque Bodléienne ” est apparemment du x°/xv ou du xi*/xvir 
siècle : on ne connaît pas de manuscrit ancien. L'édition publiée à 
Berlin par M. Baël al-Rahmän en 1341/1923“ est fondée sur les 
deux premiers de ces manuscrits, alors seuls connus : elle reproduit 
dans l'ensemble le texte du manuscrit de Paris et donne les variantes 
offertes par celui de Cambridge. Les archaïsmes de la langue donnent 
à penser que le texte est assez bien conservé. 


N° 23. Le Vxih à din “La face de la religion”, dont l’authen- 
ticité est expressément affirmée par un ouvrage de peu postérieur, le 
Bayän al adyän ou “Exposé des religions” *, contient des allusions 
aux persécutions subies par les fidèles ismaïliens, ce qui suggère qu'il 
appartient aussi à l’époque de l'exil à Yumgän“. On y trouve en 
outre un renvoi à une autre œuvre de l'auteur“, qui n’est pas nom- 
mée, mais qui pourrait être le Zäd al-musäfrin : la composition du 
Vajh i din serait donc vraisemblablement postérieure à l'année 453/ 
1061. Les manuscrits de cet ouvrage, que l'on à assez longtemps 
considéré comme perdu, ne sont, paraît-il, pas rares dans les régions 
avoisinant le Badax$än “. Plusieurs manuscrits sont conservés à 
Léningrad *, qui apparemment sont fort récents ; un exemplaire de 


39. A.F.L. Beeston, Cardlogue…, t. III (Oxford, 1954), 47, no 2669. 

40. Kitäb à Zad almusäfrin 3 Makim Näsir i Xusrau, Berlin, der Eäpxäna 
À Jirkat à Käviyäni, s.d. (introduction datée de 1341), 

41. Ou plus exactement celui d’une copie de ce manuscrit exécutée par H. Käzim- 
zäda pour E.G. Browne, car l'éditeur n’a pas eu entre les mains le manuscrit de Paris. 

42. Sur cet ouvrage v. ci-dessous n° 48. La mention du Vafh À din se trouve 
dans la Chrestomathie de Schefer t. 1, p. 121. 

43. V. p. 210 de l'éd, de Berlin. 

4d. ibid. 29. 

45. Mais Ivanow (Problems, 57-58) est enclin à la placer sensiblement plus tôt. 
Le même aureur (Guide 91, Näsir 3 Khusraw 61, Problems 52 et 58) est d'avis.que 
le Vaih À din doit être traduit de l'arabe, à juger sur la langue er le style et en 
particulier l'ordre des mots. En fait ka langue et Le style de cet ouvrage ne semblent 
pas différents de ceux des autres œuvres authentiques de Näsir i Xusrau (mais en 
revanche diffèrent sensiblement des écrits attribués à notre auteur qui ne sont sûrement 
pas de lui et datenr d'époques bien postérieures). Les traits par où le persan de 
Näsir i Xusrau se distingue de la langue classique er qui donnent l'impression de 
traduction de l'arabe sont communs à la plupart des écrits de Fépoque la plus ancienne. 
H n'en reste pas moins que Näsir a dû, dans le Vajh à din comme ailleurs, utiliser 
largement des sources arabes. 

46. Ivanow, Naäsir à Khasraw, 61. 

47. Un manuscrit est décrit par lvanow, 122. Ross. Akad. Nauk 1912, 365-368, 
ns 2 (collection Zarubin), un autre par A. A. Semenov, £bid., 1918, 2171-2202, no 4 
{collection Semenov). Ivanow, Gsäde, 91, parle des “photostates from a copy which 
belonged to Spiesarev”, conservés au Musée Asiatique. L'introduction de l'éd. de Berlin, 
p. 3, et Taqïzäda, dans son introduction à l'éd. du divan de 1304-1307, p. 59, mention- 
nent deux manuscrits rapportés d'Asie centrale par Zarubin ; l’un de ceux-ci est sûrement 
identique au premier des rtois exemplaires qu'on vient de mentionner. 
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1155/1742 se trouve dans la collection privée de W. Ivanow ; un 
manuscrit de l’India Office”, qu'on peut rapporter aux environs 
du 1x°/xv* siècle, semble être la plus ancienne copie connue. L'édition 
publiée à Berlin en 1343/1925" se fonde exclusivement sur un 
manuscrit de Léningrad daté de 1324/1906. Le texte qu'elle fournit 
pourrait être amélioré par l'utilisation des autres manuscrits acces- 
sibles, mais du moins l'allure archaïque de la langue laisse supposer 
que le Wah à din n'a pas été trop rajeuni par les copistes. 


Ne 24. Le Jami al-hikmatain ‘Livre réunissant les deux 
sagesses”, publié par H. Corbin et M. Mu'în“, est le second commen- 
taire connu de Ja fameuse qasida du poète ismaïlien du 1v°/x° siècle 
Abü J-Haïiôam Gurgäni tout entière faite des questions” : il fut 
composé à la demande de l'émir ismaïlien du Badaxÿän, ‘Al b. Asad, 
en 462/1069-1070. Le manuscrit, unique, sur lequel se fonde l'excel- 
lente édition Corbin-Mu'in, est assez incorrect”, mais les particula- 
rités orthographiques qu'on y relève” indiquent qu'il dérive d’un 
manuscrit ancien. Les archaïsmes de langue paraissent aussi assez 
bien conservés. 


Ici se termine, provisoirement, l'inventaire des œuvres en prose 
de Näsir i Xusrau qui subsistent. Mis à part le Safarnama, elles 
présentent une remarquable unité de langue et de style. Elles apportent 
une contribution importante à l'étude du persan du v*/xr siècle. 
Outre de nouveaux et nombreux exemples des archaïsmes habituels, 
elles fournissent quelques formes dialectales intéressantes *, un certain 


2 


nombre de mots rares“, et reflètent sans doute par là l'usage des 
pays du nord-est iranien, notamment Bactriane et Badaxÿän, où s'est 
déroulée la plus grande partie de l’activité de Näsir i Kusrau. Mais 


48. Ms. persan, n° 4660. 

49. Kitäb à Vaïb à din i Hakim Näsir à Xusrau, Berlin, dar Eäpxäna à Yrkat 
1 Käviyani, 1343. 

50. Kitdb.e Jäémi al-Hikmatain, Le livre réunissans les deux sagesses… Texte 
persan édité par Henry Corbin et Moh. Mo'in, Téhéran-Paris, 1953. (Bibliothèque 
iranienne 3). Voir, dans la revue Suxen (Téhéran) 4° année (1332), n° 8, p. 671-674, 
uu compte-rendu de A.Z. Xo'ï, où sont proposées quelques corrections. 

51. Sur le premier commentaire, v. ci-dessus, n° 8. 

52, V. Mu‘in, p. 16 de l'introduction en persan, et Corbin, p. 44 de l'introduction 
en français de leur édition. 

53. V. Mu‘n, #bid. 17-18. 

S4. Ainsi: xiôévand “seigneur”, diraffidan “briller”, buôan (avec x bref) “être”, 
tavänabi “puissance”, nékôh; “bonté”, etc., avec développement de h entre voyelles. 

55. Exemples : æfaydan/alfanfibôan ‘gagner, amasser”, Jüx “crasse”, xwstü 
“fidèle”, zalifan “châtiment”. 
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à cet égard la moisson est assez limitée. Dans tous ces ouvrages 
(si l'on excepte le Scfarnäma) la pensée de Näsir i Xusrau se meut 
exclusivement dans l'abstraction et ne recourt que très rarement à 
l'illustration concrète : aussi Le style en est-il aride, quoique abondant 
et aisé, et peu propre à refléter le vocabulaire, la phraséolopie et la 
syntaxe de [a langue parlée. I1 est en revanche par là-même fort 
instructif pour l’étude de la formation du lexique philosophique. 
Näsir i Xusrau ne s'interdit pas de recourir au vocabulaire arabe de 
ses sources principales, les auteurs ismaïliens de langue arabe. Mais 
visiblement il s'adresse à un public qui connaissait mal ou ne connais- 
sait pas l'arabe. Seul fait exception à cet égard le Jämi al-bikmatain, 
qui fut composé pour un prince cultivé, sans doute familier avec 
les traités ismaïliens en arabe: les citations n'y sont pas traduites, 
et il semble que la proportion des mots arabes (même non techniques) 
y soit un peu plus forte qu'ailleurs. Dans ses autres ouvrages, Näsir 
prend régulièrement soin de traduire toutes les citations, y compris 
celles qui sont empruntées au Coran. On doit donc supposer que 
les termes arabes qu'il emploie et qui sont assez nombreux devaient 
être assez généralement compris dans les milieux ismaïliens moyenne- 
ment cultivés. Mais, à côté de cet élément arabe, on relève un assez 
grand nombre de mots techniques de la philosophie tirés du fonds 
proprement persan, qui constituent le trait le plus intéressant de ja 
langue de Nägir*. 

56. Exemples : ér2'3 “causalité”, 6’ ‘‘ipséité”, et autres abstraits en -2; kär-kerd 
“effet”, b4ôif ‘'existence”, z&yif ‘‘naissance” et aussi “règne” (de la nature) avec 


les adjectifs dérivés b#6:57, zayifi, et le mystérieux j * k w 1, à peu près “préémioent, 
qui a priorité”. 


Auires écrits ismailiens 


Ne 25. On peut ranger ici, bien que la date de rédaction ne 
puisse être précisée, un autre texte ismaïlien, la traduction persane 
du Kaïf al-mabiñb “Dévoilement des choses cachées” d’Abü Ya'qüb 
Sijistant, qui a été éditée par H. Corbin” d'après un manuscrit unique. 


1. Abñ Ya‘qéb Sejestänt, Kaïf al-Mabjéb… Texte persan publié avec une 
inrroduction par Henry Corbin, Téhéran-Paris, 1949 (Bibliothèque iranienne 1). — 
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Cette traduction est anonyme et l'on ne peut même dire quand 
elle fut exécutée. La composition de l'original, qui doit se situer 
dans la première moitié ou vers le milieu du 1v*/w siècle*, fournit 
un éerminus a guo. Le manuscrit, qui contient aussi Le Gxfäyif 4 ra- 
bäyif de Näsir i Xusrau *, est certainement antérieur à 804/1402 
(date d'une annotation postérieure) et rapporté par H. Corbin au 
vi‘/xr1° siècle‘. Pour préciser davantage l'époque de rédaction de la 
version persane du Kaÿf al-mahigb, on est réduit aux critères linguis- 
tiques. La langue présente des traits indéniablement archaïques*, qui 
ne permettent guère de descendre au delà du v*/xK siècle. D'autre 
part un fait stylistique, l'emploi occasionnel d’une prose rythmée, 
avec balancement de membres symétriques", empêche, semble-t-il, de 
remonter plus haut, car cet usage ne se trouve pas dans les textes 
persans de l'époque la plus ancienne ; l'abondance du vocabulaire 
arabe, même non technique, et notamment des pluriels de forme arabe, 
oriente vers la même conclusion”. On peut donc avec vraisemblance 
rapporter cette traduction persane au v*/xI° siècle. 

Ce texte n'est pas sans intérêt pour l'étude du persan ancien. 
Il ne contient pas de forme dialectale, mais fournit quelques exemples 
de mots rares', et surtout apporte sa contribution à l'inventaire du 
lexique philosophique, et spécialement de celui des écrivains ismai- 
liens de langue persane". 


Sur Abü Ya‘qüb, v. l'intcoduction de Cotbin, p. 9, et S.M. Stein, asticle Ab 
Ya'k&b…. al Sidjzi, dans El, nouvelle éd. (1954). 

2. Le nom de Sijistäni est associé à œlui du 4235 ismeïlien Naxkabi (ou Nasafi, 
mort en 331/942), et nous savons qu'il vivait encore en 360/971. 

3. V. ci-dessus p. 82. 

4. Mais au vr/XIV" siècle par S. Nafist. 

5. Emploi presque exclusif de hamë (mais on a généralement der et non 
andar), azëräki “parce que”, #%# “ainsi”, etc. 

6. Type der guminGag? bamë gardiô va dar Lüri hamë raft, p. 2, |. 5-6. Autres 
exemples même page L. 9-10, 14, 14-15; p. 3, 1. 4-5, 9.10, 11-12. Ces balancements 
pouvaient naturellement exister dans l'original arabe, mais il n'en est pas moins 
remarquable de les trouver en persan; ils représentent le tout début de la prose 
ornée et sont ignorés des premiers traducteurs. 

7. À moins, ce qui n'est pas impossible, que cette conservation de nombreux 
mots arabes ne soit une particularité individuelle du traducteur (comparer ci-dessus 
no 14 le cas du Serb à ta'arruf), ou encore le propre des texres d'Iran occidental. 
Les textes examinés jusqu'ici sont presque rous originaires de Transoxiane ou d'Iran 
oriental, pays qui ont dû être beaucoup moins arabisés. Nous ne savons malheureuse- 
ment pas où a été rédigée cette traduction: rien ne suggère les régions orientales. 

8. Exemples: enbôsiôan ‘'éclore”, pargest ba “à Dieu ne plaise! ”. 

9. La plupart des mots techniques tirés du fonds persan que l'on relève dans 
ce rexte se trouvent aussi ailleurs. Font exception : j#sfär “recherche” et dôver; “jnge- 
ment” (en logique). 
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N° 26. Il faut mentionner pour mémoire la traduction persane 
de l'Asäs 4l-ta'wil de Qädi Nu‘män, célèbre auteur ismaïlien mort 
en 363/974 ". Cette traduction est due elle-même à Mu'ayyad 
Siräzi, autre ismaïlien illustre, originaire du Färs, qui se rendit en 
Egypte en 439/1047, y devint haut dignitaire et y mourut en 470/ 
1077". Intitulée Bunya8 1 ta vil", elle fut, selon toute apparence, 
exécutée au temps où Mu'ayyad se trouvait encore en Perse, donc 
avant 439/1047, et sans doute en Iran occidental, peut-être dans les 
États du Bouyide Abü Kälijar, émir de Bagdad (435-440/1044-1048), 
dont il avait gagné la faveur. 

Aucun manuscrit de cette traduction persane n'a été signalé dans 
les bibliothèques publiques. Mais plusieurs exemplaires doivent exister 
dans des collections privées de l'Inde. Un manuscrit originaire du 
Yémen se trouve dans la collection Hamdäni”. Apparemment il en 


existe encore d’autres “. Malheureusement aucun ne se trouve acces- 
sible *. 


10. V. Ivanow, Guide 37 sqq. n° XIV, À. A.A. Fyzee, “Qadi an-Nu'man, the 
Fatimid Jurist and Author”, JRAS 1953, 359-378, Brockelmann, Gesch. 4, 324-325. —— 
Sur l'Asas al-ta'wil, v. Ivanow, op. cit. 38, n° 7/1, Fyzee, op. cit. 27, n° 21. 

11. V. Ivanow, op. cit. 47 sqq. n° XXVIII, H.F. al-Hamdani, JRAS 1934, 
375-377. . 

12. V. Ivanow, op. cit. 49, n° 165. 

13. Hamdani, op. cit. 376, n. 3. Ce texte persan à dû passer au Yémen en 
même temps que les autres œuvres de Mu’ayyad er beaucoup d'écrits de l’ismaïlisme 
égyptien. 

14. Ivanow, Guide 49, n. 1, parle des “copies which are accessible” ; Fyzee, 
loc. cit, dit seulement “copies are very rare”. 

15. Selon Ivanow, ibid, “the language, though bearing traces of archaic usages, 
does not show any peculiar features”; v. aussi une autre allusion d’Ivanow, REI 6 
(1932} 421 n. 1. Le même aureur, en 1956 (Problems 51), décrir la langue comme 
“quite modern” et soupçonne que nous ne possédons qu'une rédaction tardive. 


Traités mystiques 


Ne 27. Le Kaïf al-mabiäb de ‘Ali Julläbi Hujviri', qui a 
fait l'objet d'une traduction anglaise de R. Nicholson* et d'une 


1. Mentonné brièvement par Storey 924. 

2. The Kasbf al-mahjüb. The Oldest Péersian Treatise on Sufiism… vranslated 
by R.A. Nicholson, Leyden-London, 1911 (Gibb Mem. Ser. XVII), Une réédition a 
paru en 1936. 


N° 27. KAËF AL-MAHJUB 89 


édition critique de Zukovskij , est, après le Sarb à ta'arruf *, le second 
livre de mystique en langue persane qui soit conservé *. 

Abü I-Hasan ‘Ali b. ‘Uômaäan Julläbi Hujviri”, originaire de la 
ville ou du district de Ghazna', voyagea à peu près dans tous les 
pays iraniens, y compris la Transoxiane, ainsi qu'en Syrie, en Iraq, 
au Turkestan et dans l'Inde. Il passa la dernière partie de sa vie 
à Lahore, où il mourut et où il est resté révéré sous le nom de Dätä 
Ganÿjbaxë *. 

La date de sa mort (456/1064 ou 464/1071-2 ou 465/1073) 
ne figure que dans des sources tardives et peu sûres”. Celle de la 
composition du Kaÿf 4l-mahjñb n'est pas précisée. Elle est certaine- 
ment postérieure à la mort du célèbre $aix Abü Saïd b. Abï I-xair 
(440/1049), certainement antérieure à celle d'Abü l-Qäsim Gurgänï 
(450/1058 ou plutôt 469/1076-7) ”, et probablement aussi à celle 
de Quäairi (465/1072 selon Jämi, Nafabät al-uns) ”. La question est 
compliquée par l'existence de rédactions différentes des passages 
critiques, c'est-à-dire des notices relatives à Gurgänt et à Quëairi, 
mais il y a lieu de suivre ici le manuscrit de Vienne, le plus ancien 
et le meilleur, qui cite ces deux personnages comme vivants *, Il est 
possible d’ailleurs que l'ouvrage ait été achevé ou retouché posté- 
rieurement. Quant au lieu de rédaction, une allusion figurant dans 


3. V. À. Zukovskij, Rasbryfie skrytogo za zavesoj… Persidskij tekst, #kazateli 
à predislorie, Leningrad, 1926 (éd. posthume). Une partie de l'introduction de Zukov- 
skij a éré traduire en anglais par S. Jerrold, BSOS V (1929) 475-488, Le resre a été 
traduit avec divers commentaires ec additions par L.S. Dugin, “The Kashfu-l-Mahjüb 
of Abü-]-Hasan ‘Ali al-Julläbr', JASB Lerrers VIT (1942) 315-379. Une nouvelle 
édirion, d'après celle de Zukovskij, a paru à Téhéran en 1957, par les soins de 
M. ‘Abbast. 

4. V. ci-dessus n° 14. 

5. À moins que la traduction persane de ja risäla de Qukain (voir n° 28) 
ne soit antérieure. 

6. V. Kieu, Cæalogue Y (1879) 342-343, Sachau-Erhé, Cafclogue… Bodleian 
Library 1 (1889) 774, Ethé, Catalogne. India Office 1 (1903) 969, Nicholson, préface 
à sa traduction, p. XVII-XIX, Zukovskij, introduction à son édirion, p. 1-30. 

7. Selon Daäräëikôh, Safinat dl-auliya, Julläb et Hujvir sont deux quartiers ou 
localités de Ghazna (d4 maballa ast x mabailät à Fabr à l'aznain) ; voir sur ces noms 
la discussion de Dugin, loc. cit. 325, n. 13. 

8. C'est sous ce nom qu'une maigre notice lui est consacrée dans ET I (1913). 

9. Zukovskij, introd. 29-30, et aussi Dugin, op. cit. 379. 

19. V. Nicholson, préf. XVIII-XIX. 

11. V. la discussion chez Zukovskij, introd. 26-29. 

12. La rédaction an passé, dans les autres mss., de Ja notice sur Gurgäni entre 
en contradiction avec les formules indiquanr certainement que Gurgäni était encore 
en vie (éd. Zukovskij 211, ligne 11 et note 12, 259 lignes 15-16, trad. Nicholson 
169 lignes 2 et 13, 206 ligne 21). 
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le texte indique que ce fut dans l'Inde, où l’auteur se trouvait, dit-il, 
retenu parmi des étrangers *. 

On a signalé une vingtaine de manuscrits“, mais la grande 
majorité ne sont pas antérieurs au xI°/xXvii® siècle. Font exception le 
manuscrit de Vienne, non daté, mais qui doit remonter au 1x°/XV° 
siècle, celui de la Bibliothèque Nationale Supp. pers. 1086, qu'on 
peut rapporter au même siècle", et celui de la Bodléienne, daté 
de 905/1500” : les plus anciens exemplaires sont donc déjà posté- 
rieurs de quelque quatre cents ans à la composition de l'ouvrage. 
Il a paru plusieurs éditions lithographiées dans l'Inde et une à 
Samarqand *. L'édition Zukovskij est fondée sur le manuscrit de 
Vienne, pris comme base, et quatre autres manuscrits plus récents. 
L'apparat critique révèle que ces manuscrits se répartissent nettement 
en deux classes, le manuscrit de Vienne tout seul s’opposant en général 
à l’ensemble des autres. Quelques sondages dans le manuscrit de 
Paris Supp. pers. 1086* ont montré que cet exemplaire aussi se 
classe avec ceux-ci contre le manuscrit de Vienne. Dans l’ensemble 
celui-ci paraît offrir de meilleures leçons ; Zukovskij” a observé 
qu'il conserve un bon nombre de formules en arabe qu'on trouve 
traduites en persan dans les autres manuscrits ; il garde aussi divers 
traits de langue, qui doivent être anciens et qui ont disparu des 
autres exemplaires *. Dans ces conditions, on peut tenir que l'édition 
Zukovskij offre un texte aussi bon qu'il est possible dans l'état actuel 
de la tradition. 


13. Ed. Zukovskij 110, trad. Nicholson 91. 

14. V. la liste établie par Dugin, Loc. cit. 324-325. 

15. V. Flügel, Die arabischen, persischen und türkischen Handichriften. x4 Wien, 
IE (1867) 440-443, ne 1956, et Zukovskij, introd. 53-54. 

16. V. Blochet, Catalogne I (1905) 261-262, n° 401. Ÿ 

17. V. Sachau-Ethé, Cardlogue 1 (1889) 774-775, n° 1245. — Un manuscrit 
de Léningrad est encore rapporté dubitativement au 1IR‘/XV° siècle par Rosen (Les 
manuscrits persans de l'Institut des Langues Orientales, St Pétersbourg, 1886, p. 291- 
292), mais Zukovskij, qui a utilisé ce manuscrit (v. introd. 54), ne dit rien de son 
ancienneté; il est d’ailleurs fort incomplet, puisqu'il ne comprend que le tiers de 
l'ouvrage environ. 

18, Revue de ces éditions dans Dugin, op. ct. 315-319. 

19. Portant sur l'introduction de l'ouvrage. —— L'autre manuscrit de la Biblio- 
chèque Nationale, Supp. pers. 1284 (xr/xXvIT siècle?) se classe également avec la 
majorité des manuscrits. 

20. Introd. 52, L. 2-3 et 1. 25-28. 

21. Par exemple des formes archaïques du verbe b#ûôan, comme bevard, bib&ë, 
bäôa b&ô (v. les références données par Zukovskij, introd. 46), où des graphies comme 
‘znj','ndrnj' pour az &nfà, andar änjä (Zukovskij, introd. 40), qui doivent refléter 
un fair de langue (comparer la graphie rwngr, pour f#vängar, qu'on trouve dans 
le Hudñd dal-'älam, le Kitäb altafhim de Bérünï, le Tärix i Bathagi). 
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Zukovskij a donné dans son introduction un tableau détaillé 
des particularités linguistiques du Kaÿf al-mahjtb”. Les faits de 
grammaire qui y sont relevés se trouvent aussi dans la plupart des 
textes de même époque. Mais dans le domaine du vocabulaire et 
de la phraséologie, le Kaff fournit un nombre appréciable de données 
intéressantes. On peut y étudier notamment la terminologie du sou- 
fisme en persan, observer la part très importante (comme dans 
le Sarb 1 ta'atruf) qu'y tient le vocabulaire arabe, et y apercevoir 
aussi déjà la formation de certaines habitudes de style qui se dévelop- 
peront pleinement dans les ouvrages postérieurs. 


N° 28. C'est ici qu'il convient de mentionner également la 
version persane de la célèbre risäla de Quëairi*. Connue par un 
manuscrit du British Museum“ qui n’en indique ni l’auteur ni la 
date, cette traduction ne pouvait être située qu'entre 438/1046, date 
de la rédaction arabe, et 601/1205, date du manuscrit. Récemment 
M. Minavi a découvert à Istamboul un nouveau manuscrit, qui 
contient une recension plus tardive et nous apprend que la pre- 
mière (celle qui se trouve dans le manuscrit du British Museum) 
est due à un des disciples de Quëairi”. Comme celui-ci est mort 
en 465 h.”, cette traduction doit dater de la deuxième moitié 
du v'/xr siècle. Le texte est bien conservé et la langue est en 
effet archaïque, mais ne semble pas offrir de traits particuliers. 


22. L 40-53. Cette partie est intégralement traduite par Dugin, Loc. cit. 326-362, 
avec quelques commentaires et remarques critiques ‘indicati 
l'édition de Lahore 1342/1923. ÿ É CC en Re tle 

23. V. Brockelmann, Gesch. I, 432, Supp. I, 770-771. 

24. Rieu, Supblément 9-10, n°0 16. Un autre manuscrit, daté de 859 h. et 
conservé à Aya Sofya, est signalé par Brockelmann, Loc. cit, et a été examiné par 
M. Minavi (v. la note suivante) : il ne donne pas plus de senseignements. 

25. RFL Téhéran 5, 1-2 (1336/1957) 52-53; voir aussi Safa, Tarix Il, 889-890 

26. V. ci-dessus p. 89. ‘ | ° 


Tafsir i Särababt 


N° 29. De [a même époque à peu près que les ouvrages pré- 
cédents date un nouveau grand commentaire du Coran en persan, 
le premier que nous connaissions après l'adaptation du commentaire 
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de Tabarï et peut-être le tafsir de Cambridge : le Tafsir i Särababt”. 
Son auteur, inconnu par ailleurs, est nommé Abü Bakr ‘Atiq b. 
Muhammad Haravi par le Tärfx i guxôa* et par Haäjji Xalifa”. 
Il porte en outre la nisba Süräbaôt chez Häjji Xalifa et dans les 
manuscrits où il est.nommé. On ne sait malheureusement pas où 
se trouvait Suürabäô : la nisba de Haravi suppose qu'il était origi- 
naire ou habitant de la région de Hérat, mais un manuscrit de 
Leyde lui donne celle de Naisäburi‘. Le Tarix À guzi5a et Häÿi 
Xalifa sont encore les seules sources qui précisent qu'il était contem- 
porain du seldjoukide Alp Arslan (455-465/1063-1072). 

Les manuscrits ne sont pas rarissimes : Storey en énumère une 
dizaine‘, tous anciens et deux d'ancienneté remarquable (10 3840 : 
523/1129; Brit Mus.: 535/1140-1), mais tous très incomplets. 
Cependant l'ouvrage est conservé au complet, sous une forme légère- 
ment remaniée, dans un manuscrit du Musée d'Archéologie de 
Téhéran, qui fut copié en 584/1188 pour le Ghouride Abü l-fath 
Muhammad b. Sam (558-599/1163-1203), lequel régna à Ghôr, puis, 
après 571 h., à Hérat°. La comparaison avec les autres exemplaires 
montre que le remaniement opéré, qui, pour l'essentiel, concerne 
l'ordonnance des parties, ne diminue en rien l'intérêt linguistique 
du texte. Aussi ce manuscrit a-til fait l'objet d’un dépouillement 
systématique " complété par des sondages dans quelques autres manus- 


1. V. Storey 3 et 1189. 

2. Ed. Leyde - Londres (GMS XIV, 1910) L 806. 

3. Ed. Flügel II, 350 ec 364. 

4. V. Catalogus codicum orientalium Bibl. Acad. Lugduno-Batavae, XV (1866) 
20. D'autre part, au lieu de S#rabaôi, qui figure partout ailleurs, le manuscrir de 
Dresde donne Séräyani, v. Fleischer, Caralogue…. (1838) 2, n° 11. 

5. Le ms. de la Bibliothèque Nationale Supp. pers. 56 (Blocher, Catalogue I, 
n° 30) contienr bien, comme l'a présumé Storey, un fragment du Téfsir à Säräbabi. 
A la liste de Storey, il faut ajourer le ms. acquis par la Bodléienne (v. A.FL. Beeston, 
Catalogue. II (1954) 71, n° 2778), qui doit être identique au ms. Tarbiyat. 

6. Sur ce ms. v. M: Bayäni, Serguôaïs 5 baft qarn à yak nusxa à xaëti à farsi…., 
dans Payäm i nau (Téhéran), 1'# année, ne 7, p. 44-47. Le rédacteur de 584 h. semble 
présenter ce tafsir comme son œuvre. M. Bayani avait bien reconnu le Tafsir À 
Süräbäbi, mais des difficultés subsistaient dans l’idenrification. La comparaison avec 
les autres mss. fait voir que le rédacteur de 584 h. a simplement plagié son devancier. 
— PN. Xänlari a publié d’après ce ms. le commentaire de la sourare de Joseph 
(Y'&suf # Zulaixä, Téhéran, librairie Amir 5 Kabir, s.d.), D'autres fragments onr été 
publiés dans la revue Suxan, t. 8 (1336/1957), fasc. 3 et À. Selon cette revue, 8, 5, 
488, une édirion est préparée par Y. Mahdavi. 

7. Le voi. I sur l'original, les vol. II-IV sur microfilm, à l'exception du commen- 
taire de la sourate XII (Y#swf), qui a éré dépouillé dans le texte publié par P,N. 
Xanlari. Pour une partie du vol. IL, la pagination n'est pas visible sur le microflm ; 
nos citations sont donc dans ce cas pourvues de références non aux pages du volume, 
mais à celles du commentaire de chaque sourate, 
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crits, soit, par rang d'âge: 10 3840, Br. Mus., IO 3838 et 3839, 
et Paris. 

La langue de ce tafsir, tel qu'il se présente dans le manuscrit 
de Téhéran, est digne d'attention à plusieurs égards. Outre les 
archaïsmes habituels, qui ne sont pas rares, elle est remarquable 
par la proportion relativement faible de mots arabes ; à ce point 
de vue elle est plutôt comparable à celle des textes du iv°/x° siècle, 
comme le Tärix 3 Tabarï ou le Tafsir à T'abari, qu'à celle des autres 
ouvrages du v*/xF siècle, Elle contient d'autre part un bon nombre 
de mots et d'expressions rares ou même qui ne se rencontrent pas 
ailleurs. Elle présente enfin beaucoup de formes dialectales fort 
intéressantes. Par tous ces traits elle reflète apparemment assez 
fidèlement le parler d'une certaine région du domaine persan. Ici 
une question se pose : le manuscrit de Téhéran ne contient qu'un 
remaniement, exécuté à La fin du vi*/xri° siècle, du tafsir composé 
par ‘Atiq Süräb4ô1 quelque cent vingt-cinq ans plus tôt ; les parti- 
cularités qu'on y relève doiventelles être rapportées à la langue 
de l’auteur ou à celle du remanieur ? 

La comparaison avec les autres exemplaires du Tafsir à Särabasi 
permet de répondre à cette question avec quelque assurance. Les 
particularités linguistiques du manuscrit de Téhéran se retrouvent 
pour la plupart dans les autres manuscrits consultés *. Ce fait autorise 
à conclure que ces traits devaient, au moins pour une bonne partie, 
appartenir à l'ouvrage original. Il permet aussi du même coup de 
les localiser approximativement. En effet il serait étrange que le 
remanieur, surtout comptant présenter le livre comme son œuvre 
personnelle, y eût laissé subsister massivement des traits dialectaux 
étrangers à son propre parler. Il était naturel au contraire qu'il 
adaptât le texte à son propre usage linguistique ; et, de fait, on 
constate qu'il l'a, sur un point au moins, légèrement rajeuni : 
alors que les manuscrits les plus anciens du Tafsir i Särabasi 
(10 3840 et Br. Mus.) présentent de nombreux exemples des 
formes andar et bamë, dans l'exemplaire de Téhéran les formes dar 


et me sont à peu près constantes et les formes plus anciennes andar 


8. Parmi les particularités qui sont fréquentes dans l'exemplaire d éhé 
2. ] ités qui plaire de ‘Téhéran, 
RAS le suffixe verbal d’irréel -25 (correspondant au littéraire -&j dans 1O ‘3840 
et dans Br. Mus., l'emploi de la préposition kä2}/24{z) et de fët) dans ces deux 
mss, et dans celui de Paris, des formes ayant pour k dans le ms. de Paris. D'autre 
Part on Fute la désinence verbale 22 pl. -ët dans le ms. de Paris et dans 1O 3838 
mais non dans le ms. de Téhéran. Peut-êrre est-ce !à un trait de l'origi i a éré 
éliminé par le remanieur. D 
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et hamë sont très rares. La conservation des formes dialectales du 
texte de Süräbäët indique donc que le parler du remanieur était 
identique ou apparenté de près à celui de l’auteur. Or Sürabäèt était 
de Hérat, s'il faut en croire le Tarix i guxiôa et Häÿji Xaïtfa, ou 
peut-être de Nichâpour, si le manuscrit de Leyde a raison, en tout 
cas c'était un Khorassanien. Le remanieur a élaboré son œuvre à 
l'intention d'un roi ghouride régnant à Hérat. Le copiste du manuscrit 
de Téhéran, qu'il soit ou non identique à ce remanieur, porte la 
nisba Néäpüri. Rien de tout cela ne nous fait sortir des limites 
du Khorassan. On peut donc tenir pour certain que la langue de 
notre manuscrit reflète ur parler ou un groupe de parlers du Kho- 
rassan, et pour très probable qu'il s'agit de celui de la région de 
Hérat : cette hypothèse est appuyée par le fait que quelques particu- 
larités caractéristiques se retrouvent dans les Tabagat d'Ansäri qui 
sont, au témoignage de Jämiï, rédigées dans Ja langue ancienne de 
Hérat°. Ainsi situé, le Tafsir à SuräbäSï est pour la dialectologie 
du persan ancien, une source d'autant plus précieuse que les textes 
qui se laissent assez précisément localiser ne sont pas nombreux. 


9. Suffixe d'irréel -&6, nombreux exemples de # pour 6, préposition ba(z)/va 


et fa(z). 


Tafsir à Isfaräyini 


N° 30. Le Tafsir à Lsfaräyini, appelé aussi quelquefois Tafsir 
 Täbiri, est à peu près contemporain du précédent”. L'auteur, ‘Imäd 
al-din Abü I-Muzaffar ‘Tähir b. Muharnmad Isfaräyini, dit Sahfür”, 
originaire d’Isfaräyin, à l'extrême nord-ouest du Khorassan, fut un 
protégé de Nizäm al-Mulk à Tôs et mourut en 471/1078-9. 

Son tafsir, dont le titre propre est Taj al-tardiim fr tafsir al- 
Qur'än lila'äjim “La couronne des interprétations ou commentaire 


1. Storey 3 et 1190. Le ms. de la Bodiéienne est décrit maintenant chez A.F.L. 
Beeston, Catalogue NL 71, n° 2779, À la liste de Storey, il faut ajouter un ms. 
de Léningrad signalé en 1918 par Romaskevit (“Persidskie rukopisi… v Aziatskij 
Muzej..…”, Izv, Ross. Akad. Nauk, 1918, p. 392. | 

2. V. Subki, Tabaqät al-Säf'iye d-ubrà (Le Caire, 1324 h. lun) IL 175, 
Brockelmann, Gesch. I, 387, Sapp. I, 6G9. 
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du Coran à l'usage des Persans”* est conservé dans sa totalité. La 
plupart des manuscrits le donnent divisé par moitié. Seul fait excep- 
tion le manuscrit de Paris‘, qui garde la trace d’une division en 
tomes (#ajallad)*: i contient la fin d'un tome V et une paitie, 
sans doute la plus grande partie, d'un tome VI. Apparemment 
chacun de ces tomes correspond à un quatorzième de l’œuvre entière. 

La plupart des manuscrits sont relativeinent tardifs. Mais celui 
de latih, daté de 506/1112-3, se range parmi les plus anciens manus- 
crits persans et présente à coup sûr un vif intérêt pour l'étude du 
persan ancien. Malheureusement il n'a pu être consulté. Le manus- 
crit de Sipahsälar, qui a été examiné, est de peu d'intérêt. 

En revanche, le manuscrit de la Bibliothèque Nationale, qui peut 
remonter au VIII*/xiv* siècle et qui, mis à part le manuscrit Fatih, 
est peut-être le plus ancien de tous, méritait l'étude. Son orthographe 
a des traits archaïques qui suggèrent qu'il dérive d'un manuscrit 
ancien. Quant à la langue, il fournit, malgré son étendue assez 
restreinte, nombre de faits intéressants. D'une part il est, chose assez 
rare, abondamment vocalisé, et les prononciations ainsi indiquées sont 
souvent assez aberrantes ; naturellement on ne saurait sans témérité 
les rapporter au parler de l’auteur, Isfaräyini, mais, même si elles 
ne renseignent que sur celui du copiste‘ du virr/xrv* siècle, elles 
méritaient d'être relevées. Mais surtout ce manuscrit contient des 
formes dialectales et des mots rares assez nombreux, qui ont des 
chances de remonter à l'original de l’auteur” : la présence d'archaïsmes 
fréquents indique en effet que le texte est bien conservé”. Dans 
l'ensemble, par sa nuance dialectale, la langue du T'efsir à Lsfarayini 


3. Le Mÿmal altavärix (composé en 520 h), éd. Bahär, p. 433, mentionne, 
à propos de l’histoire des prophètes, un Ta al-aräjim, qui peut être le tafsir d'Isfa- 
räyial. 

4. Il s'agit naturellement du n° 26 du catalogue de Blochet, non du n° 32, 
qui ne contient que des extraits assez désordonnés copiés tardivement par une main 
européenne. 

5. Colophon du tome V (fol. 12h): häôa axir dl-muñallad al-xämis… Le mot 
myjalled est omis par accidenr au début du titre du rome VI. C'est sûrement ce mot 
que Blochet (Catalogue 1, 18) a lu par erreur maflis. L'ouvrage est divisé non pas 
en ‘séances’, mais en “tomes”. 

6. Selon le titre qui figure fol. 134, ce manuscrit a été exécuté pour un 
personnage nommé xvafa al-ajall xäir almulk, ir al-haira, Oiqet al-dauia, Abñ 
Hämid ‘Abd al-Malik b. ‘Abd Allôb. 
| 7. Exemples: ämah ‘abcès”, x1wk ‘mœurs, caractère”, däl “échafaud”, z4Ban 
“langue”, buvôriô ‘'avala”, autoljban (écrit 'wäwl-) “écarter”, buïkmoy “bouclé”, 
bamsaräyegs “cohabitation”. : 

8. hamë et andar sont à peu près constants, #8 et dar rarissimes. En revanche 
la particule #ar qui accompagne très souvenr la postposition rä dans les textes 
anciens manque complètement: mais ce doir être un rrair dialectal. 
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n'est pas apparentée à celle du Tafsir i Srabädr. Un autre trait de 
différenciation notable réside dans la proportion des mots arabes 
employés : celle-ci est sensiblement plus forte dans le tafsir d'Isfara- 
yini que dans celui de Süraäbäôt, qu'il s'agisse d'une particularité 
stylistique individuelle ou d'une caractéristique générale des parlers 
qui se reflètent dans la langue de cet ouvrage. Ainsi ces deux tafsirs 
sont d'autant plus instructifs pour le linguiste qu'ils se mettent 
mutuellement en valeur ; la conservation de deux ouvrages contem- 
porains, de même caractère et d'étendue comparable, est une circons- 
tance heureuse qui permet d'entrevoir deux aspects assez distincts 
de la langue littéraire en formation. 


Histoires des prophètes 


Les “histoires” ou “légendes des prophètes” constituent un 
genre apparenté de près à celui des commentaires du Coran. La 
matière en est, en grande partie, la même : ce sont les récits auxquels 
il est fait allusion dans le Coran concernant l’histoire des prophètes 
reconnus de l'Islam, depuis la création du monde et Adam jusqu'à 
Muhammad. Les plus anciens des ouvrages de ce genre en persan 
remontent au v*/x1° siècle. 


N° 31. Le seul qui porte une date, est un commentaire de 
la sourate de Joseph, intitulé Uns (ou Anis) al-muridin va rauiat 
al-mabibbin “Le familier des disciples (mystiques) et le jardin des 
amants”, composé en persan par un certain Abü l-Qäsim Mahmüd 
b. Hasan Jaihäni et transcrit, dans la ville de Balx, par son élève 
Abü Nasr Ahmad b. Ahmad Buxärï, en l'an 475/1082-3° ; ces 
renseignements sont fournis dans la préface ajoutée par celui-ci. 
Cette histoire de Joseph se trouve elle-même intégrée dans une vaste 
compilation embrassant l’ensemble de l'histoire des prophètes, qui 
porte le nom de Täj al-qisas “Couronne des récits” et doit donc être 


1. V. Storey 159, et aussi 29 et 1208, 

2. Cirée dans le Catalogue des manuscrits de Bankïpür, t. IV, p. 74, n° 482. 
Ce passage ne figure pas dans les parties du manuscrit de la Bodléienne qui m'ont 
été accessibles en microfilm. 
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l'œuvre d'Abü Nasr Buxärf”. Les manuscrits sont rares et tous plus 
ou moins tardifs. Celui de la Bodléienne, à juger sur l'écriture et 
le style de la décoration, doit dater de l'époque safavide. Des son- 
dages effectués dans ce manuscrit, sur microfilm, ont fourni une 
moisson très maigre : quelques archaïsmes banals subsistent çà et là‘, 
mais visiblement le texte a été très généralement modernisé" et offre 
peu d'intérêt pour l'étude de la langue ancienne. 


N° 32. Une autre histoire des prophètes, moins volumineuse, 
le plus répandu des ouvrages de ce genre en persan, est connu sous 
le nom peu caractéristique de Qÿsas al-anbiyà et attribué à un certain 
Ishäq b. Ibrähim b. Mansür b. Xalaf Neësäpüri”, qui doit avoir 
vécu au plus tard au v°/xI° siècle”. 

Les manuscrits ne sont pas très rares. Mais la plupart ne sont 
pas antérieurs au x‘/xvi‘ siècle. Font exception trois exemplaires 
de la Bibliothèque Nationale (deux du vir/xinr* siècle, un de 736/ 
1335), celui de Leyde (745/1344-5) et celui de la bibliothèque 
Naäñô Pä$a à Istamboul (764/1362-3). Aussi vaut-il la peine de 
signaler un autre manuscrit assez ancien, qui se trouve dans la 


3. Dans le manuscrit de l’Asiatic Society of Bengal (Ivanow, Catalogse 140, 
n° 326), la préface donne pour auteur un certain Ahmad Munëi écrivant en 993/1585. 
Âcceprant cette attribution, on pourrait supposer que seule Ja copie du Uns al-maridin 
est d'Âbü Nasr Buxäri, et qu'Ahmad Munëi, compilant l'ensemble du Taj æ-Qisa, 
y a recueilli ce commentaire plus ancien de la sourate de Joseph. Mais la présence 
de quelques archaïsmes de langue dans l'ouvrage, hors de cette partie, s'oppose à 
tte hyporhèse. Le plus probable est qu'Ahmad Munëi a rout simplement usurpé 
l'œuvre, peu connue, de l’auteur du v‘/xr siècle. à 
. 4. Rares exemples de mar. rä, andar. J'ai relevé aussi fréfta “ange”, un passif 
impersonnel suivi d'un complémenr d'objet avec r4 tour qui se rencontre dans Je 
Tärix i Baihagi, et la forme peut-être dialectale rwngr = cl. lavangar “riche”. 

5. Il offre presque toujours der, très rarement andar, toujours #6 et jamais 
semble-t-il, bomë; l'ordre des mots est régulièrement conforme au type dassique. 
L'emploi sporadique du saj‘ (prose rimée et rythmée) et diverses expressions inusuelles 
à date ancienne suggèrent aussi une recension tardive. 

6. V. Storey 159-160. Aux manuscrits signalés par Storey, il faut ajouter celui 
de Taëkent (v. Semenov, Sobrenie… IV (1957) 11, n° 2801), celui de Leyde (Czra- 
logus… III, 16, n° 928) que Storey mentionne p. 171, n° 37, parmi les divers: 
la préface citée dans le caralogue de Leyde se retrouve, en effet, identiquement 
aux variantes normales près, dans les manuscrits de Paris, ce qui assure l'identification 
du texte de Leyde avec louvrage ici considéré. — Le nom de l'auteur qui est donné 
Sénéralement sous la forme Ilshäq b. Ibrähim, apparaît aussi comme Abü Ishäq 
Tbrähim dans le manuscrit de Leyde er dans un des manuscrits de la Bibliorhèque 
Nationale (Pers. 88 — Blocher, n° 363), Abü Ishäq b. Ibrähim (Tauer, Arch. Or. 
LEA même Abü etes Mansür (Bibl. Nar. Pers. 86 — Blochet, n° 361). 

jans les deux manuscrits de Paris que l'on vient de ci i 
dit d-mubzkkir “le prédicateur”. ° 
7. V, Rieu, Catalogne I, 143. 
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collection privée de M. M. Bayäni à Téhéran‘. L'écriture est une 
sorte de nasxi particulier un peu dansant, que l'on peut rapporter, 
selon M. Bayäni, au vu*/xxrt° siècle, et, géographiquement, au Tur- 
kestan ou à la Transoxiane. L'orthographe offre des traces d'archaïsme 
et certaines particularités qui indiquent que ce manuscrit est copié 
sur un exemplaire d'orthographe franchement archaïque” et par un 
scribe qui, sans doute, connaissait assez mal le persan, peut-être un 
Turc”. Le manuscrit est incomplet au début et à la fin : il commence 
dans l'histoire d'Adam et s’interrompt dans celle du calife ‘Ali. 
L'identité de l'ouvrage est cependant assurée par la comparaison avec 
les autres manuscrits ”, 

On ne sait si l’auteur écrivit directement en persan ou si le 
texte que nous possédons est la traduction d'un original arabe, comme 
le suggère le style de certains passages ”. En tout cas les manuscrits 
représentent plusieurs recensions*, très divergentes dans certains 
chapitres. La comparaison des exemplaires de la Bibliothèque Natio- 
nale avec le manuscrit Bayäni indique que celui-ci conserve une 
version ancienne. Les archaïsmes de langue qu'on y trouve permettent 
de rapporter cette rédaction au v*/xI° siècle ou au début du suivant. 

Un dépouillement complet de ce manuscrit a fourni diverses 
formes dialectales notables“, et des exemples de quelques tours 
vulgaires sans doute également dialectaux” et d'un assez grand 


8. Je remercie le Dr M. Bayäni, qui, avec beaucoup de courtoisie et de Jibéralité, 
a bien voulu me confer, pendant une quinzaine de jours, en 1951, à Téhéran, 
ce manuscrit dont on lui avait fait don peu de temps auparavant. 

9. Le dél est parfois pointé. Il y a des traces des graphies anciennes de kz 
(-k ou ky). Ce manuscrit présente encore diverses particularités graphiques, notam- 
ment celle de lier des mots qui sont très généralement séparés, même dans les plus 
anciens manuscrits: per ex. Ciray-nab45 ‘il n'y avait pas de lampe”, jem'-faôend 
“se rassemblèrent”, bahä-5-t# “ton prix”, andäm-i-tu ‘ton corps”. 

10. Noter la graphie mhodh sy pour mwhandisi “qualité de géomètre, d'ingé- 
nieur”, comme s'il s'agissait de l'affixe turc de troisième personne -(5)# ajouté à un 
rot en -e. 

11. M. Bayäni l'avait bien reconnue. Une comparaison avec es manuscrits de 
Paris l’a confirmée. Malgré des divergences importantes sur certains points, qui 
tiennent à l'existence de plusieurs rédactions, elle est assurée, outre les similitudes 
dans l'ordonnance générale, par l'identité du texte dans de larges tranches: à titre 
de contre-épreuve, j'ai comparé l'histoire de Job, qui est identique dans le ms. 
Bayänf et rous les manuscrits de Paris, avec Île chapitre correspondant d'un autre 
ouvrage du même genre (Bibl. Nat. Pers. 53, v. ci-dessous n° 33): quoique naturelle- 
ment les récits se ressemblent, les deux cextes sont franchement différents. 

12. Notamment dans la préface; v. la citation qui en est faite dans le catalogue 
de Leyde, Joc. cit, 

13. Fair déjà signalé mar Tauer, Arch, Or. IIL 324. 

14. Ex.: grinÿ “riz”, bistäx “hatdi, confiant”, a36y “joug”, ëzwm “combustible”. 

15. Ainsi l'emploi de r& après un pronom-suffixe employé en foncrion d'objet, 
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nombre de mots rares ou locaux”. Par ce vocabulaire, Le Oisas al- 
anbiya semble se rapprocher des textes originaires de l’Iran oriental 
et surtout de Transoxiane, ce qui donne à penser que la rédaction 
représentée par le manuscrit Bayäni, sinon l'original de l'ouvrage, 
a été élaborée en Transoxiane. Parmi les manuscrits de la Biblio- 
thèque Nationale, les plus récents (Pers. 54 et Supp. pers. 1313) 
offrent un texte rajeuni et tout à fait normalisé, sans intérêt pour 
notre recherche. Quelques sondages effectués dans les autres ont 
permis de relever un ou deux traits, qui ne se trouvent pas dans 


7 


le manuscrit Bayäni”. 


N° 33. Une autre histoire des prophètes ancienne en persan 
est conservée par un manuscrit unique de la Bibliothèque Nationale, 
Pers. 53”. L'auteur se nomme Ahmad b. Muhammad b. Mansür 
al” rfjny (al-Arfajani ?), et déclare avoir suivi un ouvrage intitulé 
Takmilat al-lata'if wa-nuzhat al-zarà'if, d'AbG Muhammad ‘Abd al- 
‘Aziz b. ‘Uômän Jasri, ouvrage qui devait être rédigé en arabe. 
Blochet s'appuyant sur une phrase de la préface de l’auteur, dans 
laquelle celui-ci déclarerait que “jusqu'à son époque il n'existait 
aucun ouvrage de ce genre”, conclut que ce livre est la première 
histoire des prophètes en persan. Cette assertion repose, en fait, sur 
une mauvaise interprétation de la phrase en question. L'auteur ne 
dit pas, en effet, qu'il n'existait pas d'ouvrage de ce genre, mais 
seulement qu'il s'était rendu compte, après examen, que personne 
n'avait compilé sur ce sujet d'ouvrage plus élégant et meilleur qu'Abü 
Muhammad Jasri”. Ainsi disparaît le seul argument conduisant à 
affirmer l'antiquité de cet ouvrage. En revanche, un autre se découvre 
qui permet de fixer un ferminus a quo approximatif. On trouve cité 
comme source Abü l-Qäsim Mahmüd Jaihäni (fol. 153 b). Or ce 
personnage est donné comme son maître par Abü Nasr Ahmad 
Buxäri qui écrivait en 475/1082-3* : il devait donc vivre vers le 
milieu ou, à la rigueur, dans la première moitié du v*/xr° siècle, 


16. Ex.: païyôla “coin”, berz ou burz “lieu, domicile”, #GËz ou këzz ‘cabane, 
hutte”, Serfae “bruit d'ailes ou de pas, froufrou”, dufmanayagi “hostilité”, Ewhnäna 
“vieux”, Elan gaftan “grandir” (enfant), éafriôar “s'appuyer”, dina-rôz ‘‘hier”, emploi 
fréquent du suffixe de diminutif -£. 

17. Pers. 86 a ainsi des formes verbales de 2° pl. en -&, ce qui indique une 
nuance dialectale différente de celle du. ms. Bayani. 

18. V. Blochet, Cafalogue 1, 243, n° 360, er Storey 159. 

19. Voir le texte dans Blochet, loc. cit. 

20. V. ci-dessus n° 31. 
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Par conséquent, l'ouvrage d’Ahmad b. Muhammad ne peut guère 
être antérieur à la seconde moitié du même siècle. Le manuscrit, 
qu'on peut rapporter au vii‘/xiv* siècle, semble de bonne qualité. 
I! a fait l’objet de sondages qui ont permis de relever des traits 
archaïques et dialectaux *, mais rien qui n'ait été observé dans d’autres 
textes. 


21. mar. rà, baméë, andar, formes verbales de 2e pl. en -êt. 


Oäbäsnäma 


N° 34. ‘Unsur al-ma'äli Kai Käa’üs b. Iskandar, auteur du 
célèbre Qäbäsnäma, déclare à la fin de son livre l'avoir commencé 
en 475 h. et avoir vécu soixante-trois ans selon les principes qu'il 
vient d'exposer”. Ce descendant de la dynastie ziyäride du Gurgän 
et du Tabaristän avait beaucoup voyagé. Il avait passé huit ans à la 
cour du sultan ghaznévide Maudüd b. Mas‘uüd”, fait campagne dans 
l'Inde”, accompli le pélerinage de La Mecque et au retour séjourné 
auprès de l’émir d'Arrän, Abü l-asvär b. Faël de la dynastie 3ad- 
dädide (440-459 h.) *. 

Le Qäbäsnama a été édité plusieurs fois. La plus ancienne 
édition, qui n'a pas perdu sa valeur, est la lithographie exécutée 
à Téhéran en 1285/1868-9 par les soins de Rizäquii Xän Hidäyat*. 
Elle à été suivie par une demi-douzaine d'autres éditions orientales, 
parues en fran ou à Bombay, qui apparemment en dérivent et dont 


1. QGhäsnama, éd. Nafisi 192, éd. Levy 152. La traducrion turque de Merjimek 
(v. lan. 11 ci-dessous) parle d'une vie de soixante ans et dit que l’auteur a ‘composé’ 
son ouvrage en 473 h. 

2. Ed. Nafisi 172, éd. Levy 135. Un des mss. utilisés par Levy a baft mäh 
“huit mois” au lieu de haÿt sal “huir ans”. 

3. Ed. Nafisi 28, éd. Levy 24. 

4. Même passage. 

5. Ethé, GIP II, 349 et Catalogue. India Office 1, 1179, parle de deux éditions 
datant respectivement de 1275 et 1285, la seconde étant due à Rizäquii Xän, et la 
première ayant été utilisée par Querry pour sa traducrion française (v. ci-dessous n. 11). 
Apparemment la mention d'une édirion de 1275 dérive de Querry, qui écrit, dans 
son introduction (p. X), parlant de Rizäquii Xän: ‘enfin, en 1275 (1868), il a fait 
imprimer à Téhéran une édirion..”". Il esr clair que la date de 1275 n'est ici qu'un 
lapsus pour 1285 qui correspond effectivement à 1868-9. 


| 
î 
î 
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î 
î 
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l'une, publiée à Ispahan en 1341/1922-3, est typographiée". Viennent 
ensuite une édition indépendante, celle de Sa‘ïd Nafisi', elle-même 
suivie d'extraits à l'usage de l’enseignement”, puis, plus récem- 
ment, l'édition critique de R. Levy” et une nouvelle édition de 
Téhéran ”, qui reproduit le texte de Levy. Les traductions sont nom- 
breuses également * 

Les manuscrits du Oäbäsnäma sont assez rares. Un exemplaire 
conservé à Istamboul, fort ancien (624/227), mais incomplet, n'a été 
signalé que récemment par M. Minavi #. Parmi les manuscrits 
recensés auparavant, les plus anciens sont ceux de Leyde (719/1319) * 
et de la bibliothèque Malik à Téhéran (750/1350) “, suivis par 
le manuscrit du British Museum (861/1457) “, l'un des exemplaires 
de Paris (879/1474) ”, puis sans doute celui de l'India Office, non 
daté, mais en nasta‘liq”, un manuscrit incomplet qui a appartenu 
à E.G. Browne et remonte apparemment au xn°/xvill® siècle“ et 


6. V. la liste de ces éditions dans l'introduction de l'éd. Nafisi (ci-dessous 
n. 7) p. 21-22, 

7. Qäbäsnäma… ba mugaddima va bavaïi ba galam : Sa‘id Najisi, Tihran, 
1312 $amsi. | 

8. Muntaxabät i Qabäinäma, ba ibtimäm à äqä à Sad Nafisi, Tihrän, 1320 
Samsi (1941). 

9. The Nasibai-Nama known as Qabus-Nama… edited with critical notes by 
Reuben Levy, London, 1951 (Gibb Mem. Ser. New Series XVIII). 

10. Kääh à Nasihainäma ma‘rüf ba Qabgsnäma…. ba tasbih va magaddima va 
baväïi 5 Dr À. ‘A. Badri, Téhéran, 1335/1956. 

11. Trois traductions en turc osmanli: la plus ancienne non datée, la seconde 
de 835/1431 (éd. Käbusname… Mercimek Abmet tarafindan… Türkçeye çevrilmis, 
ve Orban Saik Gôkyay tarafindan yeniden gôrden geçirilerek negrolunmastur, Istanbul, 
1944, Maarif Matbaasi), la troisième de 1117/1705. Sur ces rrois traductions turques 
et leurs relations, v. l'introduction à la traducrion de Diez, p. 179-180, et Rieu, 
Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum (1888) 116-117. C'est 
sur les traductions turques que sont fondées la traduction allemande de Diez (B#ch 
des Kabus oder Lebren des persischen Künies Kijekjawus für seinen Sohn Ghilan 
Shach…. aus den Täérkisch-Persisch-Arabisch bersetzt…, Berlin, 1811), et la version 
en turc oriental (par ‘Abd al-Qayüm b. ‘Abd al-Nasir, Kazan, 1300/1882), elle-même 
traduire en russe (Kabus Name, perevedenno 5 tatarskago na russkij OS. Lebedevoi, 
Kazan, 1886). Sur l'original persan sont faites la traduction française de A. Querry 
(Le Cabous Namè ou Livre de Cabous…, Paris, 1886), les traductions anglaises de 
P.B. Vachha (Translation with an Introduction and Notes of Qubus Nama, Bombay, 
1916; v. Tavadia, ZDMG 102 (1952) 381) et de R. Levy (A Mirror for Princes, 
The Qabus Nama.… translated… by Reuben Levy, London, 1951), er la traduction 
russe de E.E. Bertel's (Kabus nomé, Moskva, 1953; 2e éd. 1958). 

12. RFL Téhéran 5, 1-2 (1336/1957) 50. 

13. Catalogus codicum orientalium KV, 107, n0 1954, 

14. V. introduction de l'éd. Nafisi, p. 22-25. 

15. Rieu, Supplement 105, n° 145. 

16. Blochet, Catalogue IL, 29-31, n° 755. 

17. Ethé, Catalogue 1179, n° 2153. 

18. V. l'inrroduction de l'éd. Levy. 
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enfin le second exemplaire de Paris“ et celui de Berlin”, qui datent 
du xin°/xIx° siècle. S. Nafist ® parle encore, sans préciser davantage, 
de manuscrits qu’il a vus et qui sont moins anciens que celui de 
la bibliothèque Malik, et, dans son Sabkfinasi *, Bahär cite un passage 
d'un manuscrit en sa possession, qu'il ne décrit pas. L'édition Hidäyat, 
dont le texte n’est pas mauvais, ne donne aucun renseignement sur 
le ou les manuscrits dont elle dérive; celle de Nafisi est fondée 
exclusivement sur le manuscrit Malik. Celle de Levy est la seule 
critique. Fondée sur les manuscrits de Londres, Leyde et Paris, elle 
fournit un texte qui n'est pas en tout point supérieur à celui des 
éditions antérieures. On lui a reproché une méthode éclectique et 
l’absence d'une étude des relations des divers manuscrits“. D'après 
quelques comparaisons, J. Rypka* a cru pouvoir distinguer deux 
groupes de manuscrits, dont l’un comprendrait tous ceux utilisés par 
Levy et l’autre le manuscrit de Bahär et les sources de l'édition 
Hidäyat (il faut sans doute y joindre le manuscrit Malik). 

Pour la présente étude on a utilisé l'édition Levy, mais avec de 
fréquentes références à l'édition Nafisi”. Les deux textes sont en 
effet très souvent différents dans le détail. Si, au total, l'édition Levy 
présente un texte plus complet, plus cohérent et d'autre part plus 
sobre (le texte Nafisi étant assez souvent un peu allongé, sans doute 
par des gloses de copistes qui s’y sont trouvées incorporées), l'édition 
Nafisi offre çà et là des formes plus archaïques : elle a en outre 
quelques formes dialectales *, qui manquent à l'édition Levy. Il serait 
d'ailleurs hasardeux de rapporter à l'original de l'auteur ces quelques 
traits dialectaux. Les différences assez profondes entre les deux 
éditions attestent que le Qabäsméma a subi des remaniements de 
détail, ce qui en diminue sensiblement la valeur en tant que source 
pour l'étude de la langue. Le texte dont nous disposons est aèsez 
proche de la langue classique, mais il garde une nette coloration 
archaïque. Ecrit dans un style aisé et varié il offre surtout de bons 


19. Blochet, Catalogne IL, 31, n° 756. 

20. Pertsch, Verzeichniss 302-303, n° 266. 

21. op. cit, 22. 

22. I, 115, n. L. 

23. V. les comptes-rendus de C. Brockelmann, Bibliotheca Orientalis X (1953) 
n® 6, a et J. Rypka, Or. Lit. Zeitung 49 (1954) n° 3-4, 154-158. 

24. sbid, 

25. L'introduction de cette édition comprend un relevé de faits de langue 
notables (p. 25-46). 

26. Exemples: yafa “parole vaine”, yéf- “obtenir”, zefän “langue”, hanbaz 
“associé”, tag “fond”, 22 pl. en -&. 
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exemples de faits de syntaxe où de phraséologie, qui se trouvent 
aussi dans d’autres textes anciens, mais souvent d'un style plus mala- 
droit ou plus contraint. Le vocabulaire, qui comprend de nombreux 
termes propres à diverses techniques, est très étendu. Il est rermar- 
quable par l'abondance des mots arabes ; peut-être les copistes ulté- 
rieurs y ont-ils contribué en quelque mesure, Il semble bien cependant 
que dans l'ensemble ce trait soit original et reflète l'état où était 
parvenue la langue littéraire vers le milieu de la deuxième moitié 
du v°/xr siècle. 


Œuvres de Sabmardän b. Ab l-xair 


N° 35. N° 36. Sahmardän b. Abï I-xair' nous est connu par 
deux ouvrages, le Rawiat al-munaïjimin “Jardin des astronomes”, 
manuel d’astrologie-astronomie, daté de 466/1073-4”, et le Nuzhatnä- 
ma 1 “Al&#Y “Livre de récréation à ‘Alä”, sorte d’encyclopédie de 
contenu varié composée peu avant 513/1119-20. Sahmardän était 
un fonctionnaire des finances qui séjourna surtout dans le nord et 
le centre de la Perse, régions caspiennes, Rai, Ispahan, et connut 
aussi le Xüzistäan”. Son Nuzhatnäma est dédié au Kakouyide ‘Alä 
al-daula Gar$äsp, prince de Yazd (488-513/1095-1120). 

On compte, du Raxiat al-munaïñjimin, Onze manuscrits dont 
quelques-uns fort anciens“. Pour la présenté étude on a utilisé le 
manuscrit Malik, qui porte la date de 610/1211. Pour le Nazhatnäma, 
une demi-douzaine de manuscrits ont été signalés”, dont le plus 
vieux est celui de la Bodléienne”, qui fut copié en 704/1304-5. C’est 
sur le manuscrit du Majlis qu'a été effectué le dépouillement linguis- 
tique”. 

1. Sur cet auteur et ses œuvres, v. G. Lazard, “Un amateur de sciences au 
x1 siècle de l'hégire”, à paraître dans les Mélanges Massé, et aussi À. N. Compagnoni, 
RTL Tébéran 5 (1336) 1-2, 182-195 (en note). 

2. V. Storey I, 45. 

3. V. Lazard, op. cit. 

4. En combinant la liste de Storey et celle de Compagnoni, op. cit, v. Lazard, 
op, cit. 

$. ibid. 

6. V. Sachau-Ethé, Catalogue 1, 906-908, n° 1480. 


7. Plus exactement sur un microfilm appartenant au Département d'iranologic 
de l'Institut franco-iranien de Téhéran. Aucune pagination n'est visible sur ce micro- 
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Ce manuscrit n’est pas daté ; on peut sans doute le faire remonter 
au 1x°/xv° siècle. Il conserve des traces d'orthographe archaïque qui 
indiquent qu'il a été copié sur un manuscrit ancien”. Ce modèle 
devait aussi avoir des feuillets en désordre et des feuillets manquants, 
car le manuscrit du Maÿlis présente nombre d'interversions et de 
lacunes d'étendue variable. Le texte est incomplet au début et à la 
fin et assez souvent peu correct : il est clair que le copiste n'était 
pas très soigneux, mais aussi qu’il n'a fait aucun effort pour corriger 
son texte. La comparaison de quelques parties de l'introduction avec 
le manuscrit Malik montre entre les deux exemplaires une parenté 
étroite. En revanche celle que l’on peut faire avec le passage du 
manuscrit de la Bodiéienne cité par Sachau-Ethé fait apparaître des 
divergences de détail relativement nombreuses ; elle montre aussi 
que le manuscrit d'Oxford, malgré son âge, est plutôt moins correct 
que celui du Majlis et que celui-ci n'offre par rapport à l'autre pas 
de trace d'un rajeunissement. L'abondance de formes archaïques 
comme hameé, andar, azërä confirme que Le texte du manuscrit Maïlis 
n'a pas subi de normalisation systématique. 

Les œuvres de Sahmardän b. Abï I-xair, pour l'étude de la 
langue, ne se rangent pas sans doute parmi les sources capitales. 
Elles apportent cependant une contribution appréciable. On y relève 
quelques formes dialectales* qui doivent refléter l'usage des répions 
septentrionales et centrales de la Perse. Si vague que soit cette 
localisation, elle est précieuse, car les textes anciens qu’on peut 
rapporter à cette partie du domaine persan sont rares. Les œuvres 
de Sahmardän sont intéressantes d'autre part pour l'étude des 
vocabulaires scientifiques et techniques. Le Nuzhatnäma est remar- 
quable à cet égard par sa grande variété. Il donne en outre çà et là 
quelques noms locaux d'animaux, de plantes, de pierres ou autrès ”, 


film: j'ai compté comme fol. 1 celui au verso duquel commence le texte. Le total 
est de 186 fol. — V. la description du ms. chez Y. Etessami, Caetalogze 1 (1311/ 
1933) 490-492, n° 784. 

8. Exemples de graphie fautives k h au lieu de k y (ainsi b'° £ n dk h pour 
bärandagi), qui indiquent que le maauscrit modèle écrivait k y Ja conjonction #4, 
mots liés (k " f ‘ y — £i af; ‘que le serpent”, d r ' n j h d — dar àn Sabaô “sy 
jette”), xwrram “plaisant, prospère” écrit xwrm, izäfa représenté par y. 

9. Par exemple: varda “esclave”, #f#ôan “tomber”, éstiban “se dresser”, g#ri#j 
“riz”, binjifk ‘moineau”, hsfivär “inrelligent”, p&ôzabr ‘contrepoison”, pabsz 
automne”. 

10. Tabaristan : #45 “porc-épic”, värvär “pic” (oiseau), k n d s, sorte d'arbre, 
kznh, sorte de plante. Rai: b f j 1 y z h (?), sorte d'insecte. Ispahan: £ebf, 
sorm d'arbre, ’z'wj, espèce de pomme, gxbra (?) “œuf poché” (— rimbiriit). 
Xüzisrän: krwr (h), sorte d’araignée. Transoxiane: y#rda, sorte d’araignée. 
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Quant au Rauïat al-munañiimin, dont le vocabulaire est beaucoup 
plus spécialisé et restreint, il constitue un point de repère important, 
du fait que l'auteur s'explique sur sa pratique linguistique. En effet, 
dans l'introduction”, il reproche avec vigueur à ses prédécesseurs 
leur vocabulaire technique : sous prétexte, dit-il, d'écrire pour les 
lecteurs ignorants f'arabe, ces auteurs emploient des mots de persan 
pur, qui sont plus difficiles que l'arabe (swxanha'ë hamë güyand dari 
1 vêëa À muilag ki az txt dufxvärtar ast). Quant à lui, il déclare 
n'employer que les mots courants, que n'importe qui peut apprendre 
en cinq jours, et qui sont les termes arabes. 


11. Passage cité par Compagnoni, op. cit, 188-189. 


Autres traités scientifiques 


N° 37. Abü ja‘far Muhammad b. Ayyüb Tabari', est un 
mathématicien et astronome qui vécut vers la fin du v*/xr° siècle 
dans la ville d'Amul au Tabaristän*. Les œuvres de ce savant, dont 


1. Sur cet auteur, v. Storey II, 3-4 et 43. — Le Kiähb alistixraf(àt) fi 1alab 
al‘uwmr wa-lhailgÿ (n° 1 de Storey p. 43) existe encore dans un manuscric de la 
Bibliothèque Nationale de Téhéran, qui contient aussi une risäla copiée en 874/1469 
(v. Bayanï, Namänz 5 suxen à frs, (Téhéran, 1317 h. sol. 23 n. 1) et dans une 
collection privée orientale (v. Aqä Buzurg Tihränï, Al-ôaria là tasanif al-H'a I, 
Téhéran, 1355 lun, 20 n° 61). Le titre K#3b alistixréjat fi talab d'umr Wa. 
figure aussi au fol. 1002 da ms. (coll. Browne) du Zÿ 5 mufrad, mais il est suivi 
en fait de morceaux du Zïÿ; ce ms. est d’ailleurs assez désordonné. — Un autre 
exemplaire du Sef fasl se trouve dans la collection de S. Jaläl al-din Tihräni (v. son 
Gäbnäms pour l'année 1311 hég. sol., p. 130-132), Le colophon de ce ms. est mutilé 
par la perte du dernier feuillet; ce qui subsiste indique que la copie a été achevée 
le vendredi 25 rabi‘ I d'une année 72, soit (d'après les tables de Catænoz, Rabat, 1954) 
572 — 1% octobre 1176. 

2. S. Jalal Tihränt déclare (loc. cit.) avoir relevé dans son ms. du Sat fasl une 
observation relative à l'année’ 334 yazd. (cet partie manque dans le ms. de Munich}, 
et assigne (Gäbnäma pour 1312 h. sol, p. 50) au Z3 : mufrad la date de 345 h. 
Notre auteur aurait donc fleuri vers le milieu du 1V/Xx° siècle. Cerre datation esr 
généralement acceptée en Jran. Mais elle est infirmée par les renseignements qu'on 
trouve dans le ms., apparemment unique, du Zi; À mufrad conservé dans la collection 
Browne. L'auteur y dit en effet avoir effectué des mesures astronomiques en 452 yazd. 
= 476 h./1083 ap. J.-C. v. Taqizada, Gähiumari, (Téhéran, 1316 sol) 299, Cete 
indication est confirmée par toute une série de dates, L'année 455 yazd. est mentionnée 
comme passée (fol. 5b), l’année 477 yazd. comme à venir fol, 24). Traitant des 
horoscopes l'auteur chaisic l'exemple d’une personne née en 442 yazd. Ï1 cite en outre, 
à titre d'exemples de divers calculs, des années de l'ère séleucide, 1380 (fol. 62 b), 
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plusieurs sont conservées dans des manuscrits anciens, sont, pour 
l'étude de la langue, d'un intérêt assez limité. Elles donnent des 
exemples des archaïsmes habituels”, mais guère plus. Le K#ab à 
istixräj, dans le manuscrit de la Bibliothèque Nationale de Téhéran 
(ix*/xv° siècle) n'a rien fourni qui n'ait été relevé ailleurs. Le K#4b 
ma'rifat al-asturläb, lu dans le manuscrit de Munich (non daté, 
ancien) ‘, est un peu plus intéressant : on y relève quelques expres- 
sions rares ou formes dialectales *. Des sondages dans le Z7j 7 mufrad 
(manuscrit Browne, antérieur à 700/1300) ° n'ont pas fait apparaître 
de traits particulièrement notables, 


N° 38. La traduction persane des tables astronomiques, Z%j 
al-jami, du célèbre Küëyär b. Labbän, astronome du milieu du 1v°/x° 
siècle”, n’est connue que par un manuscrit incomplet conservé à Leyde”. 
Elle fut exécutée par un certain Muhammad b. ‘Umar b. Abi 
Tälib al-munajjim al-Tabrizi, “élève d'Abu Tähir al-Sfrazi”, dont 
le nom ne semble pas figurer ailleurs, pour un émir nommé Jamäl 
al-daula vad-d[in..} b. Ayäz; la préface contient avec la date 
de [4783 la mention du sultan Malikëäh. Ce texte, d'un style natu- 
rellement très monotone, offre un intérêt linguistique restreint : le 
trait le plus notable est la présence du préverbe #3, qui permet de 
localiser la rédaction dans l’ouest ou le centre de la Perse. 


N° 39. Le Nr al-'uyan ‘La lumière des yeux”, premier traité 
d'oculistique en persan, œuvre d’Abü Rüh Muhammad b. Mansür 
Yamäni (ou Gurgäni}), dit Zarrindast, est conservé dans un manus- 
crit de la Bibliothèque Bodléienne”. Un autre manuscrit a été signalé 
dans la collection de l'Asiatic Society of Bengal”. L'ouvrage a été 
composé en 480/1087-8, nous ne savons dans quelle partie de l'Iran”. 


1394 (fol. 6 a), 1398 (fol. 4 b), qui se situent vers le même temps. Toutes les observa- 
tions sont rapportées à la latitude et à la longitude d’Amul, “notre ville” (hr $ m4 
ki Amnl ast), fol. 41a, 6la, 80 a, etc.). Il semble clair que Muhammad b. Ayyüb 
vécur et travailla à Amul, au Tabaristan, vers la fin du v‘/x1° siècle. 

3. andar, mar. à, bamë, ferä préposition, le pronom à renvoyant à un nom 
de chose, ordre des mots non classique. 

4. V. Aumer, Die pers. Handschrifien (1866) 139, n° 347. 

5. Ex.: histerdagi “étendue”, gaerdif “cercle”, #2. andar t& “de. jusqu’à”. 

6. V. Browne-Nicholson, Catalogne 156-157. 

7. V. Brockelmann, Gesch. I, 222, Supp. 1, 397 et Srorey 11, 42-43. 

8. De Jong-De Goeje, Catalogus cod. or. H1 (1865) 87, n° 1056. 

9. V. Sachau-Ethé, Catalogue I, 950, n° 1575. 

10. Ivanow, Concise descriptive Catalogne, 713-714, n° 1529. 

11, Il a été analysé en détail par J. Hirschberg, Die arabischen Lebrbücher der 
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La langue présente des archaïsmes, mais des sondages n’y ont 
rien décelé de remarquable. La terminologie technique est presque 
entièrement arabe. Ce trait est commun à la plupart des traités 
scientifiques de cette époque. 


N° 40. Abü Hätim Muzaffar Isfizari, savant mort au début 
du vr/xir° siècle”, est l’auteur, en persan, d'un traité des phéno- 
mènes atmosphériques (404r i ‘ulvï), dédié à Faxr al-mulk, fils de 
Nizäm al-mulk mort en 500 h., et d'un autre opuscule de sciences 
naturelles (Risäle i fabaka) composé pour le sultan seldjoukide Bar- 
qiyäruq (487-498/1094-1104). Le premier fut inclus par Sahmardän 
dans son Nuzhaträma et à fait l’objet d'une édition de M. Raïavi*. 
Le second, conservé dans des manuscrits anciens, a été édité par 
A.N. Compagnoni”. Ces écrits ne fournissent guère au linguiste 
qu'un témoignage sur le vocabulaire des sciences. 


N° 47. Le Kaihanfinaxt “Cosmographie”, œuvre de Hasan b. 
‘Ali Qattän Marvazi, composé à Marv cn 498-500 h., est connu 
par un manuscrit unique d'une collection privée d'Iran, daté de 
586 h., dont il existe à la bibliothèque du Maïlis une copie moderne 
soignée ”. Ce texte, bien conservé, n'apporte à peu près rien de 
neuf pour l'étude de la langue. 


N° 42. Le Nawroznama, ouvrage composé apparemment peu 
après La mort de Malikÿäh (485/1092), a été édité par M. Minavi” 
d'après un manuscrit unique du VII*/xIV* siècle. Il intéresse Le linguiste 
par les fragments en moyen-perse qu'il conserve en transcription et 
par son vocabulaire. 


Augenbeilkunde, Berlin, 1905 (aus dem Anhang zu den APAW 1905), p. 50-58. 
Selon Hirschberg (p. 51, n. 1), ©. Mann devait publier des remarques sur la 
langue; apparemment elles n'ont jamais paru. 

12. V. l'étude d'A.N. Compagnoni dans RFL Téhéran 5, 1-2 (1336) 166-230, 

13. Risäla i à0är à ‘als, Tihran, 1319. 

14. RFL Tébéran 5, 3 (1337) 39-52. 

15. V. M. Qazvini, Bist magäle Il, 274-277, S. J. Tihrcänï, Gäbnäma (almanach) 
pour 1311 sol, 132-135, Storey II, 45-46. 

16. V. Etessami, Catalogne. I, 112-114. Une autre copie se trouve à la Faculté 
des Lettres de Téhéran, v. DaniSpaïüh, Fibrist.. (— RFL Tébéran $, fasc. l, 1339) 
402, n° 231. 

17. Téhéran 1933, avec des notes et un glossaire. Extraits traduits par H. Massé, 
“Le Naurouz-Nämè d'Omar Khayyâm", Annales de l'Institut d'Etudes Orientales 3 
(Alger, 1937) 238 sqq. 


108 REVUE CRITIQUE DES TEXTES 


Tarjumän al-baläya 


N° 43. Le Tarjumän al-baläya “L'interprète de l’art du style”, 
publié par A. Ates avec fac-similé du manuscrit unique’, est le plus 
ancien traité de rhétorique en persan. Composé, peut-être en Transo- 
xiane”, pat un certain Muhammad b. ‘Umar Rädüyÿäni entre 429/ 
1038 et 507/1114, et sans doute plus précisément après 481/1088 
c'est une source de première importance pour l'étude de la poésie 
ancienne. Il n’est pas non plus dépourvu d'intérêt comme monument 
de la prose du V°/xr° siècle. Le manuscrit, daté de 507/1111, est l'un 
des plus anciens en persan. Il est soigneusement pointé et donne par 
sa graphie quelques renseignements sur la prononciation de certains 
mots : on y trouve notamment la lettre $ (f à trois points). D'autre 
part, étant dans son genre l'ouvrage le plus ancien, le Teriyman 
al-baläya fournit des données sur un vocabulaire technique qui 
n'était pas représenté jusque là, celui de la rhétorique. A. Ates croit 
y trouver des traces d’une langue plus archaïque que celle qui est 
représentée par les textes contemporains, comme le Qäbäsnäma ou 
la Siyäsatnäma*, mais c'est là une illusion qui tient au fait que ces 
deux ouvrages sont connus sous une forme sensiblement rajeunie. 
Il convient, en revanche, de relever dans le Tariumän al-baläya, tout 
au moins dans l'introduction, un emploi assez large de la prose rimée 
et rythmée, qui est encore rare dans la seconde moitié du v*/xi* siècle. 


1. Kitäb tercumän dal-balüÿa… mukaddime, basiye ve izablarla negreden Abmed 
Ates, Istanbul, 1949 (Istanbul Universitesi yayinlarundan, ne 395). La substance 
de l'introduction en turc se retrouve pour l'essentiel dans deux articles de A. Ates: 
“Tarcumän al-baliga, das früheste neupersische Werk über rhetorische Figuren”, Oriens 
I, 45-62, et “Etude sur le Tarcumän al-baläga et la manière dont Ja poésie persane 
s’est conservée jusqu'à nos jours”, Tärk dili ve edebiyat dergisi IL, 257-265. Une 
traduction persane des p. 12-28 de l'introduction en rurc a paru dans la revue 
iranienne Dänif 1, nv $ (Téhéran, 1328 sol.) p. 279-285. Un certain nombre de 
corrections portant surtout sur les citations poétiques, ont érê proposées par M.T. Bahar 
dans une série d'articles parus dans la revue iranienne Yæy#4 11 (Téhéran, 1328 sol.) 
n° 7, p. 294-300, n° 8, p. 353-359, no 9, p. 401-404. Une réponse de A. Ates dans 
Dänif I, n° 10-11, p. 582-584 (publiée aussi dans Ysyma& III, n° 2, p. 67-69), a été 
suivie à son tour d'une réplique de Bahär dans Dänif I, n° 12, p. 598-603 et I, 
n° 2, p. 120-121, Des corrections sont présentées aussi par le compte-rendu de Ghengei, 
RSO 25 (1950) 124. 

2. V. l'introduction d'Ates, p. 24-26. 

3. 1bid, 29-34, 

À. ibid. 43 et 47. 
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Œuvres d'Ansar: 


Le célèbre docteur mystique ‘Abd Alläh Ansärt, né en 396/1006 
et mort en 481/1089, après avoir passé la plus grande partie de sa 
vie à Hérat, sans doute sa ville natale, est l’un des auteurs les plus 
importants du w/xI° siècle”. Outre plusieurs ouvrages en arabe, on 
lui attribue en persan des poèmes * et un assez grand nombre d'écrits 
d’étendue variable, qui posent de difficiles problèmes philologiques. 

1) Nous savons par une notice du vif /x1v* siècle * et par Suyüti* 
qu'Ansäri à, pendant un certain temps, commenté le Coran oralement 
pour ses disciples. Le Majalis al-'uffag, ouvrage du 1x*/xv° siècle, 
lui attribue expressément un tafsir ba zabän i darvéfan “dans la 
langue des derviches”, ce qui signifie probablement dans le style de 
la prédication soufe, c'est-à-dire en une prose lyrique, rimée et 
rythmée”, Cette indication tardive se trouve confirmée par le tafsir 
de Maibudï, œuvre du début du vi*/x1r° siècle, qui a été étudiée 
par ‘A. À. Hikmat°: Maïbuër déclare en effet avoir étudié le tafsir 
d'Ansäri, œuvre d’une grande perfection (734) pour l'expression 
(/afz) comme pour la pensée (m4'#4), pour son argumentation 
(fabgiqg) comme pour son style orné (#4r55'), mais d’une extrême 
brièveté (73z). Le mot #arsi', qui désigne l’art de disposer les phrases 
en membres de même valeur rythmique et qui riment, nous assure 
que ce tafsir était rédigé dans le même style que les nombreux 
recueils d'invocation conservés sous le nom d’Ansäri, style que cet 
auteur a été le premier, semble-t-il, à employer intensivement, au 
moins par écrit. Si ce tafsir nous était conservé, il serait sans doute 
d'un grand intérêt linguistique. Malheureusement il ne semble 


1. Bio-bibliographie dans Brockelmann, Gesch. I, 433, Suppt. I, 774, Storey 
924-927, Heaurecueil, EL° art. Ansäri (1957). V. aussi S. de Laugier de Beaurecueil, 
“Esquisse d'une biographie d'Ansari”, MIDEO À (1957) 95-140, 5 (1958) 47-114. 
Essai de classement des œuvres, en parriculier des œuvres en persan, chez Ritter, 
Der Islam 22 (1934) 89-100. b 

2. Vingt yazal ont éré publiés par Zukovskij dans Vostoënye Zametki (St Peters- 
bourg, 1895) 79-113. 

3. V. Srorey 925, n. 3. 

4. Tabagät al-mufassirin (éd. 1839) 15, no 45. 

5. V. Berthels, Islamica II] (1927) 15. 

6. “Une exégèse coranique du XIIe siècle en persan”, JA 1950, 91-96. Voir en 
particulier la citation de l'introduction p. 93. 
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subsister nulle part”. Il a été utilisé par Maibudi, dont le Kaïf al. 
asrär va ‘uddat al-abrär en constitue une amplification”, Ce vaste 
commentaire, composé en 520/1126, outre l'intérêt de son contenu, 
n'est d’ailleurs pas lui-même dépourvu d'intérêt linguistique si 


N° 44, 2) Des T'abagat al-sifiya, notices biographiques relatives 
à plus de cent saints soufs, on a signalé quatre manuscrits”. Appa- 
remment cet ouvrage n'a pas été écrit par Ansäri lui-même, mais 
rédigé par un de ses disciples, peu de temps après sa mort ”, Il consti- 
tue une source importante pour l'étude de la langue, à cause des 
nombreuses particularités dialectales qu’il renferme ; celles-ci ont été 
relevées soigneusement par W. Ivanow”, dans le manuscrit de 
Calcutta, qui est fort récent, mais semble fournir un texte bien 
conservé”. Ces traits dialectaux sont d'autant plus intéressants qu'ils 
sont bien localisés : ils apparaissent en effet non pas dans les parties 
rédigées par le disciple inconnu en son nom propre, mais dans les 
citations qu'il fait des paroles du $aix*. Or, il n’est pas douteux 
que celui-ci, qui a vécu et enseigné toute sa vie à Hérat, se soit 
exprimé dans le persan de cette ville. C'est ce que confirme Jämi, 
qui écrit que les Tabagät sont rédigés dans l’ancien language de 
Hérat ?5, Cet ouvrage constitue donc, quoiqu'il ne soit daté qu'appro- 
ximativement et quoique le texte n’en ait encore été étudié que 
sur un exemplaire tardif, un document très précieux pour la dialec- 
tologie du persan ancien. 


7. Une histoire de Joseph intitulée Anis (ou Uns) al-muridin va foms al-mañalir, 
qui a été artribuée à Ansäri est sans doute apocryphe, v. Storey 1208 et 1251 (ajouter 


aux références de Storey un manuscrit de Léningrad signalé par Ivanow, Catalogne. 


Bengal 79). à 

8. V. ci-dessus n. 6 et Storey 1190. Un fragment de ce tafsir (commentaire de 
la sourate 4/-n4fm) se trouve dans une majmü‘a de la Bibliothèque Nationale (v. Blochet, 
Catalogne 119, nv 157/7). Une édition a été entreprise par ‘A. A. Hikmat, Kaïf 
al-asrär va ‘uddat al-abrar, ÿild i avval, Tihran, bahman 1331 (1953), jild i duvvum, 
Tihran, 1338 (1959). 

9. V. les traits de langue relevés sur un manuscrit de Ma$had par M. Mu'in, 
dans la revue Dänif I, n° 2 (Téhéran 1328/1949) G6-68. Le plus remarquable est 
le sufixe verbal -80 (— -8), par ex.: bigirift#d “il prenait’. Cette forme se trouve 
aussi dans les Tabagät d'Ansäri. 

10. V. Storey 926 et Rürter, Oriens 8, 144. Sur les manuscrits de Turquie, v. un 
article de Minavi dans Yeymaä VI, n° 3 (Téhéran, 1334/1955). 

11. V. Ivanow, Catalogne Bengal 79 et JRAS 1923, 4. 

12, “Tabaqât of Ansäri in the Old Language of Herat”, JRAS 1923, 1-34 et 
337-382. 

13. Ivanow, JRAS 1923, 5. 

14. 1bid, 

1406, Voir aussi ci-dessous n° 56. 
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N° 45. 3) Le K#äb i sa5 maïdän, exposé des étapes de l'itiné- 
raire mystique, a été édité par S. de Beaurecueil “. IL n'est conservé 
que dans deux manuscrits : celui de Paris le présente comme l'œuvre 
d'Ansäri lui-même, mais celui d'Istamboul, qui est plus ancien et 
semble avoir plus d'autorité, comporte une indication qui donne 
à penser qu'il s’agit en réalité d'une recension, faite par un auditeur, 
de leçons données oralement par le maître. Selon ce manuscrit, 
l'ouvrage a été commencé en 448/1056 ; c'est la seule des œuvres 
persanes du corpus ansärien qui porte une date. Malheureusement 
les deux manuscrits sont tardifs et les divergences importantes qu'ils 
présentent indiquent qu’ils ne conservent qu'assez approximativement 
la rédaction originale du v° siècle“, On y relève, surtout dans le 
manuscrit de Paris, quelques formes dialectales”, au total peu de 
choses. Au point de vue linguistique, l'intérêt principal de ce petit 
traité réside surtout dans le vocabulaire technique de la mystique, 
qui est entièrement arabe. 


N° 46. 4) Les autres écrits en pefsan conservés sous le nom 
de ‘Abd Alläh Ansäri s’apparentent étroitement par le contenu et 
par le style. Ce sont tous des risäla de faible étendue, contenant 
des admonitions à ceux qui marchent dans la voie mystique ou des 
invocations à Dieu, présentées sous la forme de brèves sentences, 
généralement en prose rimée et rythmée. Ces petits textes posent des 
problèmes d'authenticité très difficiles. On constate entre eux beau- 
coup de chevauchements, les mêmes sentences se retrouvant souvent, 
dans plusieurs d’entre eux qui portent des titres différents, dans un 
ordre différent“. Les manuscrits sont nombreux et tous tardifs : 
dans leur très grande majorité, ils ne remontent pas au-delà du 
x*/xv° siècle. Les plus anciens sont deux manuscrits des Myunäjat 


15. Une ébauche persane des “Manäail assäirin". Le “'Küäb-è sad maydän" 

de ‘Abdalläh Ansäri, Le Caire, 1954 (exrrait des Mélanges Islamogiques, 1. I). 

se 16. S. de Beaurccueil suppose qu'il y a peut-être eu, à l'origine, deux rédacrions 
différentes. I paraît plus naturel, sachant combien peuvent être altérés des textes 
d'époque ancienne jouissant d'une certaine popularité, de considéres ces deux exemplaires 
simplement comme représentant deux familles de manuscrits différenres. 

17. V. l'introduction de Beaurecueil v. 26. 

18. On trouve aussi, dans certains manuscrits, plusieurs de ces petits rextes 
amalgamés en un même recueil, et même augmentés de nombreuses interpolations. 
Ce recueil porte soir le nom de la risäla qui vient la première, Kanz al-salikin ou 
Zäd al‘ärifin, soit, par suite d'une confusion avec l'œuvre Ja plus renommée d'Ansäart 
D. De rte v. Berrhels, Islamica II (1927) 10 sqq., Ritter, lac. cts. 96, Scorey 

s N. À. 
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conservés à Istamboul, dont l’un est daté de 789 h.” et l’autre de 
815-816”, deux autres qui sont peut-être du 1x*/xv° siècle”, et un 
manuscrit de Paris qui contient aussi une recension des Munäjat, daté 
de 877 h. *. Les écrits conservés sous le nom d’Ansäri, ont donc déjà 
pu subir toutes sortes de remaniements, et il est bien difficile, dans 
l'état actuel de la tradition manuscrite, de démêler ce qui remonte 
authentiquement à Ansäri ou même à son entourage immédiat *. 

D'autre part, authentiques ou non, ces opuscules, qui ont joui 
longtemps d’une grande popularité, ne nous sont conservés que 
dans un texte visiblement normalisé. C’est à peine si l'on relève 
çà et là un exemple de hamë, vestige sporadique de la rédaction 
ancienne. Seule exception parmi les exemplaires examinés, Le manus- 
crit de la Bibliothèque Nationale Supp. pers. 1356, copié en 877/ 
1472, présente quelques traits dialectaux ou archaïques *. 

En revanche, on peut retenir pour authentique un trait général 
de style fort intéressant : l'emploi systématique de la prose rimée 
et rythmée. Les écrits ansäriens sont les premiers à en offrir des 
exemples aussi massifs, mais ils ne sont probablement que des spéci- 
mens particulièrement célèbres du style de la prédication des Saix 
soufis ”. Ce trait s'associe à l'abondance des mots arabes qui carac- 
térise dès l'époque ancienne la littérature mystique. 


19. Ritter, loc. cit. 95, no 4a. 

20. ibid, n° 4e. 

21. ébid. n° 4 b. 

22. Blochet, Catalogue I, 125, n° 159 (Supp. pers. 1356). 

23. D'après l'examen des manuscrits de Paris (Bibliothèque Nationale), qui sont 
assez nombreux, er d'une édition non critique de huit risäla parue à Téhéran en 
1319/1940 (Rasg'il à xvëja ‘Abd Alläh Ansäri… ba tashih… à Sultänbusain Täbanda 
Gunäbadi), qui m'a été accessible, il semble qu'on puisse considérer comme originelle- 
ment distincts fes recueils suivants: 1) Kaonz al-sälikin ou Zäd al“ärifin, en prose 
rimée mêlée de vers, divisé en six chapitres, qui peut remonter à Ansäri lui-même; 
2) Mababbatnäma, également en prose rimée mêlée de vers et divisé eu chapitres, 
probablement authentique; 3) @alandarnäma, en prose rimée mêlée de vers aussi, 
mais sans division en chapitres; les admonitions s'insërent dans le cadre d'un petit 
récit, ce qui suggère qu'il s’agit d'une risala en forme, qui peut être auchentique; 
le texte de Gunäbädi et celui du ms. de Paris Supp. pers. 1511 sont assez divergents ; 
4) Nasihainäma à Nizäm al-mulk, édité et publié par E. Bertel's ({zv. AN SSSR 1926, 
1139-1150) ; authenticité doureuse; 5) Munaat, Ilahinäma (éd. S. de Beaurecueil, 
Bull. de VInst. Franç. d'Archéol. Or. 47 (Le Caire, 1948) 151-170}, Varidar, Parda 
# hijab (ou, dans l’éd. Gunäbädi, Magälat), Dil # jan: tous ces apuscules ont en 
commun des sentences plus où moins nombreusés et ne sont apparemment, comme 
l'a déjà suppasé Beaurecueil pour l'Hzhinäme (p. 152-153), que des recueils formés 
postérieurement À Ansäri, à l'aide de sentences recueillies par ses disciples ou qui 
lui étaient attribuées. 

24. V. n. 22. 

25. Ainsi: fà pour bä(z) (ou farä(z)}, dirajiän “brillant”, 4z babr À. ra ‘pour’, 
farä préposition, pardäzidan pour pardaxtan. 

26. V. Berthels, lilemica Ni (1927) 14-16. 
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Siyäsatnama 


N° 47. Le Siyasatnama “Livre du gouvernement”, appelé aussi 
Siyar al-mulik “Conduite des rois”, du vizir Nizäm al-mulk (né à 
Tôs en 408/1018, assassiné en 485/1092)", a été édité plusieurs 
fois. La plus ancienne et la plus importante est l'édition de Schefer, 
accompagnée d'une traduction française”. Une édition indienne a 
été publiée en 1914*, On paru ensuite à Téhéran : l'édition Xalxali, 
fondée sur plusieurs manuscrits de Téhéran‘, une édition scolaire 
par ‘À. Iqbal”, et, récemment, une reproduction de l'édition Schefer, 
avec quelques notes de M. Qazvini par M. M. Cahärdihi®. Une tra- 
duction russe, fondée principalement sur l'édition Schefer, a été 
donnée en 1949 par B. N. Zaxoder, avec une importante étude portant 


1. I existe d’autres écrits au nom de Nizam al-muik. Les Vasïyä “conseils” 
ne sant qu'une compilation tardive (v. Rieu, Cetalogue 1, 446 a, Schefer, Sissses Namëb, 
Supplément, Paris, 1897, p. IL-IV, Faizi, Islamic Culture XX (1946) 391 sqq., 
Dänispazüh, RFL Téhéran 8, 1 (1339) 519-520), sans intérêt pour notre recherche. 
Ont été également laissées de côté diverses lettres attribuées au célèbre vizir, qui se 
renconcrent disséminées dans des maïmü'a ou des recueils d'inÿa (v. notamment Rieu, 
Catalogue 1, 389a, I, O84b, Bayani, Nemana 1 suxan à färsi 206 sqq., et une 
correspondance entre Malikëäh, Nizäm al-mulk er Hasan i Sabbäh, publiée par N. 
Falsafi dans un périodique de Téhéran, Iyss/3'at 5 mähäna, 3° année, n°0 3, xurdäd 
1329/juin 1950, er republiée, je suppose, dans un recueil d'articles de N. Falsafi, 
Haït maqäls, Téhéran, 1330/1952, que je n'ai pas vu). Les textes auxquels j'ai eu 
accès (ceux de Bayänt et Falsafi) n'offrent aucun des traits caractéristiques de la langue 
du v’/xI° siècle. Récemment M. Minavi a découverr un restament de Nizäm al-mulk 
et une lettre de Malik$äh, dans un manuscrit daté de 574 h. (v. REFL Tébéran 4, 2 
(1335/1957) 68-70); on y relève quelques traces d’archaïsme, 

2. Siasret Namèb, Traité du Gouvernement composé pour le sultan Melik Chäk 
par le vizir Nizam oul Moule, Texte persan, Paris, 1891: Siasses Namèb, Traité du 
gouvernement, traduit, Paris, 1893. V. Gabrielli, Studi sul Siyasser-nameh I. Now 
al resto e alla traduzione Schefer, Orientalia 7 (1938) 80-94. : 

3. À Calcurra, selon Edwards, À Catalogue of the Persian Printed Books in the 
British Museum (London, 1922) 268, mais à Bombay selon Gabrielli, Loc. cit, 81, n, 1, 
et selon l’incroduction de l’éd. Cahärdih p. 9, qui la date de 1330 h. Jun. (1912). 
X. Muëar, Fihrist # kitäbhä à Eipi 4 färs (Téhéran, 1337/1958) de son côté ne 
signale qu'une édition parue à Bombay en 1305 h. lun. (1887-84). 

4. Siyäsainäma ya Sivar 4l-mwläk… ba ibtimäm à in banda Sayyid ‘Abd äl-Rabim 
Xalxäli, Tihran, 1310 3h. (1931). . 

5. V. l'introduction de Cahärdiht p, 9. 

6. Siyäsatnäma… az r6y ? nusxa à Schefer… bä baväïi va yäddaïthà va iférat 
va taïbih à ‘alläms à faqid Mubammad Qarvini. ba LA à Murtsiä Mudarrisi 
Cabärdibi, Tihran, 1334 h.s. (1955). 
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en particulier sur l’histoire du texte”. Une traduction anglaise et une 
traduction allemande ont paru en 1960°. 

On a signalé une quinzaine de manuscrits. Les plus anciens sont 
ceux de Paris (694/1295) * et d'Istambou! (730/1330) ”, mais un des 
deux manuscrits du British Museum (1032/1623) , l'un des deux 
de la Bodléienne (sans date) * et celui de Berlin (1058/1648) * 
remontent tous trois à un archétype copié en 564/1168-9 à Urmiya. 
L'exemplaire de la Bibliothèque Publique de Léningrad, quoique 
fort récent (1267/1850) “, remonte de même à un exemplaire de 
824/1421 %. Vient ensuite le manuscrit Iqbäl, qui est à la base de 
l'édition Xalxalï et qui date de 970/1562-3. Le manuscrit du Maÿlis 
ne doit pas être non plus très ancien”. Tous les autres manuscrits 
signalés sont tardifs ”, 

Les texte du Syzsatnäma pose des problèmes délicats et aucune 
des éditions n'est satisfaisante. Nizäm al-mulk composa en 479/1086 
une première rédaction qu'il sourit au sultan Malikÿäh”, puis une 
rédaction augmentée qui resta à sa mort (485/1092) entre les mains 
d'un secrétaire, Muhammad Mayribi. Celui-ci la présenta au sultan 
Muhammad b. Malikÿäh (498-511/1104-1118), non sans f'avoir lui- 
même modifiée et amplifiée à son tour”. C'est cette recension de 
Mayribi que conservent, semble-t-il, la plupart des manuscrits. Tlle 


7. Siaset-Name, Knige o pravlenii vazira XI stoletija Nixam al-Mulka. Perevod, 
vvedenie v izutenie pamiatnika à primeëanija prof. B. N. Zaxodera, Moskva-Leningrad, 


1949. 

8. The Book of Government translated… by H. Darke, New Haven, 1960; 
Nizämulmulk, Siyasainäma… übertragen… von K. E. Schabinger, Freiberr von Schowin- 
gen, Freiburg-München, 1960. 

9. Blochet, Catalogue I], 31, n° 757. 

10. V. Darke, op. ct., p. IX. 

11. Rieu, Catalogue 1, 444. 

12. Sachau-Ethé, Catalogue 1, 876-877, no 142. 

13. Pertwsch, Verzeichniss 319-320, n° 293, C'est Schefec qui, dans l'introduction 
de son édition, indique que ce manuscrit comporte Le colophon de 564 h. 

14. Décrit par Dorn, Mélanges Asiatiques V (1864-68) 236, n° 23. 

15. Zaxoder, op. cit. 247. 

16. Etessami, Catzlogue 339-340, n9 579, ne donne pas de date, mais indique 
que le manuscrit esr en nasta'lia. 

17. Ce sont : le second manuscrit de la Bodléienne (Sachau-Ethé I, 877-8, n° 1425 : 
1198/1783), le second manuscrit du British Museum (Rieu IH, 994b: 1262/1845), 
celui de l'Institur d'Orientalisme (anciennement Musée Asiatique) de Léningrad (Dorn, 
Mél. As. VI (1869-73) 114, n° 2), celui du King's College à Cambridge (v. Palmer, 
JRAS 1868, 120, Browne, À Supplementary Hand-List… (Cambridge, 1922) 306, 
n° 1275), ceux de Rampür et de Lahore (v. Darke, op. cit, p. IX), et les deux exem- 
plaires mentionnés par Xalxäl dans son introduction. 

18. V, la traduction Darke p. 1, et le compte rendu qui en est fait dans JA 
1961, 433-5. 

19. V. Zaxoder, op. vit. 299 sqq. 
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fit encore l'objet d'un remaniement plus tardif, représenté par quel- 
ques manuscrits et par l'édition Xalxäli 2 

L'édition Schefer repose sur les meilleurs manuscrits, mais elle 
est éclectique. Or non seulement elle n'indique pas les variantes ni 
les corrections de l'éditeur, mais elle est loin d'offrir toujours les 
meilleures leçons, ainsi que le révèle une rapide comparaison avec 
le manuscrit de Paris. Elle a souvent une /ectio facilior moins inté- 
ressante ”. On y trouve aussi quelques petites lacunes, et, dans le 
détail, la langue est souvent moins archaïque que dans le manuscrit 
de Paris *. C'est donc ce manuscrit qui a été utilisé, pour notre recher- 
che. Sans doute il n'est pas sans défaut : il offre, surtout vers la fin, un 
certain désordre, des lacunes et des traces d’abrégements. Mais les 
archaïsmes qu’on y relève indiquent qu'il conserve assez bien un 
texte ancien, Ecrit clairement, assez bien pourvu de signes diacritiques, 
il fournit quelques renseignements sur la prononciation *, et quelques 
formes dialectales intéressantes ”, malheureusement difhciles à situer. 
Sans doute, si elles remontent à l’original de Nizam al-mulk ou à 
celui de Mayribi, faut-il les rapporter au parler usuel de la cour 
seldjoukide, qui tésidait volontiers à Ispahan. Mais elles peuvent 
aussi émaner de quelque copiste. Les autrés enseignements qu'on 
peut tirer du Siyäsainäma concernent surtout le vocabulaire et la 
phraséologie, qui sont assez variés, du fait du contenu assez divers 
de l'ouvrage et des nombreux épisodes narratifs qu'il contient. Les 
quelques mots d'origine turque que l’on relève * méritent une atten- 


20. ibid. 311. 

21. Des incohérences, très significatives pour l'histoire du texte, qui se trouvent 
dans le ms. de Paris (introduction), sont éliminées par Schefer. Exemples de lectio 
facilior dans le détail de l'expression: dans le chapitre 2, la phrase où est rapportée 
use tradition sur F'inhumarion du prophète Joseph a dans je manuscrit à peu près 
la même forme que dans l'édition Xalxali; ce doit être la leçon originale: la parti- 
cule #16 (m& ävardand) y a sa valeur pleine ; Schefer offre un texte visiblement arrangé. 
P. 84 de Schefer, yek tan, yak mard est une altération de yak-tana, yak-mardz, qu'on 
trouve dans le manuscrit. Plus d'une fois, quand il ne comprend pas, Schefer supprime 
où corrige, où suit un autre nianuscrit qui supprime ou corrige. 

22. Exemples: Sch. dar — ms. andar, Sch. më = ms. hameë, Sch. badiô — ms. 


padiôär, Sch. avval — ms. nuxustin, Sch. ‘ilm — ms. dänii, Sch. mazari — ms. 
mazra'æhä, Sch. da‘uät — ms. du‘aha, 

23. Vocalisation dans Yazd(i)jurd, më xirand “ils achètent”; pärpanan “gardes” 
(avec p} 


24. varda “esclave”, garmäva “bain”, surtout fard ‘demain” et raviin 


n'est pas attesté par un autre manuscrit, il faut donc le supprimer. 
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tion particulière comme un témoignage utile de l'influence du voca- 
bulaire turc sur la langue persane. 


Autres textes de la fin du V*/XF siècle 


N° 48. Le Bayan al-adyän, le traité des religions et sectes bien . 


connu, composé en 485/1092, peut-être à Ghazna”, n'apporte rien 
de notable à une recherche linguistique *. 


N° 49. Il existe dès le v°/xr° siècle plusieurs ouvrages de 
lexicographie arabo-persane. Le Kitaäb al-masadir de Husain Zauzani, 
mort en 486/1093*, est une liste de noms d'action arabes, rangés 
selon leur forme, avec leur traduction persane. De Husain Natanzi 
ôü l-lisänain, mort en 499/1106, subsistent un Dast#r alluya al- 
‘arabïya”, liste de mots arabes paraphrasés en arabe ou traduits en 
persan, et un K#ä%b al-mirqat”, vocabulaire arabe élémentaire rangé 
par matières, plosé en persan. Le K#ä&b al-sami fi Lasämi, composé 
en 497/1104 par Abü l-fail Maidäni”, est également un dictionnaire 
arabo-persan, rangé par matières, mais plus développé, et dont il 
existe plusieurs recensions. 


1. Manuscrit unique de la Bibliothèque Nationale, daté de 877/1472 : v. Blocher, 
Catalogue I, 124, n° 159. Edirions de Schefer, dans sa Chrestomathie Persane I, 
Paris, 1883, et ‘A. Iqbaäl, Téhéran, 1312 sol./1934. Traduction française de H. Massé, 
Revue de l'histoire des religions, 1926, 17-25. V. aussi les observations de Christensen, 
Monde Oriental 5 (1911) 205 sqq., et H. Massé, art. Ag /-Ma‘älÿ dans EI* (1954). 

2. Hormis la transcription persane d’une petite phrase en pehlevi, v. Christensen, 
loc, cit. 211. 

3. V. notamment Flügel, Die arabischen, persischen… Handschrifien… 74 Wien, 
FE, 105-106, n° 93, Rieu, Cæalogue Il, 505, Sachau-Ethé, Cæalogne… Bodleian Library, 
978-979, n° 1630-32, Blochet, Catalogse II, 170, n° 942 (ms. de 650/1252), 171, 
ne 943, Brockelmann, Gesch. I, 288, Suppl. EL, 505, et RFL Téhéran 7, 3 (1339) 79. 
V. aussi Sadiqi, introduction à Quräia à tabiiyat 54, n. 1, qui signale de ce lexique 
et du suivant des exemplaires anciens dans une collection privée iranienne. 

4. V. noramment de Slane, Catalogue des manuscrits arabes (Bibliothèque Natio- 
nale), 688, n° 4286 (ms. de 536/1141), Blochet, Carwdogse Il, 172, n° 944 (ms. du 
vr/XI* s.), IV, 343, n° 2417 (ms. de 671/1273), Brockelmann, Gesch. I, 288, Suppl. 
I, 505. V. aussi la fin de Ia note précédente. 

5. V. Blochet, Cæalogue H, 173, n° 945 (ms. de 847/1444). 

6. V. Brockelmann, Gescb. 1, 289, Sæppl. 1, 506. Manuscrits de Paris : de Slane, 
Catalogue... 688, no 4284 (vir/Xur s.), n° 4285, Blochet, Cataloge des manuscrits 
arabes des nouvelles acquisitions 132, n° 5883 (528/1133), 309, n° 6592 (VI‘/xXIr s.). 
Un manuscrit de Léningrad (537/1142) a été signalé par N.D. Mikluxo-Maklaj au 
XXV® Congrès International des Orientalistes (Moscou, 1960). 
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Ces lexiques, lorsqu'ils sont conservés dans des manuscrits 
anciens, ce qui est souvent le cas, ne sont pas dépourvus d'intérêt 
pour la connaissance du persan de cette époque. Ils peuvent fournir, 
grâce à la variété de leur contenu, nombre de mots et d'expressions 
qui ne se rencontrent guère dans les textes, et aussi des formes 
dialectales. Ceux qui sont disposés selon la forme des mots arabes 
sont évidemment peu utilisables, mais ceux qui, comme le K#%b 
al-mirqät et le Kfäb al-sämï, sont ordonnés selon les matières, sont 
d'un maniement assez commode : des sondages rapides ont permis 
de relever quelques formes intéressantes". Ces dictionnaires mérite- 
raient donc d'être examinés d’un peu plus près, à ce point de vue. 
Mais cette recherche demanderait À être menée non seulement sur 
les quelques lexiques qu'on vient de citer, mais aussi en même temps 
sur des ouvrages un peu postérieurs et qui dérivent, au moins en 
partie, de ceux-ci, comme le T4f al-masädir de Ja'farak Baïhaqi mort 
en 544/1150" et le classique Mugaddimat al-adab de Zamaxëari, 
composé avant 521/1127°. Il y a donc là matière à une enquête 
paiticulière, qui a été ici laissée de côté. 


N° 50. À Ia même époque appartiennent les œuvres persanes 
du célèbre Muhammad l'azzälï, mort en 505/1111, et principalement 
le Kimiyä À sa'ädat “ Alchimie de la félicité”, écrit sans doute après 
498 h., exposé classique, à l'usage des persanophones, du système 
moral et mystique du Saix. Mais déjà par sa langue et son style, 
ce gros ouvrage n'appartient plus à l'époque archaïque de la prose 
persane, celle des recherches et tâtonnements. On y constate une 
parfaite maîtrise de l'expression et toute l'aisance souhaitable dans 
l'exposé même de questions abstraites: la syntaxe de la langue 
persane est désormais suffisamment souple, le vocabulaire suffisam- 
ment formé et fixé pour donner toute latitude à l'auteur. Aussi l’étude 
linguistique du Kimiya À sa'ädat se situerait-elle plutôt dans un exa- 
men général de la langue du vi®/xn° siècle, Elle suppose d’ailleurs 
un travail philologique assez important, car il s'agit d'un texte étendu 
et fort répandu : les manuscrits sont nombreux, plusieurs d’ancien- 


7. Ainsi, dans le Kitäb al-mirqät: p6Ë “jambe”, Zafk ‘’mucosité”, day “glabre”, 
“chauve”, zayang “hoquet”, hème “combustible”, hérgna ‘vêtement de dessus”, 
andaräna ‘vêtement de dessous”; dans le Kitaäb al-sämi: pôza “tronc (d'arbre}”, 
têxnä “tranchant, arêre”, girdna ‘“'rondeur”. 

8. Brockelmann, Gesch. I, 293, Suppl. I, 513. 

9. Brockelmann, Gesch. I, 292, Suppl. 1, 511. 
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neé respectable, et l'édition qui en a été donnée à Téhéran” sans 
doute insuffisante *. 


N° 51. Dans un genre tout différent, les traités du médecin 
Ismäa'il Gurgäni, prêtent à des remarques assez analogues. Le prin- 
cipal, Aaxÿra j Xvarizm$ahi, composé peu après 504/1110-1, est aussi 
un écrit de grande étendue, qui a joui d'une grande popularité et 
qui est conservé dans de nombreux manuscrits, dont beaucoup sont 
anciens. Les œuvres de Gurgäni restent, comme celles de l'azzäli, 
en dehors du cadre de cette étude. 


Textes du VI*/XIU° siècle 


Si, dans les textes en prose du vi°/xii° siècle, la langue littéraire 
se montre pleinement formée, largement dégagée de l'influence des 
parlers locaux et toute proche de la forme sous laquelle elle se 
trouve fixée dans les textes des époque ultérieures, il est possible 
de trouver encore dans bien des manuscrits anciens, surtout dans le 
cas des ouvrages de caractère peu littéraire (tafsirs, livres de mystique, 
traités scientifiques, etc.), non seulement de nombreux exemples de 
certains des traits qui marquent l’époque archaïque, mais aussi des 
traces des usages dialectaux, qui sont parfois susceptibles d'éclairer 
des faits relevés dans les monuments antérieurs. On trouvera donc 


mentionnés ci-dessous quelques ouvrages utilisés à cet égard, soit 
parce qu'ils sont édités et que les éditeurs ont donné un relevé des 
particularités linguistiques, soit parce qu'il en existe des manuscrits 


anciens où des sondages ont pu être effectués. 


10. En 1319/1940, par À. Aram; réimpression en 1333/1954. Cetre édition est 
fondée sur un manuscrit de 684/1285-6. 

11. Un maouscrit particulièrement ancien d’un fragment du Kimsya 5 sa'adat a été 
découvert, il y a quelques années, en U.R.S.S.,, v. O.L. Vil'éevskij, Novy] 15toënik 
dljs xarakteristiki mirovozzrenija gorodskogo naselenija Îrana v X-XI vekax, dans 
Sovetskoe Vostokovedenie 1 (1955) 96-103, et S. Nafisi, Nusxa ÿ 3älibr az Kimiyä 
3 Sa‘ädat, dans Farbeng : Iränzamin (Téhéran) 3, 2-3 (1334/1955) 285-292. La 
comparaison des quelques pages données en fac-similé par Vil'éevskij avec les passages 
correspondants de l'éd. Aräm montre que les deux rextes sont très proches, et que, 
contrairement à ce que l'on pouvair attendre, Je manuscrit n'est pas plus archaïque 
que l'édition et est plutôt moins correct. À juger sur l'édition Aräm, la langue 
du Kimiyä a d'ailleurs peu de traits archaïques, et le vocabulaire arabe y est Jarge- 
ment prédominant. 
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Ne 52. Le lärsnäma d'Ibn al-Balxi, ouvrage du début du vr/ 
xu° siècle, édité par Le Strange et Nicholson”, d’après un manus- 
crit unique, offre quelques formes archaïques et des mots rares, dont 
une liste est donnée par les éditeurs? 


N° 53. Du tafsir de Saif al-din (Tafsr i Zähidr)”, composé 
à Buxärä en 519/1125, le manuscrit de Maëÿhad est d'intérêt moyen. 
Le manuscrit d’un tafsir jusqu'ici non identifié appartenant à M. ‘Abd 
al-‘azim Qarib, dont M. Bayäni a donné un extrait dans son antho- 
logie de la prose persane ancienne‘, n’est qu'un exemplaire de ce 
tafsir *. Un sondage portant sur le commentaire de la sourate 4/-anfal 
a fourni quelques formes intéressantes. 


N° 54. Un autre tafsir, le Kaÿf al-asrär de Maibuôi, écrit en 
520/1126, a été signalé plus haut, ainsi que J’intérêt linguistique des 
manuscrits de Maëhad”. 


N° 55. Le Majmal al-tavarix', composé en 520/1126, par un 
auteur anonyme originaire apparemment de la région de Hamadän, 
a été édité par Bahär d’après un manuscrit daté de 813/1410. L’édi- 
tion comporte un relevé détaillé des traits de langue”, dans lequel 
on peut noter quelques formes ou mots dialectaux. 


N° 56. Le traité de mystique intitulé Uns al-fa'ibin, du $aïx 
bien connu Ahmad i Jäm, mort en 536/1141, présente, au dire de 
W. Ivanow’, les mêmes patticularités de langue que les Tabagaät 
d'Ansärt”. Quoique ce texte n'ait pas été dépouillé, le fait méritait 


1. Londres, 1921 (GMS NS. 1). 

2. Introduction p. XXVII-XXX. 

3. Storey 4 er 1190. 

4, Namäna ÿ suxan à farsi 240, 

5. Ainsi qu'il résulte de la comparaison, avec le manuscrit de Maïhad, de mes 
notes prises sur Je manuscrit Qarïib. Je remercie ici de sa bienveillance S. Exc. 
M. ‘A. A. Hikmat, qui, en 1951, à Téhéran, ayant à sa disposition le manuscrir 
Qarb, m'a permis de venir, à plusieurs reprises, l’étudier chez lui à loisir, -— 
J'ai relevé, au fol. 243 b de ce manuscrit, la date de 761 h. 

6. V. ci-dessus p. 110. 

7. Storey 67 et 1229. Ed. Bahär, Téhéran, 1318 (1939). 

8. Introduction p. 6-26. V. aussi Bahär, Sebkfinasi II, 122-125. 

9. Concise descriptive catalogue of the Persian manuscripts in the collection 
of the Asiatic Society of Bengal (Calcutta, 1924) 560-561. Sur Ahmad i jam, v. Meier 
EL? s.v. (1956). ‘ ï 

10. V. ci-dessus n° 44, 
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d'être mentionné ici, car il a l'intérêt de confirmer que ces particu- 
larités sont celles de la région de Hérat. 


N° 57. Le grand tafsir chiite d'Abä lfutäb Räñ”, mort en 
5358/1145, existe au complet à Maëhad : deux des tomes, datés respec- 
tivement de 556/1161 et 557/1162, sont intéressants par leur ancien- 
neté. L'édition de Téhéran * comporte une étude assez sommaire 
de M. Qazvini sur la langue “ : on y relève quelques traits dialectaux, 
qui reflètent sans doute le parler de Raï. Une liste plus étendue de 
mots et d'expressions notables a été publiée récemment par ‘A. Hu- 


qüqi *. 


N° 58. Le Tarix à Baihag, écrit en 563/1168 par Abü l-Hasan 
Baihaqi”, présente quelques traits peut-être khorassaniens *, 


N° 59. La biographie du célèbre $aix Abü Sa‘ïd b. Abï I-xair 
intitulée Asrär al-taubid, qui fut composée sans doute en 574/1178-9 * 
et qui a été éditée par Zukovskij d'après deux manuscrits du vur*/xiv* 
siècle, offre quelque traits notables, relevés par Zukovskij #, et aussi 
un certain nombre de mots rares intéressants ”. La nouvelle édition 
Safä”, fondée sur un manuscrit récemment découvert ne comporte 
pas d'étude linguistique. 


N° 60. Le Rabat al-sudär", histoire des Seldjoukides compo- 
sée peu après 595/1199 et conservée dans un manuscrit unique de 
635/1237, a fait l'objet, de la part de son éditeur, M. Iqbäl, d’un 
relevé linguistique attentif”, qui comprend bon nombre de mots 
rares et quelques formes dialectales notables. 


11. Storey 4 et 1191. V. aussi H. Massé, art. Ab& LFuiñb al-Räri dans El° 
(954). 

12. 5 vol. in-4, 1323 lun./1905-1315 sol./1916. 

13. Tome V,p. 646-652. V. aussi Bahär, Sabkiinäsi II, 391-393, 

14, “Fava'id i luyavi i tafsir i Abü i-futüh i Räzï”, REL Tébérar 5, 1-2 (1336/ 
1957) 125-165. 

15. Storey 354 et 1295. Ed. Bahmanyar, Téhéran sd. 

16. V. Bahär Sabkfinass I, 365-377. 

17. Storey 929. Ed. Zukovskij, St Perersbourg, 1899. 

18. Introduction p. 7-8. 

19. V. Bahér, Sabkfinäsi IL, 197-205. 

20. Téhéran, 1332/1954. 

21. Storey 256. Ed. M. Iqbal, Londres, 1921 (GMS N.S. Il), reproduite par une 
édition de Téhéran, 1333/1954. 

22. P. XXXVIII-XLII et 489-516. - 
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N° 61. Le célèbre T'aôkirat al-auliya de ‘Attär ” qui est conservé 
dans un grand nombre de manuscrits, dont quelques-uns fort anciens, 
présente, au point de vue de la langue, des données assez riches, dont 
l'éditeur, R.C. Nicholson, a fait un exposé commode et détaillé * : 
on y relève plusieurs traits dialectaux intéressants. 


N° 62. Les Ma'ärif, écrit mystique de Bahä i Valad, de Balx, 
père du poète Jaläl al-din Rümi, qui a été édité par Furüzanfar”, 
offrent quelques particularités grammaticales et nombre de mots rares, 
où se reflète l’usage parlé. 


N° 63. Mentionnons encore, quoique plus tardif, le T'grix à 
Jihangu}z de Juvaini”, ouvrage du va*/xirr siècle, mais où l'éditeur, 
M. Qazvini, a relevé quelques traits archaïques *. 


Textes sans date 


à 


Il convient d'ajouter à cette revue des monuments de la prose 
persane archaïque un aperçu sur des textes qui ne sont pas datés, 
voire pas identifiés, mais que leur contenu ou leur langue permet 
de rapporter à une époque fort ancienne. Ceux-ci sont sans doute 
plus nombreux qu'il ne semblerait et bien des manuscrits signalés 
rapidement par les catalogues peuvent se révéler, à l'examen, intéres- 
sants par leur âge et accroître le nombre, finalement moins restreint 
qu'on ne le dit habituellement, des textes persans d'époque prémon- 
gole. On trouvera ici mentionnés quelques ouvrages de cette sorte 
dont des exemplaires ont pu être examinés dans le cadre de notre 
enquête, 


23. Storey 930. Ed. Nicholson, 2 vol., Londres, 1905-07. 

24. 'T. IE introduction p. 5-27. V. aussi les remarques de M. Qazvini dans 
sa préface au t. 1, p. 20-24. 

25. Téhéran, 1333/1954. Remarques sur la langue, p. 6-12 de l'introduction ; 
liste de mots, p. 463-491. 

26. Storey 260 sqq. et 1272. Ed. Mirzà Muhammad [Qazvinil, 3 vol., Londres, 
1913-1937. 

ne L intr. persane, p. 110-115 (intr. anglaise p. LXXIX-LXXXI), IL, incr. persane, 

p. 4-24. 
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N° 64. Un certain nombre de tafsirs anciens, non datés, sont 
signalés par Storey. L'un des plus intéressants est le tafsir complet 
décrit dans le tome I du catalogue de Maëhad, sous le numéro 34°. 
Cet ouvrage, plutôt qu'un commentaire du Coran, est une traduction 
développée où une paraphrase en persan. Trait remarquable, cette 
paraphrase est entièrement rédigée en prose rimée”. La langue pré- 
sente des traits archaïques, mais n’est pas telle qu’elle permette de 
rapporter cet ouvrage à l’époque la plus ancienne‘: elle suggère 
plutôt le vr*/xn° siècle ; l'emploi de la prose rimée oriente vers la 
même conclusion. Ce texte n’a pu être dépouillé entièrement, mais 
a été l'objet de sondages assez étendus, qui se sont révélés fructueux. 
Ils ont fourni quelques traits dialectaux et un assez grand nombre 
de formes et mots rares, dont certains ne se rencontrent pas dans 
les autres textes explorés". Les particularités linguistiques suggèrent 
que ce tafsir émane de Transoxiane. 


1. P. 1189 et aussi p. 34-35 et 1215. 

2. Fibrist à kutub i Kitäbxäna i mubäraka à Asian à quds à riiavi, 1, fas. 13, 
manuscrits, p. 13, n° 34. L'intérêt de ce tafsir a été noté pat M. Qazvini, Bst 
magäla J\, 188. — On lit sur le première page du manuscrit la note suivante, écrite 
par un lecteur: Ækitäb À tafsir $ Nasaji al-farsi muxtasar {3 abl al-sunna. C'est sans 
doute de là que dérive une autre note, collée sur la même page, apparemment par 
les soins de la bibliothèque, où il est dir que l’auteur est probablement Naÿm al-din 
‘Umar b. Muhammad Nasaff. Cet auteur, qui est bien connu par ailleurs (v. Brockel- 
mann, Gerch. 1, 427, Suppl. I, 758, Storey 371), est mort en 537/1142: cee 
attribution s'accorde bien avec les conclusions sur la date de rédaction qu'on peut 
tirer des critères linguistiques. 

3. Exemples: sour. Il débur: “’2m° guft man-am xudäy i dang — 1lähiyat 
va lutf va mulk mar marë — Alläb fristai Jibrail ra ba Mubammad i mustafé —, 
“Bzlika Léitäbu" in an kitäb ast ki va‘da karda am va dar tÿrât va anjil xabar dada 
am — va dar laub al-mahfüt niviita am —, “lz raiba fibi" nëst dar vai bëë raib —, 
“hudèn Glmuttagina Uabina ju'minäna bi L'yaibi" rahnumäy ast muttagiÿän .rà ki 
giravida and ba Yaib — …; ° 

sour, I 35: “walä tagrabz babibi liaïaraté" va gird à in diraxt magardët — 
yeni az miva i vai maxvarël — va ën diraxt gandum büB va ya angñf — y& banz 
ya käfñr — yà xurmä Yà anÿir — va juz in ämaba ast az abl à tafsir — …; 

sour. CIX : “gai 93 ayyuba lkäfiräna là a‘budu mä ta‘ bidüna" bigs y& Mubam- 
mad ai käfrän — man naberastam änii fumä mê barastët az butän —, “ava-lz antum 
“äbidäna ma a budu" va na uma parastande êt àn rà ki man më paraslam in 1em&ën —, 
“va-lä ans ‘abidun ma ‘abadium" va ne man dar mustagbal paraïtam än r& ki 
Jumä mè paraitèt —, “wa-là antum ‘abidüna mäà a'budu" va na uma parastanda 
Gt — än rà ki man mé parastam bar land bisyär biziyét —, “lakum dinukum 1wa-liye 
dini mar uma rà bäd din à bayil à uma — vali mar ma r&st din à bagq à ma. 

4. Emploi très fréquent de mar. r&, mais on trouve exclusivement mé (jamais 
hamë}, presque toujours der, très rarement añdar. 

5. Désinence verbale de 2° plur. en -#, formes du verbe ‘être du type 
bayand “ils sont’, particule # ‘est-ce que?”, ägeft “peine”, andaxsièen ‘‘cherchet 
refuge”, andaxsvada “refuge”, Æaräsiba “périssable", bafiban “rester”, bäfgäh ‘lieu 
de séjour”, dardgin “douloureux”, furüzina “combustible”, etc. 
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N° 65. Le manuscrit de la Bibliothèque Nationale Supp. persan 
1671°, décrit par Blochet comme un volume d’un tafsir étendu, est 
un grimoire assez désordonné et peu lisible, qui comprend en réalité 
des fragments d'au moins deux tafsirs différents”. Le manuscrit est 
ancien (fin du vi/xu° siècle ou début du suivant, selon Blochet). 
La langue présente des traits archaïques et des traces dialectales, 
mais rien qui permette de remonter au-delà du vi/xrr° siècle”. 
Quelques sondages n’ont fourni aucun fait très remarquable. 


N° 66. Un autre manuscrit de la Bibliothèque Nationale Supp. 
persan 57", qui peut dater du début du vi*/xxi* siècle, contient au 
contraire un fragment d'un tafsir assez bien fait et rédigé avec une 
certaine recherche. Les caractères de la langue ” et l'emploi sporadique 
d'expressions balancées et symétriques indiquent également une rédac- 
tion du vi‘/xn° siècle. Les sondages ont permis de relever des 
exemples de quelques expressions assez rares, qui ont peut-être une 
valeur dialectale *. 


N° 67. Parmi les ouvrages historiques, Le Térfx À Barämika”, 
édité par ‘Abd al-‘azim Garakänï ”, d’après un manuscrit unique, tardif 
et peu correct, remonte sûrement à une époque ancienne. Les parti- 
cularités linguistiques, dont un relevé a été fourni par l'éditeur “, 
comportent-nombre de traits archaïques et présentent quelques formes 
intéressantes. 


N° 68. Parmi les écrits mystiques, le petit texte biographique 
consacré à Abü I-Hasan Xaraqäni, intitulé Nér al“‘uläm", qui est 
conservé, probablement sous une forme abrégée, dans un manuscrit 


G. Blochet, Catalogue XV, 168, n° 2211. 

7. Au cours d'un examen tapide, j'ai relevé les ritres des sourates suivantes : 
fol. Sa alanfal, 12b baräa, 30a Häd, 34a al-ra'd, 37a Ibräbim, 39a al-haÿr, 
40 a al-nabl, 43b bani Irr&il, AS bisa al-kahf, 47b Maryem, 49b tibä, puis 61b 
aba'räf, 118b al-anfäl, 131a Jbräbim. Les commentaires des sourates al-anfal et 
Tbräbim donnés respecrivement fol. 54 et 118b et fol. 37a et 1314 sont différents : 
ils appartiennent à deux rafsirs différents. 

8. Désinence de 2° plur. en -êf, mar r& fréquent, mais tou; £. 

9. Blochet, Catalogue 1, 21, n° 31. u an 

me rä, baräy i.… rä, mais toujours dar et mé. 

. ba rästäy # “à l'égard de”, #47 “racontars, calomnies”. Ce: 
assez fréquents dans le Térix i Baihagi. s FAR 

12. Srorey 1081-1082. 

13. Téhéran, 1313/1934. 

14. Introduction p. 263-270. 

15. Storey 927-928. 
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uniqué, remonte apparemment au Vv‘/xI° où au vi/XII* siècle. Les 
principales particularités linguistiques, qui ne sont pas sans intérêt, 
ont été relevées par l'éditeur, E. E. Bestel's*. 


Ne 69. Parmi les ouvrages anonymes de la littérature en persan 
qui se rattachent à l'ismaïlisme, le seul qui semble vraiment ancien 
est Le traité intitulé Um al-kitäb, qui a été édité par W. Ivanow”, 
d'après plusieurs manuscrits originaires d'Asie Centrale et tous très 
récents. L'époque de rédaction n'est pas très facile à déterminer. Un 
détail indique qu’elle se situe avant l'extinction du califat*, La doc- 
trine est sensiblement différente des diverses formes connues de 
l'ismaïlisme et semble se rattacher à un stade très archaïque de la 
pensée chiite: peut-être représente-t-elle les croyances d'une secte 
qarmathe”. L'auteur est très bien informé de la Mésopotamie du 
Sud et des îles du Golfe Persique, ainsi que des villes de Syrie, 
ce qui porte à penser que c’est dans une de ces deux régions que 
l'ouvrage a été composé. Mais, comme Ivanow a observé avec jus- 
tesse ”, il ne donne pas l'impression d'être une traduction de l'arabe, 
et paraît bien avoir été élaboré directement en persan ”, ce qui exclut, 
à peu près certainement, qu’il émane d’un pays arabophone : on peut 
donc le rapporter, avec vraisemblance, aux régions de langue persane 
proches de la Mésopotamie méridionale et du Golfe Persique, Küzis- 
tin ou Färs. La langue comporte des archaïsmes, mais elle a, dans 
l'ensemble, un aspect moins archaïque que, par exemple, les écrits 
de Näsir i Xusrau”. Au total, la datation d'Ivanow, qui rapporte 
Ja composition à la fin du v‘/xr siècle, ne doit pas être éloignée 
de la vérité. Le texte présente de nombreuses particularités linguis- 
tiques intéressantes, dont les principales ont été relevées par [vanow . 
On remarque notamment plusieurs mots qui appartiennent au *voca- 
bulaire mazdéen et qui ne se trouvent guère ordinairement dans les 


16. Iran LI, 163-166. V. aussi Bahär, Sabkïinasi Il, 226-228. | 

17. Dans Der Islam 23 (1936) 1-132. V. aussi W. Ivanow, “Notes sus l’“Ummul- 
Kitab” des Ismaëliens de l'Asie Centrale”, dans REI 6 (1952) 419-481. 

18, RFI 6, 423. 

19. REI 6, 430 saq, Der Islam 23, 3-6. 

20. REÏ 6, 424-425. . 

21. Ceci ressorr notamment d'un passage ($ 182-183) contenant des jeux de 
mots en persan qui ne peuvent être traduits de l'arabe. 

22. On trouve les formes hemë, ander, mais beaucoup plus souvent #8 et dar. 
L'ordre des mots est bien plus conforme à la norme classique que dans Näsir i Xusrau 
et, en général, les textes persans les plus anciens. mar. r3 manque complètement, 
mais ceci est peut-être un fait dialectal. 

23. Der Islam 23, 9-15. 
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textes musulmans, même ismailiens *, ainsi que quelques faits phoné. 
tiques, morphologiques et un certain nombre de mots ou d'expressions 
qui ne semblent pas se rencontrer ailleurs. Peut-être, par ces traits, 
la langue de l'Umm al-kiab reflètet-elle les parlers du sud-ouest de 
l'Iran, qui justement ne se trouvent représentés par aucun des autres 
textes de l'époque la plus ancienne qui nous sont conservés, 


La littérature romanesque en prose” forme une masse consi- 
dérable et abondamment représentée dans les grandes bibliothèques. 
Ea plupart des manuscrits sont relativement récents, mais certaines 
de ces œuvres sont sûrement anciennes. 


N° 70. Beaucoup de ces récits sont attribués à un certain Abü 
Tähir Tarsüsi ou Tartüsi. Cet auteur n’est, pour nous, qu'un nom”, 
le siècle et les lieux où il vécut sont indéterminés, et la forme même 
de la nisba reste indécise (certains manuscrits le disent Tôsï). Mais, 
à juger sur les indices linguistiques, il appartient certainement à une 
époque fort ancienne, Le manuscrit de son roman d'Abä Muslim”, 
qui se trouve à la Bibliothèque Nationale, est tardif (x*/xvi° siècle 
apparemment) ; cependant, malgré un rajeunissement du texte, on 
peut encore y relever des traces d’archaïsme. Un autre roman d'Abü 
Tahir, le Däräbnäma existe aussi à la Bibliothèque Nationale *, dans 


- deux manuscrits récents également. Un autre exemplaire, qui n'est 


malheureusement pas plus ancien, appartient à la bibliothèque person- 
nelle de M. Sa'ïd Nafisi à Téhéran”. Des sondages faits dans ces 
manuscrits du Daräbnäma ont permis, malgré leur basse époque, de 


24. Ainsi arvar “plante”, Eunif # manif “action et pensée”. 

25. Sur certe littérature, voir les aperçus de Mohl, Livre des Rois I, préface 
LXXIV-LXXV, Ethé, GIP II, 317 sqq., et une série d'articles de M. Ÿ. Mahjüb 
dans Swxan depuis le fasc. 1 de Ia 10° année. 

26. V. Massé, art. Ab& Täbir Tarsäsi, dans El° (1954). 

27. Blochet, Catalogue IV, 37 sqq. n° 2062-2065. Ce roman, dans ses versions 
persanes et turques, a été étudié par Mine I. Mélikoff, Abÿ Muslim, le Porte-Hache 
du Kbhorassan, dans la tradition épique turco-iranienne, Paris, 1962. Des considérations 
tirées du contenu du roman inclinent Me Mélikoff (p. 33 sgq.) à voir en Abü Tähir 
un conteur de l'époque ghaznévide. 

28. Blochet, Catalogue WII, 23, n° 1201 et 1202. 

29. En voici la description sommaire : 1 vol, de 422 feuillets; 23/16 cm. surf. 
écr. 17/10,5 em.; 17 lignes par page: papier blanc jaunâtre, lisse, assez épais ; 
écriture nasra‘liq. Incompler au débur: le premier récit qu'on trouve est celui d’un 
combat auquel participe le jeune Däräb, qui finalement est fait prisonnier de deux 
frères nommés Q a trs et K m w 2. Incomplet à la fin: on voit, au dernier 
feuillet, Alexandre, au cours de ses pérégrinations, hôte d'un roi zangf, participer 
à un festin où l'on sert de la chair d'éléphant. 
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relever nombre de traces d’usages archaïques ou dialectaux indiscu- 
tables”. Ces faits montrent que la rédaction de ces romans d'Abü 
Tähir Tarsüsi ne peut guère avoir été exécutée plus tard que le 
vre/xrr siècle. 


Ne 71. Le seul manuscrit ancien d’un texte romanesque qui ait 
pu être utilisé pour notre recherche est celui d'un Iskandarnäma, 
appartenant à M. Sa‘id Nafisi, dont M. T. Bahär a déjà signalé 
l'intérêt". Ce roman d'Alexandre est différent d'une version plus 
répandue, sans doute d'époque safavide, qui d'ailleurs en dérive”, 
ainsi que de l’histoire d'Alexandre qui constitue une bonne partie 
du Daräbnäma de Tarsüsi. L'autorité invoquée le plus souvent comme 
l'origine des traditions rapportées est le traditionniste bien connu 
Wahb b. Munabbih*, mais le collecteur ou auteur proprement dit 


30. Ms. de la Bibl. Nat. (Blochet n° 1201); andar, bamë, Xäyistan “convenir” 
employé comme verbe personnel, bar néfastan ‘monter à cheval”. Ms. Nafisi: home, 
andar, tout ba. andaer, mar rä, az jibai 1. rà et az. rä “à cause de”, 2° pers. 
pl. en -& et en -8, #iz avec négation ‘“ne… plus”, bibgôard “restèrent”, bafdan 
“demeurer, attendre”, faristan “ville”, £and ‘autant que”, dar ärëd-ifän-rà ‘‘amenez-les”. 
Des archaïsmes orthographiques (x wrm xwrram, xwrm' xwrmä, mrdwm'n #ar. 
dumän) indiquent que le ms. Nafisi dérive d'un manuscrit ancien. 

31. Sabkïinas3 Il, 128-151, avec d'intéressantes remarques sur la langue et le 
style. Voici le signalement du manuscrit: 1 vol. de 264 feuillets; 30/22,5 cm, suf. 
écr. 25,5/17 cm. 20 lignes par page; papier blanc jaunâtre, épais; belle écriture 
nasxi, tirant sur le Gul@; incomplet au début de peu (commence avant la naissance 
d'Alexandre) et, à la fin, de beaucoup (v. Sabkïinäsi Il, 129). — Je remercie M. S. 
Nafisi d'avoir bien voulu, avec sa libéralité habituelle, mettre ce manuscrit, ainsi 
que celui du Déäräbnämae, à ma disposition, en 1951 à Téhéran, aussi longtemps 
que je fe souhaitais. 

32. V. Sabkïinäsi I, 131 et IL, 261. J'ai en main une édition lithographiée 
(et illustrée !) de ce roman, parue (à Téhéran ?) en Sahrivar 1325 sol. Le Sébandarnäma 
de Berlin (Pertsch n° 1033-1036) et Les Likandarnäma mentionnés par Storey 169 sont 
probablement des exemplaires de cette recension. 

33. V. Brockelmann, Swppl, 1, 101. — Dans notre rexte, Wahb b. Munabbih 
est qualifié de xusvand À in axbär et de rivéyatkunanda à in axbar, C'est fui, sans 
doute, qui est désigné dans la formule introductive de chaque chapitre: Ésnin riväyat 
Euncob xudavand i badiô ou xubävand i axbär, rêvi À axbär, rüvi à qissa (mais on 
trouve deux fois, vers la fn, räviyän, raviyän à qiisa). L'auteur fait aussi, plusieurs 
fois, allusion à un Iskandarnäma, mais il s'agit d'un original mythique, écrit directe- 
ment par Âtistore! —— Il existe une version arabe du roman d'Alexandre, qui 
invoque aussi l'autorité de Wahb b. Munabbih, v. M. Lidzbarski, “Zu den arabischen 
Alexander-geschichten”, Zeitschrift für Assyriologie 8 (1893) 263-312. Cette version 
reflète les tradirions de l'Arabie du sud et semble sans rapport direct avec le Pseudo- 
Callisthène, D'après ce qu'en dit Lidzbarski, on n’aperçoit aucune ressemblance entre 
elle et l’Iskandarnäma du ms. Nafisi, IE esr vrai que celui-ci était, dans sa forme 
originale, une très vaste compilation {voir la nate suivante), où les addirions du rédac- 
teur persan ont pu noyer le canevas primitif, et dont d'ailleurs nous ne possédons 
qu'une partie. 
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Gam'avaranda, musannif) “ reste inconnu, car malheureusement le 
manuscrit, qui est unique, est incomplet au début comme à la fin. 
Le copiste (&4#b, mubarrir), qui prend la parole en son nom à 
plusieurs reprises et se nomme, était un homme intelligent et 
soigneux *. Le manuscrit, de bonne qualité, peut être rapporté au 
vr‘/xu® siècle”. Quant à la rédaction elle-même, elle peut dater 
du même siècle ou du précédent: les mentions faites de Mahmüd 
le Ghaznévide, du poète ‘Unsuri et du Sähnäma de Firdaust, dont 
Bahär tire un terminus post gxem, ne sont pas pleinement probantes, 
car elles semblent bien imputables plutôt au copiste qu'à l'auteur, 
mais l'aspect de la langue suggère, en effet, la fin du v°/xr° siècle 
ou le début du suivant : il est vrai qu'il a pu être un peu rajeuni. 
Pour situer géographiquement la rédaction, nous n'avons guère 
d'indices. Un détail linguistique, l'emploi du préverbe #3", oriente” 
vers l'Iran du nord-ouest ou du centre. Quoique mal daté et situé, 
cet Iskandarnäma constitue, pour l'étude du persan ancien, une 
source intéressante qui méritait bien une lecture attentive. Il a 
l'avantage de fournir un bon exemple de texte narratif simple, mais 
aisé, sans nulle recherche littéraire comme sans embarras dans le 
vocabulaire et dans la syntaxe. Le dépouillement a permis de relever 
nombre de mots ét de faits de phraséologie notables, en particulier 
des expressions qui subsistent dans le persan populaire d'aujourd'hui 
et ne se trouvent guère dans les autres textes *. Assez richement voca- 
lisé par endroits, le manuscrit donne, d'autre part, des renseigne- 
ments utiles sur la prononciation. Certaines des formes ainsi signalées 
sont sensiblement différentes de la prononciation littéraire tradition- 
nelle et ont sans doute une valeur dialectale. On peut en dire autant 
de quelques faits de grammaire remarquables. 


34. C'est lui, sans doute, qui, selon un procédé courant dans les recueils de 
contes orientaux, avait inséré, dans l'Iskendarnäme, nombre de récits, dont certains 


fort étendus (par exemple: histoire de Zuhhäk, histoire d'Isfandiyär et autres récics 
qui se rrouvent dans le Sähnäma, légendes de divers prophètes, récir intitulé Xirgbur 


* 4 Surxbut, dont il a existé une rédaction en vers de “Unsuri, et autres romans célèbres 


de l’époque). Le copiste, à son tour, a élagué le texte de toutes ces digressions. 

.35. Il inrerrompt une fois le récir {c'est [à qu’il se nomme) pour y relever 
plusieurs contradictions et exposer comment, surpris et supposant des fautes, il a 
consulté nombre d'exemplaires, mais sans résultat, cr il a trouvé le même texte 
partout (passage cité dans Sab£ïinas Il, 128-129). 

36. V. Sabklinäri IL, 129 et n. 1. 

37. Remarqué par Bahär, hi. 141. 

38. V. les remarques de Bahär, ibid, 145-146. 
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Textes judéo-persans 


Ne 72. Le persan a été écrit très tôt en caractères hébreux par 
les Juifs iraniens. On a déjà mentionné plus haut' deux groupes d'ins- 
criptions du vin® et 1x° siècles ap. J.-C., ainsi qu’un fragment de 
lettre privée du vus siècle. Un autre document est d'ancienneté remar- 
quable, quoique postérieur aux débuts de la littérature persane en 
écriture arabe. Il s’agit du procès-verbal d'une décision juridique 
rendue à Hurmuëir (Ahväz) en 1020 ap. J.-C., qui a été édité par 
D.S. Margoliouth”. Quoique Le texte soit complet, des difficultés 
subsistent dans l'interprétation *. 

Ces documents mis à part, il existe en manuscrit une littérature 
judéo-persane relativement abondante*. Comme on sait, cette litté- 
rature n'a aucune unité linguistique. Un assez grand nombre de 
textes, d’ailleurs relativement peu anciens, dont les principaux sont 
des poèmes comme ceux de Sähin (xIv* s.) et de ‘Imräni (xvr° s.) 
et des chroniques des xvir* et xvat" siècles”, sont simplement en 
persan littéraire classique, avec à peine quelques particularités gra- 
phiques qui reflètent des détails de prononciation. Les ouvrages émanés 
de la communauté de Buxärä depuis le début du siècle dernier, dont 
le plus connu est le poème de X#däydät étudié par Salemann”, sont 
riches en particularités dialectales, mais ils appartiennent à un tout 


D Jouut Care 1899, 671-675 : 

2. Jewis sartér evieu, , 671-675. LL 

3. on mé in éclaircis pat W.B. Henning, Handbwch, Iranistik, X, 80-81. 

À. Tout l'essentiel! de la bibliographie figure déjà dans W. Bacher, art. Jwdseo- 
Persian et Judaeo-Persian Literature, dans Jewish Encyclopedia VII (1904) 313-324, 
et, du même auteur, l'introduction de Zwei fädirch-persische Dichter, 2 vol., Strasbourg, 
1907-1908. Aperçu plus récent chez W. J. Fischel, Israel in Iran (A Survey of Judeso- 
Perrian Literature), New-York, 1949 (reprinted from ‘The Jews, Their History, 
Culture and Religion”). 

5. V. Bacher, Zwei jédisch-bersische Dichter, ainsi que ‘Les Juifs de Perse 
aux XVII et XVII siècles, d'après les chroniques poériques de Babai b. Loutf et 
Babai b. Farhad”, Revve des Etudes Juives 51 (1906) 123-136, 265-279 et 52 (1907) 
77-97, 234-271, et une série d'autres articles parus aurout de 1900 (bibliographie 
dans Zuwei jüd.-pers. Dichter, p. 2-3). 

6. “Judaco-Persica, E Chudäidät”, Mém. Acad. Imp. des Sc. de St Pétershourg, 
7e série, t. 42, n° 14. Remarques linguistiques de Nüldeke, ZDMG 51 (1897) 548- 
553. V. aussi les observations d'Ethé, Literaturblait für or. Philol. 1 (1883) 186-194, 
sur une rraduction des Psaumes. 
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autre stade de l'évolution des parlers persans que les textes qui font 
l'objet de notre étude: ce sont tout simplement des monuments, 
parmi les plus anciens, du tadjik moderne, qui est aujourd’hui consti- 
tué en langue nationale indépendante". En revanche, une autre partie 
de Ja littérature judéo-persane remonte certainement à une époque 
ancienne. Ce sont essentiellement des ouvrages qui se rattachent à 
l'exépèse de la Bible, traductions et commentaires, traductions de 
textes exégétiques en araméen, dictionnaires”, Quelques fragments 
seulement en ont été publiés : ils ont révélé quantité de faits linguis- 
tiques fort intéressants. Les seuls morceaux étendus d'une traduction 
de la Bible qui aient été édités sont ceux publiés, d’après un des 
manuscrits de Paris, par Lagarde”, avec des indications sur la langue, 
qui ont été développées et complétées par les travaux de Nüldeke “ 
et de Horn”. Un manuscrit du Vatican, contenant une traduction du 
Pentateuque, a été étudié très sommairement par Guidi* et comparé, 
sur quelques pages, par Seligsohn * avec une autre traduction ancienne 
conservée dans un manuscrit du British Museum“. Ces traductions, 
faites, comme en général aussi celle du Coran, mot à mot et méca- 
niquement, sont très instructives pour la phonétique et le vocabu- 
laire, mais d'un style éminemment artificiel *. Il n'en va pas de même 
de l’histoire de Daniel (sans doute une traduction aussi) publiée par 
Zotenberg” et étudiée pour la langue par Salemann ”, qui compte 
parmi les sources les plus intéressantes. Fort important aussi est Le 
commentaire d'Ezéchiel, signalé, avec des remarques linguistiques, 


7. La littéracure judéo-persane de Buxärä commence dès la fn du XvIr siècle, 
avec le poète Yüsuf i Yahüdi (v. Bacher, ZDMG 53 (1899) 389-427), mais celui-ci 
emploie le persan classique, avec seulement quelques faibles traces dialectales. 

8. Sur les craducrions de la Bible, v. Bacher, art. Bible Trenslaiion, dans 
Jewish Encyclopæedis WA (1902) 190, et Fischel, “The Bible in Persian Translation”, 
Harvard Theological Review XIV (1952) 3-45. Les références données dans l'une 
et l'autre bibliographie sont à contrôler. 

9. Persische Studien, Abhandl. der Gütting. Ges. der Wiss. 31 (1884). 

10. Literar, Centralblait, 1884, 888 sqq. 

Fe “Zu den jüdisch-persischen Bibelüberseczungen”, Indog. Forsch, IE (1882) 
132-143. 

” 12. “Di una versione del Penrateuco”, Rendiconti d. Ac. d. Lincer, 1884-5, 
7.355. 

13. “The Hebrew-Persian MSS. of che British Museum”, Jeu. Qaat. Rev. 15 
(1903) 278-301. 

14. Et avec la rraduction plus récente de Jacob b. Tävüs, imprimée en 1546 
à Consuntinople (et étudiée par K. Kohut, Kritische Beleuchtung der persischen 
Pentaterch-äbersetzung des Jacob Ben Tawus, Leipzig, 1871). 

1$. V. les remarques de Nôldeke, loc, cit. 889. 

16. “Geschichre Daniels”, Archiv f. wissensch. Erforschang des Alten Testament: 
(souvent cité: Merx Archiv) 1, 385-427. 

17. Laeraturblatt f. or. Philol, 2, 74.86. 
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par Salemann “, mais malheureusement resté inédit. Un commentaire 
du livre de Samuel a été publié, avec des observations sur la langue, 
par Bacher *. Deux dictionnaires hébreux-persans sont connus, celui de 
Salomon b. Samuel de Gurgänj composé en Chorasmie (1° siècle) ”, 
sans doute fort interessant, mais malheureusement encore inédit et non 
étudié pour la langue, et celui de Moïse Sirväni (xv* siècle), publié 
par Bacher”, qui a fait l'objet de remarques linguistiques de Horn”, 
et, en même temps que le commentaire de Samuel, de Nôldeke ”. 
Si l’on ajoute encore un petit traité michnaïque (Aboth), édité par 
Bacher * avec quelques observations sur la langue, on a fait le tour 
des textes anciens qui ont été exploités pour l'étude de la langue”. 

L'époque de composition est, pour la plupart de ces ouvrages, 
assez mal déterminée. Le manuscrit du Pentateuque de Londres est 
daté de 1319 ap. J.-C.”. Le dictionnaire de Salomon b. Samuel a été 
élaboré en 1339. Un manuscrit du Daniel est antérieur à 1460 *. 
Un autre manuscrit de Paris, qui contient une traduction d'Esther, 
commence par un calendrier composé en 1280”. Les rares dates 
précises fournies par les manuscrits indiquent donc les x111*-x1v* siècles 
comme une époque de floraison de l'activité littéraire en judéo- 
persan”. Les conditions étaient alors en effet, assez favorables, et 


18. “Zum mittelpersischen Passiv”, Ball. Ac. Imp. des Sc de St Pétersbourg, 
5® série, t. 13 (1900) 269-276. 

19. “Ein ben Kommentar zum Buche Samuclis”, ZDMG 51 (1897) 392-425. 

20. W. Bacher, Ein hebräisch-persisches Wérterbuch aus dem vierzebnten Jebrhun- 
derte, Strasbourg, 1900 {tiré à part de: Jabresber, d. Landes-Rabinerschule in Budabest 
är 1890-1900). h . 
4 21. “Ein hanté Würterbuch aus dem 15. Jahrhundert”, Zeitich. f. 
alttest. Wirsensch. 16 (1896) 201-247, 17 (1897) 199 sqq. | 

22. Zeisch. f. altiest. Wirs. 17 (1897) 201-203. L'auteur de cette traduction se 
réfère lui-même à un glossatur antérieur (v. Bacher, Jewisch Encycl. VI, 319). + 

23. ‘’Judenpersisch", ZDMG 51 (1897) 669 saq. . . 

24. “Eine persische Bearbeicung des Mischnatraktates Aboth", Zeñscb. j. bebr. Bibl. 
6 (1902) 112-118, 156-157. 

à 25. W. Geiger, Bemerkungen über das Judenpersisch, dans GIP I, 2, 408-412, 
donne un tableau des principales particularités de langue relevées dans les textes 
judéo-persans, mais en mêlant, dans la présentarion, le judéo-tadjik, et même le 
judéo-tat parlé moderne, avec les diverses nuances dialectales reflétées dans les textes 
anciens. 

26. Seligsohn, loc. cit. ae Û 

27. V. Zotenberg, Catalogue des manuscrits bébreux de la Bibliothèque Nationale 
(Paris, 1866) n0 129. 

28. ibsd. no 127. — : Nr 

29. C'est à la même époque que renvoie une traduction des psaumes 
en y arabes dans . annee de Ja Bibliorhèque Nationale (Blocher, Cata- 
loge 1, 1, n° 1). Ce manuscrit a éré transcrit pour Vecchietti en 1601, d'après un 
manuscrit judéo-persan de 285 ans antérieur, soit donc datant de 1316. 
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c'est à ce moment qu'on voit paraître le premier grand poète, Sähin *. 
L'analyse interne de l’une des traductions de Ja Bible, celle dont 
Lagarde a publié des fragments, aboutit à une conclusion conver- 
gente: dérivant du commentaire de David Kimhi (forissant vers 
1160), ces textes ne peuvent guère être antérieurs au XIII° siècle *. 
La date du Daniel est plus controversée : on 2 cru y trouver des 
allusions aux Croisades, ce qui situerait la rédaction aussi aux environs 
du xin° siècle”, mais ces allusions ne sont pas évidentes et le texte 
peut être antérieur”. Le commentaire d'Ezéchiel peut aussi être fort 
ancien, L'usage d'écrire le persan en caractères hébreux étant, nous 
l'avons vu, attesté très anciennement, il est très possible que les Juifs 
iraniens aient pratiqué l'exégèse de la Bible en persan sensiblement 
avant le x1r1° siècle *. 

La langue de la plupart de ces textes comporte nombre d’archaïis- 
mes. Ceci confirme que la littérature judéo-persane a pris naissance 
à une haute époque, mais ne signifie pas que tous Les textes sont 
très anciens, car certains archaïsmes sont conservés dans des textes 
récents par tradition stylistique *. Cependant le nombre et la nature 
des archaïsmes varient, les écrits les plus récents en éliminant la 
plupart”, si bien qu’on peut entrevoir entre. les textes une chrono- 


30. V. les remarques de Fischel, Israel in Iran B24 sqq., et Jewr in the economic 
and political life of mediseval Lilam (London, 1937, Roy. As. Soc. Mon. XXII) 
105 sqq. 

31. $. Munk, Notice sur S. Suadja Gaon.… (Paris, 1838, tiré à part de: Caen, 
La Bible, t. IX) 66-67. 

32. V. Munk, 1h#d. 87, 

33. V. Browne, Lé. Hist, of Persia I, 479-480, qui est enclin à la siruer au IX° ou 
X° siècle de notre ère, œ qui est sans doute trop haur. L'archaïsme de la langue (qui a 
probablement inspiré Browne), quoique remarquable, n'est cependant pas tel qu'il 
y ait lieu de remonter au-delà des débuts de Ja prose persane en écriture arabe. 

34. L'apparition du dictionnaire de Salomon b. Samuel, en 1339, suppose que 
la traducrion de la Bible en persan était pratiquée déjà depuis un cerrain temps. 
Dans l'exégèse musulmane, le premier glossaire du Coran en persan qui soit connu 
date de 562/1166-7 (Storey 35) : il est donc de deux siècles postérieur à la première 
traduction connue, le Tafsir à Tabari. 

35. Ainsi mar. fa, 47 mar. à, abar “sur”, chez un traducteut récent de la 
Bible, v. K.V. Zetterstéen, “Über die jüdisch-persische Übersetzung der Sprüche von 
Benjamin Ben Jochanan aus Bochara”, ZDMG 54 (1900) 555-559. 

36. La comparaison de la traduction de la Bible par Tavüs (XVI siècle) avec 
des traductions plus anciennes, telle qu’on peut la faire sur le même passage, chez 
Seligsohn, loc. cit, est instructive à cet égard. Les textes du Vatican et du British 
Museum représentent deux traductions distinctes et dialectalement différenciées, mais 
d'ancienneté apparemment équivalente. La vraduction de Tävüs est beaucoup plus 
proche, à tous égards, de celle du manuscrit de Londres, et probablement en dérive. 
Elle conserve un petit nombre d'archaïsrhes assez communs ; particule m r (consacrée 
par l'usage pour traduire la particule du complément d'objet en hébreu), préposition 
br “sur”, "yw'r “soir”, En revanche, elle offre souvent des formes plus récentes 


ee 
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logie relative. Les plus anciens sont sans doute le Daniel et le 
commentaire d’Ezéchiel qui présentent des archaismes fort nombreux * 
et dont certains ne se retrouvent pas ailleurs. Viennent ensuite les 
traductions de la Bible de Paris (textes Lagarde), du Vatican et de 
Londres, qui semblent d’archaïsme à peu près égal * et datent, comme 
on a vu, des xIHI*-XIV* siècles. Le commentaire de Samuel ne paraît 
guère garder d’archaïsmes que par tradition“: il est, sans doute, 
d'ancienneté comparable au dictionnaire de Sirvänt (xv* siècle). Peu 
archaïque aussi est le traité d'Aboth. Dans ces trois derniers textes, 
on trouve d'ailleurs divers mots turco-mongols *. 

Le principal intérêt linguistique de ces textes judéo-persans 
réside dans les nombreuses formes dialectales qu’ils recèlent. Malgré 
une tradition stylistique commune, on peut discerner entre les écrits, 
tels qu’ils nous sont parvenus (que leur coloration soit imputable 
aux auteurs ou aux copistes), plusieurs variétés dialectales®. Le 
Daniel, les textes de Lagarde, le Pentateuque du Vatican (qui est 
d'ailleurs identique à la traduction du Pentateuque qu'on trouve aussi 
parmi les manuscrits de Paris) “, Aboth, appartiennent à la même 
variété, qu’on peut illustrer par des formes comme :tnjydn “boire” 
(Daniel, textes Lagarde), b’h w y “bras” (textes Lagarde), dwSkyzh 
“vierge” (textes Lagarde, ms. Vatican), Byz’ “pur, quitte” (textes 
Lagarde, ms. Vatican ; — pn. lit. véfz). Le commentaire d'Ezéchiel 
représente une variété différente, avec hnj “boire”, b’zw- “bras”, 
nys- “poser” (textes Lagarde nh-, Daniel nyh-), ‘bdyëstn 


pour des formes archaïques ou des mots tombés en désuétude, qui se trouvent dans 
le texte de Londres, ainsi: b'z, b°, pour ’b’z (préposition), ’w pour ‘"wy 
“Qui”, nyz pour hnyz “aussi”, knwn pour nwn “maintenant”, xwd’wnd 
pour b'rxwd” “Dieu”, *’z'd pour wy#h “quitte”, bst’nd pour br’wnyd 
“enleva, prit”. “ 

37. Daniel: hmy préfixe verbal (alternant avec my), préposition *B'z, tour 
b. "br ba. aber “sur”, pronoms 3° sg. ’wy, 1re pl ’ym'’,'wé “à lui”, hbry$n 
“ernpan”, pluriel en -yh'. —— Ezéchiel: hmy préfixe verbal, prépositions bb’, "by, 
etc, ’y'd “souvenir”, pronom ‘ym°’,”ydr “ici”, 'ydwan “ainsi”, pluriel en -yh', 
noms d'acrion en -ySn, passif formé du suffixe -yh-, particule d'optatif hy. 

38. Textes Lagarde: prépositions ‘ B°7z, "Br, pluriel en -yh’, noms en -yën. — 
Ms. Vatican: prépositions ‘br, ’b’z, nwn ‘“maintenant', ’ydwn “ainsi”, pronom 


3e sg. ’wy. — Ms. Londres: br, "b'z, nwn, ’wy. On trouve, dans les textes 
de Lagarde, le mot turc YwdyYwn — pn. lit Yadeyan gadayan “interdiction”. 
39. Pronom ‘ym', noms en -yën, particule d'objet: ‘zmr. s 
40. drwah, drwq' — pn. lit. där&ya “gouverneur” (Samuel, Sirvani), ‘q” 


“seigneur”, kmk ‘aide”, k$yk “garde” (Aboth). 

41. La remarque de Salemann (Chudäidär, p. Il) relative à trois ou quatre 
variétés, ‘“’welche sicherlich durch Ort und Zeir der Abfassung bedingt sind”, est, 
jusqu'à présent, sauf erreur, ce qui a été dit de plus précis à ce sujet. 

42. V. Guidi, Loc, cit. 348, n. 4. 
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“passer” (Daniel gw d&t), pdryptn “accepter” (Daniel pdyrwpt). 
Le dialecte du Pentateuque de Londres aussi est distinct de celui 
du Vatican, comme le montrent, entre autres, les formes ’hn; 
“boire”, wyZh “pur, quitte”, sb w y “cruche” (ms. Vatican sb w d) ; 
il n'a pas de rapport particulier avec celui d'Ezéchiel et il s'en dis- 
tingue par nyh- “poser”, frwd- “sous” (Ezéchiel 8 r w d). 
La position dialectale du commentaire de Samuel et du dictionnaire 
de Sïirväni est moins nette: peut-être faut-il les associer entre eux 
et au groupe Daniel-textes Lagarde-ms. Vatican *. 

Malheureusement la localisation de ces nuances dialectales reste 
indécise. La plupart des manuscrits du premier groupe de textes 
(textes Lagarde, Pentateuques du Vatican et de Paris) ont été copiés 
à Lar, vers le xvi° siècle, mais les textes sont fort antérieurs à l’essor 
de la ville et de la communauté juive de Lär, qui se situe aux 
époques timouride et safavide“ ; ils représentent donc vraisembla- 
blement un autre dialecte que celui de cette ville. Quoiqu'il en soit, 
une impression très nette se dégage de la considération des textes 
judéo-persans, si on les compare avec les plus anciens textes de prose 
en écriture arabe : c'est qu'ils présentent des formes dialectales toutes 
différentes. Or la très grande majorité de nos textes en écriture 
arabe sont originaires des régions orientales (Khorassan, Transoxiane, 
région de Ghazna) ; on est ainsi conduit à penser que les textes 
judéo-persans, au contraire, proviennent des parties occidentales du 
plateau iranien (nord-ouest, centre ou sud de la Perse) “. Cette conclu- 
sion s'accorde bien avec les présomptions qui se dégagent des condi- 


43. On trouve dans Samuel et dans les textes Lagarde des exemples de 4 > & 
(imäla), Sirvänt a pnhm/pnhwm “caché”, avec -än © -3m comme dans ‘’wën'm 
“essive” (cextes Lagarde) et -3m > -ÿm (-ôm?) comme dans b’dwm “amande” 
(textes Lagarde), mais ce peut être le fair des copistes. En revanche, pour le verbe 
“vivre” zyw- (Samuel) s'oppose à zyh- (Daniel), et bstry$n “déploiement” 
(Sirvani) offre wi- >> bi- contre vi. >> ga- dans gwzmwrdn ‘“se faner, dépérir” 
{texres Lagarde). 

44, V. W, Fischel, The region of tbe Persian Gall and its Jewish setilements in 
éslamic times (extr. de Alexander Marx Jubilee Volume, New-York, 1950) 218-220, 
J. Aubin, “Références pour Lar médiévale”, JA 1955, 491-505. 

45, Il n'est pas aisé, à l'aide des matériaux dont on dispose de préciser, pour 
chacun des parlers persans qui se reflètent dans ces textes, s’il est influencé par des 
dialectes du groupe du nord ou du groupe du sud. dère (Sirväni) — pan. lir. dés 
“faucille” est une forme “septentrionale”. Dans le dialecte de l'ensemble Daniel- 
textes Lagarde-ms. Vatican, sabëd “cruche” s'oppose à la forme usuelle {qui est aussi 
celle du Pentateuque de Londres) sabÿy, comme une forme du nord à une forme du 
sud, mais la relation est inverse dans pa/äh (Daniel) — pn. lit. palar “tissu, vêtement 
grossier”. — Le commentaire de Samuel, pourtant émané de Chorasmie, ne semble 
pas, comme on a vu, se classer nettement à part des autres texres. 
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tions de la transmission“. Des communautés juives ont existé, en 
Iran occidental, depuis l'antiquité : au moyen âge, Ahväz, Hamadan, 
Ispahan, puis Tabriz, Chiraz ont été des centres juifs importants *. 
C'est là, sans doute, qu'il faut chercher l'origine d’une bonne partie 
de la littérature judéo-persane. 

Cette littérature présente donc, pour l'étude de l'histoire du 
persan, un intérêt d'autant plus grand que les textes en écriture 
arabe nous renseignent très peu sur les formes locales du persan 
usitées, à date ancienne, dans les régions occidentales et méridionales. 
Elle mériterait mieux que des éditions fragmentaires et des sondages ; 
un dépouillement systématique serait susceptible d’enrichir très nota- 
blement notre connaissance des variétés dialectales du persan ”. Cette 
recherche était, par son importance, trop étendue en même temps que 
trop particulière pour être menée dans le cadre de notre enquête 
sur le persan ancien. La littérature judéo-persane n'a donc pas été 
incluse dans nos dépouillements, mais les matériaux rassemblés par 
Lagarde, Nôldeke, Horn, Salemann, Bacher, etc., se sont révélés 
utiles plus d'une fois pour éclairer des faits relevés dans les textes 
en écriture arabe. 


46. “Isfahen, Hamadan, Shiraz, Yezd and Lar figure prominently as places 
of origin of the Judeo-Persian Bible manuscripts” (Fischel, Israel in Iran 827). 

47. V. notamment Fischel, Jews in fbe economic and political life of mediaeval 
Lilam, 31-32, Israel in Iran 824, The region of the Persian Gulf. 226-227. 

48. On souhaiterait, en particulier, une édition ou une étude détaillée du commen- 
taire d'Ezéchiel, ainsi que du dictionnaire de Salomon b. Samuel. Si ce dernier ouvrage 
a bien été composé à Guigänÿ, comme le suppose Bacher, il doit être d'un vif 
intér& pour la connaissance du persan usité en Chorasmie. 
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CONSONNES SIMPLES 


B 


8 1. La lettre B (f à trois points) était usitée, dans les anciens manus- 
crits persans, pour noter la spirante labiale sonore”, par opposition aux 
lettres f et v notant respectivement la spirante sourde f et la semi-voyelle 
#w”. Elle est connue, depuis longtemps, par le manuscrit de Mv (v. l'intro- 
duction de Seligmann, p. XXV, Hübschmann, PSt 182, n. 2, Horn, GIP I, 2, 
78). Parmi nos textes, elle se trouve encore dans HA (v. Minorsky, Hudüd, 
index p. 584), Tarj (v. l'introduction de l'éditeur p. 61), ainsi que HM. Comme 
dans le cas des autres lettres “’persanes” à trois points (p, &, £ g), l'emploi de fi 
n'est pas constant, et, dans les mêmes manuscrits, la lettre à crois points 
alterne souvent avec la lettre à un seul point f, qui, dans ce cas, doit être 
considérée comme une graphie défective de B°. 


5 2. 1) agan- afgand- “jeter”, HM 75, 478, Mv 8, 13, 33, 41, 50, 
54, 56, 136, 161, fogend- “id”, Tarj 253 a, (gérs “avortement”, HM 434, 
449 ; afyér “gémissement”, HM 199 ; 4Bzäy- “augmenter”, HM 218, Mv 15, 
25, 226, fizäyas, Mv 148, biB()ze, HM 15, hif()zäyab, Mv 173, 204, 
232, ba P{a)zddan girad ‘commence à augmenter”, HM 11, afizän “plus”, 
Tarj 234 a, Buzän “id”, Tarj 244 a, 259 b, afiréni et fPiuzni “excroissance”, 
HM 39; afizar “organe”, Mv 17, 23, 51, 196, 256, 266; afrôz- afrôxt- 
“allumer”, HM 390, 464, Mv 236, Parüzë (vocalisé ainsi) “ru allumes”, 


1. Le même son est noté, en judéo-persan, par un b affecté d'un signe diacritique 
{v. Salemann, Lit. blatt für or. Phil. 2, 80-81 pour le Daniel, Nôüldeke, Li. Centralblatt 
1884, 890 et Horn, IF 2, 134-135 pour les textes publiés par Lagarde). Cependant, 
à la difféience du B de l'écrimre arabe, cette lettre correspand quelquefois à un » 
ancien, ainsi dans bzsth alternant avec wwzsth “Greuel” (Horn, Loc. ct), par. gérasta 
(v. Nyberg, Hilfsbach 82). — L'existence en persan d’une spirante Jabiale sonore est 
indiquée par les observations de Hamza Isfahani, Avicenne, Nasir al-din Tôsi, v. les 
citations chez Xäniari, Van À fr à farsi (Téhéran, 1337) 92 sqq. 

2. La Jettre B est employée aussi dans d'anciens manuscrits turcs pour rendre 
le # sure (v. Telepdi, JA 1935, 1, 209, n. 1), ainsi qu'en chorasmien. 

3. L'emploi de f pour B se trauve aussi par exemple dans la phrase pehlevie 
cite par le Bayän al-adyän (Schefer, Chresromathie I 136 — éd. Iqbät 5), où on lit 
fy km'n = Ê86 geman (phl. spé gumän) “exempt de doute”, où f a pu d’ailleurs 
étre substitué, par les copistes, à un B plus ancien, cf. encore kwh nf$t (var. nat) 
= &ôh à nifliff “mont des écritures", nom de la falaise de Naqë i Rusram (Färsnäma 
of lbnul-Balkhi, 49; v. Henning, Corpus Inscr. Iran., Part III, vol. Il, Flates portf. 
Il intr). 
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Mv 239, furôxta “allumé”, Tarj 257 b, Broy “éclat”, HM 601, Tarj 260 b, 
261 a, 277a; afréz “en haut”, Mv 100, 213. Dans ces mots, afj-/f°- < 4pa., 
mba- Où abi- (v. Henning, Verbum 223-224). f ne se trouve que devant 
consonne sonore (pour afigend/ffgand-, la sonore g est attestée par la 
graphie de Tarj 253a): c'est la conservation devant consonne sonore de 
mp. -B- < -p- intervocalique. En pareil cas, la langue classique a la graphie 
’f., et nos textes offrent aussi la forme dialectale ’w- av. (au-), v. 8 12. 


8 3. 2) afré ‘'sourcil”, HM 51, 165 (mais abr%, HM 595), sk. bhr&- ; 
sipéèBäm ‘“blanchâtre”, HM 434, sychfam “noirâtre”, HM 593, Mv 152, 
sarxBäm ‘“rougeâtre”, Mv 21, 26, 128, 201, zerdfäm “jaune”, Mv 165, 
bunafifam “violet”, My 261, gerdfäm “marron”, Mv 35, cf. swrxfiäm, 
syäbBäm (à lire ainsi avec “fä i ‘ajami), al-Mu‘ÿjam 174; yäfa “parole 
vaine”, Tarj 277a; dafjäna “vapeur” (glosé: buxärë), HM 237, cf. sogd. 
bouddh. ôf”n, chr. db’n “flamme” (v. Benveniste, JA 1955, 323) ; païfland, 
sorte de fruit ou de légume, HM 350 (cf. dict. pañand ?) ; fiang “chanvre” ou 
“jusquiame”, HM 157, 399, av. banha., sk. bhañga-; Bôr “fauve”, HM 100, 
497 ; P°randa, titre de princes locaux d'Iran oriental, HA 20b. — fm et 
yäB+ sont empruntés au sogdien (v. Henning, BSOS 10, 100 et 102), ainsi 
que dafiäna et, sans doute, pafBand. (randa est évidemment un mot d'un 
dialecte de l'Est. fiung, Por se décèlent également, par leur $ initial, comme 
des formes d'origine orientale. Traitement oriental encore dans «fra. 


8 4. 3) zfén “langue”, HM 39 (2 fois), Isf ms. BN 75b, d'un. 


thème *hizban- (Benveniste, Asiatica, Festschr. Weller, 30-32) : -24- > -2ÿ- 
est le traitement de l'iranien oriental {sogd. ’zf’'k, chor. 2f%k), mais a 
pu se produire aussi dans des dialectes occidentaux, comme le suggère Ia 
fréquence de la forme zafan (issue de zdjan ou graphie pour zefiär), qui 
se trouve par exemple dans IN, texte émané probablement de Perse centrale 
(v. ci-dessous $ 15), comp. -sp- > -sf- (güsfand/güspand, etc.) ; — farxvaf 
kardan “hacher” (?) (une viande), HM 543, cf, pour la racine, BQ frxwk, 
sogd. frxwk (v. Henning, BSOS 10, 99), mp. fixw'h- “fouler aux pieds”, 
et sogd. yw'w- “frapper” (v. Benveniste, Asiatica, Festschrift Weller, 32) ; 
le f final est obscur; — Gandfia et Ganäfa, ville du Fârs, HA 27b (de 
gand-äb, v. El° s.v. Djannäbä), Yäfä, la ville de Jjaffa, HA 34 b, fizjax (?), 
nom d'un cours d'eau, HA 9a (v. Minorsky, BSOAS 17, 251). 


v/b 


8 5. 1) -v- < -p- intervocalique au lieu de cl -b-, traitement 
dialectal très répandu, se trouve dans: Æävin “dot, douaire”, TT I 276b, 
TC Br 478, Ar II 155b, IN 249, phil. käpën, arm. empr. Æ£apën(k') 
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{v. Bailey, TPS 1954, 149-150); garmava “bain”, SIN P 194 b, IN 174, 
59 b, cf. Tafsir Raz1 (RFL Téhéran 5, fasc. 1-2, p. 156) ; biyavan “désert”, Isf 
ms. BN 86 a, phl. véyäpän (v. Pagliaro, RSO 19, 292, n. 2) ; favähi “trouble”, 
TT IN 534, #wähkär “corruption”, TT III 354; navard “combat”, At Il 
63b; zavar “dessus”, At ms. BN sup. pers. 56, Gb, zavarin “supérieur”, 
TS 384, Ar II 96, III 224a; säva “poêle (à frire)”, JH 205 : savif à dil 
“émotion”, At Yus 31, cf. fabsÿ ‘“échauffement” et fapif ‘palpitation” 
(la sourde de #pif doit provenir d'une gémination expressive et de l'influence 
de l'onomatopée tap #ap, cf. mikkidan “sucer”, $ 49) ; yäv- “trouver, obtenir”, 
TT III 25 a, MI 390, At I 143, 145, II 62 a, At ms. BN sup. pers. 56, 11 b, 
Isf ms. BN 25b, 61b, RM introduction, Sad Maidän 11, 31 var, 40 vai. 
Tab Is 21 et 376; firée- “tromper”, TT IL 31a, TC Br 478: Hbëv- 
“patienter”, Saë Maidän 127 var.; xv@v- — xv3b. “dormir”, Tab lv 21 er 
369 ; fuvani “garde de troupeau”, At II 253 a, III 155 b; äsiyävän “meunier”, 
TT ms. Maïhad 34a, QA 2534, paftévan “appui”, TBq 288 a, 413 a, 
rarduvän “échelle”, TC Br 489, mzzvan “hôte”, Tab lv 21, mizväni “hospi- 
talité”, At III commentaire de la sour. 33, p. 2, pälëxvän “jardinier”, Tab 
Iv 21, fxturvën ‘'chamelier”, TC Br 473, sutürvän “palefrenier”, Tab Iv 21; 
Pilvan “cornac”, TBq 691 a, sagvänt “garde de chien”, KBi 40, zindanvan 
“geôlier”, At Yus 24, #igahvan “gardien”, At I 395, nigäbvän “id”, At Il 
97 a, 236b; cf. Muÿmal intr. p. 16 (garmäva), 19 (y&v-, kavin), Taôkirat II 
intr. 6, Räbat 513 (#ävagt), Farhang i Nizämi 27 (puitévan), 121 (kävin). 


8 6. Inversement on 2, dans quelques mots, -b- pour -v- dialectal fixé 
dans la langue classique : nbés- nibilt- “écrire”, TB Bh passim, TT II 91h, 
V 266b, TC Br 430, Tf 65, CQ 28, 38, TS passim, Isf ms. BN 61b, QA 
150 a, KBi 40, RM 67 b, IN 24 a, très fréquent: nabasa “petit-fils”, TC Br 
489, ZAT 116b, TBq 161 B, 2216, cf. navdda et navära “id”; nänbai 
“boulangerie”, HY 30, närbäyan “boulangers”, SiN P 49 a. 


$ 7. 2) 4- initial < voyelle + p devant voyelle, pour cL b-: vä(z) 
— bä(2) ‘en arrière”, préposition, TT III 14, 18b, 20 b-21 a, 40 a, MI 232, 
265, 269, 285, ‘Tf 383. 3, At I 8, IL 97 b, Il 4 a, 153b, comment, sour. 
XX, p. 4, At Yus 3, Tab Iv 21 et 361, préverbe, TT III 18a, 19b, 41a, 
47b, MI 269, 354, 400, VD I. 6, 217. 11, 13, X1 199. 4 et 1 du bas, 
At I 28, 45, II comment. sour. XXXII, p. 6, vétgan “à l'envers”, VD 238. 
11, väïgäna “id”, At I 138, II 62 a, IN 129 a; à — bä “avec”, TT III 
16a, 18a, 19b, 24b, 29a, MI 269, 270, 316, 325, 397, At I 19; ze 
“sur”, TT I 17b, 18b, M1 223, 224, exc, At I 45, QA 20b, Tab In 
21 ec 362; vë “sans” dans vérh “égaré”, TT III 49 a, 6 niya “à contre- 
cœur”, MI 292, védäÿ “injustice”, At l 38, II 134, v&-s(#)t#à ‘impie”, 
At 1 35, 37, 40-41, etc, cf. mp. Tfn ‘’bystwg'n (Salemann, Man. Stud.) ; 
varnä “adolescent”, TT V 88a, vernäh ‘id, At I 142; vayad “il faut”, 
MI 286, 372, 389, 424, 426, 428, 434, Tab Iv 21 et 360; vaxfôen “faire 
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miséricorde”, At 1 44 ; vêär “qui renie”, Ac 1 473; cf. Taôkirac IL intr. 6, 
Rähat 514 (v4 did), etc. 


$ 8. 3) Un » initial est conservé, au lieu de cl. b, dans: #5#- “voir”, 
VD 86. 17, QN Nf 68, 88, 147, 156, 164, 184 (toujours avec préfixe bi-) ; 
vêftar “davantage”, MI 285, 286; vabä “prix”, MI 410; varävar “opposé, 
égal”, MI 239; varda “esclave”, RM 80a, SiN P 187b. 


& 9. Inversement, on a b- pour cl. v- dans: barziüan “pratiquer”, 
KBi 40, barzië “pratique”, ibid., kif # barz “agriculture”, HA 2a. 7, 19b. 
7, 22a. 16, Tf 272, barr(é)gar “cultivateur”, TB Bh 83b, TB À 751, HA 
20 a. 15, KBi 40, SiN P 40a, barzgäv “bœuf de labour”, TC Br 447, cf. 
Farsnäma intr. p. XXVIIL Taëkirar II intr. 13, Jihanguÿa Il intr. pers. p. 8; 
bazän “soufllanr”, Tarj 276b (dans une citation de Minütihri), cf. Fird. 
bazän, Rähat 493 (baxab) ; byzh bêra — cl. véëa, TT III 33 b (p4k # bëza, 
ar. tayyib). — On a également b- pour v- devenu initial, par la chute d'une 
voyelle, dans: bérän “ruiné, désert’, TB Bh 157a, TT I 27 b, 82b, 
165 b, TC Br 430 et 449, Tf 371, QA 315 a, 322 a, RM 68 b, 79 a, NN 122, 
118b, SiN P 119a, fréquent, cf. Muÿmal intr. 12, Tafsir Razt V 651, 
Rähat 494, kâb. bérén (Farhâdi 8), cl. vêrän, phl. avéré, arm. empr. aver(ak) 
(v. Bailey, BSOS 6, 75). 


8 10. 4) Divers  — cl b dans: Ardavël, la ville d’Ardabil, HA 7b; 
Bävul, la rivière de Bäbul au Mazandéran, HA 11a; — xavän “langue”, 
Tarj 235a. 11, < *hizhan., cf. zafan et zafän ; — swz sauz “vert”, Ac II 
233 a (et aussi sabz, ibid.) ; kwrky gawraki ‘mazdéisme” et pwrk'n gawrakän 
“ mazdéens”, At II 233 a (et aussi gabr, gabrak3, ibid.) : le passage de b à # 
(second élément de diphrongue) devant consonne est répandu dans les parlers 
modernes. 


8 11. à — ci dans: parbaz “envoi”, At 11 253b, < pari. + vaz- 
“voler”, rabän “âme”, TC Br 430 et 463, mp. er pth. Tfn. rw'n, av. #rvän-: 
fermeture en b d'un ancien v après r, comp. dict. kärbän pour kärvän “cara- 
vane”, arm. empr. Éaravan. — fabë pour Kavë “deviens” (?), Iähïnäma 162, 
< fyav-, est surprenant. 


f/b,r 


8 12. Devant consonne, av- (as-) — cl. 4f- dans : avgand. (augand-) 
“jeter”, TT 1 7b, I 114, 502, 91 b, IV 90, MI passim, TS 351, XI 15, 
At I 144, 391, II 394, Saô Maidän 8 var, fréquent, cf. Farsnäma intr. 
XXVIL; béyavzayand (-auzäy-) “ajoutent”, M1 392; avgär (amgär) “infime”, 
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; 1 318 (mais afgar, At Il 66a, At Yus 13). Comparer a, ci-dessus 
2 
On a b pour cl f dans bSrdn bifsrdam “presser”, TS 383: —— et, inver- 
sement, f pour cl. b dans: fryëm “soie”, Tarj 240b. 10, dict. afréïum, 
abréfum (v. BQ éd. Mu‘ïn, s. v.), arm. empr. apräfum ; Safzavär, la ville de 
Sabzavar, Ha 6b. 

f, b, v alternent encore dans le nom du “bracelet”, afranjan, TC Br 
443, jaranjan, Tf 337 (dast-f°), baranjan, TE 389 (dast-b° va päy-b°), avranjan 
(auranjan), TT VI 11b, 226b, Ac Yus 14, IN 215b (partout darts), 
cf. Tafsir Räzi V 651 (dst wrajn), arm. empr. aparanjan ; — et dans celui 
du “parapet”, därafzin, TBq 657 fi (texte: d'rfryn), 658 (id), SN 44, 79, 
83, därbizin, At 11] comment. sour. 27 p. 8, SiN P 166b — Sf 171. 


$ 13. À l'intérieur -af- alterne avec -5- (vocalisation indiquée par les 
dictionnaires) dans: dafsôan “s'attacher, se coller”, HM 39 (voc. d'fs-), 
56, bar dafsänian “attacher, coller”, HY 20. 6, bar dôränidan, HY 16. 7, 
É. Rähat 501, Farhang i Nizämi 67, phl. dws- (Jamasp-Asana, Pahlavi texts 
Il 81), et cf. sogd. pôwfs- “to stick” (Gershevicch $ 453, v. aussi Benve- 
niste, BSL 1956, 1, 40). 


8 14. 2) Entre voyelles: yäfa “patole vaine”, TB Bh 29b, HM 
445, HY 21, QN Nf 34, mais yâve, TS 83. 3 du bas, 237. 8, QN L 29, 
NN 152b, cf. Farhang i Nizämi 169; yäfa est une adaptation de yafa 
emprunté au sogdien (v. ci-dessus $ 3) ou encore une graphie pour 
Jde; — yafé — d. yäbë “obriennes”, QN N£ 87. 10; — xaba = cl. 
xafa “étouffé, suffoqué”, HM 68, 122, 148, 169, 244, 444, Tf 467, ‘TBq 
214 y, Ac 1 390, dicr. xaba(£), xapa(&), xafa, phl. xapak (Tavadia, Sayast 167) ; 
— fäm — cl (ä)vëm “dette”, TB À 492, G62, TC Br 432 et 476, QN Nf 
74. 16, cf. Farhang i Nizämi 113 et BQ éd. Mu‘in, ILE 1437, n. I (citation 
de San3"1), ‘fm äfäm, TB A 492, et probablement QN Nf 74. 15 et 17 
(texte : ‘ÿm, à corriger ‘fm), dict. (a)vam, (a)bäm, päm, fäm, phl pu. 
Bartholomae, Zum Sas. Recht 1 40 sqq.), cf. pch. ‘b'myh. — äféz = cl 
ävaz “voix”, Tf 320. 2 du bas, est surprenant (rac. vaé-). — Peut-être faut-il 
classer ici fä(z), préposition et préverbe, si c'est une forme de bä(2), v. plus bas 
$ 671 sqq. 


$ 15. 3) Divers: zafän “langue”, TB Bh 73b, TB A 714, TT 1 
224 a, III 198 a, HM 22, 31, Tf 47, 48, 64, 336, TS 14, 317, XI 1, 216, 
KBi 40, QN Nf 93. 15, 186. I, Tafsir Maëhad N° 34 3 a, IN 150 a, fréquent, 
cf. Rähat 504, Taôkirat IN intr. 6 et 19, Jihängukä I intr. pers. p. 13, 
zafäna “languette, flamme”, TB Bh 124, 203a, TT IL 122a, HM 244 
(mais zabäna, ibid.), forme issue de zdiä# ou graphie pour zeBän (v. ci- 
dessus $ 4) ; — siyshoäm “noirâtre”, QN L 105 B, pour cl. -fam < 
Bars emprunté au sogdien (v. ci-dessus $ 3). 
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b/b,f 


8 16. Les manuscrits anciens souvent ne distinguent pas p de 6, 
et même dans ceux qui distinguent la sourde p à l’aide de fa lettre “persane” 
à trois points, cette marque diacritique n'est pas employée de manière 
constante. Dans bien des cas, par conséquent, la graphie n'indique pas si 
le rédacteur ou le copiste prononçait une occlusive sourde ou sonore, — 
On trouve la sourde explicitement notée, alors que la phonétique historique 
et la prononciation moderne usuelle font attendre un b, dans : s#rp “plomb”, 
HM 495, cl surb, srub, phl. srp, av. sruva., cf. dict. ssrup, usruf, paëto 


surup, bal. surup, suruf : assourdissement secondaire en finale ? ; — paspanan 
“gardes”, SiN P 114 b (2 fois, mais dans la même phrase darbänär ‘“’hortiers”), 
mp. Tfn p'sb'n: assourdissement de b après s. — Au lieu de -fäm, suffixe 


emprunté au sogdien (v. ci-dessus $ 3), on trouve -päm dans srxpämi 
“couleur rougeâtre”, TÉ 367, ou p doit résulter, par assourdissement au 
contact de la sourde x, d'un ancien -bäm, forme attendue dans les dialectes 
occidentaux. 


$ 17. La graphie pémrdh piémuwrda “flétri, humilié”, TT VI 175 b, 
ancien biémurd., cf. jd-pn. gwzmrdn et pth. wyzmryd (v. Lentz, Nordir. 
EL n° 138, Benveniste, BSL 34, 30, Henning, Handbuch, Iranistik I, 80, n. 3}, 
indique qne l'assourdissement de l'initiale était accompli dès le début du 
vir/xixre siècle, date du manuscrit — Des graphies comme p' pour bä 
“avec”, Tuhfat al-yars'ib 32, pd pour #48 “est”, même ms. 5b, pnly 
pour binalë “tu gémis”, QA 156 b, doivent être dues à des copistes turcs : 
le manuscrit du Tuhfat al-yarä'ib a un colophon en turc, et celui de QA 
émane de Transoxiane. 


S 18. faratäk — cl parastä “hirondelle”, TC Br 432 et 477, est 
une forme dialectale, cf. ferastuk/parastuk, Taisir Rat V 651, dicr. farait#k, 
farästuk, faräftaruk, tj. faroïturuk, phl prstwk (Tavadia, Säyast 163), pth. 
prstwg (Henning, List). 


v intervocalique 


$ 19 Conservé dans haïuér “intelligent”, NN 79b, Fird. h4ïyar/ 
busivar, d. bütyar/buïyar ; nywkwy h' #êvakô'ihä “bonnes actions” (ar. al- 
ma'räf), TT I 297b, cl. nekôï, cf. phl. nèvak et nëvakôk, vp. naiba-; — 
raväni$an ‘faire aller”, TC Br 464, est probablement un causatif reformé 


x 


sur raftan/rav- “aller”, à côté du plus ancien rärdan “conduire, chasser”. 
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8 20. En revanche, v intervocalique est tombé dans: fchrirmäh, 
le mois de Sahrivar, RM 9a, Zj 19b, Fird. fabrèr/fabrivar ; verbe “être” 
1° sg. bm, 2° sg by, 2° pl. byd, % pl. bnd, Tab Iv 357, < bwvam, etc. 
cf. psaut, phl bmy 1° sg (Henning, Verbum 239) : 45 — ave 
“devenez”, Tab Iv 22; myh @ lire: méya?) — mêva “fruit”, TT VIL 199 b 
(Ein an baräbarän raftand, na diraxtän Yäftand va na bëë myh ‘quand ces 
frères (y} allèrent, ils ne trouvèrent ni arbres ni aucun fruit”, dans le commen- 
taire de la sourate 4-galam), mp. Tfn. myw (sur l'étymologie, v. Henning 
BSOAS 12, 56, Bailey, TPS 1956, 118). — xô'nd'n pour xvdavandan 
(ar. asbäb), TT VIL 107-b est probablement une faute. 


8 21. L'orthographe dwm, avec hamza sur w, “deuxième”, QA 337 a, 
rwm, avec hamza sur w, “je vais”, QA 260 a, 268 a, 270b, indique une 
prononciation sans # consonne : dum, et fHam ou roam, r00Mm, elc., Où encore 
ras'am, Cf. badaxËf birau.am (Lorimer, Phonology 139). De même bénwyyd, 
avec le premier ÿ sans points et surmonté d'un hamza, “écoutez”, QA 125 b, 
vaut hinau'ëÿ ; et peut-être, avec alif au lieu du hamza, w py$ rw''n “conduc- 
teurs, chefs”, TT III 40 a (ar. d'immra), note-t-il väpéïran'än. nwy, avec taïdïd 
sur w, “nouveauté”, HM 518, représente mawi, qui se trouve chez Fird, 
cf. bad. Finauwidan (Lorimer, loc. cit, 139 et 146). 


Labiale finale 


8 22. final est conservé dans Harëv, la ville de Hérat, MI 299, 
TBq 712a, 714Y, 7156, arm. Hrev, vp. Haraive. 

36b (?) ‘ruisseau, cours d'eau”, TS 404, dl. jëy, vp. yæuviyä., présente, 
si cette forme est bien à lire ainsi, un traitement dialectal différent de celui 


de cl. 767. La forme ÿ#b est usuelle aujourd'hui dans le persan familier de 
Téhéran. 


8 intervocalique 


8 23. Dans les manuscrits anciens, la dentale sonore intervocalique, 
spirante à date ancienne, est ordinairement notée à l'aide d'un däl pointé. 
Les exceptions, sporadiques, sont apparemment des négligences de copistes. 

On trouve à substitué par erreur à z, dans: g0'rô — gwxärad “explique”, 
TB Bh 68 b (#4 vil à Gr Éigäna guzärab ‘comment interprète-t-il ce [songe] ?”), 
byôr — bézar “qui renonce, renie”, TB Bh 49a, TC Br 431, b'ô — ba 
préverbe, TC Br 516. 3 du bas, bôrgst — bxzurg ast ‘est grand”, QA 116a 
(2 fois). Ces confusions indiquent que, pour les copistes de ces manuscrits 
(TC est de 628/1231, TB Bh sans doute à peu près de la même époque), 
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la lettre à se pronançait z, autrement dir que, dans jeurs parlers, l'ancien à 
intervocalique (< 1) était déjà passé à 4, et que l'emploi de la lettre Ô au 
lieu de 4 se maintenait seulement par tradition orthographique”, 


t/4 (8) 


8 24. r6b “mûre”, Mv 63, HM 328, HA 33a, CQ 57, ZAB 94. 
7 bas, ZM 13. 3, XI 102. 7 bas, NN 77 a, 84b, BQ #4 et t#t, mod. fui, 
tadjik f#t, emprunt à l'aram. ###3. 148 résulte de l'évolution phonétique 
normale d'un emprunt ancien, #44 ainsi que 4#0 (p. ex. Mv 63, GR 18. 16) 
proviennent de l'arabe (Nüldeke, Pers. Stud. Î, 43). 


$ 25. bzingaän ‘aubergine, HM 129, 410, 606, TÉ 375, — cl. 
bädinjän, cf. dict bätingan (er patinga, Su‘üri) à côté de badingän ; le mor 
doit provenir de l'Inde ou des confins indo-iraniens : parmi les diverses 
formes de l'indo-aryen (citées par Turner, À Comparative. Dictionary of 
the Nepali language, s. v. baigun et bhirä), dont la relation n'est d’ailleurs 
pas claire, la plus proche de la forme persane est pali vätingäno. Le turc 
pathjan (Radloff, Versuch eines Wôrterbuch der Türk- Dialekte, s.v.) a adopté 
Ja forme à dentale sourde. 


8 26. az bama trst-cr — … durusttar “le plus correct”, NN 137 b. 
Faute de copie? cf. cependant jd.-pn. trps — dar pas (?, v. Nôldeke, Lit. 
Centralblart 1884, 890). 

gôëdin — güffin “charnel”, UK 34, 206, 215, 220 (mais gôft “chair”, 
UK passim). Déformation (étymologie populaire) sous l'influence de din 
“religion” ? 


à final / zéro 


8 27. Un -4 final après voyelle longue (< vp. -) tombe assez 
souvent dans la langue moderne (ex. wstéd/ust4 “maître”, guft-lu “charnu”), 
ainsi que dans divers dialectes ; pour la langue ciassique, v. Horn, GIP I, 
2, 83. On relève, dans nos textes, outre féroô/furô, préverbe, adverbe et 
préposition, vëst#ô et vêst# “impie”, alternant dans At, par exemple dans 
la traduction du début de la sourate HIT (pour la formation, comp. mp. Tfn. 
’bystwg'n, Salemann, Man. Stud.). Peut-être faut-il encore rapporter ici, 
s'il ne s'agit pas de simples fautes de copie: firistä “envoya”, TT VI 3b, 
69 a, VII 130b, 175b, ôfrä “romba”, TT VII 62a, bib “fut, survint”, 


1. C. Rempis, Beiträge zur Hayyamforschung 103-104, analysant le témoignage 
de plusieurs manuscrits anciens, conclut que le passage de -à- intervocalique à -d. était 
achevé vers 1250 ap. J.-C. Cf. aussi les remarques de P.N. Xanlart, Vaan à fi'r 5 
far 106-107. 
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TT VII 49b, padr& kard “fit ses adieux”, TB Bh 362b (mais padrad 
bardand, TB Bh 352 b). — Sur {a désinence verbale de 2° pl. -8, v. $ 338. 

à final est tombé en composirion dans: s&ziyän “profits et pertes”, 
TT I 205a, TBq 756, 95f, cf. Fird (et d'autres attestations dans les 
notes de Nafist à TBq, p. 1155), mais s#d-ziyn, TT I 214 b, 283 a. 


$ 28. Un à (-d?) final, non attesté par ailleurs, apparaît dans frd'd 
fardäè “demain”, SIN P 11924, 122a, 163b, 1853, di. fardz, phl. frtk 
(Junker, Farhang 116). La forme fardaô est mentionnée par $ams i Qais 
ai-Mu'ÿjam 229, Le mor doit dériver de fra- “en avant”, cf. sogdien fr'’é, 
Br'E, fre “tôt, demain” (v. Gershevitch, $ 991 add), mais la seconde 
partie est obscure, fardäb écarte l'érymologie *fratäks- (Bailey, Zor. Probl. 
179, n. 1). 


] 


à / y (zéro) 


8 29. On a à septentrional pour y perse (< -Z- ancien) dans: r6 
“bronze, laiton”, TT V 168 b, HA 24b, UK 292, pour cl rôy, qui se trouve 
p. ex. TB Bh 171a, TT [ I68b (voisinanc avec r58), cf. bal. red, arm. 
empr. arorr, etc. ; — d'in “décoration, ornement de fêre”, TBq 16 8 var. (texte : 
din), 518 a, IN 1b, mais Æ3# (forme habituelle dans la langue chassique), 
TS 303, IN 35b, cf. Fird, Gar$äspnäma éd. Yaym21 482, Rähat 489, etc. 
(v. quelques atcestations dans les notes de Nafist à TBq p. 860), < *ädaina., 
cf. vp. “ädaina-kara- ‘'ornament (?)-maker” (Cameron) ou “miroitier” (Benve. 


aiste, JA 1954, 309, n. 4). 


8 30. On trouve encore à alternant avec y (ou zéro) dans des condi. 
tions diverses : x4ô% “salive”, Mv 208, 209, 232 (ici vocalisé x4d04), 
QN L 105 a (— Nf 131. 13), mais xay8, TB Bh 277b, TT V 20b, 274 a, 
TC Br 459, cf. LE s.v. sufñ (xad4%), phL x'dwk, avec à < -2d- (v. Henning, 
BSOAS 11, 719, Bailey, BSOAS 20, 59) ; — 307» “manière, règle”, HM 200 
(va digar ma'jän à Sisäliyäs mé künaë Muhammad i Zabariyä ba ädin i xvëï 
“il y a encore l'électuaire d’assa foetida que M. b.Z. compose selon sa propre 
méthode”, c’est-à-dire probablement “qu'il a inventé”; ba äô# à doit être 
équivalent à l'expression fréquente b4 #usxat à “selon l'ordonnance de”), 
cf. Jihänguki I intr. p. LXXX, pour cl. 432, phl advën(ak), mp. Tfn. "’yn(g), 
de afdës (Henning, Handbuch, franistik 1, 71); — päbzahr “’bézoar”, NN 
99 b, mais päyzahr, HA 23b, Fird päbzabr (var, päyzabr), cl. päzabr, avec 
baD-/pdy- (p-) < pat, comp. mp. Tin. p'ygws p'yqws/p'dgws, pth. Tin. 
p'dgws “province” (sur ce mot, v. en dernier lieu Widengren, Or. Suec. 5, 
146-147) ; peut-être faut-il ranger ici, à moins qu'il ne s'agisse de simples 
fautes, p'#h'n “rois”, TT 1 193b, péy “royaume”, TT ms. Maëhad 4b ee 
pädéz “automne”, NN 54b, 57a, 66a (ms.: p'ryz), 76a, Tarj 272a, cf. 
Räbat 494, pour d. p4%, qui se trouve p. ex. M1 333, cf. jd-tat poriz, 
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phl. p'tyc, mp. Tfn. p'dyz, de *patix(a)ya- (Bailey, TPS 1945, 13, BSOAS 
12. 329); — Aarbadagan “Azerbaïdjan”, TB A 714, TC Br 440, Tf 199, 
pour cl AÔarbäyean, Abarbäyjan, cf. Fird Abarabadagan (forme poétique 
avec 4 inséré pour le mètre), phl. Aiwrpätakän, arm. Arrpatakan ; — dufma- 
nädagi “hostilité”, TT Il 74a, 834, 1234, V 13b, VII 128a, HM 85, 
mais dufmanäyagi, TC Br 461, QA 331 b, TB L 638b (y non pointé dans 
le ms), et sans doute aussi à restituer au lieu de dufmanänagi, Tf 346, 
401, TBq 379 y, cf. jd.-pn. dwëmn'dy (Ezéchiel, v. Salemann, Man. Stud. 
155), mp. Tfn. dwëmny'dyh (Mir. Man. I), pth. Tfo. dwëmnydyft (Mir. 
Mao. ID). 


5 — cl. À 


8 31. Hëdmand, la rivière Hilmand, HA 104, av. Haëtumant.. 
Traitemenr régulier ; la forme classique Hélmand est d'origine orientale (sur 
ce nom, v. Geiger, dans Modi Memorial Volume, Bombay, 1930, p. 240-243). 

gasëà kardan ‘envoyer, congédier”, TT 111 2054, V 333b, 339 a, et 
aussi gusè kardan, TB À 586, cl gusél (qui se trouve, par exemple, TT I 
272, VII 139 a, At 1 229, 400; cf. aussi gusil, v. $ 125), Fird guse, parthe 
visé, < vi + rac. sid-. La forme gusël (gusil) provient d’un dialecte oriental, 
gasë est la forme attendue en perse, g#s8d une forme septentrionale. 

Mêmes telations dans Sxôyar kardan “labourer”, TC Br 474, ëly'r 
Julyar, QA 11a (Adam. rà& biyamôüxt 14 zamin sulyar kard “{Gabriel] 
enseigna à Adam à labourer la rerre”), LF et BQ Szôk4r (citation de Rôdakï), 
Juÿyar (citation de ‘Unsurt), féyär fayär (citation de Farälävi), Fird et Tadki- 
rat (Il intr. 21) fyér. 


S— cl g 


8 42. sadarg ‘“prèle”, Tf 165, 407, 454, DNt 91, cl. ragarg, mp. 
Tfo. tgrg (Henning, List). ” 


t/t; d/j 


S 33. jénh éffna — cl. Hiÿna ‘“assoiffé”, HM 357 (mais fiïna, HM 
528), jängy éésnagi “soif”, HM 110, 137, 180, 243, 250, 273, etc, phl. 


tifnak, av. tarïna-, doit être influencé par le sogdien, cf. sogd. &ën’ “soif”, 
&'ntk “assoiffé” ; HM est un texte de Transoxiane. 


$ 34. jwënd jôfend “traient', HM 14 (in janvar ki fr az à joïand 
“Ja bête dont on trait le lait”; mais dôfand, HM 210, 220), jwsyôn 76f730an 
“traire”, HM 216 (ba ir bifoyand mar Caïm ra Eunänki az pislät andar 


» 
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éaïm farmä'ë j6fidan “on lave l'œil avec du lait, de telle sorte que tu 
le fasses traire directement de la mamelle dans l'œil”), — dl. dof-/düxtan 
et dôfidan, < *dautya- (Henning, Handbuch, Iranistik 1, 111), semble résulter 
d'une palatalisation de l'initiale sous l'influence de la chuintante qui suit, 
apparemment traitement propre aux parlers de l'extrême nord-est: j%fidan 
“traire” existe encore en tadjik, à côté de d#ïsdan, et en badaxëi (Lorimer, 
Phonology 143); des faits analogues ont été relevés dans un parler indo- 
aryen voisin, le khowar (v. Morgenstierne, Report on a Linguistic Mission 
to Afghanistan 71). 


8 35. On peut songer à expliquer par ce phénomène la forme étrange 
-jaf (ou %#ÿ) du pronom sufhxe de 3° personne du singulier, qui se rencontre 
fréquemment dans UK, affñixée à des prépositions et au pronom hamia : ba-jaf, 
bar-jaÿ, dar-jaï, ax-ÿaÿ, bama-jaï (v. ci-dessous 8 283). La consonne 7 provien- 
drait de la conjonction du suffixe et de la préposition ba (b4ô devant voyelle) : 
bad-ai © baj-aï, coupé ensuite ba-jaf, d’où la forme -faf aurait été transportée 
dans les expressions analogues. Dans cette hypothèse, ce trait appattiendrait 
au parler des copistes du Badaxän. 


$ 36. Inversement, on trouve 4 pour dans gwndifk “moineau”, 
HM 129, 418, etc, — cl gsnjik, phl wncëk, Ici encore l’alteruance 4/j 
apparaît à proximité de j. ; 


d/z; hs 


8 37. On a d perse pour z non-perse (< i-e. *gh) dans damissän 
“hiver”, HA 16b, 18a, — cl zemistän, cf. mp. Tfn. dmyst'n, kumzäri 
dimëstän (Bailey, JRAS 1931, 1, 138-140) et pn. dema “tempête de neige”. 


$ 38. On a de même h perse pour s non-perse dans x#6h “coq”, 
TC Br 457, At II 43 a, 234 a, LE xwrôh, = cl. xwrôs, phi. xrôs, cf. av. xraos- 
“crier”, mp. xrwh- “appeler” ; 44h “enflure, abcès”, TT VII 226 b, Isf ms. 
BN 20b, — cl 4mä. 


8 39. Inversement s non-perse correspond à h perse dans Lada 
“diminué”, UK 404 (ba yak andäm känida 42 mädar padiÿ ävarim ‘nous 
[les] ferons naître avec un membre en moins”, seulement dans le ms. Z: 
les autres mss. ont käsid, qui est une mauvaise correction de copiste), cl. k&h- 
“diminuer”, cf. phl. kas, av. kasu- “petit”. 


$ 40. Dans senfidan bar 1%l, VD 274. 15. apparemment ‘s'étendre 
de tout son long, s'étirer” (en parlant d'animaux saignés), si le texte est 
correct, sa#j- peut être rapproché de banjÿ- “rirer, etc”, avec ses dérivés, 
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mais les relations dialectales sont autres que dans les cas précédents, car 
banj- se rattache à av. Üanj. (sur cette racine, v. Henning, Verbum 198). 
sanfidan “s'étirer” serait identique étymologiquement à sanjidan ‘peser’, 
Siräzi fanx-, avec 5- < 6- (v. Henning, Mit. Man. III 904, s. v. pdhynj-: 
pour la sémantique, comparer en persan contemporain Æafidan au sens de 
“peser"). 


b = dc, z 


8 41. On a h < d perse correspondant à z non-perse dans bäb& 
“bras”, Mi 297 (har du dast va bäbä va dôï ‘ses mains, ses bras er ses 
épaules”, ar. al-mankibäni wa-l‘adudäni wa-lyadäni), — cd. bäzä, av. bäzu., 
cf. jd.-pa. b'hwy, mamass. b3h5, siv. bi, käS. bübi, kd. khor. b4hZ, < *babzy, 
cf. psaut. phl b'dwky (v. Henning, Verbum, 187, et aussi Benveniste, 
JA 1956, 1, 63)". 


3, # / 2 


$8 42. Les mots suivants offrent j ou À dialectal correspondant à z 
régulier en persan (< & ÿ #): gurékän ‘fais fuir” (imp.), TT IL 30a 
(gurekan va hazimati bikun… &ïan ra, ar. faarrid bibim) ; andäïa “mesure”, 
TT IN 39b (bédäbgarän va az badd 4 andäïa dar gubarandagän), phl. 
bandätak (v. Nyberg, Hilfsbuch II 99, cf. aussi Lentz, Nordir. El. 277); 
miïa “saveur”, JH 169. 9, 10, 194. 5, 12, 200. 18, 201. 1, 8, 12, 252. 
10 (mais miza, JH 307. 15), #5#30- ‘goûter, sucer”, Sh P 44b, Isf ms. 
BN 76, phl. mck, pâz. m34a, kd. -méèa, rac. mit-; kärtär “combac”, TT I 
24b (käréaré kunëd va ëfan, at. qätalñhum), phl kärëcar, cf. le nom propre 
Ab Kälijär; bäïgfna, väëgñna er bäïgäna “inversé, à l'envers” (voir des 
références plus bas, $ 46), de b3% — cl. bäz < apat “en arrière”; dôkax 
“enfer”, TT II 24a, Tab Iv 370, Tafsir i Zähidi ms. Qarib comment. sour. 
VIII av. daoëËabva- (v. Lentz, Nordir. El. n° 68, et Nyberg, Hilfsbuch 
II 58); gaë “soie”, XI 102. 7b, cf. Farhang i Nizämi kaëägan(d), dict. 
gaz, kaï, Eat, phl kc (Tavadia, Säyast 162), gilakï kaj (BQ, éd. Mu‘in, 
1528, n 3) (gaë doit résulter du croisement de k4£ avec la forme arabisée 
gai) ; bôë “tronc” (d'arbre), Kicab al-mirqät ms. BN supp. pers. 1648 8b, 
(traduic ar. 549), mais pôze “id”, Kitäb al-sämi ms. BN ar. 6592 23b. — 
Les relations sont moins claires dans le cas de bififk “médecin”, TB A 
658, HM 9, etc.”, HA 29a, Nabi 16, etc, QA 299b, (mais bsxifk, par 
exemple, TB À 627, RM 79b, IN 90a), phl. bcëk, arm. empr. b&ÿ£, pch. 


1. Le mot b3h£, au sens de ‘“gourdin”, se trouve peut-être encore dans TB 
(Gh 29b), v. JA 1956, 216, n. 36. 

2. HM ms. Fatih (introduction) a bjsk et bc$k avec c: assourdissement sous 
l'influence de j? Cf. BQ Biifk à côté de bijifk, bizifk, piriïk. 


ÉiUerE tas 


AN CAE 


A 
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Tfn. beyëk, mp. Tfa. béyhk (v. Lentz, Nordir. EL ne 56), et dans celui 
de 2k'1 #gä! “charbon”, NN 71b, à côté de zigä! (v. $ 54), cl. ziyal, dict. 
zigal, Yikal (&igäl), sikär, Fugär, Fugal, mot obscur. 


8 43. Les formes où, inversement, l'on rencontre z alots que [a forme 
classique a # ou ? sont toujours ambiguës, car il est possible que z soit 
simplement une graphie défective pour Z, les copistes des manuscrits anciens 
s'abstenant souvent de marquer comme telles, à l'aide de trois points, les 
“lettres persanes”. C'est sûremenr le cas dans hazdh — haëdah “dix-huit”, 
Isf ms. BN 56b (< *haï-dah). En revanche, les formes suivantes peuvent 
aussi s'interpréter comme des formes perses s'opposant aux formes non-perses 
fixées dans la langue classique : ’rzmnd — srj(t)mand “précieux”, TC Br 
442, cf. arzidan “valoir” (v. Lenez, Nordir. El. 278); b'z — bä4£ “impôr”, 
HA 38b (v. Lentz, loc, ci. 282); jwzk “poulet”, TC Br 454, cl. j4j4; 
muzah — muéa “ci”, Mv 147, 269 (v. Lentz, loc, cit, 296); kz — kaj 
“wrong”, Tab Iv 373, cf. kaëË(£) (v. Lenrz, loc. cit. 294); kzdm (gzdm) 
— gaëdum, kaïdum “scorpion”, HM 403, Mv 49 (gzdm), HA 322, cf. 
pâz. gazdum (Skandgum. XV 83); zrfy — £arfi “profondeur”, HA 27b. 
7 du bas, cf. phl. zfr, mp. Tfn. zwfr, jd.-pn. zwtf (v. Lentz, lac, ci, 313); 
zwbyn — Züpin “javeline”, HA 29b, cf. Fird. Züpin er zäpin (v. Lentz, 
loc. cit, 314); t'zyk “Tadjik, lranien” (par opposition à “Turc”), TBq 7 y, 
3056, 574 a, 674 a, 698 f, 723 et y, 751a, 758 y, SIN P 47a, 107, 
125 a (respectivement — Sf 40, 105, 126), mais #4%74, testamenc de Nizäm 
al-mulk, REL Téhéran 4, fasc. 2, p. 19, er #34, TBq 751 fi et Dastür al-vuzarä 
attribué à Nizäm al-mulk, dans Bayäni, Namüna i suxan i färsi 209. 


8 44. Notons encore, dans quelques mots, pour des formes non-perses 
@ j/2) fixées dans la langue classique, la variante X au lieu de ; plus usuel: 
&aë “courbe”, Sh P 50 a (et aussi kef, ibid), NN 73 b, Fird et LF £aË(Ë) ; 
fa “poulet”, HM 128, 268, Mv 225, 226, cf. LF j#Ëck, jfiagab, jñjagak, 
jägak ; gifa “étourdissement, évanouissement”, Mv 51. 6-7, cf. sargija ya'ni 
gardif à sar (FR) “étourdissement”, et LF, BQ et mod. g3; “étourdi, perplexe, 
niais” ; kaïäva “litière”, TC Br 482, TBq 278 y, SN 65 (ms), cf. Taôkirac 
IT intr. 6 — daryäfa, nom d'un lac de Transoxiane, HA 4 a. 1, est une 
forme Jocale de daryäta “lac”. 


s/5 


8 45. swëh s#f« “poumons”, HM 288, 304 (mais S#fa, HM 31), 
cl Yxf (par ex. Mv 13), cf. phl s#f, av. sufi., gabri ss; s#puf “pou”, 
Mv 129, 141, cl Sfupai, fipsÿ (par. ex. Mv 191), cf. phl. sp#4f, spi, av. 
spi, kd. sipi, etc. Les formes classiques F4f ec Frpuÿ résultent de l’assimila- 
tion de 5 initial au F qui suit. 
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*/4 


8 46. bäïgäna (< bäfgñna) ‘inversé, à l'envers’, TB A 602, HM 
329, 500, Tf 67, 348 (bafgänagi), Nabz 39 (variante), Sh L IL 159, IV 163, 
RM 80b (bäigñnagt), Tarj 241a, vafg#na “id”, At I 138, IL 62a, IN 
129 a (mais béigäna, TB À 389, TF 19, vafgan, VD 238. 11), Fird bäfgäna, 
väëgina (et väzgäna), de bäf vat — bäz < apät: confusion phonétique 
de # et F devant g. 


ë= d Ÿ 


8 47. goidin — gôitin “charnel”, UK 34, 206, 215, 220 (v. ci- 
dessus $ 26, mais gofs “chair”, UK passim), comp. kâb. kaëkél — cl. kaïkôl 
“écuelle des derviches” (Farhâdi 31), et aussi £äki/kaïk:. 


kg 


$ 48. Les manuscrits anciens, bien souvent ne distinguent pas g de L. 
On mentionne ici quelques cas où la sonore g est explicitement notée, alors 
que la sourde & est attestée par la graphie classique ou la prononciation 
moderne : 

a) entre voyelles ou en finale après voyelle: bixigähand “blâmenr”, 
My 8.5, cl. ##kôhidan ; suffixe adjectival -rag — cl. -näk (cf. sogd. -n'k), 
dans xvähnäg ‘“somnolent, potté au sommeil”, HM 102, #üymäg “vel”, 
HM 112. 

b) après consonne : afg “larme”, Mv 163, phl. asr, av. asru- + suffixe 
-ka- © -k: adoucissement de # derrière F, cf. mod. (Téhéran) aïg, 7eïg 
“musc”, etc.; — peut-être faut-il rendre compte de même de bif(i)gafand 
“fendent”, Mv 39, et, avec anaptyxe, fgafanidan “fendre”, TC Br 474,et 
Jagäf ‘crevasse”, My 84 (cf. Hübschmann, PSt 238, Horn GIP L 2, 61), 
mod. Fekäf., tj. Fikof-; — il ÿ a sans doute sonorisation après liquide dans 
palg “paupière”, Mv 161, dict. palk, pilk et palak, mod. pelk, tj. pilk et 
pallak, et dans sérga “vinaigre”, Mv 128. 4 du bas, mod. serke, tj. srko. 

c) à l'initiale: gim — d. kirm “ver”, HM 345, véd. kymi., guwjak 
= ci Eñëak, küéik “petit”, Mv 47 ; g#nasta “croupe, arrière-train”, Mv 126, 
dict. £ënasta et gänasta, cf. käm ‘croupe, fesses”; un flottement dialectal 
entre # er g à l'initiale est attesté sporadiquement, à l'époque moderne, 
cf, bar ex, tj. gadak — cl. kôdak “enfant” (Rascorgueva, Oterki 1 189), 
tj. gajo — cd. kujä “où” (ibid. II 314, Kerimova, Govor Tad£. Buxary 7), 
tj. sagut = cl. sukat “silence”, tj. pogizae == cL päkiza “propre” (Kerimova, 
ibid.), et, inversement, tj. Eufodan — cl. gwadan “ouvrir”. — Dans garxdum 


RS ae ie 0 


‘ 
: 


VÉLAIRES 151 


“scorpion”, Mv 49, tj. gadum, käb. gaëdom (Farhâdi 30), phl gaëdum, 
g est originel et la prononciation £a£dum résulte d'une étymologie populaire 
(v. Horn, GIP I, 2, 61, Nyberg, Hilfsbuch II, 80). 


8 49. Dans cl makidan “sucer”, de la racine #4k-, mië- (cf, mixa/ 
mita “saveur”, etc.}, la sourde £ au lieu de g qu'aurait dû donner un ancien 
& intervocalique, est surprenante (Hübschmann, P$t 98) : mkyôn (avec taïdid 
sur k) #14kki0an ou mikkidan, HM 403, atteste à date ancienne une géminée, 
sans doute expressive, qui explique la conservation de l'occlusive soutde. 
Cette géminée est déjà simplifiée dans LF #74k(70an), avec un exemple de 
Kisä’i, où makë “tu suces”, vaut un jambe. 


À, g / zéro 


$ 50. En finale, après voyelle longue, un k {notant g ou #, < -k-) 
est conservé dans quelques mots dont la forme classique a perdu cette 
consonne : dyk “hier”, TT V 352a, VI 159b (dyk rôz “hier”}), VII 304 a 
(az dyk baz “depuis hier”), cl. 43, jd.-pn. dyg, phl. dk, bal. 24; ’hwk'n 
(pl) “gazelles”, TB Bh 186b (mais ähuvan par ex. TB Bh 346 a), cl. 4h#, 
phl. 34k, kd. ärk, bal. Zrk, cf. av. âsw. “rapide”; xwk ‘naturel, habitude”, 
TE 339 (Gr jénvarän ki bä mardum xwk Ekunand “les animaux qui s'appri- 
voisent”}, 443 (xim # xwk ‘“tempérament”) (mais xô par ex. Tf 377: 
x0 kunanda “qui s'apprivoise”), Isf ms. BN 69b (éÿn néko-st rôy-at, Eün 
nëkô-st xwk À 14 ‘comme est beau ton visage ! comme est beau ton carac- 
tère ! ”}, cl. xô(y), phl. 2Gk; grdwk “noix”, TT V 2552, cl. gérd&; prstwk 
“birondelle”, Tf 377, fr'étwk “id”, TC Br 477, cl parastg. Le k final peut 
s'interpréter comme g (cf. jd.-pn. dyg “hier”, xwg ‘“porc”) ou comme # 
«cf. cl. x&k “porc”). 


8 51. Un g est tombé entre consonne et 3, si le texte est correct, 
dans ‘bynh (avec madda) — d. 3bgina “miroir”, XI 228', phl. apakënak 
(Tavadia, Säyast 159, Bailey, Zoroastrian Problems 129). 


kong—=cl. b 


$ 52. k notant 4 ou g en finale correspond à cl h dans tk = dl. 
ah “fond”, QN Nf 132. 7, forme dialectale, cf. tj. fag et tak. 


1. éän äftäb andar bilür guboraô tar ‘'bynh ?wq rwyy baz ufixë. Il faut sans 
doute corriger. 3 4z àb(g)ina 1 Earfrô'é bäx uftaô “quand les rayons solaires passent 

$s un cristal ou sont réfléchis par un miroir concave..”. Je ne sais si le mot 
Zerf-rô ‘concave” est arresté ailleurs: il ne fgure pas dans les dictionnaires. 
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g = «5 


8 53. On a bätingän “aubergine”, HM 129, 410, 606, Tf 375, dict. 
bäringän, bädingän, cf. tabart vingum (BQ éd. Mu‘in I 213 n.), pour cl 
bädinjän, qui doit être une forme arabisée ; et de même zäg “vitriol”, T£ 371, 
pour la forme arabisée, plus usuelle, z4j. 


gd y 


8 54. Entre voyelles g correspond à ci. y dans : 3g0f “giron, érreinte”, 
TBq 278 a, 393 f (variante), Ar IL 41 a, III 2114, cf. Farhang i Nizämi 6, 
— cl 3yôf, parche 'gwc (gwz) ävoë (Mir. Man. Il); fagäl “chacal”, 
Mv 84, 10, TÉ 377, — cl fayal, LF ÿigäl, emprunt à l'indien, sk frgäla-; 
zigäl “charbon”, HM 500, zk'ly zig45 “noir comme du charbon”, At IT 
40b (farzandän i 6 zigäli bibidand “ses fils sont nés noirs comme du 
charbon"), et 4igal (v. & 42), — cl. ziyal “charbon”, BQ zigäl, Higal, etc. 


g / b à l'initiale 


8 55. Pour une initiale ancienne 2%, on a b5- (b#-) au lieu du 
traitement régulier gz- dans: binjifk “moineau”, TS 268, NN 49b, 61b, 
62a°, Tuhfat al-yara'ib 60b, mais gwnjifk par ex. Mv 286. 11, Tuhfat 
al-yarä'ib 63 b, et gandiik, HM 129, 418, etc. cl. gunÿitk, LF bunäifk (sic) 
(citation d’Abü I-‘Abbäs Rabinjant), BQ binÿifk (sic) ét gunfiïk, phl. wncëk, 
psaut, phl. wncäky, sivandi benfi, binjis (v. Lentz, Nordir. EL n° 54) ; — bst'x 
“hardi, confiant”, HY 11. 14 (bst’xy kardan ‘attitude aisée”), TBq 676 f, 
At III comm. de la sourate 22, p. 6, QA 375 a, mais gustäx, Mv 59, TS 
349. 2 du bas, XI 52, QA 187a, NN 18 a, IN 150 a, Fird et cl. gæstäx, 
F] bistäx (sic, citations d'Amir Xusrau et de Kalämï Isfahäni) ec bystx 
(citation d’Amir Xusrau), BQ gastäx, bustäx (sic), bys?x, phl. visiäxe, mp. 
Tfn. wysthyh “confiance”, pth. Tfn. wyst'f (v. Henning, BSOS 9, 89), 
arm. empr. vsfab. Un troisième traitement est attesté par #s/äxf “hardiesse, 
confiance”, HM 381 ('ustxy), Sh ms. de Peshawar cité dans Däni 3, 3, 141, 
TBq 673 y, ustäx, TBq F 410$ (N 497$: gustäx), cf. Asrär (SabkBinäst 
Il 201), FJ #szäx (citation de Sanäï et de Saif Isfarangi) et ‘wst'x (citation 
de faläl al-din Rümï). Ce traitement vi > #- doit se différencier dialec- 
talement des deux autres; il ne semble pas se trouver dans d’autres mots, 


1. xäya à binjifk b3 gurini bixvarand “on mange des œufs de moineau avec 
du riz”: dans cette phrase figurent côte à côte les formes bénfifk et gurini, dialeccale- 
ment différenciées tout comme les formes classiques g#nf5fk et birinf, mais à l'inverse 
de celles-ci. 
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si ce n’est, dans des conditions un peu différentes, virëb vurëb urëb “oblique”, 
arm. empr. vrép. Les formes byst'x et ‘wst’x sont surprenantes: peut-être 
sont-elles analogiques des mots à formes alternantes, comme 6140 /wstaô, 
éstädan/istadan, bôüstän/busiän, etc.; — bistardagi “étendue”, MAst 7a 
(zabr à iüda àän bistardagi à 12äda ast ki bar zabr à mm bäïad “le dos de 
l'alidade est la surface de l'alidade qui se trouve sur je dos de la mère”, 
cl gasiardan “évendre”, cf. jd.-pn. bstryën (Sirvänï, v. Nôldeke, ZDMG 51, 
671); — brw- brwyôn “croire”, At I 6 (är kashä ki më brwnd ‘ceux qui 
croient”, ar. alladina yu'minäna), 8, 41, 50, etc., II 40 a, etc, forme fréquente 
dans At (mais, exceptionnellement, giraviôa “ayant cru”, At Il 255 b), brwë 
“foi”, TT III 37 a (agar bar gardëd az tauba va brw$, “si vous vous détournez 
de la pénitence et de la foi”, ar. in fawallaitum), cl. giravidan, jd.-pn. grwwydn, 
phl wrw-, mp. Tfn. wrw., parthe wrw-, vp. vrn4v., av. varanav., sogd. wrn., 
oss. #rmin. Pour le vocalisme de la première syllabe, les relations ne sont pas 
tout à fait claires (v. Horn, Et. n° 912, Hübschmann, PSt 92 et 162, Horn, 
GIP I, 2, 128, Bartholomae, ZKmM 6, 41, Nyberg, Hilfsbuch Il, 244, Henning, 
Verbum, 201-202). Peut-être faut-il reconnaître le même mot dans LF br 
rwèn'n ‘“#mmat, communauté de croyants”, avec citacion de Daqïqi, qui 
serait une adaptation de phl vrravifnikän “croyants” (v. BQ, éd. Mu'‘in, 
1 249, n. 2, et cf. Menasce, Skandgum. 295: virravifnibän — mu'minin). 


8 56. Inversement, une initiale gu- correspoñd à une forme dialectale 
bi- fixée dans la langue classique (< +(r)-), dans le nom du “riz: gwrinj, 
TB À 429, 652, HM 133, 265 (krynj gærinj), 312 (id.), 322, 405, Mv 6. 14, 
7. 3, etc, Tf 337, 341, ZAB 95. 1, QA 375b, NN 622, LF s.v. sur à 
digar,” mais birinj par ex TT V 165a, Mv 54, HA 29b, Fird gvrinj 
et birinj (variante), F] gwrinj (citation de Sôzanï), cl. birinj, semn. véränj, 
etc. (Christensen, Contributions I 286, II 182), paëto wriË8, sk. vribs. 


8 57. Une alternance b/g apparaît encore, pour une initiale ancienne 
bä-, dans bäfasp “sommeil, songe”, Mv 79, mais g&fasp, Mv 21, 32, 241, 
bäiasp (variantes: bäjas, gäiasp), DNt 131, LF ggjasp (citation d'Abu 
Sakür), FJ et FR bôïgp (vâv i majhül!, citation de Zartuët i Bahräm), 
bwëb's bwèp's (à corriger bwèy's; autre citation de Zartuët i Bahräm, cf. 
Zaratuitnäama XXI) ét gôfärp (même citation que LF, mais attribuée à Fir- 
dausi), mp. Tfn. bwëysp (Henning, List), phl gap, paz. béfyärp, av. 
Bäiygstä., nom de la démone qui plonge dans le sommeil. 


8 58. + ancien est conservé dans wndwŸwr, la ville de Gundëkipür, 
HA 28b, ar. empr. Jyndaisäbär, arm, empr. (VI siècle) Gundifapub, gr. 


1. La forme gsrinj peut se confondre, dans la graphie, avec Æurinf, kirani 
“cumin” (Fird, FJ, BQ). Mais, dans les passages cités ici, le sens ne paraît pas 
douteux. 
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Bevôsoafoouv, mp. inscr. why-ndywk-hpwhry (v. Minorsky, Hudüd 381, 
Henning, BSOS 9, 843). bdwë‘wr, HA 10b, ne semble pas être une autre 
forme du même nom, v. Minorsky, Hudüd 214. 


x? 


8 59. Le son complexe xv hérité du vieil iranien se trouve, dans 
tous les parlers persans modernes connus, simplifié en x, dans certains cas 
avec labialisation de la voyelle qui suit. Ce phénomène a pu commencer 
très ôt, comme le suggère, pat exemple, dans le psautier pehlevi, la graphie 
erronée hwmwèy pour xämôf “silencieux” (v. Schaeder, Ung. Jahrb. 15, 572, 
n. 4), mais le flottement entre x# et x, reflétant peut-être des différences dialec- 
tales, a dû subsister longremps. Chez les poètes anciens, les rimes (par ex. xvard- 
kard) indiquent une prononciation x?. Celle-ci est suggérée aussi par l'emploi, 
dans Mv, d'un signe diacritique spécial (qui, par ailleurs, sert aussi à carac- 
tériser des diphtongues, ce qui fair penser que sa fonction propre est de 
marquer les articulations doubles), pat exemple dans xd “soi, Mv 8, 
258, xvaf “agréable”, Mv 10, näxvali ‘mauvaise odeur”, My 12, xvarda 
“mangé”, Mv 11, xvar “soleil”, Mv 239, nxvad où naxvab “pois”, Mv 246, 
xvai “sueur”, Mv 22, xvähbë “tu veux”, Mv 130, xvänand “appellent”, Mv 14, 
22, xtab “sommeil”, Mv 21, xvéf “sien propre”, Mv 59 (v. Horn, ap. Achun- 
dow 151). 


8 60. Cette donnée est encore confirmée par la vocalisation indiquée 
sporadiquement dans les manuscrits anciens, L'emploi du Zamma est ambigu 
dans xuwë “agréable”, HM 82, 477, xuwruë “nourriture”, IN 167b, qui 
peuvent se lire aussi bien xxf, xuruf que «taf, xvaraf (ou plutôt: xvxru, 
car # dans la deuxième syllabe ne peut provenir que d'un phénomène d'har- 
monie vocalique) ; mais il ne J'est pas dans xuw’hô xv%haë “il veut”, HM 
88, xuw'hy xväbë “tu veux”, HM 121, xuwb xv4b “sommeil”, HM 150, 
xuwbnyôn xväbanidan “coucher”, HM 192, xuw’nnd xvänand “nomment”, 
HM 121, 154, xuwy$ xvef ‘sien propre”, HM 369, Isf ms. BN 7b, 322, 
594. La même prononciation, sans doute, est indiquée par le fatha dans 
xwad xv4û “soi”, IN 88b, 100 a, 211a, xwaë xvaf “agréable”, Isf ms. BN 
S6b, 101 a, xwardy xtardë ‘huvait”, lsf ms. BN 686, dr xward dar xvard 
“approprié”, IN I74a, dr xwar dar xvar “id”, IN 574, xway x74 “sueur”, 
HM 111, xuwar Xvar, la localité de Khür, HA 19b, et par la graphie 
xw'étr “plus agréable”, TC Br 459, probablement fautive pour xvaïtar. 


8 61. Pour cl x on trouve xw- (qui peut noter x? ou xô, x#, avec 
voyelle longue) dans les mots suivants: xwrm — cl xwrram “joyeux, 
aimable”, TC Br 459, ZAB 102. 4, NN 151b, etc, forme fréquente, cf. 
Farhang i Nizämi 55, ec avec taëdid sur r, QA 2b, 298b, 321a (mais 
xrm avec taëdid sur r, Mv 103, et le subsrantif xrmy, Mv 101, etc.) ; selon 
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Hamza Isfahänï (cité par Känlarï, Vazn à ÿir à färs3 92), V'initiale de ce mot est 
un son “intermédiaire entre x et 2”, C'est-à-dire xv; — xwrd — cl xwrd 
“petit, menu”, ZAN 46a, QN L 15 a, etc, forme fréquente, phl xwrt(k), 
mp. Tfn. qwrd (Mir. Man. I), av. xvarota-; —— xwcm = cl xrm' xermä 
“datte", ZAT 994, QA 344b; xwrm’ s'accorde bien avec phl. xwrm’(k) 
(Junker, Frahang 118 et 51), mais mal avec arm. empr. érmav; — sxwn 
= dl suxun, suxanh, TC Br 469, Tf 359, At III comm. de la sout. 30 p. 5, 
QA 64 a, 124 a, 172 a, etc, forme fréquente (mais sxn suxun, suxan, Mv 4, 
etc), phl. saxvan, mp. Tfn. sxwn (Mir. Man. Il), cf. av. saxvar- et säxvan-; 
sxwn est à lire s#x## au témoignage d'un vers de Rüdakï (Horn, GIP I, 
2, 29, al-Mu'jam 224) ; — bxwft — cl. béxuft ‘se coucha, s'endormit”, At II 
254b (mais xfth “couché, endormi”, ibid. et xft- partout ailleurs dans les 
anciens manuscrits), Cf. av. xvapta- ptc. et kâb. xôfran (Farhâdi $ 52). 


8 62. On trouve en revanche : x8y pour cl. xvaÿ ‘agrément, douceur”, 
Tab Iv 18; — xuënwd x#f##0 “content, satisfait”, SN P 43 a, et x2Ënwd 
xainiô, Isf ms. BN 99b, cf. Fird xinwd (alternant avec xwënwd), pour 
la forme habituelle xwënwd, qui n'est q'une graphie influencée par xvaf, 
cf. av. huxinati. (v. Benveniste, TPS 1945, 49). 


l/7r 


8 63. L'échange des deux liquides À et r n'est pas rare dans les 
parlers modernes. Nos textes offrent / pour cl r dans: diväl — cl divar 
“mur”, TT ms. Maÿhad 522, TC Br 432 et 463, TS 384, mod. fam. difäl 
rijäl, € “dida-vära.; — sälax — cl. sérax “tou”, TB À 584, TT I 188b, 
214 b, HM 66, 407, Tf 109 (mais s#räx par ex. Mv 69, Tf 430), cf. Färsnäma 
intr. p. XXIK, jd.-pn. sl'x (Daniel), paëto empr. s4l3y, paz. s#lä, mod. fam. 
sulâx ; — balg — cl berg, TT V 224a, Nrz 67, cf. Ma'‘ärif 467, Fird 
barg et balg (en variante), jd.+j. balg, maz. valg, kd. valg, av. varoka- ; — 
dal — d. där “tronc d'arbre, potence”, Isf ms. BN 69 a (bar däl kunand 
“supplicient”), phl. dér, av. däwru- “bois”, cf. 3handäl “bois de fer” (Horn, 
GIP I, 2, 52), BQ dälxal ‘rejeton” (gil. xäl, xäla “rameau”, BQ éd. Mu‘in 
11 816, n. 12), tj. dolu daraxt “végétation”, pth. Tfn d'Iwg “arbre, bois” 
(Mir. Man. 111); — garmsél “région chaude”, sardsel “région fraîche” — 
cl. germsër, sardsër, TC Br 432 et 472, tj. garmsel “vent chaud er sec, 
épidémie”, kâb. garmsél “pays chaud” (Farhâdi 26); — comp. Tafsir Räri, 
RFL Téhéran 5, 1-2, 153 (£ä/zär “combat”}, Ferhang i Nizämi 36 (ralavif 
“suintement”), Rähat 504 (sälix ‘masse d'arme”), Taôkirat II 6 et 17 (xalita 
bourse”). 


8 64. On trouve inversement r pour / dans: fervar — cl Jalvar 
pantalon”, TT III 854, cf. 34} “cuisse”; avec ses deux liquides, ce mot 
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a subi toutes sortes d'altérations, échange de r et } (kd. furva}, ar. empr. 
sarwäl, sarbäl) assimilation de / à r (farvër signalé ici, gr. empr. capdfaqa) 
ou l'inverse (famerz. Yälval, Christensen, Contributions II 191, kd. feä}), 
chute de la première liquide par dissimilation (sanges. fœväl, semn. fui, 
surx. Favär, Christensen, ibid., wax1 Favalak). 


r < 8 


8 65. Un r correspond à cl. à < # intervocalique dans hôr — cl. 
furôë, MI 362 (har kaukabë rà ax im bhaft kaväkib Éahar tab4i ast, du 
tabÿ'at i rébäni va du tabi'at à jusadani, du tabTat az pabiat à kaukab va 
du tabi'at az tabÿat à burj ki hôr ämada bäïad badä “chacun des sept astres 
a quatre natures, deux natures spirituelles et deux natures matérielles, deux 
natures propres à l’astre et deux natures propres au signe du zodiaque dans 
lequel il a pris place” (ar. …wa-tabi'atain min al-burj al-näxil fihi). Cet 
exemple est isolé: en général MI a hô —= cl. furû (v. ci-dessous, $ 74). 
Le passage de à (< 7 interv.) à r est bien connu à l'extrême nord-ouesr 
du domaine iranien, en tât, dans certains parlers täli8t (v. Müller, Talyëskij 
jazyk 261), dans les dialectes d'Azerbaïdjan (v. par ex, Henning, TPS 1954, 
167, 170, 173, etc.), mais il se rencontre aussi sporadiquement ailleurs, dans 
le sud-ouest, kumzäti (v. Bailey, JRAS 1931, 1, 140), dizfüli (&ori — pn. 
hab “courge”, BQ éd. Mu‘in III 1606 n.), et dans le centre et le sud-est 
de la Perse, en gabri (xoriir — pn. xvarfëè “soleil”, Ivanow, RSO 16, 57) 
et en bäSkardi (Handbuch, Iranistik 1 270). MI a quelques autres traits 
propres aux dialectes du groupe du nord-ouest er du centre, ec semble émaner 


plutôt de la Perse centrale. 


8 66. On a aussi r < Ô (< d ancien intervocalique, forme non- 
perse) dans Sôr- — cl. foy- “laver”, TB Bh 85ab, 114b, TT V 183, 
SiN P 123 a, rac. x#d-, v. plus bas $ 330. É 


n / zéro 


8 67. »# implosif après voyelle longue est assez débile (cf. Horn, 
GIP L 2, 58) et souvent omis dans nos textes. 

ñ devant consonne est tombé dans: migäsär “tête en bas, sens dessus 
dessous”, TB Bh 180b, TT I 157a, HM 451 (nakws’r nagüsär), Tf 91, 
JH 296. 7, 309. 4, Ar I 390, QA 39 b, 66 a, IN 164 a, cf. Taôkirat IL intr. 
25, cL rigänsär (qui se trouve, par ex, TT 1134, I 83a, VI 185b, et 
aussi sernigiün, TT VII 1904, IN 240), cf. mp. Tfn. ngws'r (Salemann, 
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Man. Stud.) ; — fabärôz ‘espace de vingt-quatre heures”, HM 436, Tf 66 
69, At I 22, 138, 469, QA 374, 47b, 134 b, QN NF 45. 5, 155. 8 de 
Jabänrôz (qui se trouve, par ex.-TT IT 219 a, RM 102) et fabänarôz, pal. 
rotfapän, rotakïapän ; fabähangaäm soirée”, TF 80, 464 (var. Fabänhangäm) 
470 var. (rexte : fabänhangäm), tous deux du thème xfapan-; — javämardi 
“générosiré”, TÉ 430, javamard “généreux”, At dans Suxan 8, 3, 219, cl. javän- 
mard(i), comp. le composé plus ancien sim#ry, nom de l'oiseau fabuleux, < sêr 
+ mury; — peut-être aussi päzdah “quinze”, KaïhänSinäxt ms. Majlis 56, à 
moins que cette forme ne soit analogique de fäzdah “seize” (attesté SiN P 
86b, IN 131b, 1694), mp. Tfn. #zdh (Mir. Man. I}, de même que la 
forme classique fänzdab est analogique de pärzdah ; — et, avec réduction 
sylabique, zästar “plus loin”, TB Bh 297 b, TB À 400, TT V 270 a, VI 39a 
TC Br 465, TBq 32, 5860, < az-Gn-sô-tar (qui se trouve par ex. TT u 
227b, V 218b, VI 1604), cf. Fird zärtar. 

L'articulation de # implosif devait se réduire plus ou moins complètement 
à une nasalisation de {a voyelle qui précède. C’est ce qui confirment non seule- 
ment le fait que # après voyelle longue ne fait pas position en poésie, mais 
aussi, dans nos textes, des graphies comportant inversement un n parasite, 
comme : ‘yn n'n pour #4 “ceux-ci”, TT VI 233 b, ’n n'n pour énäs “ceux-là” 
TT V 303b, VI 283a, mwmn'n nyô pour m#'minän &d “vous êtes croyants”. 
TI I 116, bh r'ha nnd pour #4bäbrähôn and “sont égarés”, TT VIL 97 à 
sk'n nh pour sigäna “triple”, TT VI 1a, pyëyn nkn pour pélinagan “les 
anciens”, TT VI 262 b, grdn nb’ pour gardanbä “’cous”, TC Br 436, fn mndk'a 
pour diämandagän “buveurs”, TT VI 278b, où le premier n doit noter 
la nasalisation de la voyelle devant consonne nasale (explosive). 


8 68. En finale, » manque fréquemment dans le Tafsir de Cambridge 
(TC Br 432). Il en va de même (après voyelle longue, surtout 4) des 
manuscrits de TT, ainsi dans: #hän “monde”, pinhän ‘caché’, Eandän 
“autant”, Égrän ‘“rel, de telle sorte” (cf. jd.-pn. cwn'cy), än (bè'wqr — 
babän vagt ‘à cette époque”, TT VII 199 a), &än “eux”, -fän, suffixe prono- 
minal de 3° pl, et de nombreux pluriels en -37*: noter aussi fr'w — 
Fir'aun “Pharaon” (man à fr'w bipabiruftast “a accepté la profession de 
foi de Ph”, TT 11 286b), er, dans un autre manuscrit, 2b° knk — z4ban. 
gang “muer”, IN 1572. Ceci se produit non seulement devant un mot 
à consonne initiale, mais aussi devant voyelle {cnd' az paiyämbarän ki 
combien de prophètes qui. !”, TT I 248b), et même dans des cas où le 
mot concerné doit être suivi de la particule d'ixäfa -5 (paiyämbar va yr ‘w 
“le Prophète et ses compagnons”, TT VII 210a, cm’ äm’ “vos yeux”, ar. 
d'yenukum, TT NI 135b). | 


1. 1 faut peut-être lire de même, dans la lettre en judé 
: S re di e, judéo-persan de Khotan, 
ligne 36, zyn wrqyb' wdwl zir va rikëbä(n) va duval “selle, étriers et courroie”. 
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& 69. Æanand “pioche”, ZAN 4éa, pour cl Æwlang, doir être issu 
de la forme dialectale £aland (v. ci-dessous & 78) par passage de / à # 
sous l'influence du # qui suit, aidé peut-être par le rapprochement avec 
kandan “creuser”. Cette forme figure dans LE (citations de RGdakï et Abü 
L'Abbäs) et doit être reconnue (au lieu de Æananda) dans Cahär Maq, 
éd, Mu‘in (avec commentaire) 92. 6. 
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Métathèses 


8 70. mazy “cerveau, moelle”, TT IL 231a, V 87b, V 255a, MI 
296, Isf ms. BN 764, — cl #24Yyz, peut continuer la forme ancienne phl. 
mazg, av. marge (mais v. Hubschmann, PSt 247), ou venir de meyz par 
une nouvelle métathèse*; — Istarxf, Tab Iv 19, — dl Issaxri, “originaire 
de la ville d'Istaxr”, phl. Ssaxr, arm. Stabr et syr. Lstabr, comp., pour la forme, 
dict. istarx/istaxr “étang” ; — zfryn zwfrin ‘anneau servant À vertouiller une 
porte”, TS 269, correspond à mod. zo/fi(n), zulfin, tj. zulfin, cf. zälfin dans 
Minôtihri éd. Dabïrsiyaqi 310 ; les dictionnaires ont rf//f/fr/fl avec # long 
ou bref. 


8 71. La forme originelle est conservée dans un ancien inchoatif 
en -s-, Éafsiôan ‘“incliner, s'attacher”, TE 72 (mais Éashidan, ibid), TC Br 
454, éafsanda “collant, adhérent” (soufre enflammé), Tafsir Maïhad n° 34, 
fol. 4b, éafsämida “appuyé”, ibid. fol. 507 b (ar. mumallada), cl. Éarb. ou 
Casp-, Cf. jd.-pn. cpsydn. — xbs- xbs ou xwps- “dormir”, TB Bh 273b 
(éra nxbsy #ä biyäsa'z “pourquoi ne dors-tu pas afin de te reposer ?”), pour 
dl. x#5b ou xusp., jd-pn. xwfsydn, av. xvafs-, offre un traitement différent, 
comp., dans les dictionnaires, Éapsidan à côté de éafsidan et tasbidan, et 
tabsidan à côté de tafsidan ‘s'échaufter”. 


8 72. kift (sukün sur f) kifs “épaule”, HM 47, 280, est issu de 
kitf, emprunt à l'arabe, cf. Fird. k#f/kifr (v. Nüldeke, Pers. St II 38; 
HM a aussi, p. 32, la forme alternante arabe katif Earif). 


ff= dl. x 


8 73. Le groupe ff correspond à cl. xŸ dans déraff. “briller” (déraftan 
“brillant”}, TT VIL 234b, HA 28 b, TC Br 461, DNt AI, XI 63, 72, 73, 
131, 164, GR 8. 8, Isf ms. BN 42b, Munäjät d'Ançarï, ms. BN sup. pers. 


1. Comme, dans des parlers persans d'Afghanistan (selon M. Abd-ul-Ghafür 
Farhâdi, communication de septembre 1957), ezyar/eyzar < in gader “autant”, 
Gezyar/éeyzer << ti qadar “combien”. 
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1356 fol. 240a, — d. diraxt., cf. Taôkirat Il intr. 18, GarSäspnäma éd. 
Yaymäi 486, Fathang i Nizämi 61, Fird er dict. diraff- et diraxÿ-, jd.-pn. 
dep#è (abstr. ; v. Horn, IF 2, 137), pch. Tfn drfs. (Mir. Man. Ill) ; comp. 
ft < xt dans jufr, erc. (v. Horn, GIP I, 2, 79) et cf. ’ffyn, titre des rois 
d'Usrüana < sogd. xYéwa et inversement xf < ff en sogdien (v. Gershevitch, 
Grammar 48). 


b- < fr- 


8 74. h- correspond à cl fèr- dans h% — cl. fard, qui se trouve 
employé commé préposition, MI 316, 356, 373, 381 (cf. aussi h3 lax dans 
un poème dialectal de Pür i Firédün de Raï, Browne, JRAS 1895, 808; 
sur AZ préposition v. plus bas $ 653), er comme préverbe, avec rasidan 
“arriver”, M1 285, 378, 408, 434, xftäban ‘’romber”, M1 334, 381, dädan 
“donner”, M1 355, 405, IN 176b, giriftan “prendre”, MI 232, 313, 317, 
323, 324, 325, 355, 377, Zj 16b, 20a et b, 6la et b, 622, 6Ba et b, 
70 a, SiN P 37a, 40a (— Sf 32; partout ailleurs, Sf a un texte normalisé}, 
85b, 108a, 109a, 130b, IN 19a, 1534, 157b, 193a, 222, avec pabi- 
ruftan ‘recevoir, accepter”, M1 355, SiN P 154b (SF: dar), cf. Tafsir Raäzi, 
REL Téhéran 5, 1-2, 162. — Une forme hw #46 correspond de même, 
dans MI, à cl fwrô, comme préposition, MI 244, posiposition, MI 375 
(v. plus bas $& 654), préverbe, avec F5an “aller”, MI 269, 283, 363, 375, 
nétastan “s'asseoir, s'apaiser”, M1 402, nibädan “poser”, MI 422; — er, une 
fois, hwr *hôr à cl. fur6b, préverbe, M1 362 (v. ci-dessus $ 65). 


8 75. Le traitement fr- > - est un trait dialectal intéressant. Pour 
le moyen-iranien, il est bien attesté, à l'est en khotanais (v. Hansen, Das 
sakische praeverb ha, OLZ 1935, 3, 350-355), er, pour le préverbe fra., 
en chorasmien (v. Henning, Asia Major 5, 1, 45 n. 3); au nord-ouest, il est 
en concurrence avec br- er fr, dont il doir se différencier dialectalement 
(v. Hansen, loc. cit. 353-354, Schaeder, Ung. Jahrb. 15, 578 n. 3). Dans 
les dialectes modernes occidentaux, h- < bhr- < fr- ne semble attesté, 
en dehors des préverbes, qu'en lit (hamse — pn. farmäban “ordonner”, 
bavate — pa. furôxtan “vendre”, v. Miller, Talyëskij Jazyk 54) ; les autres 
dialectes ont, en général, br- ou r- < fr. Mais le préverbe h% est largement 
répandu dans le nord-ouest, les régions caspiennes et le centre, mis à part 
le gilakï qui, dans les mêmes emplois, a la forme f4°: hô (b4), beaucoup 
plus rare dans nos textes, l’est aussi dans les parlers modernes : on le recon- 
naît cependant dans surx. #3- (Christensen, Contributions II 35 et 58: 


1. Le traitement f- < fr est également représenté dans nos textes, si fax), 
préposition et préverbe, est une forme dialectale de fara(2}, v. plus bas $ 671. Les 
textes où l'on trouve f4z) reflècent d'ailleurs, selon toute vraisemblance, des parlers 
du Khorassan, sans contact avec le gilakï, et, si l'on doit y reconnaîtte f- <‘fr., 
le phénomène s'est produit, dans ces parlers, indépendamment de ce dialecte caspien. 
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biBärtæï, 62: bind-) ; et la forme parallèle f#- existe en gilakï (ibid. 1 66: 
fakudæn, et probablement 62 : faturkœstæn ; non reconnu comme préverbe 
par Christensen). C'est de ces régions du centre ou du nord-ouest que sont 
sans doute originaires ceux de nos rextes qui offrent #3 et h5, MI IN, 
2j et SiN; le tafsir de Räzi et le poème dialectal de Pür i Firébün se 
laissent localiser plus précisément à Rai. 


-x(a)m < -ym 


8 76. sbrxmh' siparxambä “fleurs”, TB Bh 31a fournit une nou- 
velle variante de ce nom, ci. siparyam et siparam (dans Yähisparam “basilic”}, 
dict. sibaryam, siparham, siparam (avec variantes en 55°), phl. sprem, sprhm, 
sprm (Unvala n° 371, autres références chez B. Geiger, WZKM 37, 201), 
mp. et pth. Tfn ‘sprhm, ‘sprhmg (Mir. Man. I, Il et III), dérivé en -m4- 
de la racine sparg-, siparyæm, qui conserve l’ancien groupe -Y# doit être une 
forme orientale, cf. sogd. ‘sprym'k, candis qu'à l'ouest, au moins dans une 
partie des dialectes, -ÿYm- > -hm (mp. et pth. ‘sprhm, comp. pour l'évolution, 
arm. empr. Abmaran < vp. Hagmatäna., la ville de Hamadän) ; siparem 
doit être la forme proprement perse, avec -bm > -m comme dans #14rdum, 
et siparxam une forme septentrionale (sur la répartition dialectale de -xm 
et de -m < -xm, v. Benveniste, BSL 1931, 2, 76-78, qui considère des mots 
à -x#7- ancien; ici -xm < -bm < -ÿm, ou directement -xm < -ym dans 
un dialecte différent du parthe). 


fn / #4 


8 77. L'ancien groupe -f# en finale, passé régulièrement à -F en 
persan, notamment dans les noms d'action en -5f, subsiste exceptionnellement 
dans quelques mots (v. Horn, GIP I, 2, 172; cf. aussi rämiin, yaziin dans 
le Zaräruëtnäma, p. XXII, XXIV, ravifm dans les Ma‘ärif 479), ainsi qu’en 
judéo-persan (notamment dans Ezéchiel, v. Salemann, Bulletin Ac. Sc. SPb. 
5° série, t. 15, P. 271, et Sirväni, v. Nôldeke, ZDMG 51, 671-672). Un 
troisième trairement -f? est attesté sporadiquement dans Firdausï ec les diction- 
naires (v. Horn, loc. cit.) er en judéo-persan (procès verbal d'Ahvaz : bwzyët 
“quittance”, cf. ci-dessous $ 577, n. 1; Daniel: kw&t “combat”, Archiv 
für wiss. Erforsch. d. alt. Test. 1, 407 n. 1, ryzèt “effusion”, ibid. 408. 7) 
et n'est pas rare dans les parlers persans modernes (v. Grammaire $ 238 n° 3, 
Se Ism i masdar, Tarh i dastür i zabän j färsi n° 2, Téhéran 1332/1953, 
p. 16). 

Nos textes offrent -ÿz dans ravië# ‘conduite, méthode”, TR A 562 
(6 päkdast va bäzdast va rästravisn “il est honnête, généreux et loyal”, même 
texte dans le ms. B}), SiN P 172b (gafr ravifn à in kär cün biné ? 
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Noïrvan guft tadbir à in kr än ast ki. “Il dit: quelle est la conduite 
(à tenir) en cette affaire ? Nôëirvän répondit: la manière de traiter cette 
affaire est la suivante”), UK 360 (rwën — ‘“(bonne) conduite” ?), et le 
nom propre Raästrävisn, SIN éd. Xalxalt 16 sqq. (le ms. P, 23b sqq, a ici 
Rästraviï), celui-ci sûrement maintenu sous cette forme par tradition livres- 


que”. 
ee 


-ft alternant avec -F (et -Fn) n’a été relevé que dans padaft ‘rétribution”, 
Sh P 100a, At I 4, IV 78b, IN 54a, cf. Rähat 494, padaï, TB Bh 54, 
TT II 134, etc, cf. pébair, GarSäspnäma éd. Vaymaäat 484, dicr. pabaf, 
pabaït, padaan, mp. Tin. p'd'äyn padalin < pati + däïr (v. Benveniste, 
JA 1954, 31), et däfn, Zaratuëtnäma XXII. 


hd = cd. -#g 


$ 78. Le passage de -ng en finale à -md, établi dans une série de 
mots par W. B. Henning (TPS 1945, 154 sqq.), apparaît dans : Æcland 
“pioche, houe”, TB A 721 (mardumän ba tabarhä va kalandhä peêï där 
bar Euÿä räbë tang àyab bikanand va faräxtar kunand “place en tête [de la 
colonne} des hommes pourvus de haches et de pioches; chaque fois que 
la voie sera trop étroite, ils creuseront et l'élargiront”), et la variante £anand, 
ZAN dé a (v. ci-dessus 8 69), = cl. kwlang, cf. FJ Æaland (citations de Jalal 
al-din Rümi), LF £anand (citations de Rôôakï et d'Abü 1-‘Abbäs Rabin- 
Janÿ), tj. kaland (“pioche, houe”, mais £xlang “pic” et “chien de fusil”) ; — 
lind (ms.: knd corrigé lnd), ZA Minorsky BSOAS 12, 632, pour ling, sk. 
Büga- “phallus”. 


-n = cl. -nd 


$ 79, La réduction de -#4 final à -7 dans la désinence verbale de 
3° pl, qui est constaté dans les parlers persans et tadjiks modernes, est 
attestée déjà par quelques exemples dans des manuscrits anciens: Én Musa 
ba täbät andar nibädan va ba ab andäxtand “quand ïls eurent mis Moïse 
dans le coffre et jeté celui-ci à l'eau”, TB Bh 126b, bifarmab 14. dukkänë 
buzurg binä kardan il fit bâtir une grande tribune”, TB Bh 252 b, sarbangän 
à Ô ki ba aträf bädand susti bardan 1% duXman ämab “ses généraux qui 
étaient dans les différentes parties de l'empire furent négligents si bien que 
l'ennemi survint”, TB Bh 258a, gr Jumar kardan az nafaga à kandan va 
ävardan du Eandan raft ki az nau kardandë (on détruit Ctésiphon pour 
construire Bagdad) “quand on fit les comptes, Les frais de démolition et de 


1. Cf. encore wy r'w'Ëny vé-ravifni ‘inconduite” dans un vers dialectal de 
Häfiz (v. Browne, JRAS 1895, 803 et 805, où le mot ravifs n'est pas reconnu; 
Adib i Tüsi, RFL Tabriz Il 1, 4 et 13, lit wyrwëry). 


ii 


1 
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transport s'avérèrent deux fois plus élevés que si on avait bâti à neuf”, 
TB À 630, bäyab ki t# rä bar därand… pas paiyambar… rä bar däïran 
“il faut qu'on t'emmène..: on emmena donc ie Prophète”, TT VII 3144, 
in anbäzan 1 xu0ay à Juma and bar zamin ëÿän ma rà birabänidan “ce sont 
les associés de votre dieu sur la terre; ce sont eux qui nous ont délivrés”, 
QA 165 a, pärsiyan. bar sad uw bist säl mäbë ziyäda kardan à än sal sixdab 
mäb b4ù ‘les Persans… ajoutaient un mois tous les 120 ans, si bien que 
cette année-là avait treize mois”, Zj 19b, bibarridan “coupèrent”, Tab Iv 
20, cf. encore des graphies analogues dans un manuscrit du British Museum 
(wir/xin s., v. Rieu, Catalogue IL 484). — Le fait est confirmé par des 
graphies inverses -nd pour -# (infinitif): efän but ra äyañband ‘ibädat 
krdnd “ils commencèrent à adorer des idoles”, QA 2814, krdnd pour 
kardan, Tab Iv 379. 9. — ‘TT étant du début du xHr siècle, TB Bh sans 
doute du même siècle, ainsi que le manuscrit du British Museum, la réduc- 
tion de -nd à -n est assurée dès cette époque ; elle est attestée un peu plus 
tatd en judéo-persan (Sirvänï, v. Nôldeke, ZDMG 51, 672). 


nb / mb / m(m) 


$ 80. En finale -#b et -m(m) alternent dès les manuscrits anciens, 
exemples: xwnb et xum(m) “jatre”, TT 1 2154, xum(m), HM 598, phl 
xambak, av. xumba-; sunb et sum(m) “sabot (d'animal)”, TC Br 471, snb, TB 
À 616, sum(m), TB À 533, phl. s##b, arm. empr. smbak : — Xikanb “ventre”, 
TC Br 474, Fikam, My 8. 6, phl. afkamb/aïkam ; — karanb “chou”, My 199, 
Æarem, HM 486, gr. xgdu6n. 7 note ici non pas une dentale (v. Salemann, 
GIP I, 1, 266, contre Hübschmann, PSt 17 et 254 et Horn, GIP , 1, 57-58 et 
74), mais une nasale implosive plus ou moins complètement réduite à une 
nasalisation de la voyelle qui précède, cf. dunm (alternant avec dunb) “queue”, 
TC Br 462, forme comparable à ‘na mndk'n pour äkämandagän (ci-dessus, 
$ 67) et où # ne peut noter que la nasalisation de la voyelle, Les formes 
comme dum(m) et dunb, xumlm) et xunb, etc, comportent la même nasale 
implosive faible et ne diffèrent que par le fait que l'occlusive finale est nasalisée 
ou non. 


$ 81. À l'intérieur, la nasale implosive devant b est ordinairement 
notée n, mais quelquefois m: Skmbh fikemba “panse, estomac”, HM 285 ; 
fumbiôan ‘se mouvoir, s'émouvoir”, TB A 602 (ba Xwräsän Turk bijumbiast 
vagar in sipäh az Xuräsän biravand Turkän biyäyand ‘les Tutcs s'agitent 
au Khorassan, et, si cette armée quitte le Khorassan, Les Turcs viendront”}, 
695 (Mamän rà dil bisôxt va Safagat à birabari andar tai bijumbià 
“Ma‘mün fut chagriné et la compassion fraternelle s'émut en lui”), NN 60 b 
(bijumbän ‘agite”), etc. orthographe ordinaire de NN; pour des composés 
de ham v. ci-dessous $ 87. 


164 PHONÉTIQUE 


8 82. nb. (-mb-) intérieur s'assimile quelquefois en -m{#)- : 
jum(m)idan — cl. junbiban* “se mouvoir”, TB À 602 (Turk jum(m)idast 
“les Turcs se sont mis en branle, s’agitent”), 624 (as Basra marau ki mibiar rà 
az jäy nabäyaS jum(m)idan “ne t'en va pas de Basra, car le chef ne doit 
pas quitter sa place"), cf. tj. mejummat “il remue” (Rastorgueva, Oèerki III 
19) ; — zam(m)ära ‘’frelon”, nom d'une sorte d’ulcération, HM 501 (b4dan 
éunin xvänand in rà ki zam(m)üra az jày ba jäy biravad “on l'appelle ainsi 
parce que le frelon se déplace ça et là”), cl. zanbär, “abeille, guêpe”, zenbära 
“frelon”, ar. zurbür. 


8 83. Devant r, on trouve -#b- pour ci -#- dans awbr4d “poire”, 
XI 123, cl amr#d. — Inversement, en composition, on a -##r- < -mbr- 
dans xäye à némriït (nymrèt) ‘œuf poché”, HM 176, 189, pour nim-b(s)räft 
“demi-rêti”, qui se trouve, par ex, Mv 19, 229. 


Sandbi 


& 84. Dans les cas où deux mots ou un mot et un morphème se 
suivent, tels que la même consonne figure à la finale du premier et à l’initiale 
du second, il arrive souvent dans les manuscrits anciens que la lettre repré- 
sencant cette consonne ne se trouve qu'une fois (sans taëdid), les deux 
éléments étant liés dans l'écriture ; cette graphie suggère que la consonne 
double est simplifiée : sxtr sax(t)ter “plus dur”, TT 1 120b, II 1142, 
VI 133 a (mais sxt cr sexttar, par ex. TT II 2 b, IV 66, VI 277 b), KBi 43; 
dwstr dôs(s)tar “plus cher”, HM 460, KBi 43, QA 352b, Tab Iv 20, IN 
68b; drstr durus(i}tar “plus correct”, TT I 4 a, drstryn durus(f)tarin, KBi 43, 
drètr duru{t}tar “plus dur”, JH 90. 18; ëgftr figéf(t)rer “plus étonnant”, 
Tab Iv 20; — hrwzy ha(r) rôzë “chaque jour”, TT III 199 b, V 64 a, 87b, 
178 a, Isf ms. BN fol. 59 b, hrwz bar) rôz “id”, TT V 446a, TC Br 433, 
cf. jd.-tj. ha-rêza (Zarubin, Iran II 126); dr'h dar) r&h “en route”, At Il 
46a (mais en revanche on trouve br rf'dh, avec taÿdid sur Je second”, 
bar rifäda ‘sur le pansement”, HM 216) ; — ’zmyn a(z) zamin “de la terre”, 
TT V 182 b ; ’2znky'n 4(2) zangiyan ‘des Zangis”, IN 196 b ; — hyjyz hë(é) ësz 
“rien”, HA 3a, TC Br 433, At I 321, 11 39b, KBi 40; — hlkrdym 
balä(&) kardim ‘nous avons fait périr”, TC Br 433; — mnyz mar) "47 
“moi aussi”, TT IL 63b, V 163b, VII 104, by$ mnh péf 5 man) nib 
“posel-le} devant moi’, TB À 649 ; — nymn ##{#)-man ‘“demi-man” 
(mesure), HM 139, 299, 497. — Mêmes graphies dans Muÿmal intr. p. 14, 
Rähat intr. p. XL, Taôkirat IL intr. 6. 


1. Graphiquement jum(m)1ôan jmyôn se confond aisément avec éamiôan ‘aller, 
marcher” (en général solennellement). Mais il n'y a guère de doute que dans les 
phrases citées ici, on a affaire à fum{(m)idan < fwnbidan et non à lamidan. 
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8 85. Il y a en outre assimilation consonantique dans : btr 
ba(t}tar < baB-tar “pire”, TT VI 109 a, KBi 42, Fird battar/batar; blntr 
bulan(t}tar < buland-tar “plus haut”, KBi 42; hyj hë(é) jä “nulle part”, 
Ac I 43a, At Yus 14; hzm'n ha(z) 2fc)man < bar zamän ‘à chaque 
instaut”, TT VII 291a, cf. hezmän dans Fird et dans Minôihri (éd. Kazi- 
mirsky et éd. Dabirsiyäqï n° 62, 7° strophe). 


H, Y ET HIATUS 


b / zéro à l'initiale 


$8 86. Pour des formes classiques à h- initial, nos textes offrent des 
formes sans b- dans le cas de: angäm “moment”, TT VI 57b (ar. bin), 
60b (id), 188a (mais hangäm, TT VI 91b, 112a, VII 30a), — Fird 
et cl hangäm, < “bangäma-; la forme à psilose est sans doute non-perse, 
cf. arm. empr. angam; — ëzum “bois à brûler”, QA 11b (mais hëzwm, 
QA 18132), — cl. hëzwm, qui a un h- non étymologique, cf. av. aësma-; 
la forme proprement perse est représentée par mp. Tfn ‘ymg émay et pn. 
hbèma (v. Lentz, Nordir. El 292), qui est attestée par ex. TT VII 178a, 
Ât I 13, At ms. India Office 3840 fol. 31 b, Kitäb al-mirqät ms. BN suppl. 
pers. 1648 fol. 14a; la forme ëz#m se trouve en madaglaëti (Lorimer, 
Phonology 135} et en tadjik (Darvaz: Trudy Inst. Jazyk. VI 262), et des 
formes voisines comme kohr. ëzem, zefr. ezme, etc, dans es dialectes du 
nord-ouest et de l'est {v. Benveniste, BSL 34, 29) ; — aste “noyau”, Tf 373, 
Tuhfat al-yarä'ib 13b, — la forme plus usuelle hasta, cf. encore. xasta, 
TC Br 458; asta continue la forme ancienne, et h/x est ajouté, cf. mp. 
Tfn ’stg (Mir. Man. I) ‘os, av. ait. 


$ 87. Inversement on a h- pour une initiale sans h- en classique 
dans : hanbäz “associé, conjoint”, TT 1 15b, 11 22a (écrit hambaz}), 194 a, 
199 b, Tf 36 (hambäzi “association, communauté”), 56, 361, 399, HY 74. 7 
(bambäazi), XI 231. 6 du bas, QN Nf 121. 15 (hanbazi), = cl anbaz 
(anbäx), qui se trouve par ex. TB Bh 91 a, TT 1 23 a, HM 221, DNt 121, 
XI 231. 4 du bas, QA 145 b, Fird anbaz, mor formé de bem: la forme 
classique avec psilose est d’origine septentrionale (v. Lentz, Nordir. EL 275), 
cf. pth. Tfn ’mb'g (Mir. Man. I); — hemban “sac”, TB À 734 (hambänë 
dinär “un sac de dinars”; mais anbän, TB À 421, QA 233a), — Fird et 
cl. anbän, qui doit être une forme septentrionale (v. Lentz, Nordit. EL 275) ; 
— häïkärä “clair visible”, At IL 253b (guffand än ti andëïa buvaÿ ? 
fa ma bigôy, dänë ki mä rà az yak diger raxë pinhän nabuvad, bä ëïan 
‘abd kard ki hbaskäraä nakunand ‘ils dirent: quel est ce souci ? dis-le-nous, 
tu sais que nous n'avons pas de secret les uns pour les autres. IL leur fit 
promettre de ne pas révéler la chose”), et aussi At I 136, où on Lit h'äk’, 
qu'il faut sans doute corriger h'ék'r' (danist ki agar Nik bG Adam suxan 
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goyad suxum à G farä nafinavaë “{lblis s'incarna dans le serpent pour séduire 
Adara, parce qu’}il savait que, s’il lui parlait ouvertement, Adam ne l’écoucerait 
pas”, mais äïkärä Ar I 17), — d. 4fbgra, äfkära, äskar, phl. äkäräk, arm. 
empr. afkaray, cf. av. ävif “ouvertement”. 


$ 88. On a encore des formes avec et sans h- initial dans an3z “auss:, 
encore”, TT V 132 E, VII 184 b, 239 b, haniz, HM 138, 142, Fird haniz et riz, 
jd.-pn. 'nyz (Ezéchiel, Daniel), hoyz (Pentateuque du British Museum, dans 
le passage cité Jew. Quar. Review 15, 285), cl. #zz, où le à semble analogique 
de haniz (Horn, GIP I, 2, 165). 


b / zéro devant! ou après consonne 


$ 89. h (< 6) est rombé avec allongement compensatoire de la 
voyelle précédente 4 dans : Jaristän “ville, cité”, Mq 24, TB Bh 10b, 
TB À 631, TT I 23b, II 12a, VI 21a, TC Br 472, Sh L 133, TS 11, 
TBq 3y, ZM 305. 20, JH 204. 1, QA 54b, 63b, forme fréquente, cf. 
Jihänguëa Il intr. pers. p. 14, = cl. Yabristän, qui se rencontre souvent aussi 
dans nos textes (pour le mot simple, fahr est la forme constante) ; cf. Fird 
Särisän, sogd. Frystn- (Henning, Bet. und Beichtbuch 93 sub b 36, et BSOS 
10, 94, n. 2) ec kâb. far — cl. fahr (Farhâdi $ 28); — ##hbär “neuvième 
Partie d'un signe du zodiaque”, M1 420 (2 fois, mais ##hbabr, ibid. ; le texte 
arabe, ms. BN fol. 161 b, a la troisième fois n#hbahr, et les deux premières, 
bht'n, qu'il faut évidemment corriger nhb'r ##hbär; en arabe le mot est 
un emprunt à l’iranien), mot technique du vocabulaire astrologique, cf. babr 
“part”. 


8 90. h est amui, sans allongement compensatoire, dans kun'nh 
Eunäna ‘vieux, ancien” (vin, fromage, blessure), HM 26, 150, 156, etc. 
Eunänagi “ancienneté”, HM 133, mais Ewhnäna, HM 129, BQ konäna (éd. 
Mu'‘in Il 1700, citation de Kamaäl en note), cf. Ewhun, kuhan ‘vieux et 
Eubna “id”, mp. Tfn qhwn, pthe kfwn (Henning, List) ; — et, après voyelle 
longue, dans k'w’rh gävara “berceau”, HM 633, — cl. gähwära (par ex. TT 
VII 271a), gahvära (par ex. TT VII 271b), BQ géhvara, gävära, gavara, 
gäxvära, atm. empr. gahavorak, aram. empr. gwhrq “litière” (v. Telegdi JA 
1935, 1, 236), ar. emmpr. jaxwar “hune”, phl. gäsvarak. 


S 91. Un h non étymologique et non attesté par ailleurs apparaît 
dans : chl, TS 103, apparemment = cl. #4/(}) “colline, monticule”, ar, tall ; — 
bshr — prsar “fils”, TB Bh 322 a (Sxhail ra pisaré b&ô musulman Huda va 
Ô rà ba xäna andar bamë däÿt, Eün az 1n sulbnäma bipardäxtand bshr à Subail 
râ didand ki ba lkargäh ämada b&ô “Suhail avait un fils converti à l'islam, 
qu'il gardait dans sa maison; quand ils eurent achevé ce traité de paix, 
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ils virenc le fils de Suhail qui était venu au camp”). I semble ÿ avoir 
ici, si les manuscrits sonr corrects, développement de h devant liquide, cornme 
dans sipihr ec pth. Tfn zyncyhr (v. Henning, BSOS 12, 57). 


8 92. est tombé, après consonne, dans pinär “caché”, Sh P 72 b. 
4 du bas (45235 à ma dunyä pinän kardast ‘‘notre maître a caché (des biens) 
de ce monde” ; au même endroit, Sh L 55 a pixhän), cl. pinhän, phl. pat nihän, 
de *nidäna., cf. BQ panäm “püsida va pinhän”. 


Chute de b intervocalique avec contraction 


8 93.  intervocalique est tombé, avec contraction des voyelles, dans 
éar “quatre”, VD 156. 8, éärum “quacrième”, Mv 73. 4, formes usuelles 
en poésie et dans les parlers modernes, pour.cl. éahär, Éahärum ; — et aussi, 
s'il ne s’agit pas d'une faute de copie, dans tyk'h — d. ##bigäh “hypocondre”, 
At E 390 (agar Futurë yä Éahärpi'ë dar Eähë ufraÿ nigäsar, natavänand balq 
à Ô biburrend, silähë dar tyk'h 5 6 zanand, dar än kuÿta Yavab, rava buvaÿ 
“si un chameau où un (autre) quadrupède tombe dans un puits, la tête 
en bas, (de sorte qu’on ne puisse l'égorger et qu'on le fasse mourir en lui 
plongeant une lame dans le flanc, (cette façon de tuer) est licite”), cf. tuh3 
“vide”, phL #4h5&- < *ufya- (pour l'écymologie de ce mot, v. en dernier 
lieu Benveniste, BSL 1956, 1, 16). 


b / zéro (y) entre voyelles 


8 94. Nos textes offrent, sporadiquement, des exemples de h inséré 
entre deux voyelles, au lieu de cl zéro ou 4. h apparaît ainsi’, après une 
voyelle longue, devant le suffixe d'abstrait -, assez souvent dans RN : 
tavanäbi “puissance”, RN 4, 29, binähz ‘qualité de ce qui se voit”, RN 15, 
rüHa)nähi “clarté”, RN 22, 31, fwbah5 “séparation”, RN 11, 12, #6k6h3 


“bonté”, RN 40, pour cl. ravänai, binai, rôf(a)ndi, jub43, n&kd'i; — après 
voyelle brève, devant Le suffixe d'adjectif 3, dans: ##kkabt “mecquois”, 
VD .160. 1: — et, après voyelle longue, devant désinence verbale, dans : 


gôbë “tu dis” et #agôbë “tu ne dis pas”, RN 4, pour cl. 808, S4hab “il est 
possible, il convient”, TB À 464, ec, M1 286, 396, 400, 407, 416, 434, 
pour cl Xäyad (qui est la forme la plus fréquente dans TB À, et, dans M, 
alterne avec 33h45), mp. Tfn Syd (Mir. Man. Il), av. xfay., cf. jd.-pn. 
Yhd (Ezéchiel), Shysth — cl. Kiyssta “convenable” (Ezéchiel, Sirväni). 


1. On ne considère pas ici le cas de h après voyelle devant nn morphème 
enclitique (itäfa, article indéfini -é), qui sera traité avec celui de b final ($ 97 -sqq.) 
dont il ne se laisse guère séparer. 


ER 


PP 


Re 
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8 95. Inversement, on trouve zéro (ou y) au lieu de cl h, après 
voyelle longue, devant le suffixe d’abstrait -3, dans: päôifai “pouvoir”, 
“souveraineté” (écrit p’ô$yy ou, bien plus souvent dans les anciens manus- 
crits, p'8y), TT 1 39a, VI 6b, HA 4b, TC Br 445, XE 42, erc, gava7 
“témoignage” (écrit gw'yy ou, plus souvent, gw’y), TT FE 118a, ILE 11a, 
EM 8, TC Br 486, TF 171, erc., cf. padiF(b), guva(h) (v. ci-dessous $ 98) : — 
er dans Skwydn, à lire, sans doute, fkG'dar, pour cl. H#&ühiôan “craindre”, 
Tab Iv 372. 


8 96. L'emploi de h pour combler un hiatus apparaît dans les textes 
judéo-persans, où, outre $hd et Fhysth, on trouve des formes comme ’s'hyën 
“sepos” (Samuel), gw#hyën “ouverture” (Birvänt), zyh- “vivre” (Daniel), 
syhwm “troisième” (Daniel). Il est connu en moyen-iranien (v. Schaeder, 
Ung. Jabrb. 15, 564 sqq.) et existe, aujourd'hui, en persan de Perse et en 
tadjik (v., par ex, Grammaire $ 21 n° 1 fin, Sokolova, Fonetika tadä#ikskogo 
jezyka 96), où l’on trouve aussi inversement y substitué à h intervocalique 
(par ex. oyingar — cl ähanger “forgeron”, en tadjik de Darvaz, Trudy 
Inst. Jazyk VI 266). Les faits relevés ne permettent pas d'apercevoir de 
répartition dialectale : RN et VD, œuvres de Näsir i Xusrau, reflètent sans 
doute les parlers du Badaxän, MI et les rextes judéo-persans, ceux de Perse 
occidentale ou centrale. L'usage de h pour combler un hiatus a pu être 
largement répandu dans divers parlers, mais il ne s'est pas fixé dans la 
langue littéraire classique, où c'est y qui remplit certe fonction. 


h/zéro (3) en finale 


8 97. Pour un certain nombre de mots qui, dans la fangue classique 
se terminent par une voyelle longue suivie facultativement de y, nos textes 
offrent aussi des formes à h final (ces formes apparaissent indifféremment 
devant un enclitique à iniciale vocalique er devant un mot commençant 
par une consonne où à la pause) : sar%h “maison” dans sar4b-parda “tente”, 
TB À 407, arm. empr. srah < Xsräda- ; — win'h v4rn4h ou varnäb “jeune 
homme, adolescent”, At 1 142 (dans le commentaire de la sourate IL: gav ba 
vai ba suxun ämad guft ai vurnäh à nëkôkar ba jäy à mañar “la vache prit 
la parole et lui dit: 6 jeune homme bienfaisant pour ta mère”), phl. 
apurnäyak, av. aporonäyar- où aporonäyäka-; — xubah “seigneur” dans 
kadxadäh ‘maître de maison” (au sens astrologique), Tf 519 (même forme 
dans le texte arabe, 323; mais Æadxuôay, Tf 521, — kabxwdäh dans le 
texte arabe, 324), QN Nf 135. 3, sälxudäh ‘maître de l'année” (terme 
d'astrologie), MI 390 (et s4/xud4, säxudäy, ibid.), Tf 518 (même forme dans 
le texte arabe, 322 ; un autre texte astrologique, RM, a régulièrement 53/x#- 
day, fol. 108 a, etc), < “*xvañvya- (v. en dernier lieu, Henning, Handbuch, 
Iranistik 1 65); — 13h “pièce”, TT I 70b (yaktäh “unique, un, pur”), 
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213b (dutäh ‘double, partagé”, er yakäh), HM 33 (das rà dutäh kunad 
“plie le bras”), 43 (yak 14h. digar 14h “l'un. l'autre”), 48-49 (‘aula jismë 
buvaÿ az got à surxi vaz ‘asab Eunänki gô'ë tabha à bisyär ba yak j4y jam‘ 
kardandë Lün résmaänë yak täh az gôït à surxs va yak bäh az ‘asab ‘le muscle 
est un corps fait de chair et de nerf, de sorte qu'on croirait qu'ont été 
rassemblées des fibres (proprement pièces, unités) nombreuses, comme [dans] 
une corde, une fibre de chair et une de nerf”), 231 (d# tah mûy à aïp 
“deux crins de cheval” ; forme abrégée #4h tah avec, sur la lettre h, le signe, 
usue} dans ce manuscrit, indiquant que h n'est pas muet), 232 (yak ah ‘asab 
“un nerf”), 496 (#äh& fard ‘“plusieurs”}, HA 38a. À (dutäh “plié”), IN 
118a (id.), phl. #44, ar. empr. #3g ; — dëbäh “soie, brocart”, TB Bh 252b, 
ar. empr. dibäj, arm. empr. dipak; — jumäh “vous”, TB Bh 47b. 5 du 
bas, av, ximäkom gén. pl.; — Ynäh “natation”, HM 541 (man Finäh zanam 
‘je sais nager”), QN L 74 a et y, 75 a, Tuhfat al-ÿYam'ib 81 a, ‘én'h fm, 
“id”, TB Bh 237b (&näh kard “nagea”), TC Br 441, QN L 18a, 70 Y, 
125 Y, < *abäinäba. (Henning, Verbum 203-204) ; — gabäh “manteau”, 
IN 71b-72 a (gabäb i man ‘mon manteau”), 109 a (gabäb w kaläh ‘manteau 
et tiare”), 166a (id.; mais gabäy poHda bd ‘'avaic revêtu le manteau”, 
IN 71 b-72 a, gabä a kuläh, IN 198 b), forme arabisée de phil £apzh (sur ce 
mot v. en dernier lieu Baïley, TPS 1954, 146-147); — binäh “édifice”, 
TB Bh 220b (ir mard binähë kunaÿ ‘cet homme construira un édifice”), 
IN 1863 (da binäh i mubkam “deux édifices robustes”), ar. bind ; — 
baväh “air, faveur”, dans havähxväh “partisan”, TB Bh 249 a, ar. hawd ; — 
yazäh “raid contre les infidèles”, TT I 254 a, at. yazät ; — baläh “malheur”, 
TT VII 266 b (väy va baläb “malheur ct calamité”, ar. Babgr), ar. bal ; — 
rôb “face”, XL 39 (ba rôhë.… ba rôbë “d'un côté. de l'autre”), av. raoda- ; 
— xayäh salive”, Sh P 58a (bisurfiô va xayäh bar ävard va biyandaxt 
“il coussa, il lui vinc de la salive qu'il cracha”), phl. x'dwk ; — gah “creux”, 
At II 96b (bäran à sa'b bibari gaubhä pur äb bréstäÿ Eunänki laïkar bama 
sirab gaïtand ‘une forte averse tomba, les creux s’emplirent d'eau ec tous 
les soldats se désalrérèrent”, kawhh' avec sukün sur w), dl. ge, gaub, emprunt 
à l'araméen (Nôldeke, Pers. St. IL 41). — IL faut probablement rappotter 
aussi ici bdyh bidéh “donne” (impératif), HM 301, cf. LF dë-i, madëÿ 
(v. plus bas $ 330). 


8 98. Inversement, à un # final après voyelle longue dans la langue 
classique correspond une finale vocalique (ou voyelle + ÿ) dans : #4 
“lune”, IN 106a (m4 a äftab “lune et soleil”), av. #4h-; — -gä dans 
ängä “alors”, TB ms. Ind. Of. 2669 fol. 151b, TT Il 283b, VIL 188, 
dans jäyg& “lieu, TT V 1662, 348b, VII 1404, vp. gä0z-; — niga 
“regard”, TC Br 513, < “*nikade, äg& “averti”, TB À 421 (fan rä 
âgä kunam ‘je les avertiraï”), < *ZkaÜe., cf. av. £as- “regarder”; — panjä 
“cinquante”, TT VI 287 b, av. pañiasat. ; — sipä “armée”, TT V 263 a (hama 
sipä rà), VII 22 a (sp' ’w ba sipäh i Xalid jang hamë kard “son armée combattait 
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l'armée de Xälid”}, av. 1päda-; — pañifä “qui a pouvoir, souverain”, TT L 
289a (padifa bafaô ‘a pouvoir”, ar, malakat), Mv 4 (b'5S ‘lm pabiià À 
‘älam “souverain du monde”), HA 14b (deb pabiïa-st “il y a dix rois”), 
16a. 5 (padiïa 5 à “son roi’; mais ligne 15: padiÿäh à vai “id.”), XI 183 
(paôiïäy à jibän “souverain du monde”, dans une citation poétique), IN 
108b (p4bika-st), cf. l'abstrair pad? (v. ci-dessus $ 95), mp. Tin p'dxy 
“souverain”, p'dxÿyy “souveraineté”, < *patixiäya. (Henning, Verbum 229) : 
— Harä, la ville de Hérat, TB Bh 2112, TB À 649-650 (et Harë, ibid.) 
cd. Harä&t pour Haräh (Schaeder, Ung. Jahrb. 15 (1936) 570 n. 2), vP. 
Haraïva., cf. encore Harë(v) ; — guva “témoin”, TB Bh 502, TB A 403, 
587, TT 1 21a (guvayan pl, ar. Xxhada'), II 3a (id), III 134, IV 69 
(gaväyan), XI 49. 11, QN NF 115. 19, cf. l'abstrair guvai (v. ci-dessus 8 95), 
pth. Tfn. wygh, mp. Tfn. -gwg'y “témoin”, avec l'abstrait mp. Tfn gwg'yy, 
phL ps. gwk'dyhy — gxyäyih “témoignage”, < *vékävya- (Henning, Asiatica, 
Festschrift Weller 292); — giyä “plante”, TB Bh 119a (et giyäb, ibid.), 
130b (ky'y giyé'e ‘une plante”), Mv 178 (ky'y ‘w giyäy à 6 “sa plante”), 
HM 10 (giyäxvar “pâturage”), 374 (mais giyæh, HM 9), HA 8b (giyaxvar), 
Da (id), BQ giya, giyay, FR giyäy (citation de Bahrämï: rime avec bay), 
mp. Tfn. gy'w; — p3 “graisse”, HM 30, Tf 379. 11 (ar. al-fabm), mp. Tfn. 
py(y), < *pivaka. (cf. paz. péy, bal. pig) ou av. pivah-; — farbi ‘gras, 
bien en chair”, TC Br 477, cl. farbih, pth. Tfn. frbyw (Henning, List), av. 
frapidwa-; farbi < farbih (cf. ferbihi, HM 112), avec 3 sans doute sous 
l'influence de pih “graisse” (étymologie populaire) ; — #8 “montagne”, TT 
VII 40b (ir pr kw syn'st “ce “rür” est le mont Sinaï”); — gurô 
“groupe, troupe”, TT IL 43a (krw krb g#rô À kiab “les gens du livre”, 
ar. abl al-kitab), V 112b (krw ‘w gro 5 6 “les siens”), VII 145 b (gaft 
Masa… gurôb à à r& ki ay guro… “Moïse dir à son peuple: 6 peuple”, 
ar. qgäla Mäsà ligaumihi yä gaums.), phl. grwb, arm. empr. groh, bal. grof 
(v. Nyberg, Hilfsbuch II 84). 


8 99. Comme on voit, cette alternance h/zéro en finale est indépen- 
dance de étymologie : elle apparaît aussi bien dans des mots qui ancienne- 
ment comportaient dans leur syllabe finale un 0 (gäh, nigäb, ägäb, paniäb, 
farbih), un f (kGb, gwrôb?), un h (m&b), un d (vipäb, sarä, rô) que dans 
ceux qui avaient un y (pabiiäh, burnä), v où vy (Harä(t), xuda, guvab), un 
& (dëbä, Ka, uma, Yinä?, giyäh?), ou même qui avaient toujours eu en 
persan une finale vocalique (emprunts à l'arabe binä, havä, Yarä, balà) ; 
autrement dit, en finale après voyelle longue, un à étymologique pouvait 
tomber, aussi bien qu’il pouvait apparaître un h inorganique. Les exemples 
sont assez nombreux pour suggérer que les finales avec ou sans h, par 
exemple -&, -y et -&b, étaient en général traitées comme équivalentes. Ce 
fait est évidemment en liaison avec l'emploi de À (tout comme y) en qualité 
de son de transition facultatif entre voyelles (v. ci-dessus $ 94 sqq.) : devant 
un suffixe ou un enclitique à initiale vocalique, on prononçait indifférem- 
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ment -ä, -ày, ou -4b, et les mêmes formes se sont trouvées généralisées 
devant consonne et à la pause. Ce phénomène se produit surtout après 4; 
il est moins attesté après à, # (et aw), où sans doute h était largement 
concurrencé par un ‘“glide” # (non écrit); il est exceptionnel, semble-t-il, 
après #, où l'hiatus devait être comblé normalement non par h, mais par J. 


8 100. L'alternance h/zéro (y) en finale après voyelle longue (surtout 
ä) est largement attesté aussi hors de nos textes. Sams i Qais, al-Mu'jam 
229, cite débäh, dutäb, burnäb. Firdaust a zéro — cl b dans küfä “court”, 
pabifz, guvä er guvdi, giya, farbi, et b — cl zéro dans yakiäb, 
duiäb, äsiyäb “meule”, fnäh et äfnäh, Éiräb “pourquoi ?”. La forme 
xu53h est bien connue dans les titres de princes locaux d'Iran oriental, 
transmis par les historiens arabes (qui écrivent souvent x#ä, de même 
que Herät pour Haräh), comme buxär(ä)xudah, vardänxudab, sämänxubäb, 
sagänxudab, gozganxubäb, et aussi xwdhduÿman, xuäbkuÿän (Bartholomae, 
ZKmM 3, 51-52, Barchold, ZDMG 98, 145, n. 2). Elle se trouve encore 
dans le fragment de traduction persane du psautier en caractères syriaques, 
et dans la vieille lettre en judéo-persan trouvée à Khotan (kwdh x4ô2b), 


qui a aussi pydh paidäh “apparent” et syh “trente” (où h est érymologique). 


Les textes judéo-persans offrent kwd'h (Ezéchiel), srh (Ezéchiel, Daniel, 
textes Lagarde), dry'h “mer” (Daniel, phl dryp, vp. drayab-), pr'h — di. 


fanä “anéantissement”, zn'h — cl. xin4 “aduitère” (rextes Lagarde), qbh — 
cl gabä (Samuel), des participes en -4 dont la finale est écrite - ou -b 
précédé ou non du qâmès (Samuel), ërh — cl éfrä “pourquoi ?" (textes 


Lagarde), ’hsnth = shsamtä “bravo” (id.), jwh — cl. fau “orge” er jwhyn 
— d. javin “d'orge” (Ezéchiel), av. yava, py — cL f#h (Daniel), des 
abstraits en -yh (Sirvanï)‘. On a encore -yh alternant avec -y en finale 
d'une forme verbale (ämabè(h) “tu es venu”) dans les différences versions, 
rapportées par Tabarï, d'un couplet satirique populaire qui fur chanté dans 
les rues de Balx au début du n°/virr siècle (v. Qazvini, Bist maqäla [ 
34-35). Les dictionnaires enfin donnent une partie des formes citées dans 
ce qui précède : on pourrait sans doute y relever d'autres exemples de l'alter- 
nance h/zéro en finale après voyelle longue (par ex. bäb — cl. bä “potage”, 
< tpäbe); cf. aussi su6h/ustôb “las, épuisé, sans force” < mp. ‘stw 
(Henning OLZ 1934, 9), phl. stwb. Des faits analogues ne sont pas rares 
non plus dès le moyen-iranien, en moyen-perse et en parthe de Tourfan 
(v. les glossaires de Salemann, Man. Stud., et de Mir. Man. I, II er IT). 


8 101. Tous ces faits attestent que l'alrernance h/zéro (y) en finale, 
de même que l'emploi de h pour combler un hiatus se trouvait dans divers 


1. La finale d'abstrait 5h se trouve aussi dans le nom du Nékibnäma, ouvrage 
en dialecte tabarï, tel qu’il apparaît dans des vers écrits dans le même dialecte par 
Ibrahim Mu'‘ini (Browne, History of Tabarisran 86). 
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parlers, mais ne permertent pas de déceler de répartition dialectale. Parmi 
les manuscrits assez bien localisés, HM témoigne pour ia Transoxiane, At 
pour la région de Hérat, IN et les textes judéo-persans pour l'ouest, La langue 
classique, où la plupart des finales en -4, -6, -%, peuvent être à volonté 
suivies de -y, n'a pas recueilli la variation analogue avec h, et a adopté pour 
chaque mot soit la forme avec # soit la forme sans h, mais la fixation s’est 
faite indépendamment de l'érymologie. Dans les parlers modernes (persans 
adjik er kâboli), # final rombe en général après voyelle Iongue et 
l'on n'observe pas, semble-t-il, de variation 2/zéro; mais le y faculratif 
n'a pas davantage subsisté dans le parler de Téhéran, qui ne connaît que 
les formes à finale vocalique, ni dans le kâboli qui a au contraire généralisé 
les formes à y (v. BSL 1956, 1, 125-126). 


y / zéro £ 


8 102. L'emploi facultatif de y entre voyelles pour combler un hiatus 
ou en finale n'appelle guère de remarques. Le trair le plus remarquable dans 
les manuscrits anciens est que, dans des cas où, après 4 et devant &, la kngue 
classique introduit un y de transition non étymologique, on trouve souvent 
les formes à hiatus, phonétiquement régulières ; ceci se produit surtout au 
pluriel des noms en -3 < mp. -4y (notamment dérivés en -4 de radicaux 
verbaux du présent), par ex.: bwrnään “adolescents”, TT III 5 a CL, farsäan 
“chrétiens”, TB Bh 64 a, 188b, TT IL 83 a, III 85b, HA 324, TC Br 432 
dänään “savanes”, TB À 584, TT II 462, 179b, HY 6. 14, JH 180. 
8, Nrz 2, pârsään “vertueux”, HY 82. 15, näbinään “aveugles”, TT II 257 b, 
V 154b, fékébään “patients”, TT III 334, V 2154, TC Br 432, näsaräan 
“gens indignes”, Nrz 46, bamtään “pareils”, TT VII 165 b, knd#n Eumdään 
“savants, astrologues, oniromanciens”, TS 50, phl. £amdäy, cf. mp. Tfn. 
qnd'yy “magie, astrologie” (Henning, List) ; les pluriels en -4än sont abon- 
dants aussi dans les textes judéo-persans. — Noter encore avec le suffixe 
de diminutif -4k: dry”k daryäak “lac”, Tf 170, 342 (ar. bubair). 


8 103. Signalons encore quelques formes où un y non étymologique 
figurant facultativement à la finale après Z se trouve introduit à l'intérieur 
dans des formes qui sont ou paraissent dérivées du mor simple : juôygäna 
“séparément”, RM 6a, NN 160b, 162 a, dérivé de ÿ45ä(ÿ) ‘à part”, phl. 
Yatäk ; — xudayvand “Seigneur, Dieu”, TC Br 433, interprété faussement 
comme x#04(y) + -vand, pour cl. xxbävand < xvalävan- où xvatävant- : — 
bâyifna “talon”, HM 40, Tf 313, 323, 327, 381°, interprété par étymologie 


1. Et peut-être aussi p'äynh, Kitab al-mirqät ms. BN su 

1ssi ; t ms. pp. pers. 1648 fol. 8b 
(@losant ar. al‘agh), si c'est une faute pour p'yânh; la forme classique païna figure 
quelques mots plus loin. 
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populaire comme formé de p4(y) “pied”, pour cl. pafza (qui se trouve, par 
ex., TB Bh 65 b, TT I 46a, Tf 171), phl. p&nak, av. païna. 


Finale -w' 


8 104. On peut mentionner ici une particularité graphique qui se 
rencontre sporadiquement dans divers manuscrits anciens. Les finales #, -0 
(au), habituellement notées par un simple väv, sont parfois représentées 
par un väv suivi d'un alif, ainsi dans : bän# “dame”, IN 129 a (b'nw' Arägä, 
nom propre), 170 b (id), phl. bän&k ; — jarät& “balance”, Isf ms. BN 44 a, 
phl tr'ewk;— pahlä “côte, côté”, TT IL 13 b, cf. av. parosa-; — 2än4 genou : 
TT 1 54b, UE 146, phl j'nwk, pth. Tfn. znwg; — galä “porge . TT 
I 122b, phl. grwk; — kaô& “courge”, TT III 123a; — &rzô “désir”, 
TT Hi 198 b (rzw ämadai “le désir lui vint"), phl. 476k, mp. Tfn. ‘wizwg ; 
— nèkô “beau”, TT HI 14a (nykw'rwy ‘beau de visage”), phl. #6vakôk ; — 
furô, préverbe, Qu 4b (frw’ gériftand); — bigô “dis” (impér.), TT Ill 
43b, 87a; — 6 “lui, elle”, TT LL 14b (juft 5 'w' ham ‘zw biyäfarid 
“[Dieu] tira son épouse de lui-même (Adam)”), 47a (w' as än xudäy 
“Cest lui ce Dieu [qui]”, ar. hwwa Ha), 86 a (b'w’ s4lb kard ‘fit la paix 
avec lui”, lire b& 6), M1 309 (vei drw' buvad “il est dans ce lieu”, ar. burwa 
fihi), mp. Tfn. ‘wy ; — #6 “nouveau”, M1 309 (m4ng 5 nw’ “nouvelle lune”), 


mp. Tfn. nwg; — #4 (au #6) “toi”, At 44 (bar tw “sur toi”); — bifnau 
(binô) “écoute” (impér.), TT V 275a; — fan “va” (impér.), Qui 88b 
(farätar w ‘‘avance”). — Cet alif semble avoir pour foncrion d'indiquer 


que le väv note une finale vocalique. 
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Prothèse et anaptyxe 


8 105. Dans les mots présentant un groupe initial de deux consonnes, 
qui donne lieu soit à la prothèse soit à l'insertion d'une voyelle, ainsi que 
dans ceux qui connaissent la même variation par analogie avec les premiers 
(par ex. uftädan/ftadan < ôf#), les deux types de formes alternent dans 
nos textes, sans qu'il soit possible de trouver un principe à la répartition. 
Elles voisinent souvent pour les mêmes mots dans les mêmes manuscrits. 
Exemples: TB Bh is#ôan/sitadan “prendre” (327 b), 25fahsälär/sifabsälär 
sibabsälär “général en chef” (149 b-150 b) ; — TT ssperde (I 12 b)/sipurda 
(I 134) “livré”, fkem/Hikam “vente” (JL 122 b); — HM aBgand- ‘jeter” 
(75, 478)/P°gäna “avortement” (434), fyan (208)/afyän (199) “gémisse- 
ment”, cfizéni/Puräni ‘excroissance” (39), afroz “allumer” (390, 46G4)/ 
Purôy “éclat” (601), usrub ssrsb où #srup (103, 111, 499)/surp surp (495) 
“plomb”; — Mv afrôz- (236)/Barôz. (239) “allumer”, épäbani (56)/ 


sipébäni" (27) “d'Ispahan”; — M1 kam/Sikam “ventre” (297), éstäraf 
sitära “asure" (257), afmar (324, 400)/Fumar (324) “calcul”, simur “compte” 
(impér, 388); — TÉ éstära (78)/sitära (passim) “astre” : — Isf ms. BN 


éstära/sitära (52 a) ; — QA avgand- (24 a)/f°gand- (23b) ‘abautte”, istaSan 
(280 b)/sitadan (passim) “prendre”, istär (324 b)/sirän (244 b) “étendu sur 


le dos”, uÿtur/Futur “chameau” (34b); — RM afzän/furzän ‘plus, plus 
abondant” (46 a); — SiN P ssémba € (21b)/siabs & (22a) “tu as pris”, 
kanja (27 b)/Fkanja (28 b) “torture” ; — IN sirur/jutur “chameau” (37 a). 


$ 106. Parmi Les formes relativement rares dans Ja prose classique, 
signalons, avec prothèse : ifkate “brisé”, Tab lv 19, Ékast(4)hä ‘accidents 
de terrain”, TB Bh 42b, QA 53a; æstôr “cheval, monture”, TB À 394, 
MI 298, Isf ms. BN 19b; #ÿtäb “hâte”, TT IL 211, MI 292, At E 141, 
Aitäftan “se hâter”, TT V 262 a, MI 429 ; ‘fnauz “entendant”, TT 1 88 a, 
‘m8 “entendit”, TS 157, °f#4ôa “entendu”, Tab Ivy 19 ; sspari “achevé”, 
TB Bh 210b, TB À 700, TT 1 157a, XI 161. 1 du bas, Tarj 290 a; 
#spëd “blanc”, MI 262, isfed “id”, TB À 577, RM 114 a, NN 10 b, IN 522 ; 
ispar “bouclier”, T£ 389 ; ‘fm “vous”, TB Bh 308 a, cf. ‘yèm', At Vus 8: — 
et, avec anapryxe: fikédan “tomber”, KBi 50, RM 22b, NN 884, Zj 19h, 
IN 175a; bryëm barëïum ‘soie”, HM 550: mer “poire”, HM 350; 
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stvèr “ferme”, CQ 97. À (dans la qasida d'Abü l-Hai0am, mais astuvär 
en prose, ibid., ligne 13). 


& 107. Dans le cas des formes verbales de ce cype phonérique précé- 
dées du préfixe bi- ou de la négation, outre les formes à prothèse, comme 
byfzwô biyafzid, nyfrwô mayafzô (et aussi comme b'stôy bfisadë “vous 
avez pris”, TT Ill 33b), on rencontre souvent des formes sans prothèse 
et qui sans doute ne comportent pas non plus de voyelle d'insertion, 
du type de bfrwô à Lire bifz4b, bafz4ô où bufzä plutôt que bifezr ; 
la prononciation sans voyelle est parfois indiquée explicitement par le 
sukün sur la première des deux consonnes, comme dans bufknd bufgand 
“abattit”, HM 152, bafsard bwô bafsard buvad “s'est coagulé”, Mv 201, 
bstô bisraô “prit”, IN 150a, etc. Remarquer, de zftäban (frädan), buftô 
buftai, HM 163, 194, 195, et la forme négative nftô, HM 634. — On a 
de même avec la préposition be: bstr'b'd basr&räbäÿ “à Astaräbäd”, TBq 149 B, 
549 , bsfr'yn basfaräyin “à lsfaräyin”, TS 251. 


a- initial | zéro 


8 108. Un s- initial, tombé régulièrement dans la langue classique, 
est conservé dans: ‘nm’ æm4 où ima “nous”, MI 285 (3 fois), 288, 316, 
jd-pn. ‘ym', cf. 'm° z-amä — cl. 42 mà dans un poème dialectal de Häfiz 
(Browne, JRAS 1895, 805) ; — abar “sur”, TB Bh 180 b, MI 262, TC Br 
441, ZM 478. 9, Tab Iv 362, jd.-pn. ‘br, Fird achar/bar; — abä “avec”, TB 
Bh 5 b, QA 278, jd.-pn. ‘b'{z), Fird «bä/bä (v. plus bas $ 678) — abë “sans”, 
ZM 64. 12 (abë nibäyat “sans limite”), jd.-pn. ‘by (Ezéchiel), Fird abë/bë ; 


— az-ë-rà (ki) “pour cela, parce que”, TB Bh 4b, 14a, etc, Mv 73, 105, 


etc. (mais z-ê-rä ki, Mv 7, etc), HM 27, ec, MI 230, 235, etc. (mais 7-84, 
MI 328, etc), HA 6a, CQ 5. 16, Tf 2, etc, HY 10. 12, XI 56. 12, KM 
34. 2, 43. l, etc. (mais z-8-rä, KM 34. 4, erc.), lsf ms. BN 20, RM 32, 
NN 86 a, IN 91a, 106b, 119 a, forme fréquente, Fird az-ë-rä, cf. ci-dessous, 
8 252; — anër à “sous”, ZM 55. 14, jd.-pn. ‘zyr (Ezéchiel, ec aussi “law- 
report” d'Ahväz, daté de 1020 ap. J.-C); — emiz ‘aussi, encore”, TT V 
132 b, VII 184 b, 239 b, et (avec h ajouté, v. $ 88) han, HM 138, 142, Fird 
baniz/n3z, jd.-pn. ’nyz, hnyz ; — anûr “grenade”, HA 23 b, Fird när, mod. anér. 
— Dans ‘ywy a476y “joug”, QA 11 a (Adam... 18 biyämüxt #à zamin sulyär kard 
va ayôy bar gardan nihäd ve mékasid… duvärdah sal ay6y mêkasiè “ [Gabriel] 
enseigna à Adam à labouter la terre. [Adam] posa le joug sur son cou et 
se mit à le virer. Il tira le joug douze ans”), Fird yôy, bal. 76y, véd. yéga-, 
cf. cl. jwy, il y a prothèse vocalique devant Y. 


8 109. Inversement, à la forme araf ‘“coudée”, sans doute d'origine 
dialectale, qui s’est fixée dans la langue classique, correspond la forme raf 


* 
LR AREA rpg REn CEE 


a 


LE 


A Me orne 
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TT I 404, (bäläy à 5 ba Fast raï° ävard ba raf à Adam va gôyand 
ki pabnäy à 6 bat raf° bd ba raf à ü “[Gabriel] ramena sa taille (celle 
d'Adam) à soixantes coudées, en coudées adamiques, et l'on dit que sa 
largeur érait de huit de ces coudées”), 71a (bäläy 3 ësän bist ral b4b 44 
53 rai ba raï à ësän “leur taille (les géants) était de vingt ou trente coudées, 
en coudées de leur mesure”), TT II 13 b, 161 (#h4l raï ‘quarante coudées” ; 
mais araÿ, TT I 126b, dans bäläy à 6 bäz fast araï* Guard ba araï* à Adam 
“[Gabriel] ramena sa taille (celle d'Adam) à soixante coudées, en coudées 
adamiques”, ct arië, avec sukün sur $, arsf, TT 1 33b), Tf 17 (mais araf, 
T£ 109), ZA Minorsky BSOAS 12, 639, QA 6a (fat raï “soixante coudées”}, 
263a (hazär raf “mille coudées”), Fird araï/raï, jd.-pn. hryën (Daniel), 
bal. bariï, bar, vp. arafni.. 


8 110. Pour le nom de la “dette”, les formes avec et sans voyelle 
initiale alternenc dans nos textes: ‘w'm ävam, TT Il 82a, VII 89b, 932, 
226 a, Tf 430, At 1 396, cf. Tadkirar Il intr. 12, ‘fm &fäm, TB À 492 et, 
probablement, QN Nf 74. 15 et 17 (texte: ‘y'm), 3m, TT I 149b, VII 
92b, 167 a, fäm, TB À 662, TC Br 432 et 476, QN Nf 74. 15, 16, 17, 
cf. Farhang i Nizamï 113; ce mor doit comporter un ancien 4- initial, cf, 
pth. ‘b'myh. 


8 111. Le mot arabe amir “émir” se présente souvent, dans nos 
textes, sous la forme #5r, qui devait être usuelle dans la langue parlée, par 
ex. TB À 413, 416, HA 21 b, IN 163 a, d'où l'abstrair #73 ‘qualité d’émir, 
commandement”, TB À 413, (#15 à Yaman 6 ra däd “lui donna le gouver- 
nement du Yémen”), et le diminutif #73rek “petit émir”, TS 329. 6, cf. 
mürza “prince”, mräb “répartiteur de l'eau”, etc. — De même, les noms 
propres arabes en Ab# sonr, très souvent, réduits à B%°, par ex. B& Muslim, 
TB À 595, B4 Sufyan, TT I 272a, B# Bakr, TT III 83a, B4 l-Muzojfar, 
Bë l-Hasan (pron. Bal-), Bä Nasr (du cas direct arabe Aba), TS 377erc. 


bamë / mê 


8 112. la particule préverbale (ha)më apparaît, dans presque rous 
nos textes, à la fois sous la forme ancienne hamë et sous la forme réduite 
mêë. Cette alternance représente, en partie, l'état linguistique de l'époque 
des auteurs, et, en partie, résulte de l'intervention des copistes qui ont moder- 
nisé leurs textes en remplaçant bamë par m8. On peut cependant entrevoir 


1. Ici le manuscrit porte araf, mais l'alif est clairement ajouté par une autre main. 

23 . l'alif semble original. 

3. Cf. la remarque, à propos du nom de B% Sa'd, de Tarj 275b: Bg parsi 
Sa‘d 1æi “Bg esr persan et Sad arabe”. | CS res 
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une certaine évolution, du milieu du 1v°/x° siècle au début du vif/xir. 
Parmi les manuscrits très anciens (v°/xI° siècle), Mv (texte du 1v° siècle ?, 
copié en 447/1056) offre exclusivement hamé; Sh ms. Peshawar (texte 
antérieur à 434/1042, copie de 473/1081) est dans le même cas, si l'on 
peut juger sur les quelques pages publiées dans Däni$ 3, 3; HM (texte 
du 1v° siècle, copie de 478/1085), en revanche, a plus souvent #7ë que 
bamë. Pour les ouvrages représentés par des manuscrits anciens (X1I°-X1I1° 
siècles), on observe une nette prédominance de hamë dans TB Bh, TB A, 
TC *, HA, Tf, Ml; pour TT, hamë domine dans les manuscrits de Paris 
et de Maïhad, ce qui suggère que l'abondance relative de mé, dans celui de 
Téhéran, provient d'innovations des copistes. hamë est également plus fréquent 


que m& dans les manuscrits, pourtant plus récents, de DN, Sh (P), ZA, 


TS, KM. Tous ces ouvrages (sauf peut-être KM) sont antérieurs à la seconde 
moitié du v/vif siècle. Parmi ceux qui se situent vers le milieu de ce 
siècle, la plupart des œuvres philosophiques de Näsir i Xusrau, comme 
ZM, VD, XI, JH, présentent presque exclusivement hamë, mais non le 
Safarnäma, qui est conservé dans une version remaniée; hamë l'emporte 
aussi, de loin, dans Isf ms. BN:; pour At, le ms.-de Téhéran a générale- 
ment #78, mais c'est, sans doute, le fait du remanieur ou du copiste du 
vie/xI° siècle, car hemë est fréquent dans les mss. de Paris et de Londres ; 
QA (ms. du vu*/xur° siècle) et KB, conservés dans des manuscrits relative- 
ment tardifs, donnent la préférence à m8, ainsi que QN L, dont le texte 
a-pu d'ailleurs être modernisé; TBq, dont les manuscrits sont également 
peu anciens, n'offre, sauf erreur, aucun exemple de hamë. Les textes pos- 
térieurs ont en général les deux formes côte à côte: hemë domine encore 
dans NN (début du vi/x1r siècle), mais m& est nettement plus fréquent dans 
Tab (Iv 346), UK, textes de {a fin du v° ou du début du vi* siècle, connus 
par des manuscrits récents, et IN (même époque ?), dont le manuscrit est 
ancien; la forme hemë est très rare dans les manuscrits de Maëhad du 
tafsir de Maïbuôi (Kaëf al-asrar, composé en 520/1126; mss. anciens : 
xur°-xun* siècles ?) ; elle manque complètement, sauf erreur, dans le Tafsir 
de Maïhad n° 34, ainsi que dans les deux manuscrits de Maëhad du tafsir 
d'Abü l-fntäh Raäzï, copiés respectivement en 556/1161 et 557/1162. 


& 113. De ces données se dégagent les conclusions générales suivantes, 
par delà les altérations des copistes et les variations dialectales ou stylistiques. 
Au 1v/x siècle et au début du suivant, la forme hemë était, sinon la 
seule, du moins la plus employée daus les écrits en prose (comme c'est 
aussi le cas dans le Sähnäma). Dans la seconde moitié du v/xr siècle, 
l'usage est variable, autant que le montre un materiel textuel moins sûr ; 
il semble cependant que déjà la proportion se soit modifiée au profit de 


1. Selon Browne p. 435, mais les spécimens donnés p. 508-524 n'ont guère 
que mé. 


| 
Î 
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Ja forme réduite më: c'est, du moins, ce qu'indique l'état de HM, texte 
composé au 1v*/x* siècle, où [a fréquence relativement grande de #78 résulte 
sans doute, d’une tendance “modernisante” du scribe de.478/1085 ; l'absence 
complète de hamë dans TBq, qui constitue une exception, ne doit pas être 
originale et suppose que ce texte a été soumis, tout au moins à cet égard, 
à un fajeunissement systématique. Au vi*/XII siècle, hemë se raréfie très 
nettement ec tend à disparaître de la prose simple. 


andar / dar 


& 114. Pour la préposition (préverbe) (am)dar, la répartition de la 
forme ancienne andar et de la forme réduite dar se présente, dans nos textes, 
à peu près de la même manière que celle des deux formes de hamë, et l'on 
peut, compte tenu des accidents de la transmission des textes, apercevoir pour 
(an)dar une évolution, en gros, patallèle à celle de (he)mé. Les deux formes 
andar et dar alternent, dès les plus anciens textes, (comme aussi dans le 
Sähnäma), mais avec une prédominance de andar. C'est le cas, parmi les 
manuscrits les plus anciens, de Mv, où andar est le plus fréquent, mais où 
dar n'est cependant pas rate; dans HM, andar se trouve presque exclusive- 
ment et dar est très rare; andar est la seule forme apparaissant dans les 
passages de Sh ms. Peshawar cités dans Däniÿ 3, 3. Pour les textes du 
1v*/x* siècle ou du début du suivant, représentés par des manuscrits anciens, 
andar domine, en général, nettement: c'est le cas de TB Bh, TB A, HA, 
Tf, Mi; dar est fréquent à côté de andar dans TT ms. de Téhéran, mais 
les manuscrits, meilleurs, de Paris et de Maëhad, ont andar exclusivement 
ou presque. andar a aussi l'avantage dans les manuscrits, plus récents, de 
DN, Sh (P}, ZA, TS, mais der est plus fréquent dans KM. Les œuvres 
de Näsir i Xusrau, à l'exception du Safarnama, offrent presque toujours 
andaer, ainsi que Isf ms. BN; pour At, la situation est la même que dans 
le cas de (ha)më : la forme brève dar, qui semble constante dans le manuscrit 
de Téhéran, est, sans doute, souvent le fait du remanieur, car les manuscrits 
de Paris et Londres ont fréquemment aussi andar ; KB donne la préférence 
à andar ; QA offre les deux formes à peu près dans la même proportion ; 
QN I, texte peu sûr, a surtout der ; TBq n'a que dar, comme il n'a que 76. 
Parmi les textes plus tardifs, la concurrence des deux formes est à peu près 
égale dans MAst et Zj; la forme andar domine encore netrement dans les 
parties en prose de Tarj (ms. de 507/1114), mais elle est rare dans IN, 
ainsi que dans Tab (fv 361) et UK, dans le Tafsir Maëhad n° 34 : 
elle ne se trouve qu'exceptionnellement dans les manuscrits de Maëhad du 
tafsir de Maïbuôi, et n'apparaît plus du tout, semble-t-il, dans les deux 
manuscrits, conservés par la même bibliothèque, du tafsir d'Abü l-fucüh 
Raäzï, datés de 556 et 557 h. 
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$ 115. Cette répartition indique que la forme ancienne añdar était 
franchement la plus fréquente dans les écrits en prose, au moins jusque vers le 
milieu du v*/xX}* siècle, mais le cas de Mv, copié en 447/1056, assure qu'elle 
se trouvait déjà en concurrence avec dar, ce qui confirme les données fournies 
par la poésie ancienne (notamment le Sähnäma). Le témoignage des textes 
de Ia seconde moitié du v°/xI° siècle est moins net: l'absence totale de 
andar dans TBq est évidemment due à une modernisation du texte ; la 
préférence donnée en revanche à amdar dans Tarj, ouvrage de la fin du 
siècle, peut s'expliquer par un souci d'élégance, qui se laisse discerner, par 
ailleurs, dans cet ouvrage de rhétorique ; les données les plus sûres sont celles 
des traités scientifiques, MAst et Zj, où les deux formes sont à peu près 
à égalité. Les textes du début du vrt/x11° siècle indiquent que amdar s'est 
alors beaucoup raréfié et tend à être éliminé au profit de la forme abrégée dar. 


$ 116. Comme on voit, le destin subi par (em)dar est très semblable 
à celui de (ha)mé. Les différences, minimes, ne sont cependant pas tout à 
fait négligeables. L'alternance andar/dar dans Mv, alors que mê n'apparaît 
pas, n'est pas très significative, car la particule (hæ)m& est relativement rare 
dans cet ouvrage d'un style scientifique très sec. La prédominance de dar 
sur andar dans KM où, à l'inverse, hemë est plus fréquent que #78, ne 
permet guère de conclusion non plus, car le manuscrit est relativement tardif 
(804/1402). Mais il est frappant que HM ({texre du 1v°/x° siècle, ms. copié 
en 478/1085), dont le copiste (plutôt que l'auteur) préfère më à hamë, 
offre presque toujours andar. Cette divergence peut tenir à une tendance 
stylistique individuelle : il est cependant permis de se demander s'il ne 
faut pas y reconnaître plutôt un fait dialectal er si, dans l'est, la forme 
andar n'a pas résisté plus longtemps que.hemé. C'est ce que suggérerait 
aussi le témoignage de plusieurs autres textes de ces régions : KB (composé 
dans l’inde par un auteur de Ghazna), où axdar domine, et QA (rédaction, 
sans doute, de Transoxiane), ou andar et dar se concurrencent à peu près 
à égalité, tandis que, dans ces deux ouvrages, #78 est beaucoup plus fréquent 
que hamé, et, plus tard, Tafsir Maëhad n° 34, ouvrage du VF siècle, appa- 
remment émané de Transoxiane, qui n'a que m6, à l’exclusion de hamë, mais 
présente encore andar à côté de dar. La forme -anda subsiste d'ailleurs, à titre 
de postposition, dans certains parlers tadjiks du nord et de l'est (v. Raste.- 
gueva, Oëerki Il 52, IN 30, IV 29, 57, Kisljakov, Opisanie… Vaxio-Bolo 
32, Rozenfel'd, Trudy Inst. Jazykozn. VI (1956) 206, Xromov, Govory.… 
Matéinskogo rajona 67). 


(di}8tgar 


$ 117. L'ancienne forme de digar “second”, correspondant à phl. 
ditibar, paz. dadiger, survit dans dydygrm, donné en variante HM 217, où le 


gens donnee 
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texte a la forme abrégée dygrm digarum, er dwdygr dubigar, ZM 125. 5 
(où l'orthographe est conformée à celle de dx “deux”, d’après l’analogie 
de sh dygr sib%gar “troisième”). Il est possible qu'elle ait été plus largement 
répandue que ne le suggéreraient ces deux exemples, les seuls notés, et que, 
dans bien des cas, la graphie w dygr ve digar, offerte par les wanuscrits, 
masque une forme dôygr qui aurait figuré dans l'original. 


VOYELLES 


a(i ua) = d. à 


8 118. 1) Abrégement devant h : m4 “lune”, CQ 73. 16 (mais mäb, 
CQ 74. 2); — fah “roi”, IN 135 a, 182b (mais Kb, IN passim) ; — rab 
“chemin”, TB Bh 272 b, 306 a, TB À 400, TT VI 36b (gwmrabän “égarés”), 
DNt 28 (hamrabän “compagnons”), XI 178 (rahnamäni ‘’conduite”), KM 
78. 19 ; — gab “lieu, moment”, TB Bh 308 b (dérgah “longremps”), TT II 
passin (péygah “degré”, mais paygah, TT Il 14b), HA 14b (bärgah 
entrepôt”), Tf 168. 1 (ängah “alors, puis”), 454. G (id), DNI 121. 10 
(Gäaygah “lieu”), 155. 1 (ängah ‘alors”), XI 214. 10 (päygahha), NN 56a 


(Gäygab), IN 200b (gabë… pabë “tantôt. tantôt’), — ägah “informé”, 
TB Bh 57b, 273b, TB A 382, HM 585 (mais äg&h, ibid.), 318, IN 120 b, 
224b; — nägab “soudain”, Sh P 139b; — #igah “regard”, RM 83a 


(rigab kun regarde”), IN 169 a (nigab dar “'garde”) ; — gunab “péché”, 
QA 285b, gxnabkär “pécheur, coupable”, Mq 59, TT VI 135b, SIN P 
154b; — r6bab “renard”, TBq 2206 (rôbahan, pl), QA 282b (id): — 
panjab “cinquante”, Mv 117; — siyab “noir”, Mv 113, 165 (Gsiyabs, abst., 
mais s1yäb, ibid), HA 39a. 1 (mais siyah, ibid. 6); — du tab ‘deux’, 
EM 231 (du tab mûy à ap “deux crins de cheval”, dw teh avec, sur h, 
le signe indiquant que cette lettre n'est pas muette) ; — 2bah ‘ruiné, 
détruir, gâté”, Ma 60, TB Bh 76b, Mv 225, HM 237, SiN P 154a, 
Tubfar al-yars'ib 57b; — Æôtah “court”, IN 1914. — Les formes de ce 
genre sont courantes dans la poésie classique. É 


8 119. 2) 3 est abrégé dans # implosif, dans twnkr savangar ou 
lavungar (ou tuv®) — cl Havängar “riche”, HA 16b. 6, 17a. 3, 18b. 4, 
27a. 15, Tf 352 (rwngry ‘“richesse”), 387, ZAB 84. 8b, 91. 13, ZAN 
42 a, ZAT 119b; ’znj 42 anjà ou az unja — az Anja “de à”, HA 6a, etc, 
fréquent, KBi 40, ’ndrnj” andar anja où andar unjä — andar äniä “en ce 
lieu”, KBi 40, bôn baban ou babun — cl. baôan, prép. ba + pron. à», 
HA 7 b, erc., fréquent. Attestées dans HA, Tf, ZA, KB, ces formes peuvent 
être localisées dans les parlers d'Afghanistan oriental. — Xahangaäh pour cl. 
sabängäh “soir”, XI 251, Ac I 391, IL 38 b, Il 4 a, 212 b, 222 b, At Yus 13, 
cf. Taôkirat II intr. 20, résulte soit d'un abrégement devant # implosif soit 
d'une alrernance ancienne (cf. Fird fabän et, d'autre part, av. xiapanom acc.). 


: 
antenne 


spa die ins ne 25686 


a 


Bis 
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£ 720. 3) à est abrégé devant nasale et après une syllabe comportant 
un premier 4 dans äramidan ‘se reposer”, TB Bh 79b (nayäramiôa at), 
TB À 695 (reyäramam), TF 57 (äramida), 499 (id.), HY 41. 16 (biyäramand ; 
mais biyärämand, HY 44. 6). — Le même phénomène rend compte de 
quelques causatifs en -aniôan (au lieu de cl. -änidan) : xväbanïdar “coucher”, 
TB Bh 292 a (bixvabanid), TT Î 272 a, VIL 197 b (xväbanda), 209 (xw'bndh, 
lire xväbanida), HM 192 (xtäbanidan), 410 (bixväbanandaï), cf. Fird 
xväbanidan/xväbändan, et Farhang i Nizämi 54; — hirasanidan “effrayer", 
TT I 31a (bitarsänid va bihiräsanid) ; — kähanidan “soustraire”, à l'impé- 
ratif (bikähan), M1 324, 325, 344, 388, 389, 397 (et aussi bikäharë ‘tu 
soustrais”), 399, 414; — Ækäfantdan “inciser”, HM 269 (infin.), 403 (id.) 
499 (id.), 504 (käfanab), 513 (bikäfanë), dérivé de käfidan, mais de £afiôan 
on a toujours kafanidan, même sens, pat ex. HM 67, 240, 496, 501. — Le 
fait que le suffixe -a7dan ne se trouve qu'après un radical à 4 long indique 
clairement qu'il provient d'une dissimilation. 


8 121. 4) Dans des mots comportant deux Z dans des syllabes consé- 
cutives, l'un des deux & est quelquefois abrégé par dissimilation : D'Ô8 paôaÿ 
“rétribution”, TT IL 132 b (ar. jaz#), VI 204 a (id.), bô'S padaÿ, TT VI 50 b, 
(ar. jazx&}), VII 77a (id), TC Br 450, — cl pabai (qui se trouve par ex. 
TT IN 65 a, VI 50 b), cf. pédaf dans Vis u Rämin (Horn, Er. n° 265 bis) ; — 


ävez — cl. äväz “voix”, At comment. de la sour. XX p. 4 (her and 
Gveza* bar ämaÿ biguft aïfbadu là iläha illz Häbi “tant qu'il put élever la 
voix, il dit: je témoigne qu'il n'y a de dieu que Dieu”) ; — ‘kr äfbarz 


— cl äfkärà “apparent”, TS 156; — Æ£äla — ci kälä “objets, meubles, 
ustensiles”, Tf 337, TBq 485 P, Fird £4/3/käla ; — peut-être aussi #4bäm pour 
täbän “brûlant, ardent”, ZA selon Minorsky, BSOAS 12, 638. 


8 122. 5) Divers: jé#rah “bas”, HA 19b, Tab. Iv 18 et 369, ci. 


#rab, formes arabisées de gôrab gürab (BQ) ; — xamüôf “silencieux, tranquille”, 
IN 58b (mais xamôf, IN 63 a), Fird xamof/xamui/xamu, 


i(a) = cl. 5, 


S 123. 1) Abrégement devant h: séihidan ‘combattre, quereller”, 
C 13. 5, 82. 5, Tf 431, DNI 129, QN Nf 22. 5-6, cl. sitéhidan, Fird 
sitëhidan/sitibiôan, pth. Tin. ‘styyh'g “belliqueux” (Henning, List) ; — pih 
“graisse”, Tf 361 (bh, en variante), TS 268, cf. Farhang i Nizami, cl. p#b; 
— peut-être aussi kèch’ Ækaÿsihä — cl £kaïtihä “bateaux”, TT VI 276b 
(ar. al-fulk), phl. Æaïti (Tavadia, Säyast 162). 


8 124. 2) Abrégement devant nasale: simim — cl simin “d'argent”, 
TB L 191b (2 fois: arpë yäftand zarrin va bar vai zinë simin “ils trouvèrent 
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un cheval d'or portant une selle d'argent”, yakë futur yäftand zarrin va mar 
à r& baëta à simin “ils trouvèrent une chamelle d'or avec un petit d'argent”, 
même texte dans ‘TB B); —- et peut-être bôzina “singe”, TC Br 449, Tf 
339, JH 171. 6, cl. bôzina, dict. bôzina, bôznina. 


$8 125. 3) Abrégement divers : digar ‘autre, encore”, Mv 5 (mais 
digar, Mv 6), IN 434, 1694; — birän (burän) “dehors”, TB Bh 209 a, 
TT 173b, Mv 5 (mais béran, ibid.), HM 25, Tf 6, QA 3412, IN 84b; — 
rikô “bon, beau”, ‘TB Bh 71a, Mv 261, QA 270b, Tarj 273b, cl. néko, 
cf. tj. nak&; — bumira’nad burmirana “fait mourir”, HM 157 (baz därad 
imbisat va inqibäi rà va än andäm rà sard gardänad va bumiränab “{'engor- 
gement des vaisseaux} empêche la dilatation et Ia contraction er il refroidit 
et mortifie le membre”), cl #ér-; — bwr'sb Bivaräsp ? — Fird Bêvarasp, 
nom de Zahhäk, TT V 85 b-86 a (plusieurs fois) ; — gasil kardan “envoyer, 
congédier”, TB L 613a (mais gasël, ibid), ZAN 36b (note), 51b (id), 
IN 392, 137a (mais gusël, IN 37b); — niftar (naïtar) “dard, Jancette”, 
HM 220, TÉ 426, 428, cl. néftar ; — istädan ‘se dresser, se tenir debout”, 
HM 122 (istäda), 327 (istäban), Sh P 122b (furû istäôan), 129 b (itäbam), 
ZM 2. 9, VD 25. 5, 91. 16, erc. (mais bästand, présent, VD 25. 16), JH 
133. 10, 195. 12, RM 25 (isäda, mais &sta0a, ibid.), Zj 69 b (ist45a), IN 92 a, 
Sd a (15404, mais ërtada, ibid.), Fird ésäban/istäban, käb. estäda (Farhädi 
14, 27). 


u = ci %, Ô 


8 126. 1) Abrégement devant h: anduh “chagrin”, Mq 28, TB Bh 
103 a, 253 b, HM 559, Tf 322, 430, Fird andäh/andub ; — guruh ‘troupe, 
groupe”, Mv 177. 10, Fird garôh/guruh; — kub “montagne”, TS 335. 12; 
— noter encore, en poésie, Fwkwbän am “je suis tremblant”, JH 28. 12 
(dans la qasïida d’Abü I-Haiam). 


8 127. 2) Divers: pérämun “autour”, TT II 101b, At III comment. 
sour. XXI p. 2, cl. pérämän ; — bustän “jardin”, Mv 12, 89, 184 (er bôstan, 
ibid.), Fird bôstän/bustan : — kuräh “court”, UK 9, cl. 4#ô4äh, cf. kôtab ; — 
bibuda “vain, intempestif”, Mv 199, bëbudags “bavardage”, XI 110. 1, Fird 
bëbo5a/bébuda ; — budan — bäban “être”, TB Bh 202 a (b4dm), 193 b 
(buôand), 22 a (karda bu), 262b (bu), 267 b (id), ML 345 (buda bäFad), 
383 (id.), 386 (id.), 395 (id et buda ast), 416 (bibuba bäfab), 429 (xvähad 
buban), X1 129. 3, 209. 13, 211. 5 du bas, 216. 13, 219. 2, Tab Iv 352 bas 
(buô, buSa, Tafsir Maëhad n° 34 fol. 509 a (nabud), cf. bodan en käboli 
contemporain (Farhädi 79). 


8 128. Une brève ancienne est conservée dans h#f ‘conscience, 
incelligence”, Ma 24 (huïyärän “intelligents”), TB A 656 (bahuïÿ “raison- 


1 
5 
ë 1 
à 
Ÿ 


è 
.i 
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nable, intelligent"), TT 1 534 (Magsa az hôf bifuÿ, Ein ba buï bar ämas… 
“Moïse perdit conscience ;, quand il revinc à lui.”}, LIL 125 a (ba hôï fvband 
“perdirent conscience”, ba buï ämaÿ “revint à Jui”), V 281a (id.), VI 183b 
(buf az vai biraft “A perdit conscience"), Mv 30, 42, 43, HM 445 (bëbufäna 
“sottement”), NN 79 b (huÏvér intelligent”), cl. hôf, päz. hôf/buï, av. af. — 
L'érymologie est peu claire dans le cas de farämuf “oubli, oublié”, Mq 45, 
TB Bh 24a (et farämôi, ibid), Sh P 424, souvent aussi farämuit, par 
exemple TB À 415, 636, HM 102, CQ 27 (er ferämoï, ibid.), TÉ 257, 
HY 31, Sh P 42 a, cl. farämoï (v. Henning, Verbum 185, avec bibliographie), 
— et de xämuï “silencieux, tranquille", TB Bh 27 a, 247 b, TB À 595, Sh P 
43 a, ZM 421. 9, cl. xämüï, cf. xamüf (même alternance rythmique que dans 
jéräb/jüérab/jurab et kôtäh/kôtah/kutäb). 


a = cd, a 


$ 129. faräituk ‘hirondelle”, TC Br 477, BQ pirissä(k), faraftä(), 
Jaräïsarä(k), mod. parasta, phl. prstwk, pth. prstwg, tj. farofturuk : variation 
dialectale ; -— Zfrédän, nom du roi Firéñün, SiN P 632: forme poétique 
pour afrëôän, sans doute empruntée à l'épopée, — sirk’ sirka — cl. sirka 
“vinaigre”, HM 16, 171, 237, etc., forme constante dans HM, cf. tj. sérko, — 
kid'ny — cl Ækardani “à faire”, TT NI 262, 27a, 36b, bwôny — cl. 
bäbari “devant être”, TT II 26a, zn — cl. zen “femme”, TT VII 181b, 
sont peut-être des graphies “inverses” dues à des scribes dont le parler 
confondait 4 et 4 devant # implosif (comp. ravangar, etc., ci-dessus & 119). 


3, & — cl. i (a) 


8 130. Une longue ancienne est conservée dans les mots suivants, 
dont la forme classique a subi un abrégement: fréla — cl frilta “ange”, 
TB Bh 5b, TT 1 202, 40a, II 15a, Mv 2, HM 8, TC Br 478, DNt 135, 
145, TS passim (intr. p. 19), QA 3 b, forme ordinaire des manuscrits anciens, 
av. fraëfta-; — mébman — €. mihman “hôte”, TT VI 158b (méhmani, 
abstr., et aussi mhmänmi, ibid), HA 29b, 35a (mébmäni), Fird mébmän/ 
mibmän, < *mai0man-; — pêhän “monde”, DNI 108, DNt 128, HY 2, 
Fird gébän/jibän, jabän, av. gaëdangm; — dëh — ci dih “village”, TT I 
À7a, IL 4b, 88b, 194b, IV 75, Tf 266, ZAB 94. 9, QA 298a, QN L 
19 a, 125 a forme ordinaire des manusctits anciens, Fird dëk/dih, vp. 
dabyn-; — bèbin — cl. bibin “le meilleur”, At Yus 34, cf. av, vahyab.; — 
mébin = cl. mibin “le plus grand”, At I 472, At Vus 36, cf, av. masyab- ; 
— kébin — cd. kibin “le plus petit”, At Vus 34, cf. av. Æasyah-: — 
sy sê — cl s5 “rois”, Tab Iv 18, av. Orayam, mais mp. Tin. déjà sh, 
cf. tj. se, kâb. sé (Farhâdi 19), madagl. 55 et badaxë. s& (Lorimer, Phonology 
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135); — et sans doute 2yëty == cl. 24%, TT VI 213a (gwnähän à buxwrg 
va zéifihàä ‘grands péchés et vilaines actions”), pth. Tin. zyëétyft, cf. av. 
20i#dista- (Gershevicch, Grammar 68). 


8 131. L s'est produit un allongement secondaire dans: farbih — 
cl farbib “bien en chair”, HM 112 (farbihi “embonpoint”, mais farbih 
HM 419), et, avec chute de h, farbi, TC Br 477, av. frapsOwa- : la longue 
doit provenir d'un croisement avec p#h “graisse”, — dastauranÿin “bracelet”, 
IN 215b, cf. afranjan, abranjan, etc, arm. empr. aparanjan : influence des 
adjectifs en -in, comme zarrin, birinjin, ecc. ? ; — krynj garinj — cl. birinj 
“riz”, HM 265 (@rd à krynj “farine de riz”), 312, cf. badaxë. berinj (Lorimer, 
Phonology 134): allongement de ? sous l'influence de jÿ?; — ëyëm — 
Faïum “sixième”, TB Bh 324b; — bdyë, IN 504, 259 a, dry, IN 100, 
163 a, — prépositions ba(ô) et dar + -af, 45, pronom endlitique de 3° sg. ; 
— ‘yëm' — ‘ima, uma ‘vous’, At Yus 8: dans ces crois derniers cas 
l'allongement de ? doit être conditionné par la prépalarale Ÿ qui suit; — 
kalima — cd. kalima “parole”, VD 26. 13, 36. 1, emprunt à l'arabe (cf. mod. 
barikat, barikat pour harakat, barakat, Grammaire $ 11); — et peut-être 
nykwhydn pour cl #ikôhidan “blâmer, réprouver”, QA 165 b: influence de 
nékô “bon” {étymologie populaire) ? 


8 132. Une longue étymologique est conservée dans : g#h “excrément”, 
HM 168, 218, cl. guh, av. g%0a-; — nwh — d ##h “9”, HM 50, 384, 
nwhm “neuvième”, TB Bh 3554, HM 11, 238, av. nava, cf. kâb. nax 
(Farhâdi 13); — ôfr-/üfrad- “tomber”, TB Bh 43b, 159a, TT I GS, 
HM 400, Tf 4, ZAB 84. 8 du bas, ZAT 99b, etc, Tarj 288b, forme 


fréquente, Fird Gfiädan/uftädan, < ava + pat; — ômëb “espoir”, TB 
Bh 133b, TC Br 444, Tf 431, MAst 43, Tarj 283 a, Fird ômeëd/wmmeëd/ 
umed, < *upamati- (Benveniste, MSL 23, 133 sqq.); — pl “pont”, TB 


Bh 123b (mais pal, ibid), TB À 618, TT I 72b, II 13 b, XI 22. 4, 
IN 138 b, 251 b, Fird p#l/p#l (cf. aussi pull, HA 31 a), phl. pbl < *pyôx., 
av. porotu-; — swëh süka “poumon”, HM 288, 304, Jüfa “id”, HM 31, 
399, cf. kd. F6, contre cl. Juif, av. s#fi- (v. Bartholomae, GIP I, 1, 96, Horn 
GIP 1, 2, 36, Benveniste BSL 1956, I, 40). 


8 133. # est allongé devant & dans: mhrwb'n #méhräbän = cl 
mibr(a)bän “affectueux”, Tuhfat al-yarä'ib 59 a (2 fois) ; — et dans bwbyn 
bäbin- — préfixe verbal bi + bin- “voir”, RN 43. 1, VD 1. 5 (ms), 
3. 18 (ms), cf. Asrär intr. 8, et Semenov, Bull. Ac. des Sc. de Russsie 1918, 
2176, selon qui certe particularité est usuelle dans les parlers du Badaxÿaän. 
— Sur gwfe — cl gufr, v. $ 331. — Ia longue est surprenante dans 
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dwémn = cl duÿman “ennemi”, TT VI 229b (ar. ‘xfg). — Noter encore 
dwk'n däkän — dc. dukkän “boutique”, emprunt à l'arabe, Sh P 1142, 
{mais dukkän, Sh P 114b), TBq 165 y, 604 a, KB 137. 12, QA 275 b, 
QN Nf 40. 15, QN L 88 y, 968. 


ë = cl, à 


8 134. Pour x#ôävand ‘maître, seigneut”, mp. et pth. Tfn. xwd'wn, 
on trouve xidévand, VD 233. 21, 234. 4 (ms), cf. dict. xälérvand à côté 
de xudävand, xävand, xwnd xund; la forme plus courte x/ër, employée 
par Firdausi, vient du bactrien xoaôno (Maricq, JA 1958, 362, Henning, 
BSOAS 23 (1960) 51). 


8 135. On a & pour 4 au voisinage de r dans byféyrnd — cl. biyafïa- 
rard “pressent”, VD 87. 10; ’nbyr, ville du Gôzgänän (Istaxri Anbär), HA 
21 a, Shrslyr, titre du prince d’Andaräb (— sälär ?), HA 21b (v. Minorsky, 
BSOAS 17, 250), 3yr, titre du prince de Bämiyan, HA 21b, et de celui 
du Khuttalin (Minorsky, Hudüd 359) (cf. fär, titre du prince du Gharjistän, 
HA 204, < #xfaüriya, cf. Marquart, Erän$ahr 79). Le phénomène est 
clairement localisé dans le nord-est; comp. kâb. xerémén, ferémén pour dl. 
xirämän “se pavanant”, ferävän “abondant” (Farhädi 13). 


Voyelles brèves 


8 136. La vocalisation est indiquée abondamment dans Mv, assez 
souvent dans HM, 1sf ms. BN, IN, sporadiquement dans d’autres manuscrits 
anciens. Des formes intéressantes soit parce qu’elles indiquent une pronon- 
ciation différente de l'usage classique ou moderne, soit parce qu'elles attestent 
à date ancienne une altération, sont relevées ci-dessous, et classées selon la 
position dans le mot de la voyelle considérée (voyelle d'anaptyxe ou étymo- 
logique, syllabe ouverte ou fermée, accentuée ou non, quantité de La syllabe 
qui suit, etc.). 


8 137. 1) Voyelle d'anaptyxe: baryan “rôti”, My 87; farirda 
“coagulé”, HM 419, mais bufisird ’st bæfisirdast, HM 516; faïänand “répan- 
dent”, Mv 139 ; Barôzë “tu allumes”, Mv 239 ; fard kafad “tire à bas”, Mv 206; 
faroô äyad “descend”, Mv 211; ferävan “beaucoup”, Mv 22, 143; daraxt 
“arbre”, Mv 11, 188 (mais zærrën diraxt “Goldbaum” (Achundow), Mv 142) : 
daramsang ‘diram” (unité de poids), Mv 138, daram, HM 169 ; sapëd “blanc”, 
Mv 21, sapëdi “blancheur”, Mv 152; sapurz “rate”, Mv 209; sapastar 
“après, postérieur”, HM 651 ; sæabr “épais”, Mv 112, 192 ; Sargfana, région 
de Transoxiane, HA 6b; zæbän “langue”, TT V 228a, Mv 140, Jsf ms. 
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BN 111b; Xapuï “pou”, HM 174: jckam “ventre”, Mv 127, 167, 168, 
213, 214; Yekamba ‘panse”, Mv 223; fakasta “brisé”, Mv 169; Fagäf 
“crevasse”, Mv 84; garühë “un groupe, certains”, My 65; xarôs “coq”, 
My 190, 258, nwërawan Nôïravän ‘“AnôSirvan”, SiN P 632. 


$ 138. 2) Syllabe ouverte inaccentuée: br burkny bar purägane 
“cu parsèmes”, HM 512 (mais babar'knB baparäganab “se ramifie”, HM 59); 
sbury spurï “achevé”, HM 377; ‘spuywl ‘spuyôl “semence de psyllium”, 
HM 180; bubaswôn bx pasäôan ‘au toucher”, HM 456, mais busuwôh 
pusäôa “touché”, Tafsir Maïhad 34 fol. 63a; baxär “encens”, HM 531 
(mod. boxwr) ; buxurg “grand”, Mv 71; burädarän “frères”, Isf ms. BN 
57a; bunaff “violette”, HM 183, 270, 413; behiët bahiït “paradis”, Isf 
ms. BN 95b, 9%a; vixiran “vizirs”, TB Bh 164b; #xvän- “pouvoir”, TT 
Ÿ 353 b, Mv 58, HM 379, 454, sf ms. BN 22 b, 26a; pywastigiy paivastigi 
“liaison”, HM 40 a ; turnkbyn zrang.bin “manne”, HM 265 ; dubiri “métier 
de secrétaire”, NN ms. Malik'; durän ‘l'intérieur, Mv 13; kfk dur 
kafk à duryä “écume de mer”, HM 235; durëya “ô regret !”, IN 167b; 
juvän “jeune”, Mv 222, HM 461, Isf ms. BN 622; garän “lourd”, Mv 21; 
kiluw ga “gorge”, Mv 8, 109; guzäf “vanité”, SiN P 40b; guzand 
“dommage”, HM 131; bagidarë (plurôt que bigebärë) “tu laisses”, Mv 92; 
bgaw'rô bgavaraë ‘se digère”, Mv 86, mais bguw'r brè ba guvär barab 
“fair digérer”, Mv 94, er bkuw'rd b.guvaraë “digère”, HM 289; gæväb 
“témoin”, Isf ms. BN 79a: gumän “doute”, HM 193, 460; xat# “khutu- 
horns” (Minorsky), HA 13 b; x4d% “salive”, Mv 232, xday xaday “Dieu”, 
sf ms. BN 17 b, 18a, 20b, xaôa’wnd xabävend “seigneur”, ibid. 19 a, 214; 
banuwèr banuvift “écrivit”, Isf ms. BN 20a, nubëth mwbiisa “écrit”, ibid. 
61 b, banuwysm bensvësam “j'écris”, ibid. 63 b, mais bnabiys bnabës “écris”, 
TT V 266b, nawëty navilr& “écrivait”, SIN P 178a; b.naïämad “calme”, 
Mv 144 ; nskus'r nagäsär “inversé”, HM 451 ; #amaäyab “montre”, Mv 148; 
naxwô naxvab “pois”, HM 180. 

paÿar “père”, TB Bh 136 a et b, mais pubar, Isf ms. BN 59a; pasar 
“fils”. At II 153b, mais pusar, Isf ms. BN 36b, 37a, 55b; jagar “foie”, 
HM 562 ; fakar “sucre”, Mv 14; mikar migar “si ce n'est”, HM 285 ; muza 
“goût”, Mv 210. 

dabaë “donne”, TT V 278a, Mv 7, 26, 109, Isf ms. BN 81b, dabë 
“donnes”, Isf ms. BN 107b, deb “donne” (impér), ibid. 523, 106b; 
nibë “poses”, Mv 26, nihädam “j'ai posé”, Mv 5; brahaô brahad “soit 
sauvé”, HM 494, mais brihaô brihab, Mv 183; my xirnd 78 xirand 
“achètent”, SiN P 492. 


8 139. 3) Syllabe finale: ’amms, le fleuve Araxe, HA 11a, mais ‘ris 
(avec madda) “id”, HA 11b; fabuf “échauffement, iofammation”, Mv 8; 


1. Je n'ai pas noté le numéro du folio. 
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Earbuï “graisse”, Mv 75 (mais, par ex. xärif, “démangeaison”, My 172); 
xuwius xvuruÿ (xuraÿ) “nourriture”, IN 167 b (ma va xvuruf à larif ‘’vête- 
ments et repas fins”); banafsij “violette”, Mv 119 (mais, par ex, bäbänai 
“camomille”, Mv 121 (formes arabisées) ; gwjak “petit”, Mv 57, 135 (mod. 
kuËek, kuëik) ; muy ‘creux, profond”, HM 103, mais #4y, FM 125, 172; 
bah ämadandë “avaient le dessus”, At I 222, bah Fuô “guérit”, HM 356, 
mais bih äyad “ira mieux”, HM 359; £shun “vieux”, HM 25, 115, 239 
{mod. #ohan) ; sxun suxun “parole”, Mv 4, mais suxan s#xan, Isf ms. BN 
64b, 66b; hyzam héxam “combustible”, HM 528; ordinaux en -am — 
cl. um (v. $ 211). 

puni “cinq”, HM 346; Eiÿm “œil”, Mv 58, 79, HM 103, mais païm 
“laine”, Mv 100; gang “muet”, Mv 236; drasty drasti “droiture, vérité”, 
IN 41b (ba drasti n rästi) ; jans et jins “genre”, HM 524, ar. jins; xaèr 
Xazr, nom du prophète Xizr, IN 186b; palg “paupière”, Mv 122, 161: 
sarx sarx “rouge”, At II 97 a (saû nftur à sarxmôy à téyähéäfm “cent chameaux 
au pelage roux, aux yeux noirs”); yzdjurd Yazd'furd, nom du roi sassanide 
Yazdigird I, SiN P 46b. 


£ 140. 4) Syllabe fermée inaccenruée : xaf##ô “content”, Jsf ms. 
BN 99b; défman “ennemi”, Lsf ms. BN 194; paëth xw'r (sic), avec hamza 
sur h, païte 5 xär “fagor d'épines”, Tafsir Maëhad n° 34 fol. 509 a ; hingäm, 
“moment”, Mv 213; by'hinjô biyähinjad ‘tire, extrait’, HM 166, 171 ; 
punbah panba “coton”, HM 220, 536; findaq fisdag “noisette”, HM 129; 
vz Spuryumh #42 spuryambaä “et en fait de fleurs”, HM 531, ‘spurym 
ospuryum, HM 232, Shspurym (avec sukün sur s) Säbspurywm “basilic”, 
HM 322; furmäd “ordonna”, Isf ms. BN 19 b, furmän “ordre”, Isf ms. BN 
106b; xiruär “charge d'âne”, Isf ms. BN 80b; zabdän “matrice”, HM 
425; brahnh bsrahna “nu”, Mv 156. 

asinwxänhä “os, ossements”, TT V 279 a, 284b ; xisrw’n xisruvän “les rois 
sassanides”, HA 21a; fafnagi “soif”, Mv 144, 170, HM 543. 


$ 141. 5) Syllabe finale de radical verbal de prétérit : paxta “bouilli”, 
HM 183, 214, mais puxta, HM 255 ; nëistn #fistan “s'asseoir”, HM 402 ; 
ayifta “macéré”, Mv 100; ävwrd “apporta”, Isf ms. BN 332; bufisird ‘st 
bufsirdast “s'est coagulé”, HM 516, fasirda, HM 419, fsirda, HM 124, 
fsird “gelée”, HM 621, mais bafsard bwd bafsard buvab, Mv 201; kirdan 
“faire”, Isf ms. BN 78ab, kirdim, ibid. 77 b, kirda b4, ibid. 86b, mais 
dans le même manuscrit, bakard “fit”, 83 b, kardam, 91b, £ardand, 54 b, 
kardan, 84 b, natavänam kard ‘je ne peux faire”, 86 b. 


$ 142. 6) kursnky (avec sukün sur r) gwrimagi ou gars°nagi “faim”, 
HM 222. La chute de la voyelle de la deuxième syllabe est indiquée par 
un sukün sur la seconde consonne du mot dans : bsréfé “tu pétris, malaxes”, 


Mv 10, bukSyô bugÿäyad “ouvre”, Mv 10, bukbrd bzgôarab “passe”, Mv 91, 
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bukd'zô bwgddza8 “fond”, Mv 91, bnSnÿ bnianad “calme”, Mv 106, et 
autres formes verbales du même type (v. aussi ci-dessus $ 107). 


8 143. 7) Le préfixe verbal bi. est vocalisé b#., souvent devant 
consonne labiale ou une syllabe de vocalisme x, 5, et parfois aussi dans 
d’autres conditions, exemples: b#päyaÿ “demeure”, Mv 191, bapäläyad 
“filtre”, HM 257, bupadirad “reçoit”, HM 66, bupazad “cuit”, HM 256, 
bupazamd ‘“cuisent", Mv 7, bubäyad ‘est nécessaire”, HM 21, 113, 400, 
KBi dd, bæbäïaÿ “reste”, HM 309, bzbaf “sois”, 1sf ms. BN 114 a, bsbaraë 
“emporte”, Mv 43, 137, HM 34, 136, bwbandad “attache”, HM 211, 
bzbandand ‘'attachent”, Mv 7, bubiné ‘tu vois”, HM 223, 536, bubëzad 
“filtre”, HM 182, bafiäré “tu presses”, HM 260, 312, 643, bufzäyad ‘'aug- 
mente”, HM 159, bxfgand “jeta”, HM 152, bufarm#d “ordonna”, IN 167 b, 
bumaälaë “frotte”, HM 158, bwmäland “frottent”, Mv 229, HM 142, 367, 
bumaänad “reste”, Mv 166, HM 21, SiN P 234, bumäraÿ “meurt”, HM 68, 
445, bug(w)darad “passe”, HM 144, 186, 443, bug(#)ôazaô “fond”, HM 446, 
bug(s)dazänad ‘fait fondre”, Mv 105, bug(a)silad “rompt”, Mv 105, bugte)Xa- 
yeô “ouvre”, HM 237, 242, bug(u)rézab “fuit”, HM 444, but(u)väneè “peut”, 
HM 326, bukuïaë ‘tue’, Mv 79, HM 269, buïoyab “lave”, HA 393, 
bufustand “lavèrent”, IN 167b, buxvähand “veulent”, HM 633, bur(z)bad 
“ravit”, TB Bh 212 b, buraft “alla”, TT 1 185 a, bkähad “réduit”, HM 607, 
budän ‘'sache”, MAst 4, budäÿtë “possédait”, TB Bh 174b, bsgirad “prend”, 
HM 183. — Il est vocalisé ba- devant une syllabe de vocalisme à et parfois 
aussi ailleurs, exemples : baparäganaë “se ramifie”, HM 59, babaraë ‘emporte ; 
At III 225 a, badadamëé ‘je donnais”, HM 373, 430, bataragid ‘éclata”, Isf 
ms. BN 35 b, badän “sache”, ibid. 19 a, baränd “chassa”, ibid. 19 b, bafavaÿ 
“s'en va”, Mv 27, 64, 240, baï(°)naäsand “connaissent”, Mv 271, baïkanad 
“brise”, Mv 181, 216, QA 305 b, bakanad “arrache”, Mv 253, bakard “fit”, 
Isf ms. BN 83 b, berauaë “va”, TT VI 163 a, Mv 37, HM 239, barafta am 
“je suis allé”, IN 139 a, barau “va”, At 1 142, barasad ‘axrive”, TT U 3, 
barasand ‘arrivent’, Mv 237, bapursam ‘je demanderaïi”, Isf ms. BN 97 a, 
baburdë ‘empottait”, TT V 173a, bamurd “mourut”, Isf ms. BN 36 a, 
bamurda bgÿ “était mort”, ibid. 86 b, baïsd ‘s'en fut”, ibid. 61b, bakuïand 
“tuent”, ibid. 93 b, baëunad “fait”, ibid. 63 b, bagô “dis”, ibid. 71 b, bagaft 
“dit”, At III comm. de la sour. XXIII p. 2, barôyad “croît”, HM 18, barust 
“poussa”, TT 1 39b, banuwèt banviit “écrivit”, Isf ms. BN 20 8, besrèy 
(avec sukün sur s) basrifé “tu pétris”, Mv 160, bag(i}riftam “je Pris”, IT 
ms. Maëhad 3 b (la vocalisation ba- est fréquente dans ce manuscrit, Où l'on 
trouve la plupatt des formes mentionnées ci-dessus), et même bay sud (sic) 
ba ëstäd “se tint debout”, IN 29 b. — La vocalisation bi- est rarement indiquée : 
noter bigubaërn bigudaïitan “passer”, Kitäb al-masädir ms. BN supp. pers. 
415, Sa, bifmyd bras “but”, TT VII 352. 


$8 144. 8) La négation m4, pour laquelle la vocalisation #4 est spora- 
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diquement marquée, est quelquefois aussi vocalisée #4: hamëé nid “ne 
voyait pas”, Isf ms. BN 19h, nidiydh wm #idida 1m “je n'ai pas vu”, ibid. 
ALD, niyem niyem “je ne suis pas”, TB Bh 187 b. 


8 145. 9) La préposition ba est assez souvent vocalisée ba, exemples : 
ba qalam ‘de la plume”, TB Bh 25, ba dast “à la main”, Mv 132, ba Fab 
“lh nuit”, HM 255, ba Bait al-magdis ‘à Jérusalem”, TT I 41b, ba yck 
“à un”, Mv 255, Isf ms. BN 494, ba vai ‘à lui”, Mv 51, bah b'md'è 
ba bämdaÿ “au matin”, HM 582, ba sä‘atë “d'un instant”, Isf ms. BN 154, 
baniëtr ba miftar ‘avec la lancette”, HM 492, ba du dast “à deux mains”, 
TT V 186b, ba bunafia “à Ja violette”, HM 542, ba xunukz “de la 
fraîcheur”, TC Br 444. — Elle est vocalisée by quelquefois devant labiale : 
bubaswôn bx pasdan “au toucher”, HM 456, b4 bäb ‘au chapitre”, HM 
265, buway b4 vai “à lui”, HM 80, 387, 440 ; noter aussi bu‘lm b# ‘im ? * 
“à Ja science”, Sh P 58 b. Elle est rarement vocalisée b : bijawka’ni (sic) zdn 
bi Caugän zaÿan “à jouer au polo”, QA 274a, biway bi vas “à lui”, QA 
275 b. 


La préposition bar est vocalisée bur dans bwr 5 “sur lui”, Mv 164 bas. 
8 146, 10) éara — cl. éra “pourquoi ?”, IN 225 b. 
Pour quelques données concernant les désinences verbales voir $ 334. 


8 147. Dans l'ensemble, les faits relevés permettent d'apercevoir au 
moins trois nuances dialectales distinctes. Le dialecte. de HM (auteur de 
Buxärä, copiste: ?) manifeste une propension à la Jabialisation pour peu 
que les conditions phonétiques soient favorables (purâganë, bunaf, späri, 
baubinë, bumirab, bugirad, bu vai, bu bäb, punba, Vspuryam, et même duryä, 
mais en revanche häzem). Celui de Mv (auteur de Hérat, copiste de Tüs) * 
montre au contraire une préférence pour le vocalisme 4, même au voisinage 
de consonnes labiales ou de voyelles arrondies (Barôzi, farü, xarüs, garôb, 
babaraë) comme à proximité de palatales (baryän, Jakam, taïnagi, basrife). 
Celui de Isf ms. BN (auteur du nord-ouest du Khorassan, copiste : ?} se 
caractérise par certaines prononciations inhabituelles (furmaô, furmän, xadäy, 
xabävand, kirdan) et semble préférer la forme ba du préfixe verbal (bapursam, 
banuvift, bamuwrd, etc). 


ê, 4i, Ô, 44 


£ 148. Dans My les diphtongues 4, 4 sont marquées par un signe 
spécial ; un autre signe caractérise la voyelle & (relevés complets dans Horn 


1. Le Zamma semble d'une autre main que le texte. 
2. Pour quelques variations dans Ja vocalisation de Mv, v. Horn ap. Achundow. 
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ap. Achundow 151). On trouve le fatha devant y pour un & attendu dans 
bayruwn “dehors”, Mv 5, rayë “plaie”, Mv 57, 58 (mais réf avec le signe 
de à, Mv 231); noter aussi biyr'n bèran (kard) “détruisit”, {sf ms. BN 18, 
mais wayr'ny vasrän; “ruine”, ibid. 115 a. La voyelle G est ordinairement 
notée par le £amma dans Mv et ailleurs, notamment dans r6yan ‘graisse, 
huile”, Mv 6, 10, HM 179, rôïan “clair”, Mv 24, 27, MI 256, Isf ms. BN 
96 b, rüfna'? “clarté”, Isf ms. BN 114 b, g6har “substance”, HM 318, nômëd 
“désespéré”, HM 536 (donc non rewyan, raufan, gaubar, nauméëd, cf. tj. 
dial. réyan, rifan, Rastorgueva, Oterki IE, 13, et kâb. rôyan, rôfan, mais 
ganbar, Farhâdi 12, 13). On trouve le fatha devant w dans new “nouveau”, 
HM 362°, jaw “orge”, HM 364, 534, jawk'n éawgän “polo”, QA 274 a, 
rawzi badr “le jour de Badr”, QA 223 a (mais ruwz rôz, QA 337a); voir 
aussi Minorsky, BSOAS 17, 250. 


1. Selon Hamza Isfahänt (cité par Xanlarï, Vazn à K°r # färii 92), ce mot comporte 
la même voyelle, étrangère à l'arabe, que bw (b6) “parfum” : #6. 
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$ 149. 1) Suffixes du pluriel. 

Le suffixe -3# est usuel dans le cas des subscantifs désignant des per- 
sonnes et aussi des animaux. Il affecte encore certains substantifs désignanc 
des plantes, des parties du corps, des sentiments ou des actes, des noms 
de temps et de lieu, et quelques autres: diraxtän “arbres”, TT 1 38b, 
V 1642, 255 a (diraxtän va isparyamhä “arbres et fleurs”), KBi 40, diraxtän 
va razän ‘arbres et vignes”, TS 190, razär, TC Br 433, päyan “pieds, jambes”, 
HM 32, dastän va payan “bras et jambes”, HM 11, dasthä va päyän “id, 
HM 10, 197, päyän va säghä “pieds et jambes”, HM 369, angaïtän “doigts”, 
TC Br 433, näxunän “ongles”, HM 264, 594, ÿigarän ‘entrailles’, TB Bh 
316b, suxanän “paroles”, TT 1 39a, TC Br 433, seugandän, ‘‘serments”, 
TB À 654, TS intr. 25, gunabän “péchés”, TT VI 213 b, VII 99b, TC Br 
433, KBi 40, andäbän “chagrins”, TT II 105 b, TC Br 433, KBi 40, yerman 
“chagrins”, TT UI 207 a, dardan “douleurs”, TC Br 433, sitäragän ‘'astres”, 
Tf 89, 2j 2b, etc., dar sahargähän ‘les aubes”, TT VII 26b tr (ar. bi. 
ashäri), bämdäban... Sabängähän ‘matins. soirs”, TT VII 26b tr (ar. yedéuw. 
rawäb), bihiftäné ‘des jardins, paradis”, TT VII 269b :1r (ar. jannat), 
nazdikän “environs, proximité”, TS 110, 169, 183, 196, 299, 307, 312; 
cf. Sabkëinäsi I 380. 


8 150. Un suffixe -k'n -2gan, issu du suffixe de dérivation -a (< -ay) + 
-än, apparaît dans quelques mots: xôävandagän, TB À 707 (Gr xabävan- 
dagän 3 kuïtagaän ‘les parents des victimes”; xwddvanda est attesté TS 53. 
11, une fois douteuse dans Firdausï, et souvent dans Ma‘ärif 474, cf. xävanda 
à côté de xävamd, même sens, Ma‘ärif 673), farzandagän “enfants”, TC Br 
433, dôstagän “amis”, TC Br 433, Gabragän ‘Guèbres”, At Il 233 a, KBi 41, 
etc. (cf. gabragi “mazdéisme” ; on peut aussi lire Gabrakän, gabrakï, cf. Dupin, 
JASB 1942 Letters 239 n. 8 ; mais v. Minorsky, BSOAS 17, 251), sh m'h k'n 
si mäbagan ? “trois mois”, TT VII 170 a tr (ar. O0 afburin, sour. 65, 4). 

Sur le pluriel en -22n (— dl. -4yän) des mots un -4, v. $ 102. 


$ 151. Peut-être faut-il reconnaître un suffixe de pluriel -bä7 employé 
pour indiquer l’approximation, dans anjähän “{dans] ces endroits-là, par là”, 
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TT 1272 a (B& Sufyan {guft} 10 jammaäzagän kuja xväbida büband guftand 
änak änjähän Bä Sufyän änjà raft “B.S. dir: où étaienr couchés ces droma- 
daires ? On lui dit: voilà, par là B.5S. alla à cet endroit”), cf. mp. Tfn. 
gy gyb'n, kySwryh’n (Mir. Man. ll). 


8 152. Un pluriel en -#h4 est explicitement noté dans : hwäih 
bauïibä “bassins”, TT V 168b, 174a, mu‘izatih mu'jÿizatihä “miracles”, 
TT V 227 a, b d'stnih' (sic) à lire Gbdartänihä ‘aiguiètes”, TT VIL 77b tr 
(ar. abärtg), K'rih' Æäribä “actions”, TT VII 284a, sarih’ sarihaä “bouts”, 
HM 264 (bimaär rä naxunän Æaë garda sarihä andar ävarda “les ongles du 
malade se recourbent, le bout replié vers l'intérieur"), shr'yh’ sehräyiha 
“plaines”, Tf 333. Cette forme apparaît en judéo-persan (Ezéchiel, Daniel, 
textes Lagarde) er dans Firdaust (paimänihä, etc, avec “ifäfa métrique”). 


8 153. 2) Emplois remarquables du pluriel. 

— Substantifs abscraits (suffixe -h3) : sitambä “violences”, TB A 685, 
nädänibä, TT Il 90a (égn Sémiri än nädänthä à ëfan bidiÿ ‘quand S. vit 
leurs ignorances”), badrha, TT III 199b (&fän /wrä babihä sigäland “ils 
complotent de te faire arriver des malheurs”), Ï4ô7h4 kardand ‘se réjouirent”, 
At I 317, Fa03hä namñô va bifarmad 1ä xurramihä kardand “se réjouit et 
fit faire des fêtes”, IN la, Fäd5hà nemädend va &'inhä bastand “firent des 
réjouissances ec des décorations de fête”, IN 1b, sabarrukhä firisiädand 
“envoyèrent des félicitations”, IN 2 a, dilj6':h3 “amabilités”, QN L 134; — 
souvent, dans les traductions littérales du Coran, pour traduire des plnriels 
arabes: par ex. paôa’:hä “signes évidents”, TT VI 9a (ar. a/-bayyinät), 
buvaida ihä “id”, At 1 36 (ar. id), bina'ihä ‘vues, visions”, TT IIL 10a 
(ar. basä'ir), At 1 12 (ar. absär), etc. 


8 154, — Adjectifs (adverbes) subsrantivés : baôbaxtän “les mal- 
heureux”, TT VI 255b, äbistanan ‘les femmes enceintes”, séyzhän “noirs”, 
sipédän “blancs”, etc, TÉ 195, s:p80h3 ‘vêrements blancs”, TBq 14 8 (sipëdha 
pôfida “vêrus de blanc”), dérän ‘ceux qui sont loin, les éloignés”, Sh P 
46 a, nazdikän “les proches, courcisans”, Sh P 46a, TT I 3ab (£ashä à à 
va nazdikän i à “ses gens et ses proches”), QN L 126 (à distinguer de 
nazdikän “environs”, ci-dessus $ 149; cf. prh. Tfn. nzdyk ‘“courtisan”, 
Salemann, Man. St.) ; — notamment dans les traductions lirtérales du Coran, 
par ex. nuxustinän “les premiers”, TT VII 76a (ar. dl-awwalin), pasinän 
“les derniers”, TT VII 76a (ar. al-äxirin), ‘axiztarän… xvärtarän “les plus 
nobles. les plus vils”, TT VII 159b (ar. dl-a'arz.… al-aball), sipëdän (:) 
buzurgëaïmän “femmes blanches aux grands yeux, houris”, TT VI 242a 
(ar. bi-bürin ‘inin), bamifagän “éternels”, TT VI 122 a (ar. xälidin), TC Br 493. 


8 155. — Epithète accordée en nombre (suffixe -3n): mardumän à 
dihqänän va javänän va xudävandän à nimat “les hobereaux, les nobles et 
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les riches”, TB À 714, mardumän À piyäbagän “les gens à pieds”, TB A 721, 
andarmändagän à käfirän “les infidèles désemparés”, TT V 323 a, firéjragän 
4 päkän “anges purs”, TC Br 435, muw'minan à muxlisan ‘croyants sincères”, 
TC Br 435, firéitagan à räbäniyän ‘anges spirituels”, HY 51. 14-15, muryän 
3 Jabparagän “chauves-souris”, QA 268 à, gatharan à badbaxiän “les substan- 
ces misérables”, muta'alliman à näbäliyän ‘les disciples non formés”, etc. 
UKi 9, bwrjhä à narän ‘constellation zodiacales mâles”, TÉ 318, 35 ‘Arab à 
tarsään gird är “rassemble ces Arabes chrétiens”, TB À 419, cf. Sabkëinäsi 
11 77; — souvent dans les traductions littérales du Coran pour rendre des 
pluriels arabes, par ex. zenan À giraviagän (i) hijrat kardagän ‘croyantes 
émigrées”, TT VII 130b (ar. d-mu'minätn mubäjirätin), härän (?) siyah- 
éafmän “houris aux yeux noirs”, TT VII 76b (ar. hgrun ‘inun), taxthä va 
Æursihä (i) sabzpülan va débähä () nékôpôHbagän “couches et sièges verts 
et brocarts bien drapés” (ar. rafrafin xudrin wa-abqariyin hisämin), juftän 
4 päkän i pakizagän “épouses pures et immaculées”, Tafsir Maëhad n° 34 
G9 a (ar. azwäjun mufahharatun). — L'accord de l'adjectif épithète est 
fréquent en moyen-perse de Tourfan. 


8 156. -- Prédicat nominal : du tan. ki haväïinäsän bäüôand va 
zamiin à nôk va bad az ham bidänistandë “deux hommes qui étaient connais- 
seurs des climats et distinguaient les bonnes et les mauvaises régions”, TB À 
445, bar Éahär sarbangän bäband “tous quatre étaient officiers”, TB A 758, 
y4 abl à ‘räq fuma suldbagän Ed va savärän va mardän “ô gens de l'Iraq, 
vous êtes des hommes glorieux, des chevaliers, des guerriers”, TB A 522, 
Matasim uma r& bar bad va viläyat däÿ va amir kard va äzädmardan 
“M. vous a élevés, il vous a donné des commandements, il a fait de vous 
des émirs, des nobles”, TB À 758, har du dalilän and “ous deux sont des 
symboles”, VD 254. 11, &kän banda nëstand balki ä:ä0än and va paiyämbar- 
zädagän and “ce ne sont pas des esclaves, mais des hommes libres, des 
descendants de prophètes”, QA 147 a, mardumän i Pärs ba 2üdi ämadand va 
bama firandäzän büôand Eäbuk ‘les gens du Pars vinrenr bientôt, c'étaient 
tous des archers habiles”, IN 7a; autres ex. KBi 43; — adjectifs: "4h50 
xvardand va mastän Yudand, Eñn subh bidamid ba Yäyat mast Fuba bäband 
“ils burent du vin et s'énivrèrent, à l'aube ils étaient complètement ivres”, 
TB À 742, éfän hama mastän büband “ils étaient cous ivres”, ibid. 
cf. Fird ; autres ex. KBi 43; -—— souvent dans les traductions littérales 
du Coran, pour rendre des pluriels arabes, par ex.: nab#band rähyäftagän 
“n'étaient pas guidés dans la bonne voie”, TT 1 18b (ar. m4 känä mubtadina), 
agar hastëd rästgüyän “si vous êtes véridiques”, TT 1 32b (ar. #7 Euntum 
sädiqina). 


8 157. — Divers: homa ra gardanhä birad “il leur coupa le cou 
à tous”, TB À 423, xwday… äGfarimfhä  zamin va äsmänhä tamäm bard 
“Dieu acheva la créarion de la terre et des cieux”, TB Bh 12 a, nigäh däftan 
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5 durusti ba tanhä i durustän. bäx ävardan à durusti ba tanbä à bimärän 
“conserver la santé aux bien portants… Ja restituer aux malades”, HM 12, 
än sarbä à gävän ‘ces têtes de bœuf” (idoles), TT I 51 b, x#5ävandän i xiradhä 
“gens intelligents”, TT VI 83a tr (ar. 4% Lalbäbi) : ‘asà al-ra'ï ki man 6 rà 
séfathä kardæm ‘le polygonum (plante), dont j'ai décrir les propriétés”, 
HM 464. 


8 158. 3) Emplois remarquables du singulier. 

On trouve au singulier, avec un sens collecrif, non seulement des 
substantifs indéfinis {même désignant des personnes, par ex. 4zwrmiduxt 
mard fiistäè va à ra bikuïtand “A. envoya des hommes le tuer”, TT II 
60 a, y4 Masa m3 rà niz xuday kun 14 ëïan ra biparastim “à Moïse, fais-nous 
des dieux (idoles), à nous aussi, pour que nous les adorions”, TT I 51b), 
— mais aussi des substantifs auxquels le contexte donne la valeur définie ou 
qui sont dérerminés par un démonstratif ou par un complément : man düxax 
rà pur kunam a2 lu va az än kas ki mutäba'at à t# Runaô “jemplirai 
l'enfer de toi (Ibfis) et de tes sectateurs”, TT I 25b, xakig va lafhari 
ba vai baï'at kardand “le peuple et l'armée lui prêtèrenr serment”, TB Bh 
260 a, Parvëz… du rastl fristad va gufr… ñn rasäl biyamaÿ ëfan ra 
56ÿ # paiyämbar fréstad ‘Parviz envoya deux messagers dire. [au roi 
du Yémen de s'emparer de Mahomet, mais le roi du Yéinen ménageait 
celui-ci], lorsque les messagers arrivèrent, il les envoya au Prophète”, TB 
Bh 2644, j# hama mard ki éfan saugant xvarand ‘tous ces hommes qui 
prêtent serment”, TB Bh 112 a, mardë bnô az xvëï i Xäqän mardë Euzurgvar 
“il ÿ avait un homme parmi les parents du Xäqän, un homme considérable”, 
TB À 480 (les mss. B et L ont xvéïan), did Ewnanki baft gav binad farbih 
va bat gäv à nizär mar än gäv à farbih rä me xvarand ‘il vit (en songe) 
sept vaches grasses et sept vaches maigres [quil mangeaient ces vaches 
grasses”, TB Bh 74b, &3 Ejän diram b4d az än diram à buzure ba mubr 
4 Dagyänäs “ils avaient sur eux de la monnaie, de cette large monnaie 
frappée au coin de Decianus”, TB Bh 202a, her yakë az în kôh ba'zë bar 
xufk ast va ba'2ë bar äb (il y a deux montagnes face à face) ‘chacune de 
ces montagnes donne partie sur terre partie sur mer”, HA 4 a, har Yyakë az 
in kôh 6 rà nämhä à bisyär ast ‘chacune de ces montagnes (chaque partie 
de cetre chaîne de montagnes) à beaucoup de noms”, HA 6a, migdär à 
pänsad sal 47 sal 1 än jihan va nim rüz az rüzhà i än jihan ‘“Vespace de 
cinq cents ans, en années de l’autre monde, et une demi-joutnée, en journées 
de l'autre monde”, TB Bh 164, 547 5 RGdak3 az vaqgt i 240an buvaë 1à vaqt 
ñ rasidan… va sal 1 javänän (sic) az vaqt à rasidan buvad 13 3 n pan säl 
“les années d'enfance vont de la naissance à l'adolescence, … les années de 
jeunesse de l'adolescence à trente-cinq ans”, HM 118, gr bixvarand kirm 
rä andar fikam bikuïad “quand on la prend par la bouche, [cette terre] 
tue les vers dans l'abdomen”, Mv 168, Zn äruy rà binifänaÿ “ce qui calme 
les flatulences”, HM 302. 
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Voir encore aux chapitres des noms de nombre, $ 208, des pronoms, 
$ 227 sqq. et $ 245 ; pour l'accord du verbe avec le sujer, voir $ 766 sqq. 


Article indéfini -€ 


$ 159. Dans les manuscrits anciens, l'article indéfini -# (enclitique), 
habituellement noté par la lettre y, est parfois représenté par un simple 
kasra : mardë, TB Bh 225b (malik mrdi az &n à xvéf bä à bifiristäd “le roi 
envoya un de ses hommes avec lui”), nähiyatë, TS 104. 1, darré, TS 381. 
1 du bas, mahë, At 1 471 (ba m'hi éendan bibahd ki EGdakë dur yak 
sal bibälaë “il grandit autant en un mois qu’un enfant grandit [d'ordinaire] 
en un an’), vagré, Ât II Ala (waqti az angät “à un certain moment”), 
mardë, At Il 95b (mrdi az yérän à vai “un de ses compagnons”), gadre, 
At II 95b (qdri äb “un peu d'eau”, mais qdry 4b “id”, At II 254b), 
quvvatë “une force”, At II 96 a (qwti), mardumäné “des gens”, At II 254a 
(éfan mrdm'ni bédand ba näz parvarda “c'étaienc des gens élevés dans le 
luxe”), aspë “un cheval”, At II 257 a ('sbi). 


$ T60. L'article indéfini -& s’adjoint, comme dans la langue classique 
et la langue moderne, au singulier et au pluriel (par ex. mardumänë gufrand 
“certaines gens ont dit”, DNt 49). Adjoint à un substantif au singulier, 
il est susceptible d'indiquer non seulement l'unité, conformément à sa valeur 
originelle, mais aussi une quantité indéterminée (qui peut dans la réalité 
se répartir en un certain nombre d'unités discrètes) : xalgë az Bani Lird'il 
Æuïta Yudand “un certain nombre d'Israélites furent tués”, TT III 11b, 
xalgë ax zanän va küdakän baläk Fuband ‘un certain nombre de femmes 
et d'enfants périrent”, IN 143b, marduméë ‘des hommes, une partie des 
hommes”, DNm 42 (par opposition à hama i mardum “tous les hommes”, 
en logique), païm 1 éfan bibarim va az än Ubäsë kunim va gilimé kunim 
Éandän ki ma rà hifäyat baÿaÿ ‘nous emporterons la laine de ces [moutons} 
et nous en ferons des vêtements et des tapis à notre sufhsance”, TT II 301, 
biyä va xabarë biyävar “viens et donne des nouvelles”, TT II 66a, laxtë 
gôsfandan babänja ävard ta élan ra ré bAïad va änti az Yir xëzaô “il amena 
R quelques moutons afin qu'ils eussent du lait et des laitages”, TT I1 66 a. 


8 T61. Dans la traduction littérale du Coran, l'article indéfini est 
souvent adjoint mécaniquement à des substantifs, adjectifs, infinitifs, traduisant 
des mots arabes affectés du tanwin, par ex.: va nèsté tu magar mardumè 
mänand i mà ‘et tu n'es qu'un homme comme nous”, TT V 114b (ar. w4-m4 
anta 1lä bafarun millanä), firéltagäné duruftänè saxtäné “des anges durs 
ec sévères”, TT VII 178a (ar. maldikatun Yilazun fidädun), 1a bibaïë 
Piränë “que vous deveniez des vieillards”, TT VI 148 b (ar. H-sakäna uyñxan), 
ba baxFädané ‘d'une miséricorde”, TT III 42b (ar. bi-rahmatin). 
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liäfa 


8 162. la particule enclitique d'izäfa -, qui après consonne est 
faculrativement représentée par un kasra et le plus souvent n'est pas notée, 
se trouve quelquefois dans les manuscrits anciens indiquée par la lettre y: 
TB Bh 115a (mlky Misr “roi d'Egypte”), 183 b (man az gil swrty muwryë 
Æunam ‘je ferai l'effigie d’un oiseau en argile”), 214a (yakë brgy môrd 
“une feuille de myrte”), 262b (mlky Räm “roi de Rüm”}, 314a (be n'hyty 
xv&f bäz Favand “retournent dans leur pays”), TT II 44a (kètny paiyäm- 
barän ‘meurtre des prophètes”, ar. gatlihimi lanbiyä'a), HM 35 (bzf'ny 
yanäri ‘en langue grecque"), TS 79. 4, 159. 8, 160. 1, 229. 13, 276. 3, 279. 
14, 284. 1, 324 13, 334. 10, KB 273. 11, 496. 3 (cf. KBi 41, où cet 
usage n'est pas reconnu et est confondu avec des cas différents), At I 138 
(kry Mäsä “l'armée de Moïse”), 142 (bar swrty baggärë “sous l'apparence 
d'un marchand de bestiaux”), 223 (ba sbby xv3b& “à cause d'un songe”), 
Il 4la (zny vai “sa femme”), 65b (psry vai “son fils”), 234 a (bar hyyty 
xwrôbë sipëd “sous l'apparence d'un coq blanc”), III comment, sour. XXXIII 
p. 12 (zn'ny xvaÿ ‘ses femmes”), RM 54b (ba nzry duïmani nigarand 
“Ten quadrature les astres sel regardent avec hostilité”), RM 69 a (m'yly wtd 
mail à vatad, r'yly wtd 224 3 vatad, désignation de deux “maisons” célestes 
en astrologie), NN 127a (frrmrzy ‘Al al-daula “Farämarz [fils] de ‘Al 
al-daula”}, Tab iv 29; cf. Nür al-‘ulum, Iran III 163, Muÿmai intr. p. 26. — 
Après voyelle, la graphie ‘y a été relevée dans: fs'nh ‘y péïinagän “fables 
des anciens”, TT V 152a tr (ar. asäfiru lawwalina). — Sur la notation 
ancienne de lizäfa, voir aussi Henning, Handbuch, Iranistik I 88-89. 

L'iääfa se trouve encore en fonction de relatif dans le judéo-persan le 
plus ancien (v. Henning, ibid. 80). Nos textes n’offrent pas trace de cer 
emploi, si ce n'est dans un idiotisme étudié plus bas, $ 855. 


Substantif déterminant antéposé 


8 163. La détermination par un substantif antéposé, hormis le cas 
des composés, n'apparaît que dans quelques locutions d'un type traditionnel 
comme K&bwl fäh “roi de Käbul”, TB L GO9b, fshän Fabriyar “souverain 
du monde”, IN 95b (mais Fehriyär à fhän, IN 98b), Irän jabr “empire 
d'Iran”, et de même /släm dim “la religion de l'islam”, VD 26. 3; — e 
dans quelques expressions sporadiques : famfër zaxm “coup de sabre”, TB À 
383 (le ms. L a zaxm 5 famïër), zanbär äfiyär “nid d'abeille”, Mv 26. 3, 
äfsäb tafma “le soleil” (corps céleste, source de rayonnement solaire), XI 236 
(mais Cafma i äfräb, X1 239), xudävand i gôüsfand rama “le propriétaire 
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du troupeau de moutons”, VD 199. 20 (mais xwôavand à rama à gôsfand, 
VD 200. 1), cf. zan xvähar “belle-sœur”, zen piôer “beau-père”, Mujmal 
intr. p. 15. 


$ 164. Il convient de ranger à part les expressions comportant au 
second terme pra “pièce, morceau” ou g##z “sorte”, qui constitueut un 
type productif : güïr-päréë “un morceau de chair”, TT I 69 b, 5# yâqät-pära 
“ce rubis”, TB À 476, Graï-pära “particule de feu”, DNt 36, remab-para 
“morceau de feutre”, ZAB 81. 5 du bas, sang-pära “caillou”, ZM 147. 19, 
etc. ; paSimänt-gäna ‘sorte de repentir”, ZAT 121 a, 4r@m-gäna'ë ‘une sorte 
de calme”, TBq 413$, doraja-gäna'é “un certain rang”, TBq 300 a, etc. 


Adjectif qualificatif antéposé 


8 165. On trouve assez souvent antéposés des adjectifs signifiant “bon”, 
“beau”, “agréable”, ou au contraire “mauvais”, “jaid”, “désagréable”, ou en 
général désignant une qualité louable ou blämable, er des adjectifs signifiant 
“grand”, “puissant”, “terrible”, “long” (temps), ou au contraire “petit”, 
“misérable”. L'antéposition de l'épithète est donc fréquente dans des expres- 
sions impliquanc un jugement de valeur du jlocuteur ; elle se trouve notam- 
ment dans des phrases comportant une nuance exclamative plus ou moins 
appuyée (cf. Sabkëinäsi I 416, il 311-312). Exemples : 


8 166. — Haäbil nëk mard b4d va Qabil hab mard bñÿ “Abel érait 
un homme de bien ec Caïn un méchant”, TT V 256a, n8kG baraôarë-st vai 
“c'est un bon frère que lui”, QA 337 a, n6k barädarë ki vai ast “id”, ibid. 
nékôkär mardë-st “c'est un homme bienfaisant”, TT III 2054, rébocwxen 
Diré b45 “c'était un vieillard éloquent”, TBq 194 a, bas nékôrôy mardän &d 
“vous êtes de bien beaux hommes”, QA 108 2, sax? sara va nayz qissaë baô 
“c'était un fort bon et beau récit”, TBq 140 a, än xväb à baô Yaräbdar diôa 
bÿ va n sara xv5b xvänsalar diba b&ô “c'érait l'échanson qui avait eu ce 
songe mauvais (de mauvais augure) et le panetier qui avait eu ce bon songe 
(de bon augure)”, TT II 203 a, xwrram bayé bäôaï “il avair un jardin 
plaisant”, QA 321a, dilër mard & tu “wi es un homme hardi, toi”, “quel 
homme hardi tu es!” TBq A4OÏI $, délér w péïbin mardë “un homme coura- 
geux et prévoyant”, QN L 956, ‘älim vazir “sage vizi”, QN L 478, 
n buïyär amir va bédär malik “cet émir intelligent, ce roi vigilant”, JH 17. 
15, pärs& zanän “femmes vertueuses”, TBq 1414, ai dänà parvardagr 
“6 Sage Nourricier !”, IN 124 a, #4 rabim xudävand & ‘u es un Seigneur 
clément”, TB Bh 85a, saxt x#b Étzë.st “est une très bonne chose”, QN L 
49 y, & mubärak magäm “quel lieu bénit”, TB Bh 102b, à# saxt fasih 
suxanän ast “voilà des paroles fort éloquentes”, TT V 21 a, 57 durust suxanë-st 
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“voici une patole juste”, IN 79b, saxt baxiradvar javabë-st “c'est une 
réponse très sage”, TBq 22/f, ‘&wrä failämand rüzë bimänd “Yachoura est 
est restée un jour éminent”, Tf 252. 1. 


8 167. — had mardän ‘les mauvais hommes”, QN L Gf, bad xanê 
‘un mauvais sang”, Mv 33, #4 mabmäd xänë baïad “n'est pas un sang 
louable”, Mv 75, badxôy janvarë ‘un animal d'un mauvais naturel”, JH 
175. 5, näïirin gufrärë “un propos déplaisant”, CQ 29. 6, in munkar kärë 
buvaÿ “c'est une action détestable”, TT VI 94b, ai fgm farzand pièar rà 
bikuÿsë “6 fils abominable, tu as assassiné ton père”, TB Bh 264a, juma 
jabil mardurman ë&à “vous êtes des ignorants”, TT I 51b, bar fähil mardu- 
mänë yäftam ëjän ra “je les ai trouvés bien ignorants”, TT 1 534, %# fox 
duxtar “cette fille effrontée”, IN 27b, in pari Yôx va bëfarm zanë-st “cette 
péri est une femme effrontée et sans pudeur”, IN 135 a, sax} nazëba sutôrbän 
ast “c'est un palefrenier bien peu approprié”, TBq 191 a, sitéhanda va näfar- 
män yulämé-st ‘cest un esclave querelleur et désobéissant”, At Yus 23. 


8 168. —— x Ibrähim buzurg xuday (ou xwda'é) därë ki tu 6 ra 
parastë “6 Abraham, c'est un grand dieu que tu adores”, TB Bh 50 a, 74 rabb 
éi busurg banda'ë-st Ibräbim tu rä “6 Seigneur, quel serviteur éminent tu 
as en Abraham !", TB Bh 58a, i# buzurg äxäbmardë-st “c'est un gentil- 
homme éminent”, TEq 232 a, 42 buzurg da‘vi à xudd5 kunab va xalq rä 
ba parastif 5 xv&f xvänad “il a l'audace de prétendre à la divinité et appelle 
le peuple à l'adorer”, TB Bh 102 b, gr sipäh buzurg barbë ba Säm bikar- 
dandë va fathë buzurg bar ämaÿe… “lorsque l'armée livrait une grande 
bataille en Syrie et qu'une grande vicroire était remportée”, TB À 4d4, 
in buzurg ärmäyiÿë ast “c'est une grande épreuve”, TB Bh 59b, buzurg 
farmän “ordre sublime”, HY 2. 5, buzurg paikar “grande image”, JH 290. 
11, buzurg ‘aibë ‘un grand défaut”, IN 24b, faräx zemin “la vaste terre”, 
JH 314. 13, may jôyhä ‘fleuves profonds”, Tf 333. 8, gevi mardumänë 
“des gens puissants”, TT 1 71b, baguwvat mardumänë “id”, TT V 1282, 
baquvvat kärë “un pouvoir (un Etat) puissant”, At 1 399, bahéïmat mardë 
“un homme glorieux, important”, QA 344b, mwhimm ëzë “une chose 
importante”, TÉ 256. 5, sa'h bimaärt “maladie grave”, TT I 1504, haul rôzë 
“un jour terrible”, TBq 535 y, hérabm mardë va saxtdil & “iu es un homme 
impitoyable, un cœur dur”, ZAT 126a, dër gäh “longtemps”, TB À 382, 
TT I 149, IN 27a, dër sälhä “de longues années”, TB Bh 273 b, dsraz 
muddat ‘une longue durée, longtemps”, Mv 83. 


8 169. — in xuwrd kärë nëst ‘ce n'est pas une petite affaire”, TBq 
529 y, inja maqäm matavän saxt ki bas muxtasar jäy (ou j4’ê) ast “on ne 
peut s'établir ici, car c'est un endroit bien étroit”, TT Il 71b, #arm badbä 
“vents faibles”, TF 407, än miskin Muhammad b. Zakariyä “ce pauvre 
M. b. Z”, CQ 51.5. 
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8 170. Hormis ce groupe sémantique, l'antéposition de l'épithète 
apparaît dans le cas de quelques adjectifs (en -#7) indiquant une position 
relative dans l'espace ou dans le temps : péfin häl “le premier cas”, DNI 72, 
péïin ätaï “le feu précédemment amassé”, DNt 40, péïin tafsir “'explication 
précédente”, JH 164. 15, zabarin pära “la partie supérieure”, z&rin pära 
“la partie inférieure”, Tf 78 ; —— dés adjectifs signifiant “vieux” ou “jeune” : 
pir pidar “vieux père”, At 11 253 a, javän zan “jeune femme”, Tf 90, gadim 
darë “une vieille porte”, TB À 630; 


8 171. — et sporadiquement dans des expressions dont beaucoup 
sont proches de noms composés: rangin anguïtari ‘anneau de couleur”, 
IN 16b, surx yäqäté “un rubis”, TB À 654, sard mizaj “tempérament froid”, 
Mv 175, bätin andämhä “organes internes”, Tf 429, bahäri xäna “pavillon 
de printemps”, TBq 658 a (mais xäna à babäri, TBq 658 y), feräx 54] “année 
d'abondance”, QN L 69 a, bar s4da daït “en rase campagne”, TB À 715, 
bar säda zamin “id.”, TB Bh 40 b (mais zamin ÿ sada, TB À 721; cf. ba säda, 
TB À 715, bar säda, SiN P 16 — Sh 12), hasta suxan ‘discours ésotériques”, 
CQ 34. 16, ba rümi zabän “en langue rümï’, Mv 20, £äfir Turkän “Turcs 
païens”, IN 139 b. — L'adjectif est séparé du substantif par plusieurs mots 
dans: bar xäst va siyäh andar pô qabäy “il se leva et revêtit un qabä 
noit”, TB À 745, où l'ordre des mots a une valeur stylistique marquée : 
“adopta ostensiblement le noir pour couleur de son vêtement”. 


8 172. Sont souvent aussi antéposés les adjectifs au comparatif ou 
au superlatif (v. $ 180), les ordinaux et les mots signifiant ‘dernier” 
(v. $ 212 sqq.), les adjectifs numéraux en -gära (v. 8 218), les expressions 
signifiant “abondant, nombreux, etc.” et les expressions de valeur démonstra- 
tive ou indéfinie, signifiant “tel” (remarquer badin buzurgs Suylë “une affaire 
de cette importance”, QN L 56. 9), “de toute sorte”, “autre” (outre digar, 
noter bägt andäzahä ‘les grandeurs restantes”, Tf 21. 8; fvdägäna ‘ilmé 
“une science distincte”, DINm 133), etc. 


Comparatif et superlatif : morphologie 


8 173. Les sufxes -far et -tarin s'adjoignent librement, non seulement 
à des adjectifs (ou participes) proprement dits, mais aussi : 

— à des substantifs adjectivés : h&Ë kas az © mardtar nab#ÿ “personne 
n'était plus viril courageux que lui”, TB Bh 258b, az 6 nämardtar nëstam 
“je ne suis pas plus lâche que lui”, TT I 12a, dôsttar(im) “(le) plus ami, 
(le) plus cher”, KBi 42, duïmantarin ‘le plns ennemi”, KBi 42, dôst{t)ar 
däram ‘j'aime mieux”, TB A 527, TB L 612b, man haméïa zindagäni 
duiman däïlamé az pas i hazimar va kunän dufmantar hamë däram “j'ai 
toujours tenu pour odieux de vivre après avoir fui, et maintenant je le tiens 


lé 
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pour plus odieux encore”, TB L 641 à, az 6 firandäztar mardë nabdè “il n'y 
avait pas meilleur archer que lui”, TB Bh 90a, Ja‘far dabirtar büô va nëko- 
suxantar “Ja‘far (le Barmécide) était plus habile administrateur et plus 
éloquent”, TB À 657, az éfan ustäbtar nèst “il n’y a pas plus savant qu'eux”, 
TB Bh 104b, ## Yasharë bihtar va padifähtar az malik lskandar meë xvästë 
“tu voulais un mari meilleur et plus royal que le roi Alexandre”, IN 16b, 
az Jumä musulmäntar “meilleurs musulmans que vous”, TT VII 181b, 
säfitar “plus mystique”, zabidtar “plus dévôt”, KBi 42, käfir mänar az 
mär ast “limpie est plus serpent que le serpent”, JH 176. 7, ‘adltar “plus 
juste”, anbäbtar “plus nombreux”, TC Br 434; cf. Taôkirat Il intr. 9; 


$8 174. — à des locutions comportant une préposition, ayant valeur 
d’adjectif ou d'adverbe : 47 3% hama bamakrtar “le plus rusé de tous”, TB L 
SG22, bibtar az à va busalähiar va musulmäntar “meilleur que lui, plus 
homme de bien, meilleur musulman”, QA 198 b, bata‘fältar “‘(le) plus hâtive- 
ment, (au) plus vice”, TBq 679$, md az babr à än guftam 13 baïarbtar 
buvaë “je l'ai exposé à part pour le faire plus en détail”, HM 494, #3 
bargiz Mubammad à babin-xalvat-tar va Yäfiliar nayäbim “nous ne trouve- 
rons jamais M. plus isolé et moins vigilant que maintenant”, TT VII 123 a, 
bäälattar “mieux outillé”, bëkastar “plus seul, abandonné”, bëjähtar “plus 
humble”, Tab Iv 31, bérähtar az “plus égaré que..”, TT V 205 a tr (ar. adallu 
min) ; 


8 175. — à des adverbes ou locutions adverbiales de lieu ou de 
temps : bartar “plus hauc”, TB À 685, HA 3 a, hartarän “les êtres supérieurs”, 
TT VI Ja tr (ar. d'aliyin), afräztarin nugta'ë “le point le plus élevé”, 
MI 232, furô(b)tar ‘plus bas”, TB Bh 237b, TB À 685, HA 3 a, mardë 
furôtar “un homme de rang inférieur”, TB B IL 126 a, fwrôsotar “plus bas”, 
HM 34, farälz)tar (iudan, ämadan, etc) “plus avant”, bäzéar “plus en 
arrière”, TT LI 142b (baztar avand ‘reculent”), TB Bh 128 a, 244b, At I 
123, IN 188 b, péfrar “plus avant, auparavant, antérieurement”, TT VII 138 a 
(pältar Xud “avança”), TÉ 514, ba-péï-tar Sudan ‘aller plus avant”, TB À 
441, farä-péï-tar ämaban ‘approcher davantage”, IN 263b, az-pas-tar “plus 
tard, postérieur”, Tf 173, KM 43. 16, ripastar “plus tard, plus loin”, DNm 7, 
HY 4. 11, Sh P 44b (sipaster bigôyam “je dirai plus bas”), baz-pas-tar 
“postérieurement”, VD 52. 19, bäz-pas-tar Fuban “reculer”, TB À 467, IN 
229 a, därtar “plus loin”, IN 14b, 4z-4»-50-tar “plus loin”, TT V 218 b, 
etc. (cf. zästar). 


8 176. Remarquer encore: -Har(m) ajouté à des mots signifiant 
“premier” ; maxustiar kasë ki dar masaff ravab man bäïam ‘le premier qui 
ira au combat, ce sera moi”, IN 48b, avvalrar karë ki bAda ast ki Yarab 3 
mastkunanda xvarda ast ‘quel est le premier homme qui a bu une boisson 
enivrante ?”, TT I 24a (mais par ex. avval kasë ki büba ast bar puit à zamiün 


| 
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ki ätaÿ parashd “quel est le premier sur la terre qui a adoré le feu ?”, ibid.), 
avvaltarin à musulmänän “le premier des musulmans”, TT VI 101a tr (ar. 
awwals l-muslimina), nuxustintar “plus primordial”, ZM 223. 4 ; — à miyäna 
“moyen, médian” : 42 yäqñt bibtarinaf surx ast va © bibtarin à javäbirha-st… 
va battaraï sipëd ast va miyänatarai azrag ast “la meilleure espèce de corin- 
don est la rouge, qui est la meilleure des gemmes, la pire est la blanche, 


l'espèce moyenne est Ja bleue”, Mv 271; — à tanha “seul”; m3 paiyämbar 
az in lanbätar nayäbim “nous ne trouverons pas le Prophète plus isolé que 
maintenant”, TB Bh 311a; — à des adjectifs négatifs: andar Baydäd bar 


1078 ta'äm näyäftatar bamë Yuë “a Bagdad les vivres devenaient chaque jour 
plus rares (plus introuvables)", TB A 678. 


$ 177. Les anciens comparatifs et superlatifs ne comportant pas le 
sufhxe -rar sont usuels, à côté des mêmes formes suffixées en -tar, ex.: 
ba däë n ‘adl az Badr bib buvad “il est supérieur à B. par sa justice”, TB 
Bh 258a, Häbil bifud dar rama bigaït gosfand à bibin biyävard va bikaïs 
“Abel alla chercher dans Le troupeau le meilleur mouton, il le prit et le tua”, 
At I 594, 56 az kôh à qäf “plus grand, plus élevé que la montagne de Qäf”, 
At I 471, #4h az à “{ville] plus importanre, étendue que celle-1à”, HA 14 a, 
Nimriüd xudäy à mébin buvad 6 rà xuday à digar nabuvad “c'est Nemrod 
le dieu suprême, il ne reconnaît pas de dieu (au-dessus de lui)”, At I 472, 
&l à mibin “le grand côté, l'hyporénuse”, TÉ 11, haft pisar bd Eibin à 
éän Dé'xd “il y avaic sept frères dont le plus jeune était David”, At 1 145, 
barädarän à mibin, kibin “frères aînés, cadets”, Tf 381, Ms az än bëï 
bitarsidë ki Fir'aun “Moïse en aurait eu plus peur que Pharaon”, TB Bh 
100b, £emina savärän ‘les moindres cavaliers”, TS 329. 10; v. aussi Tab 
IV 31. — xäbtar est en concurrence avec bibtar) : xäbtarin à ë va xäbtarin 
ixë ki laïm bar à ufrädë& “le meilleur endroit et la meilleure chose qu'on 


pût voir”, TB Bh 221b. — sibtar, kihtar sont très fréquents aux sens, 
respectivement, de “seigneur, chef, maître”, ec ‘vassal, sujet, serviteur” ; noter 
mibtartar à rôzgär “le plus grand prince du temps”, TBq 175 y. — Sur les 


formes #&h(in), Eëh(in), bäh(in), v. $ 130, sur bab, v. & 139. 


8 178. Quand deux comparatifs en -far sont coordonnés, le suffixe 
peut ne figurer qu'une fois au second terme: duxtarë-st ki dar bama dunya 
az vai nëkô va nékürôytar kasë nëst “Cest la plus belle et la plus jolie fille 
du monde”, QA 47 b, #7 Qur'än raujan va tamämitar “notre Coran est plus 
clair et plus complet”, QA 75b (dans garm w xufktar “chaud et sec à un 
plus haut degré”, DNc 30, et de même garm # fartar, ibid, sard & artar, 
sard u xuÿktar, DNt 31, les termes coordonnés forment une sorte de composé) ; 
— ou au premier terme: badin javabè bast Yäqitar va burbäri ‘il existe 
à ceci une réponse plus décisive er plus probante”, CQ 3, ‘a03b à man saxttar 
va bäqi az ‘adab à xuday 5 Mäsa buvad “le châtiment que j'infige est plus 
rigoureux et plus durable que celui qu'inflige le dieu de Moïse”, QA 156 a. — 
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Le suffixe -fer est quelquefois cransféré à un adverbe déterminant l'adjectif : 
ax Ô bisyärsar az pas mända “bien en arrière de celui-ci, très inférieur à Jui 
(en dignité)”, ‘Tf 492. 2. — Remarquer aussi la place du suffixe dans: 
guftam nëk nékôrôy and. guft wmmat à tu az in nékütar-rôy buvand dar 
bibifs “je dis : ils sont bien beaux de visage 11 dit: ton peuple sera encore 
plus beau de visage dans le paradis”, QA 339 a. 


8 179. Quelquefois l'idée comparative est indiquée seulement par un 
complément introduit par 47 après une forme de “positif”: à käak bad az 
bamia ba säl “il était le plus jeune de tous”, TB Bh 57 a, pidar YAÆsuf rä az mä 
dôst mé därab va bëf rôy süy à mä namëkunad ‘notre père nous préfère 
Joseph et il ne nous regarde plus”, QA 76b, mardum xvästa düst däraÿ az 
farzandän “les hommes aiment mieux leurs richesses que leurs enfants”, 
TT V 123a, yek tan ax farzandän à Adam ba dôxäx baram dôst däram az 
malakat à in jihän “j'aime mieux entrainer en enfer un seul des enfants 
d'Adam que de posséder ce monde” TT IE 125b, 57 zindan dôst daram 
az sxvändan à an an matä ba baram ‘'j'aime mieux cette prison que de me 
voir appeler au péché par cette femme”, TT III 202 ab. De même avec la 
préposition bar: saläh à tu düst däram bar saläh i Yazïid ‘tes intérêts me 
sont plus chers que ceux de Yazid”, TB L 630 (comparer les phrases ana- 
lognes avec ki précédé de la forme de comparatif dôüskar, citées ci-dessous, 
$ 187). — Cet usage est constant en tadjik (Rastorgueva, Oterki I 47, Il 70, 
III 25, Nemenova, Kuljabskie govory 36, Uspenskaja, Karatagskij govor, 28). 


8 180. Employées comme épithètes d'un substantif, les formes de 
comparatif et de superlatif sont le plus souvent antéposées ; on trouvera 
des exemples ci-dessous. 


Comparatif : syntaxe et sémantique 


8 181. Dans la langue littéraire moderne, les formes en -#ar d'une 
part er les formes en -tarim d'autre part ont des fonctions bien différenciées : 
les premières ont le sens d'un comparatif, les secondes celui d’un superlatif 
et elles entrent dans des constructions différentes. Cette différenciation est 
d'ailleurs propre à la langue littéraire; dans le persan moderne. familier, 
le superlatif n'est guère usité, non plus que dans les parlers tadjiks (v. Rastor- 
gueva, Oerki I 47, II 70, III 26, Bogorad, Trudÿy Inst. Jazyk. VI 145, 
Nemenova, Kuljabskie govory 36, Uspenskaja, Karatagskij govor 28). Dans 
la langue de nos textes, la répartition des emplois entre les formes dires 
de “superlatif” (suflixe -tarin et type bibin) et les formes dites de “comparatif” 
(suffixe -far et type bih) n'est pas encore établie comme dans Ja langue 
littéraire plus tardive. Le “comparatif” a nne aire d'emploi sensiblement 
plus étendue, qui dépasse largement le domaine des phrases comparatives 
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proprement dites et embrasse totalement, semble-t-il, Faire d'emploi des 
formes de ‘“superlatif”. C'est en réalité une sorte d'élatif, dont ja valeur 
propre est seulement d'indiquer un degré supérieur, et qui peut selon le 
contexte prendre un sens comparatif (supériorité sur un autre), superlatif 
Ge plus haut degré dans un ensemble déterminé), ou simplement intensif 
‘très, bien, assez”, etc). Les exemples présentés ci-dessous illustrent les 
diverses constructions dans lesquelles peut entrer le “comparatif”. Ces cons- 
uctions déterminant la valeur sémantique qu'il revêt. Si le “comparatif” 
a un complément désignant un terme de comparaison en contraste avec le 
cerme comparé, il a une valeur proprement comparative. S'il a un complé- 
ment définissant une collectivité dont fait partie le terme comparé, le “compa- 
ratif” a une valeur superlative. Sans complémenr, le “comparatif” a souvent 
Je sens d'un intensif, mais il peut, selon le contexte, prendre un sens compa- 
ratif ou superlatif. Les faits sont classés ci-dessous d'abord d'après la construc- 
tion, ensuite d'après la valeur sémantique que le contexte confère au ‘“compa- 


"1 


ratif” ”. 


$ 182. 1) Complément introdnit par l'iääfa (ou constitué par un 
pronom-suffixe). 

a) Valeur comparative (assez rarement) : x#ne ki az © xëxad bibtar à 
än xûn ast ki az digar mêvaha i täbistäni xëzad ‘le sang qu'elle (la figue) 
produit est meilleur que celui que produisent les äutres fruits d'été”, Mv 64, 
Har0ama… ki buzurgvärtar 3 Tahir b4ù va barbhä va fathbä bëÿ karda bai 
“H., qui était un homme plus considérable que T. et avait livré plus de 
batailles et remporté plus de victoires”, TB A 373, gæftär à uma nükôtar 
à guftär à ëfän ast “ce que vons dites vaut mieux que ce disent ces gens”, 
QA 331, cf. avec un élatif de formation arabe, 5# d'azz à 4m buvaë “ceci a 
plus de dignité que cela”, KBi 42. 


8 183. b) Valeur superlative (souvent) : ha i Hira päktar va xvaïtar 
À baväha-st “le climat de EL est le plus pur et le plus agréable des climats”, 
TB Bh 2204, Dimaïq Sabrë-st buzurgtar à Yahrhä i Sam “Damas est une 
ville qui est la plus grande de Syrie”, TB À 430, #ékôtar à zanan à än zamän 
“la plus belle des femmes de ce temps”, TS 46, vai xiradmandiar i ëïan babe 
“c'étair le plus sage d'entre eux”, QA 23 a, xiraômandtar i zanan bu ‘c'était 
la plus sage des femmes”, QA 73 a, t# bihtar i rabimän & “in es le meilleur 
des miséricordieux”, TT 1 52b tr (ar. anta xairu LYäfirina), in hadiyahä & 
mani-st guftand bihtar à bama gübarhä-st andar jihän, in pisar bartar à bama 
xalg à ÿéhän az ädamiyan “que signifient ces présents ? Ils dirent: ce sont 
les matières les plus précieuses du monde er cet enfant (Jésus) est la plus 
haute des créatures humaines au monde”, TB Bh 181b, 5rak dar fikam i 


1. Sur l'omission fréquente de 1a copule verbale dans les propositions comportant 
un comparatif, v, $ 780 sqg. 
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tu-st mibtar à bama xalq va bihtarin i hama xalg ast ‘voici que tu portes 
dans ton sein la plus éminente et la meilleure de toutes les créatures”, 
TB Bh 254a (remarquer l'alternance du comparatif et du superlatif avec 
la même valeur), éÿän ahl à xudäy and va sazävärtar à bama jihän and badin 
viläyat “[les Abbassides] sont descendants du Prophète de Dieu et les plus 
dignes entre tous de certe charge”, TB À 584 (les mss. B et L ont sazävärtarin), 
ariftar À bama “le plus noble de tous”, CQ 21. 15, KM 49. 3, majbalter 
à hama qaum ‘le plus obscur de tous”, KBi 42, bibtar-af täzatar ast 
“la meilleure sorte est la plus fraîche”, Mv 21. — Le ‘“comparatif” peut 
désigner notamment “le plus.” de deux termes seulement: béfter 5 ü 
“la plus grande partie de celui-ci”, T£ 499. 6, bëtar à mardum à 6 “la plupart 
de ses habitants”, HA 31. 


8 184. 2} Complément introduit par la préposition ar. 

a) Valeur comparative (souvent) : fbräbim az Sära ba dah säl mibtar 
b#ô “Abraham était de dix ans plus vieux que Sara”, TB Bh GLb, az #sfänax 
garmtar ast ‘est plus chaud que l'épinard”, Mv 42, yadäy à gävars az nän 
kam ast “la valeur nutritive du millet est moindre que celle du pain”, 
Mv 75, ‘ujarataÿ qavitar az bargaï ‘'son jus est plus efficace que sa feuille”, 
Mv 15, ‘ariifän afzäntar buvad az mail 3 buzurg “leur latitude est supérieure 
à celle du tropique”, Tf 185. 6. — Généralement le mot au “comparatif” 
n'est pas épithète d'un substanrif. Il peut néanmoins se trouver en fonction 
d’épithète, dans les phrases du type des suivantes: hargiz ma ax G qavitar 
Ras nadïôim ‘nous n'avons vu personne de plus fort que lui”, TB Bh 98 a, 
ax in duxtar latiftar va nëékosürattar zan nadiÿa b4è “il n'avait vu de femme 
plus gracieuse et plus belle que cette fille”, IN 142 b, hargiz ‘ajabtar ax fumä 
mardumän nadida 3m “nous n'avons jamais vu de gens plus étonnants que 
vous”, TT 1 273b, m4 lafkar nadidim az än tavängartar ba xvästa va siläb 
va mardumän à mubäriz ‘nous n'avons pas vu d'armée plus riche en matériel, 
en armes et en champions”, TB À 670; autres exemples, ci-dessus $ 173 
sqq. — Lorsque la comparaison est instituée entre des termes plus complexes 
(substantif avec rä ou une préposition), Le complément est introduit* par 
az än ki Où az än bi: in ‘amal béftar ayad ba ‘arabi az àn ki ba pärsi 
“ce procédé se rencontre plus souvent en arabe qu'en persan”, Tarj 278, 
az sang bib bäz jastë az än ki az rôy à äb “se réfléchirait mieux sur la pierre 
que sur la surface de l'eau”, DNt 45, az mardumän hamë tarsë va ax xubay.… 
bagaqtar ki tarsë az än Ë5 az mardumän “tm crains les hommes, mais il serait 
plus juste que tu craignes Dieu que les hommes”, TT V 346b, Lrhäq mar 
‘Ir rà dôüst(thar däïtë ax än ti Ya‘qñb ra “Isaac aimait mieux Esaü que 
Jacob”, TT I 197 b. 


8 185. b) Valeur superlative; le mot au “comparatif” est épithète 
d'un substantif qui peut être suivi de l'article indéfini -3: buxurgtar Sabr 
ez Yaman Safa-st ‘la plus grande ville du Yémen est Safa”, TB Bh 3522, 
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in näbiyat miblar näbiyat ast az Turk “ce pays est le plus grand des pays 
curcs”, HA IG, xvaïtar Gbë buvaô az àbbä ki bar zamin at “Cest la 
meilleure des sources de la terre”, TB Bh 852, gérämäsar mardë bad 42 
malñk ÿ ‘Arab ‘c'érait le plus glorieux des rois d'Arabie”, TB Bh 195 b. 


$ 186. 3) Complément introduit par la préposirion andar (ba. 
añdar) ; valeur superlative : ba Rämhurmuz (ms.: br'hrmre) niïart buzurgtar 
abré ba Abväz andar än ast “il s'établit à R., qui est la plus grande ville 
de PAhväz”, TB Bh 210b. 


$ 187. 4) Complément introduit par la conjonction ki: valeur compa- 
rative. La conjonction ki est employée aussi bien lorsque la comparaison est 
instituée entre termes simples (substantifs en fonction de sujet) que lorsque 
les termes sont plus complexes ou remplissent dans la proposition une autre 
fonction que celle de sujet (adjectif employé prédicativement, infinitif avec 
des déterminations, substanrif affecté de la postposition rä ou introduit par 
une préposition, etc.) : ‘wsératal qavitar ast ki güftaÿ va äbaf “le bouillon 
est plus efficace que la chair et le jus”, Mv 9, gulaï qavitar ki bargaï “sa fleur 
est plus efficace que sa feuille”, Mv 235, 4b à xvaÿ sabuktar va latiftar ki Xôr 
“Veau douce est plus légère et moins dense que l'eau salée”, Mv 239-240, 
bëË kasë sarätar nést ki élan ra bandagi kunab ki man “personne n'est 
plus propre à les servir que moi”, TS 285. 5 du bas, yeng fäxéltar ki fagr 
“la richesse l'emporte sur la pauvreté”, KB 24. 9, ‘m bibtar art ki ganj 
“la science vaut mieux qu'un trésor”, SiN P G2b, — Hkam pur az 
xamr dôstiar däram ki pur az ta'äm à baläl “jaime mieux avoir le 
ventre empli de vin que de nourriture licite', KB 453. 13, mardum 
firefta à mal béftar Savand ki firéfts i suxan ‘les hommes sont plus 
séduits par l'argent qne par les discours”, QN L 17 f, — andar 
dôzax xaima z4dan nazdik à fasig dôsi(t)ar ki yak masala ax ‘ilm kär bastan 
“le libertin aime mieux planter sa tente en enfer que de mettre en pratique 
un seul point de la Connaissance”, KB 21. 5, man barb Eardan bä imäm 
5 2älim düsttr däram ki xämôf bäüban ba näbagq “j'aime mieux faire la 
guerre à un imäm tyrannique que de rester silencieux devant l'injustice”, 
TB À 527, man kuïtan dôcttar däram ki baräôar rä gardan nibäban “jaime 
mieux être tué que me soumettre à mon frère”, TB L 612b, — agar qamar 
andar burjbä. buvaÿ furüxtär rä bihtar buvaÿ ki xaridär r “si la lune se trouve 
dans les constellations zodiacales.. cette position est plus favorable au vendeur 
qu'à l'acheteur” (à propos des positions astrales favorables aux opérations 
commerciales), RM 67 b-68 2, bargaï buzurgtar buvad ki in digar rä ‘sa feuille 
est plus grande que celle de l'autre espèce”, My 12, gslnär rä ham Eunin 
qabi va taÿfif bëÿ ast ki däna r& “la fleur de grenadier est également consti- 
pante et plus desséchante que le pépin de grenade”, Mv 131, éwn äbaï ba 
Yakkar bixvaré bib ki tanaÿ “il vaut mieux en boire le jus avec du sucre 
que de le consommer solide”, Mv 38, — bôy à xvaï 14 mail ba barärat bëïtar 
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buvaÿ ki ba sardi “les parfums tendent plus vers ie chaud que vers le froid”, 
My 20, ba xuÿki nazdiktar ast ki ba tarri “est plus proche du sec que de 
lhumide”, Mv 246, ba dar maänandatar ki ba Yaä “ressemble plus à un 
médicament qu'à un aliment”, Mv 201, bar tu ëmintar am ki bar duxtar 
i xvab “j'ai plus confiance en toi qu'en ma fille”, IN 13b, rard à 2a'iftaïm 
bäyad ki bä yäran bib binaÿ ki tanbä “lhomme à la vue faible doit voir 
mieux avec des compagnons que seul”, DNt 88. 


8 188. 5) Complément introduit par é%n ; valeur comparative : 
gédirtar nadidam éän… ‘je n'ai pas vu plus puissant que”, Tab lv 31, 
in agar Yèr ya gurgë bixvaraë bib buvad Can pef à manaï bikufand “si un 
lion ou un loup dévore cet enfant, cela vaut mieux que de le voir tuer 
devant moi’, TB Bh 46 b, autre ex. TB À 598 (v. $ 824); cf. Fird, par ex. 
69. 137 var, et la même construction en sogdien (Gershevitch 196 n° 1308). 


8 189. 6) Le mot au “comparatif” est épithète d'un substantif affecté 
de l'enclitique -& et suivi d'une proposition relative; valeur superlative : 
bar ki az fumä ba in qal'a ravaÿ 6 rä bazar dinär bidibam va giränmaäyatar 
kanizakë ki badin qal'a ast “celui d'entre vous qui entrera dans cette forte- 
resse recevra de moi mille dinars et l’esclave la plus précieuse qui se trouve 
dans la forteresse”, TB À 560, ba nasb buzurgtar 2anë ki andar Makka va 
Madina b4ù “la femme la plus noble de la Mecque et de Médine”, TB À 
G0S, ‘limtar base ki ba rôy à zamin ast 6-58 “l'homme le plus savant de 
la terre, c'est lui”, TB Bh 254b, zan2 b4d miyan 1 in Sabristän nëkütar 
xalqë ki bäfaÿ “il y avait une femme dans cette ville, la plus belle créature 
qui fût”, TB Bh 143a, péfiar kasë ki “le premier qui”, Mq 49, avvaltar 
kasë ki, nuxusttar kasë Ei “le premier qui”, v. ci-dessus $ 176. 


8 190. 7) Sans complément. 

a) La forme de “comparatif” a le sens d'un intensif. 

— Le mot au “comparatif” est épithète : padsaäh 5 buzurgtar “roi très 
grand”, HY 73. 3 (ar. malikihimi l-a'zami), in dävari à buzurgtar tfta 
az padifà dast#ri xvähand “quand 5e présente un litige d'importance, ils 
demandent des instructions au roi”, HA 38b, ‘azimitar muikil ‘extrême 
difficulté”, JH 42-43, fazilter däriy (ou där&'ë) “remède de grande vertu”, 
My 151, näfi'tar darñy (ou dära'é) ‘remède fort efficace”, Mv 164, bazurgtar 
manfa'atë va ‘azimtar xatarë ‘extrême utilité et très grands risques”, Mv 3, 
kammanfa'attar jänvarë ‘un animal des moins utiles”, JH 175. 5, 2iy#rgärtar 
Earandaë ‘une bête des plus nuisibles”, JH 175. 8, ba-kär-ämada-tar 
yädgäré ‘le souvenir le plus urile”, TBq 245$, kamtar xalgë rà bar 
gummära 14 tu rä… baläk kunand “[Dieu] chargera les créatures les plus 
infimes de te faire périr”, TT II 230b, nékôter ädamë bar iz ki avval 
binaÿ birarsad “Yhomme le plus valeureux a peur de toute chose qu'il voit 
pour la première fois”, QA 140 b-141 a. 
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— Le mot au “comparatif” n'est pas épithète : à 42 bibtarin muzdärän 
ast ki qavitar ast ‘c'est un serviteur des meilleurs, car il est très fort”, 
TT IL 119 a, 45 bar xudà uw dänätar & ki man sitam rasiba am “6 Seigneur 
Dieu, tu sais bien (mieux que quiconque) que je suis opprimé”, QA 23 b- 
24 a, fa'e-st… mardum i än jangitar va banërôtar ‘c'est un pays dont les 
habitants sont très belliqueux et très forts”, TBq 125$, mardumaän à änjà 
az tab° à mardi därtar and “les gens de ces régions sont bien loin, ont bien 
peu des caractères de l'humanité”, HA 2b, 5» sérat än ast bar Cand tasavvur 
kardan à © andar sath à räst dufvärtar buvaô ‘telle est cette figure, quoiqu'il 
soit bien difficile de la représenter sur une surface plane”, Tf 122. 16, mara 
binä kun va bar är bulandiar 1ä bar änja ravam magar äsmän birasam 
“construis-moi un édifice et élève-le aussi haut que possible, afin que j'y 
monte et que peut-être j'atteigne le ciel”, QA 158 a. 


$ 191. b) Le mot au “comparatif” a un sens superlatif ou comparatif. 

— Il est épithète : rôy ba Säm kard süy à Madyan va nazdiktar fabristän 
an b4ù ‘il se dirigea vers la Syrie et alla à M, qui était la ville la plus 
proche”, TB Bh 97a, girämitar kas “la personne la plus chère”, QN L 
Sy (QN Nf a ici girämitarin à xvêf), zäbirtar aûarë “l'action la plus 
apparente”, DNt 64, buzurgtar käïkë ‘Isa rä daÿ “il donna le plus grand 
palais à ‘l”, TB A 631. — Dans des phrases comme les suivantes, le 
“comparatif” désigne “le plus.” de deux termes: êän kamtar 14l az béltar 
biyafganë “si tu retranches la longitude inférieure de la supérieure”, Tf 173, 
kibtar “le fils cadet”, mibtar pisar “le fils aîné”, barädar 3 mibtar “le frère 
aîné”, ZAB 82. 

— Le mot au “comparatif” n'est pas épithète : bar du namäz dufxvärtar 
buvad kardan “ces deux prières (supprimées par l'imposteur Musailima) 
sont les plus pénibles”, TB A 402, ab 3 Eahärdahum ki mäh tamämtar 
bäfaÿ “la quatorzième nuit, où la lune est dans son plein”, TT VII 62b, 
bibrarinaï sipëdtar ast va tëxbüytar “la meilleure sorte est la plus blanche 
et la plus odorante”, Mv 21, dabarän sitära'ë-st surx va raufan va pan sitära 
5 digar bä 6 bäfand bar sûrat à dal än ki raufantar ast bar taraf à junäb 
buvad “Aldébaran est une étoile rouge et brillante ; elle forme avec cinq 
autres étoiles une constellation en forme de dä!; c'est la plus brillante vers 
le sud”, RM 45 b, 37 £kdläntar ëÿan ra guft ba faïl va dan ya‘ni Yahädä 
g#fi “cer homme qui était leur aîné (leur supérieur) en valeur et en 
science, c'est-à-dire Juda, leur dit”, QA 107a. — De même lorsque le 
“comparatif” désigue “le plus.” de deux termes: Ja'far dabiriar büS ve 
näküsuxanter ve nëkürôytar valëkin ba sal Faïl mibtar b&8 “Ja‘far (le Bar- 
mécide) était le meilleur administrateur, le plus éloquent et avair la plus 
belle prestance, mais Fail était le plus âgé”, TB A 657, Ciniyän bihtar 
äyand “les Chinois ont le dessus”, HA 14 b, béfter är gôsäla rä saïda kardand 
“la plupart se prosternèrent devant ce veau”, TT II 91 b. 
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8 192. 8) Le “comparatif” se rronve employé après une expression 
relative indéfinie 

— non seulement dans des propositions relatives (indéfinies) propre- 
ment dites, dans des phrases énonçant une proportion (ex.: Æ6ôak à xurd 
bar land gaviter Yavaÿ taäm à Yaliztar tavanaÿ xvard “plus le petit enfant 
grandit, plus il peut manger une nourriture épaisse”, VD 197. 3), ou non 
(ex.: har kujä barbë saxtiar bAd8 va dufmanëé qavitar ‘Isä r& änjä firistädé 
“il envoyait ‘L partout où le combat était le plus acharné et l'ennemi le 
plus fort”, TB A 631; har rasmë ki nëkôtar va pasandidatar bô az änjà 
bar däfta va àn Ei nasutñbatar bad bigudaft “il releva là-dedans toutes 
les coutumes qui étaient bonnes et louables et laissa celles qui étaient 
blâmables”, ZAT 934; dans cette dernière phrase le suffixe -t#r marque 
moins un degré que l'opposition entre deux termes) ; 

— mais aussi, idiomatiquement, pour rendre l’idée de “le plus possible” ; 
les expressions de ce type peuvent comporter le verbe “être” : gosfandé bar 
kudäm bibtar b&ë biyävard “il apporta le meilleur mouton qu'il y eût”, 
TB Bh 22a, — mais sont le plus souvent sans verbe: sipäbë biguxi bar 
kudäm mardänatar “il recruta des guerriers, les plus braves possibles”, TB 
Bh 157 a, éjän az miyän à xvëf har kudäm dänätar ixtiyar kardand “is choi- 
sirent parmi eux les plus savants”, TT I 3b, fume ra ax miyän à xvëi pan 
mard bérin bäyaÿ kardan har Rubdäm dänätar “il vous faut choisir parmi 
vous cinq hommes, les plus savants possible”, TT I 22 b, j2h#ôän bist n baït 
mas'ala bérin kardand bar kubäm sa'btar “les Juifs présentèrent vingt-huit 
questions, les plus difficiles possible”, TT 1 22b, Bari srl harb hamë 
kardand bar Ëi saxttar “les Israélites combattaient le plus vigoureusement 
possible”, TB Bb 127 b. 


Superlatif : syntaxe et sémantique 


$ 193. Dans tous leurs emplois les formes de “superlatif” sont en 
concurrence avec les formes de “comparatif”, mais leur sphère d'emploi 
est plus restreinte. Elles entrent dans les mêmes constructions où nous avons 
déjà trouvé les fotmes de “comparatif” avec valeur superlative, et ne semblent 
pas se différencier sémanriquement de celles-ci. Sans complémenc elles 
peuvent aussi avoir un sens simplement intensif. 


8 194. 1) Complément introduit par l'izäfa (ou constitué par un 
pronom suffixe) : buxwrgtarin à än dä'irahä “le plus grand de ces cercles”, 
T£ 31, xwrdiarim à falakhä “le plus petit des cieux”, Tf 56, avvaltarin à 
musulmänän ‘le premier des musulmans”, TT VI 101a, 5# Beni Sad 
fasibtarin à ‘Arab büdandë “ces Bant Sa‘d étaient les plus éloquents des 
Arabes”, TB Bh 255 a, Yoman Yahrha à bisyar ast va xurramitarin à hama 
Jihbän ait “le Yémen comprend de nombreuses villes ; c'est le pays le plus 
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florissant du monde entier”, TB Bh 237a, zamin à Bäbil. äbäbantarin 3 
jihär bäd “le pays de Babylone était le plus prospère du monde”, TB Bh 
46 a, bibtarin à ©y täxatarin ast “la meilleure sorte de cette plante est la 
plus fraîche”, Mv 251, bihtarinaf täzatarin ast, “id”, Mv 22, buzurgtærin- 
iiän… xardtarinifän “le plus grand de ces [cercles]. le plus petit d’entre 
eux”, Tf 293, néktarin jins # 0y “la meilleure espèce de cette drogue”, 
My 18. 


$ 195. 2) Complément introduit par la préposition 4z; le mor au 
“superlatif” est généralement épichète : dértarin jay (ja'é) az mayrib ‘le lieu 
de l'occident le plus éloigné”, HY 41. 4, xvaïtarin vagte az sal “le momeut 
le plus agréable de l'année”, Tf 22. — Mais noter aussi béïtarin az ëfan 
“la plupart d’entre eux”, HA 39 b. 9. 


8 196. 3) Complément introduit par la préposition andar (ba. 
andar) ; le mot au ‘“superlatif” est épithète: Zbadäntarin Sabrë-st andar 
Mävarä al-nahr “C'est la ville la plus prospère de Transoxiane”, HA 22h, 
Näjäbär buzurgtarin fabrë-st andar Xurasan va bisyärxväastatar “’Nichapour 
est la plus grande ville du Khorassan et la plus riche”, HA 19 a (remarquer 
l'alternance des formes de superlatif et de comparatif), Tähir mardë bad 
az furôtarin sarhangän ba laïkar à Mamän andar “T. était un officier de 
rang inférieur de l’armée de M", TB À 671. 


8 197. 4) Le mot au superlatif est épithète d'un substantif affecté de 
l'endlitique -& er suivi d'une proposition relative: bêfarin kasë ki sôy à 
Tulaiba Gmadb sic} az hayy à Bani Tayy bädand “les plus nombreux des 
sectateurs de T. étaient de [a tribu des B.T.", TB A 393, zahirtarin flé 
ki äsmän rä-st “l'action La plus apparente qu'exerce le ciel”, DNt 63. 


8 198. 5) Sans complément. 

a) Le “superlatif” a le sens d'un intensif : &jän rà ba xärtarin ‘ugäbathä 
bikuët “il les fit périr dans les supplices les plus terribles”, ZAN 37a, 
tabaghä bàô mibin az zar va gawharhä “il y avait d'immenses plateaux 
d'or et de pierreries”, TB L 654 a. 


8 199. b) Sens superlatif. 

— Le mot au “superlatif” est épithète: gôyand ki bäfiräsattarin mar- 
dumäân si tan béband ‘on dit que trois personnes furent les plus perspicaces 
(du monde)”, QA 373b, méyénatarin Eizha ve mu'ladiltarin va tamämitarin 
va xhbtarin va xvaïtarin va äsäntarin ‘les choses les plus moyennes, les 
plus équilibrées, les plus complètes, les meilleures, les plus agréables et les 
plus faciles”, TÉ 369, diräzterin bu‘dë “la dimension la plus longue”, Tf 4, 
bétarin failë “la plus grande supériorité”, TS 3, bäksarin qaumë “la tribu 
la plus nombreuse”, HA 16b, kamiarin ‘adadë “le plus petit nombre”, 
TÉ 43, bäz-pas-tarin fabrë “la ville la plus reculée”, HA 36a, därtarin j4'ë 
az bar du quib “le lieu le plus éloigné des deux pôles”, HA 2 a. — L'épithète 
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au “superlatif” peut être postposée (avec l'ijäfa): än pära à buzurgtarin 
à asturläb “la partie la plus grosse de l'astrolabe”, MAst 5, rime à kibtarin 
“la plus petite moitié”, MAst 4, rôz 5 diraztarin ‘le jour le plus long” 
(de l'année), Zj 17 a, näm à buxurgtarin à xubävand “le nom suprême de 
Dieu”, TT 1 74, Nimräd xuday à mëhbin buvaô “IN. est le dieu suprême”, 
At 1 472, pisar à mihtarin man-am “c'est moi laîné”, TB Bh 228 a, güsfand 
4 bibin “le meilleur mouton” (du troupeau), At I 394, #adbir 3 bibtarin 
“le meilleur moyen", DNI 149, xäya à bibiarin än i mäkiyän ast “le meilleur 
œuf est celui de la poule”, Mv 228. 

— Le mot au “superlatif” n'est pas épithète : 37 mabhab durusttarin 
ast “cette doctrine est la plus correcte”, DNt 25, sifära'ë-st siyum xurdtarin 
“il y a une troisième étoile, la plus petite”, Tf 108, nazdiktarin 5 pMèiÿah 
yakë ast az ëän ‘le plus proche du roi est l'un d'eux”, HY 74. 8, farzandin 
5 éfan bérûn ämadand hama dah säla va kamtar va béïftar va buzurgtarin 
&ibil sal b4ë ‘‘ce furent leurs enfants qui sortirent [du désert}, tous âgés 
de dix ans, à peu de chose près, et le(s) plus vieux de quarante ans”, 
TB Bh 125 a, éahar pisar däÿt mibtarin javäné fasih “il avait crois fils; 
l'aîné {était} un jeune homme à la parole élégante”, SN 130, Qabil dasta'ë 
gandum biyävard ax än babrarin va kibiarin “Caïn apporta une poignée 
de blé, du pire et du plus petit”, TB Bh 22a, ?n s#rat beëïiarin andar 
bad à Da'äd à paiyämbar… ast ‘‘cette sourate, pour la plus grande partie, 
traite de l'histoire du prophète David”, TT VI 922. 

Le superlatif peut s'employer même lorsqu'il s'agit de deux termes 
seulement : btzurgtarin à in du sitära… xurdtarin “le plus gros de ces deux 
astres. le plus petit”, TÉ 105, béÿserin (4) mardumän… kamtarin (à) mardumän 
“la majorité. la minorité”, Tf 316, xurdiarin qismate… buzurgtarin “la plus 
petite partie la plus grande” (de deux), Tf 24. 9-10. 


Adverbes signifiant “très” 


8 200. Les adverbes employés auprès d'un adjectif ou d'un äutre 
adverbe pour le quantifier, qui sont ordinairement antéposés, se trouvent 
parfois postposés : 37 fab saxt 187 nabuvad… va tan S01än saxt nabuvad 
“cette fièvre n'est pas très aiguë… et le corps [du malade] n'est pas très 
brûlant”, HM 527, à mauj pabn baäz Yavad ba Siab saxt “cette onde s'étale 
très vire”, DNt 86, yak mäh andar balä bäüan sa'b bisyar baïaÿ “il est 
bien dur de rester un mois affligé par (ce) fléau”, QA 229a; — rejetés 
en fin de phrase après le verbe: dilaï vamgin fuô saxt “son cœur s'attrista 
fort”, TB Bh 254b, räfta Sudand saxt ‘ils s'iritèrent fort”, TB A 395, 
nékôrôy ast saxt “il est très beau”; — ou mis en tête de la proposition : 
az pas i gumèêz ämadan bisyär Yikam saxt Yavaô ‘après qu'on a uriné le 
ventre devienc très dur”, HM 348, ‘azim karë figarf ast ‘est une chose 
fort considérable”, KB 252. 6. 
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“Un 


8 2017. ak (voc. yak, Mv 225, Isf ms. BN 49a), — et aussi très 
souvent yakë : yakë mard am ‘je suis un homme”, TT II 219, yakë mardum 
“un être humain”, DNI 33, yakë 4b ‘un étang”, ibid, ÿekë païyambar 
“un prophète”, TB Bh 23b, yakë äfafkaôa ‘un temple du feu”, HA 282, 
yak& kaukab ‘‘une étoile”, M1 356, yakë juzv “une partie”, HY 35. 3, yakë 
pahlà “un côté”, Tf 13, yakë ferg “une différence”, DNm 48, yakë martaba 
“un rang”, RM 4a, yakë aivän-ë ‘un édifice”, HA 314, yakë zafänak-ê 
“une languette”, HM 31, yakë mibmän-& “un hôte”, QA 299 a, etc.; cf. 
SabkSinäst 1 415-417, II 320-321. — Une remarque de Muqaddasi (Bibl. 
Geogr. Arab. III 335) indique que le cumul de yakë avec l'article indéfini -ë 
(yakë mard-ë) était considéré comme caractéristique du parler de Buxärä. 


8 202. Phraséologie : — “un même”: O%bs va qa'im ba yakë ma'ni-st 
“Oabit et g#'im ont le même sens”, RM 38b; — “un certain”: s#lh kard 
badan Yart ki à az Gurgän xaraj naxväbad 5ll3 yak xaräj “il fit la paix 
moyennant que {son vainqueur] ne lèverait sur le Gurgän qu'un tribut 
déterminé”, TB À 473 (le ms. B a: à r4 az Gurgän xaräje bidiband ma'läm) ; 
— “seul, unique”: yaridih à man dar haft äsmän va zamin yakë xudävand 
ast “mon secours dans les sept cieux et sur la terre est le Seigneur seul”, 
IN 236 a, nazdik à in yak diraxt naïavëd “gardez-vous d'approcher ce seul 
arbre”, TB Bh 16a, der hama jihän yak in pisar däft “il n'avait au monde 
que ce fils”, IN 654, ba xud4y naôr karda am yakë imrôz ki ba bëë ädami 
suxan nagôyam “j'ai fait vœu à Dieu de m'adresser, ce seul jour, la parole 
à aucun être humain”, TB Bh 179b, yakë imroz 2amän-am dih va fardä 
bäz ày ‘’accorde-moi ce seul jour de délai et reviens demain”, QA 215 b, mar 
yak imäb zamän dih 13 biyandëam “accorde-moi cetre nuit seulement pour 
réfléchir”, TB À 532, yak imiab sabr kun ‘patiente cette nuit seulement”, 
TB À 593, kôhe b4ÿ buzurg va mubkam va räh yakë bd “c'était une 
grande et puissante montagne et il n'y avait qu'un chemin”, TB A 721; — 
“uni”: man bar baïat à Mu'aviya yakë am ‘je suis d'accord pour prêter 
serment à M”, TB A 527, ‘Umar ba à yakë-st “‘U, est d'accord avec lui”, 
TB À 640, à bä Musailima suxan yakë kard “il se mir d'accord avec M”, 
TB À 407, bä Nyrk suxan yakë karda bäd “il s'était conjuré avec N°, TB 
L Glla; — ba yak jäày “ensemble, de concert”, par ex: Mansär änjà 
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bréssab 1à Mahdi ba sipah babô rasiè va bar du ba yak Jay bar ‘Traq 
amaband “M. fit halte à cet endroit jusqu'à ce que M. le rejoignit avec 
son armée et tous deux regagnèrent l'Iraq ensemble”, TB À 603, v. aussi 
$ 681; cf. Fird, par ex. 488. 893, et pa yak jay dans le psautier syro- 
persan (Müller, Festschrift Sachau 215 sqq.). 


8 203. yskë s'emploie aussi adverbialement au sens de ‘une fois, 
un moment, un peu”: BZ lasvald yakë biyämab qasd 5 6 rà ba Sisrän 
“B. vinr une fois au Sisran pour le voir”, TS 102, dastäri daäÿ 14 dar bihiss 
dar ämaÿ va yakë bixirämid ‘era gufr bérän ày [Azraël} Jui permit 
d'entrer dans le paradis et de s'y promener un moment, puis il lui dit: 
sors”, QA 20b, yakë bar jäy bibäféd 13 man ba juma rasa attendez un 
peu que je vous rejoigne”, ZAN 42 a, mar& yakë nazd 3 à firést ‘'envoie-moi 
un peu auprès de lui”, TB À 654, än sang rà at t6bra bar ävard va 2e 
fuläxun andar nibäd va yakë bijunbänid va rôy ra säy 5 Jalas kard va 
2n sang räst bamë Sud 13 andar sar à Jäläe ämad [David] tira certe pierre 
de son sac, la plaça dans sa fronde, il brandit un instant celle-ci, se tourna 
vers Goliath et cette pierre s’en alla droit à la tête de Goliath”, TT 1158 b- 
159a, Ya‘gñb… än pirähan bidiè yakë bixurüfiè va binäliè “Jacob, voyant 
cette runique, poussa un cri et gémit, QA 79 a, rat 1 yakë mazgit taväf 
kunim ‘allons un peu (une fois) faire le aväf (circuniambulation) à la 
mosquée”, TB Bh 3094, a2 Sara dastäri xväst ba Makka Javad va Jaés 
an kbôôak rà bibinaë “YAbraham} demanda à Sara la permission d'aller 
à la Mecque voir un peu cet enfanr”, TB Bh 514, & Yäsuf yakë dar 
rad 5 NH dar ày va xvëïtan ax gard va mändagi päk kun “Ô Joseph, entre 
un peu dans ce Nil ec lave-roi de la poussière et de la fatigue”, QA 81b; 
cf. Wolff, Glossar, s.v. yak I, Sabkëinäst 1 416-417. 


Cardinaux : morphologie 


$ 204. Formes notables : CE 

— “crois” : voc. sih 55 attesrée HM 170, 195 (contre saywm “troisième”, 
Mv 19, etc, v. ci-dessous $ 211, cf. säh, Taôkirat Il intr. 20); sy s& ou 
53, Tab Iv 18, cf. syh, Tadkirat Il intr. 20; — “quatre”: éar, VD 156. 8, 
avec l'ordinal éär#m, My 73. 4; — “cinq”: punj per, HM 346; — “six”: 
voc. Xaë af attestée Mv 6, HM 254, Isf ms. BN 714, de même %aësd 
“six cents”, Isf ms. BN 17b; ëy #f dans $yäm “sixième”, TB Bh 324b, 


cf. mod. ÿef, ff; — “neuf” : nwh, HM 50, 384, etc, et nwhm “neuvième”, 

TB Bh 355 a, HM 11, 238, cf. käb. na. Ur 
— “quinze” : pazdah, KaïhänSinäxt ms. Majlis p. 56; —. “seize” : 

Käzdah, IN 131b, 169, cf. mp. Tfn. Kzdh (Mir. Man. I); — “dix-sept”: 


voc. hafdah(m). hafdab(um), HM 587 (class, contre mod. hefdah, hifdab) ; 
— “dix-huit”: hëdh haïdah, TT I 8b, haïdah haïdab, Isf ms. BN 56b, 
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haëdh(m) hakdah(um), HM 588 (class, contre mod. beïdah, biidab, bejdah 
bijdah). 

— “soixante”: art écrit avec sin, TÉ 156. 5, QA 184 a. 

— “cent”: saô écrit avec sin, TB A 557, cf. Rähar 505 : 

— “deux cents”: voc. duvyst duvést attestée Isf ms. BN 98 a, IN 22b 
{contre mod. devis, divist) : du saè UK 418; 

— “wois cents”: #rist, M1 224, 268, 270, ec, RM 9 a, 9 b, etc, NN 
136 a, UK 335 (plusieurs fois), cf. Fird (une seule fois: AB n° 598), Gar$asp- 
näma, éd. Vayma'ï 485, er Arda-Viräf-Näma en version persane (Sprengling, 
JNES 12 (1953) 191); les dictionnaires ont #rär, rast, tirist. La forme 
tytyst, tylyst esc connue en moyen perse, dans les textes de Tourfan (Mir. 
Man. I, 11) et dans une inscription en pehlevi tardif du Tabaristan, datanr 
de 411 h. (v. Herzfeld, AMI 4 (1932) 146). Elle à été expliquée par 
£ Benveniste, BSL 32 (1931) 1, 86-91 (< fém. ifr- + sata). BQ donne 
ce mot comme “pahlavi”, c'est-à-dire, probablement, dialectal. Sa présence 
dans Ml, texte du nord-ouest ou du centre de la Perse, RM et NN, textes 
du centre, UK, qui émane sans doute du sud-ouest, ainsi que dans l’inscrip- 
tion pehlevie du Tabaristan, contemporaine de nos textes, et son absence 
dans les cexres du Khorassan, de l'Afghanistan et de la Transoxiane indiquent 
un mot propre aux parlers de l’ouest : 

— “six cents”: Sasd Fassad ?, IN 76 a, 79 b, TT intr. P. 95 ; SEnsd Fensad, 
passim dans un manuscrit copié en 543/1148, v. Pertsch, Verzeichniss der 
pers. Hdschr… Berlin, n° 751; — “sept cents”: hfsô hafra, At 1 315, QA 
115 a, 215 b, RM 9 a, IN 23 b; — “huit cents”: his baësaë, TT V 87h, 
At I 390, RM 92. 

Dans les noms de nombres composés, la conjonction # manque parfois 
dans la graphie: ex. éihil (4) yak säl “quarante-et-un ans”, TB Bh 153b, 
baftäd (4) panj “soixante quinze”, HM 215. 


Ê 


Cardinaux : syntaxe 


8 205. Dans l'emploi des noms de nombre cardinaux, on notera Jes 
particularités suivantes. 

1) Dans le cas des noms de nombres composés, le substantif est parfois 
répété : haït sad sal # Éibil sal “huit cent quarante ans”, TB Bh 24b (mais 
nubsad n daväxdah säl “neuf cent douze ans”, ibid.), sd x panjah sal 1 
baft säl ‘‘cent cinquante sept ans”, IN 79a; — de même avec le nom de 
“millier” : pansad hazër u Jast bazar mard “cinq cent soixante mille homunes”, 
TB Bh 1522. 


8 206. 2) L'antéposirion du substantif avec l'arricle indéfini -& ne 
se trouve apparemment que dans le cas de nombres ronds indiquant surtour 
un ordre de grandeur, et, pour les petits nombres, que dans les expressions 
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d'approximation (“deux ou trois”, quelques”) : rôzë bis “vingt jours, une 
vingtaine de jours”, TB Bh 112a, sarde bazér ‘un millier d'hommes”, 
IN 32a, 113 b (mais, dans le même sens, hazär mard, ibid.), ianë si hazär 
“trois mille hommes”, TT IIL 87 a, mardë dah bazär “dix mille hommes”, 
IN 113 b, mard8 53 hazär ‘trente mille hommes”, fabré du 55 “deux ou trois 
villes”, TB À 387, senë éand ‘quelques personnes”, TT II 40 b, rüz4k& Cand 
“quelques jours”, Sh P 47a. — De même avec #4 “unité, pièce”: J4kë 
az Elan ämada va 146 dab digar bä vai ämada and “Yun d'eux est venu 
et dix aucres avec lui’, IN 111b, #iyéna bar giriftë va 146 dah bar 
än zan à fuxils zabë “il prenait un fouet et en donnait dix coups à certe 
impertinente”, IN 982, pariyan ra ta'è sab ba rasäl bifirist “envoie des 
péris au nombre d'une centaine, avec le messager”, IN 139 b, #92 duvëst ra 
az Zangiyän bikuïtand “ils ruèrenc deux cents des Zangis”, IN 155b, 
yakë.… du. 1äbë land ‘un… deux plusieurs”, HM 496, éän az än jôyhä 
à buxzurg +148 land babam ufrad “lorsque plusieurs de ces grands cours 
d'eau confluent”, NN 160 b, Zangiyän i nimkuïta té land “quelques Zangis 
à demi tués”, IN 182 b, #73 Eand bar än zan za “il donna quelques coups 
à cette femme”, IN 98 a. — On rencontre plus rarement le substantif avec -2 
postposé : her mähë duvést dinärë ba vai dihë “donnez-lui deux cents dinars 
par mois”, QA 131a, m4 rà in jaygäh dah rü2ë maqgäm xvähad büban 
“nous séjournerons ici une dizaine de jours”; — et l'affixation de -& au 
nom de nombre seul: pen faï bazar mard à 2ang5 bidand va barärë kuïta 
Judand ‘il y avait cinq ou six mille Zangis, un millier furent tués”. 


8 207. 3) Les noms de nombre peuvent se trouver au pluriel lors- 
qu'ils désignent une collectivité déterminée: bar duvän “tous les deux”, 
Mag 60 (mais bar du “id”, Mq 61), Tf 24 (deux portions d'un segment 
de droite), At III 153 a, Isf ms. BN 47 a, 4n har duvän ‘ces deux [peuples]”, 
TÉ 231, än fafän ‘ces six [prophètes]”, XI 73. 12, 4 dyvärdagän “ces 
“douze êtres, cette dodécade”, UK 63 (mais dans un contexte analogue, 
an haft “ces sept êtres, cette heptade”, ibid), cf. Fird bar duvan, ma 
Éabäran ‘nous quatre” (2782. 1889), Färsnäma XXVIII, et pour Le pehlevi, 
Salemann, GIP I, 1, 288-289. — Une ancienne forme est conservée dans 
in dunän (dwn'n)  mäxvéïraninas “ces deux insolents”, TBq 258 y 
(= F 222: in du näxvéftanÿinas), cf. mp. Tfn. dwo’n, pluriel de dw 
(Mir. Man. L, etc.) er, dans les dictionnaires, dunan à falak, dunün à rangin 
(dwn'n) désignant le soleil et la lune. 


$ 208. On rencontte dans des conditions analogues des noms de 
nombre (au singulier) suivis d'un substantif au pluriel: x har du zarän 
“ces femmes toutes deux”, IN 189b (mais 5# bar du zan, “id”, ibid.), 
paiyämbar du jammäza frisad… Ein än du jemmézagän faräz rasiband 
“le Prophète envoya deux courriers (dromadaires)… Quand ces deux courriers 
arrivèrent”, TT 1 272a, saô aftur 4x babr i in xäna hady kun… ‘Abd 
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al-mutiahib biraft va än seb ufturän r& biyavard va badiys à xäna à Ka‘ba 
kard “consacre cent chameaux à cet édifice ‘A. s'en fut et amena les cent 
chameaux qu'il consacra à la Ka'‘ba”, TB Bh 242b, baräôarän à xvéf rà 
Cabär barädarän rà ba 6 bifiristaè “[Afräsyäb] envoya ses frères, ses quatre 
frères, avec lui (Pirän)”, TB Bh 151b, ëchär ‘anasir ‘les quatre éléments”, 
DNt 52, éahar ajsäm à bastÿ “les quatre corps simples” (éléments), DNt 49, 
Cahär tab “les quatre natures (simples)”, DNI 112, deb magälät ‘les dix 
catégories”, DNI 82, daväzdah sa'ät ‘les douze heures”, MI 425 (ces cinq 
dernières expressions sont traduites de l'arabe), autres ex. UKi 9, cf. haft 
tanän, El duxtarän, etc. (v. Horn, GIP I, 2, 115, Mu‘in, Tarh i dastür i 
zabän i farsi n° 1, Q3'idahä i jam', 29 sqq), et mp. Tfn,, avec le nom 
de nombre aussi au pluriel, pnz'n dr'n, snn mwhr'n, etc. (Mir. Man. Il). — 
Un substantif au pluriel après un nom de nombre apparaît aussi quelque- 
fois dans des conditions un peu différentes : 4 3 rabmaän rabim du nämbha 
ast ax nämbä à buzurg ‘ces mots de rabmän et rabim sont deux des grands 
noms [de Dieu}”, TT 1 9b, Etbil rema bäd 42 än güspandän bar ramaë 
bazär güspandän b4 “il y avait quarante troupeaux de ces moutons et 
chacun de ces troupeaux en comptait mille”, QA 208a. Le pluriel doit 
s'expliquer ici par le fait que les expressions numériques (d# nämhä, hazär 
gôsbandän), désignent une partie d'un ensemble déterminé (“deux des noms”, 
“mille de ces moutons”). — Ailleurs le pluriel marque la diversité, ainsi 
dans sad bazär ‘ajaibhä va ‘ÿghä va musähabathä.. ‘cent mille merveilles, 
amours, sociétés. (de toute sorte)”, Ma‘ärif intr. 9. 


8 209. 4) L'expression numérale précédée de bar et suivie de l'article 
indéfini a généralement un sens distributif : her d#'& “chaque paire, chaque 
groupe de deux”, Tf 12, 32, Tarj 264 a, bar panjë “chaque groupe de cinq”, 
HA 44, bar bar dah zanë muvakkal farä kardand “on affecta un gardien 
à chaque groupe de dix femmes”, At I 471, ba har haftäô u du sa'atë bar 
äyad ‘revient toutes Les soixante-douze heures”, HM 607, #abha'ë. ki ba 
bar banj rôzë ya ba bar haft rôzë yä ba bar nub rüzë yak bar biyayad 
“les fièvres qui surviennent une fois tous les cinq jours ou tous les sept 
jouts ou tous les neuf jours”, HM 28, her ba panj rôz “tous les cinq jours”, 
TT V 157a, har ba panj rôzë “id”, ibid.; cf, avec Eand, bar Eand rüzë 
Ô rà xiyär i Canbar bidihë “tu lui donnes de la casse (cassia fistula) tous 
les quelques jours”, HM 443, ba bar land rôzë yak bär bixvaraÿ az in därñ 
“il prend de ce remède une fois tous les quelques jours”, HM 364, her 
and gähë ‘‘de temps en temps”, HA 384, her yak Eandë “id”, TC Br 492, 
bar yak landë yakë rà bikufand ‘on en tue un de temps en temps”, IN 
165b. — Mais har du Ezë “les deux choses, l’une et l’autre”, DNI 112. 


8 210. 5) Les exemples ci-dessous illustrent diverses manières d'indi- 


quer une quantité supérieure ou inférieure à un nombre donné: buzaô ki 
bèÿ az duväzdah yà éahärdah buvaô yà niz afzäntar “il se peut qu’il (accès 
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de fièvre périodique) dure plus de douze ou quatorze [heures] ou davantage 
encore”, HM 616, bëÿ à hazär diram nadäñe “il ne donnait pas plus de 
mille dirams”, TB À 599, ser bëf 5 yakë nadäram ‘je n'ai qu'une tête”, 
TS 19, sans yakë bëf as “il y a plus d'un créateur”, JH 31. 13, yakë juft 
bëf b4da ast “fut plus d'un couple”, JH 83. 5-6, panjäh Yèr ziyädtar “plus 
de cinquante lions”, IN 119b, mar à +4 duh barär u Éiré dih ast “cette 
région compte plus de dix mille villages”, HA 304; — kom az Cibil rôx 
ya andakë fuzin “moins de quarante jours ou à peine plus”, HM 617, 
andar kamtar i Jak 5äl ‘en moins d'une année”, TS 124, ba hazxär dirham 
kam nafurüïiam “je ne le vends pas à moins de dix mille dirams” TB A 
420, har para Yak gaz diräxi va gaz-& xuïktar pahnä “chaque pièce étant 
longue d'une coudée et large de moins d’une coudée”, TBq 657 y; — hazar 
säl kam yak #62 “mille ans moins un jour”, TB Bh 354, hazar s4l kam 
panjäh s4l “neuf cent cinquante ans”, TT V 255b, VII 215a, bar kam 
panjäh sal “id”, TT II 162b, duvësr sal kam 28 ‘umr 1 à bar ämad 
“A vécut près de deux cents ans”, TT 1 167b. 


Ordinaux 


& 211. Formes notables : 

— “deuxième” : dw’m, SN 117, RM 334, dwm avec hamza sur w, 
TÉ 524. 2, QA 337 a, dwm sans hamza, TT VI 1324, HM 238, RM 33 b, 
erc., duwam dyvem, My 4, 15, duwamyn duvamin, Mv 201, duwamyn, avec 
un hamza sous le fatha, daamin, TT ms. Maïhad 56 a, dwym, QN L 68. 9, 
dwymyn, QN L 88. 4; — digar, QA 12a, Tab Iv 32, etc. dadigar à lire 
probablement au lieu de va digar, Tf À. 1, et ailleurs ; dudigar, ZM 125.5; 
— digarum, HM 538, 587 (dygrum), 588, Tf 23, 514; vocalisé dygram 
@ moins qu'il ne faille lire: dygarm), HM 537, 587, dydygrm, en variante, 
HM 217 (texte: dygrm). 

— “troisième” : sh ’m, TT I 283 a, VI 132 a, IN 87 a, — swm, Tf 112, 
DNI 19, sawem, Kitäb al-masädir, ms. BN sup. pers. 415 fol. 4 b, ‘swam, 
Isf ms. BN 63a, — sh wm, Tarj 278b, — sym, Mv 4, HM 238, sàyum, 
Mv 19, 160, sayam, Ar I 470, syam, IN 102a, symyn, Tf 112, seyumyn 
sayumin, Mv 13, — sywm, HM 14, Tf 29, 524, MAst 3, QÂ 2584, saywm, 
HM 586, QA 337b, ssywam (sic), QA 2234, — swym, VD 88. 9: — 
siigar écrit sdygr ou sh dygr, Mg 27, TT 1 3b, Il 67b, VI 362, HM 11 
(sidygr), 587, CQ 38. 14, TC Br 469, Tf 4, Sh P 124b, 142b, TS 45, 
370, ZAB 86. 16, At I 471, QA 12a, NN 79b (ab à sadid, à lire tab à 
siôigar “hèvre tierce”, cf. ab à Éahärum “fièvre quarte”, ibid.), Tab Iv 32, 
— sdygram (ou sdygarm ?), HM 538, 588, sydygrm, HM 217. 

— “quatrième”: cah'ram Éahäram, Isf ms. BN 63 a. 

— “neuvième” : nwhwm, et “dixième” : dhwm, avec taëdid sur h, 
HM 11. 


re 
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— “centième”: sy ‘m, TB Bh 125 b, etc. 
— ‘“quarantième” : chl ‘m, HM 591. 


8 212. Alors que dans le persan d'aujourd'hui les ordinaux simples 
et les ordinaux suffixés en -# ont une syntaxe différente, les premiers érant 
postposés avec l’izifa, ec les seconds antéposés (Grammaire $ 79, 80), les 
deux séries ne semblent pas différenciées dans la prose la plus ancienne 
er admettent l’une et l’autre les deux conserucrions (il en va de même des 
mots signifiant “dernier”, 4xir, äxirin, bazpasin). 


8 213. 1) Série simple: 

a) antéposition: Échärum farzand “le quatrième fils”, TB Bh 21a, 
Yafum sal “la sixième année”, TB À 499, avval rô2, duv(v)um rôz, si'um rôz 
“le premier, deuxième, troisième jour”, TT VI 32 a, haftum ärmän “le seprième 
ciel”, TT V 226 a, si7gar paiyämbar “le croisième prophète”, TT VI 362, 
Éahärum daraja “le quatrième degré”, Mv 5, duv(v)um fabr “la seconde ville”, 
TÉ 174, digarum sal “J'année suivante”, Tf 514, siv(v)æm buÿjat “la troisième 
preuve”, DNI 19, sidigar zamin “la troisième terre”, At I 471, panjum ab 
“la cinquième nuit”, QA 138a, haïtym rôz “le huitième jour”, RM 21b, 
syam pand “le troisième conseil”, IN 1024, äxir 53'at “la dernière heure”, 
TB Bh 7a, 5» Axir baÿj i man ast “ceci est mon dernier pélerinage”, TT 
VI 284b, äxir martabat “le dernier degré”, DNt 146, — &xir Yabrë 
“la dernière ville”, HA 2 a. 3 du bas, avval salë “la première année”, Tf 514, — 
nuxust kasë ki “le premier qui”, TB Bh 30 b, etc, n#xwst kas ax Gdamiyän 
k3 bar xezab “le premier des humains qui ressuscitera”, TT II 254, äxir 
Las ki bêrän ämad bar Mu'tasim ‘le dernier qui se souleva contre M, 
TB À 738. 


8 214. b) izafa: roz à sidigar “le troisième jour”, TT Il 67 b, daraja 
i Éahärum, My 5, rôz i sayum “le troisième jour”, HM 586, nau° ? digarum 
“la seconde espèce”, HM 538, hafta i siôigar “la troisième semaine”, HM 587, 
Yahr à duv(v}um “la deuxième ville”, Tf 174, &sman à sayam ‘le troisième 
ciel”, At I 470, ärmän à sayem “id”, QÀ 337 b, rx à sum ‘troisième jour”, 
IN 872. 


8 215. 2) Série suffixée en -52: 

a) antéposition: Éahärwmin piser ‘le quatrième fils”, TT IIL 161b, 
nuxusEn àb, duvamin äb “la première eau, la deuxième eau”, Mv 172, 
nuxustin andäza ‘la première grandeur”, Tf 19, #uxustin Xchr “la première 
ville”, Tf 174, bäzhasin gird-ämadan “la dernière rencontre”, TB À 464, — 
nuxastin lixé “la première chose”, TB À 386, sayumin balile “le troisième 
{genre del myrobalan”, Mv 13, äxirir fabrë “la dernière ville”, HA 34 b. 
S du bas, — nuxustin Eizë ki “la première chose qui”, TB Bh 214, etc, 
bägpasin kasë ki “le dernier qui”, TT II 2$ a, etc. 
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8 216. b) ifäfa: sal à Éahärumin va panjuniin va faïuwmin “la qua- 
crième, la cinquième et la sixième année”, TT III 204 a, daraja $ duvaniin 
“le deuxième degré”, Mv 201, deraja à haftumin ‘le septième degré”, 
MI 352, rôz à bäzpasin “Je dernier jour”, TT V 241a tr (ar. dl-yaums läxira) ; 
— kai i nuxustin ki “le premier Kai qui”, Mgq 25. 


Dérivés en -pan, -gäna, -gani 


$ 217. Les distributifs en -gän sont librement usités, avec ou sans 
répétition: dugän dugän “par paires”, Tf 101, pansabgän pansabgän “par 
cinq cents”, TS 160. 4 du bas, her bärë ki farrend ävardé dugän dugën 
ävardë “chaque fois qu'elle (Eve) enfantait, elle enfantait des jumeaux”, 
QA 14a, angäh yagèn yagän rà mazäl m8 kbard “puis il les révoqua un 
par un”, TB À 497; — Adam à sab w bist farzand az Havvä ama 2 
bar Jikam dugän Yakë nar va yakë mäda “Eve donna à Adam cent vingt 
enfants, par jumeaux, un gatçon et une fille à chaque enfantement”, TB 
Bh 22b, mar Sä'iän ré va kashà à digar rà sabgan va duvëstgän hamë da 
“aux poètes et à ses autres protégés il donnait [des chameaux] par cent et 
deux .cents”, TB Bh 335b ba yak bär panigän va dahgän mè ufraband 
“ils tombèrent par cinq et dix à la fois”, TB A 468, mä rä bigirift va 
bazärgän läxiyäna bizad “il nous prit et nous fit donner mille coups de 
fouet chacun”, TB À 737, sadgän va panjäbgän ‘cent par cent et cinquante 
par cinquante”, TB L 596b, hamë raftand sabgän va duvéitgän ‘ils s'en 
allèrent par groupes de cent et de deux cents”, TT Il 87 b, sigän “par 
trente”, Tf 415, baftgan figané ‘tu divises par sept”, TÉ 524, pansadgän 
“par cinq cents”, TS 169. 3 du bas, sgân va duvertgän “par cent et par 
deux cents”, ZAB 101. 4, hazärgän diram bifarmaô ëjän ra “il leur fit 
donner mille dirams chacun”, TBq 748 y, har yakë rà bistgän Eob farmaba 
ast “il leur a fait administrer à chacun vingt coups de bâton”, TBq 144 y, 
dahgän “dix par dix”, QA 324a, autres ex TC Br 455, 462, 472, 479, 
494. — Noter du # nimgan “par deux et demi”, Tf 415, et, sur le inême 
type que les numéraux, jufigän jufigän “par paires”, VD 126. 5 (mais 
jufe juft “id”, VD 127. 14), fuftgar “id”, JH 79. 7. 


& 218. Les dérivés en -gène sont employés soit comme épithètes post- 
posées avec l'izäfa ou ancéposées : séfathä à nuhgäna ‘les neuf qualités”, DNt 17, 
äsmänha i hafigäna ‘les sept cieux”, HY 52. 3, hiss à panjgäna “les cinq 
sens”, HY 65. 6, än quuvathä à bafigäna “ces sept facultés”, GR 26. 14, 
än bhoftgäna älat ‘ces sept organes”, GR 26. 11, — soit substantivés : 
xubay… du kaläy bifiristaS va pêÿ i à bä yak digar jang kardand va az än 
dugäna yakë kuÿta fub “Dieu envoya deux corbeaux se combattre devant 
lui ; l'un des deux fut tué”, TT IE 102 b, än sigäna ‘ces trois [femmes}”, 
IN 100a, ba mä qadr à bist diram nafäya ast, guftand mä vai tâ badin 
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bistgäna ba ta furôïim “nous n'avons que vingt dirams de mauvaise monnaie. 
Ils dirent: nous te le vendons pour ces dix dirams”, At Yus 11, £asë rà 
[dab diram] väm diband va ängäh az à hamënnän dah diram bäz xvähand.. 
xubavand à dabgäna rà du guvah bäya ‘on prête dix dirams à quelqu'un 
et on lui réclame ensuite de même dix dirams; … le propriétaire des dix 
dirams doit avoir deux témoins”, VD 261. 3. 


8 219. Des adjectifs sont dérivés en -gan? (avec le suffixe -3 d’adjec- 
cif) : kusar 5 Jastgani “divisions sexagésimales”, Tf 44, kamar i zar à baftsaÿ- 
gäri ‘ceinture d'or de sept cents mi0qal”, TBq 179 $, kamar à zar à hazärgäni 
“ceinture d'or de mille mi6qäl”, TBq 320f, kemar à hazärgäni “ceinture 
de mille mi@qa!”, TBq 451 y. 


Fractions 


8 220. Expressions diverses: siyak “un tiers”, Tf 27, haftyak ‘un 
septième”, Tf 17, dahyak “décime, dîme” (impôt), TB Bh 171b, siy4k8 
“un tiers”, TT V1 187b, etc, fwmda À zamin Eahäryakha fava “ensemble 
de la terre est partagé en quarts”, ‘Tf 166, du siyak à ab ‘deux tiers de 
la nuit”, TT VI 225 a tr, sé haftyak va du panjyak ‘trois septièmes et deux 
cinquièmes”, Tf 44, panÿ fafyak à sä'atë “cinq sixièmes d’une heure”, Tf 535, 
nim Jaïyak “un demi-sixième”, Tf 205, dah-yagäni i än ‘le dixième de 
cela”, TBq 185 y; — pan; däng “cinq sixièmes”, Tf 36, panjäh nu Yaï mil 
va Ëshär däng i mil “cinquante-six milles et quatre sixièmes de mille”, 
Tf 163, du bazar n saô nu fast nu si farsang ast va Eahär däng à farsang 
“est de deux mille cent soixante-trois farsangs et quatre sixièmes de farsang”, 
TE 156; — nubbabr Eëst? nubum pära ast az burj ki päraha räst bäïand 
“qu'est-ce que le ##hbabr ? c'est la neuvième partie d'une division zodiacale 
divisée en parties égales” ; — 3n Saräb… j0575a buvaS ba ätaf badän migdar 
ki az bar dahë du biravaë yä si “ce vin. est bouilli au feu de manière à 
faire évaporet deux ou trois dixièmes du volume”, HM 136. 


8 221. Expressions du type “x et demi’ (la conjonction # peut 
manquer, peut-être seulement dans la graphie}: haft # nim diramiang 
“sepr dirams (unité de poids) et demi”, HM 389, du (u) nim diramsang 
“deux dirams et demi”, HM 167, 178, andar xiläfat du (u) nim sal bixist 
“LAbu Bakr} fut calife deux ans et demi”, QA 373a, baÿf (4) nim ‘huit 
et demi”, QA 175 b, etc, yak « nm diramsang ‘un diram et demi”, 
HM 366 ; — déngsangé  nim “un dang et demi” (däng — sixième de diram), 
Mv 18, HM 165, 195, déngë u nim sang ‘id, HM 183, dang(x)nim 
(en un seul mot) sang “id”, HM 165, 183. 


MOTS PRONOMINAUX 


Pronoms personnels: 1" et 2° personnes 


$ 222. Formes notables : 

— 1e pl: ‘m' emä où ma, MI 285, 288, 316, ‘ym' (?}, TS 285. 
3 du bas (texte altéré, forme douteuse}, cf. jd.-pn. ‘ÿm’, phl. ‘m', mp. Tfn. 
’m'(h), etc. ; 

— 29 pl: ‘m’ ‘ma, TB Bh 30824, ‘yém, At Yus 8 (Yahädä gufr… 
agar 'yèm in kunëd valläh ki man pidar rà bigôyam “Juda dit [à ses frères] : 
. si vous faites ceci, par Dieu, je le dirai à notre père”), fwmäh, TB Bh 
47h, cf. mp. Tfn. ‘ém’(h), ‘ém'h, erc.; — avec suffixe de pluriel: fsmayan, 
Sh P 78a, TBq 65 a, 262 a, 274 f, cf. tj. Furmoyon. 


$ 223. Parmi les emplois, il y a lieu de relever celui du “nous” 
de modestie: guft mà rà az pas 1 qauwm à xvéi zindagäni ba kär nëst 
“je (Qi b. ‘Adi) n'ai que faire de la vie après [l'anéantissement del mon 
peuple” (les Adites), TB Bh Âla; — et celui du “vous” de majesté, 
hérité de l'usage sassanide: Güdarz… bar Kaixusrau üfarin Æard va guft 
Pabifähs va farmän uma ra va bandagi mä ra, uma xvaf xvarëd ki man banda 
à fuma am, kina xväham az Afräsiyäb ba daulat à Yuma “Gübarz… bénit 
Kaïixusrau et dir: à vous de régner et de commander, à nous de servir; 
buvez joyeusement, car je suis votre serviteur, je rirerai vengeance d'Afrä- 
siyäb par la grâce de votre fortune”, TB Bh 1512, ayy5h3 lmalik uma 
bam dar injä bäfëd “ô roi, vous, restez ici”, QA 276 a, autre ex. KB 536. 
9-11 (discours adressé à un 3aix révéré) ; et de même, sans f#»13, mais avec 
la deuxième du pluriel dans le verbe: agar bä man ‘ahd bunëd va az pas à 
man farzandän à marä nëkô däréd.… man jan + xvêf fidä kunam (un vieillard 
offre au roi des Hephtalites de sacrifier sa vie à son service) “si vous prenez 
envers moi l'engagement de bien traiter mes enfants après ma morr… je 
sacrifierai ma vie”, TB Bh 227a, & malik bidänéd “6 roi, sachez.”, QA 
276a; cf. Taôkirar I 191. 4, Sabkkinäsi 1 366. 


Pronom de 3° personne du singulier 
8 224. 1) Formes. 


Les formes 6, Gy (6 ra, üy rä) d'une part et vai (vai rä, varä) d'autre 
part, sont sans doute dialectalement différenciées : dans les parlers modernes 
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vai est usuel en tadjik septentrional et central, z usuel en kâboli et en 
persan de Téhéran (v. BSL 1956. I, 136). Les textes de prose ancienne, 
tels qu'ils nous sont transmis ne permettent guère de saisir un principe 
de répartition. Dans La plupart des manuscrits les deux types de formes 
alrernent. C'est le cas, parmi Les manuscrits les plus anciens, de Mv, qui 
présente indifféremment 6, ôy et vai employés dans les mêmes conditions. 
Pour d'autres textes, l'usage varie selon les manuscrits: c'est ainsi que, 
pour TT, le manuscrit de Maëhad offre généralement 6 là où celui de 
Téhéran a vai (v. ci-dessus p. 44, n. 17). L'usage de l’auteur, à supposer 
qu'il ait été homogène, est donc dissimulé par les altérations introduites 
par les copistes. 

Il convient cependant de norer que, dans HM, texte composé à Buxärä 
et conservé dans un manuscrit fort ancien, vai (varä) est la forme usuelle 
et que à n'apparaît qu'exceptionnellement, ce qui concorde avec l'usage de 
la plupart des parlers tadjiks modernes. 

, 

$ 225. Isf ms. BN, sauf erreur, ignore la forme ô(y). En revanche 
ce manuscrit offre, à côré de vai, vai rä, la forme curieuse ‘uwavr’, 32 a, 
32b, 52a, etc. qui à la rigueur pourrait se Lire ‘uwyra’ ôyrä, mais on lit 
aussi ‘uway, 32b (gaumë bar vai hamë pudaïtand ‘awayr’ hamë gafiand ai 
Nb kaïfè bamë kunë 13 andar daït biräné äb kujä-ss ‘uway bamë gaft 
fa-saufa ta'limüna 245 buvad ki bidaned Eän kaïi bapardäxt 3b padib mad 
xalg rä Yyarga bamë hard zanë kODaRE däïs ‘uwayr saxt dôst däftë ‘uwayr 
ba kôhë burd “des gens passaient prés de lui et lui disaient: 6 Noé, tu 
fais un bateau pour naviguer sur la plaine? où est l'eau? Il répondait : 
vous le saurez bientôt. Lorsqu'il eut achevé l'arche, l'eau parut et commença 
à noyer les hommes. Une femme avait un enfant qu'elle aimait beaucoup ; 
elle le porta sur une montagne..”), et ’wwayr' 'uwwayra”, 78a (xab& (sic). 
vaird az Gn mibnat faraj ävard 'uwwayre’ ba mamlakat rasäniÿ ‘vwrwayr 
babän jabr ki kard bar mibrat Gaväb à änjihani va'da bard 13 bar ki 
ra az musulmänän ki mibnatë Gftaÿ ba vai igtidä kunaS “Dieu le (Joseph) 
délivra de l'épreuve, il le fic parvenir à la royauté, il lui promit les récom- 
penses de l'autre monde pour la patience qu'il avait montré dans l'épreuve, 
afin que tout musulman dans l'épreuve prenne modèle sur lui”). Ces graphies 
doivent donc représenter une forme wvai (#vvai, vai). Comme elles n'appa- 
raissent, semble-t-il, qu'en tête d'une proposition coordonnée à la précédente 
(voir les exemples ci-dessus), on peur penser que cette forme résulte de 
k combinaison de la conjonction # “et” {ici proclitique) avec le pronom vai. 


$ 226. 2) Le pronom ü(y)/vai est employé normalement pour repré- 
senter non seulement des personnes, comme dans la langue classique et dans 
le persan contemporain de Téhéran, mais aussi des choses ou des abstractions, 
exemples: 47 ristaxëz iu rä gôüyand ki kai buvab bigôy ki. pôf$a ast ‘ilm 
à à bar ahl à äsmän va zamin ‘on te demandera quand aura lieu la résurrec- 
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tion ; réponds: [a connaissance de cela est cachée aux habitants du ciel 
et de la terre”, TB Bh Ga, 2m xvästa bar däft va qismat kard miyän à 
musuimänän va panjyak az © bèrûn kard va ba Hifäm fist “il prit ce 
butin et le répartit entre les Musulmans, et il en préleva un cinquième 
qu'il envoya à H”, TB À 562, fréftagän guftand mar Iblis rà ki xuday… 
ax in gil xalifatë bamë biyäfarinaS va in fihän à rä hbamë dihaÿ Iblis rà 
az Ô xiÿm &maû ‘les anges dirent à Iblis que Dieu allait créer de cette argile 
un lieutenant à qui il conferait ce monde. Cela mit Iblis en fureur”, TT 1 
34 a, &yaz kardim in kitäb ra. va paibä kardim andar vai. ‘nous avons 
commencé ce livre. et nous y avons exposé”, HA Ib, az 3% hama bar 
rôzé ba naltà bixvarad si diramsang va az pas à vai Sarab à Yôra bixvarad 
“il prend de tout ceci chaque jour, à jeun, trois dirams, et il boit après 
cela du verjus”, HM 421, buland favand va bar äyand andak andak 13 ba 
Yéyatë rasand, va az © àyäarand furoù ämadan lextak laxtak “grandissent 
et s'élèvent peu à peu jusqu'à un maximum, puis de là commencent à 
redescendre petit à petit”, Tf GO, vez ôy ba badd à junñb xalijë bërün äyad 
“et un golfe s'en (océan) détache du côté du sud”, Tf 167, pas har jismë 
ra az in Cahär güna tabi'atë-st ki vai ba vai vai ast “chaque corps a l'une 
de ces quatre natures qui fait qu'il (par quoi il) est ce qu'il est”, DNt 54, 
farmän yaft va sabab à 6 dard à gof bäô “il mourut et la cause en fur une 
douleur d'oreille”, TS 111-112, swxan andar än ti mardum baÿG sazävar 
Zi paiyämbari favaë ‘discours sur ce par quoi l’homme devient digne de 
la prophétie” (titre de chapitre), XI 70, m4104 5 vai “exemple de cette 
figure”, Tarj 250a; cf. Muÿmal iner. p. 19, Sabk$inasi 1 377-379, II 257, 
307, 341, 368. 


8 227. 3) Le pronom ô(y)/vai peut renvoyer à un substantif au 
singulier de valeur collective ou générique: #ardum bäyab ki. biküfand tä 
az 0 yädgäré mänab “les hommes doivent s’efforcer de laisser un souvenir”, 
Ma 21, ammaä Palanag râb i 6 az Gurgänj bërñn äyad “Pays des Petchenegs : 
la route qui y mène part de Gurgänj”, ZAB 95. 3, #40. furf à © xvaô 
fikam bibandaë “la mûte.; la mûre acide va jusqu’à constiper”, Mv' 64, 
kRGh3 à vai “l'espèce montagnarde” (de lis), Mv 149, dafti az vai “l'espèce 
sauvage” (d'ail) Mv 73, 4n ki az © turf bäïad ‘celle (la poire) qui est 
acide”, Mv 198. 


$ 228. Il peut aussi renvoyer à un subscantif pluriel (ou une expres- 
sion numérique), désignant des choses: 27 äsmanba va zaminbä va än ti 
maiyan i vai andar ast ‘ces cieux et ces terres et ce qu'il ÿ a entre eux”, 
TB Bh (ar. clsamawätu wa-l-ardu 1wa-ma bainabuma), än butaän… büyhä 
5 xvaf bar G karda…, “ces idoles. après les avoir parfumées..”, TB Bh 274 a, 
Astuxänba à sina ast ki varä ba rar ‘izèm dal-qass xvänand “les os de la 
poitrine, qu'on appelle en arabe “‘ÿzm al-gass” ”, än rädhä ki andar 6 
kaïti tavänad gudafsan ‘les fleuves navigables", HA 2a, än Fabrha à 
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fihän ki xabar 1 6 biyaffim “les villes du monde sur lesquelles nous avons 
trouvé des informations”, HA 2a, daryäyakhä'ë ki äbaï Yirin ast ‘adad à à 
padi nëst ‘les lacs d'eau douce sont innombrables”, HA 3b, hema jazi- 
rabd'ë ki buzurg ast az àbäSän à vai va vêérän ‘toutes les grandes îles, 
celles qui sont cultivées et celles qui sont désertes”, HA 2a, fahrha'& binä 
kardand va dar vai säkin Fuÿand ‘is bâtirent des villes et y habitèrent”, 
QA 30b, än dizhà ki az angñr xéza ki xvardan i à hall më bäjaÿ 
“les produits tirés du raisin qu'il est licite de consommer”, QA 28 à, vabmiyat 
än maugaddimäté buvand batil valèkin saxt qavi andar nafs Eunän Ài nafs 
andar vai ba avval à kär jakk natavänad kardan “les données de l'estima- 
tive sont ces prémisses fausses, mais puissamment implantées dans l'âme, 
de telle sorte que l'âme ne peut tout d’abord les mettre en doute”, DINm 
117, ba'zë ax afal lunän buva ki padib ämadan 1 varä yakë quyvat 
basanda buvad ‘certains actes sont tels qu'il suffit d'une seule faculté pour 
les réaliser”, HM 91, ä# har si nänmra saxt fasih ast va andar 6 ma'nihä 
à bisyär ast “ces trois lettres sont fort bien écrites et riches de sens”, TB 
A 612, du binä-st bar sar ? kühë nibäda… va bar yakë #ä 42 vai ahär 
sad araf diräza-st ‘ce sont deux édifices bâtis sur une montagne; chacun 
d'eux à quatre cents coudées de long”, HA 35b, autres ex. Minorsky, 
BSOAS 17, 252 ; 


8 229. — ou même des personnes: 4n mübadan ki 14; ba dast à à 
ast ‘les môbads qui détiennent la couronne”, TB Bh 223b, bar hafta'ë 
xu0ay…. friftd'é bifiristièé 14 éfän r3 az in pahlñ badan pablä gardanide 
14 zamin gOÏt à © naxvarad ax àn i ëlan va andämiiän narëzaŸ ‘chaque 
semaine Dieu envoyait un ange les (les Sept Dormants) retourner d'un 
côté sur l’autre afin que la terre ne ronge pas leur chair et que leur corps 
ne pourrisse pas”, TB Bh 201 (az än à ëjän “la leur” est sans doute une 
glose ajoutée par un scribe à qui cet emploi de à n'était pas familier), 
Ô rà dah farzand bô buzurg fuda va az 6 haft pisar “il avait dix enfants 
déjà grands, dont sept fils”, TB Bh 83b, ‘ägibat Rämiyän bifikastand va 
mardë 53 hazär az vai bikuftand va bäqgi ba hazïimat Fubarnd “finalement 
les Rümis cédèrent : on leur tua trente mille hommes et le reste s'enfuit”, 
TB À 447, az lab à Dijla ta Rai Aïkäniyan rä buzurg daftandë va piôar 
2 6 AÏk b. Där{ä} b#ô ‘des bords du Tigre jusqu'à Rai on reconnaissait 
l'autorité des Arsacides ; leur ancêtre érait À. b. D”, malik rà ba zandan 
bisyar kas ast ki bar vai kuftan vaÿib ast “le roi tient en prison bien des 
gens qui méritent la mort”, TB Bh 246b (mais hafisad mard yäft ki bar 
éfän kuïtan väjib Yuda bäd ‘il trouva sept cents hommes qui avaienc mérité 
la mort”, ibid.), à bisyaré ädami pirifta b45 va baz däïta va muddatë pinhän 
dar band kards va bà à bäzi karda “elle a pris ct détenu un grand nombre 
de personnes, et pendant un temps elle les à gardées secrètement prison- 
nières et s'est amusée d'elles”, IN 1262. 
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8 230. Lorsqu'il représente une pluralité le pronom ô(y)/vai peut 
être sujet d'un verbe au pluriel: 4wba à éfän äm ast ki xvëftan ra bikufand 
bégunäbän bägunäbän rà ba Yamïër bikuïand va vai jabr kunand va nanäland 
“leur pénitence consiste en ce qu'ils se tuent [mutuellement], les innocents 
tuent Les coupables et ceux-ci je sonffrent sans se plaindre”, QA 180a, 
5 rà ki taväni b4b bä 6 biraftand ‘‘œux qui en avaient la force partirent 
avec lui”, TB Bh 27b, © ki na ahl à 6 b4ôand, Gy-and ki më Yinäsand, 
Tab Iv 32; comparer l'accord du verbe au pluriel avec un sujer au singulier 
de sens collectif, $ 769 sqaq. 


8 231. 4) Le pronom ü(y)/vai peut fonctionner comme antécédent 
d'une relative avec le sens de “celui” ou “ceux” (qui): naädänftarin i} 
mardumän üy-ast ki “le plus ignorant des hommes est celui qui”, TS 106, 
6y ki ba tu nadädand “celle (la fille) qu'on ne t'a pas donnée”, IN 232, 
ô-st ki, Tab Iv 32 (“common”), cf. encore les trois exemples TB Bh 27b 
et Tab Iv 32 cités immédiatement ci-dessus et Muÿmal intr. p. 19 bas. 
ü ki doit signifier “ce que” dans: ar 44 ägäh & az © ki man ägäh am 
“si tu sais ce que je sais”, Tab Iv 356. 


8 232. 5) Parfois il garde nettement la valeur d’un pronom démons- 
tratif, et s'oppose soit à 3» “celui-ci” soic à 47 “celui-là” : har dy yakdigar rä 
saxt düst däïtandë gähe in ba bar à 5 ämadë gäbë 6 ba bar à in “ils s'aimaient 
beaucoup, tantôt celui-ci venait visiter celui-là, tantôt celui-là venait visiter 
celui-ci", TB Bh 27b, »4 7 bar vai dast yäfr na än bar ir “ni celui-ci ne 
l'emporta sur celui-là, ni celui-là sur celui-ci”, IN 1782, à farq buvad 
miyän à © va miyan à än “afin qu'il y ait une différence entre celui-ci er 


celui-là”, Tf 463. 


8 233. 6) Il se rencontre, comme mp. ôy, employé adjectiverñent, 
avec valeur de démonstratif: #éfast 5 G Nizär ba badiya b#d “la résidence 
de ce N. érait dans le désert”, TB Bh 266a, mar4 az 6 suxan ‘ajab ämab 
“je m'étonnai de cette parole”, TS 66. 13, 47 6 s#rat “de cette forme”, 
ZM 151. 17, va à ‘ädat b4d 6 ra ki Eunin guftë “il avait l'habitude de 
dire”, Tab Iv 32, cf. Zarätutnäma XVII, SabkSinäsi II 368. 


$ 234. Une partie des particularités signalées ci-dessus (pronom 
représentant des choses aussi bien que des personnes, emploi comme adjectif 
et avec valeur démonstrarive) subsistent dans le cas du pronom ##i en 
radjik moderne (v. BSL 1956, 1, 136). 
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Pronom de 3° personne du pluriel 


8 235. 1) Le pronom éfén renvoie quelquefois à des inanimés ; baft 
rôz and avval à ëfän bist n Yaïum à Fubät ast “ce sont sept jours ; le premier 
est Je 1° ubat”, Tf 262, ëfän désignant les constellations zodiacales, Tf 347- 
348 passim; comparer l'accord du verbe au pluriel $ 767. 


$ 236. 2) Le pronom &ÿés peut renvoyer à nn substantif au singulier 
de sens collectif: xuôay… m& rä bar dufman fathë bidià va ëïän ar ma 
tarsiand “Dieu nous a donné la victoire sur les ennemis: ils ont eu 
peur de nous”, TB À 717-718, y3 Mäsä ma rä niz xubay kun là éïän rà 
biparastim “ô Moïse, fais-nous des dieux (idoles), à nous aussi, pour que 
nous les adorions”, TT Ï 51b, éän rasäl biyamab Efän ra 50y à païyämbar 
firistä “lorsque les messagers arrivèrent, il les envoya au Prophète”, TB 
Bh 264a (v. ci-dessus $ 158). 


$ 237. 3) De même que ü(y)/va, il peut fonctionner comme 
antécédenr d'une relative, avec le sens de “ceux” (qui): éfän ki mutabi à tu 
Javand ‘ceux qui te suivront, tes sectateurs”, TB Bh 20a, &fän &i andur 
ma'ri i Quran suxan guftand än biguftand ‘ceux qui ont interprété le 
Coran ont dit cela”, TB Bh 86 b, pas kär à bisär bar Amin sax! 
Jud va bar éjan ki ba vai bädand ‘alors le siège devint pénible pour 
Amin et ceux qui étaient avec lui, TB À 678, ëfan ki bigiravidand… va 
änän ki nagiravidand ‘ceux qui ont cru (en Muhammad) et ceux qui 
n'ont pas cru”, TT V 303b, éfän ki à rä natavänand didan “ceux qui ne 
peuvent le contempler”, HM 80. 9, nämha à ëfän ki as pas à isläm buzurg 
gaïtand “noms de ceux qui se sont distingués pendant l'époque islamique”, 
TS 18 (titre), guftär à [uma nékôtar à guftär à ëfän ast ki Bü Jabl nitända 
b#ù “ce que vous dites vaut mieux que ce que disent les gens qu'avait 
placés Abu Jahl”, QA 3314, ëfan ki, Tab Iv 32. 


8 238. 4) éfan se rencontre aussi quelquefois employé adjectivement 
(fonction normale de mp. avéfan): bifarmaäè 14 Eahär hazär dast jäma 
biyävardand badän san ki Bilgis saxta bad va Cahär hazär xädim biëstäband 
ba Efan jämabä bar yakë ‘amäde bar gardan nibäñand zarrin “{Salomon] 
fit apporter quatre mille habits pareils à ceux qu'avait fair faire Bilqis, 
et ranger quatre mille serviteurs avec ces vêtements et chacun une verge 
d'or sur les épaules”, QA 246b, b3 6 du ‘amm ast yakë Hamza va digar 
‘Abbäs agar az êjän du yakë bikuŸë 3z4d ë “{Muhammad} a, avec fui, deux 
de ses oncles, Hamza et ‘Abbäs: si tu tues l’un des deux, tu es libre”, 
TT I 112. 
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Réfléchis 


8 239. 1) On rencontre très souvent am  xvéf là où la langue 
classique emploierait xvëïtan, exemples: b3 tan à xvü$ tafabkur kunaÿ va 
gunäbän À xvëf ya unaB ‘qu'il réfléchisse ec se rappelle ses péchés”, 
TB Bh 63b, ba san à xvéf andëïa kard va guft ‘il réfléchit er se dit”, 
TB A 692, qé'im buvaS ba tan 1 xveÿ ‘se vient dressé par soi-même”, 
TÉ 3 (ar. gd'imun binafsihi}, naguft qaià à 10 bd ki az man in àyad gufr 
Siam kardim bar tan i xvëf “[Adam] ne dit pas: tu m'avais prédestiné 
à ceci; il dit: j'ai péché” (lit. j'ai fait violence à moi-même), ba tan à 
xvêf biyäyam ‘j'irai moi-même”, RM 19a, ba tan à xvëf ‘par soi-même, 
en soi-même”, Tatj 238 a. — Dans les traductions du Coran, c'est ordinaire- 
ment fan # xvëf qui traduit ar. #afsahu, anfusabum, etc. 


8 240. 2) xvëf est employé non seulement comme adjectif, confor- 
mément à sa valeur originelle et à son emploi ordinaire dans la Jangue 
classique, mais aussi parfois comme un pronom équivalent à x#ad er xv2ftan : 
tn 102 à janba badë mähiyan à daryä xveï rà bar lab à daryä afgandandë 
“tous les samedis, les poissons de Ja mer se jetaient sur le rivage”, TB Bh 
186b, sipab ba Sisin bar gaïtand va bar xvëÿ mihtar kardand Said. 
“lacmée revint à [la ville] de Sïstän et se choisit pour chef Sa‘ïid.”, 
TS 149. 9, fagar} xvastë xvëf {rä} buzure kardë ‘s'il voulait, Ü se gran- 
dissait”, ZM 315. 5, mar Oäni rà biyäfarià va miyanÿi bard miyan i xvëï 
va miyän 1 bandagän “[Dieu] créa le Second et en fit un intermédiaire 
entre Lui-même et ses serviteurs”, VD 147. 13, 74n naïfinäsam Yumaä ra 
xuday ba juz xvëÿ rä “je (Pharaon) ne reconnais pas pour vous d'autre 
dieu que moi-même”, QA 126b. 


8 241. 3) Les exemples suivants illustrent des tours où le réfléchi 
ne renvoie pas au sujet grammatical de la proposition: har kasë rä bar 
miqdär à xvëf xil'at däd “il donna des robes d'honneur, à chacun selon 
son mérite”, TB Bh 261b, yaläman à xveÿ à ra bikuïtand “il fut tué par 
ses propres pages”, ZAN 51b, her kasë rà näm à xubavand 3 xvëêÿ bar 
bunagoï à 6 dy Æarda bädandë “chacun (des esclaves) portait le nom de 
son maître marqué au fer rouge sur le lobe de son oreille”, QA 128 ab, 
bar Ras rä andüh à tan i xvëf buvad ‘chacun ne se soucie que de soi-même”, 
IN 105 b-106 a ; autres ex. DNt 12. 7, KB 484. 16, cf. Meier, Vita 162. 14. 


8 242. Quelquefois on trouve un pronom non réfléchi là où on 
attendrait un réfléchi, dans des traducrions littérales de l'arabe : gaft 
Mara gurôh i à ra ki ai gwrôh “Moïse dit à son peuple: ô peuple”, 
TT I 85b tr (ar. gala Masa li-qaumihi ya qaumi), cf. Muÿmal intr. p. 20. 

Sur x48 employé comme particule, voir $ 739 sqq. 
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Démonstratifs in, än 


8 243. 1) lorme. Sur bdn, bdnj — bxôan, babänja, voir $ 119. 


8 244. 2) Dans la narration les démonstratifs 3» et än sont employés 
abondamment, ce qui est sans doute un trait de style parlé. Fonctionnant 
comme adjectifs, appliqués à des substancifs désignant des personnes ou des 
choses précédemment mentionnées ou bien connues de l'interlocuteur ou du 
lecteur, ils approchent de la valeur d'un simple article défini: mardë b45.. 
ô rà du pisar b4è bururg Yuda va in du pisar à in mard rä ‘amil à 
Zabbak bigirift “i y avair un homme. qui avait deux fils adultes ; l'agent 
de Zabhäk ptit les deux fils de cet homme”, TB Bh 35b, mardé bd 
andar Bani lsra'il ba xvasta à bisyär va mar in mard rà farzand nabiÿ va 
mar à rà du baräbarzäda b4ô va har du darvef bädand va bar Eand at 
in ‘amm ir xvästandé in ‘amm ëjan rä hël nadadë pas in baradarzädagän 
3 in mard biyämadand va bisigalidand va mar in ‘amm i xvëF {r&} andar 
bikuitand “il y avaic parmi les Israélites un homme fort riche, qui n'avait 
pas d'enfant, mais qui avait deux neveux. Tous deux étaient pauvres, et ils 
avaient beau solliciter leur oncle, l'oncle ne leur donnait tien. Alors les 
neveux de cet homme se concertèrent et assassinèrent leur oncle”, TT 1 
Gla, va än diraxt râ Yihafe b&ù ba miyän : än Sskaf 3 än diraxt andar 
pinhän Yuô ‘cet arbre avait une fente; il se cacha dans la fente de cet 
arbre”, TT L 206, Szlaiman än diraxt r& biburriô va az än Eôb à än diraxt 
‘asa'ë bisaxt “Salomon fic couper cet arbre et de son bois fit une canne”, 
TT V 86a, bar än kanära à rüd ki küik bAù diraxtan à bisyar bad va àn 
täbät badän miyän i än diraxtän andar bimänd “sur la rive du. fleuve où 
se trouvait le palais, il y avait beaucoup d'arbres ; le coffre (contenant Moïse 
enfant) vint s'arrêter au milieu de ces arbres”, TT VI 155b, Ldfbar jumia 
ax än miyän À darya bar xvärtand “route l'armée surgir du milieu de la mer” 
(où elle se trouvait), IN 33 a, va än yärän i &fän lan dibandë ki än yarän 
3 éfän badän bauïxhä andar Sudandë xvéïtan rà niz babän bhauzhä andar 
afgandandë ax pas i ëfän “[les poissons affluaienr dans les étangs} et leurs 
compagnons, voyanc leurs compagnons entrer dans ces étangs, s'y jetaient 
aussi à leur suite”, TT L 56b, du dast à à bar m30al à ha-st az näm i 
Mubammad va fikam va puñtai bar mi0al i mim à digar ast az näm 1: Mu- 
bammad va än du pay à © bar miûal à dal ast (le corps d'Adam avant 
que l’âme lui soit insufflée) “ses deux bras sont semblables au #3 du nom 
de Muhammad, son ventre et son dos sont semblables au second 72m de 
ce nom; quant aux deux jambes elles sont semblables au 437”, TT II 21b, 
xu0ay bifarmiè Nüb ra ki in àb 5 ‘adäb ast ki àyad badin jihän birau va 
än ustuxvänhä i Adam va Havvä bar dar 42 sar à koh à Sarandib “Dieu 
dit à Noé : c'est l'eau du châtiment qui arrive dans ce bas-monde, va chercher 
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les ossements d'Adam et d'Eve au sommet de la montagne de Sérendib” 
TT ON 104, guftand ya Pier ma mardë rà didim babin quvat va Mar 
dänagi ki babän sar à Eäb àmaS va an sang 1 jar à ab ki ba Eibil mard à 
tavänà bar tavänand girifs az sar à Eäh tanbä bar girifé “[les filles de Jethro] 
dirent : père, nous avons vu un homme si fort et si courageux qu'il est 
venu au puits er qu'il a enlevé à lui seul la dalle du puits qu'en ne peut 
lever qu'à quarante hommes robustes”, TT V 219b; autres ex., Tf intr 
P. 76, 77; cf. Sabkäinäst 1 369.370. | 


8 245. 3) Employé comme pronoms, les démonstratifs ont des 
formes de pluriels inän, änän et inbä, änbä, qui ne sont pas rares dans 
nos textes, mais les formes 3% et ä# peuvent aussi occasionnellement référer 
à une pluralité: 62h32 yafrend ki xva än rà naïinaxtand va ‘Arab hargiz 
an nadida bäband “ils trouvèrent des choses qu'ils ne connaissaient même 
pas et qu'on n'avait jamais vues chez les Arabes”, TB A 436, paiyämbar ra. 
du xar baÿ ki bar än nitastë “le Prophète avait deux ânes qu’il montait” 
TB Bh 356a (mais noter paiyambar 14. si uktur ba maôa ki bar Ban 
rilasté “le Prophète avait trois chamelles qu’il montait”, ibid.), 3# kiyän and 
qui sont ces gens ?”, QA 335b (mais kiyän and inhà “id, QA 337, 
cf. in qaum ki and “id”, QA 367b), éän ab andar dyaÿ än du firéïta 
5 rôz biravand… va Eün än à rôz birafta bäfand bamtäinän du digar à ab 
biyäyand.. va Tin 102 bäab n à rôz biyäyand va än i fab biravand “quand 
vient a nuit, ces deux anges du jour s'en vont. et, ceux du jour partis 
deux autres semblables pour la nuit arrivent... et, quand c'est le jour, me 


du jour viennent et ceux de Ja nuit s'en vont”, TT VII 245 b-246 a (cf. ci- 
dessous 47 à). 


| 8 246. 4) L'emploi de 4m à, az àn i (cf. az n° 3, $ 612) et aussi 
in À au sens de “celui de” est usuel: le démonsrratif représente ordinaire- 
ment un substantif (quelquefois un adjectif), qui figure plus haur, mais la 
locution peur aussi équivaloir simplement à “appartenant à”, et même à 

par rapport à”, “pour”, “2”. Exemples de divers tours où entrent ces 
expressions : 

—— 4# à, représentant un substantif: gurbän i Habil. va än i tu 
“J'offrande d'Abel. et la tienne”, TB Bh 24h, nutfa à äb 5 mard va än 
i zan “la semence de l'homme et celle de Ja femme”, TT VI 255a, h&t 
musbaf nayäfiand durus(t\tar 42 än à ‘Ulmän “on ne trouva aucun 
exemplaire plus correcr que celui de ‘U”, TT I 4a, dil à man ax än i tu 
ranjäriar ast “mon cœur est plus souffrant que le tien”, IN 43b, man x404y 
3 4imaän va än 5 zamin am ‘je suis le dieu du ciel er celui de la terre” 
TT I 107 a, in ‘Amäliqa dufman à Yuma-st va än i Pidarän À Yuma “ces 
Amalécies sont vos ennemis et ceux de vos pères”, QA 167 a, bêrèn ämaban 
4 fum& va än i Muhammad ‘votre apparition et celle de Muhammad” 
TS 81. 4 du bas, ratfon25 ; mah az än à äftäb bamitar Hu “la clarté de 
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la lune devint moindre que celle du soleil”, TB Bh Ab, 4 vndambä 
i &fän va àn älathà i élän än à in badin va än 1 än babän ämad (des 
oiseaux dépecés sonr miraculeusement reconstitués et ressuscités) “leurs 
membres et leurs organes se rejoignirent, chacun (des oiseaux) retrouvant les 
siens” (litt.: celui de celui-ci à celui-ci et celui de celui-là à celui-B), TT 
1 170a, bas rà ra'y va tadbir Éunän i 6 nëst “personne n'a un jugement 
et une sagacité pareils aux siens”, TB À 495, rang à rôüy va än À bama 
tan “le reint du visage et celui du corps entier”, HM 150, #ii@n # vai va 
än 3 sill yakë buvab “les symptômes de certe maladie et ceux de la consomp- 
tion sont les mêmes”, HM 250, nabz à bahär.. va nabz à täbistän.…. va nabz 
i zamistän… va än i xazän “le pouls de printemps... le pouls d'été. le pouls 
d'hiver. et celui d'automne”, Nabz 50, srér al-baul &raë va Gn 5 haïz 
“produit l'écoulement de l'urine et celui du flux menstruel”, Mv 18, 4x À 
#%l… än à ‘arz “celle (la conjonction) en longitude, … celle en latitude”, 
TÉ 479, ‘5l3ÿ à vai ba Jir à taxa buvad än 1 buz ki jau xvarda buvaÿ 
“le remède est le lait frais, lait de chèvre nourrie d'orge”, HM 250, bar 
mûähë zän À qamari “tout mois, mois lunaire”, Tf 236 (zän à — az mäb i); — 
représentant un adjectif : hay#li padira à sârat ast na än à jism ‘la matière 
est réceptacle de formes, non de corps”, DNt 14, hälba'ë ki mugärin à yakë 
buvaÿ än à digar buva ‘les états qui sont associés à l'un le sont à l'autre” 
DNt 18; — “appartenant à, par rapport à”: gufr © än ÿ tu Ei bäïab guft 
bisat (3) ‘amm à man ast “il dit: que t'est-il ? IL répondit : c'est mon cousin 
germain”, IN 37a, ba Tulaiha zanë b&5 än à © “T. étair accompagné d'une 
femme, qui était sa femme”, TB À 394. 


8 247. — in i: palan à futur à vuläm darriba b&ù va 3m à ‘Umar 
durust b&à “le bâr du chameau du garçon était déchiré et celui de ‘Umar 
était intact”, TB A 452, barkaba à Gurgän ast va in à Kämis va Nifäpar 
“cest l’entrepôt de Gurgän er celui du K. et de N”, HA 19b, 57 5 man 
“k mienne” (bcebis}, TT V 163b (v. $ 742). 


8 248. — «7 än 5, teprésentaut un substantif : xvard à in va az än 
3 farzandän 1 14 hbama az 3n baäïad “ta nourriture et celle de tes enfants 
provient toute de ceci”, TB Bh 17b, digar rôz ‘Amr Rutagan 3 xvad ra 
ba gôr kard (ms. kardand) … va az än à Husain änjà rahä kard “le lendemain 
‘Ams fit entetter ses morts. et il laissa sur le terrain ceux de H°”, TB A 
536, suxan à vai mè Jinavë va az än 3 man na ‘tu écoutes ses paroles et 
non les miennes”, QA 14a, gurbän 1 Habil padirufta Fuô va az än 5 
Qaäbil nafuô “l'offrande d’Abel fut agréée er celle de Caïn ne le fut pas”, 
QA 164, rar à Türän va az än à pisaraf “la tête de T. et celle de son 
fils”, IN 20324, az än à éïan kabisa harda àyad va àän à musuélmänän na 
“le leur (le calendrier des Juifs) est affecté de l'intercalation et celui des 
musulmans ne l’est pas”, Tf 231, xuddy à man ast va az än + barädar à 
man va ax àn à bama xalg “Cest mon dieu er celui de mon frère et celui 
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de tout le monde”, QA 150 a, ‘séarid dalil à Hinduvän ast Fams va mizän 
az än 3 Rämiyän ‘Mercure est le symbole des Hindous, le Soleil et la 
Balance celui des Rumis”, RM 110b, 2727 … va az än 1… ‘entre et…”, 
KBi 42 (— miyan 2. va miyan 1. “id”, tour fréquent dans nos textes) ; 
— “appartenant à, par rapport à” : xalifaté az än à à ‘un successeur à lui”, 
TT IL S4b, si ten ra az än i Xälid bikuftand va pas Xälid andar ävëxt 
va sizdah tan az än i ëfän bikuft ‘ils tuèrent trois des hommes de X.; 
X. alors engagea le combat et leur tua treize hommes”, TT VII 140a, 
Eunän xvähim ki. tanë and ax àän i mä bä xvaù bibarë “nous voulons 
que. tu emmènes avec toi quelques-uns des nôtres”, TT I 89 a, padifähi az 
än à zanë buvab “le pouvoir appartient à une femme”, HA 14b, andar vai 
dairhä-st az än à tarsaän ast “il y a dans cette ville des monastères chrétiens”, 
HA 324, in paryambarë-st az än i xwday “C'est un prophète de Dieu”, 
QA 2114, &b 5 jô va àb à Gb va sabñ va küza va har Ei äb dar ôn 
kardand jumia xûn mê gaït az än i Qubtiyan va än 1 Isra'liyän àb 3 pak 
2 jäfi mé bäù “l'eau des ruisseaux, l'eau des puits, des cruches, des jatres 
er de tous les récipients devenait du sang, [du moins] celle des Egyptiens, 
[car] celle des Israélites restait une eau pute et limpide”, TT II 278b, 
Arjäsp az än à tu ti baïad ‘que t'est Arjäsp ?”, IN 85 a, guft yà rasäl Alläh 
garden zanam az än i vai va &hang 3 zaxm à vai kard paiyaämbar guft 
mazan ‘il dit: à apôtre de Dieu, dois-je lui couper le cou ? et il fit mine 
de le frapper ; le Prophète dit: ne frappe pas”, QA 315b, mwzdäré falab 
kunë ki xidmatë az än i tu më kunad… aknûün in mard và ba muxdñri gir 
“tu cherches à engager quelqu'un qui te serve. engage donc cet homme”, 
TT V 219b, barg 4 saz à yakm&ba az än 1 in lafkar bisäzë ‘préparez un 
mois de vivres pour cette armée”, IN 9 a, barg à bistrôza az än à lafkar räst 
kun ‘prépare vingt jours de vivres pour l'armée”, IN 22 a, 'UOmän slrifatz 
az än i Ô nakard “‘U. ne lui accorda aucune faveur”, TT V 2274, nésaza ë 
Éand bar zabän ränd az än à Arägis “il proféra quelques injures à l'adresse 
d'A”, IN 168b. 


8 249. 5) À côté de i#ak “voici”, courant dans la langue classique, 
on tencontre aussi énak “voilà”: TT I 272a (v. 8 151), pasyémbar.. guft 
ba Xudija änak mad ‘le Prophète dit à X.: tiens, le voilà” (Gabriel), 
TT VI 24a, Gnak näm 3 Isr4l bar Ya'qüb nibäband ‘c'est ainsi qu'on 
donna à Jacob le nom d'Israël”, TS 47. 5 ; cf. SabkSinäsi 1 371-373, Farhang 
i Nizämi 7 ; — et, avec le pronom enclitique de 2° sg., in-at, ân-at: Ya‘qüb 
gaft ba farzandän inat buzurg araf à Mustafä “Jacob dit à ses enfants: 
voyez quelle est la grandeur de M.1”, TS 47. 2 du bas, Härän gufr mat 
xvaf xväbgahë “Aaron dit: voici une agréable couche”, Ât I 392, 5rat 
baquvvat kärë ki. ‘que voici un pouvoir puissant qui…!”, At 1 399, autres 
ex TBq 560. 5 du bas, Tab Iv 34, cf. Sabkäinäst 1 373, Minôtihri, éd. 
Dabirsiyäqi 296 ; 4nat traduit souvent ar. dä/ika dans les traductions littérales 
du Coran, par ex. TT III 45 a, etc. — Dans ces traductions, on relève aussi 
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an-(i)tän, traduisant ar. dälika, TT VI 130 b, ou dæikum, TT UI 18 b, S1a, 
V 35b, Àt I 21, et 3n-(s)tän, TT IL 149 a (ar. ba'lg"), cf. aussi 2 ast-itan 
“voici”, TT III 100 a (ar. fadalikum). 


ëSar, éônn, (az)-E-ra 


8 250. L'ancien démonstratif & survit dans les adverbes #0er, éd4n, 
qui sont fréquents dans la prose ancienne (cf. Sabk%inäst 1 418-419) et dans 
la locution (4z)-8-rä. 

— ëdar “ici”: Fumä Edar ba äram baïëd “restez tranquilles ici”, TB 
Bh 274, édar bina'ë bikunëd ‘'construisez un édifice ici”, TB Bh 202b, 
guftand dar 14 zanë bastë tanhä va tu rà ébar dil tang Yava va mä mardu- 
maäne ÿm bar sar 3 CGhë az ëder yak rôza räh “[les Arabes trouvant Agar 
seule dans le désert} dirent : tu es ici toute seule, tu vas souffrir ici. Nous 
sommes une tribu installée auprès d'un puits à une journée d'ici”, TB Bh 
Sla, édar mäjaz guftim ‘j'ai ici exposé la chose brièvement”, CQ 39. 10, 
yakë bar än digar Yälib buvab va ma'ni i vYalib än buvad ëbar ki yekë 
qavitar buva “l'une des qualités domine l’autre; “dominer” signifie ici 
que l'une est plus forte”, HM 14, 47 hævan ki vars baun ax mani buvad 
bäjat äyaÿ 6 rà ba rabm i mädagän ya ba xäya kardan va xäya ëdar ba 
4) à rabm buvad ‘les animaux dont l'existence provient d'une semence ont 
besoin d’une matrice ou d'un œuf pondu, l'œuf en pareil cas tenant lieu 
de matrice”, HM 10, #7 qänän bar jày ba kär äyab na tanhä ëÿar ‘certe loi 
s'applique en toutes circonstances et non seulement dans ce cas”, HM 400, 
édar äy ‘viens ici, TB Bh 196a, 4n hama xixänahä va xvästahä ki ba 
Rad ast ëdar arëd ‘vous les trésors et les biens qui sont avec R., apportez- 
les ici”, TB À 666, dar äma (ms. amaband) “vint ici”, TS 170. 3, du bas, 
&dar “ici-bas”, QN L 6, agar Fäh Däräb bäz àyad man mulk va päbiïabi 
Ô rà sipäram va xvaÿ ax ëdar biravam ‘si le roi D. revient, je lui remettrai 
le royaume et le pouvoir et moi-même je partirai d'ici”, IN 3a, dér az 
&aær “loin d'ici”, IN 24a; — “sur place, à cet endroit, là”: ä#f4 à r4 
biyafgandand #à ham ëdar bimiraè “ils le (Job) jetèrent là, afin qu'il y 
mourût”, TB Bh 84 b, pas 4n xalq ki Edar bidand bérñn Hudand “alors les 
gens qui étaient là (restés dans la ville, par opposition à ceux qui l'avaient 
quittée) sortirent”, TB Bh 131b, va digar r6d8 ham az ëdar biravad “une 
autre rivière prend sa source en ce même point’, HA 11b. 8: — “à ce 
point, à ce moment, alors”: riväyat kardend az Ab Aar… ki guft paiyämbar 
î ME ‘alaibi Lsaläm pursidam guftam ya rasäl AllGh xuday az äsmän and 
s#bñf fristad guft sab u Éabär subuf… Ab Aar… guft ëdar guftam Yy& rasül 
AUGh andar subüf i Ibraäbim &i bäô “on tient d'A. qu'il interrogea notre 
Prophète en lui disant: 6 apôtre de Dieu, combien Dieu a-t-il envoyé de 
Livres du ciel? Il dit: cent quatre Livres. Je demandai alors, dit A.: 
ô apôtre de Dieu, qu'y avait-il dans les Livres d'Abraham ?”, TB Bh 63 a, 
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Yibrail à rà biyämoxt 13 äasyäbhà niha zër à kôh va ëdar bifarmabaï ki 
än gandum àäs kun “Gabriel lui (Adam) enseigna à installer des moulins au 
pied de la montagne, et ceci fait, il lui dit de moudre ce blé”, TB Bh 
17b; — v. aussi TC Br 444, Tab Iv 364, ec cf. Muÿmal intr. p. 7. 


8 251. — £ôäm ‘ainsi, de cette manière”: Mq 20, TB Bh 42, etc, 
TT I 7a, MI 352, CQ 3. 17, ‘TC Br 444, Sh P 18b, GR 76. L, etc, 
KM 13. 19, 14. 15, etc, QA 265a, SiN P 11b; — hamëdär ‘alors, au 
même instant”: TC Br 493, gufr aknän marg marä kujä yäbaô hamëdñn 
Dei à taxt i xvab Faxse ‘arim did ëstäèa “Maintenant, Comment la mort 
m'atteindrait-elle ? dit-il Au même instant il aperçu debout près de son 
lit un personnage gigantesque”, QA 215a; — ëôän ki “de telle sorte 
que”, TB Bh 101b (tangdili az à biburd va dilaï faräx kard ëbän ki yak 
säl bar dar à Fir'aun bimänd va bär nayäft [Dieu écarta de lui (Moïse) 
le découragement et lui affermit (littéralement: élargit) le cœur de telle 
sorte qu'il resta un an à la porte de Pharaon sans obtenir audience”) ; 
agar ëdän ki “si”, KM 9. 18, 10. 1, 14. 8, 23. 13, 16, etc. (fréquent dans 
ce texte). 


8 252. La locution qui, dans la langue classique, est figée sous la 
forme zêrä (ki) “parce que”, se trouve dans nos textes sous différentes formes 
qui en laissent encore cransparaître la formation (cf. Sabkëinäst 1 415) : 

— ë-rà ki “parce que”: TB Bh 307b, 337 b, 3524, CQ 10. 12, 12. 
5, 15. 9, Tarj 234 a. 

— 42 ë-rà (z-ëê-rà) “pour cela, c'est pourquoi”: Mv 240. 7, MI 230 
(az ë-ra vai rà Oäbita xvänand “c'est pourquoi on appelle ces [astres} fixes”), 
290, 328 (2-ê-ra), RM 3a (mal i nujäm… juz bain naïavän kardan a1 
ë-r3 badô àyaz kardam “on ne peut exécuter les opérations astronomiques 
qu'à l'aide de ceci (le calcul), c'est pourquoi j'ai commencé par là”), IN 119 a 
Gn nam rà az ë-rà poHida nivijiand “à cause de cela on écrivit ce nom en 
cryptographie”) ;: — “parce que”, TB Bh 714, NN 86 a, etc. 

— az ë-rà (z-ê-rà)… ki “parce que”: Mv 247. 2, TB Bh 70a (3 dal 
zèrà girän ait ki babin éäh andar yuläm art “ce seau est lourd parce 
qu'il y a un garçon dans le puits”). 

— az ë-rà (z-ê-rà) ki “parce que”, TB Bh 4b, 14a, Mv 7. 3 (2-ê-r2 
k), 73. 10, 105. 17, HM 27, HA 6. 16, (z-&-r8 ki), M1 235, CQ 5. 16, 
Tf 2. 6, 61. 4, HY 10. 12, XI 56. 12, KM 15. 8 (e-é-ra-ki ki), 34. 2, 43. 
1, Isf ms. BN 20a, IN 91b, 106b, etc. 

— az ë-rà (z-é-rà) Ei ‘parce que”: HM 243, 304 (il faut dormir pour 
apaiser Ja soif az ë-rà & xväb andämbä à andaränin rà tar Runab ‘parce que 
le sommeil rend humides les organes internes”), QA 224a (man duxtar à à 
rà naxväham z-ê-rà Ei man ba ‘ibädut maïyäl xväham gaït “je ne veux pas 
de sa fille parce que je vais me consacrer aux exercices de piété”), cf. mp. 
Tfn,. ‘yd r'y cy (Mir. Man. Il). 


ki, & 237 


ki, Ë 


$ 253. Parmi les emplois pronominaux de #i, il y a lieu de relever 
le tour hast (ou bäfa) ki, qui, généralement avec complément partitif (az 
élan, az än, etc.) er suivi d'un verbe au singulier où au pluriel, fonctionne 
comme une sorte de pronom indéfini “il y en a qui, certain(s)”: TB Bh 
187b Css guft fumä marë sipärëd va bam az Yuma bäSab ki as man bëzär 
Javéd va bam az fumä baïaô ki bar man dalili kunad va bam 42 fuma 
bäad ki marä ba babä à erzän furôfaë “Jésus dit: il s'en trouvera parmi 
vous pour me renier, il s'en trouvera pour me dénoncer, il s'en trouvera 
pour me vendre à bas prix”), Mv 259. 16, HA 8b. 18, Tf 320. 3, 358. 9, 
398. 2, 401, 1, 409. 3-4, 418. 6 et 8, RM 39 a (génägän mabhabhä-st bast 
BR. va hast ki. va bast ki. “il y a diverses doctrines : l'une. une autre..., 
une autre..”), IN 165b (égn xtäja 5 man baftä mard à musulmän dar 
än matmära and va bast ki dab s&l ast va bast ki kamtar va ëfan rä ‘abäb 
m& diband “il y a, comme mon maître, soixante-dix croyants dans cette 
caverne, qui depuis dix ans, qui depuis moins de temps, soumis à la 
corture”), autres ex. Tf intr. p. 71-72; cf. phl has kë. 

Tab, selon Iv 33, offrirait un cas de Æi pronom relatif précédé d’une 
préposition, mais l'exemple cité n'est pas clair. 


8 254. £ relatif ne subsiste en classique et moderne que dans les 
locutions bar &5 “tout ce qui (que)” et ä# # “ce qui (que}” qui constituent 
d'ailleurs des morphèmes uniques indécomposables ; la prose ancienne offre, 
en outre, farement, in £? “ceci qui (que)”: #7 é rafé “ce qui s'est passé”, 
TBq 79. 2, 385. 4, 3m Ëi me goyam ‘ce que je dis’, TBq 110. 5 du bas, 
cf. Taôkirat I intr. pers. p. 23-24. 

Sur ki conjonction et les locutions conjonctives formées de ki, v. £ 809 
sqq.; sur & conjonction, v. $ 837 sqq. Voir aussi kh — kai, 8 256, et 
ch — éu/éin, $ 259 et $ 838. 


bai 


5 255. k# “quand?” est volontiers employé comme équivalent 
rhétorique d'une négation: pursÿ ki tu ti diraxt & va ba Ei kär d'ë gui 
ki man xarräba näm am va man ba xarab i in mazgit ba kär äyam Sulaimän... 
guft ki 1à man zinda büïam b&t kas in mazgit rà xaräb natavanaÿ Esrdan 
valëkin kai dänist ki än diraxt vai ra ägähi à marg dibaë ‘[Salomon} 
demanda : quel arbre es-tu et quelle est ta fonction? Mon nom, dit 
l'arbre est carroubier et ma fonction est de détruire ce temple. Tant que 
je vivrai, dit Salomon, personne ne pourra détruire ce temple. Il ne comprit 
pas que (littéralement : quand comprit-il ?) cet arbre lui annonçait sa mort”, 
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TE V 186a, ka tavänad badan 1'ridal ba jaë ki afiäb mayz à sar ÿ 
mardumänaÿ ax zabar bamë jôïana “comment poutrait-il y avoir équilibre 
en un lieu où le soleil échauffe le cerveau des habitants de rayons verti- 
caux ?”, T£ 171, Ibräbim guft ya pisar tu rä basta kai tavänam did “Abraham 
dit: ô mon fils, comment supporterais-je de te voir lié ?”, QA 59b, beräy 
À marä injà xäna bar àréd &fän guftand ki zabar (ms. 2ër) à mauÿ à daryä 
natavän kard va bagä kai buvaë än #rä “construisez-moi ici une maison. 
Ils répondirent: on ne peut construire sur les flots de la mer: comment 
tiendrait cet édifice ?”. QA 306 a, £ar à vai buland gaïta ast va mä du tan 
£ 2a°3f bà& vai kai bar dim ‘sa puissance est à son comble: nous deux, 
faibles individus, comment l'emporterions-nous sur lui ?”, QA 1462. 


$ 256. On rencontre quelquefois la forme kh là où l'on attend £x, 
soit dans son sens propre de “quand ?”, soit comme équivalent d’une népa- 
tion: éaïm badan më däftand 13 vai kh mirad #3 m8 bäfab “ils attendaient 
sa mort (littéralement : quand il moutra) pour hériter”, QA 180b, bigôy 
Fir'aun rà Kh #ftad tu r& ki ba rah bäz 4'ë va imän paôñré “dis à Pharaon : 
quand t'arrivera-t-il de revenir sur la voie fjustel et d'accepter la vraie 
foi ?”, QA 143b, bartar az kh (ms. Cambridge ky) va Æujä ‘supérieur au 
quand et au où”, ZM L. 6; — ?n jad#ist bar barë natavänad kard va saxta 
ämaba b4ô imrôz kh Ésnän tavanaô kard “ces prodiges [nel sont [quel 
de la sorcellerie ; il (Moïse) ne peut les reproduire à chaque instant; [hier] 
ils avaient été préparés: il ne pourra (littéralement: quand pourra-t-il ?} 
en faire autant aujourd'hui”, QA 152 a, ai Maäsa éafmë ki didär à dufman rà 
Jäyista buvad andar än vagt didär à dôst kh bad “6 Moïse, l'œil qui est 
propre à voir l'Ennemi, comment pourrait-il avoir (littéralement: quand 
y a-t-il?} au même instant la vision de l’Ami?”, QA 191a. — Quelques 
exemples analogues se trouvent dans Firdaust (v. Wolf, Glossar, s.v. ki 
n° 66): 9. 163 (var. ki), 737. 995 (var. kar), 2297. 169 (var. &), peut- 
être aussi 1703. 3652 (var. &i). C'est le kGf à istifhäm à nafy des grammaires 
(Phillott 92 (f), avec un exemple de Sa‘di). On est tenté de penser que 
cette forme n'est qu'une graphie qui résulte d'une mauvaise interprétation 
de copistes plus ou moins tardifs transcrivant des manuscrits anciens où 
ky valait aussi bien 4 que £a. Cependant, dans Fird 2297. 169 et 1703. 
994 le mètre exige une syllabe brève, ce qui conduit à admettre, pour 
“quand ?”, une forme brève ki ou ka, à côté de la forme pleine ka, 
comp. #i (ka) “quand” conjonction, $ 812 sqq. 


Euja 
8 257. Eujä “où?” s'emploie, de même que k#, comme équivalent 


rhétorique d'une négation: gaft aknän marg marä kujä yabab ‘maintenant 
comment la mort m'atteindrait-elle ?”, QA 215a, in duxtar agar tunän ki 
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din Ÿ man girad O rà b& xvad bibaram va agar na bujä baram xvaÿ 
tanhä bërüën ravam “si cette fille adopte ma religion, je l'emmènerai avec 
moi; sinon je ne saurais l'emmener, je partirai seul”, IN 25b, #70! i je 
Bädi0a va makr bar Iskandar kujä posida mändë comment une telle affaire, 
une pareille machination serait-elle restée ignorée d'Alexandre ?”, IN 158 b, 
man kujä äqat à ädami dam ‘comment résisterais-je à un être humain” 


IN 95 b. 


3 


8 258. Comme relatif, é#jä s'emploie au sens de “où”: babän äy 
bäz äyab kuja ba avval b48 “revient là où il était à l'origine”, Tf 207. 
8, ba xilaf à än jihat kujà péfrar b&ô mail i à “à l'inverse de la direction 
où il inclinair précédemment”, Tf 134. 4, bedär 50 bujä “du côté où”, 
TF 14. 5, 78. 5, az s6y à juntb kujä siyähän and “du côté du sud où sont 
les Noirs”, Tf 195. 1, Evjä Era va tayär kunand “les lieux où l'ont fait 
les cruches et les jarres”, Tf 371 col. 1: autres ex. Tf intr. p. 65-66 et 
172; — et aussi, comme dans la poésie ancienne (cf. Wolff s.v. kuja D, 
SabkSinäst 1 409, Tarj 252b. 12, 253 b. 9), au sens de “qui, que”: än dar 
Æujà az lab à r4ô bad “la porte qui donnait sur le fleuve”, TB A 751, 
än ‘Arab Eujä girdägird à Yaman bäôand ‘les Arabes qui environnaient 
le Yémen”, TB Bh 358a, Restam piser i Dastän Æujä isfahba i Kaikï'ôs 
DA va Siyavus rà parvarda bä5 “Rustam fils de Dastän, qui était le général 
en chef de Kaikä'ôs er qui avait élevé Siyavuÿ”, TB Bh 163b, ‘Amir b. 
Wahb ämaba ait än kujä lafkar à ma ra 6 habar barda bäà “‘A. b. W. est 
venu, l'homme qui avait mis notre armée en garde”, TB Bh 2934, heman 
Fo” Afrédän ba pay bar däït (?) “cette pierre qu'A. arrêta.” (?), 

q 26. 


= 
Can 


8 259. Forme: à côté de cwn é##, on rencontre dans les manuscrits 
anciens cn êt#, par ex. TB À 658, CQ 69. 9 ms. ct passim dans HM 
{où c'est la forme habituelle), cw Ëx, par ex. TB Bh 1064, TT II 9b, 
V 294a, VII 215a, HM 25, 145, ZM 326. 13, et aussi quelquefois ch, 
Mq 21 (“comme”), RN 17. 4 du bas (hmch ‘w ‘tout comme lui”), cf. mod. 
bamie/baméo “el” et inversement cw — & “quoi”, Taôkirat Il intr, 16: 
sur ch — éx/éñn conjonction, v. $ 838. Inversement à côté de ën’n 
Éunän, cnyn Éynin appataissent souvent cwn'n ÉAnän éwnyn éänin, Tf 31. 5, 
HA 11b. 17, MAst 47, etc. 


8 260. Comme mot interrogatif, “comment ?”", ég# est d'un emploi 
courant : guft bar nifiné guftand éün bar nifinim “il dit: montez à cheval. 
Ils er comment monterions-nous à cheval..?”, TB A 502, 7 namaz 

| S eue Hu 
Can bäyaë kard “comment faut-il faire cette prière ?”, TT Il 78 a, m4 xan 
4 mân nu 240 4 bäm rahä Eün kunim ‘comment abandonnerions-nous notre 


240 MOTS PRONOMINAUX 


maison, notre patrie ?”, TT II 222b, Eën ravä buvad “comment serait-il 
légitime ?”, KM 12. 4, pidar Eñn ast “comment va mon père ?”, QA 92b, 
13 bidänam ki lafkar à tu va kär u bär i in En aït ‘que je sache comment 
sont ton armée et tes affaires”, IN 7 b. 


$ 261. Parmi les emplois de £#n comme mot relatif, “comme”, etc, 
les suivants sont à noter : 

— après éunan ; Éunän namäyaÿ Eün maïkë pur “ressemble à une outre 
pleine”, HM 446, nirbat à xurdtarin gismaië ba buxurgtarin bamiunän 
bäïad Eñn nisbat à buzurgtarin ba jumila à har duvän “le rapport de la 
plus petite partie à la plus grande est égal à celui de la plus grande à la 
somme des deux”, Tf 24, 6 niz haminnän ëstäda bäïad haméäin du qutb 
“lui (l'axe) aussi est immobile tout comme les pôles”, Tf 31, rar énnan 
buvaÿ Eñn (var. ki) säraxë “c'est tout à fait comme un trou”, DNt 65, 
autres ex. Tf intr. p. 149 (évnän En) et 184 (haméunän lün). 


8 262. — bar ëän ki ‘‘de quelque manière que”: Mv 24. 15, HA 
30 b. 3, IN 114 a (bar éAn ki xvzheb mé kunëB “faites tout comme voudrez”). 


8 263. — ‘à savoir, c'est-à-dire” en tête d’une énumération: Ô ra 
ÉEabär Sabr ast Ein. “ce district a quatre villes, à savoir”, HA 20 a, bä Éahar 
isar En Jafar va Faël {va} Mubammad va Mäsä ‘avec ses quatre fils, 
Ja‘far, Faël, Muhammad et Müsä”, ZAN 374, varä baft quyva ast. Ge 
“[la nature} a sept facultés. à savoir”, CQ 23. 4-6, Éabär amiaj ast Ein 
“sont les quatre humeurs, à savoir..”, CQ 65. 1, autres ex. VD 76. 16, 77 
1, QN L 16. 3 du bas, UK 360; — devant un nom propre: #xa0 fa'älä 
Ô rà ijäbat kard va ba piri farzandë da lun Yähyä “Dieu l'exauça er dans 
sa vieillesse lui accorda un fils, à savoir Jean”, TT 1 205b, xxb4y ta'alä 
Ô rà farzandë dä tn Yähya “Dieu lui occroya un fils, à savoir Jean”, 
Ât JM] 14a; — ou devant une traduction: än mahiyat buvad Cün basti 
3 izha va mâéiyat buved Can C25 à Gizha va Baïfiyat buvad Län gänagt î 
Eizhà va kemmiyat buvad En Eandi “Cest la maähiyar, c'est-à-dire l'être des 
choses, la mAiyat, c'est-à-dire la quiddité des choses, la Ækaif?yæ, c'est-à-dire 
la qualité des choses, la kemmäyat, c'est-à-dire la quantité”, KM 17. 7-8, 
barakat à kaun Ein bäd 3 Hixhä va harakar 5 fasdd En tabäh uban 3 
&zhä “le mouvement de kaun, c'est-à-dire d'faccession à l’Iêtre et le mon- 
vement de faszd, c'est-à-dire d'anéantissement”, KM 29. 10. 


8 264. — devant un nom de nombre, “environ, à peu prés : 
Éün sa n panjäh mard ‘quelque cent cinquante hommes”, TS 282, än 
sisaÿ ‘environ trois cents”, ZAN 79 a. 


8 265. — avec däfian: marduman 1u 14 iñn paivaämbarë dürand 
“les gens te considéreront comme un prophète”, TT IN 12b. 


Éand 241 


Sur éÿn introduisant le complément d'un comparatif, v. $ 188; sur 
éän conjonction, v. $ 839. 


and, land 


8 266. Exemples de and “quelques”: &hi # and bazar “quarante 
et quelques mille”, TC Br 443, Saÿ hazär # duvêst u and sal “six mille 
deux cents et quelques années”, TB Bh Sa, haft sal # and mäh bä ‘Abd 
Aläh b. Zubair barb hamë hard “il ft la guerre à ‘A. b. Z. pendant sept 
ans et quelques mois”, TB L G04 a, bëf ax and hazär diram xums i än ast 
“fun butin dont} le cinquième représente plus de quelques milliers de 
dirams”, TB L 631a. — Cf. andë ki, 8 824. 


8 267. Emplois notables de £end : 

— indéfini, “quelques”, avec le pluriel: Éand säiyän “quelques années”, 
TB Bh 165b, and nuktabz “quelques points”, TT 1 10b; — Éend… ki 
“tant. que, autant que”, Täbir az ëfän Eand bigirifs ki andäza nabiô 
“T. en prit un nombre infini (rant qu'il n'y avait pas de mesure)”, TB A 
676, hët kas ‘Alaviyän rà Eand nusrat nabard bi Bx Saräyä “personne ne 
procura autant de victoires aux ‘Alides que B”, TB À 682; même tour 
dans Fird 1328. 2900. | 


8 268. — selatif devant un substantif, “autant que, grand comme, 
égal à": jumla à juzvhä à yakë az fän Éand ‘adad i digar bäïa “la somme 
des parties aliquotes de l'un est égale à l'autre nombre”, Tf 37, zäviya À 
"kj éand zäviya à bkj buvad “l'angle AKC est égal à l'angle BKC”, DNI 
12, bar muballa0ë si zäviya à vai land du qä'ima buvard “[la somme] 
des trois angles de tout triangle est égale à deux droits”, DNm 140, and 
yakdigar “égaux entre eux”, RM 384, haméand yekdibar bafand räst “Îles 
rayons d'un cercle] sont exactement égaux entre eux”, Tf 8, bäläy à à 
Cond xarë buvad bariar va ox astarë furôtar buvab “la taille de cette 
monture (Buräq) est un peu supérieure à celle d'un âne; elle est inférieure 
à celle d'un mulet”, TT I 184 b, v3ÿ:b b@De ki haivän land dub diraxt bé 
“il faudrait qu'un animal fût grand comme dix arbres”, CQ 77. 1, agar Säkib 
farzandün à marä nakuÿtë imrôz bam Eandin (— land in) Yaläm büdande 
“si $. n'avait pas tué mes fils, ils seraient aujourd'hui aussi grands que ce 
garçon”, TB Bh 45 a, #fiure.. land mada pilé buzurg “nn chameau. comme 
un éléphant femelle de grande taille”, TS 261. 7, har yakë tend Darraë 
béf nés “chacun d'entre eux n'est pas plus grand qu'un atome”, QA 92, 
xard Sud haméand ‘adasë “devint petit comme une lentille”, TC Br 493, 
bar Yak hamiand sagë b&ë “chacun était de la taille d'un chien”, IN 31h, 
Jéré and p5lë “un lion comme un éléphant”, IN 104b, yekë yandeë padiô 
ayad ax avval Éand bäëämë (hernie) “une protubérance apparaît d'abord, 
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grosse comme une amande”, HM 452, sangë bad land sar 1 gurba “c'était 
une pierre grosse comme une tête de chat”, QA 169 b, Pofang and nimaë 
az Harë-st “P. est grand comme la moitié de Hérat”, HA 19b, her yekë 
Éand Yabrë “chacun (des quartiers de Basra) est grand comme une ville”, 
HA 31b, andar vai para à tar yäband' and sar à gôsfand ba yak pära 
“on y trouve des pépites d’or grosses comme une tête de mouton, d'une 
seule pièce”, HA 16b, va bar afpanand and yak nima az in izhä za'farän 
“on y ajoute du safran en quantité égale à la moitié du poids de ces ingré- 
dients”, HM 238, in nix ham and xardalë bikuïad ‘cette espèce aussi 
est mortelle à la dose d’un grain de moutarde”, Mv 58, her narë rä land 
babra i du mäôa “à chaque garçon autant que la part de deux filles”, TT 
1279b tr (ar. H-Gakari mi0la bazzi l'undayaini) ; cf. Minorsky, BSOAS 
17, 253, Muÿmal intr. p. 11, Tärix i Barämika 22. 4, Sabkäinäsi I 404; 


8 269. — de même, précédé d'une expression numérique qui sert 
de multiplicateur : 4n du éand kGhë uda ast “ce [tas] est devenu deux fois 
haut comme une montagne”, TB Bh 240b, m3 dah land &fän im “nous 
sommes dix fois plus nombreux qu'eux”, TB À 625, ba gämat dah band 
man & ‘tu es de taille dix fois plus grand que moi”, IN 164 a, Ækuïtagän 
5 Ubud nim and kuïtagan à Badr bädand ‘les morts d'Uhud furent deux 
fois moins nombreux que ceux de Badr”, TB Bh 308 a, bä än àb nim land 
(avec sukün sur d) à àb à sëb à turs… yär Bunë va hamland rub' à în 
äb à gôüït “tu adjoins à cela la moitié de son poids de jus de pomme acide 
et l'équivalent du quart de ceci en jus de viande”, HM 543, ‘arzaï andar 
Yimäl du bär and ‘arz à Hag'a ast andar junäb ‘la latitude de cette 
constellation au nord est égale au double de celle de fa constellation Haq'a 
au sud”, Tf 426, éhil bazar bär Eand in jihän ‘grand comme quarante fois 
ce monde”, TC Br 455, s«ô hazèr bar bazär land äsmänhä va zamin “cent 
millions de fois plus que les cieux er la terre”, ibid., 5ab # fast bar and 
bama zamin ast “le soleil} est gtand comme cent soixante fois la terre”, 
CQ 108. 11-12, qwrs à àftab rà k-ô ba misahat sa u fast u Cahar bar land 
Æura i xäk ast ba miqdär 1 qurse binaô Eand yak bibast andar yak biüast 
“le soleil qui mesure cent soixante-quatre fois plus que la terre, fon] le 
voit de la dimension d'un disque d'un empan sur un empan”, JH 278-279, 
mviz rà ba äb bijôfaniüa buvand va äb Eand miviz ba varn du bar buÿa 
buvad “on aura fait bouillir les raisins secs dans deux fois leur poids 
d'eau”, HM 137, hamiand jurv bäÿaô and bar “Ile multiple] contient 
plusieurs fois la partie”, Tf 18. 


8 270. — devant un nom de nombre, “environ”: éand migdär à 
sa tan bä païyämbar bädand “il y avait avec le Prophète une centaine 


1. A lire ainsi (quoique fa première lettre ne soit pas pointée), et non #änand 
comme Minorsky. 


“1 
“3 
ie 


ce D ue 
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d'hommes”, TT I 14a, bigzrad ax in Gb and 9 diramsang y& bäïtar 
“on prend de ce bouillon la valeur de trente dirams ou plus”, HM 324, 
Gand si sal bar in ghna bidam ‘je suis resté ainsi quelque trois ans”, 
HM 486. 


$ 271. — introduisant une proposition, éemd, har and “tant que”, 
TS 106. 10, 11 (traduction du pehlevi); — éand “dès que”, TS 184. 
5 du bas. 


bama et dérivés 


$ 272. Faits notables. 

bama + substantif +- article indéfini -& “toute sorte de”: 4z mulk 14 
a bama käré dôüst(t)ar däÿté “{lsfandiyar] aimait mieux [le combat} que 
la royauté et que n'importe quelle activité”, TB Bh 164 a, hama vaslatë va 
garäbaté “toute union et toute parenté”, TB À 614, Éand gâna ast va #2 
bama günaë garm ast va xuïk ‘il y a plusieurs espèces [d'aloès} et {l’aloès] 
de toute espèce est chaud et sec”, Mv 176, hama kurrädë “toute espèce de 
poireau”, Mv 205, jauänê. ba hama anva'ë ärästa va saxt päkiza “un jeune 
homme pourvu de toutes sortes de parures ec fort beau”, TT V 18b, hema 
nimatë “toute espèce de bien”, TS 316. 9, etc. : 


$ 273. hamagan, pluriel de hama, “tous”, TC B 493 (‘“tous, cout 
le monde”), Tf 32. 3 (nisbat à hamagän ba däirahä ji xvéÿ yakë baïaè 
“tous [les arcs semblables] sont dans le même rapport à leurs cercles respec- 
tifs”), 7L. 2 (‘tous [les Indiens]”}, TBq 7. 7 (‘“tous, tout le monde”), 9. 1 
(id.), 9. 4 (m4 bamagän ‘nous tous”), ZM 45. 1 (“toutes [les particules 
de terte}”), 59. 10 (“tous [les êtres vivants}”}, KBi 41, QN L 23. 5. 


S 274. harnagi: hamagi du'ä va äfarin bar xvändand “ous pronon- 
cèrent des bénédictions”, UK 46, cf. hemags “totalité”, par ex. QN L 145. 12. 


8 275. hamginän “tous”: TB Bh 134a (gäbile à man kamtar and 
va furôdasttar and ax bama Bani Lira'il ua ax bemginän man barntar va 
darvéÿtar am ‘ma tribu est [a moindre et la plus humble de tout le 
peuple israélite et je suis moi-même le moindre et Le plus humble de 
tous”), Tf 32. 4 (“trous fles arcs semblables}”), QA 321b, ZM 150. 6 
(‘tous [les corpsl”}), KBi 41. 


8 276. Une forme hema (cf. phl. hemäk, mp. Tfn. hm’g, Mir. Man. 
Il) apparaît en composition dans hamärôz : agar räst bar xuôavand ? tab à 
bamärôz bandand biravaÿ va ap tab 5 Eahärum rä bibaraô (propriétés des 
os des ailes de coq) “si l'on attache [los de l'aile] droite sur un malade 
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souffrant de fièvre quotidienne, [la fièvre} disparaît ; [l'os de l'aile] gauche 
fait passer la fièvre quarte”, NN S9b. 


bar 


8 277. Faits notables. 

Devant un substantif au pluriel: bar &xhä &i barähar à yak &iz buvand 
éfän nix baräbar à yakdigar buvand ‘routes choses qui sont égales à une 
autre sont égales entre elles”, DNm 112, 144 ; cf. bar duvän, ci-dessus & 207, 
et bar mäbiyän, Fird 36. 34, bar Eärbä va Xuylha, Faärsnäama XXX, bar 
anbiyä, JihänguS If intr. pers. p. 4, bar ‘anärér, bar javähir, Xädäni, Tuhfat 
al-‘iräqain, éd. Y. Qarib, 82. 5 (v. incr. p. 52), autres ex. dans Ma‘ärif, 
intr. 7-8. 


8 278. Combiné avec hama: naämba à Eixhä bar hama “les noms 
de toutes choses”, TT I 32a cr (ar. «l-asmäaa kullibä) ;: — avec in: in bar 
finsô az äfaridagän ‘alamë and ‘chacune de ces espèces de créatures est 
felle-mêmel un monde”, TT 1 8b. 


8 279. — hëë, dans une phrase négative: har äväté bain xvaït 
naÿanida bädim ‘nous n'avions entendu nulle mélodie plus délicieuse”, 
TT VI 272b, hear giüna gunäh nakard “[Jean] ne commit aucune espèce 
de péché”, QA 285 b, ras4l… bifarmüd bar ki ax Makkiyän ba Saräy À Vai 
ravab bar Ras ax laïkar à mä gird à vai nagardaë “le Prophète ordonna 
que personne de notre armée ne poursuive quiconque des Mecquois irait 
à la maison de celui-ci” (Abü Sufyän), QA 367 b, cf. Fird par ex. 435. 45. 

Sur bar avec des noms de nombre, v. $ 209. 


béë 


8 280. Noter l'emploi de h&ë devant un substantif au pluriel: fr 
az bët diyagän namë sitänad “il (Moïse enfant) n'accepte le lait d'aucune 
nourrice”, TT VI 156b; — et hëé du ‘aucun des deux”, QN Nf 63. 6. — 
Sur l'accord au pluriel d'un verbe ayant pour sujet un substantif précédé 
de héë, v. $ 773. 


SUFFIXES PRONOMINAUX 


8 281. Les suffixes pronominaux enclitiques jouent dans le fonction- 
nement de la langue persane un rôle considérable. Ils sont employés dans 
des fonctions diverses et peuvent s'afixer à des mots de toutes sortes, subs- 
tantifs, adjectifs, verbes, adverbes, particules, etc. Mais en même temps ils 
présentent cette particularité d’être roujours facultatifs et de pouvoir en 
toute circonstance, semble-t-il, être remplacés par des formes pronominales 
toniques, ou simplement omis. Ainsi s'expliquent, dans l'emploi qui en 
est fair, des différences de rendement considérables selon les styles. Abon- 
damment employés dans la langue parlée moderne et en poésie, ils Le sont 
sensiblement moins dans la prose littéraire classique et moderne, y rem- 
plissent des fonctions moins nombreuses et entrent dans des constructions 
moins variées. 

D'autre part le fonctionnement des suffixes pronominaux a changé au 
cours de l'histoire. Leurs aires d'emploi en moyen-perse et en persan, paf 
exemple, sont loin de se recouvrir. Au sein même des parlets des différences 
dialectales se laissent apercevoir. Certains emplois, courants dans la langue 
(familière) de Téhéran, sont inconnus du tadjik: c'est le cas de l'affixation 
aux prépositions (v. ci-dessous, $ 294); certains parlets tadjiks m'utilisenr 
même pas les pronoms-suffixes en fonction d'objet du verbe (v. Rastorgueva, 
Oerki III 42). Inversement, le tadjik a développé, beaucoup plus que le 
persan de Perse, leur usage pour exprimer la détermination nominale (v. ci- 
dessous & 326). 

Dans ces conditions il n'est pas superflu de recenser aussi complètement 
que possible les emplois apparaissant dans nos textes, ainsi que les construc- 
tions, c'est-à-dire les différents éléments de la proposition auxquels les suffixes, 
dans leurs diverses fonctions, sont suscepribles d'être aflixés. Ces emplois 
sont variés er les possibilités d'affixation très nombreuses. À cet égard la 
langue de nos rextes se distingue de la prose classique et se rapproche de 
la langue poétique et de la langue familière moderne. Elle reflète visible- 
ment l'usage parlé du temps. Un trait au moins, l'emploi des sufhixes avec 


Ja postposition #4 (ci-dessous $ 318), a sans doute une valeur dialectale. 


Après quelques remarques sur la forme, on examine successivement 
l'emploi des suffixes en foncrion de déterminant nominal, où ils équivalent 
aux pronoms toniques précédés de l'izäfa (farzandaÿ — farzand à 6, pêïat — 
DEF À fu), comme régime des prépositions (azaf -— #x à), comme complé- 
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meut d'objet ou d’“attribution”, fonction où ils équivalent aux pronoms 
personnels suivis de rä (bibaramat -— tu r& bibaram, guftifän — ëfän ra 
g#ft), et enfin pour représenter le sujet du verbe (guftaï == guft où à guft). 
On relève pour finir les constructions dans lesquelles le suffixe est employé 
pléonastiquement ou en corrélation avec son antécédent dans la même propo- 
sition, type qui a connu une grande fortune dans les parlers tadjiks. 


Forme 


$ 282. Le suffixe de 3° sg. est vocalisé -aÿ (3b-aï, Mv 9. 6, barg-ai, 
Mv. 9. 18, bibiarin-af, Mv 21. 9, supurz-aï, Mv 29. 7, bun-aï, Mv 109. 17, 
dad-ai, Mv 130. 11, dilaï, QA 77 b, bar-aï, SN P 36 b, etc.), et quelquefois 
5 (cabän-it, Mv 79. 8, laqab-, TT V 266b, sab'-àf, mizäj-it, Sratit, Tf 
intr. p. 97, cf. jd.-pn. pdy$ (fragment de lettre de Khoran, Ezéchiel, Daniel), 
dry$ (Ezéchiel, Daniel), ’zy8, bryë, gwydyë, kwndyë, kw’ndy$ (Ezéchiel), et la 
prononciation moderne usuelle (Téhéran) -ef. Remarquables sont les formes 
avec y (-5F2) : bdyë, IN 50 a, 259 a, dry, IN 100 a, 163 a (v. Sabk%inäsi I 
146 et ci-dessous $ 289 sqq.). 


8 283. Une très curieuse forme j8: -faf (ou f£f ou encore -éaf, -Ëif) 
apparaît dans UK après les prépositions et hama: bj3, UK 300, 351, 'zjÿ, 
UK 164, brjë, UK 92 (2 fois), 264, 327 (2 fois), 369, drjs, UK 272, 340 
G fois), 341 (2 fois), hmh j, UK 380 (v. l'introduction d'Ivanow p. 11 
et cf. ci-dessus & 35). 


Saffixe pronominal — itäfa + pronom personnel 


$ 284, 1) Affixé à un substantif (ou au déterminant d'un substantif) : 
farzandaï rä zimda dië “elle vit son enfant vivant”, TT II 215 a, mardumif 
“son humanité”, DNt 6, az xvaû3f “par soi-même”, DNc 7, suxanai bibabir 
“accueille ses paroles”, HY 21. 12, äïxfiagäÿ “son irritation”, HY 15. 16, 
3n badi0 andar jäygähaïi andar in kitäb gufta àyad ba farb “cette histoire 
sera tapportée en son lieu dans ce livre cout au long”, TB Bh 564, 3y#z 
2 kitäb va talif à vai va näm va tartibaf “début du livre, sa composition, 
son titre, son plan”, Mv 3, her Æi ‘ilmai nadänand pindärand ki du Härän 
yakë ast ‘‘ceux qui ne savent ce qu’il en est (qui n’ont pas la connaissance 
véritable de cela) s'imaginent que les deux Aarons n'en font qu'un”, TB Bh 
GL b, fafstraf… Farbaÿ “traduction. commentaire (de ce qui précède)”, HY 3, 
etc, miBälaf ‘exemple (de ce qui précède)”, HY 17. 17, etc, siyakaï bssi- 
tänim ‘nous en prenons le tiers”, Tf 283. 6, muÜalladë ast har si pahlaï 
baräbar ‘est un triangle dont les trois côtés sont égaux”, DNm 88, än gis- 


mathäï “ces parties (du jugement)”, DNm 53, &xbräï “la majeure (du syllo- 
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gisme)”, DNm 65, swyräf “la mineure”, DNm 77, finsé digaraï ‘une autre 
espèce de [poison]”, Mv 59. 8, éän anjä biyärämand va giyäbaï bitarand 
“lorsqu'ils s'installent en cet endroit et en paissent l'herbe”, HY 44. 6, her 
du kanära nikGhida ast va sutñda miyanaï ast “les deux extrêmes sont 
blâmables, l'intermédiaire est louable”, HY 23. 8. — Dans bien des cas 
le suffixe pronominal peut s'interpréter indifféremment comme équivalant 
à un pronom personnel déterminant un substantif à laide de l’izäfa ou à un 
pronom personnel suivi de la postposition r&: ‘Ariq lagabif bà “ ‘A. était 
son lagab (il avait pour lagab ‘A.)”, TT V 266 b, säghäï bimäland ‘on frotte 
ses jambes (on lui frotte Les jambes)”, HM 445, daryäyakhä à xurd ki äbaï 
$ôr ast “les petits lacs dont l'eau est salée”, HA 3a, &i 2indagänii diraz 
bad va baxt peroz va padifähii bar afzän “… puisse-t-il avoir longue vie, 
fortune victorieuse et empire toujours croissant”, DNm 2. 


$ 285. 2) Affxé à un adjectif : agar tu munkiraÿ & “si tu le nies”, 
JH 25 (dans [a qasïda d'Abü [-Haidam, dist. 47), har burjë nigaranda (texte : 
négarida) ast 55y i panjumaï ‘chaque constellation zodiacale regarde celle 
qui est la cinquième à partir d'elle”, Tf 345, paxtaaf ‘sa décoction”, Mv 
G4. 6, etc, adviya va aydiya À mufrad va vyairaf miz “les médicaments et 
aliments simples et aussi les autres”, Mv 3, a #4 andar mandä & ba nagd 
kardan À bagq à àn az bätilaï va ba bar Eidan 1 rastaf ax miyän à durôyaï va 
padiÿ kardan saväbaï 42 än Ëi xafà ast “ru as l'embarras d’y discerner le 
réel de l'imaginaire, d'y distinguer le vrai au milieu du faux, d'y dégager 
le juste de l’erroné”, HY 15. 9-10, sépéôaï. siyahaï “le blanc. le noir” 
(pavot), Mv 108. 11, 14, daÿi “Tespèce sauvage”, Mv 145. 18 (rue; cf. 
bustäni “l'espèce cultivée”, Mv 146. 1), babrif ‘Tespèce marine” (écrevisse), 
Mv 154. 15, taraf. xuÿkaï ‘l'humide. la sèche” (fève), Mv 34. 1. 


$ 286. 3) Affixé à un infnitif, le suffixe pronominal représente soit 
le sujet: ramäm Yuè magälat i panzdabum… va ba tamäm Sudanaï kitäb 
ba päyan rad “ici s'achève le chapitre quinze. et avec son achèvement 
se termine le livre”, RM 241 b, #igaristanas “son regard”, HY 71. 1, niga- 
rdanaÿ “id”, HY 71. 2; — soit l'objet: froxtan à siläb va kardanaï 
“commerce et fabrication d’arines”, Tf 391, finäxranaÿ “la connaissance de 
cela”, DNt 1. 


8 287. 4) Affixé à des adverbes constituant des locutions prépositives : 
péfar äyad “se présente à toi”, HY 56. 7, bar ki bisyaär xvaraë bayaë ki 
az pasaï sikangabin bixvarad ‘quiconque mange beaucoup doit après cela 
avoir beaucoup mangé) boire de l'oxymel”, Mv 38, az pasaï bifau ‘’pour- 
suis-le”, TB À 670, sipasaï ‘après elle” (la famine), Tf 510. 1, méyanifen 
siyaminë-st “entre elles (deux étoiles) il y en a une troisième”, Tf 112. 7, 
kanizakän gird ämadand va ax babraï juläb ävardand ‘les servantes accou- 
tutent et lui apportèrent du julep”, IN 28b. 
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8 288. Le pronom enclitique est normalement affixé au mot qu'il 
détermine ; noter cependant : andar bihift nayämurzidaï va tauba änjà napa- 
Oiruftaÿ “[Dieu] ne lui pardonna pas dans le Paradis et ce n'est pas là 
qu’il accepta son repentir”, QA 3 b. 


Safixe pronominal affixé à une préposition 


8 289. L'affixacion du pronom à une préposicion proprement dite 
en fonction de régine de cette préposition est assez rare et ne se rencontre 
que sporadiquement. Les exemples qui en ont été relevés et qui sont 
mentionnés ci-dessous concernent uniquement le sufhxe de 3° sg. 


1) ba(8) : babaï, UK 306; — bdyë, IN 50a (37 54° än art ki YAsuf… 
gandum bdy$ paimädë “cette coupe est celle avec laquelle Joseph mesurait 
le blé”), 259a (in kanära à jibän ast ki ma bdyè ämada im “c'est le bout 
du monde où nous sommes arrivés”) ; — bj5, UK 300, 351. 


$ 290. 2) az: axaï, TT V 352a (‘Ah A# lfiqar bixad va yakë päy 
à Ô azaf biyandäxt “ ‘AIT abartit {son épée] Aü l-fqär et lui coupa une 
jambe”), VI 73 b (gufs bar xudavanda tu ba du'à à man in qaum rä bäran 
azaÿ bäz girifté “il dit: ô Seigneur Dieu, tu as sur ma prière privé ce 
peuple de pluie”), VII 314b (an dard azaf bäx xästé “cette douleur le 
quittair”), SN 10. 6, UK 80, 147, 174, etc, cf. Cahär Maq. 61. 4; — 
2j8, UK 164. 


8 291. 3) (an)dar: andaraï, TT VII 199b (än diraxtän va än mêva 
jumia àtafè andaraï ujraô va jumla pak bisôxt “le feu (un feu) se mit dans 
tous ces arbres et tous ces fruits et les consuma entièrement”), deraf, TB A 
501 (rusulmänan kaïiihä i Rümiyan bididand bar kaïti pänsad mard daraï 
bitarsiband ‘Les Musulmans virent les vaisseaux des Rürnis, chacun d'eux 
portant cinq cents hommes, et ils prirent peur”), TT V 226a (du falt biya- 
vardand va yakë javäbirhä daraï kar{d} va digar pur ätaf kard “on apporta 
deux bassins; il mit dans l’un des joyaux et emplit l'autre de feu”), V 
184b (bisatë bisäxtand ax Gbgina va 2ër à än bisat äb daraf kardand 
“ils firent une plate-forme de verre, et emplirent d'eau le dessous de cette 
plate-forme”), UK 318, cf. LF éd. Horn s.v. £aemrä; — dryë, IN 100 a 
(än Fh… ki zan à xäqan dry$ ufraba b4d “le puits dans lequel était tombée 
la femme du xäqän”), 163a (exlab dry$ kardand “on y mir de l'eau de 
rose”); — drj8, UK 272, 340 (3 fois), 341 (2 fois). 


8 292. 4) bar: baraï, TB Bh 17b (Adam ba sar à än k5h uftäba 
b#$ baraï nifasta b4bè tasbih à firéitagan biïanièë “Adam était tombé sur 
le sommet de cette montagne ; il érait assis dessus et entendait les louanges 
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de Dieu par les anges”), TT VI 287 a (amër dl-muminin Ab& Bakr… giristan 
baraï #fräô va bisyärë bigirist “le Commandeur des Croyants Abü Bakr.… se 
mit à pleurer, il pleura beaucoup”), TT VI 157b (ba zaban i Mas az àn 
sôxtan zabängiribë baraï 4fräô ‘cette brûlure produisit sur la langue de 
Moïse un défaut de prononciation”), SiN 41. 3 du bas, jah ba minara 
baraï va nigab un 13 Ei binë “bondis au haut du minaret et regarde ce 
que tu vois”, TB Bh 200 a ; — brjs, UK 92 (2 fois), 264, 327 (2 fois), 369. 


8 293. Dans Tab, les suffixes prenominaux sont “used freely in all 
possible combinations with the prepositions and conjoncrions and even 
independentiy" (Tab Iv 33), mais Ivanow ne cite pas d'exemple de suffixe 
pronominal affixé à une préposition, excepté bm (sans doute — ba-m), 
mentionné sans référence. 


8 294. L'emploi des suffixes pronominaux affixés aux prépositions et 
comme régime de celles-ci est connu en moyen-perse, il esr attesté en 
judéo-persan (v. ci-dessus $ 282), mais non dans Firdausi, qui ne connaît 
que l'affixation aux locucions préposicives, qui avec les substantifs sont suivies 
de Figäfa (types pélaf — peï à 6, baraï — bar à 6 ‘'auprès de lui”, et aussi pt 
andaraf = péf à à andar où 6 rä pêf andar, où andar est postposition !). Il est 
usuel en persan contemporain (Grammaire $ 92, n° 2), en kâboli (Farhâdi 
$ 112. f), mais ne semble pas répandu en tadjik, où on signale seulement, dans 
certains parlers du sud-est (Rozenfel' d, Darvazskie govory, Trudy Inst. Jaz. VI 
207 et 208 bas, Nemenova, Kuljabskie govory 30, Xromov, Govory 
Matëinskogo rajona 45), l'affixation des suffixes personnels au mor gati/kari, 
qui est une forme récente et n'est pas assimilable aux préposicions anciennes. 


Sufixe pronominal — pronom personnel + +à 


8 295. 1) Objet d'un verbe transitif, — affxé : 

a) au verbe: bibaramat “je t'emmènerai”, TB Bh 242b, ängä kuïa- 
mat ki “je te tuerai quand”, TB In 151b, évn bibinabat “quand il te 
verta”, TB Bh 3544, — nemänamitän ki bigardët gird à viläyat à man 
“je ne vous laisserai pas approcher de mon royaume”, Tafsir Maïhad n° 34, 
208b, hama bimurdëÿ ya bikuïtanditän ‘êtes-vous rous morts de mort 
naturelle ou vous a-t-on tués ?”, TT I 14a, — bifirébamitan “je les trom- 
perai”, XI 43, 4gäh kunëïän “tu les avertiras”, TT III 57b, sipari Eunaÿ- 
an “il les achève”, TT II 154, hamë süzandifän ‘on les brûle”, TT VII 
26a, ham änjä ba gôr kardifän “il les enrerra sur place”, TT I 15a, 
farmänburdär à à kardifän “il les mit aux ordres de celui-ci”, TB Bh 12b, 
nayäftandifän ‘ils ne les arteignirent pas”, TB Bh 278a, biguzida andijän 
“on les a élus”, HY 74. 1, paiyämbar rä hafdah manlä bä5 ki xarida 
b#bilän va 414 kards b&à ‘le Prophète avait dix-sept clients qu’il avait 
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achetés (esclaves) et qu'il avait affranchis”, TB Bh 354b, än kärdäran… ki 
Paiyämbar fristada bädifan ‘ces agents que le Prophète avaic envoyés”, 
TB À 391, sa murdandë va na kuïtandëjan ‘ils ne mourraient (naturelle- 
ment) ni n'étaient tués”, TT 1 254 a, — ya zemin bigiraf “6 terre, saisis-le”, 
QA 17 a, ba xäna ävaraï “amène-le chez toi”, IN Sa, baz gardänaÿ “ramènc- 
la”, TB Bh 292 b, furo baraï ‘avale-le”, TB Bh 204 a, sséuvar däraï “crois-le”, 
HYŸ 21. 11, roysiyäh kunaï “déshonore-le”, TB A 659, #3 bikuÿadaï “pour 
qu'il le tue”, TT 11 40a, nayäbadaïf ‘ne l'atteint pas”, Tf 42, bifarmaô 
à bidiravadaï “il lui} dit de le récolter” (le blé), TT 1 39 b, 43 ba saläma 
nazdik i man ärébaï ‘afin que vous me l'ameniez sain et sauf”, QA 78 a, 
agar nayärëta ba baïrat à man “si vous ne l'amenez pas en ma présence”, 
Tafsir Maÿhad n° 34, 208b, bigirandaïf ‘on le saisit’, HY (60. 14, xôkë 
ast ki gurusna kunandaï ‘c'est un porc que l'on affame”, HY 16. 5, éär 
binihädamaï “quand je le mis au monde”, TB Bh 257a, bäz däïtamaï 
“je lai arrêté”, QA O4, £asë bardaÿ “quelqu'un l'a emmené”, TB Bh 70 a, 
dastär ba gardan i à andar kard va me kañüas “il lui passa son turban 
au cou et le traîna”, TT VII 9b, ba bihift andar ävardaÿ “il l'introduisit 
dans le paradis”, QA 2b, ägch bardaï “il l'avertit”, TB A 382, yak säl ba 
xäna andar pinhän daïtaï “il le cacha un an dans sa maison”, TB A 589, 
Ô rà xufta yäftand bar giriftand va biyävardandaï “ils le trouvèrent endormi, 
le prirent et l'amenèsent”, IN 227b, Æ£ardastaÿ “l'a fait”, XI 9. 18, her 
Cand… garm xvanda buvandaïÿ ‘quoiqu'on l'appelle chaud” (un tissu du 
corps), HM 18, nadida budaf ‘il ne l'avait pas vue”, TB Bh 3124, ärasta 
budaï ba gauharhä “il l'avait ornée de joyaux”, QA 313a, barda barda 
bädandaï “on l'avait fait esclave”, TB Bh 354 b. 


8 296. bj) à un autre verbe, ‘auxiliaire de mode”: bibäyistai kuïtan 
“il fallait le tuer”, TB Bh 149 b, endar natavänistimai yäfian “nous n'avons 
pas pu l'appréhender”, XI 179. 12; — “ordonner”: bifermadaf 14 bikufand 
‘ “A ordonna de le tuer”, TB Bh 149b; — plus curieuse est, dans Tab, 
l'affxation du pronom-sufflixe au verbe d'une proposition subordonnée qui 
précède: var finäsam-am vérän kunë var bäz gardam-am béqarar” kun 
“tu me détruiras, … rends-moi inquiet”, Tab Iv 34, kärë ki bud-aï nabuda 
va än Ei nabuda-aï (sic) buda Éñin Eunamä “comment ferais-je que ce qui a 
été n'ait pas été et que ce qui n'a pas été ait été”, Tab Iv 352, ar-af düst 
yäfr-ai nür yäaft (-aï objet ou sujet ?), Tab 1v 378 ; mais peut-être le pronom, 
qui est d'ailleurs décrit séparément (m, ‘#), n'est-il pas ici enclitique, mais 
proclitique. 


8 297. c) à un substantif, sujet: x#dayai biyamurzad “Dieu lui fasse 
miséricorde”, TB Bh 307a, Hädiÿ bäz däïta bñù “Hiädi l'avait arrêté”, 
ZAN 36 à, xiradaï andar nayäbad “la raison ne l'appréhende pas”, DNt 118, 
vabmaï napaÿiraÿ “lestimative ne le reçoit pas”, DNt 106, xväbaï burd 
“le sommeil le saisit”, TB À 503, agar sarmaf bizanad “si le froid l'atteint”, 
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DNt 70, dardaï bigirifr “la douleur le saisit”, QA 256b, dardë} bigirift 
“une douleur le saisit”, QA 256 a ; — attribut de l'objet : à àn air ki Adamaï 
hamë gôyand “c'est lui qu'on appelle Adam”, TB Bh 25b ; — complément : 
az in saxfitän birahänad “qu'il vous libère de cette difficulté”, TT V 123b, 
ba baulifan biyärad “les élimine par l'urine”, Mv 101. 7, bar räh à 
rästijän bidar “tiens-les sur la voie droite”, HY 20. 10, 4x déväriïan 
ba zër kardand “les firent descendre du mur”, TB À 725, az än ranjilän 
birahänid “les libéra de cette peine”, TT V 187a ba hakimaï sipurdand 
“on la confa au Sage”, IN 137b, ba daraï burd ‘“l'emmena à la cour”, 
TB Bh 130b, ba Bani Sa‘daï burd “lemmena chez les Banïi Sa‘d”, TB 
Bh 257a, ba bandagif afgand ‘il le jeta dans la servitude”, QA 80 b, 
kasë nèst ki ba Eaïm 1 saraï andar tavän yäfian ‘il n'y a personne que 
l'on puisse percevoir avec les yeux du corps”, HY 54 4, ba z2indänaï 
burdand “on le ramena en prison”, IN 1824, bar dar à saräy à Muxtärai 
biyafgandand “on le jera à la porte de la maison de Muxtär”, TB L 586b, 
zër à xäkaï kun ‘’enverrela”, IN 56 a, pëÿ à amër à Baydädaf burd “il l'amena 
devant l'émir de Bagdad”, TB À 699, pê&ï 5 Yäbaï bidäïtand “ils le tinrent 
devant Le roi”, IN 226b, péi az Ja'fara bulia bäband “on l'avait tué 
avant Ja'far”, TB Bh 330a, yak sälaï pinbän däfs “il le cacha un an’, 
TB À 580. 


8 298. d) à un adjectif attribut de l'objet: barxsardäriÿän karda 
and ba nigaridan andar roy à pädifah “ils ont été gratiñiés de la contem- 
plation du visage du roi”, HY 74, 1, ma'zälam bardë “tu m'as destitué”, 
TB À 471, bas nékôoï yafr “il le trouva très beau”, TB Bh 29 a, sstuvara 
nadäStand ‘ils ne le crurent pas”, QA 305 b, rahäï Eun ‘libère-le”, IN 20 b, 
rahäyaf kard “il le libéra”, IN 294 D. 


$8 299. ce) à un pronom, sujet: #3 manaï bidäram ‘afin que je le 
garde”, TB Bh 68a, bifarmé'ë 13 manaï kufam ‘ordonne que ce soit moi 
qui le tue”, TB Bh 317 b, xt4b. ki manaf didam “le songe. que j'ai vu”, 
JH 115. 12; — complément: razd i manaï är “amène-le près de moi”, 
TB Bh 136b, péf à manaï bikufand ‘qu'on le tue devant moi”, TB Bh 
4Gb, az manaÿ bisitänand “qu'on me le prenne”, IN 138a, 4x nimathä 
# manifän (ms.: mySn) 4gah kun ‘avertis-les de mes bienfaits”, TB Bh 
TC Br 438. — Remarquer la place de l'enclitique dans 3» abr ‘adab däraÿ 
va hama-rä-än baläk xväbad kard ‘ce nuage porte le châtiment, il Jes fera 
tous périr”, TT V 125 a (— éfanr r4 hama rä, cf. $ 566, où hama i ëfän ra). 


$£ 300. f) à un adverbe ou une particule: ##kôF daïs ‘il le traita 
bien”, TB Bh 156a, ham änjäï ba. gôr kardand ‘c'est là qu'on l'enterra”, 
TB A 749, ba zamin à Misr burdaï va 55 sal äGnjaf bidaft “il l'emmena 
en Egypte et l'y fit rester trois ans”, TB Bh 1814, xwôavandz avval-man 
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(wi m'n) biyäfarièé “Seigneur, tu nous a créés d’abord”, Tab lv 34, par-tän 
(ps en) bimiränab “ensuite il vous fera mourir”, TC Br 438, hargizat ba 
dast natavän ävardan “on ne peut jamais re gagner”, QN L 228$, 4qat 
i däïtan à © namë däïft va nixaï bar zamin namë Yärast nibädan ‘elle 
n'avait pas la force de le (guerrier prisonnier) porter er elle n'osait pas 
non plus le poser à terre”, IN 255 a. 


8 301. g) à une conjonction: xvastand kif bikuïand ‘ils voulurent 
le tuer”, TB Bh 45a, xvästand kif bar där kunand “ils voulurent le cru- 
cifier”, TB Bh 187b, éunaw bd ki bixvastand kuïtan “ce fut de telle 
sorte qu'ils voulurent le tuer”, TB À 510, az 4n vagt kif biyäfarià “depuis 
qu'il l'a créé”, TC Br 438, kasë r& kif naxvahë ‘quelqu'un dont tu ne 
veux pas”, Tab Iv 33; — à rà biburdand bar än där… #GY bar där kunand 
“ils Jl'amenèrent sur cet échafaud… afin de le crucifier”, TB Bh 187b, 
14 bar guxiband “de sorte qu'il fut élu”, KBi 466. 3, hijäb därab tai 
naïinäsand “il a un voile pour qu'on ne le reconnaisse pas”, Tab lv 35, 
autres ex. TC Br 439; — agaraï ba kuïtan barand “si on l'emmène pour 
le tuer”, TB Bh 296b, agaraï ba Balx bäz daraë “s'il le retient prisonnier 
à Balx”, TB Bh 162b; — mai bipazë “quand tu le fais bouillir”, Mv 
90. 18; — ‘win (— #-1än?) bar guzida ast ‘et (?) il vous a choisi”, 
TC Br 438. 


8 302. 2) Objet d'un verbe composé, — affixé : 

a) à la forme verbale: ‘afs kardamitän “je vous ai pardonné”, QA 
108 a, — nigäh därifän ‘veille sur eux”, TB À 392, ‘adäb kunimiïän ‘adab 
à sax? “nous les châtierons d'un châtiment sévère”, QA 29b, vasvase kar- 
difän “il les tenta”, QA 2b, malämat kardifän “il les bläma”, QA 14b, — 
0bat bunëf “tu l'affirmes”, nafy kunëk “tu le nies”, DNm 37, yér3 kunandaï 
“ils l'aident”, HY 72-73, dart bax däïtaf “il la répudia”, TB Bh 3542, 
gabäl nakardandaï ‘ils ne l'acceptèrent pas”, TT VII 63a, Femier zaba 
bädandaï ‘on lui avait donné un coup de sabre”, TT 1 13 b. 


8 303. b) à l'élément nominal du verbe composé: Yarqaf kard 
“le noya”, QA 2Gb, yärif un ‘aide-e”, TB Bh 419b, bandifän kardand 
“ils le lièrent”, IN 113 b, fraf bizaband va az än bimurd “ils le frappèrent 
de flèches et il en mourut”, TB Bh 219b, dastaï bäz daft “il la répudia”, 
TB À 332b. 


8 304. c) à un autre nom: #nékbaxtit yärt kunad “que la bonne 
fortune t'aide”, HY 25. 3, Mahdiï laqab Hard ‘lui donna le laqab de 
Mahdi”, TB A GO1, ba daryäïän haläk kunad ‘les fasse périr dans la mer”, 
TT V 25a. . 


8 305. d) à un pronom, etc.: naïf binä kardim “comment l'avons- 
nous construit ?”, HA 35 b. 
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8 306. 3) Objer secondaire d'un verbe sigaifant “donner, dire 
montrer, etc”, — afhxé: | 

a) au verbe: räh dibèdam 1% biravam ‘donnez-moi le passage pour 
que j'aille”, TB A 570, — ba mardë darvëf dihamat “je te donne (en 
mariage) à un homme pauvre”, TB Bh 270 a, dufräm dihabat ‘il t'injurie” 
QA dé a, zamän dädamat “je t'accorde un délai”, TB A 460, — ANS 
dibamitan “je vous donnerai la victoire”, TB Bh 287a, — 245 bidihikän 
muzd é ëjän ‘‘donne-eur vite leur salaire”, TT Il 43 a, Éun bidäamian 
bamêunän ki xvästand “quand je leur donnai ce qu'ils demandaient”, TT 
I 14h, Ibis guftifän “Iblis leur dit”, QA 2, ‘Umer parsidian Die 
leur demanda”, QA 375 a, mu'jiza namüdiïän “il leur fit voir des miracles” 
QA 70b, mxhr i à binamädiïän ‘il leur montra Je seau de celui-là” TB 
Bh 27b, rh däèa andiïän “on leur a donné accès”, HY 74. 1, 4n Lara 
73 5 däba Fabian ‘ilm va dänit “ceux à qui ont été donnés le savoir et 


ces 


c'est Gabriel qui lui enseigna tout cela”, QA 112, 
alaf 5 mu'tadil däda buvandaf “qu'on lui ait donné un fourrage équilibré”, 
HM 154, darturi däda bäbandaï ki “on lui avait donné la permission de.” 
TB À 455. L 


8 307. b) à un substancif (ou au déterminant d'un substantif), sujet : 
vaziraf gufr “le vizir lui dit”, TB Bh 221b; — objet: sathätän dadam 
va ‘atäbätän biyafzñdam va sim n zaritän bidäÿam “je vous ai gratifé de 
récompenses, de dons toujours croissants, je vous ai donné de l'argent er 
de l'or", TB À 758, pard à biryarifän daè “il leur prodigua Jes exhortations” 
TB À 539, anjilifän biyamôx: “il leur enseigoa l'Evangile”, QA 298 ë 
darifän bäz nakard “il ne leur ouvrit pas la porte”, IN 218 b, panda dibëè 
“exhortez-le”, TB À 520, zahraïf diband “qu'on l’empoisonne”, Mv 73. 10 
du farzandaf däë “’[Dieul lui accorda deux enfants”, QA 212 b, xil'atë nëküt 
bidäè “il lui donna une belle robe d'honneur”, IN 109 a, dirambäï daù 
“lui donna des dirams”, QA 325b, ‘m 5 n4mbä à Hzhaï biyämüxt “lui 
enseigna les noms des choses”, QA 28b, xäbaf bar sar bord “ni couvrir 
lB cête de terre”, TB Bh 22a; — ou autre complément: risälat ba zaban 
3 Jibra'l ‘alaihi lsaläm-fin (Im Àn) friséaô “leur envoya le message 
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prophétique Par l'intermédiaire de Gabriel (le salut soit sur lui)”, TT V 
15 a, naguft ki kubäm rôzifän ‘adab firistam ‘il ne dit pas quel jour il leur 
enverrait le châtiment”, TB Bh 203 a, yak rüxaf feräb da5 ‘un jour il lui 
donna du vin”, TBq 725 a. 


$ 308. <c) à un pronom, un adverbe, une conjonction: %# baman 
ast ki pe az in-man (yn mn) däba büdand ‘ceci est la même chose 


qu'on nous avait donnée auparavant”, Tafsir Maëhad n° 34 4b; — anjai 
äräm dd “[Dieu} lui donna là le repos”, TB Bh 1324, ya‘ni kirän dastäri 
madiham “c'est-à-dire que je ne vous permets pas”, TC Br 439; — garat 


më& pursand “si l'on te demande”, TT VII 246 b. 


8 309. 4) Complément d'un verbe signifiant “falloir, advenir, profiter, 
plaire”, etc., — affixé : ° 

a) au verbe: m8 bäyadam ki “il me faut”, IN 58 a, fn yaqin Savadam 
ki “quand je serai certain que”, TB Bh 91a, #7 hama ranj ki burdam 
äsäntar b#ÿ-am “toute la peine que j'ai prise m'était plus légère [que ceci]”, 
IN 1304, — mé bäyabat ki “il ce faut”, IN 245 b, & fwdat “que r'est-il 
artivé ?”, TC Br 438, häjat ba hasiré kubna ufiädat va än niz bam bifurôxté 
va béë namändat “tu as eu besoin d'une vicille natte, puis tu l'as vendue 
aussi et il ne t'est rien resté”, IN GS b, 24 yalat nayuftaôat “pour ne pas 
te tromper”, HM 462, — madad bäyaditän “il vous faut de l'aide”, TB A 
448, s4d nadäraditän ‘ne vous est pas utile”, TT VI 36b, ‘xdäb ämaditän 
“le châtiment est arrivé pour vous”, QA 22b, — 42 havä à xunuk habar 
bäyadaï kardan “il lui faut se garder de l'air frais”, HM 489, bibäyabaï 
raftan “il lui faut aller”, TB À 386, 540 däradaï “est utile pour (contre) 
cette maladie”, HM 287, rôy à à zard gardab az gibal i än ki safrä äméëxta 
gardada} bä xän ‘son visage jaunit parce que la bile chez lui se mêle au 
sang”, HM 530, hama digar bära bäyistaï kardan “il lui fallut cout refaire”, 
TB A 629, firéfta bäyistaÿ “il lui fallait un ange (pour..)”, TB Bh 50b, 
bar ki péï ämadaï “quiconque le rencontrait”, TT I 15b, pisarë va duxtarän 
Gmabandaï bisyar “il eut un fils et beaucoup de filles”, TB Bh 24h, veby 
ämaÿaï “il reçut la révélation”, QA 21a, fers andar dil ämadaÿ “la craince 
entta dans son cœur”, TB Bh 53 b, ä# mévaha à bibiït 3r20 kardaï “il désira 
ces fruits du paradis”, TT Il 24a, #fna Subaï “il eut soif”, TB À 712, 
xvaï më ämaÿaï “fui plaisait”, [N 255a, bë än ki falij ufiäda buvadaÿ pet 
“sans qu’il ait été auparavant atteint d'hémiplégie”, HM 206. 


8 310. b) à un substantif (ou au déterminant d'un substantif), sujet : 
farzandat nayäyaÿ “tu n'auras pas d'enfant”, TB L 559b, éiréman az ëfan 
y40 nayämad ‘nous ne nous rappelons rien d'eux”, Sh P 1554, ba #4 häjat- 
ijan nayayad ‘ils n'ont pas besoin de toi”, TB À 406, jumia baläk gaï- 
tand Eunän ki bét a0arifan binamand ‘ils périrent tous de telle sorte 
qu'ils ne laissèrent aucune trace”, TT VI 37a, 4265 ämab ki “il désira.”, 
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TB Bh 285b, àärz0y À ‘Imränaï kard “elle désira ‘Imrän”, QA 128 a, 
nämaë ämaù az Yazid ‘il reçut une lettre de Yazid”, TB A 540, älataï 
ba kär ayad jismämi ‘un instrument corporel lui sert”, DNt 105, éaïm ki 
dfatéi rasaÿ “l'œil auquel arrive un accident”, DNt 110, abväl à Zabhäkaï 
ma'lum b%5 “il connaissait l'histoire de 2”, IN 45b: — complément : 
14 sabängäbitän bas buvad ‘que cela vous suffise jusqu'au soir”, TB Bh 
124b, bar än mardaï rabmat ämad “il eut pitié de cet homme”, IN 112a, 
az Makka(a)$ dar mé bäyist gudaït “il lui fallait renoncer à la Mecque”, 
TT II G8a, uz zanë farzand nayäyaÿ mardë rà va az 1anë digaraï biyäyad 
“qu'un homme n'ait pas d'enfants d’une femme et en ait d'une autre”, 
HM 426, 42 in rôyaïÿ badà mail ufrad ‘c'est ainsi qu'il Jui (l'âme) est 
advenu une inclination pour elle (la nature)”, CQ 27. 9. 


$S 311. c) à l'infinitif apocopé complément de #avän impersonnel 
dans: sifat natavan guft-am “je ne puis décrire”, Tab lv 359, lin!, “il ne 
m'est pas possible de décrire”, au lieu de cl #atavänam gufr, où favän- est 
devenu un verbe personnel. 


$ 312. dj) à un pronom, une particule, une conjonction : äraïf nabäyist 
kardan “il ne lui fallait pas faire cela”, IN 191b, agar fnat xvaï nayäyad 
“si ceci ne te plaît pas”, TS 203. 8, az qurbän i xvéliïan yad nayamad 
“ils ne se souvinrent pas de leurs victimes”, TT V 124b; — haomaf bäyist 
va bam farm däït “à la fois il la voulait et il avait honte”, TB Bh 312 b; 
— bar än it ba kär nayäyaÿ “tout ce qui ne c'est pas utile”, IN 100b, 
an Citän muräd ast “ce que vous désirez”, TC Bt 438, her if faraz äyaù 
më gôyaù “il lui dit tout ce qui lui vient à l'esprit”, TBq 539 y; — évndän 
kif bibäyist ‘autant qu'il lui fallait”, TB Bh 558, nabinè kif fäl 5 man 
râst ämab ‘ne vois-tu pas que ma prédiction à son sujet s'est réalisée ?”, 
TB Bh 214, — agarat bakär äyad ‘si [cela] r'est utile”, QN L 27. 


8 313. 5) Complément du verbe “être”, — affixé : 

a) au verbe: és buvadat (chwôt) “qu'as-tu, qu'est-ce qui te prend ?”, 
TB À 522, — hazz buvadijaän ‘ils (astres) sant fortunés (ont de la fortune)”, 
RM 76b, — xûy à ba buvadaï “il a de mauvaises dispositions”, HY 12. 
10, mal $ bisyär badaï “il avait une grande richesse”, QA 207 a, 57 # nub 
säl buôaï “il avait trente-neuf ans”, TB À 540, dirang nabñdaï kuïta Fu 
“il fut tué sans délai” (il n'eut pas de délai: il fut tué), IN 167 b, rire 
bamë bäbaï ‘elle avait soif”, TB À 680. 


8 314. Bb) à un substantif (ou an déterminant d'un substantif) ou 
à un adjectif: bä Rämiyan à digari*an harb ast dim ‘ils sont en guerre 
continnelle avec les autres Rümis”, HA 37a. 2 du bas, hamtäi nabñbe 
“il n'avait pas d'égal”, Mq 61, du kanäraï ast ‘elle (la concupiscence) a deux 
extrêmes”, HY 23. 3, à» ki az mubäl lära(a)ÿ nèst ‘ce qui ne peut échapper 
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à l'absurde”, DNm 89, éendäan yanimat yäftand ÆEi andäzaï (ms.: ’nd’z#) 
nabñù ‘ils trouvèrent un butin infini”, TB A 426, än ki maïhñrif buvad 
“ce qui a la qualité d'opinion”, DNm 123, markazëï bäfab “il (le cercle) 
a un centre”, DNm 146, — garmaï b#ô “il avait chaud”, TT V 220 a. 


$ 315. c) à un pronom, une particule, une conjonction, etc. : az muzd 
à Ô nixam Cara nëst “je ne puis me dispenser non plus de le payer”, TT 
V 266 a, bar tamannä kifän büdë “toutes les requêtes qu'ils avaient”, TT V 
176 a, agaritän Yam à din nëst “si vous ne vous souciez pas de la foi”, 


TB L 469 b. 


$ 316. 6) Complément d'un verbe passif: Éän bamë güyab xubäy 
dirà tbtidä à Gfarimii 1 ‘alem tà ba bangäm à äfarimiÿ à © ta'xir Bard Eunan 
hamë gufta Yavadaf ki az avval à ‘umr à xvèï 13 än hangäm dira ta'xir 
kard “lorsqu'il dit: “pourquoi Dieu a-t-il différé la création du monde jus- 
qu'au moment de cette création ?” il se trouve dire (cela revient à dire): 
pourquoi a-t-il différé depuis le débur de son existence jusqu'à ce moment ?”, 
ZM 283. 14-15. 


$8 317. 7) Sur nat “voici”, 4nat “voilà”, v. 8 249. 


8 318. Sporadiquement on rencontre le pronom affixé au verbe 
et suivi de la postposition rä: Æasë firist à ëïan rà biyärand va qahr 
kun-fän-rä (kn nr’) “envoie quelqu'un pour qu'on les amène et châtie-les”, 
QA 244 a, én Xizr va Ilyäs… biyämaband va &iän ra ba tauhid xvändand 
bizabandilän-ra va xväri kardandiïän “quand Xizr et Elie vinrent leur 
prêcher la foi monothéiste, ils les battirent et les humilièrent”, QA 269 b, 
girän Gmaÿilän-rä “il leur fut importun”, QA 218b, ravä bäïaÿ ki ba 
dôüsti maxsäs gardänadiïän-rä ‘il est possible qu'il leur accorde le privilège 
de Famour”, KB 266, 18 (variante de deux mss.), #äxtan Grand bar Fumä 
va yôrat kunanditän-rä (knnd Pnr) va as barandisñän “[vous craignez} 
qu'ils ne fondent sur vous, qu’ils ne vous pillent et ne vous emmènent en 
captivité”, Tafsir i Zähidi, ms. Qarib, comment. sour. VIII, dar arëdiiän-ra, 


Däräbnäma ms. INafist (v. ci-dessus p. 126, n. 30); -— de même avec 
le pronom affixé au substantif sujec: Z240ifän-ra biyamurzäd “que Dieu 
leur fasse miséricorde”, TBq 177. 2 (F 157: sans r4). — Cette syntaxe se 


trouve, patmi les parlers modernes, en tadjik et en käboli (v. BSL 1956, 1, 
137, et en outre lvanova, Trudy Inst. Jaz. VI 283-284). Dès l'époque de 
nos textes elle devait être propre aux parlers du nord-est, car tous ceux 
qui l'attestent émanent de cette région, TBq de Ghazna, KB de l'Inde, 
QA probablement de Transoxiane, et le Tafsir i Zähidi de Buxärä. 
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Suffixe pronominal représentant le sujet 


$ 319. Une des fonctions des suffixes pronominaux en moyen-perse 
était d'indiquer le sujet dans la construction dite passive des verbes transitifs 
au prétérit. Des vestiges de cette construction subsistent dans Firdausi 
(v. Horn, GIP I, 2, 118). On en relève aussi sporadiquement dans nos 
textes dans deux emplois différents. 

1) On rencontre le suffixe pronominal de 3° sg. affixé au prétérit de verbes 
transitifs, où il est pléonastique: éën Parvéz in näma ax dür bidiô Eän 
Caïmaï bar ‘unvän ufiad guftaï 3n këst ki in näma nivift nam 1 xvëi pêï 
nibift va bifarmäid 14 än näma bidarriñand “quand Parvèz vit cette lettre 
(celle de Muhammad) de loin, dès que son regard tomba sur le titre, il dit: 
qui est-ce qui a écrit cette lettre et a mis son propre nom en tête? er il 
fit déchirer la lettre”, TB Bh 263b, Zakariya (ms. Gkry)… ba fab andar 
xvab didaï ki “Zacharie vit la nuit en songe que”, QA 292 a, qalam rà 
bifarmid ÆEi bar lauh nibiftaf bar Ei 13 qgiyämat xvähad bäban “{[Dieu] 
ordonna au calame d'écrire sur la tablette tout ce qui devait arriver jusqu'à 
la résurrection”, TB Bh 6b, Sapär anja furôb ämaÿ va ën Yubän ba vas 
däbaï “Säpür mit pied à terre à cet endroit et il confia ce berger au vizir”, 
‘TB Bh 214a, 5" pisar bado sipurdaf “elle lui confa ce garçon”, TB Bh 
132a, Kaïxusrau bad az àän dargäh 1 fza0 girifiai va ax pabiiäht dast 
bidäït “K. choisit le seuil de Dieu (la retraite pieuse) et renonça à la 
royauté”, TB Bh 153a, Efn ‘Isa az maäbar juda Kw bamängah äGvaz dibaï 
mar mäbar r& va guft “Jésus, dès que sa mère l’eut mis au monde, appela 
sa mère et dit”, TT I 213 b, cf. Muÿmal intr. p. 20, SabkSinäsi I 404. 


8 320. Dans ces phrases l'emploi du suffixe pronominal est conforme 
à la construction ancienne. Mais l’usage du suffixe pour représenter le sujet 
est déjà dans nos textes, comme aussi dans Firdaust, étendu au-delà de 
son domaine propre ancien. Il apparaît en effet, en contradiction avec la 
syutaxe originelle, auprès de verbes intransitifs: xandibaf va tabassum kard 
“il sourit’, QA 105a, Fajum Salmän al-Färsi b4d va à az ‘Ajam bfdaï 
va gurôbë gufiand ki az Fabr à Isfabän ba&ÿ ‘le sixième était S. al-F.; 
il était d'Iran; certains disent qu'il était de la ville d’ispahan”, TB Bh 
355 a. — On trouve également le suffixe de 3° pl. affixé à une forme de présent 
et cumulé avec la désineuce personnelle verbale: 74 bäz gardam :ôy à än 
mardumaän va biguzäram in ta'bir 14 bidänandiïän ‘que je retourne auprès 
de ces gens et que je leur donne cette explication afin qu'ils sachent”, 
Tafsir Maÿhad n° 34, 207b. — Dans les phrases suivantes, le suffixe est 
affixé non au verbe, mais à une conjonction qui le précède : gwmräh nakunad 
ba vai Va'ni ba ïarb à in maal magar fäsiqän rà kiïän (kh Yn) béfarmäni 
m& ixtiyäar kunand “il n'égare par là, c'est-à-dire par cette parabole, que 
les méchants qui choisissent la rébellion”, Tafsir Maëhad n° 34, 5 a, (ar. 44-m4 
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yadullu bibi Hla lfäsiqina), vagarifan guftandë Yaniôim ‘et s'ils disaient : 
nous avons entendu….”, ibid. 67b (ar. swa-lau annahum qälà saminä), ba 
Xuräsän YÔ ba ziyarat à kasë kif ma (sic) dôst ast “allez au Khorassan 
visiter quelqu'un qui nous est cher”, Tab 1v 34 (cf. ci-dessous $ 519). 


$ 321. Peut-être faut-il aussi ranger ici certains des cas mentionnés 
dans la section précédente (notamment des expressions comme pwftaf, 
farmadaï, etc., v. $ 306), où la valeur du suffixe est ambiguë et où il peut 
représenter aussi bien le sujet que l’objet ou l’objet secondaire. 

L'emploi étendu des suffixes de la 3° personne singulier et pluriel pour 
représenter le sujet (tant des verbes intransitifs que des verbes transitifs et 
au présent comme au passé) s'est conservé jusqu’à l'époque moderne, où il 
est usuel dans le persan familier de Téhéran. 


$ 322. 2) Dans le cas des verbes au prétérit pourvu du suffixe 
d'irréel er d'irération dans le passé -Z, le sujet est parfois représenté par 
un suffixe pronominal, type kerd-iman-& où kard-ë-man “nous aurions fait”. 
Dans ce cas, à la différence de la construction précédente, le suffixe n'est 
jamais cumulé avec une désinence personnelle verbale et l'on rencontre des 
sufixes de 1'* et de 2° personne. Ces formes seront étudiées plus loin, 
$ 453. Sporadiques dans les textes anciens, elles ont disparu par la suite. 


Emploi pléonastique du suffixe pronominal on en corrélation 
avec son antécédent dans la même proposition 


8 323. Assez souvent un suffixe pronominal ct le substantif (ou le 
pronom) qu'il représente se trouvent tous deux dans la même proposition, 
employés de telle sorte que l'antécédent n’a pas de fonction syntaxique dans 
la proposition ou qu’il semble remplir, pléonastiquement, la même fonction 
que le suffixe pronominal. Dans la plupart des cas, l'antécédent figuré en 
tête de la proposition. 


1) L’antécédent n'est accompagné d'aucune marque grammaticale (“nomi- 
nativus pendens”), — le suffixe : 

a) détermine un substantif ou un adjectif : mardum najasaï 
‘impair ast va jasadaï.… baôin takalluf va talattuf häjatmand ast “l'âme de 
l'homme est susceptible de connaissance et son corps… a besoin de ces 
soins et de cette attention”, JH 208. 15-16, ba‘zë 4n ast ki ba jauhar 
i xvëf nikäyat kunand pas än bisyäraï va käéakaï zahr bäïad “certains 
(poisons) tuent par leur substance même; ceux-là sont toxiques à forte 
comme à faible dose” (littt. cela, beaucoup de lui et peu de lui..), Mv 57, 
in ‘älam à buzurg nix bamaÿaï dar amr u farmän à in Éahar malä'ika ast 
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“le macrocosme aussi tout entier est sous l'autorité de ces quatre anges”, 
UK 380. 

b) est affixé à une préposition: 4n diraxtän va ün mêva… andara}, 
TT VII 199b, yakë.… daraï, TT V 226 a, zër 5 än bisat… daraï, TT V 184b, 
Am al-snuminin Abñ Bakr… baraï, TT VI 287a (voir les citations ci- 
dessus $ 291 et 292). 

c) est complément d'un verbe: Masräq az dard i pisar Yamaï ämaÿ 
va ‘azm ÿ harb kard “M, pénétré de douleur à la mort de son fls, résolut 
de combattre”, TB Bh 247. 


8 324. 2) L'antécédent est précédé d’une préposition : 47 hama barä- 
darän Yahäda mihtariÿän b4ô ‘de tous les frères (de Joseph} Juda était 
le chef”, TB Bh 69 b, ba zaban i Mä5a… baraï, TT V1 157 b (voir la citation 
$ 292), fab ba minära baraï, TB Bh 200 a (id.). 


8 325. 3) L'antécédent est suivi de la postposition r4 (cf. ci-dessous 
$ 550), — le sufhxe : 

a) détermine un substantif sujet: 6 r@ quuvataï 47 mir 1 Güorgänän 
ast “il tire sa force de l’émir du Gôzgän”, HA 21h, ÿ# pisar r& az jama 
4 nékôdaït jamälaï yakë sad Yuÿ “un vêrement [convenable] et une mise 
soignée centuplent la beauté de ce garçon”, Nrz 75, emma näbiyathä à 
junñb rà mardumänaf hama syäh and “quant aux régions du sud, leurs 
habitants sont tous noirs”, HA 394, Xiféäx ra badd à junäbaï ba Patarag 
däraô “la frontière méridionale du pays Kiptchak confine au pays Petché- 
nègue”, HA 19a, rôz à ‘xd ra namaäzaï pël az xutba ast “la prière des 
jours de fête a lieu avant le sermon”, VD 165. 12, ‘ar‘ar: ‘ar'ar à babbaï 
garmi kunad ‘“genièvre: le grain de genièvre échauffe”, Mv 176, fakkar 
rä qasabaï garm u narm ast ‘la canne à sucre est chaude et humide”, 
Mv 145, n ‘im ra fäida(a)f ba nagd ast “le bénéfice de cette science est 
immédiat”, HY 12. 12, ‘ll gänagän ast va az vai bar jinse ra Üikraï ba 
än daraxt harda äyad ki y az vai ast “il y a toutes sortes de résines, 
chaque espèce sera mentionnée (de chaque espèce mention sera faite) avec 
l'arbre d'où elle provient”, Mv 178; -—- un substantif complément : enjura 
rä tuxmaf ba kär därand “de l'ortie on utilise la graine”, Mv 19, az ëfän 
yakë Hind b4ÿ mädar à Mu'äviya an 1 B& Sufyaän va à r& pibaraï ba 
Badr kuïta büôand va Hanzala b. Abi Sufyaän r& pisaraï rä niz ham ba Badr 
buÿta bädand “il y avait parmi elles Hind, la mère de Mu'äviya, la femme 
d'Abü Sufyän; son père avait été tué à Badr; son fils aussi, Hanzala b. 
Abü Sufyän, avait été tué à Badr”, TT 1la, bar ma&bë rä täl'af “pour 
(de) chaque mois [on détermine] l’ascendant”, Tf 523. 2; -— un adjectif, 
qui est ainsi substantivé : #kËl al-malik rä bibtarinaÏ Kzatarin ast “la meilleure 
sorte de mélilot est la plus fraîche”, Mv 22, kGh? ra bibtaraï xvaïbüytar 
bäfad “la meilleure des [menthes] montagnardes est la plus parfumée”, 
My 184. 
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b) est affixé à une préposition : gufs bar xudävandä tn ba du'à à man 
in qaum tà bärän azaï bäx pirifié “ô Seigneur Dieu tu as sur ma prière 
privé ce peuple de pluie”, TT VI 73b, 

c) est complément d'un verbe: 6 r3 ba man dih à man r 
bidäramai ‘“donne-le-moi pour que je ie garde”, TT III 199 a, 6 #4 
talab kardaÿ va nayäft “il le chercha et ne le trouva pas”, TB A 
568, bar 6 Oanä bard va à rà az mubsinän va nëékükäran xvändaï 
“[Dieu} l'a louangé et l'a rangé parmi les justes et les hommes de bien”, 
TB Bh 58b, &fan xvad © rä duxd xvändandaï “ils l'ont eux-mêmes appelé 
voleur”, QAÀ 1104, war r4 az mukäbara 3 Yahvat va myänasat à bavä bäz 
sitänadaf “qu'il l'écarte de l’arrogance du désir et de la familiarité de 
la passion”, KB 102. 16, Da'äd rà az in zan pisarë ämab va © rä Sulaimän 
&ardaï nam “David eut de cette femme un fils; il l’appela Salomon”, 
TB Bh 139b, #jäbat kardaÿ va 6 rà farzandë dä5aï “{[Dieu] l'exauça et lui 
donna un fils”, QÀ 284b, à r& Fgifi ämabaï “il s'éconna”, TB Bh 203 a, 
va az © biryän karda 14 bäû kamtar buvaôaf “la fientille] grillée produit 
moins de vent”, Mv 173; — de même avec l'enclitique affixé à un autre 
mot que le verbe: 14 r4 va farrandän à tu rà bä bëË kasitän ‘aif mabaôa 
“puissiez-vous, toi et tes enfants, n'avoir de plaisir avec personne”, TT Il 
93a; — cf. Ma‘ärif incr. 6-7. 


Ge 
, 


$ 326. Des tours analogues sont usuels dans le persan familier 
d'aujourd'hui (v. Grammaire $ 172, $ 175). L'emploi d'un substantif ou 
pronom, suivi ou non de la postposition rä, en corrélation avec un suffixe 
pronominal déterminant un autre substantif (ci-dessus 1. a et 3. a) s'est 
développé dans les parlers tadjiks où il a été dans une certaine mesure 
grammaticalisé comme un moyen d'expression de la détermination nominale 
(v. BSL 1956, 1, 137-140, Trudy Insc. Jazyk. VI (1956) 147, 206, 283, 
Nemenova, Kuljabskie Govory 32). 


$ 327. On rencontre aussi quelquefois dans nos textes le suffixe 
pronominal employé pléonastiquement avec un pronom personnel placé en 
fin de proposition : ‘Arab mardumäne akäl bäôand va az fa'äm xvardan-ïän 
(xwrdn Sn) b&Ë sabr nab4dë ëfän rà “les Arabes étaient des gens voraces, 
ils n'avaient aucune retenue sur la nourriture”, TT I 117a, gaftand ëfän 
ki bäz däraf vai r& va barädaraïf rä “ils dirent : retiens-le, lui et son frère”, 
TT OV J6atr (ar. arfih wa-axäbu), bäyad ki mumin ‘ilm rà bidänaô ki 
éést 1à Éñin bifinasabaf talab tavänadaf kardan mar 6 rà “il faut que le 
croyant sache ce que c’est que la science, de sorte que, la connaissant, 
il puisse la rechercher”, VD 26. 9-10, Adam andar bihift b4b Eigäna 
vasvasa kardaf mar à rä “Adam était dans le Paradis: comment [Iblis} 
a-t-il pu le tenter”, QA 190b (dans ce dernier exemple et le précédent, 
le suffixe -af peut aussi représenter le sujet). — Sans doute faut-il inter- 
préter de manière analogue: pindäïtam ki bargizai in äyat naxvända am 


#] 
ël 
1 
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va najariba am “je ne l'ai jamais lu ni entendu, ce verset” (?), TB A 
382, cf. nizaï… xabar à vai nayäftam, Taôkirat Il intr. 9. 


$ 328. On trouve aussi le suflxe pronominal répété, affixé à deux 
mots différents: rüz à digar saô EGbaï bizabandaï “le lendemain on lui 
administra cent coups de bâton”, QA 274 a, agar madadat bäyadat bixväb 
“s'il te faur de l’aide, demande-la”, TB À 444, Msbhammad 13. asir kardand 
va xvästandai ki bikufand “ils firent prisonnier Muhammad. et ils vou- 
lurent le tuer”, TB Bh 327, cf. Ma'ärif intr. 6. Les pléonasmes de ce genre 
sont visiblement des traits de langue parlée. 


VERBE (I) 


Radicaux 


8 329. Dans cette section sont mentionnés certains verbes dont le 
radical du présent ou du prétérit se distingue de la forme classique par 
quelque patticulatité motphologique. On n'inclut pas ici les formes qui ne 
sont à coup sûr que des variantes phonétiques des formes classiques et qui 
ont été signalées plus haut dans la phonétique ni des verbes rares, mais 
d'un type morphologique connu, qui relèvent de l'étude du lexique. 


Radical du présent 


8 330. Jjôr — cl jôy- “laver”, TB Bh 85 a b (bifôrab), 114 b 
(bifärad, mais bifôya, ibid), TT V 183a (dast Fôrand “se lavent les 
mains”), SN P 123 a (b#ôr impér., Sf 124: béÿô) ; cette forme est usuelle 
dans le persan familier (f#r-) et se rencontre en judéo-persan (Sirvänt) et 
dans beaucoup de dialectes occidentaux (gïl. for, semn. fur, käë gabr. 
xunsär. mahall. fÿr., etc), cf. jür- — cl. 6y- “chercher” dans jd.-pn. jwryën 
“recherche”, pn. cont. fam. fur, dial. Fârs (somghünî) vé-mffram, Dans 
TB et TT, fôr- est probablement imputable à des copistes occidentaux. 

andav- — cl andäy- “enduire”, QA 129 a (bifarmay tà ba gir biyanda- 
vand “fais-[le] enduire de poix”), cf. sogd. ‘’nd’w- avec voyelle longue, et 
d'autre part, la même racine, päläy., mp. Tfn. p'r'y- (Henning, Verbum 209) 
‘’netroyer”, véd, dhävati : andav- est soit une formation ancienne (cf. av. prés. 
frabava-), soit, d'après l'infnitif and#dan, analogique du type durädan/dirav., 
funädan/inav. 

sérii. — cl. sirëf. ‘mélanger, pétrir”, Mv 10. 5 (basrifë), 161. 2 (id.), 
152. 2 (basriSand), phl. et pth. Tfn. sryé-, cf. av. sraëf- “attacher” (?); 
sérif- avec voyelle brève est peut-être une forme ancienne, cf. av. prés. srifa- 
{AÏW sous la racine sraëï-), paz. srifér à côté de sraÿës (Junker, Frahang 106). 

&in. == cl ë- “cueillir, recueillir”, DNt 40. 3 (biéirad), KM 2. 8 
(bamë éinand) ; Ein- peut être ancien, cf. av. véfinaot, véd. cinôti, 

padir. — cl. pabir- “accepter”, TT VII 8b (bipadirim), est probable- 
ment analogique du radical de prétérit padirwfr- (v. ci-dessous $ 331). 

kui- = cl. #6f- “s'efforcer, combattre”, QA 264b (Yä3j4j « Mäjàj më 
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Æuïand [kËnd] &i än sadd rà vérän kunand “Gog et Magog s'efforcent de 
détruire ce rempart”), phl kwxÿ- et kwë., mp. Tfn. qwé-, v. Henning, 
Verbum 184; Æwf., qui se confond avec Æzf. “tuer” est surprenant, cf. 
cependant £sftam ‘'schlagen (?), kämpfen (?)”, quatre fois dans Firdausi. 

gasël. = dl. gusil- “rompre”, JH 171. G (gzsélad) ; gusël- < vi- + av. 
saëd- avec le traitement oriental ! < 4? cf. le substantif gasél/gusil/gused 
gusë (ci-dessus $ 31). 

bdyh — cl bidih “donne”, impér., HM 301 (bdyh “donne, administre” 
au malade, glosé bixvaraô “que [le malade} prenne”), cf. mp. Tfn. dy- day- 
diy- (Henning, Verbum 194); bdyh bidë&h représente sans doute la même 
forme que LF dë-f “donne-lui”, #adë-f ‘ne le donne pas” (citations de 
RôÔakï), augmentée d'un 2 inorganique en finale après voyelle longue (v. ci- 
dessus $ 97). 


Radical du prétérit 


$ 331. gaïran — cl. gazidan “mordre”, Mv 13. 8, 217. 3 (jy À 
mär-gaïta ‘morsure de serpent”), v. Horn, GIP I, 2, 134, cf. pth. Tin. 
gët, pie. (Mir. Man I). 

guväïtan — ci. guvaridan “digérer”, HM 146, 285, 289-290 (alternant 
avec guvariban), forme analogique de däftan/där., etc. 

’nkèc angist (?) — cl. angaït, Tab lv 337, n. L (daraja à vai rà mabsäb 
nakard va bina ‘nkÿt ‘ne tint pas compte de son rang”) : forme analogique, 
d'après le présent angär-, de £&är-/kiït(an), de même que angäft serait analo- 
gique de kär-/kaïf(an) (cf. Henning, Verbum 218) ? 

anbärdan — cl enbäïtan “emplir”, TC Br 443 (anbärda), représente 
la forme ancienne, v. Horn, GIP I, 2, 140, et cf, de la même racine, 
mp. Tfn. ‘wb'rd (Henning, Verbum 193). 

nift. — cl nifast- “s'asseoir”, dans ntk'n mifiagan traduisant ar. d- 
gä'idün, TT IL 14a, 14b, 154, IV 95; forme répandue dans les dialectes 
du nord-ouest, Xamerzädi msït., gil nf, Gälin-qaya neft (Henning, TPS 
1954, 171), täkistant -#4f9- (ibid. 163), keringänï #nejtiyan infin. (Zoka, 
The dialect of Keringan 35), Al nétr, gôrni néft (par ex. JA 1956, 416, 
v. 8), nihävandi néïfä-vi “était assis” (Mann, KPF Il 179. 7), dans une 
partie des dialectes du centre (v. Morgenstierne, Handbuch, Iranistik 1 172), 
et en baloutchi (#ind-/nita). Dans TT, ouvrage composé en Transoxiane, 
nift- doit être dû à un copiste du nord-ouest ou du centre de la Perse. 

pabiruftan (ou padiriftan) — cl padiraftan “accepter”, TT I 93b 
(padiruft), 9a (id), VI 36a (pabiruftand), HM GG (padrrufta), TÉ 17. 
2 (id), RM 51 a (padirufté ‘'recevrait”, mais padiruftan, RM 56 a), cf. jd.-pn. 
pdryfrn (Ezéchiel) ; cl pabiruft- continue mp. Tfn. pdyrft pazrift < pabiyrift 
(Henning, Verbum 205) ; padiruft- (padsrifr-) doit être analogique de gérift.. 
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frift- = cl. fréft., TT VII 52 a (frifta), < *fradaft- (Henning, Verbum 
173); frifs- doit résulter de l'influence analogique du type à alternance 
de quantité de niviftan/nivés., ec. 

furuxt. — cl furôxt. “vendre”, dans le substantif furuxt ‘‘vente”, TC 
Br 477; furôxt- < *fravaxt-; furuss est sans doute issu d'une conformation 
au type à alternance de quantité de &fuftan/aïôb.. 

kwfr (gofr où gift) — cl. gufr, TT II 226 a (6 kwfc ki “il dit que”); 
gäfs se dit, parait-il, dans le parler des Hazära en Afghanisran central; 
gôfr- à côté de guft- comme äïôfr. à côté de Zjxfr-? 

xwft- — cl. xaff. “se coucher, s'endormir”, At II 254b (bxwft “se 
coucha, s’endormit”), et aussi Jihänguëa 1 215. 14, cf. kâb. xéfran (Farhâdi 
$ 52), < *xvafr (av. xvapta- pic), comp. kâb. xérdan, xéja < xvardan, 
XV4ja. 

alfaydan ‘acquérir, amasser”, TC Br 443 et souvent dans les œuvres 
de Näsir i Xusrau, XI 46. 6 (lfydndh, corr. ‘lfydnd), 105. 4, 150. 14, 
151. 2, etc, JH 106. 1, 149. 7, 293. 12, ZM 484. 18 var, (adny — 
alfaydani), alternant avec alfanjidan (alfanjièa, XI 88. 12, JH 297. 8); 
alfaÿdan, qui est d'une formation anomale en ns est un emprunt au 
sogdien, v. Henning, BSOS 10, 105, Sogdica 32, n° 4 


8 332. De nombreux verbes, dont Le radical “fort” est encore usuel 
dans la langue classique, apparaissent dans le Sähnäma sous la forme d'un 
radical “faible” en -30-, type s2dan/säxtan, 14bidan/täftan, gubäaridan/ 
gadäilan, ävaridan/ävardan, etc. On relève dans nos textes un certain 
nombre de cas analogues : s6z5dan “brûler”, TB Bh 93b (sôz508 “brûlair”, 
mais sôxtë, ibid), gwréxôan “fuir”, QA 149a, ZM 320. 10, pardäziôan 
ee Tab Iv 337, säzdan “faire”, Tab Iv 337, 4mû2idan “apprendre”, 
Tf 386. 2, 392. 2, DNm 111 (iyémünb, “a enseigné”, mais #4yämôxt 
“n'a pas appris, n'a pas été enseigné”, ibid.), 156, bäzidan “jouer”, TT 
I 135a (qummar bazidan, mais qumär baxtan, TT II 134b), At I 42b, 
parhëzièan ‘s'abstenir, se garder”, TC Br 451, ZM 225. 4, — finasidan 
“connaître”, UK 295, — jahidan “sauter”, DNr 67, rabidan ‘être sauvé, 
échapper”, QA ms. BN pers. 86 fol. 26b, kähiôan “diminuer”, Tab Îv 373; 
— kafidan “se fendre, se crevasser”, HM 490 (kafiôa buvab ‘est crevassé”, 
mais £afta buvaô “id”, ibid), ZAT 1244, Skäfiôan “fendre, se fendre”, 
HM 197, f£kufidan “s'épanouir”, IN 152b, #4brdan, NN 58b (rGbiôan à 
äftäb ‘rayonnement du soleil”), s#nbidan “percer, creuser”, MAst 5 
(sunbida:; mais sufta, MAst 8), SiN P 162b (— Sf 166), xwsbidan ‘se 
coucher, s'endormir”, XI 62, xufridan “id”, TB À 424 (ëmin bixuftidand 
“s'endormirenc tranquilles”), cf. Farhang i Nizämf 53, et rad. du présent 
xafr., Taôkirar Il intr. 7, — £gridan ‘'semer”, At Vus A1 (kärida), niga- 
r6ar “décorer”, UK 202, guzariôan ‘rendre” (grâces, wkr), VD 168. 22, 


1. Communication orale de M. Abd ul-Ghafur Rawân Farhädi (septembre 1957), 
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famaran “compter”, TS 290. 3 du bas, ävaridan “apporter”, Mq 20 (eird 
avarièa), VD 1. 2 (padib avarida), cf. Mujmal intr. p. 9, gastariôan “étendre”, 
Tf 5, TS 293. 4, nigaridan ‘regarder, HM 51, 583, DNm 96, DNI 8, 
TS 315. 3, IN 110b, — mandan — cl. maänistan “ressembler”, TC Br 488, 
DNI 95, “se conformer à” (?), CQ 99. 7, däntôan “connaître”, QA 1104 
(Œa'qäb gufi… ai Jibrail agar dar avval à kär täriyäna à faba karda & 
Yam dard à Yüsuf kh {— kaï, v. $ 256] dänidamë “Jacob dit: à Gabriel, 
si au début tu [m'lavais frappé du fouet de l’ignominie, autais-je connu 
le chagrin de la perte de Joseph ?”, traduction approximative de ar. «4 darab- 
tani bisauti f awwali amri ma ufitu ‘umri fi dikri YAsufa), — namaä'idan 
“faire paraître”, VD 1. 2 (nam&ida, prose rimée) 


8 333. On a fréquemment -ÿ047 pour cl. -40an dans : érHdan ‘se tenir 
debout, se dresser”, TT III 37a, 38b, erc, ZM 65. 17 var. Isf ms. BN 
32 a, 91a, RM 46b, UK 136, cf. Meier, Vita 232. 13 (et intr. 76), jd.-pn. 
‘ystydn (Daniel, textes Lagarde), persan du Khorassan istidan (Ivanow, JASB 
1925, 253), — uftidan (offidan) ‘romber”, TB Bh 167a, 258b, TT I 
148b, III 284, 53b, 60a, 198b, 223a, VII 205b, 242b, At I 390, 
Isf ms. BN 3 b, 49 a, RM 62 a, Tab Iv 337, UK 174 (f$ydnd, corr. frydnd), 
cf. Rähat 490, jd.-pn. ‘wptydn (Daniel, textes Lagarde), et afridan en tadjik, 
kâboli (Farhädi 93) et persan du Khorassan (Tab Iv 337, n. 2, et Ivanow, 
JASE 1925, 253 et 1928, 249), — fristidan “envoyer”, TT 1 21 b, II 113 a, 
IT 29 a, 36b, Isf ms. BN 3 b, 42, etc, cf. jd.-pn. prystydy “m as envoyé” 
(lettre de Khotan) ; sur ces trois verbes v. Henning, Verbum 194-195, 214, 
223. — -idan est substitué à -Zôan ou -40an dans sifdan ‘ “prendre”, SN 95 
(var. sitaÿ-), 97 (id), UK 197. 

Sur bäfiban., voir ci-dessous & 499. 


Désinences personnelles 
Formes 


8 334. I) Vocaiisarion: l'° sg. -im, TB Bh 112b (m4'4da Uäh ki 
man fusôs knim “à Dieu ne plaise que je raille !”), Isf ms. BN 70a Le rà 
dast bäz da'ëtimy ‘je te fibérerais”} ; forme enclicique du verbe “étre” #1: 
Isf ms. BN 41 b (gwr6hë ämada and ki man bargiz rüy nidiydh wm Eän rôy 
î ëjan ‘des gens sont arrivés dont l'aspect est tel que je n'en ai jamais vu 
de pareils”), Tarj 247 a (z'ôh wm dans un vers de Daqïqï); — 3° pl. 
ind, MY fac-sim. 2. 9 — texte 7. 5 (bixôfänind; mais -and, Mv passim, 
v. Horn GIP I, 2, 143). 


1. paivandida, ZM 331. 4, est sans doute à corrige en paivandanda. 
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$ 335. 2) À ja le pl. on rencontre sporadiquement, à côté de la 
désinence habituelle -ym -##, une forme -m, qui doit continuer mp. Tfn. 
-wm (Henning, Verbum 232) et survivre dans persan du Khorassan -477 
(Tab Iv 19, n. 1); ces rapprochement suggèrent de vocaliser -#m, mais 
Tab Iv 19 indique la vocalisation -am (est-elle dans le manuscrit ?}. Cette 
désinence est assez largement attestée dans QA : 51 a (guftand ki bkëm à r4 
“ils dirent: nous le tuerons”), 167b (ma xvaû bä vai naravim {nrwym] 
va hamêunin më bèm andar biyaban ta ba &bädani ravim [rwym] va 
ma'äÿ [ms. m'éh} myknm ba ‘iyélän à xvëi “nous n'irons pas avec lui, 
nous testerons dans le désert, jusqu'au moment où nous arriverons dans un 
pays fertile et nous vivrons à Faise avec nos families”), 168a (gufiand ya 
Mäsä andar ny'ym m4 ki anjaä gurôhë and jabbärän “ils dirent: 6 Moïse, 
nous n'irons pas, car il y a là-bas des géants”), 176b (#13 ham bar in 
xwhm b#üen ‘rous resterons dans certe opinion”), 187a (ma nadänim 
[nd'nym} ki in suxan ki mëguyad ba tu 13 bh bynm “nous ne savons qui 
te dit cela, il faut que nous voyions”), 199 b (m3 #4 binamaäy 14 Härän rà 
bh bynm “montre-nous Aaron, que nous le voyions”), 219b (y4 Ifm#l ma 
andak im Vndkym] ager ma rà du$man aya jknm [= € kunum] “6 Samuel, 
nous sommes peu nombreux ; si un ennemi survient, que ferons-nous ?”), 
260b (maralahä bérin red va ma ra javäb bigo'ed 1ä vai ra bprsm 
“‘extrayez [de la Thora} des questions et donnez-nous les réponses, afin que 
nous l'interrogions”), 322 b (&ïan gufiand agar imroz ba tn baz dhm fardä 
bäz sitänim (stnym] “ils dirent: si nous te le rendons aujourd'hui, nous 
ce le reprendrons demain”), 333a (m& bar taxt i i# nh n$ynm ‘nous ne 
nous assiérons pas sur ton trône”), 338 b (bar #4 salavat myfrstm va #mmatat 
+ ax xuba4y ta'älä méxvähim [myxw'hym] ‘nous prononcerons pour toi des 
formules de bénédiction et demanderons à Dieu Très-Haut [le salut de] 
ton peuple”) ; —— on a de même la forme enclitique du verbe “être” ’m, 
QA 322 a (az lafz à éfan Eunin Yanidam ki ba xaräb bardan à Makka va asir 
kardan i Makkiyan ‘mdh ‘'m “je les ai entendus dire qu’ils étaient venus 
pour détruire la Mecque et prendre les Mecquois”}. — Hors de QA, la 
désinence -m se trouve dans Tab (Iv 19, exemples donnés: bar giriftim # 
d'dm, #4. gftm), peut-être dans At Yus 34 (mbynm', v. $ 761) et dans 
Taôkirat 1 79, 25 (guftand… ma. namë bynm). 


8 336. Dans les autres textes de prose ancienne, cette forme n'a été 
relevée qu'alliée au suffixe d'irréel et d’itération dans le passé -3: TB À 
524 (kaÏki mà yarän yaftimäné 14 ëjan bar si rä bkëtmy “ah! si nous 
avions des compagnons, nous les tuerions tous les trois”, cf. $ 453), TT 
III 85 a (agar ma än rôz ba Cab à Badr bädime ma Mubammad rä bnmwômy 
ki barb Cigäna kunëd “si nous avions été ce jour-là au puits de Badr, nous 
aurions montré à M. comment combattre”), TT V 318b tr (ve agar xvästimë 
Dewstymy] bd'êmy her tanë rä räb à räst “si nous avions voulu, nous 
aurions donné à chacun la voie droite”, ar. wa-lan Sinä la'atainä kulla 
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nafsin budèbä), V 348 a (Salmaän al-farsi… guft yä rail Alëh mä rä dar 
Fars bar gäh ki Rare sa'b pëi ümabë girdägird à fabr xandagë bkndmy 
"S. dit: 6 Prophète de Dieu, nous autres en Fârs, chaque fois que nous 
nous trouvions en difficulté, nous creusions un fossé autour de la ville”), 
Isf ms. BN 69 b (les prisonniers parlent à Joseph: xw'stmy £i hame rüzgar 
ma andar in zindän bAdE andar hamsaräyagi ? :# ‘nous voudrions roujours 
rester dans cette prison en cohabitation avec toi’); — peut-être faut-il 
aussi rapporter ici DNm 101. 5 var. (man # tn. bdydmy ‘roi et moi. 
versions”) ec Taôkirar II 246. 16 (#74. nkrdmy “nous ne ferions pas.”), 
à moins que les verbes ne soient là au singulier par accord avec #42 dans 
le premier cas (v. éd. Xuraäsänt 45, n. 10) et par accord ad sensum dans Je 
second, où #74 est sans doute un pluriel de modestie. 


8 337. 3) La 2° pl. offre plusieurs formes intéressantes. La forme -à, 
TT VI 74a (agar xvähëd ki bidänëd ki än ëi man më güyam bagg ast va 
in but parastidan à fuma bätil ast br xyrô va ba sabrà ravëb… “si vous 
voulez savoir que ce que je dis est vrai et que votre idolâtrie est une erreur, 
levez-vous, allez dans la plaine.….”), QA 176 a (xvähë 13 xu5äy ta‘älä bh bynd 
“vous voulez voir Dieu Très-Haut”), peut représenter une forme abrégée 
40 < -85, ou n'être simplement qu'une graphie fautive. Mais les deux 
formes suivantes sont certaines : 


8 338. — y &: TB Bh 266b (aïsur i man kujà didë guftand hët 
nadidim “où avez-vous vu mon chameau ? ils dirent : nous n'avons rien vu”), 
TB À 467 (fuma rast babin vagt Eiraä ämadë “pourquoi êtes-vous venus juste 
à ce moment ?”), 492 (bäyad ki hal à pêïin yad Æunëd 1à dar in ki 
bastë Sukr i xuday ... ba jày ävared “il faut vous rappeler votre état antérieur 
de sorte que vous rendiez grâces à Dieu de celui où vous êtes”), 605 (her 
Æujä uma ëlän ra mava dibë ‘où que vous les établissiez...”), TB L 
565b (uma biyazmadé amirän ki péf az man büband “vous avez l'expé- 
rience des émirs qui m'ont précédé”), 600b (digerän rà gird kard va guft 
bidiÿé “il rassembla les autres et [leur} dit: vous avez vu..”), TT 1 7b 
(mar uma rà dédam agar Yukr kunë nimat va nëkôi bifiräyam vager 
nastpäsi kunë nimat bigardänam az fumä ‘je vous ai accordé mes bienfaits 
et je les accroîtrai si vous rendez grâces, mais si vous êtes ingrats, je vous 
les retireraÿ”), 3la tr (b4dé Fuma “vous étiez”, ar. kumtum), 32b «x 
(xabar kunë “annoncer”, ar. anbi'äni), 43 a tr (hbamë farämüf kunë “vous 
oubliez”, ar. fansauna), 2712 b (uma bibtar dûnë ‘vous savez mieux”), 273 b 
Cum... E5 xvahë ‘que voulez-vous... ?), IL 23 b (rigerë ‘regardez”), 
55 a (rwsulmän gardé 1à ax ‘adäb birahë va agar na jizyat bipaBiréà ‘devenez 
musulmans de sorte que vous échappiez au châtiment, sinon acceptez 
de payer la capitation”), GI b (uma Muhammad 13 ba Madina xvabëd 
burd .., nagudärim ki 6 r& bibarë ‘vous voulez emmener Muhammad à 
Médine... nous ne vous laisserons pas l'emmener”), 62 à (m8 gü'ed &i fumä 
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ba 1alab i à ämada & tà © rà ba Madina barë ‘vous dîtes que vous êtes 
venus le chercher pour l'emmener à Médine”), 63 a (rabä kunë ‘permettez", 
impér.), 183b tr (m6 buzurgmaniSs kunë “vous vous enorgueillissez”, af. 
tastakbiräna), 216a (bixvarë “mangez”, bä xvarë “buvez”, impér.), 229 a 
(barë “emmenez”, impér.), 279 à (wma ham binagiravidé va iman nayävardé 
“vous ne vous êtes pas convertis er n'avez pas eu foi”, famä hbama balëk 
gardë “que vous périssiez tous”), 283 b (lumaä héë mayandéjé ‘ne vous souciez 
nullement”), 301a (éën bimirë “quand vous mourrez"), Ill 200 b (grär 
dibë va tauba kunëéÿ ‘avouer et repentez-vous”), VI 36 a (uma ira 
farmän .…… nabarë “pourquoi n'obéissez-vous pas ?”), 160 a (m4 këste “qui 
êtes-vous 2”), VIL 27la (à räh yabed ve ba gumwähi girifiar nabaïë 
“afin que vous trouviez la voie er ne soyez pas prisonniers de l'erreur”), 
At I 22 (fumä mê nigaristë, as. antum tanzuräna), Isf ms. BN 81 b (fuma... 
xabar da$é “vous avez annoncé”), 87 a (j#mä duväzdah baräbar bÿdë yakë 
rä furoxté “vous étiez douze frères, vous en avez vendu un”), QA SF 
(uma Ei mêgo'ë “que diîtes-vous ?”), SiN P 43 a (binigarë “regardez”, 
Sf 36: binigarëè), 100 b (v. ci-dessous $ 339), IN 81b (yawyä nagardäné 
“que vous ne vous mutiniez pas”), 112 b (nafrissé “[si] vous n'envoyez pas ), 
cf. TaBkirat 1 80. 1, Tafsir Räzi V 646 (dans les deux mss. de Maÿhad 
de ce tafsir la désinence -& est apparemment la seule employée) ; — de même, 
forme enclitique du verbe “être” 8: TT I 62a (v. plus haut), 914 Guma 
gamräb gaïta ë “vous vous êtes égarés”), 216 (ribäôa & “vous avez placé a 
QA 3%4 ab (amada & “vous êtes venus”), IN 32 a (xvända & “vous avez ju”) ; 
— cf. jd-pn. n'mh yëm’ prystydy “la lettre qué vous avez envoyée” (lettre 
de Khotan ligne 33). 


8 339. — -yr -&: HM 201 (bang bunad ki bigrrêt “il crie: au 
secours”, litrt. “prenez-{moi}”), 208 (ixmä mMakunët in “ne faites pas Ceci’), 
Sh ms. Peshawar (revue Danis 3, 3, 137) (éän vai Sum ra duïman ast 
bidänëèt ki Surmä marä dôst èt ba ‘itab manälët va babin dôsti binäzët 
“il vous est hostile, sachez que vous m'êres chers; ne vous plaignez pas 
des reproches que je vous fais, mais soyez fiers de cette affecion”);. GR 
106. 13 (ämadêt “vous êtes venus”), 120. 9 (yafte badër “vous aviez trouvé » 
Ac ms. BN sup. pers, 56 fol. 10 a (b%5ë&; la désinence -8/ se trouve aussi 
dans le ms. 10 3838 passim), QA ms. BN pers. 86 fol. 464 (nadidbet), 
55 a (m8 fer), SIN P 100b (& näjavänmatään Ein Eurin Éürë az xvëfran 
bams xvasté [sic éardan irä maïvarat bä man ävardët “6 hommes vils, 
si vous vouliez de vous-mêmes faire une pareille chose, pourquoi m'avez- 
vous consulté ?”, S£ 98a un texte différent), QN Nf 21. 2, 7, 46. 1, 68. 
8, 106. 12, 13 (2 ex.), 15, 156. 6, 8, 18, 157. 19, 20, 182. 6, 7 (QN L 
2 partout Jes formes classiques), IN 82 a (f#maä... didêt va pêi az in digar 
héë nadiëÿ “vous avez vu ceci et auparavant vous n'avez vu rien d'autre”) ; 
cette finale est de loin la plus fréquenre dans le Tafsir de Maïhad n° 34, 
où on relève, par exemple, entre les fol 59h et 66a, à côté de cinq 


TT 
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exemples seulement de la finale -28, les présents mékunêèt, nakunët, mëxväbet, 
bibarët, nayuftèt, mänêt, nadanët, natavänèt, baz sitänèt, dürët, méritänët-ai, 
les impératifs barët, dihèr, sipärèt, Yavèr, padirét, kunët, birasänèt, (bi)därët, 
dänêt, bixvaränët, bipoïanët, gôêt, biyämozanët, xvähèt, biyazärèt-itän, 
bigardänèt, bijo'ët, bixanët-iïan, les prérérits dänistêt, dibèt, dabët, sipurdet 
kardët, bar daïtët, les formes de parfait dada bafër, nakarda bäïfét, et, fol. 69 à, 
giravida &t; — c'est aussi la forme habituelle dans le cafsir ms. BN sup. 
pers. 1671, dans le Qisas al-anbiya d'Ahmad b. Muhammad, ms. BN pers. 53, 
et dans le Nür al-‘ulüm (lran 111 163); — -ét se rencontre encore dans 
le Tafsir i Zähidi ms. Qarib, ainsi que dans Asrär (iatr. 8) et dans Tabkirac 
(IL intr. 8). 


8 340. La désinence -3 se rrouve aujourd'hui dans les parlers tadjiks 
du centre et de l’est (Rastorgueva, Oëerki 1 74, Rozenfel'd, Trudy Inst, Jazyk. 
VI (1956) 210), et des formes analogues sans dentale, comme -, -ya, etc. 
existent dans divers dialectes (ainsi farizandi, yaranï, ÿauSaqani, mahalläti, 
somghünï, lärï). Elle doit en outre avoir précédé la désinence -ë# (-ë#), 
qui est très répandue dans de nombreux parlers et dialectes, persan familier 
de Téhéran (-##), käboli (-én, Farhâdi 78), tadjik méridional (-en, Bogorad, 
Trudy Inst. Jaz. VI 149, Nemenova, Kuljabskie govory 40), mäzandaränï, 
sangisarl, mäsarmi. -2# (-f#) en effet, malgré son extension actuelle, ne se 
rencontre pas dans les textes anciens; c'est une forme plus récente qui 
a vraisemblablement remplacé - (-3), désinence peu commode qui se confon- 
dait avec celle de 2° sg. La substicution de -ën (-3#) à -8 (-3) a dû se faire 
en vertu d’une analogie fondée sur les désinences de 2° sg., de 3° sg. (de 
type -2, C'est-à-dire sans dentale finale, dans cons les parlers qui ont -ë») 
et de 3° pl. (de type -a2 < -a#d), analogie qu'on peut figurer ainsi: 2° sg. 
6 (3): 2 pl x = 3 sg. «a: 3° pl. -an. Cette hypothèse est appuyée par 
l'emploi constant de -ä dans le tafsir de Räzi, c'est-à-dire sans doute dans 
le persan parlé au xiI° siècle à Rai, alors que cetie région, celle de l'actuel 
Téhéran, est l’une de celles où l’on emploie aujourd’hui -##. 

La désinence -& (-i#) est moins répandue à l'époque moderne. Elle 
se trouve en radjik du nord-ouest (Zarubin, Iran 11 110, Rasrorgueva, Oëerki 
11 94-95, II] 48, Ivanova, Trudy Inst. Jaz, V 285, cf. BSL 1956, 1, 146) 
et dans plusieurs dialectes (gabri de kirmän, büringünï, judéo-tär). Dans les 
pariers tadjiks, elle se laisse expliquer phonétiquement par l'assourdissement 
de l'ancien d final (-ed > -et), phénomène qui se produir aussi dans d’autres 
formes, notamment dans la désinence de 3° sg. (-44 > -af). Pour les rextes 
anciens, on hésite à admettre la même explication, car ceux même qui ont 
-ê&t en abondance n'offrent par ailleurs pas d'exemple d'un assourdissement 
de 4 final, et en particulier d'une désinence de 3° sg. en -af Il est donc 


1. I faur évidemment aussi lire S#m&.… karda ët, au lieu de ÆEarda ast (fol. 12 b) 
relevé par Bertd's p. 164 m 4. 
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préférable, dans ce cas, d'interpréter -&, de même que plus haut -ë#, comme 
une forme analogique substiruée à -Z; mais l'analogie serait cette fois fondée 
sur la désinence de 1 pl. et les pronoms-suflixes de 1" et 2° pl: dés. 
re pl. -im (-êm): 2° pl x — pron--suff. 17° pl -man: 2° pl. an. 

Quant à la désinence -é elle-même, elle s'explique dans tous les parlers 
modernes à partir de -ëd par l’amuissement de 4 final, de même qu'on a 
très généralement à Ja 3° sg. -4 < -ad. 1] faut remarquer cependant que 
nos textes ne présentent aucune graphie indiquant une désinence de 3° sg. 
-4; on a partout -aô. Mais il est possible que -5 soit rombé plus tôt après 
voyelle longue (cf. ci-dessus $ 27). 


8 341. 4) À la 3° pl, on trouve quelques exemples de -a7 < -and, 
v. ci-dessus & 79. 


$ 342. Le Sähnäma offre un certain nombre de cas où des finales 
verbales de 1°, 2° et 3° pl. valent une simple longue et non une ultralongue 
(v. Nôüldeke, Iran. Nationalepos, 2° éd, 102): il est possible que le texte 
original de Firdausi ait porté non -i», -8, -and, mais les formes qui se 
trouvent dans nos textes, -#77, -Ë, -an. 


Verbes sans désinences 


8 343. 1) Au prétérit, lorsque plusieurs formes verbales à la même 
personne se suivent dans la même phrase, la désinence personnelle peut être 
omise dans une paitie d’entre elles. Cet usage, qui est propre à la langue 
archaïque, est connu depuis longtemps en poésie et a été signalé aussi pour 
quelques textes de prose (v. Salemann-Shukovski 58, Horn, GIP I, 2, 151-152, 
Jensen 141-142, 175, SabkSinäst 1 364-365). Mais on n'a guère relevé jusqu’à 
présent que des cas où les verbes en question sont coordonnés et où la 
désinence figure dans le premier et est omise dans le(s) suivant(s). Les 
exemples relevés dans nos textes montrent que l'omission pouvait avoir 
lieu ailleurs que dans le premier verbe et aussi, quoique moins souvent, 
dans des phrases où les verbes sont dans un rapport de subordination. 


$ 344, 2) Coordination : 

— Ja forme sans désinence suit la forme à désinence; I"° sg.: #a4ba 
kardam va bäz gaït “je me repens et me convertis”, KB 227. 15, — 1°° pl: 
in Jaygah mé gudaïfim va ävaz à qar à tu Samid va bar ävazë babin xvaïs 
naïanida budim va biërräbim ‘nous passions, nous t’avons entendu réciter 
le Coran, nous n'avions jamais entendu une mélodie plus délicieuse, 
nous nous sommes arrêtés”, TT VI 272b, päk kardim va... Oabt kard 
“nous avous effacé et... inscrit”, KB 241. 10, ‘az fwdim va az hama baz 
mänd ‘nous sommes incapables et impuissants en toute chose”, KB 354. 16, 
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— 3° pl: ralGk à tavä'if Ghang à ëjän kardand va ‘lräq ax ‘Arab bisitad 
“les Rois des Provinces les attaquèrent et enlevèrent l’Iraq aux Arabes”, 
TB Bh 193a, bér bar nihädand va biraft ‘ils chargèrent leurs bagages et 
partirent”, TB Bh 242a, bama péï à © binifastand va gird ämaë “tous 
s'installèrent et se rassemblèrent auprès de lui”, TB Bh 3434, musulmanan 
az pas bamë Sudand 13 ba AG l-qassa va änjà kufian à bisyär kard “les 
musulmans {les} poursuivirent jusqu’à À. et là ils firent un grand massacre”, 
TB À 391, mardumän ra gird kardand va xutba kard va guft “ils rassem- 
blèrent le peuple et le haranguèrent en disant...”, TB À 511, hema... 
hbamäväz bar ämaband va guft “tous... s'écrièrent d'une voix unanime”, 
TT I 12b, s5 tan rà didam ki biyämadand va sar 5 dast à man bigiriftand 
va badin jäygab ävard va fikam i man ba kärd bifikäftand “jai vu trois 
personnages qui sont venus, m'ont pris par la main, m'ont mené ici, m'ont 
ouvert le ventre avec un couteau”, TT 1 73b, xalg r& da‘vat më kardand 
va ba xudäy... bäz më xvänd “ils prêchaient le peuple et l'appelaient 
à Dieu”, TT V 228b, éfér babän ‘aja'ib andar mändand va imän äGvard 
“ils furent stupéfaits de ces miracles et se convertirent”, TT V1 74b, Fikem 
3 6 bifikaftand va dil u figar à 6 bèrän äavardand va dar än taït nihäd va 
än äb bar à réxtand “ils lui ouvrirent le ventre, tirèrent son cœur et son 
foie, les posèrent dans ce bassin, versèrent dessus cette eau”, TT VII 73 a, 
rasan dar gardan i à kardand va kañiô ‘ils lui mirent la corde au cou et 
le traînèrenc”, At I 321, nr gwrg rà bigiriftand va pëï à pidar Guard “ils 
prirent ce loup et l’amenèrent à leur père”, Ât Yus 8, ratabhayyir Fudand 
va nadänist “ils s'étonnèrent, ils ne savaient pas...”, QA 375a, — autres 
exemples KBi 45 ; cf. Muÿmal intr. 20, Nür al-‘ulum, Iran HI 164, Taôkirat 
If intr. 10, Jihänguëa 1 p. LXXXI et intr. pets. p. 114-115, Il intr. pers. 
p. 56. 


8 345. — la forme sans désinence précède la forme à désinence: 
1'e sg.: az bahr à iu az said bar gardiô va raftam ‘Cest à cause de toi 
que je suis revenu de Ja chasse et que je suis allé...”, TT VII 291b, — 
3° pl: ‘Arab bifanid va mardë bifiristädand ‘iles Arabes [lJapprirent et 
envoyèrent un homme”, TB Bh 239 b, merdumaän i Bäbak ba bäm 
bisär bar ämaÿ va barb andar girifsand “les gens de B. montèrent sur la 
la terrasse de la forteresse et engagèrent le combat”, TB À 725, in du mard 
ki bédand ki az Makka ba dar ämada b4d va më gubaïtand “qui étaient 
ces deux hommes qui étaient sortis de la Mecque et passaient ?”, TT II 
JOb, digar rôz mardumaän in nuh mard rà talab kard va tn nigäh kardand 


bar nuh... murda bädand va bar giriftand ‘le lendemain on chercha ces 
neuf hommes ...; quand on regarda, on vit qu'ils étaient morts tous les neuf, 
on iles prit..”, TT V 1314, va éÿn taslim kard va gardan nihädand 


“quand ils se rendirent et se sournirent”, TT VI 5324 tr (ar. fa-lamma 
aslama), Ô rà va yäränaï rä mê ranjanid va duïnèmjaän mè dädand “on les 
tourmentait, lui et ses compagnons, et on les injuriait”, TT VI 272 a, 5# haft 
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tan pi i païyämbar... ämaÿ va guftand ‘ces sept personnes vinrent trouver 
le Prophète et lui dirent”, TT VI 273a, marduman dar rasiù va az dast 
î vai bäz Sitadand “les gens arrivèrent et [le} lui arrachèrent”, TT VII 9 b, 
gurobë büdand ki ëïaän bar 1m suxan b4ÿ va mar pañyämbar... r1à bamë 
gufrand “il y avaic des gens qui étaient de cette opinion et qui disaient 
au Prophète...”, TT VIL 84 b, än Lasha ki bigiravid va kardand… “ceux qui 
ont cru et ont fait...”, TT VII 199b tr (ar. alladina ämanñ wa-‘amalé), 
éïan hama birarsid va guftand “tous eurent peur et dirent”, IN 36a. 


8 346. b) Subordination : éir& swlh kardë gufr ba yak tir hazär mard 
£ôr kardand va än ‘Arab ki bä man büdand in à bidiè (sic) slh kardand 
“pourquoi as-tu fait la paix? Il dic: d'une seule [rafale de] flèches, ils 
aveuglèrenr mille hommes; les Arabes qui étaient avec moi, quand ils 
virent cela, firent la paix”, TB À 422, hamë raftand ün än lanë land änjà 
bidiÿ bar sar à än darra &6stäba badan darra Gmadand va ëïän r& bama 
bikuftand “ils allaient; quand ils virent ces quelques hommes [à debout à 
l'entrée de cette vallée, ils entrèrent dans la vallée et les tuèrenc tous”, 
TT 1 13a, Égn mardumän i Madina paiyäambar rà bidiè bar vai imän 
duardand “quand les Médinois virent ie Prophète, ils crurent en lui”, TT 
Il 40 a, roy ba Habaïa nihaband va tün ba Habaïa rasiù pêf i Najäñ 
rafiand “ils se dirigèrent vers l'Ethiopie; quand ils arrivèrent en Ethiopie, 
ils allèrent trouver le Négus”, TT VI 234b, 4n yaran à pañyambar ... Eän 
babanjà rasid mardé az än à xvef bërän kardand ‘quand les compagnons 
du Prophète arrivèrent là, ils dépêchèrent un de leurs hommes”, TT VII 
121b, éän mardumän än bal bidiô guftand ‘quand les hommes virent cela, 
ils direnc...”, QA 315b. 


8 347. 2) Sur l'omission de la désinence personnelle au prétérit avec 
le suffixe enclirique -&, v. ci-dessous $ 452, $ 455. Des cas comme Bari 
Umayya rang i sabri dôst däïté va béftarin Yäma à sabz püñidandë ‘les 
Omayyades aimaient le vert et la plupart du temps portaient des vêtements 
verts”, TB Bh 112b, agar... fanidande ... didé “s'ils entendaient .. ! ils 
voyaient”, KB 525. 14, relèvent soit de cet usage soit du n° 1 ci-dessus. 


8 348. 3) La désinence de 2° pl. manque à l'impératif dans des 
cas où l'impératif a pris la valeur d’une sorte d’interjection (#igar tä “prends 
garde de, attention à”, b4y4 “viens, allons”): ba yak digar guftand ki 7n 
mard durôyran ast nigar ki xubayän i xvëi r& az das! binadärëë “ils se 
dirent mutuellement : cet homme est un imposteur ; gardez-vous d’abandon- 
ner vos dieux”, TT Il 108b, y4 ferzandan à man nigar hamiunin ba jumla 
ba darväza 1 Misr andar naravéd “mes enfants, gardez-vous d'entrer ainsi 
en troupe par la porte de la ville d'Egypte”, TT III 205 a, négar ki albatta 
b&ë farmän i à nabarëd ‘gardez-vons de lui obéir aucunement”, TT VII 
215 a, nigar 14 bain mard nagiravëd “gardez-vous de croire en cet homme”, 
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QA 22a, guftand ma varibän im mibmän i Lüt ämabim gufta biya à 
fuma rà ba xäna à Lät baram ‘ils dirent: nous sommes des étrangers venus 
demander l'hospitalité à Loth. [La fille de Loth] dit : venez que je 


vous conduise à la maison de Loth”, TB Bh 54a. —— Des formes comme 
byy, TT IL 22a (mar än firéltagän rä... guft bä man by'y 14... “il dit 
à ces anges... venez avec moi pour...") peuvent se lire biyd'ë avec Ja 


désinence -& (ci-dessus $ 358). Curieuse est la forme jà dans: ya ab] 5 kisab 
makunëd andar din à fumä jux bagq va majô à26hà à gurôbë “à gens du 
Livre, ne faites dans votre religion que ce qui est juste et ne suivez pas 
les désirs d'un peuple..”, TT I 129b tr (ar. y4 ahla Lkiäb là taylz fi 
dinikum ‘yaira lhagqi wa-là tatabbi'ä ahwuña qaumin). —— Sur bäf (x) 
“atrends, attendez”, v. 8 433. 


VERBE (II) 


5 349. Ce second chapitre concernant le verbe est entièrement consa- 
cré à la particule (ha)më et au préfixe bi. Ces deux morphèmes constituent 
des éléments essentiels du système verbal du persan, mais on observe dans 
leur fonctionnement des divergences considérables aussi bien entre les états 
de langue successifs qu'entre les formes de la langue moderne ; les transfor- 
mations qu'ils ont subies forment un des aspects les plus importants de 
l'évolution de ce système verbal. A l'époque contemporaine, notamment, la 
langue littéraire de Perse et le parler de Téhéran d'une part, le tadjik 
littéraire et les parlers tadjiks d'autre part se distinguent à cer égard très 
nettement (voir sur ce point BSL 1956, 1, 144-145). Le persan littéraire 
le plus ancien, tel qu'il s'offre dans nos textes, présente des différences 
profondes tant avec les uns qu'avec les autres. Dans ce qui suit on décrira 
d'abord les conditions formelles d'agencement de (ha)më et bi. avec les 
formes verbales, puis on essaiera de préciser, à travers les divers emplois, 
les fonctions de l'un et l'autre morphèmes. 


Agencement de (ba)inë et de bi. 
(ha)më 


8 350. En persan contemporain, #1- est un préfixe soudé à la forme 
verbale ; il en va de même de #- en tadjik. Dans nos textes hamë/më 
(sur la répartition de ces deux formes, v. $ 112 sqq) est encore une 
particule autonome, dont Fagencement est infiniment plus souple. Cette 
particule tend déjà à se fixer devant le verbe, et c'est la position qu'elle 
occupe le plus souvent. Mais elle peut aussi être séparée du verbe par un 
ou plusieurs mots : — préverbe: hamë bar ämaè, HM 501 (mais bar hamë 
nibadam, furô hamë ämad, ibid), hamé bar ufta, Mv 13. 7, hamë bar 
zanad, bamë bar jahab, Mv G1. 9, hamë bar xëzad, CQ 13. 4, hamë bar 
kunaë, Tf 93. 7, hamë andar nigaram, Sh ms. Peshawar (Däni 3, 3, 141 
ligne 16), hamë dar ämaband, ZAN 43 a, bamë andar biyäbim, JH 283. 4, 
bamë furo ämaband, TB À 481; — adverbe: #15 bérän äyed, HM 501, 
bamë duivär guvärad “se digère difficilement”, Mv 123. 3, hamë unin 
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afzäyaô, MI 305; —- élément nominal d'un verbe composé: hamë kar 
£ardand, TB Bh 295 b, hamë namäz kard, TB Bh 297 b, bamë jang kardand, 
TB À 675, bamë nigäh därad, TT VII 24b (mais nigéh bamë darab, ibid.) 
mä tu rà mé tasbib kunim “nous te louons”, TT IL 20b, m& sitam kardand, 
TT 1 47a tr, m6 anbaz grrëd, TI Il 178b tr (ar. tufriküna), änja ki mé 
dard kunaë “la partie douloureuse”, HM 415, hamë räh ravab “marche”, 
HM 652, hamë bar giraS “devient enceinte”, Mv 51. 9, hamë ‘ibärat kunand 
“expriment”, CQ 42. 17, më talab kunë “cherchez”, QA 167 a; — objet: 
bamë binähä kardand va bamë vavvasi kardand, TC Br 435, rabät bamë 
ziyädaté giraè “la plante reçoit un accroissement”, KM 32. 2, éandin kasë rà 
bamë amri i Madina dibam ‘je donnerai l'émirat de Médine à plusieurs 
personnes”, TB A 604, m6 nafy à vujid nam&à, KBi 44; — prédicat 
nominal: hemëé ägab Sud, TB Bh 312b, më käfir Javed, TT 1 31a tr (ar. 
takfurèna), bamë bätil gardad, bamë sagit gardad, HM 445, mé sipari Javaÿ, 
TÉ S. 3, hamë digar Savad “devient autre”, ZM 425. 10, hamë raxi bai, 
QN L 1518; de même au passif: bame puxta favad “mûric”, Mv 260. 5; 
— attribut de l'objer: zemim rä bamë garm kunad “échaufle la terre”, KM 
46. 10, à r4 hamë nasä xtanand ‘on l'appelle nerf sciatique”, HM 466, 
mar Elan r& bamë Adam n Havvä güyand ‘on les appelle Adam et Eve”, 
JH 83. 2-3 ; — complément circonstanciel : hamë bar gunäb girist “pleurait 
sur son péché”, TT 1 39b, hamé 507 à tu äyand, TC Br 435, hame badan 
qal'a raft “alla à cette citadelle”, ZAT 133b; — sujet: 3# hama xalä-st ki 
bamë tu kunë “rout ce que tu fais n'est qu'erreur”, ZAT 131a, ir hama 
f'lbä bamë xuday kunaS ‘routes ces actions, c'est Dieu qui les accomplit”, 
ZM 173. 4; — complément + préverbe ou élément nominal d'un verbe 
composé, ou plusieurs compléments: hamë 18y bar ävard “irait le glaive”, 
At 1225, hamë bar dast à 6 bar ämaë “fut accompli par ses mains”, ZAN 
33b, hamë xûn i ‘UOmän talab bayaÿ kardan az tu “il faut te réclamer 
le sang de ‘U.”, TB A 506, bamë dër äGbistan gardad “rarde à devenir 
enceinte”, Mv 28. 12, Amin hamë ba Baydäd baïam rä mal baxñiÿ “A. à 
Bagdad distribua des gratifications à ses gens”, ZAN 39a, haväss à bain 
bamë mardum rà ba miyänÿi à bavass à zähir bäsil FavaS “l'homme acquiert 
les sens internes par l'intermédiaire des sens externes”, ZM 23. 15; — 
plusieurs mots parmi lesquels le sujet: hamë mardum äbang Euna “l'homme 
s'efforce”, XI 126. 3, az 4n hamë ladôat hastl favaB “de là naît le plaisir”, 
ZM 1234, 19, lab n zabän rä andar suxan gpufian hamë an &z kär bandaÿ 
“c'est cette chose qui dans la parole met en œuvre les lèvres et la langue”, 
JH 102. 11 ms., érgah hamë än ta'Oir ki bamë ladôat rasänd ba a0arpabir 
dard n ranj rasänad “l'impression qui causait du plaisir au patient lui cause 
alors de la douleur”, ZM 232. 14 ; — autres exemples TC Br 435, KBi 44, 
Tab Ev 346: cf. Nür al-‘ulüm, Iran III 164, Taôkirat II intr. 8. 


8 351. Parfois hamë est postposé au verbe: 4 na firëband hamë 
magar tanbä à ëfän rä ‘ils ne trompent qu'eux-mêmes”, TT 1 16b tr 
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(ar. Wwa-mä Yaxda'üna HG anfusabum), man Eunam bamë “je vais faire 
(écablir)", TT 1 31b tr (ar, ion j'ilun), än jày rà ‘Ain al-fams xvänand 
bamë “on appelle cet endroit A”, My 117. 1, harakat bunad bamë va 
bugurëzaë “bouge er fuir’, HM 441, m0 4x vai rôyad bamë ‘le poil pousse 
par cette humeur”, HM 166 (mais ny 4x vai bamë rôyab, ibid.), bar äyad 
bamë “apparaît”, HM 293, bar Lunand bamë “on arrache”, HM 573, sstuvar 
nadärand bamë “ne croient pas”, TC Br 435, na gôyab bamë ‘ne dit pas” 
Q 60. 7, buxär bar àyaÿ hamë “des vapeurs montenc”, TÉ 262, bad her 
restait”, XI 142. 1 du bas, %# nagd ki mä Eunim bamë ‘la critique que 
nous faisons”, JH 58. 17, lazim 4yad hamë “il devient nécessaire”, JH 288. 
16 ; voir aussi les exemples de hem& postposé à un verbe préfixé en b:., 
cités ci-dessous $ 357; — hamë est séparé du verbe par plusieurs mots 
dans : 7 zamin à Makka ëmin dar az bama baume va... “préserve (toujours) 
ce pays de la Mecque de tout et,..”, TB Bh 6la (ar. ij'al bad l-bilida 
amnan Wa-. -) — La forme brève m8 postposée au verbe n'a pas été relevée 
en prose, Mais on 2, en poésie, par ex., bar äyab më, CQ 75. 10. — Dans 
l’ensemble la particule (ha)më ne se trouve dans nos rexres qu’exceptionnelle- 
ment placée après le verbe, quoique cet usage ne soit pas rare dans la 
poésie ancienne (cf. par ex. la célèbre qasida de Rôôakï rimant en äyad 
bamë). Parmi les parlers modernes la fixation de m8 à la fin du verbe n'a 
été jusqu'à présent signalée que däns les parlers tadjiks de Darvaz (v. Rozen- 
feld, Trudy last. Jaz. V1 211 sqq.), dont c'est un des traits les plus carac- 
téristiques. Déjà à l'époqne ancienne la postposicion de hamë& doit avoir 
une certaine valeur dialectale, car tous ceux de nos textes qui en offrent 
des exemples et se laissent localiser émanenr de la Transoxiane (TB, TT 
HM, CQ), du Badaxÿan (XI JH) où de la région de Ghazna (Th). 


8 352. Par rapport à la négation #4, (ha)më peut occuper diverses 
places. On à hamë na-: hamë natavänad, HM 529, hamë nabuvad, DNI 78 
bamë nabinëô, QA 33b, VD 96. 1, hamë na gardab, KM 69. 4 bams 
natarsë, IN 11h, — mé na-: më nakunim, TS 82. 4 du bas, më Adama 
Ât I 145, m6 natarrim, IN 303, v. aussi KBi 44 et cf. Rähac P- ML, — 
ña-bamë (écrit nhmy) : rabhamë dänand, TT 1 17b, nahamë Yavab, My 52. 
5, 116. 11, — na-me (amy): namë xvast, TB À 479, namë dänam, ‘TT 1 
1la, dia, nomë därand, TS 209, namé binim, RM 184, namë xväbam, 
IN 2b, nan gôyam, IN 47b, — humë... na-: in mard hamë musulmän 
nafava “cet homme ne se convertira pas”, TT IN 125b, home bérin 
nayäyad, HM 411, bamë ravä nabäïa5, Sh P Ga, hamë säxta naïavad, VD 
242. 7, xud4y r& bamë jäbil 42 babr i àn nago’ë ki “tu ne duslifies pas 
Dieu d'ignorant parce que ...”, JH 49. 1-2, — m&.., na-: rasül rä... jn 
ray 1 Elän 1më saväb nayämad ‘le Prophète n'approuvait pas leur avis” 
ALI 282, — na... hamë: mä na bar 5n sifat bamë binim “nous Hobéro ne 
pas de choses de ce genre”, RM 514, — #a- + verbe + homë: voir $ 351. 
—— Noter aussi më ma-: mê mabin “ne regarde pas”, KBi 44. | 
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8 353, La particule (ba)mé s'adjoint à toutes les formes verbales : voir 
la section “fonction de (hz}m&”. Elle peut se combiner avec le suffixe verbal 
-£; voir ci-dessous $ 462. Elle est employée couramment avec les verbes 
“être” et “avoir”: voir des exemples dans les sections ultérieures, $$ 367, 
369, 372, 373, 378, 381, 385, et aussi $ 366. 


$ 354. Quelquefois (ha)mé, figurant une première fois assez loin avant 
le verbe, est repris pléonastiquement, immédiatement devant celui-ci: 4b 
du Eaïm i © bërin hamë david va az küh hamë furo më Sub 13 joyb& gaït 
“les larmes coulaienc de ses yeux er dévalaient la montagne jusqu’à former 
des ruisseaux”, TT I 38b, san 3n suxan ki gufiam bamë fumä rä mè 
äzmädan ‘en disant cetre parole, je vous mettais à l'épreuve”, TT 1 22b, 
bamë därë à xuïk kunanda më bäyad ‘il faut des remèdes desséchants”, 
HM 505, ba Ëi saxti az balä bamë xvëï rä ba Fëb hamë afganad ‘avec quelle 
violence [l'eau se jette de haut en bas”, VD 38. 10-11, ‘Awr r4 hamë mal 
më bäyist “‘A. avair besoin d'argent”, ZAN 874, mardum suxan bemë 
badän Hz më goyad “l'homme parle grâce à certe chose”, JH 102. 10; — 
avec la négation: hamë namë binim ‘nous ne voyons pas”, DNt 16. — 
Dans kaulliyat 1 zamin à ‘azim mar än yak yak juzv rä hamë bamë joyand 
“les parties de cetre immense terre dans leur toralité tendent vers certe 
unique parcicule (toutes et toujours)”, ZM 45. 7, la réduplication de hamë 
accentue fortement Ja valeur disrributive de la particule. 

Sur l'emploi de (ha)më sans verbe, voir ci-dessous $ 359 sqq. 


bi- 


8 355, A la différence de (ha)më, bi- (sur la vocalisation v. $ 143 ; 
v. aussi $ 107, $ 133) est un préfixe dès le persan le plus ancien, 

bi- est, dans tous nos textes, nsuellement cumulé avec fa négation #4., 
que normalement il précède ; on a donc bima- (écrit bn- ou bnh séparé du 
verbe, rarement bh n-, aussi bh nh, by n-, TC Br 437), ex.: hinagudärad, 
TB Bh 27a, binaguftam, TB Bh 81b, binagardab, TT Il 2264, binaïavad, 
Mv 4. 16, binayamëzand, TÉ 51, binaïavaô, DNt 13, binagudäïtand, TS 110. 2, 
binamänaÿ, TBq 1448, binarôfta bädande, TBq 650 à, binanifinëé, XI 110. 
1, binatavan, KM 77. 8, binadäïtand, At 1 140, binamurcda ast, At 1 395, 
binagardad, RM 34 a, binaravad, NN 57b, binagudärand, QN L 124. 14, 
binaraftand, IN 33 a, binadänam, IN 116b, v. aussi TC Br 437, KBi 44, 
Tab Iv 338, 344, 345, 347, et cf. Tadkirat II intr. 8, Rähat p. XL, Jihänguëi 
Ip. LXXX er intr. pers. p. 110-111, II intr. pers. p. 4, Sabkëinäsi II 366. — 
L'ordre inverse #4 bi- (na... bi-) ne se trouve guère que lorsque la négation 
est mise en relief: 3» but na bifinavad na bigüyaë “cette idole n'entend 
ni ne parle”, TB Bh 2074, kaïÿ nabñd az muxälifan ki na bigurextand 
“il n'y eut aucun des adversaires qui ne s'enfuit”, TB À 393, éän xvästa 
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nabaïad mard na farzand bitavanaÿ däïs va na xvéïtan rà nigäh tavanad 
däït “sans fortune l'homme ne peut ni entretenir ses enfants ni se préserver 
lui-même”, TT V 1234 Des formes comme nbd'ônd, TT I 554, nbryzÿ, 
My 152. 8, sont sans doute à lire binadädand, binarëzad. — Avec la particule 
prohibitive m4-, on a bima-: bimanihëd, TT V 353b, bimagubäréd, TT VII 
213 b, bémarau, ZAN 71, v. aussi TC Br 437, Tab lv 347, et cf. Taôkirac 
IT intr. 8, Jihängu$ä Il intr. pers. p. 4. 


8 356. Le préfixe bi- s'adjoint à toutes les formes verbales: voir la 
section “fonction de bi”. Il apparaît quelquefois cumulé avec un préverbe, 
voir ci-dessous $ 429 note. Il est souvent combiné avec le suffixe verbal -&, 
voir ci-dessous $ 451 sqq. Il est employé couramment avec les verbes “être” 
et “avoir” : voir des exemples dans les paragraphes ultérieurs, surtout 


$ 430 sqq. 


(ha)më + bi. 


8 357. La particule (ha)më et le préfixe bi- se rencontrent assez 
souvent en combinaison. On a ainsi hamë bi- (hmy b-): hamë bikuïr, TB 
À 584, bamë bixväst, TB À 625, hamë bitarsi, TT 1 10 a, hamë biyäfarinab, 
TT 1 34a, hame bififänad, Mv 46. 1, bamë bifavad, Mv 61. 14, hamë 
bixvähé, HM 518, hamë bikôft, HM G59, bamë biyaya, M1 315, hamë 
binamäyad, TC Br 435, hamë bibalad, Tf 82, hamë bixuftand, ZAN 43b, 
bamë biyafzäyaë, ZM 3. 1, hamë bidanad, JH 10. 5, hamë bibinand, X1 104. 
Î du bas; — më bi- (my b-): m6 bisaxtand, TB Bh 167 a, më biravim, 
TB Bh 296b, më bigardab, HM 175, m& binigaram, HM 509, më bifa'im, 
Sh P 15b, m8 bibäyab sipurd, TS À7, me bisoxt, TBq 134/f, mê bixvänab, 
TBq 661 PB, m8 biyazmädam, At 1 400, m& bixusband, QA 215 a, më bikunaë, 
SiN P 74 a (SF 66: sans mé), v. aussi TC Br 437, KBi 44, Tab Iv 345, et 
cf. Jihanguk I intr. pets. p. 4 ; — bime (bmy généralement séparé du verbe) : 
bimé sôxtand, TT Il 107b, bimë aramide, TT IL 231a, bimë bäyab ràft, 
TT V 24a, biméë-farmaäyad, QA 11b, bimë danist, IN 17b, bimé ravab, 
IN 892, cf. Rähar p. XLI, jihänguk I intr. pers. p. 4; — hamë.., bi.: 
bamë xvefi va viläyat va düsti biburrad ‘coupe toute parenté, amitié et 
affection”, TB À 614, az in äb à laïm ki bamèë david ki az Yadi gérista 
OA bamë riyähin va gulhä à alvän birust “de ces larmes qui coulaient 
quand il pleura de joie poussèrent des plantes aromatiques et des fleurs de 
toutes sortes”, TT 1 39a, hamë jän “man” bibäyad guftan “c'est l'âme qu'il 
faut appeler “moi” ”, CQ 71. 9, sag à Jikart hamë ba bôy mury à zinda 
rä biyäbad ‘le chien de chasse repère au flair l'oiseau vivant..”, ZM 18. 
3-4; — bi. + verbe + hamë: bisitänam bamë, TB Bh 310b (cité ci- 


=K = 


dessous $ 370), biburrand hamë “coupent”, TE I 30 b tx (ar. yagra‘üna), éïan 


>z « 


Yari'af lamäm bipabiruftand hamë “ils acceptèrent complètement la loi”, TT III 
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11a; — et, avec la négation, #78 bina-: än kashä ki mé binagiravand 
{my bh n-) “ceux qui ne croient pas”, TT HI 45 b cr, 28 binadädë (my bn-), 
TT IL 48a tr, — binamë (bnmy ou bnh my): binamë tavänam, etc, Tab 


Iv 345, — ramé bi: ax j& namë biraft (nmy b-) “ne quitta pas la place”, 
ZAN 652. 


Fonction de (ba)mèé 


$ 358. La particule (ha)më, adjointe à une forme verbale indique 
que l’action désignée par le verbe est prolongée, progressive ou renouvelée, 
ou encore exercée successivement sur plusieurs objets ou par plusieurs sujets. 
Cette valeur durative-itérative a été reconnue depuis longtemps * et est encore 
apparente à l'imparfait dans ja langue contemporaine. Cependant (ha)me 
a subi des changements importants dans sa sémantique comme dans sa nature 
grammaticale. En moyen-perse de Tourfan et en général en pehlevi, hamë(v) 
(< *hama-aiva-, v. Bartholomae, Zum sas. Recht IIL 27, Gray, JRAS 1937, 
307) a encore le statut d’un adverbe de sens plein signifiant ‘“contamment, 
continuellemeut, sans cesse, sans désemparer” (v. Henning, Verbum 248, 
Salemann GIP I, 1, 311, Nyberg, Hilfsbuch 11 94-95); en moyen-perse 
tardif, surtout en pehlevi, c'est-à-dire dans une langue Littéraire plus ou 
moins artificielle dont la syntaxe est influencée par la langue parlée plus 
évoluée, hamë fonctionne déjà souvent comme une sorte de particule adjointe 
au verbe pour lui donner un sens duratif. En persan contemporain, non 
senlement #i- est devenu un préfixe inséparable, mais encore sa valeur 
durative se trouve fortement atténuée au présent, où #4- n'est plus que la 
marque de l'indicatif par opposition au subjonctif, caractérisé par le préfixe 
be- ou par l'absence de préfixe. Il en va de même en tadjik avec cette 
circonstance que #e- y est devenu en outre un morphème productif servant 
à former, à divers modes, des présents à partir des formes de passé. Entre 
ces extrêmes, il n’est pas inutile de préciser la position de la langue des 
x°/xr siècles par un recensement des divers emplois de (ha)meë, aussi 
étendu que possible dans le cadre de notre enquête générale sur Les textes 
de prose *. 


1. V. en dernier lieu J. Kurylowicz, “Aspect et temps dans l’histoire du persan”, 
Rocznik Orientalisiyzeny XVI (1953) 531-542. 

2. Pour cetre section et pour la suivante, qui traite de la fonction du préfixe bi. 
le relevé des faits notables effecmé au cours de la lecture d'ensemble de nos textes 
a été complété par un dépouillement systématique de toutes les formes verbales dans 
quelques passages. Ceux-ci ont été choisis dans des manuscrits anciens et principale- 
ment dans des textes narratifs qui offrent des formes verbales variées. Ce sonr les 
suivants: TB Bh 25b-30b (histoire de Gayomart; ce texte est traduit JA 1956, 
201-216), TB In 18a-20b (le même rexte), TT I 2b-Sa (introduction) et 10b-13 a 
(histoire de la bataille d'Uhud, début), BM 8-18 (introduction), TC (Br) les exrraits 
cités par Browne p. 508-524, Sh passages du ms. de Peshawar cités dans Dani 3, 3, 
p. 138-141, IN 20 b-23 b (Alexandre à Sérendib). 
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bamë sans verbe 


8 359. Un vestige en persan du sratut d’adverbe de sens plein que 
possédait hzm& dans les états de langue antérieurs réside dans l'emploi de 
bamë sans verbe, qui n'est pas rare chez Firdausi. Dans nos textes hamë 
se rencontre aussi quelquefois sans verbe ou dans des conditions telles qu'il 
y a lieu de le considérer comme un adverbe indépendant bien plus que 
comme une particule modifiant le sens du verbe. Ceci se produit dans 
plusieurs types d'expression différents. 


8 360. 1) hamë 14: andar sürat à Mäsa ed va andar sürat à ‘Isa 
va andar sürat à Mubammad... Yuù va hamë 1ä andar sûrat à Ab Muslim 
#4 (Dieu s'est incarné successivement dans trous les prophètes) “il s'est 
incarné en Moïse, puis en Jésus, puis en Muhammad, et ainsi de suice 
jusqu’au moment où il s'est incarné en Abü Muslim”, ZAN 754, #mr0z 
bamë à mury nabuvab xäya nabuvad va 1à xäya nabuvad mary nabuvab 
“aujourd'hui (— dans l'existence temporelle) il n'y a pas d'œuf tant qu'il 
n'y a pas d'oiseau ec il n'y a pas d'oiseau tant qu'il n’y a pas d'œuf”, 
CQ 97. 17, cf. Vis u Rämin éd. Minavi 222. 157 et, dans le ma@navi 
récemment découvert “Varqa va Gul&äih” (REL Téhéran L, fase. 4, p. 5), 
bamë 13 ba mabiar mabinäd ranj “que jusqu'au Jugement Dernier il ne 
souffre pas de peine”; — de même au sens local: r6y ka maïrig nibaÿ 
va bamë 13 ba Istaxr bigudaraë “[cette rivière] prend la direction de l'est 
et continue fainsi] jusqu'à ce qu'elle passe près d'L”, HA 10a. 17, cf. Fird, 
par ex., 281. 33. 


8 361. 2) hamë nägäh “soudain”, dans IN: yak Fab än duxtar bä 
pabiäh xufia Hd hamë nägäh boy i näxvai ax dahän à àn duxtar ämab 
“une nuit cette fille était couchée avec le roi; soudain une haleine fétide 
s'exhala de sa bouche”, IN 1 a, f3h dar ‘aqab à kaïdum më raft bamë nägäh 
diväré dar pëi ämad “le roi suivait le scorpion ; soudain un mur se présenta”, 
IN 75a, v. Bahär, Sabkinäst I 145. IN est un texte relativement peu 
archaïque, où la forme hamë est d'ailleurs rare, et en tout cas ne se rencontre 
pas dans d’autres cas postposée au verbe ; on ne doit donc pas ici considérer 
bamë comme une particule portant sur le verbe qui précède, mais plutôt 
comme un adverbe, qui forme avec nägäh une locution. La formation de 
cette locution est claire: l'association de hamë “en continuant, ainsi de 
suite” et de #agäb “tout à coup” était bien de nature à introduire le récit 
d'un événement soudain qui interrompt un procès en cours. hamë nägäh 
se trouve aussi plusieurs fois dans un des manuscrits de Taôkirar 1 178. 6 
var, 254. 20 var. II 8. 8 var. 


8 362. 3) Dans: hameë dar vagt jibrail... bar gaït bä firétlagän 
“à l'instant Gabriel avec les anges se retira”, At I 140, la valeur de hamë 
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est visiblement la même que dans hamë nägäh. Cet emploi de hamë est 
attesté plusieurs fois dans Taôkirat, où il a été remarqué, mais mal interprété 
par l'éditeur (1 intr. 7, Îl intr. 26) : hamë précède une expression de temps 
en 1 76. 6 (harmë... sahargabi}, 138. 24, (bamë vagt à sabar), 11 94. 2 var. 
(hamë dar än Fab), et se trouve seul en IL 53. 17 var, mais dans tous les 
cas il introduir une phrase décrivant un événement qui vient interrompre 
ou conclure une attente où un effort poursuivi depuis un certain temps. 
Dans les phrases de ce genre la particule hamë en vient, semble-t-il, par 
un glissement de sens facile à comprendre, à prendre elle-même Ia signif- 
cation de “soudain, sur ces entrefaites”. 


8 363. 4) Dans furû ravéd az inja hamë naätära ‘“descendez d'ici 
nécessairement”, TE 1 35 b-36a (ar. ahbitä minbä jamï'an, sour. II 36), ordre 
divin adressé à Adam er Eve et à toute l'humanité future, hem£ näëära, 
proprement ‘indéfiniment inévitablement” constirue une interprétation de 
jamïan “tous”. Le procédé de la traduction interlinéaire, faire mot à mot, 
chaque expression persane étant placée sous le mot arabe qu’elle traduit, 
atteste que hamë n'est pas en l'occurrence une particule accompagnant le 
verbe, et pouvait donc encore être senti et employé comme un adverbe 
indépendant au sens de “sans cesse, indéfiniment”. Il est clair néanmoins 
qu'on est ici aux confins de l'emploi de hemë comme particule et que ia 
présente phrase est route proche de celles (non de traduction, mais de style 
normal), où hæmë est plus ou moins éloigné du verbe (exemples ci-dessus 
$ 350 sqq.), lesquelles à leur tour ne se laissent pas séparer de celles où 
(ba)më& le précède immédiatement. Ceci nous montre que dans la langue 
de nos textes non seulement hamë existe encore en qualité d’adverbe, mais 
en outre que la continuité n'est pas rompue entre les emplois de bamë 
comme adverbe et comme particule verbale, fait qui n'est pas sans intérêt 
pour l'interprétation de (ha)më particule. 


8 364. 5) Un autre emploi particulier et se situant sur une ligne 
d'évolution différente est attesté par Ja phrase suivante: än Ækär diräz Fu 
bar Bani Lsra'il va andar än mändand va bä yakdigar ‘adävat bamë kardand 
az babr i än kuïta va bam Eunän barb bamë kardand va bar yakdigar da'vi 
bamë kardand pas yak r6z hamë gird ämadand va gufiand 5à Mäsä in kär 
bar ma diräz fud bäya ki bäjat xvähe ax xudäy .., 13 mà rà ägäh kunab tà 
in kuÿta bamë ki kuït Mäsa ëKän rä guft... (un meurtre mystérieux suscite 
des accusations réciproques) “cette affaire se prolongea pour les Israélites 
qui en restèrent occupés: ils Continuèrent à se quereller à propos de ce 
meurtre, à se combattre, à s'accuser mutuellement. Un jour ils se rassem- 
blèrent tous et dirent: Ô Moïse, cette affaire traîne en longueur; il faut 
que tu demandes à Dieu de nous faire savoir qui donc a rué cet homme. 
Moïse leur dit...”, TT 1 612. Le dernier hemë ne peut guère ici porter sur 
le verbe (445) ; le même verbe kwfzan est, à propos du même fait, employé 
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un certain nombre de fois dans la même page toujours sans hwmë. La parti- 
cule se comprend bien au contraire si on la fait porter sur l'interrogatif Li; 
c'est à quoi invite le contexte: l'affaire dure depuis longtemps, après tant 
d'incertitude et de querelles il importe de savoir “enfin qui” a tué. Cet 
exemple est le seul relevé, mais peut-être hamë& a-t-il la même valeur dans 
bamë Éirä kardand, bamë &i goim, TC Br 435 (cités sans contexte). 


$ 365. 6) L'emploi suivant s'apparente au précédent. Quelquefois, 
dans la traduction interlinéaire de TT, hamë, placé en tête de phrase et 
correspondant à la particule interrogative arabe 4-, semble fonctionner surtout 
comme instrument de l'interrogation : hemë än kas ki mutäba'a! kard 
SHÏRAÔT 1 xu0ay Eunän as bätad ki... “celui qui a suivi l'agrément de 
Dieu est-il comme celui qui...?”, TT 1 256b (ar. a-fa-mani ttaba'a ridwäna 
Hähi ka-man ...), (bamë nëst xuday dana.….. “Dieu n'est-il pas informé …, ?”, 
TT V 232b (ar. awa-laisa Wäbu bi-a‘lama, sous. XXIX 9). Noter aussi 
l'association de hamë à la particule interrogative ‘y (sur cette particule voir 
$ 732) en tête de phrase: ‘y hamë vaby bar 6 fur{ü} ävardand az miyan 
5 mä ‘est-ce qu'on a fait descendre Ja révélation sur lui parmi nous ?”, At 
IV 78a tr (ar. a'alqiya ldikra ‘alaihi min baininä, sour. LIV 25). — 
Quoique relevé seulement dans des traductions interlinéaires du Coran, textes 
de peu de valeur pour la syntaxe, cet emploi quasi-interrogatif de bamë 
doit refléter une tendance réelle, car on ne voit pas Comment autrement 
bamë aurait pu être utilisé dans ces traductions pour rendre ar. 4-. 


bamë + “être” enclitique 


5 366. hamë se trouve quelquefois associé aux formes enclitiques 
du verbe “être”: gurôhë bamë fina-angëz and miyän à musulmanan “ce sont 
des gens qui sèment (toujours) la discorde parmi les Musulmans”, TB À 
513, ham£unän ki in haft ärman bamë binëéS zèr i ma andar 
(äsmän ast ‘de même que ces sept cieux que vous voyez, il existe sept 
autres cieux sous nos pieds”, TT I 9 a, et aussi, en poésie archaïque (pehlevie ?}, 
bamë pur ast az j6Y ‘est toujours bouillonnant”, TS 37. Cet emploi, qui est 
attesté aussi dans Firdausi, est tout proche de l'emploi adverbial. 


(ha)mëê + impératif 


8 367. (ba)mé est employé librement avec l'impératif pour marquer 
qu'il s'agit d'une action à poursuivre et non à accomplir une fois pour toutes : 
kärhà 5 man bamë kun “père (désormais) mes affaires”, TB Bh 30 a (In 204: 
hbamë rän), bar dar i Yaxdigird bamë rau “poursuis Y.", TB A 479, 
xabar à Makkiyän bamë dän 1ä ti kunand ‘recueille des renseignements 
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sur ce que font les Mecquois”, TB Bh 284b, #45} r& xabar hamë pursëd 
“incerrogez le messager” (par une série de questions), TB À 483, ba aval 
3 burñj bamë rau ‘va en suivant l'ordre des signes du zodiaque”, Tf 416, 4ya 
péftar raftan va hamë nigar tä j#ë rasë ki “commence à avancer et observe 
(continuellement) jusqu'à ce que tu arrives en un point où..."”, Tf 314, 
bar Ei xvahë bamëe kun “fais tout ce que tu veux” (indéfiniment), HY 
67-68, mè baz gardëd ‘“retirez-vous” (tous, les uns après les autres), TBq 
555Y, bar Ei Fumä ra bäyad me xvarëd va tamaäïa hamë kunëd 1ä man 
dar in büstän Yavam “mangez tout ce qu'il vous faut et promenez-vous 
jusqu’à ce que je vienne dans ce jardin”, QA 228a, az in xurmä mèë xvar 
va ax in àäb mé àäfäm ‘mange de ces dattes et bois de cette eau” (indéfini- 
ment), QAÀ 295 a, yak mäb sabr më kun ‘patiente un mois”, IN 101. — 
De même avec le verbe bhäï- “être”: merdumän i än rostäy r& bixvän va 
bar xvëktan gird kun va ärästa hamë baï ‘convoque les hommes de ce canton, 
rassemble-les et tiens-toi prêt” (en permanence), TB À 435, ba Sarandib 
bäz fau va änjä bamë baï “retourne à Sérendib et restes-y”, QA 10b, hamë 
bäf 14 “attends que... ", Tf 529, kasë rà bigurin az än kashä ki ba Xurasän 
ast va © rà xalifat kun bar Xuräsän va tu xvab bam änjä bamë ba 
tà ba Ragga harb kunë “Tje te donne le gouvernement du Khorassan, mais] 
choisis quelqu'un parmi ceux qui sont au Khorassan et nomme-le ton lieu- 
tenant au Khorassan ; quant à toi, reste où tu es, afin de combattre à Ragga”, 
TB À 698, autres ex. QN L 122. 22, 133. 22, 151. 13. — hamë peut aussi 
avoir une valeur distributive: bar tadbirè ki bäyaÿ kardan tu bamë kun 
“c'est à toi de prendre toutes les mesures qu'il faudra prendre” (chaque fois 
qu'il y aura lieu), Jamiër bikaïëd va yak yak sà gardan hamë zanëd va 
andar 1n Caäh bamë afganëd “tirez le sabre, tuez-les un à un et jetez-les 
dans ce puits”, TB Bh 316a, har du 102 n si sa‘at u panjäh dagiqa rä ba 
burjë bamë dib “attribue chaque tranche de deux jours, trois heures, cin- 
quante minutes à un signe du zodiaque”, Tf 524, £ÿn mibmänän dar xana 
à tu äyand bar yakë ra péï baz mê rau va ‘irtalë më kun va darxvar 3 ëfan 
Himar ba saxä bamë dar ‘quand des hôtes viennent chez toi, va au devant 
de chacun et honore-le ; accorde-leur des soins dignes d'eux”, QN L 39 y. — 
Autres exemples, KBi 44, v. aussi Tab Iv 343-344, 347. 


$ 368. L'emploi de (ha)më n'est pas obligatoire; la particule peut 
manquer, même lorsque l’acrion est durative (itérative, distriburive), s'il n’y 
a pas lieu de souligner ce caractère duratif*: aknän sabr kun 1ä man näma 
Runam ‘attends que j'écrive une lettre”, TB À 532, lafkar rä bifarmad ki 
hama farmän i vai barëd “il dit aux soldats: suivez tous ses ordres (désor- 
mais”, IN 23b, bar ëi Eunëÿ ba farman i à kunëd “suivez ses ordres en 


1. Parmi les exemples de formes verbales sans (he)m& qui sont donnés ici et 
dans les paragraphes suivants, il n’est pas fait de différence entre celles qui comportent 
le préfixe bi et celles qui ne le comportent pas, car, comme on Le verra plus bas, 
la fonction du préfixe bi est étrangère à la catégorie de l'aspect. 
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cout ce que vous ferez”, TB Bh 27 a, xvab ba Käfa rau va Muslim b, ‘Aqil 
va bar ki bä vai baïat barda badand bikuf ‘va à Koufa et tue M. b. ‘A. 
et tous ceux qui se sont conjurés avec Ii”, TB À 530, yak mäh ba Ardabël 
bibäf va dirang kun ‘reste un mois à Ardabil, attarde-toi”, TB A 717, 
bam änjà bäf 13 tu rä madad firistam ‘reste sur place jusqu'à ce que je 
renvoie du secours”, TB À 403, ham aänja ki bastë bibaÿ 1à tu rä bifar- 
mäyam ki Ëi kunë “reste où tu es jusqu'à ce que je te dise quoi faire”, 


ibid. 


(haïmë + aoriste 


8 369. (ha)më peut accompagner l'aoriste employé dans diverses 
valeurs temporelles où modales : 

1) Présent actuel (action en cours au moment présent) : 47 marduman 
kujä bamë ravë “à hommes, où allez-vous ?”, TT L 124, (man namë 
däânam) kujä bamë ravam “(je ne sais pas) où je vais”, TT 1 11b, ä ki 
Sayad bädan ki az dir hamë äyad “qui peut être cet homme que fje vois] 
venir de loin?", TB Bh 28a, änf4 Jahrë mêë kunab “il est en train de 
bâtir une ville là-bas”, TB Bh 27b-28a, At 1 138, ë# xalg ki xubävand 
mê äfarimad ‘cette créature que Dieu est en train de créer” (dic par Iblis 
en présence du corps encore inanimé d'Adam), TT I 22b, 5m é5z ki tu 
bamë xvarë “cette chose que tu es en train de manger”, DNm 127, ëéxra 
m£& giryé “pourquoi pleures-tu ?”, TC Br 514, ai jevan tu ra Fab Kad më 
xvänaÿ “à jeune homme, le roi K. te mande”, IN 21 a. -—- De même avec 
des verbes désignant un état (y compris xvästan “vouloir”, bäyistan “falloir”, 
däftan avoir”): and&h me xvarë “tu t'affliges”, TC Br 518, az man bamë 
malarse “tu ne me crains pas”, IN 11b, aknän sutürbänat rä bar xvän bamë 
binam ‘je vois maintenanc ton palefrenier à ta table”, TS 272. 1, man 
namë dänam (kujä hamë ravam), TT 1 11b (cité ci-dessus), cgar 14 bamë 
pindäre ki. Yalat pindäré “si tu timagines que. tu fais etreur”, IN 23 a, 
badin bilat hamë xvähand ki harb rà binifänand “ils veulent par ce strata- 
gème arrêter le combat”, TB A 523, i4 ra mé ba lCandin äfat mubtalä 
dära “te tient affigé de tant de maux”, KB 264. 4-5, m6 bayad ki az 
fahr bëérän d'ë “il faut que tu sortes de la ville”, IN 23b. — De même 
en valeur de présent actuel relatif (action en cours à un moment déterminé) : 
‘afiqé binë ki ba düst ‘äb bamë kumad ‘tu vois un amant faire des reproches 
à son aruie”, Sh Däniÿ 3, 3, 140, pindaitand ki rasil më xvänad “ils crurent 
que c'était le Prophète qui récitait”, TC Br 521, buxär ki az Éizë ki hamë 
s0za0 Juda Javad “la vapeur qui se dégage d’une chose qui est en train 
de brûler”, DNt 75, bar qaïb nihaÿ änjä ki më dard kunad ‘on pose 
[ce remède] sur la verge à l'endroit douloureux”, HM 415, #äziyän gôyand 
ki sagän and va az pas à Fèr bäng hamë kunand ‘les Arabes disent que 
fces quatre étoiles] sont des chiens aboyant après le Lion”, TÉ 110. 
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8 370. L'acriste avec (h4)më& peut dénoter un futur imminent, ce qui 
n'est qu'un cas particulier du présent actuel; on présente expressivement 
comme déjà en cours un procès sur le point de s'engager: man bimar 
am va ÿnak hamë ravam ‘je suis malade et [cependant] je pars, je vais 
partir (lictt. je suis en train de partir) tout de suite”, TB À 564, man ba 
Käfa mè ravam ‘je vais partir pour Koufa”, TB À 531, ba nazd i xudäy 
bamë favam “je suis sur le point d'aller auprès de Dieu” (Husain à Karbalä), 
TB À 534, in bGlà më xaram “j'achète (suis disposé à acheter) cette mar- 
chandise”, TC Br 522, guft nadänistam ki ‘ahd à fu därand pindäïtam 
ki kina à musulmänän a2 1n du tan bisitänam bamë paiyämbar täfta Suë 
“il dit: je ne savais pas qu'ils avaient fait un pacte avec toi; j'ai cru 
que j'allais [en les tuant} venger les Musulmans sur ces deux hommes. 
Le Prophète se fâcha”, TB Bh 310b, agar bidänad än kas ki 1240 Ô ra 
ba martabaté ‘ali hamë rasänad dar vaqgt à bar-angèxtan “si cet homme sait 
que Dieu doit le mettre à un rang élevé à la Résurrection”, KM 88. 13 
(dans ce dernier exemple il s'agit d'un futur lointain, mais certain, déjà 
contenu dans le présent). Comparer ci-dessous n° 4. a, $ 377, un autre 
emploi, différent de celui-ci, de hemë avec l’aoriste au sens d'un futur. 


8 371. En fonction de présent actuel l'aoriste peut-il s’employer aussi 
sans (he)më? Il faut ici introduire une distinction entre les verbes qui 
désignent une action et ceux qui désignent un état. Les premiers ne semblent 
pas susceptibles d'être employés à l'aoriste sans hemë& pour indiquer l'action 
en cours dans le moment présent. 1] n’en va pas de même des verbes d'état 
dont on trouve des exemples sans (he}m8 parallèles à ceux qui ont été cités 
ci-dessus avec (ha)më: andäh à bandagän à man naxtarë “tu ne t'affiges 
pas pour mes serviteurs”, TC Br S18, guft bstarsam ki Yumä biravëd va 
az vai yafil ave “[Jacob] dit: je crains que vous ne vous en alliez et que 
vous ne le (Joseph) négligiez”, QA 78a, babin mardi ki tu biné ‘avec 
cette vaillance que tm vois toi-même” (à l'instant), TS 272. 7-8, dänë ki 
in cêst “sais-tu ce qu'est ceci ?”, TB Bh 304, man dänam ki 6 baxirad ast 
“je sais qu'il est intelligent”, TS 272. 10, xvähand ki tu ra bikufand “ils 
veulent ce tuer”, TC Br 509, Mä&sa rà xabar kard ki dar dil ti därand 
“il avertit Moïse de ce qu’ils avaient dans l'esprit”, TC Br 509, duxtaran 
ki as därë “les filles que tu ciens prisonnières”, IN 21b, bäye ki ba 
Jäm Javë “il faut que tu ailles en Syrie”, TB A 427, ma rà bilmé 
bäyaÿ kardan “il nous faut user d'un stratagème”, IN 263. 


8 372. 2) Fait habituel ou permanent : 

a) Action habicuelle: bar gähë ba man bamë nivésaÿ ki “à chaque 
instanc il m'écrit que...”, TB A 518, ba'ië mardumäan murdäsang njä 
bafzäyand va än savab nabuvad va hamë kunand ‘certains y ajoutent de 
la litharge ; ceci n'est pas correct, ils le font [cependant]”, HM 497, in Bani 
Lord'il bé namänand az bahr à än ki bar ki pir favaÿ hamë miraë va 
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an Et mE zäyand hamëé farma'ë huïian “ce peuple israélite va disparaître 
puisque les vieillards meurent (les uns après les autres) ec que toi (Pharaon) 
tu fais tuer tous les enfants qui (à mesure qu'ils) naissent”, TT VI 1542, 
sipähè haulnäk däraë va az hufian bëë bäk namë därand “il a des troupes 
terribles, qui n'ont aucune crainte de se faire tuer”, TS 209, mé gardand 
bar än “[ce peuple] erre le long des rivières”, HA 17b, m4 14 rä më 
tasbib kunim “nous (les anges) te ouons (constamment)”, TT II 20b, éizë 
ki bamë nabinëd Gr parastéd “pourquoi adorez-vous quelque chose que vous 
ne voyez pas (ne voyez jamais) ?”, QA 33b, i# ki hamë binim az furô 
Fadan à äb ba zamin “le fait, que nous constatons (maintes fois), que l'eau 
s'enfonce dans la terre”, TÉ 59. G, agar binë ki marduman 13 tabbä girift 
va dam kütäh mê savab va xafagan va Yaïy bisyar hamë uftaÿ va bamë 
mirand “si tu vois que les gens sont saisis de fièvres, que leur souffle devient 
court, que les palpitations et syncopes sont fréquentes, et que les malades 
meurent”, HM 621-622 ; — avec le verbe “être”: bäïtar zanän va küdakan 
va muyan va rüstaiyan hamë buvand va kashä à nadän “\les rebouteux] 
sont la plupart du temps des femmes, des enfants, des mazdéens, des paysans, 
[bref] des ignorants”, HM 509. 

L’aoriste sans (ha)mé est susceptible de rendre à peu près le 
même sens, mais sans insistance sur la réitération du fait : ‘ädat därab 
3zha guftan ki xiläf à xirad bäïaô va ba takalluf gôyaô “il a coutume de 
dire des choses contraires à la raison: il les dit pour feindre [la sottise]”, 
TS 272. 10, #4 az bämdad 1ä Eaïigah Karbat va guvarif xvarë “de l'aube 
jusque dans la matinée tn prends des boissons et des digestifs”, Tab Iv 345, 
Éandin Pilathä bikunand muhandisan “les ingénieurs emploient bien des 
procédés”, DNt 24, y4kë ax &jan namirad 14 hazär binazäyad ‘aucun d'eux 
ne meurt sans en avoir engendré mille”, Ât II 4Ob, ba hemsang 3 zar bifsu- 
rôÿand “ils vendent [ces marchandises] pour leur poids d'or”, HA 39b, 
in but na bifinavad va na bigüyab ‘cette idole n'entend ni ne parle”, TB 
Bh 207 a. 


- 8 373. b) Phénomène naturel permanent ou qui se renouvelle cons- 
tamment : 31 ravandagän yak ba digar va ba Gabita naxdik hamë Savaô va 
dür bamë Favad ‘ces astres mobiles ne cessent de se rapprocher et de 
s'éloigner les uns des autres et des astres fixes”, Tf GO. 5, ir garmi…. ki az 
äftäb mé #äbaù ‘cette chaleur. qui rayonne du soleil”, HM 9, %af az bava 
bamë baban padid àyad ki ma ba sang n ähan mar havä r& bamë bidarrim 
“lc feu naît de l'air du fait que nous déchirons cet air avec la pierre et 
le fer” (briquet), ZM 88. 9-10, rodé andar vai hamë äyad “une rivière y 
coule”, TB Bh 28 a, Dijla ba miyän à vai hamë rava “le Tigre la traverse” 
(la ville de Väsit), HA 31 a, dil mè sitänaÿ az vai va më dihab fazla ba vai 
(poumon) “le cœur lui prend [l'air] et lui rend le résidu”, Nabi 14, badal 
i ân Ci az vai bamë paläye brëstaë “[la nourriture se répand dans le corps 
et} remplace ce qui en est éliminé” (à chaque instant), DNt 79, mardum 
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suxan bamë babaän iiz më güyad ‘c'est grâce à cette chose que l’homme 
parle”, JH 102. 10; — de même avec le verbe “être”: avval rà vatad 
ÿ sai xvänand va qavitarin i autäd më buvaë “la première (maison, en 
astrologie) est appelée “pilier” de l'ascendant, c'est le plus puissant de tous 
les piliers” (dans toutes les situations astrales), MI 330, ## aar niz 2a'if 
bamë buvad “cette influence (de l'âme humaine sur le corps) aussi est 
faible” (chaque fois qu'elle s'exerce), DNt 141. 

Les faits de ce genre peuvent aussi être exprimés par l'aoriste sans 
(ba)më, avec sans doute une nuance expressive en moins : rôô À Dijla andar 
miyän à vai bigudaraÿ ‘le Tigre la traverse” (la ville de Bagdad), HA 31 a, 
äb ba dahan à vai andar Yavad va ba farj à vai bërän äya (rocher de forme 
humaine dans une rivière) “l’eau entre pat sa bouche et ressort par l'autre 
bout”, TB In 19b (TB Bh 28b a au même endroit: andar hamë favad.. 
bërän bamë äyad), êän dänistand ki mä bimirim ‘quand ils surent que nous 
sommes mortels”, TB B Il 188 (ms. À : hameë mirim). 


8 374. c) Les verbes signifiant “nommer, dire, raconter, vouloir dire”, 
etc. sont souvent à l’aoriste avec (ha)më (le nom donné, l'opinion soutenue, 
le récit fait, etc, sont présentés comme des propos habituels ou des états 
permanents): 6 ra bamë nasä xvänand ‘on l'appelle nerf sciatique”, HM 
4GG, an jày rà ‘Ain al-lams xvänand hamë “on appelle cet endroit ‘A, 
Mv 117. 1, © än ast ki Adama hamë güyand “c'est lui qu'on appelle Adam”, 
TB Bh 25b, hemë gôyand ki “ils (les Indiens) disent que”, Tf 71. 6, 
xuday…. mê gôyab “Dieu dic [dans le Coran]”, TT 11 19a, ‘Abd Allah 
b. ‘Abbas mé gôüyaÿ “‘A. b. ‘A. dit que”, TC Br 509, 3» mard hamë 
gôyaë ‘cet homme (Rhazès) soutient”, ZM 88. 17, jah#dan bamë güyand 
“les Juifs disent.….”, Mq 47, ray in ast ki Sumä me g0’ëd “l'opinion [juste] 
est ce que vous dîtes”, TC Br 514, dar xabar më äyab “H est dit dans la 
tradition”, TC Br 520, ‘Urar à Xatfäb riväyat më kunad “ ‘U. rapporte”, 
TC Br 522, dalil më Eunad ‘il indique [par ces paroles], TC Br 512, 
mani à Gta inja täbit à aftäb hamë xväbim “par le mot fes nous entendons 
ici le rayonnement du soleil”, HM 13, baban mar än kas 14 bamë xvähaô ki 
“il désigne par là celui qui”, VD 276. 9. 

Dans les expressions de ce type (ha)m& peut manquer sans que le sens 
change sensiblement : 6 #4 Gälfäh xvänand “on l'appelle G”, TB Bh 25 b, 
var barärat à yarizi xvänand ‘on l'appelle chaleur animale”, HM 13, 
än ra Uhud güyand “on appelle cette montagne Uhud”, TT I 11a, éenm 
gôyand ki “on dit que”, TB Bh 25b, #ziyän güyand “les Arabes disent”, 
TÉ 110, éenin riväyat kunad xudävand : badi0 ‘l'auteur du récit rapporte”, 
IN 20b, ätaf badin jäygab in garmi xväham ki “par le mot fes j'entends 
ici la chaleur qui.”, HM 9. 


4 375. 3) L'aoriste énonce un fait général, intemporel; la plupart 
du temps il n'est pas accompagné de la particule (bz)mé ; lorsqu'elle figute, 
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celle-ci sert à marquer, de manière explicite, que l’action est prolongée, 
pendant un certain temps ou indéfiuiment, progressive, répétée ou distribu- 
tive. Exemples, valeur durative: va haméunin hamë kunim 13 ba zértarin 
martaba rañim ‘et nous poursuivons ainsi (les calculs) jusqu'à ce que nous 
atteignions le degré inférieur”, Tf 45, #4 haméunin hamë Favab ki na'ëstad 
andar baddë ‘et ainsi de suite à l'infini”, DNI 137, hamë& jüfänaô 13 sirkä 
biravaë va rauyan bimänaë “on fait bouillir [le mélangel jusqu'à ce que 
le vinaigre s'évapore et qu'il [ne] reste [que] l'huile”, HM 225, än ‘im ki 
az Ô hamë andëïab va nazar hamë kunab andar vai “cette gnose dont elle 
(l'âme) fair sa méditation et sa contemplation” (traduction Corbin), HY 
5. 7-8, mas à garm biniSänaS va bipazaÿ Ein dèr hamë puxta Favaô “.… calme 
les abcès chauds, ec les fait mûrir quand ils rardent à mûrir”, Mv 260, vagar 
zanë àbista nahamë Javab “si une femme reste stérile”, Mv 52. 116, égn 
yak mäb bain ‘3j kardë va sang hamë bèrän nayäyaë “si tu as appliqué 
ce traitement pendant un mois er que le calcul ne sorte toujours pas”, 
HM A1, heménnin hamë ravaÿ #à bäz ba maïfrig rasab “[l'équateur part de 
l'orient et] continue ainsi jusqu'à ce qu'il revienne à lorient”, HA 2 a. 15-16, 
bar du darya yakë-st ki gird à zamin bar më gardaÿ “ces deux mers n'en fonr 
qu'une qui fait tout le tour de la terre”, HA 2b. 5, — progressive : än #ab 
az avval ja'b buvaÿ bäz kamtar kamtar hamë gardaÿ “cette fièvre est d’abord 
violente, puis elle s'affaiblit peu à peu”, HM 558, be andakmäya rôzgar 
hamagi à in xäna bamë digar Favaë “en peu de temps l’ensemble de certe 
maison devient autre” (progressivement), ZM 425. 10, hama tan gurusna 
bavab va ba gurusnagi 243] bamë Yavaë ‘le corps entier dans cette maladie 
est affamé ec s'affaiblit (progressivement) par inanition”, DNI 108, égn när 
2 0 hamë fixäyad sad buvaÿ va Eün nûr i à hamë kähaô nabs “[la lune] est 
un astre bénéfique quand sa clarté est croissante, maléfique quand elle est 
décroissante”, Tf 358, — itérative: 39 rà ki az sina va Ïuf xün ba galñ 
bamë bar uftaù s#%ô kunad “cette drogue} est utile à ceux à qui le sang 
monte (souvent) à la gorge de la poitrine et du poumon”, Mv 13, dy rôz 
andar sirka à 0agif Gyärand va bar rüz än sirka bèrän bamë rêxand va nau 
bäaz bamë kunand si räb bar rôz “on le fait macérer deux jours dans ‘du 
vinaigre fort et chaque jour on vide le vinaigre er on le renouvelle, trois 
fois par jour”, Mv 225, agar haiz hamë äyad va 2an bë Yoy buvad va dam 
zadan bätil gardaÿ va mabi bamë säqit gardab… 3» 41 mani à ganda 
buvaë “si la femme a ses règles (périodiques) et est célibataire, si elle perd 
le souffle, si le pouls faiblit (souvent). cela provient de la semence corrom- 
pue”, HM 445, — distributive : andäza i ëfän yakë-st va kura rä ba du 
nim hamë kunand (les grands cercles d'une sphère) “ils ont la même dimen- 
sion et partagent (tous) la sphère en deux moitiés”, Tf 30, bar Eand ki äba- 


Dan3-st in daryä hamë binand ‘dans vous les lieux habités, on voit cette mer”, 
HA 2. 1. 


8 376, (ha)me se trouve aussi avec les verbes d'état sans en modifier 
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le sens sensiblement: agar in suflä va miyäne Yakdigar r& hamë binand 
“si l'astre inférieur et l'astre intermédiaire se regardent...” (situation astrale), 
TE 97. 6, mani à © àn ast bi muka‘ab dàrë va hamë xvahë ki 3h ‘adad 
dänë ki az à ba jày ämaë… “cela signifie que tu as le cube (nombre) et 
que tu veux connaître le nombre d’où il résulte..”, Tf 43 (comp., dans un 
contexte semblable er daus le même sens, x#%hë8 ki bidänë, Tf 42. 2, sans 
la particule hamë), àn kas rà ki mudxal bamë xväbaë “. pour celui qui 
veut une introduction”, TÉ 55, mar har faxse rà mizäjè buvab Eunän ki 
varä më bäyaÿ “chacun a le ceinpérament qu'il lui faut”, HM 14-15. 


$ 377. 4) L'aoriste énonce un fait éventuel ou futur; il est employé 
le plus souvent sans la particule (ha)mé ; lorsque celle-ci figure, elie souligne 
que l'action doit être prolongée, répétée, erc. : 

a) en proposition principale: ex bar puñlaë va bulandë bèrin më 
äyand ba fitäb va më ravand ba fitäb “{les peuples de Gog et Magog à la 
fin des temps} surgiront en hâte de chaque colline, de chaque hauteur, et 
marcheront en hâte”, TC Br 519, gxrôhè ax fumaä gardan ? gurôhë digar 
mé zanaÿ ai ki yakdigar rä më Ækuÿëô “certains d'entre vous couperont la 
têre à certains autres, c'est-à-dire que vous vous massacrerez mutuellement”, 
TC Br 523, rôyhä i fumaä rà badan Fam$ër hamë 1anam “je frapperai vos 
visages de ce sabre”, ibid. éandin kasë rà hamë amiri à Madina dibam bar 
sälë yak ràä “je donnerai (successivement) le gouvernement de Médine à 
plusieurs personnes, une chaque année”, TB À 604, b3 3h hadi0ë däram va 
ba kasë digar namë goyam “j'ai quelque chose à dire au roi et je ne le 
dirai (jamais) à personne autre”, IN 47b. Ce cas est distinct du “futur 
imminent” décrit ci-dessus n° 1, $ 370. 


8 378. b) en proposicion subordonnée: #3 Bant Isr'il rà dur 
amôzé va ëïan ra bigô'è 1à babän më ravand “[tu recevras les tables de Ja 
loi} afin que tu les enseignes aux Israélites ec qu'ils règlent (désormais) leur 
conduite sur elles”, TT II 894, #4 ra niz xudaë kun lunän i &fän 14 
mä niz än 14 me parastim ‘‘fais-nous aussi un dieu comme le leur afin que 
nous l'adorions”, TT Il 88b, pe À eïan ham az in Cizhä binih 14 än bôy 
ba ëïaän hamë rasaÿ “place de ces choses devant eux afin qu'ils hument 
(un certain temps) cette odeur”, HM 624, ba ‘ibärat natavaänistand bamë 
dvard va nadänistand ki ba Ëi lafz bamë ‘ibärat kunand “ils n'ont pu 
l'exposer et n'ont su en quels termes l'exposer”, CQ 42. 16-17, firêita ë rà 
bifiristaë bar aspë nifasta va barbaië dur dast girifta 13 än barbat dar vai 
bamë zandd va à ra bamë kuïad “il envoya un ange à cheval, armé d'une 
javeline, afin qu'il l'en frappâc jusqu'à la mort”, QA 17a, xvaÿ ba Antäkiya 
nijast 1à agar madad bäya firistäban më firistab “il s'érablit lui-même à 
Antioche afin d'envoyer des renforts en cas de besoin” (chaque fois qu’il 
faudrait), TB À 430, Säkh hamë xvähaÿ Ki in farzandän i mä kuïita mè 
Japand “S. veur que nos fils soient tués” (les uns après les aucres), TT V 
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130b, Gb Eân in suxan ax ëfan biïanià andëfahz à bisyar bikard va guft 
nabäyaÿ ki makrë m& sazë “le toi, les entendant prononcer ces paroles, 
conçut beaucoup d'inquiétude et dit: il ne faudrait pas que vous machiniez 
une ruse” (présentement, en disant cela; je ne sais si vous me trompez 
ou non), IN 253ab. — De même avec bä4f. “être”: agar Suma babän & 
xud4y.… farmuda ast bar än me ravë va farmanburdär mè bäïë va illa. 
“si vous vous conduisez (désormais) suivant les ordres de Dieu et que vous 
Jui soyez soumis, [c'est bien} sinon”, TT IL 1014, rôy ba Huivan nihàad 
Æë s0y à Tähir Yavaÿ va ba Tahir u Har0ama hamë baïaÿ 14 ti padiô àyaô 
“il se dirigea vers Hulvän pour rejoindre T. et tester avec T. et H. en 
attendant Îles événements”, TB A 675, javéb àän ast ki man injà ba Bust 
bamë bäïam “il convient que moi je reste ici à Buse”, TS 259. 2, yaziyär 
rä ba dir al-kufr bäyaÿ frista 13 furäh hamë bäïsÿ “il faut envoyer des 
combattants de la foi en pays infidèle afin de faire des conquêtes”, TS 241. 
2. — La Jangue de nos textes se sépare ici nettement de la langue moderne 
où l'on emploie régulièrement dans des phrases analogues fa forme sans 
#ii- (subjonctif), cf. Sabk%inäsi IL 75, 105. 


(ha)më + prétérit 


8 379. Avec le prétérit la particule (ha)m& indique que l'action a été 
prolongée, réitérée, etc. que celle-ci soit ou non présentée comme menée 
jusqu'à un certain terme. Elle marque en outre l’action en cours à un 
moment déterminé, 

1) Action poursuivie ou répétée jusqu'à un terme défini : 

— valeur durative : än rüz 14 Yab bamë jang Ækardand “ils combattirent 
ce jour-là jusqu'à la nuit”, TB À 675, éahär mäb ba Säm andar bamë gaïr 
Js'ban va ramaïän va $avval va Ôi l-qa'da va ba 53 l-hijja andar a 
Sam brin ämad ‘il parcourut la Syrie pendant quatre mois, $a‘bän, rama- 
Zän, Savväl et Ô1 l-qa‘da, et en Ôi [-hijja il quitta la Syrie”, TB A 453, 
mê didam 1à Sikam à 6 pära hard va nadänam 1à niz ti kard ‘j'ai vu fce 
qui s'est passé] jusqu'au moment où il lui a ouvert le ventre; je ne sais 
ce qu'il a fait ensuite”, TS 67, ba yak bamla bamë david 1à ba däman i küh 
3 Ubud rasiè “il courut d'un seul élan jusqu’à la pente de la montagne 
d'Uhud”, At I 127, éän ba Makka andar ämaÿ räst 13 ba maxgit bamë Yaë 
va ‘Abd Aläh b. Raväha pëï à à bamë taft va in suxan hamèë guft “quand 
il entra à la Mecque il alla tout droit jusqu'à la mosquée ; ‘A. b. R. marchait 
devant lui disant ces paroles”, TB Bh 328b, hame babaän qal'a rafr va än 
à hisär kard “il marcha sur certe forteresse et l’investit”, ZAT 133 b, merdé 
bamë ämaÿ savär bar xingë va jämahä à sipëb poñôa “on vit venir un 
homme monté sur un cheval blanc, vêtu de blanc”, TB À 553; 

— valeur itérative ou distributive: 5h3l Sabänroz dar Yikam i mähi 
bimänd va ba àväz à buland bamë guft là iläba ill3 anta “il resta quarante 


$ 
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jours dans le ventre du poisson répétant: il n'est de dieu que Toi”, 
TC Br 517, az än bag më xvard 14 nérû girift “il mangea de ces courges 
jusqu'à ce qu'il eût pris des forces”, TC Br 518, fr hamë zaband bar 
EaYmbhään 1ä dab bazär mard rä az àän ‘Ajamm Ëafmhä kôr kardand ‘ils leur 
tirèrent des flèches dans les yeux jusqu'à ce qu'ils eussent aveuglé dix mille 
de ces Persans”, TB. A 422, yagän yagär hamèë dar ämadand va bamë kuïtand 
tä bama râ kuïtand “un par un on les fit entrer et on les tua jnusqu'à ce 
qu'on les eût tous tués”, ZAN 43 a. 


8 380. Dans des contextes analogues et même pour dénoter une 
action durative, on rencontre aussi des exemples du prétérit sans (ha)më : 
än Yab 1à rôx harb kardand “ils combattirent cette nuit-là jusqu'au jour”, 
TB À 431, éand säl dar nÿmat zistim ‘combien d'années avons-nous vécu 
dans le bien-être ?”, TC Br 515, paiyämbar laxtë biraft va bi'ëstaÿ [après 
le départ des déserteurs} le Prophète poursuivit sa marche un moment, puis 
il fit halte”, TT 1 12 a, éend rôz hama Jabr bigardid “pendant quelques jours 
il courur toute la ville”, IN 2la, Maftalib b. Malik ra bamë nifänd 1 
baï'at à merdumaän hamë sitad 1ä Sabängäb va si rôz bam£unin baïat kardand 
“il posta M. b. M. [pour recevoir les serments de fidélité} de sorte qu'il 
reçut les serments jusqu'au soir; on prêta serment ainsi pendant trois jours”, 


TB À 689. 


8 381. bxd- ‘être” et däft- “avoir”, à la différence de la langue 
moderne, sont fréquemment accompagnés de hamë: xvaÿ ba Hunain hamë 
bäd si rôx rôz à éahärum… “lui-même resta à Hunain pendant trois jours ; 
le quatrième jour..”, TB Bh 341b, ani fudand ve 1à nim fab bamë bäband 
“ils allèrenc là et resrèrent jusqu'à minuit”, TB A 439, 6 ba Madina hamè 
baÿ 1 bimwrd ‘il resta à Médine jusqu’à sa mort”, TB À 461, bar in güna 
bist rôz bamë bädand “ils restèrent ainsi vingt jours”, TB À 503, anjé raft 
va giraugän i vai mè bàS 1à zar bidädand “alla fà-bas er y resta en qualité 
de caution de celui-ci jusqu'à ce que l'or eût été versé”, TS 374. 13, jan rä 
mé dat 1ä rüzë and bar ämad “il les garda (les messagers) pendant quelques 
jours”, TT II 56 a, à wstuxvanbä à bar du bar däÿs va bä xvad dar kaïri nibad 
va mé däït tà än äàb à ‘adab ax fihan biraft [Noé] prit les restes de tous 
deux (Adam et Eve) et les plaça avec lui dans l'arche et les garda jusqu'à 
ce que l’eau du châtiment se fût retirée”, TT I 104a, hafr hazär savar… 
biraftand Eün yak farsang biraftand sab bazar savär bifarmui ki injà bibaïé 
bar fersange ki mê rafr saû bazär savär me daÿt 14 haft farsang biraft va 
ba vai bêë namänd “700 000 cavaliers partirent…; après avoir parcouru un 
farsang, il commanda à 100000 cavaliers de rester sur place; à chaque 
farsang parcouru il posta [ainsi] 100 000 cavaliers jusqu'à ce qu'il eût par- 
couru sept farsangs et qu'il ne restât personne avec lui”, QA 126. 


8 382. bAô- et daïr- se crouvent aussi, dans le même sens, sans 
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(ha)më: KaÿämarO bar sar i än Eh si rôz bibaô ‘Gayomart resta trois 
jours auprès de ce puits”, TB Bh 26b, Mäsä ba munäjät Fu 50 i kôh à 
Tr à Sin va änja si rôz bib4ÿ va rüza däÿs “Moïse alla en oraison au 
Sinaï, pendant trente jours if y resta et jeûna”, TT J Slab, 55 roz bibäband 
14 Quraïs biyärämiband ‘ils attendirent trois jours que les Koreïchites se 
fussent apaisés”, TB Bh 281 b, haf: Sabänroz Ibräbim rà andar ätaï bidäïtand 
va ätai më sôxt “on tint Abraham sur le bûcher pendant sept jours et sepr nuits 
sans que le feu cessär”, TC Br 511, Qaräxän haft sl Räm bidäft “Q. tint le 
pays de Rüm pendant sept ans”, TB Bh 263a (sur la fonction de bi. dans 
bibad, bidäït, v. plus bas $ 430 sqq. et aussi 8 448). 


8 383. 2) Action dont le terme n'est pas marqué : 

— valeur durative : än du pari rà bifarmaäd à kär bamë kardand va binä 
bamë bar ävardand ‘quant à ces deux péris, il les fit travailler et construire 
des édifices”, TB Bh 27b, m5 dzm#dam 14 ra ba nimaté az pas à nimatë 
“je t'ai éprouvé en accumulant bienfait sur bienfait”, TC Br 509, her du 
zär zär bamë giristand Éunänki firéfiagan à dmän ra giristan ämab ‘ils 
pleurèrenc tous deux si amèrement que les anges du ciel fondirent en 
larmes”, QA 7b, Ibhis mè kGfô ki magar 6 ra bar gardänab… va namè 
tavanist “Iblis s'efforçait de le séduire. mais il n’y parvenait pas”, TC Br 
514, badi0h3 bamë pursid ax vai “il lui demanda de ses nouvelles” (par une 
suite de questions), TS 270. 5, pélinagän bamë pindäïtand ki. “les Anciens 
croyaient que”, Tf 74, duxtar à xv8 rà ba zani ba tn diham ki änjà mè 
xV@5t8 va à namë da “je te donnerai ma fille en mariage, chose que là-bas tu 
souhaitais ec que lui (Alexandre) ne t'accordait pas”, IN 22a, Sa‘d b. Abï Vagqas 
girän girän hamë ämad pindaït ki kasë à rà pëf äyaù “S. b. À. V. avançait 
très lentement pensant que quelqu'un viendrait à sa rencontre”, TB L 490 b ; 

— valeur progressive: andar Bavdäd bar rôz ta'äm naäyäftatar hamë 
Yu “à Bagdad les vivres devenaient plus rares de jour en jour”, TB A 
678, har rôz bamd n Üans i xubdäy ziyädat më guft “chaque jour il adressait 
plus de iouanges à Dieu”, TC Br 514; 

— valeur jtérative: ser à Ô ba sang hamë zab “il lui frappa la têé 
sur le roc” (à coups redoublés), TB Bh 3022, 7 bäb à sadaga bar rüz hazär 
dinär bamë däd ‘en fait d'aumônes il donnait chaque jour mille dinars”, 
TS 263. 7, ba bar vagté padia pabifä hamë af24 ‘à toutes les époques 
roi après roi ajoutèrent [des édifices à la ville]”, TB In 194; 

— valeur distributive: mardumän ra ki bidid xabar bamë did bi 
bibtari 5 à “à rous ceux qu'il rencontra il annonça que Île Prophète] allait 
mieux”, TB Bh 361b, é#n Abä Muslim in kärhä bikard va bamë bar dast 
5 © bar ämad Mansär ra än bama xvaï nayämad ‘quand A. M. eut fait 
ces choses et [comme tout cela} était toujours accompli par ses mains, M. en 
conçut du ressentiment”, ZAN 33b, rar yakdigar rä käfir bamë xvändand 
“ils se traitèrent (rous) mutuellement d’impies”, TT 1 40 a, fn vagt à haïj bäô 
mardumän ba babäna à baïj az Baydäd bigurëxtand… va Las rà haïj ba kär 
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nabñà vez fiina hamë gurëxtand ‘quand ce fut le moment du pélerinage, 
les gens sous prétexre de le faire s'enfuirent de Bagdad; personne ne se 
souciait du pélerinage: on fuyait les troubles”, TB A 679; 

— dans certains cas (ha)më prend une valeur inchoative : dandän 
bifikast az pèï va xün bamë ämaÿ az dandän “il eut les dents brisées par 
devant (d'un coup de pierre) et le sang se mit à couler de ses dents”, TT I 
13 a, paiyaämbar laïfkarhä fristäban girift 1ä Kärvän hamë xaband va 
xvästa bar musulmänän hamë baxfiô “le Prophète commença à lancer des 
expéditions : les Musulmans se mirent à attaquer les caravanes et le Prophète 
à répartir le butin entre eux”, TB Bh 283 a, xabar ba Härän Suô ba Tabaristän 
va bamë ämad va näma kard ba Yahyä “la nouvelle atteignit H. au Taba- 
ristän : il se mit en route pour revenir et il écrivit à Y.”, TB À 651. 


$ 384. Ici encore on trouve des exemples du prétéric employé sans 
(ha)më, même lorsque l'action est durative, itérative, etc.: pas Kaykmard 
ba räh à Damävand bisyar bigirist “alors Gayomart pleura beaucoup sur la 
route du Démavend”, TB Bh 26b, pas paiyämbar baménnän brraft (après 
avoir été engagé à rester et avoir refusé) “le Prophète poursuivit donc 
sa marche”, TT I 11b, (Qeräxän Gnja hameë b4ÿ va) maliki à Räm kard 
“(Q. resta là et) régna sur le pays de Rüm”, TB Bh 263 a, suxan 5 ma baban 
jäy kaïiô ki az à pursidam bälha à vai hama “notre entretien nous conduisit 
au point que je l’interrogeai sur tout ce qui concernait sa personne”, HY 
9. 10-11, ë7 hama ahrhä…. man guïädam va in pädifähän rà man giriftam 
va ba bäazx i man bar ämad “routes ces villes. c'est moi qui les ai conquises, 
ces rois, c'est moi qui les ai pris; tout cela a été accompli par mon bras”, 
IN 21b, isläm bar ëfän ‘aria kardand bar &i pabrufr birast va bar ki 
namë pabiruft bame kuïtandaï “on les appela à l'islam; tous ceux qui se 
convertirent eurent la vie sauve et tous ceux qui refusèrent furent tués”, 
TB À 729. 


8 385. Exemples de b4d- et däft. avec (hba)mê: pas än sang bamë 
DA va än Bai al-ma mar niz bam éunan më bb “cette pierre et le Bait 
al-ma'mür (prototype céleste de la Ka'ba) restèrent donc dans cer état”, 
TT 1 40b, Ywrmä bam änja bibafed… &fän ba farmän 5 © hamë bädand 
“quant à vous, restez où vous êtes. [ls restèrent sur place selon ses ordres”, 
ZAB 89, Qaräxän Anjä bamë bad va maliki 5 Rüm kard “Q. resta RÀà er 
régna sur le pays de Rüm”, TB Bh 263a, ‘Abd Alläh à r4 ba xäna 
ävard va bä vai bamë bd “A. Vemmena dans sa maison et vécut avec elle”, 
TB Bh 268b, ‘Amr ba Madina ämab az ‘UOmän äzurda va ba Sad b. 
Vagqäs bamë bd va bar du az ‘UOmän ba gila bäôand “ ‘A. rentra à Médine 
irrité contre ‘U, il fréquenta S. b. V.: tous deux avaient à se plaindre de ‘U””, 
TB À 498, än à Lira'iliyan àäb à pak à säf5 me bb [l'eau des Egyptiens se 
transformait en sang, mais] celle des Israélites restait une eau pure et 
limpide”, TT JI 278b (+. ci-dessus $ 248), pañimän hamë bäd ‘ne cessair 
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de regretter”, TS 236. 3, az kanda bérän Xaÿ va bar sar à kühe bi'éraà 
bä sipäb va pinban bamë bäÿ “il sortit du ravin ct s'installa au haut d'une 
montagne avec ses troupes tout en restant caché”, TB À 722, Hasan 6 rä 
ba xäna burd va baimëé däft “H. l'emmena dans sa maison et le garda”, TB L 
560 a, Zainab rä bamë däït (le mari de Z. a refusé de la répudier) “il garda 
Z.”, TB Bh 291b, dast 5 Iskandar dar dast à xvad girift va më daäÿr “il prit 
la main d'Alexandre dans la sienne et la garda”, IN 4 a, Turkän ëïän ra. 
tigäb bamë däftand “iles Turcs les guettaient” (pour les surprendre), TT À 
757, bama dast ba Zaid hamë däïtand ‘tous s'acharnèrent sur Z.”, TB A 567. 


$ 386. Exemples de b#d- er daft- sans (ha)më, sensiblement dans le 
même sens : x240 ba Gurgän bibäd “lui-même resta au Gurgan”, TS 255. 9, 
in jahädan ax änja bigurëxtand va ba zamin i ‘Arab ämadand aänjà ki 
Madina ast va ham änjà bibäband va girdägird à Madina bisärhä kardand 
“ces Juifs s'enfuirent de à; ils vinrent en pays arabe dans la région de 
Médine ; ils restèrenc et y bâtirenr des places fortes”, TT I 165b, Ya'g#b 
anjé ba nardik à Yüsuf bib&ô “Jacob resta là auprès de Joseph”, TT LI 
207b, har &i az Bust bädand ba Salib bibdand ‘ous ceux qui étaient 
de Bust restèrent avec S, TS 190. 1, rô2 ba nigähdäit 3 mal maïy#l 
bôam va ab ba nigähdäft  farrandän ‘“jétais occupé le jour à 
garder mes biens et la nuit à garder mes enfants”, TC Br 513, Xwräsän va 
Sistän bam bar Yazid b. Muballab bidäïft “il conserva le gouvernement du 
Khorassan et du Sistan à Y.b. M”, ‘TS 121. 3 du bas, pas à rä nigäh 
däïtand én sar ba sajda nihäd… “ils le guettèrent donc (pour le tuer) ; 
quand il se prosterna… [ils le tuèrent]”, TB Bh 262. 


8 387. 3) Action en cours à un moment déterminé du passé (notam- 
ment au moment où 4 lieu une autre action) : éÿn ba räh andar bamë fud 
juyd rä diÿ ‘en cours de route il vit un hibou..”, TB Bh 26 a, badn miyän 
ki mä änja bamë gardidim va taväf hamë kardim pirë ax där padid ämad 
“tandis que nous allions et venions tournant en cercle, voici qu'au loin parut 
un vieillard”, HY 3. 13, Siyämak az jà'è hamë ämaÿ ba räh pariyän va 
dëvän pe i à ämadand “S. revenait d'un certain lieu; péris et démons se 
présentèrent sur son chemin”, TB Bh 29b, rasgl… sÿrat al-najm mé xvänd 
dëv bar zabän i à biränd “le Prophète récitait la sourate <}-#4ÿm ; le démon 
lui fit prononcer [les paroles suivantes]”, TC Br 521, rô2è hameé Côgän 
zaÿ aspaï xalä kard 6 rà biyandäxt “un jour qu'il jouait au polo, son cheval 
broncha et le désarçonna”, ZAN 47b, darvëfë kasë bar Ô sitamë më kard 
faryad xväst az Ayyäb “un pauvre était opprimé par quelqu'un ; il demanda 
aide à Job”, TC Br 515, Vabfi bamë ämad va Hamza vä did ba käfrë 
hamë barb kard “’V. s'avançait ; il vit Hamza qui combattait avec un infidèle”, 
TT L'I3a, Hind rà diÿam ki ba kôh ï Uhud hamë bar Fuÿ… va zinhär 
bamë xväst “je suis H. qui gravissait {a montagne d'Uhud en demandant 
grâce”, ibid., paiyambar rà yäftand ki hamë namäx kard à 13 xabar dädand 
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“ils trouvèrent le Prophète faisant la prière ; ils l'avertirent”, TB Bh 297 b, 
man kardan à 6 mar Hasan rà az nazära i än zan à babaÿa ki më yinà kard 
“.… l'inserdiction qu’il fit à Hasan de regarder cette Ethiopienne qui chan- 
tait”, KB 536. 4-5, man ijäbat nakardam na a2 än ki më bibtar ax vai 
talab kardam valëkin… “je refusai [sa compagnie}, non parce que je cherchais 
un meilleur compagnon, mais..”", KB 193. 18. 


8 388. Il ne semble pas que dans ce cas la particule (ha)më soit en 
général susceptible de manquer. 

Mais b40- et daït- font exception : ral dar xväb ba ki in bar 2abän 
4 Ô biraft “le Prophète dormait quand ces mots sortirent de sa bouche”, 
TE Br 521, faäme ki däft pära'ë pëf à vai andaäxf “il lui jeta un peu de 
nouttiture qu'il avait (sur lui)’, TB Bh 27a. 

Le verbe bäyist “il fallait, manquait” se rencontre également avec 
et sans (ha)më, sensiblement dans Île même sens : ‘Amr rä bamë mal 
mê bäyist “A. avait besoin d'argent” (à ce moment), ZAN 87a, éahär 
taxta mé bäyist ta kaïti tamäm favaô Näb… gufs yà Jibrail Eabar taxta 
kam m& äyab “il manquait quatre planches pour que l'arche fut achevée, 
Noé dit: Gabriel il manque quatre planches”, QA 24b; — mais: vagt à 
ämadan à ëfan nab4ù va hanÿz éahär mäb bibäyist ‘‘ce n'était pas le moment 
de leur arrivée : il s'en fallait encore de quatre mois”, TB Bh 255 b. 


(ha)më + formes composées 


8 389. Ia particule (ha)më accompagne rarement le parfait, employé 
avec la valeur d'un passé indéfini: Bælimiyäs… quir i Yams ham babän 
andäza hamë (var. ham) ma'lüm kardast az kusäfha “Prolémée… à déterminé 
avec cetre même mesure le diamètre du soleil à partir des éclipses” (par une 
série d'observations et de calculs), Tf 150, az kafidan à Yyida va dirari 1 
rôzgär in ‘älam 1 xurd buzurg hamë Yuda ast “cet univers embryonnaire a 
grandi par l'absorption de nourriture” (théorie cosmogonique de certains 
matérialistes), ZM 124. 10, juzvë nuxust binihadast dudigar va sibigar juzv 
ba tartib bamë nihädast bar yakdigar ba rôzxgär 1à in ‘älam karda Yubast 
“’[le démiurge] a placé une première molécule, puis il en a ajouté une deuxième, 
une troisième, [etc.] les unes aux autres dans l'ordre, successivement, jusqu'à 
ce que l'univers fut formé” (autre théorie cosmogonique), ZM 125. 56, 
az Das i paiyambarän d'imma à din ham bar in bäba and ki hagq à bait 
al-mal mè bisitada and ‘après les prophètes les imams de la religion ont, 
de même, (toujours) reçu leur part du Trésor”, KB 408. 6, buzurg me 
däfta and, mê radd karda and, Tab Iv 346, cf. Taôkirat IL intr. 8. Les formes 
de ce type sont employées en persan contemporain (v. Grammaire $ 143- 
144) et, avec une valeur différente, en tadjik (v. BSL 1956, I, 151). 
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$ 390. (h«)m& est encore plus rare avec le plus-que-parfait : ba g#rôh 
raridam ki balga ME 2ada bédand va pirë miyan 1 &fän nifasta “je rencontrai 
des gens, installés en cercle, un vieillard assis au milieu d'eux”, KB 536, 
cf. Taôkirac Il intr. 8 et Phillotr 232, n. 3. 


(haïmë + formes nominales du verbe 


8 3917. Avec l'infinitif (hs)mé ne se trouve guère que lorsqu'il est 
complément d'un verbe comme “falloir, pouvoir, vouloir, chercher à”, etc. 
Dans bien des cas il est difficile de préciser si la particule porte sur l'infinitif 
ou sur le verbe conjugué (pour l'emploi de (ha)më avec bäyistan, xvästan, 
etc, v. ci-dessus 8 369, $ 376, $ 588). Elle peut être considérée comme 
affectant l'infinitif dans des cas comme ceux-ci: ba ‘ibärat naravänistand 
bamë ävard va nadänistand ki ba Ei lafz hamë ‘ibärat kunand “ils n’ont pu 
l'exposer (discursivement) et n'ons su en quels termes l’exposer”, CQ 42. 16, 
badin nabi hbamëè imän bäya ävardan ‘il faut croire en ce prophète”, 
Sh Dani 3, 3, 139, hamé xün i ‘UOmaän Lalab bäyad kardan “il faut tirer 
vengeance des meurtriers de ‘U”, TB À 506, mardë ba zanë hamë bäyaë 
bast ‘c'est au moyen d'une femme qu'il faut s'attacher un homme”, IN 
11a, bame jan “man” bibäyaÿ guftan ‘c'est l'âme qu'il faut appeler “moi” ”, 


CQ 71. 9. 


Mais (ha)më ne peur guère porter que sur le verbe conjugué, dont 
l'infinitif est complément, dans: +002 pèf Gmaô ki natavänistand gudaïtan 
va baméë gudaïtan justand bi ëïän ra xabar ämad ki. ‘un fleuve se présenta 
qu'ils ne purent franchir; ils cherchaient à le franchir quand leur parvint 
la nouvelle que”, TB À 625, juz amir al-mu'minin rà nagüyam va bam 
imab më bäyab guftan ‘je ne le dirai qu'au Commandeur des Croyants ; 
et je dois le Jui dire dès ce soir”, TB À 736, agar ba 2arürat va nätär bimë 
bäyaô raft bärë az sôy à Habaïa ravëd “s'il faut partir de toute nécessité, 
allez da moins vers l'Ethiopie”, sar à © bime bäyist burridan.… amma kar 
bib#ÿ “il fallait lui couper la tête mais maintenant c'en est fait”, IN 
1174, mumkin nagait baméë sitadan 1 än bisär “on ne parvint pas à s'em- 
parer de cette forteresse”, ZAT 1224, … hamé ba nimal 1 favedi xrvähaù 
rasdan…. bamë ba ‘ugübat à xuday bixvahad ävextan “… est destiné à parvenir 
à la félicité éternelle. est destiné à subir le châtiment de Dieu”, ZM 402. 
15-16. 


$ 392. (ha}më accompagne rarement le participe : andar än du bihifs 
du Eaïma ast bamë ravanda “il y a dans ces deux paradis deux sources 
toujours vives”, VD 84. 12 (ar. fihima ‘ainani rajriyäni). 
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Conclusion 


$ 393. Au terme de cet examen on peut définir de Ja manière suivante 
la nature et Le rôle de (ha)më dans la langue de nos textes. 

1) hemë se comporte encore comme une sorte d'adverbe dans quelques 
emplois, à vrai dire assez rares et particuliers, mais qui attestent des déve- 
loppements intéressants dans différentes directions. Dans l'immense majorité 
des cas (ha)më fonctionne comme une particule modifiant le sens du verbe. 
Cette particule jouit cependant d'une large autonomie : elle est susceprible 
d'occuper dans la proposition les places les plus diverses, quoiqu'elle rende 
déjà à se fixer devant le verbe; elle peut affecter coutes les formes verbales 
personnelles et aussi, dans une certaine mesure, les formes nominales. 

2) Partout (ha)më a un contenu sémantique bien défini, qui se laisse 
reconnaître dans tous les emplois et ne s'estompe nulle part, Auprès des 
vetbes c'est un indice de durée qui caractérise le procès comme duratif, 
progressif, itératif ou distributif. 

3) La particule (ha)më accompagne, sembie-t-il, obligatoirement le verbe 
(excepté dans le cas de certains verbes d'état) lorsqu'il s'agir d'exprimer une 
action en cours à un moment déterminé, soit le moment présent (avec 
l'aoriste), soit un moment du passé (avec le prétérit) : c'est, pour le présent, 
le premier stade de l’évolution qui conduira mi- à devenir en persan moderne 
Ja marque distincrive de l'indicatif présent employé aussi bien comme présent 
“général” que comme présent actuel. Aïlleurs, c'est-à-dire dans f'expression 
d'une action durative, mais non présentée comme en cours à un: moment 
déterminé, que ce soit. au présent, au passé ou à l'éventuel, la particule 
(ha)më paraît être facultative. Autrement dit, les formes avec (hajmë ne 
s'opposent pas comme duracives aux mêmes formes sans (ha)#6 qui seraient 
par nature non-duratives ou ponctuelles, mais celles-ci sont en elles-mêmes 
indifférenres à la catégorie de durée (abstraction faite de la sémantique de 
chaque verbe particulier) ; ce sont des formes neutres à cet égard, “non 
marquées”, auquelles Ia particule (h4)më& peut s'adjoindre comme une 
“marque” durative. 

4) À Ia différence de la langue moderne, les verbes b#0am “être”, 
däftan “avoir”, bäyistan “falloir” peuvent être accompagnés de (ha)më. 
Cependant, ces verbes et plus généralement, semble-t-il, les verbes désignant 
des états, se distinguent des verbes d'action par le fait qu'ils ne sont pas 
nécessairement affectés de (ha}#18 au présent actuel et au passé “déterminé”. 
Cette particularité, qui tient à la sémantique de ces verbes, permet d’entre- 
voir l'origine de l'exception que constitue en persan moderne l'emploi sans 
mi- de bñdan, däïtan, bäyistan, ainsi que de xvästan “vouloir” comme 
auxiliaire du futur. 
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Fonction de bi- 


8 394. La fonction du préfixe bi- est plus difficile à définir que celle 
de la particule (ka)m8. L'étymologie n'en est pas très claire. Horn (GIP I, 
2, 150) considère bi, phl. b& comme probablement identique originellement 
à phl bë “ohne, ausser”, préposition, adverbe et conjonction. Depuis la 
découverte des textes de Tourfan, on a distingué deux morphèmes homo- 
phones, de forme b’ en mp. Tfn. et bë en pehlevi, l'un préverbe signifiant 
“hors”, l'autre particule verbale de signification très ténue et difficilement 
saisissable (Bartholomae, Indogerm. Forsch. 23 (1907) 57, Henning, Verbum 
231-232, 247). En pehlevi, Nyberg (Hiïlsfuch II 34-35), après Salemann 
(GIP I, 1, 310 et 311), sans reconnaître deux mots différents, distingue 
deux emplois de be, l'un comme préverbe marquant le mouvement d'éloigne- 
ment, l'autre comme particule verbale, Pour l'origine plus ancienne de mp. 
Tfa. b’, phl 6, on a invoqué les particules avestiques boit et bä5a, mais 
les relations ne sont pas complètement élucidées (outre les auteurs cités, 
v. Gray, JRAS 1937, 306-307). En persan le préfixe bi- continue, semble- 
t-il, non seulement [a particule verbale du moyen-perse, mais aussi le 
préverbe de signification plus concrète, car on trouve dans nos textes, comme 
on le verra plus loin, des emplois qui apparemment sont l'héritage de ce 
préverbe. Mais il n'y a pas lieu pour autant de scinder le préfixe bi en 
deux morphèmes distincts. 

Au cours de l'évolution de la langue persane, le rôle de bi- s'est modifié 
sensiblement. Dans le persan contemporain de Perse (ainsi que dans la 
plupart des dialectes de l'ouest) le préfixe #5 est un simple instrument 
grammatical dépourvu de contenu sémantique, qui caractérise le subjonctif 
et l'impératif des verbes simples ; il est facultatif dans les locutions verbales 
et manque généralement dans les verbes à préverbe. Son emploi varie 
d'ailleurs selon les parlers : dans ceux du Khorassan il apparaît au prérérit, 
usage inconnu de la langue commune moderne. Les parlers tadjiks du 
nord-ouest (ainsi que le tadjik littéraire) l’ignorent complètement et le pré- 
fixe ne subsiste que soudé au radical de quelques verbes, tandis que les parlers 
tadjiks du sud-ouest préfixent bi- non seulement à l'aoriste (subjonctif) et 
à l’impératif, mais aussi au prétérit et l’emploient en conjonction avec me. 

En persan classique b5- apparaît surtout avec l'aoriste, l'impératif et 
le prétérit On lui attribue en général, plus ou moins explicitement par 
opposition à (ha)më, une fonction limitative ou perfective : il servirait “zur 
Spezialisierung der Aussage auf einen Fall’ (Salemann-Shukovski 59-60, repris 
par Horn, GIP I, 2, 150 et, avec réserve, pour le moyen-perse, par Henning, 
Verbum 247); sa signification serait “eine einschränkende, spezialisierende 
auch perfektivierende” (Jensen, Neupers. Gr. 135) ; il serait ajouté au pré- 
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térit ‘to give a sense of completion or finality” (Lambton, Pers. Grammar, 1'* éd. 


161) Nyberg (loc. cit.) interprète de même phl. & dans une partie de ses 
emplois comme un morphème “perfektivierend”, mais, pour Salemann (GIP 
I, 2, 311), bé s'adjoinr aux formes verbales sans en modifier sensiblement 


le sens. 


8 395. L'interprétation de bi- comme un indice de perfectivation, 
se heurte cependant à de grosses difficultés. D'abord il est difficile, en partant 
de là, de rendre compte des cas où bi- et (ha)më se trouvent associés auprès 
d'un même verbe. D'autre part on relève aisément des cas où la forme 
verbale avec le préfixe bi- dénote une action durative (itérative), dont le 
terme peut être marqué où non; quelques exemples en ont été donnés dans 
la section. précédente ($$ 368, 371, 372, 373, 380, 384) ; en voici d’autres : 
Xizr va Ilyas… tà nafx 3 sûr biziyend “’Xizr et Elie vivront jusqu'au coup 
de trompette” (du jugement dernier), QA 269 ab, ba qa'r 5 mida uftad va 
Éabär sä'at i digar änjä bumäna “la nourriture tombe au fond de l'estomac 
et y reste encore quatre heures”, HM 21, Babräm yak sä} bib4ÿ va ba 
xidmat i à biësrab va dilaï tang fuô “B. resta un an (à la cour de son 
père), se tenant à son service, [puis] il se lassa”, TB Bh 222b, ham ängah 
Ubayy b. Ka'b änjä binifasté (U. b. K. était toujours auprès du Prophète, 
même lors des révélations) “même alors U. b. K. était présent”, TT I 4a, 
guft man bä 14 bizanam “il dit: moi je combattrai contre toi” (défi à la 
guerre), TT I 12b; bib45 signifie “resta” aussi bien que “devint, eut lieu”, 
etc., bidaït ‘'garda” aussi bien que “posta”, exemples ci-dessus $ 382, $ 386 
et ci-dessous $ 430 sqq. 

Ces faits suggèrent que la fonction de bi- ne peut être définie par 
opposition à celle de (h«)m2* et qu’elle ne relève pas de ce qu'on appelle 
ordinairement l'aspect. Pour la déterminer, il convient de comparer séparé- 
ment les formes de chaque verbe avec et sans le préfixe b£-. On peut laisser 
de côté pour commencer les formes composées et nominales, devant lesquelles 
bi- est relativement rare, pour ne considérer que le prétérit, l’aoriste et 
l'impératif : l'examen des faits. ne décèle, tout au moins dans nos textes, 
pas de différence importante dans l'emploi de b5- devant l'un ou l'autre 
de ces trois groupes de formes. Les formes négatives (et prohibitives) sont 
également négligées pour le moment et seront examinées plus loin *, 


1. J. Kurylowicz, loc. cit, a bien vu les ‘difficultés suscitées par l'interprétation 
traditionnelle. Mais l'hypothèse émise que ‘“‘hi- n'aurait été que le prédécesseur fonc- 
tionnel de hamé” (p. 542) ne semble pas vérifiée par les faits présentés ici. 

2. Dans l'exposé qui suit, on tient compte non seulement des fairs relevés 
sporadiquement dans l’ensemble de nos textes, mais de la totalité des formes verbales 
des passages qui ont fait l'objet d'un dépouillement systématique (v. ci-dessus $ 358, 
n. 2): on indique dans chaque cas le nombre d'exemple notés, à moins qu'ils ne 
soient tous cités, ou qu’il ne s'agisse d’un emploi banal et qui n'admet pas d'exception. 
Les données statisriques sant en effer essentielles ici pour permettre des conclusions. 
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bi- + prétérit, aoriste, impératif 


À. Examen de trois verbes usuels. 


$ 396. Considérons d'abord le cas de trois verbes usuels abondam- 
ment atrestés, qui permettent d'apercevoir assez clairement la fonction du 
préfixe hs. 

1) Le verbe ärradan “venir” apparaît, d'après nos relevés, toujours sans 
bi- avec les préverbes: bar, (an)dar, bäz, fur6à (exemples de présent et 
de prétérit); — dans les locutions, que le verbe garde son sens propre 
ou qu'il se vide plus ou moins de son contenu sémantique : bërün 4, gird à, 
naïdik à, padi à, tamäm à. räst à, bih à, auläter à, muväfiq à, xvaï à, 
duixvär à, diréy à. ‘ajab à, xifm à. bäjat &., väjib à, vaby à, (révélation 
au Prophère), ba dar à, ba sar à, ba fumär à, ba kär à, ba ziyän à. (exemples 
de présent et de prétérir); — comme auxiliaire du passif (exemples de 
présent et de prétérit). — Zmaban est aussi sans bi- dans des phrases où il 
est employé au sens figuré et où l'élément important sémantiquement est Le sujet 
ou l'attribut : farzendë ämab, “il [leur] naquit un fils”, TB Bh 29 b, 43 47 
éfän malhkän äyand jihän rä “…afin que leur union donne au monde ses 
rois”, TB In 20 a, mardë ämab ba didär u bunar bamiän Kayämar® “devint 
un homme semblable à Gayomart par sa beauté et sa valeur”, TB In 19 b. 

Au sens propre, émaban est régulièrement sans bé, lorsqu'il est précédé 
d'un complément indiquant le terme du mouvement: b4 kôh i Damävand 
ämaôard “vinrent au mont Démavend”, TB Bh 26a, bä xäna ämab “revint 
à [a maison”, TB Bh 29b, bäz Balx ämab ‘“rentra à Balx”, TB Bh 291, 
DE à 6 &mad “vint auprès de lui”, TB Bh 26 a, pêf à ‘AÏÿ 3mad “vint auprès 
de “A”, TT 1 12b, péï à saff ämab “sortit des rangs”, TT 1 12b, 43 ëfan 
tä ba dar à fabr äyand “… qu'ils viennent jusqu'aux portes de la ville”, TT 
L'11b, égn pëÿ à Kad äyaÿ “quand il viendra trouver K..”, IN 22b, bzz 
in din va bäx in lafkar 480 “revenez à notre foi et rejoignez notre armée”, 
TT 1 12b, etc.; de même avec inversion (arabisme) pas ämab bar à zan 
à Ayyäb ‘il vinc trouver la femme de Job”, TC Br 514 — De même 
encore avec un complémenc indiquant le but: ba Æina justan ämaband 
“ils sont venus se venger”, TT I 11a, ba yanimat kardan ämadand “ils 
vinrent pout piller”, TT I 134, badan ämadim ki “si nous sommes venus, 
c'est afin que”, TT I 12 bb, 5nf4 ba Ei kär ämadë ‘que viens-tu faire ici ?”, 
IN 21. 

Reste la phrase suivanre où deux fois le verbe est employé au 
sens propre et n'est précédé d'aucun complément : xabar nadäft tä Jibral 
ämaÿ va © r& äpäh kard ki bisyär laïkar ämaù ax Makka “ie Prophète] 
n'en sut rien jusqu’au moment où arriva Gabriel, qui l’avertit qu'une armée 
nombreuse arrivait de La Mecque”, TT I 11a; dans la seconde partie de 
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la phrase il est clair que l'accent logique porte sur le sujet bésyar lafkar ; 


ñ A . , y. 5à 
on peut admettre qu'il en va de même du sujet du premier verbe Jibra'il. 


8 397. ämaban avec bi- est beaucoup moins fréquent. Dans tous les 
cas il est employé au sens propre, et dans presque tous Ia forme verbale 
soit constitue à elle seule la proposition, soit est précédée seulement du 
sujet : bang kard 1à biyämadand va än mär rà bikuïtand “elle appela : on vine 
et lou tua le serpent”, TB Bh 29 a dufmanän ki 5 rà haläk karda büôand 
biyamaband ki xabar à murdan 1 6 yäfta bädand “les ennemis qui l'avaient 
fair périr (blessé à mort) vinrent, car ils avaient appris sa mort”, TB Bh 
29b, az dir paiyämbar rä bidiÿ biyämaë va “il vit le Prophète de loin, 
s'approcha et”, TT 1 134, har ki az &fän qavi-st biyayad “que tous ceux 
d'entre eux qui en ont la force viennent”, TB Bh 27 b, daséäri dih ta biyäim 
“permets-nous de venir”, TT I 124, éafm däflim ki. va niz biyaë va ma 
rà bibinë ‘nous attendions que. et que tu viennes nous visiter”, EN 22 a, 
va biyä va ma r& bibin “… et viens nous visiter”, ibid.; — pre biyaämaÿ 
va guft “un vieillard vint ec dit”, TB Bh 26b, à biyämad va ëKän rà 
andar yaft “il arriva et les atteignit”, TT 1 11 b, yakë a‘räb3 biyämab va guft 
“un bédouin vint et dit”, TT 1 4 a, zan à Ayy%b biyaämaÿ xurôïan “la femme 
de Job vint en criant”, TC Br 514, padifah Kaid dar miyan i maidän ämab 
va bama Hinduvän biyämadand “le roi K. vint au milieu de la place et 
tous les Indiens vinrent”, IN 22b (noter ja différence entre le premier 
verbe ec le second), in dyat biyämad “ce verset arriva” (fut révélé), TC Br 
521. 

Les seules exceprions notées sont les phrases suivantes, où Ja forme 
verbale esc précédée d'un complément circonstanciel : davan biyämaô “vint 
en courant, accourut", TC Br 509, mal 4 nimat n yulämän 1 lahärpäyan ba 
Jay bigudäïtam va dar fab biyämadam “jai abandonné biens, esclaves er 
chevaux, et je suis venu, de nuit”, IN 22a, gaftand pas ma bä tu biya'im 
va tu rà xidmat kunim va yari kunim bar duïmanän guft … fumaä ëôar 
ba äräm baïëà “ils dirent: nous irons donc avec toi, nous te servirons er 


t'aiderons contre tes ennemis. Il répondir: … vous, restez ici tranquilles”, 
TB Bh 27a 

8 398. 2) raftan “aller” se trouve sans bi- avec préverbe: ba Makka 
bäx raftand ‘retournèrent à La Mecque”, TT 1 10b; — dans les locutions : 
bêrän raft, TT 1 11, bërän ravim, TT 1 11b, pëf ray va bigô ‘‘avancetoi 
et dis”, TT 1 12b; — avec un complément indiquant le terme du mouve- 


ment: az Makka bigurëxtand va ba Madina raftand ‘“s'enfuirent de La 
Mecque et allèrent à Médine”, TC Br 519, dar Fabr rafr “alla dans la ville”, 
IN 21a, xabar ba nazxdik à Kaid à Hindä raft “la nouvelle parvint à K. 
l'Hindow”, ibid, bä jäy raft “retourna à sa place”, ibid, ba bibiït ravë 
“iras au Paradis’, TT I 12b (2 fois), dar bibift ravab, TC Br 522, ba sôy 
3 än Malik ravad ‘aille trouver ce roi”, TC Br 517, dar. gofha à éfän dar 
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ravad ‘leur entre dans les oreilles”, TC Br 519, xv45 ba Küfa rau va. 
“toi-même va à Koufa et”, TB À 533; de même avec inversion: va raft 
nazdik i Sabr à Kaid “er il alla auprès de la ville de K”, IN 121a; — 
avec un complément de but: ba justam i yak däna raft ‘'alla à la recherche 
de fce] grain”, TC Br 523, ba safarë raft “partit en voyage”, ibid. — 
raftan se trouve aussi sans bi au sens de ‘aller son chemin, marcher”, avec 
un complément indiquant le lieu du mouvement: bar sang ravab y bar 
rêg raftanë ba-fiab “il se déplace rapidement sur la pierre ou sur le sable”, 
My 239, — et au sens figuré de “passer, se passer”, avec complément : 
rôxgäré dar in ravaÿ va. “cela prendra beaucoup de temps et”, IN 21b, 
kärha Eän raft “{ru sais] comment les choses se sont passées”, IN 222. 


8 399. Précédé de bi., raftan a presque toujours nettement le sens 
de “s'en aller, partir”. Souvent le verbe est sans complément : pas Kay#mar0 
béraft va. “Gayomart partit donc et”, TB In 18b, béraft, biraftand “partir, 
partirent” (en campagne), TT I 114, 12a passim, barxé az ëfän biraftand 
“une partie d’entre eux quitta la place”, TT 1 134, béraft “il s'en alla”, 
TC Br 518, par béraft “puis il partit”, IN 21 a, Babräm biraft va. “B. partit 
et”, Zañd ti kard… biraft “qu'a fait Z.?. il est parti, DNm 29, 
tue bibäï 14 mä biravim ‘reste tandis que nous partons”, TT I 11b, égn 
biravë ‘quand tu partiras.”, TB À 530, biran va farzandän à marä ägäh kun 
“va avertir mes enfants”, TB Bh 27b, bira va sar à à biburr “va lui couper 
la tête”, TB À 434, biran va àm kamän… biyävar “va chercher cet arc”, 
IN 21 b. 

Le verbe peut aussi être accompagné de compléments divers: à rä 
ki tavan&i biüô bä 6 biraftand “ceux qui en avaient la force partirent 
avec lui”, TB À 513, vai bar yak 56y à rod birafs “quant à lui. il partit 
(en campagne) en suivant une rive du fleuve”, TB Bh 28a, ham dar ab 
biraft il partit la nuit même”, IN 23b, ba n4$an biraft “il partit sur [ces] 
indications”, TB Bh 284, va biraft bar näkäm ‘et il se mit en route, à 
contre-cœur”, TT I 11b. — Au sens figuré on a: ?n bar 2aban à à biraft 
“cette parole lui échappa”, TC Br 521. ° 

Dans quelques exemples, raftan, précédé de bi- et avec un complément, 
signifie “marcher”, mais dans tous les cas il s'agit d’un mouvement d'éloigne- 
ment, de départ: par pañyämbar ham Eunän birafr (parti en campagne et 
invité à rebrousser chemin, Muhammad a refusé) “le Prophète continua 
donc sa marche”, TT ] 12a, paiyämbar laxtë biraft va bi'ëstaÿ “le Prophète 
marcha un moment, puis il s'arrêta” (départ en campagne), TT 1 11b, ba r&b 
i éfan biravab va än Ei andar sirifs à vai ast ba jày bibilad “[l'âme] suit 
leur voie et renonce à tout ce qui est dans l'ordre de sa nature”, HY 4. 16, 
agar © rà 1äb namäyand ba neki badän räh biravaë ‘si on lui montre la 
voie vers le bien, elle s'engage dans cette voie”, HY 13. 11-12. 


$ 400. 3) gftan “dire” est toujours sans b5- dans les locutions : 
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‘suxan guftan, durôy guftan, K'r guftan, danä gaftan (exemples de prétérit, 


d'aoriste et d’impératif) ; — et au sens de “nommer, appeler” avec un 
attribut de l'objet: näm à 6 Mari guftand “on l'appelait Märt”, TB Bh 
27a, än rä Ubud gôyand “on l'appelle Uhud”, TT I 11a, mar im râ 
mizäj i mufrad güyand ‘on appelle ceci tempérament simple”, HM 14, 
etc. (7 ex.). 


$ 401. II est aussi presque toujours employé sans bi- comme formule 
introduisant un passage au style direct (gwfr (ki), gôya (ki), éunin gôyad ki, 
etc.) : nombreux exemples de prétérit et d'aoriste; exemples d'impératifs : 
tu ra pursand az man 14 gô Xabar nadäram az Mubammad “ils l'interro- 
geront sur moi: toi, réponds: je ne sais rien de M”, At Il 9Cb, égn rasäl 
3 xu0ay goyab…. tu go ya rasül Alläb “quand le Prophète te dira, toi, 
réponds : Ô Prophète de Dieu..”, At I 211b, vagar xvähë gôy (gwy avec 
sukün sur y) germ and # tar “si tu veux, tu peux dire {qu’ils sont} chauds 
et humides”, HM 17. 

Nous avons en regard quelques exemples seulement du verbe avec 


bi- : ba bigufi à ra ki dëv bar zabän à in Eunän ränd ‘“.… et l'avertit 
que le démon lui avait fait prononcer ces paroles”, TC Br 521, 
à bigôyad © rà ki dast bäz dar az bandagän i man “… pour qu'il lui 


dise de laisser mes serviteurs”, TC Br 517, bigôy à ra ki mardë.. jald firist 
“dis-lui qu'il envoie un homme vif”, TC Br 517, Ayy#b ra bigoy 14 àn 
buzita rà basmal kunad ‘dis à Job de sacrifier ce chevreau”, TC Br 514, 
va bigôy 1& bar ki. qavi-st biyäyad “et dis que tons ceux qui en ont la 
force viennent”, TB Bh 27b, hama ba yak zaban biguftand ki dar xvar 
2 6. ast “tous dirent d'une seule voix: celle qui est digne de lui est..”, 
TB In 20a (Bh 29b, quoique un peu différent ici, a aussi biguftand), 
mê bäyab ki rasäl à digar firistäda baïë va bigo'ë ki më bäyad ki az abr 
bérän à'ë “il faut que tu envoies un autre messager et que tu fasses dire 
au roi qu'il doit sortir de la ville”, IN 23b. Il est à noter que, dans les 
trois premiers exemples, le verbe gwfran est séparé du discours qu’il introduit 
par le complément à r4, que trois exemples sur sept sont à l'impératif, 
que cinq d’entre eux introduisent une injonction, et que dans l’un des deux 
autres (le premier cité) le verbe signifie “avertir, faire savoir”, c'est-à-dire 
que, dans presque tous les cas, il se trouve, par sa position ou par le sens 
de la phrase, pourvu d'un certain relief. 


8 402. Lorsqu'il est employé, avec un complément d'objet exprimé 
ou implicite, au sens de ‘dire quelque chose, rapporter, raconter, énoncer”, 
etc., le verbe g#fran se trouve avec et sans le préfixe bi. Le verbe est sans 
bi- dans des cas où l'accent logique de la proposition porte clairement sur 
un mot où une expression qui le précède c'est-à-dire lorsque ce mot ou 
cette expression, complément de manière, objet, sujet, etc. constitue, pour 
la communication, l'élément le plus important de l'énoncé : #8k6 gufré 
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“tu as bien dit”, TB Bh 29 a, ir hadi0 r@. ba rh à afsôs gufr “il dit ces 
paroles par moquerie”, TT I 12b, än Ëi goyad ba tamyiz 1 xvëf nagôyaÿ 
ki ba yalabat à sirr gôyaë “ce qu'il dit, il ne le dit pas délibérément, mais 
sous l'empire de ses sentiments”, Sh Dänis 3, 3, 140, ba 1423 guft “il [l'la dit 
en arabe”, TB Bh 28b, ba suryäni gufs “il [l'a dit en syriaque”, TB In 
19 a, bar kasë Hz pôyaô “chacun dit une chose {différente]”, TB Bh 25b, 
suxanë goyaô ki. “dise une parole qui”, TC Br 314, hear mubibbe xvaë 
bamin gôyaë “c'est ce que dir tout amoureux”, Sh Dänië 3, 3, 140, hema 
ba vai gôyaÿ “il lui dit tout”, ibid. 141, 47 kas… ki im goyed “celui qui 
dit ceci.”, ibid. 138, & gôo'e “que dis-tu ?”, TC Br 514, an ti guft ‘ce qu'il 
a dit”, TC Br 512, bar Ëi gufté “tont ce que tu as dit”, TB Bh 29a, 
in Sarthä ki gôyam “ces conditions que je dis”, IN 22a, biraft Eunän ki 
g#ftim “il partit comme nous avons dit”, TC Br 518, 4» 5 Sulaiman 
g#ft ba vahy gufr “ce que Salomon dit, il le dit par inspiration prophétique”, 
TC Br 513, éunän kard ki Kayñmar® gufr “elle fit comme Gayomart avait 
dit”, TB Bh 29 a, an ëi tu gô'ë ‘ce que toi tu dis”, TC Br 522. 

Le verbe est au contraire pourvu du préfixe bi dans les phrases 
suivantes où aucun des éléments qui le précèdent n'est pourvu d'un relief 
particulier et où apparemment l'accent logique porte sur la forme verbale : 
Hôfang qissa à 6 biguft “H. raconra son histoire”, TB Bh 304, Muslim b. 
‘Agil àämab va Husain b. ‘Aqil bamë äyad va man Nu'män rà biguftam 
va Cunin u Eunin javab dé “M. b. ‘A. est venu et H. b. ‘A. va venir; 
je l'ai dit à N. et il m'a fait telle et telle réponse”, TB À 530, x#ô3y 3% 
suxan biguft ba Qur'an andar va in än ast ki xuday guft… “Dieu a rapporté 
cette histoire dans le Coran; c’est Ià où Dieu dit”, TT 1 12a (noter la 
différence entre le prernier verbe et le second, qui introduit une citation), 
in abväl ba amärän i laïkar biguft 1ä hama ëmin Fuôand “il révéla la chose 
aux chefs de l’armée de sorte que tous furent sans inquiétude”, IN 92 a, 
bigtrab arziz À sôxta ba gôgird va man qissa à in bigüyam “on prend du 
plomb brûlé avec du soufre (j'en donnerai la recette)..”, HM 499, ve man 
bar yakë az in judà bigôyam ‘‘j'exposerai chacun de ces points, séparément”, 
HM 153, pëf rau ba bigoy “avance et disf-le]", TT E 12 b. 


B. Interprétation des faits. 


$ 403. L'examen de ces trois verbes usuels montre que dans l'état 
de langue représenté par nos textes, les formes verbales (de prétérit, d'aoriste, 
et d'impératif) avec et sans bi. ne sont en général pas interchangeables. 
L'emploi des unes où des autres apparaît clairement lié à des conditions 
syntaxiqnes. Le préfixe manque constamment lorsque Le verbe est précédé 
d'un préverbe ou d’un élément nominal avec lequel il forme une locution, 
lorsque (dans le cas de ämaban) il est employé comme auxiliaire d'un autre 
verbe, lorsque (dans le cas de gsftan appeler”) il est accompagné nécessaire- 
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© ment d'un attribut de l'objet; il manque presque toujours lorsque (dans le 


cas de aämadan, raftan) il est accompagné d'un complément indiquant le 
terme du mouvernent, et lorsque (dans Le cas de gæffan) il sert de formule 
introduisant le discours direct. Le trait commun de ces divers emplois est 
que le verbe s'y trouve en position faible, relégué au second plan, subordonné 
sémantiquement à un autre élément qui porte l'accent logique de l'énoncé. 
Inversement lorsque le verbe constitue la proposition à lui seul (biyämaô, 
birafi), ou lorsqu'il y figure seulement avec le sujet, il esr pourvu du préfixe 
bi-; il en va de même lorsque (dans le cas de ämañan, raftan) il est accom- 
pagné de compléments indiquant autre chose que le terme du mouvement, 
c'est-à-dire de déterminations accessoires telles que le verbe reste l'élément 
le plus important de l'énoncé. Autrement dit, dans tous ces cas, où la 
répartition des formes avec et sans bi- s'érablir crès clairement, l'emploi du 
préfixe est en rapport direct avec le degré d'autonomie sémantique du verbe 
au sein de la proposition, avec le plus ou moins de “relief” qu'il a dans 
l'énoncé : les formes sans b;- sont, à ce point de vue, des formes “faibles”, 
celles qui comportent b;- des formes “fortes” ou emphatiques *. 

On peut étendre cette interprétation aux cas dans lesquels la répartition 
des formes avec et sans bi- ne se laisse pas définir par des conditions 
syntaxiques évidentes. On a vu que le verbe gæftan au seus de “rapporter, 
énoncer”, avec un complément d'objet, peut être ou non précédé de b., 
selon qu'il constitue ou non l’élément important -de l'énoncé. L'opposition 
est encore de formes “fortes” à formes “faibles”, avec cette seule différence 
que le choix esr ici déterminé plus par des facteurs stylistiques que par 
des règles grammaticales. Il est aisé de rendre compte de la même façon, 
sans solliciter les textes, de la plupart des exceptions aux règles ci-dessus : 
la présence de bi- va de pair avec une certaine mise en relief du verbe, 
son absence avec, au contraire, l'accentuation logique d'un autre élément 
de l'énoncé au détriment du verbe. 


8 404. L'emploi du préfixe bi- est donc déterminé par des conditions 
syntaxiques et stylistiques définies. Il est très probable que ces conditions 
sont elles-mêmes en relation directe avec le mouvement mélodique et accentuel 
de la phrase. En effet dans la langue contemporaine, qui seule ici peut 
nous tenseigner, non seulement le préfixe bé- est susceptible de porter l'accent, 
mais encore le verbe, quand il est pourvu d'un préverbe, associé à un 
élément nominal dans une ocution, précédé d'un complément avec lequel 
il est lié plus ou moins étroitemenr, est généralement inaccentué, tandis 
que l'élément qui précède reçoit un accent énergique ; au contraire le verbe 
est accentué quand il se trouve en position isolée; en ourre il peut être 


1. Cette valeur de bi- a été sentie confusément par Bahär qui l'appelle b& x ta'kid 
‘“d'insistance” ou ‘“d’emphase” (Mwÿmal intr. p. 21, n. 1, Sabkfinäsi 1 332 sqq.). 
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accentué par insistance (Grammaire $ 29 et 30)* Le parallélisme est remar- 
quable avec les conditions d'emploi de bi- dans nos textes. I] n'est sans doute 
pas illégitime de supposer que le dessin rythmique de la phrase er les règles 
d'accentuation du verbe étaient il y a dix siècles approximativement les 
mêmes qu'aujourd'hui. Si cette hypothèse est juste, l'emploi du préfixe bi. 
dans la langue de cette époque, est en rapport immédiat avec l'accent. Les 
formes avec ct sans bi s'opposent dès lors comme des formes respectivement 
accentuées (sur le préfixe) et inaccentuées (ou faiblement accentuées) : le 
préfixe bi- a pour fonction de faire potter l'accent sur le verbe. 


$ 405. Cette opposition d'emphase ou d'accent est snsceptible de se 
manifester sur le plan sémantique de manières diverses selon le verbe consi- 
déré. Dans bien des cas elle est sans effet sur le sens du vetbe: dans bérän 
dma, pei s ‘Al ämad et biyamaô, le sens de ämad est sensiblement le même. 
Mais ailleurs elle correspond à une différence de sens plus où moins impor- 
tante. Dans les locutions, le sens du verbe est souvent atténué: ainsi xvaï 
dmadan, ba Fumär ämaÿan, etc.; de même dans l'emploi comme auxiliaire 
(Gmadan auxiliaire du passif) et au sens figuré: marde ämad… “il devint 
un homme... Plus frappant encore est le cas de raftan, où, mis à part un 
petit nombre d'exemples, l'opposition est entre raftan “aller” (quelque part) 
et biraftan “s'en aller, partir”. Ici le préfixe bé- paraît bien continuer le 
préverbe moyen-perse indiquant un mouvement d'éloignement (v. ci-dessus 
$ 394), puisque c'est précisément cette valeur qui se manifeste dans la 
plupart des emplois de biraftan. Mais cette valeur, dans l'état de langue 
que nous considérons, n'appartient plus en propre à l'élément bi; elle 
résulte, au point de vue de l'analyse synchronique, de la “mise en relief” 
du verbe par son emploi en position isolée. En effet l'opposition de raftan 
à biraftan ne peut être séparée de celle de 4maôan à biyamadan, de guftan 
à biguftan et de nombreux autres verbes qu'on verra plus bas. Elle n'est plus, 
comme à l'origine, entre “aller hors, s'en aller” (forme à préverbe) et “aller” 
en général, c’est-à-dire, le plus souvent, “aller quelque part”, avec un complé- 
ment de direction (forme sans préverbe), mais entre le verbe employé en 
liaison étroite avec un complément, c'est-à-dire, dans la majorité des cas, 
“aller quelque part”, avec un complément de direction (position faible, verbe 
inaccentué), et “aller” sans complément de direction, c'est-à-dire, la plupart 
du temps, “s'en aller, partir” (position forte, verbe accentué). Autrement 
dit, la différence, si elle existait réellement en moyen-perse, entre un préverbe 
de sens plein et une particule de même forme a disparu en persan, parce 
que les emplois de l'ancien préverbe ont été captés par la particule, et que 
les distincrions sémantiques qu'il exprimait se sont replacées dans l’ensemble 
de celles que peut assumer l'opposition plus générale de forme “faible” 
à forme emphatique. 


2. C. A. Ferguson, “Word Stress in Persian” (Language 33 (1957) 2, 123-135) 
n'aborde que très brièvement la question des variations de l'accent du verbe. 


» 
4 
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€. Autres verbes. 


s 


$ 406. L'interprétation présentée ci-dessus, par commodité, à partir 
de trois verbes usuels, se laisse vérifier sans trop de difhcultés sur rous les 
verbes dent des exemples ont été relevés en nombre sufhsant pour permettre 
des conclusions. Dans la liste ci-dessous ces verbes sont groupés en gros 
d'après leur sens. Pour chacun d'eux les emplois sans bé- et avec bi. sont 
donnés respectivement sous a) et b). 


8 407. kardan “faire” : 

a) avec préverbe: bäz, far&; —- dans les locutions : très nombreux 
exemples de prétérit, d’aoriste et d'impératif; — avec attribut de l'objet: 
6 ra xalifat i xvad kunam “jen ferai mon successeur”, TC Br 516, har ki 
rä xvähè xalifat kun ‘nomme qui tu voudras comme lieutenant”, TB Bh 
28b, etc. (11 ex.); — avec un complément de lieu, “mettre”: © r& bar 
maisara kardand ‘on le plaça à l'aile gauche”, TT T 124, 5 ser biburr va 
bar sar à Eübë kun ‘coupe cette tête et mets-la au bout d'un bâtou”, TB A 
434, etc. (11 ex.) ; — avec un adverbe ou un complément de manière qui 
porte l'accent: agar uma Eunin ÆEunëd “si vous faites ainsi”, TC Br 523, 
bar ti kune ba farman i © kunëd “obéissez-lui en toutes vos actions”, TB 
Bh 274, etc. (7 ex.); — précédé immédiatement d’un complément d'objet 
qui porte l'accent: bémändand va abrhä kardand ‘ils restèrent là et y 
bâtirent des villes’, TB Bh 27b, #20 kard ki änj& fabré kunad “il désira 
fonder une ville dans cet endroit”, ibid, y Mgsä mä rà niz xubay kun 
“ô Moïse, fabrique-nous des dieux, à nous aussi”, TT I S1b, & kwnam 
“que faire ?”, TC Br 514, än 5 ma farmäim än kun “fais ce que nous 
te disons”, TC Br 514, etc. (26 ex.) ; — précédé immédiatement du sujet, 
qui porte l'accenc: gaff gurobë az marada kardand il dic: c’est une troupe 
de démons qui a fait {cela]”, TB In 18b, r#xaslin xutba.. à kard ‘c'est lui 
qui prononça le premier sermon”, TB Bh 28 b, etc. (4 ex.). 


8 408. b) £ardan avec bi. est relativement rate. Il se rencontre en 
position isolée: vafa kard va bikard “il tint parole et accomplit [cela]”, 
TC Br 516, bibunëd ? guftand bikunim “le ferez-vous ? Ils dirent: nous 
le ferons’, QA (Bayänï, Namüna i suxan i färst 116, ligne 1 du bas), g#fr éandan 
jabr kunëd ki man 3n rama az sar à balä dar gardänam tà rüy ba Sabr niband 
bikard va bä ëfän biraft “il dit: attendez que je détourne ce troupeau du 
sommet de la colline, afin qu'il se dirige vers la ville. Il fle] fit ec [puis] 
partit avec eux”, Ât dans Suxan 8, 4, 341; — et avec un complément 
d'objet, dans des cas où le verbe porte clairement un accent, en particulier 
lorsqu'il désigne l’accomplissement d’un devoir religieux ou d’un exploit : 
rôz à ddina b&d fpaiyaémbar… guft namäz à Adina bikunim… mamäz i àädina 
bikardand (avant la bataille d'Uhud}) “c'était un vendredi ; le Prophète dit : 
faisons la prière du vendredi. Ils firent la prière du vendredi”, TT 1 11b, 


308 VERBE 


man in bar si bikunam “moi j'accomplirai ces trois choses” (que tu demandes}, 
TC Br 516, bar ki an bikunad dar bihift ravab ‘celui qui accomplira cela 
ira au Paradis”, TC Br 522, bipabirufs kär à paiyämbari bikuna5 “il s'engagea 
à s'imposer la règle de vie des Prophères”, TC Br 516, ziyarat 5 gôr à Adam 
bikunim ‘nous ferons le pélerinage du tombeau d'Adam”, IN 22 a, mutald'im 
T4 ba andäza bayän kardam aknün mutanäfr rà niz miqdäré Yarh bibunam 
“Jai suffisamment exposé la figure appelée mutalä'im, je vais maintenant 
consacrer quelques explications à la figure appelée matanäfir”, Tarj 288 a. 
— On peut admettre que l'accent porte aussi sur le verbe dans: hikbäyat 
1 baräôar bikard “(le frère de Gayomart, rentré chez lui] raconca l'hisroire 
de son frère” (ne laissa pas son entourage dans l'ignorance de cette histoire), 
TB In 19b (Bh 28b : …hikäyat Lard), bängé bikard bë ‘adat à xvêt 
“Île coq} se mit à chanter (contre toute artente) à une heure inhabituelle”, 
TB Bh 29a (In 19b: id.), ba har Yabrë xutba'ë bikard ‘dans chaque ville 
il prononça un sermon”, TB Bh 28b (in 19b: xwba kard). — KRestent 
surprenants : &£ kälbud à G bibarand va badô babz bibunand “pour enlever 
son corps et l'outrager”, TB Bh 29 b, hama dandänhä va lab à Sr xurd bikard 
“ broya les dents et les lèvres du lion”, TB Bh 30a (même texte les 
deux fois dans In). 


8 409. fuôan ‘aller, devenir” : 


a) avec préverbe: bar, furü; — dans les locutions: ex. de prétérit 
et d'aoriste ; — comme auxiliaire du passif: ex. de prétérit et d'aoriste; — 
au sens de “devenir”, avec un attribut du sujet: nombreux exemples de 
prétérir er d'aoriste ; — au sens de “aller”, avec un complément indiquant 


la direction, où le but du mouvement: nazdik ÿ pidar Juband ‘“allèrent 
auprès de leur père”, TB Bh 27b, etc. (23 ex. de prétérit et d'aoriste) : 
de même à Fimpératif : ba zamin au “va sur la terre”, TB Bh 11 b, 
ba nazdik à Jazqiya à malik fan ‘va trouver le roi J.”, TC Br 517. 

b) au sens de ‘s’en aller”, avec ou sans complément d'origine: än pari 
btEuÿ va. ‘ce péri partit et”, TB Bh 27b, buvad ki © az dast bitavab 
“il se peut qu'il [tJéchappe”, TB A 593, 5» suxan az gaïiyari bijuù “cetre 
parole sort de l'état de proposition”, DNm 47, Eün daulat i &fan bifuÿ 
“quand leur empire disparut”, Tf 238, guvvataf bifavad “son efficacité 
disparaît”, Mv 256, funbif az vai bifavab “il perd le mouvement”, DNt 131. 


8 410. geftan, gardidan “tourner, devenir” : 

a) avec préverbe : bäz, bar ; — dans les locutions ; — comme auxiliaire 
du passif; — au sens de “devenir”, avec un attribut du sujer: 16 ex. 
de ptérérit et d'aoriste ; impératif : sard gard “deviens froid”, TC Br 511; — 
“tourner” : £wra bar xvëïtan gardaÿ “la sphère tourne sur elle-même”, 
Tf 31, 45. 

b) “parcourir”: and rüz hama Yabr bigardiè “pendant quelques jours 
il courur toute la ville”, IN 21a; — “faire un tournoi, se mesurer à”: 


i 
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bas Parvèz ämaù va bä 6 bigaït “alors P. s'avança et combattit contre lui”, 
TB Bb 261a, bä ma ba kuïfi bigard guft agar fabriyär farmäyaô bigardam 
“lutte avec nous. Il dir: si le roi l’ordonne, je lutterai”, IN 22b, #b 
Kaïd bifarmid 13 vai ba ëän bigardiù “le roi K. le fit lutter avec eux”, 
ibid.; — “changer” (intrans.): bar gähe ki. yakë r4 miqdär bikähë yä 
bafzi'é rang niz bar hamän qiyäs bigardaë “chaque fois que tu augmentes 
ou diminues la quantité de l'un (des composants), la couleur aussi change 
dans la même proportion”, HM 15, m4hh3 à jabèän h&ë az andäza à xvëf 
bigardand “les mois juifs sont-ils de durée variable ?”, Tf 232. 6. 


8 AIT. gardäniban ‘faire tourner, faire devenir”: 

a) avec préverbe: baz, bar; — “faire devenir”: 6 rä sang gardäni 
“la changea en pierre”, TB Bh 28b, in kiäb ra ba zabän à pärsi gardänim 
“nous traduisons ce livre en persan”, TT I 3a, etc. (6 ex.). 

b) “faire rouler”: 47 &Gh sangë bigardänid “fr rouler un rocher de 
la montagne”, TB In 19a: — “détourner”: 4n ‘adäb ax éfän bigardand 
“dérourna d'eux ce châtiment”, TC Br 518, r6y bigardänidand “s'enfuirent”, 
TT 1134. 


8 412. ävardan “apporter” : 

a) avec préverbe : dar, bar ; — dans les locutions ; — avec complément 
indiquant le cerme ou le but: à r& péï s Kayämar® ävardand “on l'amena 
devant Gayomart”, TB Bh 294, sar 5 © biburr va ba tabaqgë andar nib va 
Dei à man ävar “coupe-lui la tête, mets-la sur un plateau et apporte-la moi”, 
TB À 434, in m104l badan ävardam 14. “si j'ai donué cet exemple, c'est 
pour”, HM 15, etc. (6 ex); — précédé immédiatement du complément 
d'objet qui porte l'accent : &74ÿ ävard va bar sar à än EGh bafrôxt ‘il alluma 
un feu à l'orifice de ce puits”, man bar yakë r& m10äl äram “je donnerai 
un exemple de chacun d'eux”, HM 15, etc. (4 ex); — précédé seulement 
du sujet, qui porte l'accent: bar &i tu ärë “tout ce que toi tu apportes”, . 
TC Br 515. 

b) en position isolée: her än kas ki E5zë darad az Qur'än biyarand 
“que quiconque dérient quelque partie du Coran l'apporte”, TT 1 4a, gaft 
biyär “il dit: apporte", TT 1 4a, etc. (4 ex.) ; — assez souvent, précédé 
d'un complément d'objet, mais c'est le verbe qui porte l'accent principal : 
hbama rä biyävardand “icus, on les fit venir” (les jurisconsultes renommés, 
pour donner leur opinion sur la traduction du tafsir: ces mots concluent 
l'énumération de ces savants; voir ci-dessous s.v. déôan, b), TT 1 34, #4 
mä ax in kär bipardäzim ëÿan r& biyävarim “aous les amènerons (les femmes 
et les enfants) quand nous autons rerminé ce travail” (c'est-à-dire : nous les 
amènerons, Certes, mais plus ratd), TB Bh 27b, zondn 14 bä xvéftan 
biyäréd “eminenez les femmes avec vous (en campagne au lieu de les laisser 
à la maison)”, TT I Il a, etc. (19 ex.). 
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$ 413. buréan ‘porter, emporter” : 

a) avec préverbe: f#r6d; — dans les locutions; -— “porter”, avec 
complément de direction : à #4 ba xäna burd “le porta à sa demeure", TB 
Bh 28b, 5# #3 peÿ à Iskandar bar va… “porte ceci à Alexandre et”, 
IN 226 à, erc. (6 ex.) ; — “prendre”: banizakän az änjä äh burdandë “c'est 
Â que les servantes puisaient l'eau”, TC Br 509; — ‘emmener’ : ‘A'ife rä 
bar (à) xvad burd “il emmena ‘A. avec lui”, TC Br 523, seul exemple relevé, 
cf. b. 

b) “emporter”: ki kälbs5 5 © bibarand “… pour enlever son corps”, 
TB Bh 29b, az rahaf bibaraÿ “qu'il l’égare”, TC Br 514, à r4 ba xtaÿ 
biburd ‘“Yemmena avec lui”, IN 21a (cf. a), etc. (6 ex). 


$ 414. däôan “donner”: 

a) avec préverbe : baäz; — dans les locutions ; — précédé immédiate- 
ment de l'objet : mar4 arzô-st k-in farzand à xvëf rä 2anë diham dar xvar i à 
“je désire donner à cet enfant une femme digne de lui”, TB Bh 292, etc. 
(9 ex.), — de l'objet secondaire : 27 Bahräm ra däd ‘il donna cette [lettre} 
à B.”, IN 23 a, yakë r4 ba man dih “donne-m'en.-un”, IN 21 b, etc. (15 ex.). 

b) quelquefois seulement avec bi., lorsque le verbe est en position isolée : 
än rà ki xvähad bidihab “qu'il donne celle (fille) qu'il veut”, IN 234 
(comparer avec har kdäm ki tu xvabë ba tu dibam “je te donnerai celle 
que tu voudras”, ibid.) ; —— et dans quelques autres cas, sans doute pour 
insister sur le verbe: #4r3 Eunin S405 bidaù “Dieu m'a fair la grâce d'une 
telle joie”, IN 19 a, hama rä biyävardand va xatshä bidädand bar tarjuma à 
in kitäb “ous, on les fit venir et ils délivrèrent des avis concluant à la 
traduction de ce livre”, TT 1 3 a (le point essentiel est que ces avis autorisés, 
qui sont la caution des traducteurs, ont été réellement délivrés), ?# diraxt & 
ki man nifända am ba dast à xvëf va uméëbvar am ki bigiré va bar bidihë 
“tu es un arbre que j'ai planté de mes mains, j'espère que tu t'enracineras 
et que tu donneras (réellement) des fruits”, TB A 697, agar Tath räà 2inda 
biyäram mar ti dihë guft panj hazär dinär nagd bidibam “si je ramène 
F. vivant, que me donneras-tu ? Il dit: je ce donnerai (certainement) 5 000 
dinars comptant”, QN L 18 y (noter la différence entre dibë et bidiham). 


$ 415. giriftan “prendre” : 

a) avec préverbe: bäz, bar, andar; — dans les locutions; — dans 
des sens atténués: dalle girift “prit un guide”, TT 1 12a, ba fal i ba 
gériftan ‘'tinrent pour de mauvais augure”, TB Bh 27b, bafiz#dan girai 
‘commence à augmenter”, HM 11, etc. (11 ex.) ; — ou précédé d'un mot 
fortement accentué: 3# padifähän rà… man giriftam ‘ces rois. c'est moi 
qui les ai pris”, IN 21b. 

b) au sens propre : #3f à Fir'aun bigirift “saisit la barbe de Pharaon”, 
TC Br 509, ser # räh bigiriftand ‘’occupèrent le passage”, etc. (7 ex.) ; — 
rarement dans des sens atténués: agar kasë Éahär güna rang bigirad “si l'on 
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prend quatre sortes de couleurs”, HM 15, dar kärvänraräy dukkänë bigirift 
“il prit une cellule au caravansérail”, IN 21 a. 


$ 416. sfrädan “romber’: 

a) avec préverbe: bäz, andar, furô(d) ; — au figuré, ba pas à laïkar à 
éfan ufr “jette-toi à la poursuite de leur armée”, IN 209b, «sir wfraù 
“fut fait prisonnier”, TT 1 11a, x#4 ufr “on se trompe”, Sh Dänië 3, 
3, 140, etc. (21 ex). 

b) au sens propre: biyufiaè va xufk fud “[larbrel tomba et sécha”, 
TC Br 518, bar räb biyuftäd “[le lion blessé] tomba sur la route”, TB Bh 
30 a. 


$ AY7. rasidan “arriver”: 

a) avec préverbe : dar ; — avec complément indiquant le point d'arrivée, 
au propre et au figuré: ba xäna à xvëf rasiù ‘arriva à sa maison”, TB Bh 
28b, balabà ki badëïan rasid ‘les fléaux qui les afligèrent”, TC Br 516, 


etc, (14 ex.). 
b) sans complément: … 43 än vagt ki rasil birasiù Ein rasäl birasid 
xabar naxdik ämaÿ bi rasäl 1 likandar rasid “… jusqu'au moment où le 


messager atriva; quand Île messager arriva, la nouvelle se répandit qu’il 
était arrivé un messager d'Alexandre”, IN 22b (dans la dernière partie 
de la phrase, l'accent est sur le sujet), 2n hama birasab bar 5 injihani-st 
va än À än fihän binarasad “tour ce qui est de ce monde aura une fin et 
ce qui est de l'autre monde n'en aura pas”, TT VI 2135b; sur birasidan 
“s'achever” (toujours avec b3-), v. Tadkirat Il intr. 13, Rähat 501-502, 
SabkSinäst I 432. | 


8 418. frishidan ‘envoyer’ : 

a) avec préverbe : bäz, furod ; — précédé immédiatement d’un complé- 
ment de direction: amir  Makrän pëï à ÿäh Kaïd fristäÿ “il envoya l'émir 
du Makrän auprès du roi K°”, etc. (11 ex); — d'un complément d'objet : 
Yänus rà fist “envoie Jonas”, TC Br 517, etc. (7 ex.). 

b) en position isolée: © rä band bar nih va bifrist “enchainee et 
envoie-le”, IN 23a; — avec complément d'objet, le verbe étant accentué : 
Hbra'il rà pabitäh bifirireäô 13. “le Tout-Puissant dépêcha Gabriel pour", 
TC Br 509 (l'objet est ici séparé du verbe), éaïm däffim ki. bargë bifristè 
“nous attendions que ru envoies des vivres” (mais tu ne l'as pas fait}, IN 22 a, 
etc. (5 ex.). 


8 419. aondäxtan ‘jeter, lancer” : 

a) avec préverbe: bar, f#rô(8) ; — avec complément de direction: 
ba r08 à Nil andäz “jette{-le} dans le Nil”, TT I 155 a, etc. (9 ex); — 
précédé de l'objet ou du sujet accentué : araf andäxtand “lancèrent du feu”, 
TB Bh 28b, än sang än ast ki dëévän andäxtand “ce rocher est celui qui 
fut lancé par les démons”, ibid. 
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b) en position isolée : va biyandäxr ‘et il tira” (la flèche), IN 21b; — 
“rejeter”: © r& bar xäkdän à Bani lird'il biyandäxtand “on le jeta sur le 
fumier des Israélites”, TC Br 514. 


8 420. sfgandan ‘jeter’ : 

a) avec préverbe : dar; — avec complément de direction: #40araf der 
daryä afgand “sa mère le jeta dans le fleuve”, TC Br 509, etc. (4 ex.) ; — 
précédé du sujet, qui porte l'accent : 5n xätir andar sirr à man bagq afganab 
“cette disposition, c'est Dieu qui me l'inspire”, Sh Daänis 3, 3, 140 (5 ex.). 

b) “jeter bas, rejeter”: 6 rà biyafgand “il le jeta bas” (à la lutte), 
TT 1122, ssnädhà à diräz biyafgandand “ils éliminèrent les longues chaînes 
d'isnäd”, TT IL 3b, etc. (7 ex.). 


8 421. kzjran ‘tuer’: 

a) rarement sans bi, seulement après un mot fortement accentué : 
farzand à à rà ki Eat ‘qui a tué son fils ?”, TB Bh 26 b, &fän rà na tu kate 
“ce n'est pas roi qui les as tués”, IN 23 a, etc. (8 ex.). 

b) généralement avec bi-: nombreux ex. de prétérit, aoriste et impératif. 


$ 422. murdan ‘mourir’ est aussi généralement avec bi-: 8 ex. de 
prétérit et d’aoriste ont été relevés, contre aucun du verbe sans b5.. 


8 423. äfaridan “créer” : 

a) précédé d'un attribut de l'objet ou d'un complément accentué: éun 
xaÿt ki Adam rà biyäfarinad © rà az advm à zamin äfartô “quand il voulut 
créer Adam, il le créa [de l'argile} de la surface de la terre”, TT Il 20b, 
Cân 3240... ädami rà biyafarià mutabarrik äfarid “quand Dieu créa l'homme, 
il le créa doué de mouvement”, HM 32, gôfai ra biyafarià 13 ‘ilm # hikmat 
bifnavad va än juft afarid ‘il créa ses oreilles pour qu'il entende {[Wenseigne- 
ment de] la science er de la sagesse er ils les créa au nombre de deux”, TT 1 
éd. Yaymäi 13° (noter dans ces phrases La différence entre le premier 
verbe et le second), erc. (16 ex.). d 

b) dans les autres cas: Adam rä biyäfariù “il créa Adam”, TC Br 521, 
etc. (19 ex.). 


8 424. farmüdan “ordonner : 

a) précédé d'un mot accentué (objet, adverbe, sujet) : &fär #rä 
kärbä farmädandë “is les faisaient travailler”, TB Bh 28 b, 4n ét mà farmaim 
“ce qui est ordonné par nous”, TC Br 522, etc. (5 ex.); — suivi d'une 
proposition complétive (‘ordonner de, dire que”, style direct ou non), avec 
où sans complément indiquant fa personne qui reçoit l'ordre: paiyämbar 

1. Ce passage de TT offre dans le ms. de Téhéran toute une série de phrases 


semblables où régulièrement biyäfariô contraste avec jufi &fariô. Le ms. de Paris a ici 
dans la plupart des cas fwft ast au lieu de jaft äfarid. 
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‘AB b. Abï Tälib rà farmuô 14 6 r& bikufad “le Prophète ordonna à ‘A. b. À.T. 
de le tuer”, va farm 14. “er il ordonna de..”, IN 22 a, etc, (8 ex.). 

b) avec proposition complétive: si pari ra bifarmäà ki “il ordonna 
aux trois péris de", TB Bh 27b, bifarmaè #4 “il ordonna de”, TT I 
13a, etc. (18 ex); on n'aperçoit pas ici de différence entre les formes 
avec et sans bi. 


8 425. xvändan ‘réciter, appeler” : 

a) avec préverbe: bar; — avec attribut de l'objet, “appeler du nom 
de”: à rä Gilïäh xvänand “on l'appelle G", TB Bh 25 b, erc. (22 ex.) ; — 
“lire”: vazir näma bar Yaäh xvänd “le vizir lut la lettre au roi”, IN 221. 

b) “appeler, convoquer” : Hind Vahïi rä bixvänd “H. appela V, 
TT 1 13a, etc. (4 ex); — “lire, réciter”: 5m baithä bixvänd “récita ces 
vers”, TC Br 424, etc. (4 ex.). 


8 426. diôar ‘voir’ : 

a) avec un complément d'objet ou autre, qui porte l'accent principal : 
fn kas à bégäna binaë “quand il voit un étranger”, TB Bh 29 a, ba xvab 
diam “jai vu en songe”, TT I 11b, etc. (16 ex); — en particulier, 
lorsque l'objet est accompagné d'une détermination (“voir dans tel ou tel 
étar”) : 3h Lskandar ra diÿ bar taxt… miÿasta “il vit le roi Alexandre assis. 
sur un trône”, IN 22b, az dûr faxse r& di ki bamë ämad “il vit de loin 
venir quelqu'un”, TB Bh 28 a, etc. (10 ex.). 

b) avec complétive: 13 bibinaë ki kär Eÿn Savaë ‘pour voir comment 
les choses tourneront”, IN 23 b, etc. (3 ex.) ; — avec complément d'objet, 
le verbe portant accent principal: at d#r paiyämbar rä bidiô biyämai 
“il vit (aperçut) le Prophète de loin ec sapprocha”, TT 134, gr àn mar 
bidiè “quand il vit le serpent fil cria}” (se rendit compte de sa présence), 
TB Bh 29 4, än duxtar ra bidid va bä à suxan gufr “il vit (ht la connaissance 
de) certe fille et causa avec elle”, ibid. etc. (12 ex); — “visiter”: Zaÿm 
däjtim ki. biy&ë va ma rà bibini “nous attendions que tu viennes nous 
visiter”, IN 22 a, etc. (4 ex.). 


$S 427. xvassan ‘vouloir, demander” : 

a) généralement sans b£- : avec complément d'objet, aux sens de 
“demander” ou “vouloir dire” (16 ex); — avec complétive au sens de 
“vouloir”: Maäsa xvast ki yäqüt bar giraô “Moïse voulut prendre le rubis”, 
TB Br 508, etc. (6 ex.). 

b} rarement avec bi-: kin i mar bixväb “venge-moi”, TB Bh 29b 
(cf. l'expression équivalente kir bäz xvästan). — Voir aussi ci-dessous $ 440. 


8 428. bäyistan ‘falloir: 
a) après un mot portant l'accent principal: vai bäÿab ki paryämber 
rà räst kunad “il faur que ce soit lui qui confirme le prophète”, Sh Danis 
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3, 3, 139, hat yakë rà ba kär burdan ba jaygäh à digar bäyaÿ “il faut 
employer chacun d'eux dans un cas déterminé”, HM 12, rafär sirkä kamtar 
bäyaÿ “il faut nécessairement moins de vinaigre”, HM 16, bar rüz yabäy 
5 haiväni bisyär bäyaë “il faut chaque jour beaucoup de nourriture animale”, 
Nabi 11: —- avec complétive: bäyaô ki. 6 rà band nibë “il faut que tu 
l'enchaînes”, IN 22 a. 

b) portant l'accent principal : quvvat 3 Jabvat bibayad 13 kälbuÿ 
bimänad “la faculté de concupiscence est nécessaire pour que le corps 
subsiste”, HY 5. 13, vagt i Gmadan à éÿän nabñù va bhanüz Cahär mäb 
bibäyist ‘‘ce n'était pas le moment de leur arrivée: il s'en fallait encore 
de quatre mois”, TB Bh 255 b. — Voir aussi ci-dessous $ 440. 


$ 429. Comme on voit, la répartition des formes avec et sans bi- 
est claire dans l'ensemble. Le préfixe manque lorsque le verbe est précédé 
d'un préverbe *, intégré dans une locution, employé comme auxiliaire ; il est 
au contraire présent quand le verbe se trouve en position isolée et qu'il 
ne peut donc s'appuyer ni sur ce qui précède ni sur ce qui suit. Ces cas 
extrêmes mis à part, l'opposition prend des formes diverses selon le sens 
du verbe considéré et le contexte, Tantôt elle apparaît comme une simple 
différence d'accent (ainsi Zfaridan), tantôt elle se manifeste par une différence 
sémantique plus ou moins tranchée (ainsi gardidan, gardäniban, Yuan, 
afgandan: pour ces deux derniers verbes l'emploi de bi- reflète encore, 
sembie-c-il, celui de l’ancien préverbe marquant l'éloignement). Aïlleurs elle 
joue sur les deux plans (ainsi radar avec bi- au sens prégnant de “s'achever”, 
et aussi au sens ordinaire de “arriver” quand le verbe est isolé dans la 
proposition). Quelques verbes (£uïtan, murdan) sont généralement avec le 
préfixe bi; ce fait n’est pas surprenant, puisque, par leur sens même, ces 
verbes sont peu susceptibles de passer au second plan dans l'énoncé. D'autre, 
comme dädan, sont généralement sans préfixe, ce qui tient à leur sens et 
à leur syntaxe: dädan est presque toujours accompagné de compléments 
auxquels il est plus ou moins étroitement lié. Les cas de flocttement entre 
les formes avec et sans bÿ- constituent un proportion relativement faible 
parmi les exemples relevés (ainsi farm#dan avec complétive, firést4ôan accom- 
pagné seulement du complément d'objet, burdan ‘emmener”) : ils repré- 
sentent probablement des nuances d'accentuation qui nous échappent parce 
qu’elles n'ont guère d'incidence sur le sens de l'énoncé. 

La revue qu'on vient de passer se trouve par nécessité d'étendue relative- 
ment limitée: on pourrait naturellement accroître beaucoup le nombre des 


1, À cette loi, qui se vérifie très généralement, on relève cependant quelques 
rares exceptions: mutabayyir Sub Nimrüd badin huÿiat va andar bimand “Nemrod 
fut surpris per cet argument et resta dans l'embarras”, TB Bh 494, bomë andar 
biyähim, JH 283. 4. Il ne convient pas de rapporter ici les cas, bien plus fréquents, 
du type de: à rà ba rah andar bigirift “le prit en cours de route”, TB A 390, 
sarähparda ÿ xvëf Gnfà andar bizaÿ “planta sa tente à cet endroit”, TB A 407, 
où endar ne doit pas être considéré comme préverbe, mais comme postposition. 


een caanaieet uut 


me ne 
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verbes étudiés ainsi que celui des exemples pour chaque verbe, ce qui 
conduirait peut-être à apercevoir des différences entre le prétérit, l'aoriste 
et l'impératif, différences que notre documentation ne laisse pas paraître, 
ou à entrevoir des divergences dialectales, comme il en existe dans la jangue 
moderne. Le recensement effectué permet du moins de reconnaître assez 
nettement Je principe qui commande la présence ou l'absence du préfixe, 
et aussi d’apercevoir combien, selon les verbes considérés, l'opposition est 
susceptible de jouer diversement. 


D. däfian et bädan. 


8 430. On examinera pour terminer les verbes däïffan “avoir” et 
bäban “être”, qui, dans la langue moderne, ne sont, sauf cas particuliers, 
pas préfixés, mais qui dans nos textes sont fréquemment employés l'un et 
l'autre avec bi. L'opposition se manifeste ici toujours par des différences 
sémantiques. Les formes à préfixe ne signifient jamais simplement “avoir”, 
“être” (copule, “être quelque part, à quelqu'un”, etc), mais sont toujours 
de valeur prégnante; elles sont susceptibles de sens fort divers, duratifs 
ou non, transitifs ou non (dans le cas de däffan), et qui n'ont en commun 
que le fait qu'ils comportent quelque chose de plus que l'idée abstraite de 
“avoir” ou “être”. Les formes sans bi- au contraire n'ont en général que 
ce sens abstrait, et ce n’est que par exception qu'elles revêtent une valeur 
plus concrète. 


8 437. däftan “avoir” : 

a) avec préverbe: bar, bäz: — dans les locutions (rôz« d., mail à. 
yad d., éaÿm d., nigäh d., burmat d., düst d, buzwrg d., nekô d,, pinhän d. 
ba pay d, ba kär d., etc); — au sens de “avoir, posséder, détenir”, avec 
complément d'objet : à #32 asp däfs “lui aussi avait un cheval”, TT I 11b, 
an malikän ki fibän däïtand ‘les rois qui possédèrent le monde entier”, 
TB Bh 304, nèyet à nékû daft “il avait de bonnes dispositions”, TB Bh 
262, etc. (nombreux exemples) ; — même en position isolée ou précédé 
seulement du sujet: farr à 7240 ki Kayñmar0 daït “la gloire divine que 
Gayomart possédait”, TB Bh 264, än farr à 3zabi ki däït “la gloire divine 
qu'il avait”, TB Bh 30a, #4'@mê ki däft “la nourriture qu'il avait”, TB Bh 
27 a, än mubrabä ki däï: “les pierres (bijoux) qu'elle avait”, TC Br 523; — 
“tenir” avec complément de lieu portant l'accent: Eän ba täriki därand 
“si l'on tient [l'enfant] dans les ténèbres”, TB Bh 29a: — avec attribut 
de l'objet, “tenir pour”: m424j à m&bi sard därand # xuÿk “on tient le 
tempérament des poissons pour froid et sec”, HM 17, etc. (8 ex.). 


8 432. b) “garder” : éahar quuvat bäyaë 1à ta'äm rä ba xvêïtan 
kaïaÿ va bidaraÿ va baïm kunaë “il faut quatre facultés pour que [l'estomac] 
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attire la nourriture, la retienne et la digère”, HM 91, etc. (4 ex.) ; — “garder, 
tenir” (en un lieu), “conserver” (quelque chose à quelqu'un) : haft fabänrôz 
Tbräbim rä andar ätaf bidäftiand ‘on tint Abraham dans le feu pendant 
quarante jours”, TC Br 511, Xuräsän va Sistän bam bar Yazid b. Muballeb 
bidaïs “il conserva le gouvernement du Khorassan et du Sistan à Y. b. M", 
TS 121. 3 du bas, etc. (12 ex.) ; — “placer, poster” : hakim du hazär mard 
Javär à jangs râst kard va dar saräparda à fab bidäït “le Sage équipa 2 000 
cavaliers d'élite et les posta dans la rente du roi”, IN 92 a, etc. (3 ex.) ; — 
“tendre”: Baräg puit bidäït 1ä paiïyämbar baëän bar niïast “B. (monture 
du Prophète) tendit le dos pour que le Prophère y mont”, TT I 184b; 
— “retenir”: dast az man bidär 14. “laisse-moi..” TB Bh 222 à, cf. la locu- 


tion plus fréquente dast bäz däftan ; — “durer”: duvést sal bidarad ‘dure 
deux cents ans”, CQ 76. 8, 4n dastävez 1à namäz à Yäm bidäïft ‘cette escar- 
mouche dura jusqu'au soir”, TBq 768 a, etc. (4 ex.) ; — “s'arrêter” : amir 


bidäfr “l'émir fit halte”, TBq 695 y ; — dôss bidäïtan “s'éprendre” : kanizak 
dar farr va HiRkôb va nèk5'i i Iskandar nigäb kard Yah ra düst bidäït “la fille 
considéra la gloire, la majesté, la beauté d'Alexandre : elle s'éprit du roi”, 


IN 91b. 


5 433. badan “être” (préc. b#b., aor. bwv- er bäï-; on laisse de 
côté ici les formes de prétérit bâties sur le radical b4fd- “rester”, v. ci-dessous 
$ 499): 

a) copule : nombreux exemples ; — auxiliaire verbal (types karda bi, 
karda bäaïaÿ, karda buvab) : nombreux exemples ; — avec complément locatif 
(‘être dans”, etc.) ou un autre complément prépositionnel (‘être avec, pour”, 
etc.) : mardumané ki dar baïñ baband, TC Br 517, béräni : masjid badän 
bäfaè k5 “la destruction d'une mosquée consiste en ce que”, TC Br 520, 
etc. (nombreux ex.) ; avec substantif ou pronom + 4 (“être à”): 
Kayimar rä pisarë bäô “Gayomart avaic un fils”, TB Bh 26 a, etc. (nombreux 
ex.) ; — “il y a”: marde bd näm à 6. “il y avait un homme nommé..”, 
TT 1 11 b, etc. (nombreux ex.) ; — “il se peut”: bwvad ki à ax dast bifavad 
“il se peut qu'il [t'Jéchappe”, TB À 593, b2fad ki bar ëfän durôy gufra 
bäfand “il se peut qu'on les ait calomniés”, Sh Däni 3, 3, 139, b4dë ki ah 6 
rä bixvasté “il aurait pu se faire que le roi la demandät”, IN 42 a, erc. (4 ex.) ; 
— “rester”, avec complément locatif, etc.: rozgarë and ba Madina bi 
pas bäz bayy bax gaït “il resta quelque temps à Médine, puis il regagna 
sa tribu”, TB Bh 348b, yak hafta bar in baf 13 tab kam gardaë “poursuis 
ce traitement pendant une semaine, de sorte que Ha fièvre tombe”, HM 396, 
etc. (19 ex. de prét., aor. (b4ÿ-) et impératif) ; — “rester”, avec attribut du 
sujet: ‘AB xämôf bàè va päsux naläd ‘ ‘A. resta silencieux et ne répondit 
pas”, TB A 382, etc. (10 ex. de prét., aor. (bäï-) et impér.); — “rester, attendre”, 
sans complément, seulement à l'impératif en tête de phrase, souvent comme 
une sorte d’interjection: ba 13 az pabitähr : Nimräd bërün ravim “attends 
que nous sortions du royaume de Nemrod”, TT 11 218 a, imrûz fem masxara 


So emte ce. 


Le 


dns. 
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mé knnëd valèkin baÿ tà fardä mukäfat à masxara à Sumä ba uma rasa 
“aujourd’hui vous raillez, mais attendez ! demain vous recevrez le châtiment 
de vos railleries”, QA 24 b, etc. (9 ex.) ; — “passer” (temps) : zamäné b&ù 
“un moment passa”, TS 98. 5, yak and b#ë ‘quelque temps passa”, QA 
318b; — “exister” : 14 jihaän bäfad ‘'ranc que le monde existera”, TB Bh 
26 a, bAÔ nu hast u bäajad ‘a été, est er sera”, ZM 354. 14; — ‘accéder à 
l'existence”: x mà xvähim ki ire bibäïad mar än rà gôim bibaï va 
bäÿaë “quand nous voulons qu'une chose soit, nous Jui disons : sois! 
et elle est”, JH 164. 8; — “venir (moment) : é#r digar jab bäô ‘quand 
vint la nuit suivante”, TB Bh 26b ; -— ‘se consommer”: dänist ki kär bad 
“il sut que c'en était fait” (la défaite était consommée), TB À 710, etc. 
(3 ex. de prét.). 


$ 434. b) “rester”, avec complément locatif (sociatif, etc.), avec ou 
sans complément de temps: Kayämar® bar jar à än Eäh si rüz bibaà 
“Gayomart resta trois jours auprès de ce puits”, TB Bh 26b, … bifirisrad 
va xva ba Gurgän bibäd “il envoya. et lui-même resta à Gurgän”, TS 255. 
9, yak bhafta bar in bibuvad 13 naïj padiÿ àäyad “il continue ce traitement 
pendant une semaine jusqu'à ce que Le pus apparaisse”, HM 602, bem anjà 
ki bastè bibaf 1ä tu ra bifarmäyam ki Ei kun “reste où tu es jusqu'à ce 
que te dise quoi faire”, TB À 403, etc. (nombreux exemples de prét. aor. 
(buv- et baf-) er impér.) ; — “rester, attendre, persister”, sans complément 
locatif, etc.: paiyambar ba mähb à Ô3 l-hiÿja bibaô “le Prophète laissa passer 
le mois de Ô.” (sans lancer d'expédition), TB Bh 295 b, 55 rûz bibädand 14 
Quraif biyärämidand “ils attendirent trois jours que les Coreïchites se fussent 
apaisés”, TB Bh 295b, bar in tadbirhä muväzabar kunaô va bibäfaô va 
kähili u xvärkäri nakunaÿ “on suivra ces prescriptions avec applicarion et 
l'on persévérera, sans paresse ni négligence”, HM 560, m4 ba kardim 
akniün & farmäë Däniyal. guft bibäfed va xudäy ta'alà parastéd “nous avons 
mal agi, que nous ordonnes-tu ? Daniel dit : attendez et adorez Dieu”, QA 
282 a, etc. (nombreux ex. de prét. aor. (b&Ï-) er impér.; — “rester”, avec 
attribut du sujet: paivasta bibäfad ‘reste attaché”, JH 201. 16, 2n Sab bëdar 
bibäand ‘restèrent éveillés cette nuit-à”, Ac II 63a ; — “coire” : 3r Fab ba 
Xadija bibäd va Xadÿa bär girift “cette nuit-là il s'anit à X. ec X. conçut”, 
TT 1 1862, etc. (8 ex. de prét. et aor. bäï-); — “passer” (temps): £ar 
xabar à © pet à Fir'aun guftan nayärast 1à du säl bibäd “personne n'osa rien 
en dire à Pharaon pendant deux ans”, TB Bh 654, éän zamäné bibaè 
“après un moment”, etc. (11 ex. de prér.) ; — “exister”: Z3z4D. xvast bi 
fénvarän à zamini… bibuvand “Dieu voulait qu'existent les animaux terres- 
tres”, HY 56. 12-13, bar Éizé ki bibuvaë ya jauhar buvad ya ‘araz “tout ce 
qui existe est substance ou accident”, DNI 62. 11, etc. (ex. fréquents de 
bibuvaÿ dans DN) ; — “paraître, accéder à l'existence” : b:baf bibéô “sois! 
et il fut”, TB Hh 179a, QA 195a, 297b, ‘&lam nab4b ängäh bib4ÿ ‘le 
monde n'était pas, puis il fut”, ZM 254. 8-9, Cän bixvähab xubäy… güya 
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bibaÿ va bibuvaÿ “quand Dieu le veut, il dit: sois et [cette chose] est”, 
TT 12134, N&h r& a2 pas 1 pänsad sal yaft va az {pas i} än ki Näb 
bib duvëst nu haïtad n du sal bizist ‘'[Lamec} eut Noé (son fils) à l’âge 
de cinq cents ans, et vécut encore 282 ans après la naissance de Noé”, 
TB Bh 25b, etc. (15 ex. de prét., aor. (buv- et bäf-) et impér); — 
“avoir lieu”: miyän à jan bisyar harbha bibäô ‘il y eut entre eux beaucoup 
de batailles”, TS 143. 2, étn barb 3 Qädisiya bibud va ‘Ajam Sikaïta Fud 
‘Umiar tarsi8… ‘après la bataille de Q. et la défaite des Persans, ‘U. craignit..”, 
TB À 442, Bagras Eunin gufr ki bé nadidam babin rôz babrän vagar 
bibuvaë ba nädira buvaë “Hippocrate dit qu'il n'a jamais vu la crise se 
produire ce jour-là, et si cela arrive, c'est rarement”, HM 587, etc. (22 ex. 
de prét. et aor. b#w- et bäf-) ; — “devenir”: Hurmuz tadbir kard ki Parvëz 
ba barb à Babräm fristaÿ {bä} sipäh Babräm ägah bib4d tars5.… “H. projera 
d'envoyer PF. avec une armée contre B.; B. l'apprit et craignit.”, TB Bh 
259b, tamäm bibgÿ maqgäla 3 “fin du chapitre 3”, MI 337, bar k5 vai rà 
bixtarad tanaï äsän bibuvab va xirad biyäsäyad “quand on le boit (le vin), 
lé corps devient euphorique et l'esprit s'apaise”, Mv 102, égn yakë af 
bibuvad digar qavs bibaïad “quand l'un s'affaiblit, l’autre se renforce”, MI 
380, etc. (31 ex. de prét. et aot. bww- et bäï-) ; — “se mettre” avec complé- 
ment locatif: Ab Sufyän musulmän gaït va än rôz andar xidmat à 
paiyambar… bib& “A. S. devint musulman et ce jour-là entra au service 
du Prophète”, TT VIL 138 b, etc. (5 ex. de prét. et aor. bwv-) ; —— ‘’advenir, 
parvenir” (à qqn.) : ber gala raft marä xabar bibad dar lafkargäh àämabam 
“elle est montée à la citadelle, je l'ai appris et suis venu au camp”, IN 179 b, 
mé tarstù ks kasë rà xabar bibaÿab ‘il craignit que quelqu'un ne l’apprit”, 
TT II 66b; — “venir” (moment) : égn vagt i bar nihadan bibid ba daït 
bérën Sud “quand vint le moment d'accoucher, elle partit dans la plaine”, 
TB Bh 179 a, ëfän ra vasiyat 5 lamäm kard va Maryam rä padrad kard va 
sipedadam bibäÿ du'ä kard 13. (Jésus avant l'ascension) “il leur donna 
toures ses instructions et fit ses adieux à Marie; l'aube arriva; il pria.”, 
TB Bh 188b, etc. (13 ex. de prét); — ‘se consommer”: paiyaämbar az 
xvéfian nômed juô ‘A'ifa rà guft kär i man bib4ù ‘le Prophète (malade) 
désespéra de son état; il dit à ‘A.: c'en est fair de moi”, TB Bh 3592, 
in £i man kardam dar jibän ki kard ammaä bibäd “qui au monde a fait 
ce que j'ai fait, mais (maintenant) c'est fini”, IN 64 a, etc. (9 ex de prét, 
avec kär ou sans sujet). 


8 435. Pour b4ôan, les formes avec et sans bi- sont en concurrence 
sur plusieurs points. La principale zone d’interférence est l'emploi du verbe 
au sens de “rester”. Cependant les deux formes ne semblent usitées dans 
des proportions comparables que lorsque le verbe est accompagné d'un 
complément locatif (‘rester quelque part”); avec attribut du sujet, on 
emploie de préférence b#4dan sans bi-, et sans complément on emploie seule- 
ment bibädan, exception faite de l'impératif b4f, qui constitue un cas parti- 
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culier. On notera en outre que, sans bi, à l'aoriste apparaît seul le radical 
baf, à l'exclusion de b#v- (comp. le prétérit baô-, ci-dessous $ 499). 
Les aucres cas d'interférence (“passer” en parlant du temps, “accéder à 
l'existence”, “se consommer”) sont de peu de conséquence, car les exemples 
de bädan sans bi- sont fort peu nombreux au regard de ceux de bibädan 
et constituent des exceptions. Pour tout le reste les aires d'emploi de b#dan 
ct de bibädan sont franchement distinctes. 


bi. + formes composées et formes nominales du verbe 


$ 436. Le préfixe bi. n'est pas rare dans nos textes devant les formes 
composées et les formes nominales (v. déjà Asrär intr. 8, Taôkirat intr. 8). 

Dans l'ensemble les exemples relevés sont parallèles à ceux qui ont été 
notés pour le prétérit, l’aoriste et l'impératif; autrement dit, bifuda as, 
biuôan, ou biyavarda ast, biyävardan, par exemple, se rencontrent dans des 
phrases où l’on aurait au prétérit bifud, biyävard et à l'aoriste bijarab, 
biyävaraô., Cependant les conditions d'emploi de bi- devant les formes 
composées et nominales ne peuvent pas, théoriquernent, être définies exacte- 
ment dans les mêmes rermes que devant les formes personnelles simples. 
En effet les faits d’accentuation ne sauraient jouer le même rôle. Dans la 
langue moderne, les formes composées peuvent recevoir l'accent sur la 
finale du participe ; quant aux formes nominales, elles sont, comme tous 
les noms, accentuées sur la dernière syllabe et leur place dans la proposition 
est souvent différente de celle des formes personnelles. Si, comme il est 
probable, ces règles sont valables pour l'époque ancienne, la présence du 
préfixe ne peut donc guère être ici conditionnée par l'accent et le rythme 
de la phrase, De fait, on relève, dans des. conditions analogues, des formes 
avec et sans préfixe: voir par exemple, ci-dessous n° 2, bigufta äyad, TT 
IL 36a et gufta fava, TT IL 52b, dans des phrases semblables, où il 
faudrait au prétérit bigufr, et à l'aoriste bigôyad, ou encore, ci-dessous n° 3, 
dänistan et bidänistan alternant dans des contextes identiques. 

Les formes composées et nominales sont préfixées de bi. le plus souvent, 
semble-t-il, lorsque la présence de bi- introduit une différence sémantique 
marquée, par exemple dans bifwdan “s'en aller”, bidäfsan “poster”, bibäôan 
“rester, devenir”; il est possible que, dans une partie de ces cas, l'usage 
de bi- soit l'héritage de l'ancien préverbe indiquant l'éloignement. Mais bi- 
apparaît aussi là où la différence sémantique est beaucoup moins nette 
(par ex. biyävardan) où même nulle (bädädan) : il est probable qu'il résulte 
alors d'une extension de l'emploi de bi-, dans des contextes analogues, des 
formes personnelles simples aux formes composées et aux formes nominales. 
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$ 437. 1) Formes composées de parfait (types karda ast, karda bäd, 
karda buvad, karda baïad) : rod à sina'i an ast ki rodkadaha i © bikanda 
and va äb biyavarda and az babr à äbabanï à Yahrë r& ‘les cours d'eau arti- 
ficiels sont ceux dont on a creusé le lit et dont on a amené l'eau pour 
le bénéfice d'une ville”, HA 8b, her xvarta'ë ki az än à © bifuba bxù “trous 
les biens qu’il avait perdus”, TC Br 515, rang à rüy ki az bal à xvëf biïuè 
buvaë bäz jy äraô “rend ses couleurs au visage qui les a perdues”, Mv 
185. 8 (bifudan “s'en aller”), pidaraï ra bikufta büdand “son père avait 
été tué”, TT I 10b, wearû bixranda and “j'ai été invité”, QN L 13. 23 
(Nf 14: id.; bixvändan “convoquer”), &kän ràä ba xidmat i padifäh bidaïta 
and “ils ont été placés au service du roi”, HY 73. 15 (bidäfran “poster”), 
xuday dänad ki ma and bibäôa im injä “Dieu sait combien de temps 
nous sommes restés ici”, At II 254b, &28 ki. gum bibäda bäfad “objet 
perdu”, MI 336, man dänam ki kär à man bibäda ast “je sais que c'en est 
fait de moi”, TT V 276b (bibäôan ‘rester ; devenir ; se consommer”), etc. ; 
autres ex. TC Br 437, Tab 347. 


$ 438. 2) Formes de passif : 39 qissah bigufta äyad ba jäygäb à xvëï 
“ces récits seront rapportés en leur lieu”, TT III 36 a, 37 5x bigufta ämada 
ast ba jày à digar “cela à été rapporté ailleurs”, TT III 83b, namaz à ‘id 
bikarda ämaë “on fit la prière de fête”, TBq 637 B (cf. namaz à adina bikardand, 
ci-dessus $ 408), gissa va tafsir 3 2n àyatha gufta favad va hagq à än bidäba 
äyaô ‘histoire ec le commentaire de ces versets seront donnés comme 
il se doit”, TT IL 52 b, etc. 


$ 439. 3) Infinicif: à dar& à buzurg ast baiz ävardan rä va küôak 
az ikam biyävardan rä ‘c'est une médecine puissante pour suscicer les règles 
et pour hâter l'accouchement”, Mv 249, #aharruk kunad ba biyämaôan 
(bby'mèn) (influences astrales sur les naissances) “{sous l'influence de Jupiter, 
l'enfant] se met en mouvement pour sortir”, MI 403, sabab à éaïm bifudan 
ii éi bd ‘comment as-tu perdu la vue?”, Tab Iv 338, az dunyä dasr 
bidäïtan ast ‘est s'abstenir du monde”, ibid, dalil var bibäèan à än kär 
“signe que cette chose se réalisera”, M1 passim vers la fin, &aïfÿ yarq bibäôan 
“naufrage” (parmi les événements indiqués par une certaine situation astrale), 
MI 336, andar bidänistan i bu‘d miyan i du sitära ki. “sur la connaissance 
de (le moyen de connaître) la distance entre deux astres qui”, (titre), 
Zj 184 (mais andar dänistan à bu'd miyän à du sitära ki. ibid, ; la table 
des matières de Zj, fol. 2 b, offre de nombreux exemples de andar bidänistan 
et de andar dänistan), etc. ; autres ex. KBi 44, Tab Iv 338, UKi 12. 


$ 440. Dans le cas des verbes “falloir, pouvoir, vouloir”, etc., suivis 
d'un infinitif (plein ou “apocopé”), le préfixe b5- est généralement affixé 
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au verbe conjugué qui précède: bibäyad dänist “il faut savoir”, TC Br 
513, Nabz 3, HY 4. 2, ba tajribat biïäyab dänistan “on peut le savoir par 
l'expérience”, DNt 50, 2ardum r& insi ax babr i ün xvänand ki paida 
bäjand va bitavän didan “les hommes sont appelés 75% parce qu'ils sont 
apparents et qu'on peut les voir”, TT Il 19b, bixväham Sud “j'irai” (et je 
vengerai mon fils), TB Bh 274 (In: fxdan), än Ei ax ‘ilm à siyazi andar 
in kitäb bixväbim guften ba äxir gô'im ‘ce que nous comptons exposer 
de la science mathématique dans ce livre, nous l’exposerons à la fin”, DNt 2, 
qaumëê badin jihän bixväbam äfariÿ “je vais créer des êtres dans ce monde”, 
UK 202, bixväsiam murdan “j'ai failli mourir”, TB L 467 a, agar bixvähad 
ki bà zani grrad bibäyab bäôan 13 bär 1 sidigar biz Favad “[après avoir 
répudié une femme} si l'on veut l'épouser de nouveau il faut attendre 
qu'elle ait eu trois fois ses règles”, TT II 148b, ne bar Ër tavabbum kunë 
bifäyad bädan ‘tout ce que l'on imagine ne peut pas se réaliser”, DNt 16, 
etc. (nombreux ex). bi- ne se trouve guère préfixé à l'infinicif que 
dans des cas où le verbe conjugué est négarif: bä ëfän barb kunand ki än 
Järislän bisitänand ax ëïän va bëë natavänand az ëïan bisitadan ‘ils leur 
font la guerre pour leur prendre cette ville er ils n'arrivent pas à la leur 
prendre”, TT 1 188 a, az än ki bimär b4d hamë natavänist binifastan “comme 
il était malade, il ne pouvait pas s'asseoir”, TB À 383, mayarad bixufran 
“elle n'osera pas dormir”, IN 103b, etc.; — et lorsque Finfinitif n'est 
qu'un second (troisième, etc.) terme coordonné à un premier infnitif suivant 
immédiatement le verbe conjugué : bibäyaô didan 1à az hama kuôäm qavitar 
ast… va bididan 14 kudaäm sitära ba 6 naäzir ast “il faut voir quel astre est 
le plus fort. et voir quel astre le regarde”, RM 75b, man badin Fabrisran 
dar xväbanr raffan va gird i sardy à tarsäyan gaït va jày i malik bidi 
‘je vais entrer dans cette ville, errer aux alentours de la demeure des 
chrétiens et reconnaître l'endroit où se tient le roi”, TB L 634a, in éunin 
güËt rà du si rüz bibayaÿ hiïtan va biyavéxtan “les viandes de cette sorte, 
il faut les laisser reposer deux ou trois jours et les suspendre”, Mv 227, 
ba Néfäpär mé bayad raft va yak du sal ba Xuräsän binifast (var. nifart) 
“il faut aller à Nichapour et s'installer au Khorassan pour deux ou trois 
ans”, TBq 635 à, kas ba Ram bäyad frictädan va az Räm ëfan ra hbiyavardan 
“il faut envoyer un messager au pays de Rüm et {es en faire venir”, IN 
113 b, etc. 


$ 441. 4) Participe passé : javani didam më ämab.… pay az kär biuba 
“je vis venir un jeune homune... les jambes épuisées”, KB 494. 2, paiyämbar.. 
r& didam güna bigardièa “je vis le Prophète le teint changé”, TB Bh 
256Db, farëz ämad paiyämbar ra. did ufturé bikuïta va Bilal figaran à uïtur 
ba ätaÿ bamë afgand “il s'avança et vit le Prophète qui venait de tuer 
un chameau, dont B. jetait Jes entrailles sur le feu”, TB Bh 316b, éfän ra 
did ufräda va bimurda “il les vit tombés et morts”, IN 25b, kôz2e à sar- 
bigirifta ‘’cruche bouchée”, Mv 27, fr 3 bibaïta “lait caillé”, Mv 62, 4n dana 
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# bifikasta “cette graine brisée”, XI 148, bax bax ai baräbar ba nau daämade 
mänê xaiñq bar karda va mu'attara (sic) bibäda “oh, oh, mon frère, te 
voilà semblable à un jeune marié, imprégné de xaläq (sorte de parfum) 
et tout parfumé”, At I 317, etc.; autres ex. KBi 44. 


$ 442. 5) Autres formes participiales: bisitänanda “prenant” (par 
opp. à débanda donnant”), Tf 392. 12, ‘sllat à ‘älam bifinäxtani ast “la cause 
du monde est connaissable”, ZM 254, 6. 


bi- et la négation 


$ 443. Le cumul du préfixe bi. et de la négation #4- (ou de la 
particule prohibitive #14-) est un des traits caractéristiques du persan archaïque. 
Les exemples relevés, qui sont nombreux, se laissent en général sans diff- 
culté ranger dans des cadres parallèles à ceux qui ont été définis pour 
l'emploi de bi. devant les formes positives, c'est-à-dire qu'on ne trouve 
le plus souvent des formes comme, par exemple, binagardaë que dans des 
phrases où la forme positive serait bigarda et non gardad. Exemples : 
b&ë qabäl nakard va binayämad “il n'accepta nullement et ne vint pas" 
(verbe en position isolée), TT Il 228 b, va bénaraft “[Abraham dit: je suis 
malade et ne peux y aller} et il n'y alla pas”, TT Il 226 a, agar halq küfra 
Favad va xän binaravad rava nabuvaÿ xvardan à än “si la gorge est tranchée 
et que le sang ne coule pas, il n'est pas licite de manger la bête”, At 1 390 
(dans ces deux phrases le verbe est en position isolée et signifie “partir”), 
pe à hëë xalq àn xväb &ïkär nakard va binaguft “il ne découvrit son rêve 
à personne et ne le raconta pas”, TT II 53b (position isolée), binaïavad 
“ne s'en va pas”, DNt 13, “ne disparaît pas”, Mv 34. 2, “n'échappe pas”, 
My 4. 16, KM 4. 14, 40. 19, 88. 4 (biïwdan ‘s'en aller”), binagardab 
“ne change pas”, KM 17. 13, 41. 4 et 11, 68. 4, jäygähe ki binagardai 
“emplacement fixe”, RM Sda, gäna # lbräbim binagaïta bäô “Abraham 
n'avait pas changé de couleur”, TC Br 512 (bigaftan “changer”), binagardäni 
“ne modifia pas”, KM 79. 17, #3 Eas än ra binabaraB ‘afin que personne 
ne l'emporte”, Mv 117 (biburdan emporter”), ba Faf bidih bë rixä à maäbar 
binadaà “donnef-la} (vends cette vache) pour six dinars, sans l'assentiment 
de ta mère, ]1 ne [la} donna pas”, At 1 142 (verbe en position isolée), 4z #7an 
gaväbi xvähë man in guväbi binadibam ‘tu me demanderas mon témoignage : 
je ne donnerai pas (je refuse de donner) ce témoignage”, At 1 401, gzfrand ma 
zakät binadibim “is dirent: nous ne paierons (nous refusons de payer) 
l'aumêône légale”, TT I 117a, bémararad “n'aura pas de fin”, TT VI 213b 
(voir la phrase $ 417), dast binadäram ‘je n'abandonnerai pas”, TT II 229 b, 
At 1 399 (bhidäfran “retenir”), etc.; — impératif: bémakuf “ne tue pas”, 
TC Br 437, bimaran “me t'en va pas”, ZAN 71 a, etc. 
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8 444. Comme on voit, bi est cumulé avec la négation souvent 
auprès de verbes pour lesquels la présence du préfixe correspond à une 
différence sémantique (bigaïtan, biudan, bidäïtan, etc), et où il peut, dans 
une partie des cas, continuer l'ancien préverbe (béfdan, biraftan). Mais 
bina- apparaît aussi dans des cas où l'addition de bi- ne change pas le sens 
du verbe, ainsi binayämaÿ, binadäÿ, binadihim. En pareil cas bi- semble 
avoir pour fonction de renforcer moins le verbe que la négation, Dans 
les phrases citées, C’est la négation qui constitue en effet l'élément essentiel, 
c'est elle le pivot de l'opposition avec ce qui précède: le personnage en 
question refuse de venir comme on l'en sollicitait ou de donner ce qu’on 
lui demandait ou attendait de lui; c'est la non-réalisation de l'action qui 
constitue le point important de l'énoncé ; autrement dit, c'est sur la négation 
que porte l'accent logique. Cela est si vrai qu'on trouve quelquefois bia 
dans des conditions où le verbe, sans négation, ne poutrait guère être 
préfixé de bi., ainsi: swratha ki ba Makka furo ämadast… sürathä ki ba 
Makka bina furô ämabast “sourates qui ont été révélées à la Mecque, 
sourates qui n'ont pas été révélées à la Mecque”, TT I 4b. Dans cette 
phrase bi- est cumulé non seulement avec #4, mais aussi, contrairement à 
une loi presque absolue, avec le préverbe fwrô ; en réalité le préfixe n'a ici 
plus rien à faire avec le verbe, il sert à appuyer et à étoffer la négation, 
qui elle-même ne se trouve pas préfixée au verbe, mais employée en position 
isolée. | 


8 445. En revanche, le préfixe peut manquer devant une forme 
verbale négative dans des conditions où la même forme verbale sans 
la négation serait sûrement affectée de br : yakë rä ba man dih… 
farmän nakard va nadäd ‘‘donne-m'en une. li n'accepta pas et ne lui en 
donna pas”, IN 21b, bar xurôsë ki baban vaqgt bäng Rkunad va xudävand 
ä xur0s än xurûs rà bikufad än baô az à (ms.: ’n bdi ‘w) dar pudara 
va agar nakufaô dar balä'ë ufta “lorsqu'un coq chante à cette heure, si 
son propriétaire le tue, le mal est écarté; s’il ne le tue pas, il lui arrive 
malheur”, TB In 19a, érä paraïté butë rà Ei naïinavad va nabinab ‘pour- 
quoi adores-tu une idole qui n'entend ni ne voit”, TB Bh 49a (cf. 5» but 
na bifnavaÿ na bigüyab, TB Bh 207 a), etc. Dans les phrases de ce genre, 
s'il n'y avait [a négation, le préfixe bi ne pourrait guère manquer, car le 
le verbe s’y trouve, à la conjonction près, constituer la proposition à lui seul, 
c'est-à-dire qu’il est en position forte. Mais, avec la négation, bi- est facultatif. 
Ce fair n'est pas surprenant si l'interprétation proposée de la fonction de 
bi- est juste. La particule de négation est en effet, du moins dans la langue 
contemporaine, régulièrement porteuse de l'accent ; généralement préfixée au 
verbe, elle fournit naturellement à celui-ci l'appui accentuel dont il a besoin, 
et rend superflu l'addition du préfixe b:- Celui-ci peut être adjoint de sur- 
croi, comme on l’a vu, mais n'est nullement nécessaire au rythme de la 
proposition. La diffétence entre binayämad, binadad, binadibam, cités plus 
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haut, et nadäb, nabuïab, naïinavaÿ, nabinaô, est simplement d'insistance. 
En d'autres termes, mis à part les verbes où bg est porteur d'une distinction 
sémantique, l'emploi de bi- avec la négation est purement stylistique, alors 
que, sans la négation, il est souvent commandé par des conditions syntaxiques. 
On saisit ici un des facteurs qui ont dû contribuer à l'élimination du cumul 
de bi- et de #4- dans la langue littéraire ultérieure. 


bi- et (ha)më 


8 446. Des considérations fort analogues aux précédentes permettent 
de rendre compte des conditions dans lesquelles peuvent se combiner le 
préfixe b5- et la particule (ha)mé. 

La particule (hæ)më et le préfixe se situent, du moins à l'épaque de 
nos textes, sur des plans fonctionnels différents: l’une est indice d'aspect, 
l'autre est un instrument conférant au verbe une emphase qui peut se mani- 
fester de manières diverses sur le plan sémantique. Il n’est donc pas surpre- 
nant qu'ils soient cumulés. De fait dans tous les exemples relevés, chacun 
des deux morphèmes garde clairement sa fonction: leur cumul apparaît 
régulièrement auprès de verbes qui, sans (ha)më, dans des contextes analogues, 
sont ordinairement précédés de bz-; la particule (ba)m£& s'y ajoutant marque 
que l'action est durative, itérative on distributive. Exemples: hemë biyäyab 
“vient”, ZM 152. 2-3 (verbe en position isolée, mais f‘l& hamë äyaô, ZM 
151. 18, avec l'accent sur fl), éfn mardum bamë kuïtand xunbäyifän 
bamë bifisurd va az jä namë biraft “tandis qu'on tuait les gens, leur sang 
se coagulait sur place et ne s'écoulait pas”, ZAN 6$a, paiyämbar ra. 
ägah kardand ki ma më biravim va mä rà bä Ka'b suxanäne bäyad guftan 
“ils avercirent le Prophète [en disant:] nous partons, nous avons quelques 
mots à dire à K”, TB Bh 296b, agar ba 2arñrat va nätär bimë bäyad 
rajt bärë az s6y à Habaïÿa ravim “s'il faut absolument et inévitablement partir, 
allons du moins vers l'Ethiopie”, TT V 24, (noter la différence entre le 
premier verbe et le second), à hama xazina bar puit à sutôran nihäba bäb va 
hbamë bixväst raftan “il avait chargé tout le trésor sur les chevaux et se 
disposait à partir”, TB À 625 (birafian “partir”), guvvat à mard säqit bamèë 
Java ‘araq à sard bamë kunad va az buf hamë bifavaë (empoisonnement) 
“les forces du malade s'épuisent, il a des sueurs froides, il s'évanouit”, 
Mv 61 14, zindagi az G bamë bifavad “la vie le quitte”, JH 118. 10 
(bijudan ‘sen aller”), az häl (i xv8f) hamë bigardaë “change”, Tf 519. 
7-8 (bigaïtan “changer”), 34 Mubammad tn r& bä ma barb ast in diraxtan 
i xurma i karda and ki ëïän rà bimë afganëé “Ô M, c'est avec nous que 
ru es en guerre; qu'ont fait ces palmiers pour que tu les abatres ?” (ce que 
tu fais actuellement), TT VII 125 a, (biyafgandan “jeter bas”), éfän rä hamë 
dvard az bar jày va hamë bibuït 1à het Eas namänd az Bani Umayya “les 
tira de partout [où ils se cachaient] ec les tua (les uns après les autres) 


à - 
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jusqu’à ce qu'il ne restât personne des Omeyyades”, TB À 584, héé jänvarë 
nabñd än rôz ki na ätaï à Nimräd m& bikuft “il n'y eur ce jour-là aucun 
animal qui n'éteignit (— ne tentât d’éteindre) le feu de Nemrod”, TC Br 
511, © rä ba garmi hamë bukukad ‘le tue par la chaleur” (présentement), 
Mv 61. 11 (£wïtan est ordinairement avec bi-), 44 Cunäm me danë ki man 
mé bimiram zinda më gardam ‘tu crois que je suis en train de mourir, 
[en réalité} je deviens vivant”, Sh P 86a (mwrdan est ordinairement avec 
bi-), m8 bixvänad “[l'émir t'appelle”, TBq 661 f, 706 a (bixvändan “mandcr"), 
xalqän r0y babän jä nibäband va bar kas ki än bimë diÿ bhë£ az dibar 
i än sèr namë Juô “les gens se dirigèrent vers ce lieu et quiconque voyait 
(contemplait) cetre église ne se rassasiait pas de ce spectacle”, TT VII 
302 a, bimé tarsam ki “je crains que”, ZAN 84a (cf. bitarsam, même 
sens, cité ci-dessus $ 371), hamë bidärad ‘conserve, maintient”, JH 125. 4 
(bidättan “garder”). 


8 447. Le cumul de la particule (ha)më er du préfixe bi- est donc 
chose normale. 11 se fait souvent auprès des verbes dont l’adjonction de bi- 
change le sens (bsraftan, bifudan, bigaïtan, biyafgandan, bidäïtan), mais aussi 
auprès de ceux qui sont généralement pourvus de bi sans que la signification 
change quand le préfixe manque (kxftan, murdan) et de ceux pour lesquels 
l'emploi du préfixe dépend de conditions syntaxiques et srylistiques (äraDan, 
didan, tarsidan). : 


8 448. Cependant, si ce cumul n’est pas contradictoire, comme on 
l'a cru parfois, il n'est pas non plus nécessaire. Le préfixe m5. dans la langue 
moderne porte l'accent de la forme verbale, à moins que celle-ci ne soit désac- 
centuée ou barytonée. Il est probable que dans la langue des X°-X1° siècles, la 
particule (ha)m& portait aussi un accent ; si elle se trouvait placée immédiate- 
ment devant le verbe, ce qui était le cas le plus fréquent, elle formait avec lui 
un groupe dont l'accent tombait sur (ha)mé, ce qui rendait inutile l’adjonc- 
tion du préfixe bi-; celui-ci n'était plus, comme avec les verbes affectés 
de la négation, qu'un élément facultatif. Aussi rencontre--on fréquemment 
(ha)rnë seul auprès de verbes qui dans des contextes analogues, sans (ha)mneé, 
ont ordinairement le préfixe bi-: Vabfi bamë ämaÿ va Hamza rà diè… 
“V. s'avançait ; il vit H.”, TT 1 134, an bimär am va inak hamë ravam 
“je suis malade ec [cependant] je pars tout de suite”, TB À 564, yagan 
yagän bamë der ämaband va bamë kuïtand 13 bama rä kuÿtand ‘un à un 
on les fit entrer et on les tua jusqu'à ce qu’on les eût tous tués”, ZAN 43 a, 
agar binë ki mardumän rà tabbä girift. va hamë mirand ‘si tu vois que 
les gens sont saisis de fièvres… et qu’ils meurent”, HM 621-622, #4 rä Yäh 
Kaid mèë xvänaÿ “le roi K. te mande”, IN 21 a, etc. 

On notera que bi- manque ici même dans hemë ravam, më xvämab, où les 
verbes raftan et xvändan onr le sens que par ailleurs ils n'ont ordinairement 
qu'affectés de bi. (“partir”, “mander”), c'est-à-dire dans des cas où l’addition de 
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bi. change plus ou moins la signification du verbe. Il en va de même à plus 
forte raison lorsque la valeur propre de (ha)m& est susceptible de conférer 
au verbe précisément le sens qu'il prend lorsque bi- fui est adjoint; c'est 
ce qui se produit avec b#ôan et daïtan: (ha)më bäï “reste”, (ha)më bad 
“resta”, (ba}më däft “garda”, alternent sans différence de sens appréciable, 
avec bibaï, bibad, bidaït (exemples ci-dessus $$ 367-368, 381-382, 385-386). 

On aperçoit ici une partie des conditions qui ont déterminé Jes change- 
ments intervenus ultérieurement dans les fonctions de (h4)më et de bi. 
L'exclusion de bi- par (haïmë, qui dans la langue de nos textes n'est possible 
que lorsque (ha)m& précède immédiatement le verbe, s'est généralisée dans 
Ja langue classique, à mesure que la particule (ba)më& s'est fixée dans cette 
position, c'est-à-dire est devenue elle aussi un simple préfixe: ainsi s'est 
amorcée l'évolution qui a abouti au développement, entre les préfixes m4- 
et be- de la langue moderne, d’une opposition qui n'existait nullement entre 
la particule (ha)më et le préfixe bs. 


VERBE (ll) 


Le suffixe -6(8) 


8 449. Le suffixe verbal -& est un des traits caractéristiques de la 
langue de l'époque ancienne. 1] se rencontre encore assez fréquemment, 
affixé au prétérit, dans la poésie classique, mais il a complètement disparu 
de la langue moderne, si ce n'est qu'il est employé quelquefois dans la 
langue littéraire comme un archaïsme élégant (v. Sabk#inäst 1 350-351). 
Dans nos textes il est tout à fait usuel et peut s’affixer non seulement au 
prétérit, mais aussi à l'aoriste, aux formes du verbe “être” enclitique et 
aux formes du parfait. On y relève en outre certaines particularités morpho- 
logiques dans l'agencement du suffixe, et quelques textes offrent une forme 
-85, inconnue par ailleurs, en alternance avec la forme classique &. 

La tradition grammaticale iranienne subdivise ce suffixe -& en de nom- 
breuses sortes de “3” (y4 À Yarti, yä À tamannä, ya à istimräan, etc). Les 
grammaires européennes elles-mêmes n’en décrivent pas très clairement les 
fonctions, ce qui peut s'expliquer par le fait que, dans la langue classique, 
ce suffixe n'est déjà plus qu'une survivance. Elles le donnent pour équivalent, 
au moins en partie, à (ba) (qui de fait a hérité des fonctions du suflixe, quand 
il est tombé en désuétude), et lui attribuent une valeur conditionnelle, opta- 
tive et, pour le passé, durative (Salemann-Shukovski 61-62, Horn GIP 1, 2, 
151, Jensen 143, 150). Aussi n'est-il pas inutile de décrire l'ensemble des 
emplois attestés dans les textes de prose ancienne. Ceux-ci, où le suffixe 
est encore un morphème vivant, permettent d'en préciser bien plus netre- 
ment la valeur. Le suffixe -&(5) a une double fonction: au passé et au 
présent, il marque l'irréel, et non simplement le conditionnel ou Foptatif, 
catégories qui embrassent aussi le potentiel (aucune phrase où il aurait valeur 
de potentiel n'a été relevée) ; au passé, il peut encore marquer l'habitude 
(mais non la durée, excepté, en quelque mesure, avec des verbes d'état). 
Dans cette dernière fonction, la valeur du suffixe se rapproche de celle 
de (ha)më, mais sans se confondre avec elle, et Les aires d'emplois de ces 
deux morphèmes sont, dans l'état de langue représenté par nos textes, loin 
de se recouvrir. On donne ci-dessous, après la description des particularités 
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morphologiques, des exemples des diverses constructions où entre le suffixe 
dans sa double fonction :. 


Forme 


8 450. A côté du suffixe -& (< mp. hë/hëd < *hait opratif 3° sg. 
de 4h- “être”, Salemann, GIP [, 1, 313, 315, Bartholomae, ZKmM I 50, 
Henning, Verbum 236, 237-238, 240), on trouve aussi une forme -yà -2 
de même fonction qui continue évidemment mp. hëô. Cette forme a été 
relevée dans At: bixvardëd, 1 396, gafteb, 1 226, Il 414, bwrdéô, III 
comment. sour. 27 p. 6, Gvardëb, säxtéd, dôxtëd ‘trayait”, Il 97b, bins- 
fastéd, II 4Ga, dafred, 1 392, II Âla, Il 4Ga, Fx525, IL 210b, bg, 
I 138, bidänistandeb, 1 43, etc. Elle se trouve aussi dans Tab v 349-352 
(nombreux exemples), et dans un mañuscrit de Maëhad (Catalogue I, tafsirs, 
p. 11 n° 30, v. ci-dessus p. 110 n. 9) du Kaëf al-asrar, tafsir composé 
paf Maibuôt, élève d'Ansari. Attestée exclusivement dans ces trois ouvrages, 
certe forme se laisse rapporter au parler de la région de Hérat. Elle alterne 
d'ailleurs dans les trois textes avec la forme -&. 


Agencement 


$ 451. Le sufixe s'adjoint au prétérit, à l’aoriste, aux formes de 


parfait, et aussi aux formes enclitiques du verbe “être”. I] se combine usuelle- 
menc avec le préfixe b5- et la particule (ha)më. 


A. La forme -8 est le plus souvent suffixée aux désinences personnelles, 
au prétérit comme à l'aoriste. Elle apparaît à toutes les persannes, non 
seulement la 1° sg, la 3° sg. et la 3° pl. (exemples nombreux), — mais 
aussi à la 2° sg. (ämabe’é, TB Bh 236b, kardë'ë, TC Br 435, QA 267a, 
SiN P 144, nadanisré'ë, Isf ms. BN 101b, diôé'ë, KBi 46, babe, QA 
192b, SiN P 133a, cf. Asrär intr. 7), — à ja 1° pl. (gaftzme, HM 122, 
TT 1 124, bidäbimeë, TT Il 2 a, dänistime, TI 1 124, DNI 89, nayaftimë, 
naguftimé, DNt 106, b#ôimeé, binamäôumé [bnmwômy], TT IL 85a, 
Sianimé, TT 1 105 b, xr4hime, binam&'ime, Tafsir Maëhad n° 34, 423 a), — 
et à la 2° pl (fur bididëdë, TB Bh 295 a, go'édé, KBi 45). 


1. Ce chapitre érait rédigé quand j'ai eu connaissance des articles de L.P. Smis 
nova, “O forme tipa gujamé v jazyke klassiéeskoj literarury”, 120. oëdel. obitestv. 
nauk Akad. Nauk Tadi. SSR 12 (1957) 67-72, et de G.I. Kozlov, “Glagol'ny) 
suffks -& (;) po tekstam istorii Bejhaki”, Kratkie Soobié. Inst. Vostokor. 36 (1959) 
61-76, qui étudient aussi la valeur du suflixe -ë et dont les conclusions rejoignent 
dans l'ensemble les nôtres. Les considérations stylistiques présentées par G.E Kozlov 
à propos de certains exemples devraient êrre fondées sur un texre plus sèr que 
celui du Tarix 5 Bañbagi, 


PSE 


RS riistdrieé etes 


ornée ras 


pes 
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8 452. Cependant on rencontre aussi sporadiquement, au prétérit 
les constructions suivantes, héritées du moyen-perse : 

1) Le suffixe -Z s'affixe directement au radical et la personne n'est 
marquée par aucun mOrphème (construction qui n'est pas rare dans Firdaust), 
exemples: — 1"° sg.: agar ba 1425 va pärsi bar du nibiftë diraz Fudë 
“si je donnais le texte à la fois en arabe et en persan, ce serait trop long”, 
TB À 612, agar… nibiflë “si j'écrivais”, TS 233, 11, än Éi man kardë 
“ce que je faisais”, TS 314 9, bidide ‘que je visse”, TS 33L 1, 333. 3, 
agar dastem Ennän nabñôë man ‘Ikrima va Bü Jabl bar du ra bikufrè 
“si mon bras n'était pas ainsi, je cuerais ‘1. ec B. |”, At Il 65b, #a# fuvani 
kardë bar Ÿab ki dar ämabë nuxust pir pidar i xvaÿ 14 ja'äm däde ängäh 
b& farzandän i xvab ta'äm xvardë “jexerçais le métier de berger; quand 
venait le soir je nourrissais d'abord mon vieux père, puis je prenais mon 
repas avec mes enfants”, At Il 253 a, si bär az in sim väm sitadam har bärë 
bazär diram du bär à pêñin niyat më kardë ki bäz nadibam “je t'ai emprunté 
de l'argent trois fois, mille dirams chaque fois; les deux premières fois, 
j'avais l'intention de ne pas les rendre”, QA 258b, ai kaïki bi (sic) man 
bimurda bàdë “ah, si j'étais morte !”, At III 5b; autres ex. Tab Iv 343; 
— Le pl: agar xväsié © r3 babän nôm à buzurg nigah däfië “si nous 
avions voulu, nous laurions protégé à l'aide de ce Nom Sublime”, TB 
Bh 127a (ar. lan né la-rafa'näbu bibä), kardë “que nous fissions”, TS 
170. 6, bididë “que nous vissions”, TS 316. 10 ; autre ex. Tab Iv 343 : — 
3° pl: virer bikuftë va gôÿt à à xalqan ra däbë +1 bixvarde “il tuait un 
chameau ec en donnait la viande à manger au peuple”, TB Bh 241 a, än du 
kanizok… ki. ba Yr bijä à paiyämbar Yyinä kardë “ces deux filles. qui 
chantaient des satires en vers du Prophète”, TB Bh 334 b, bar jar à kursi 
yakdigar rà ta'nahä zaÿë “en chaire ils se couvraient mutuellement de sar- 
casmes”, QN L 28B (var. : zaûandé, QN Nf 33 0), sagan bar vai àyälidande 
va Sang dar vai andaxtë “ils excitaient les chiens contre lui et lui jetaient 
des pierres”, Ac Il 40 a, Éän harb kardë än täbüt 18 pëf burdandë “quand 
ils faisaient la guerre, ils se faisaient précéder de cerre arche”, At I 144, 
lin bama Yunädandë bar xasë va guffé ‘quand ils avaient tout entendu, 
ils se levaient et disaient”, QA 23 a. À la 3° pl. l'absence de la désinence 
-and est généralement ambiguë, car elle peut souvenc s'expliquer aussi par 
un accord au singulier (v. $ 768), ainsi dans les deux premiers exemples 
donnés. ci-dessus; d'autre part, lorsque la désinence figure dans lun de 
plusieurs verbes consécutifs, son omission dans les autres peut relever d'un 
usage général qui n'est pas propre aux verbes pourvus du suffixe -& (v. ci- 
dessus $ 347) : c'est le cas dans les trois derniers exemples. 

À ja 2° sg. (har gah ki xvästamé zaôan tu rà dibamë ki xvëftan bar vai 
‘fkndy “chaque fois que je voulais frapper, je te voyais qui te jetais sur 
ui”, TB Bh 362a, agar mai ktfty… bama wmimat i ju maixtära Yudandë, 
agar angabin krfry.… “si tu avais pris le vin, tout ton peuple aurait été buveur, 
si tu avais pris le miel..”, QA 336 b, etc), la finale -y est ambiguë : elle 
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peut représentet le sufixe, la désiuence personnelle, la contraction des deux, 
ou peut-être encore une graphie défective de -ë&'ë. De même à la 2° pE 
(agar andar Yuma tiré babe Sumä niz haläk më ÿdy “sil y avait quelque 
chose en vous, vous auriez péri aussi”, QÀ 208 b), où le suffixe se confond 
avec la désinence personnelle -& (ci-dessus $ 338). 


$ 453. 2) Au radical verbal s'affixe un pronom enclitique, puis le 
sufhxe -&; des formes de ce genre sont attestées surtout à la 1° pl, plus 
rarement à la 2° sg. et à Ja 2° pl. (à la 1° sg, pronom enclitique et dési- 


nence verbale sont indiscernables) ; — 2° sg. : {ün biyamadame 14 suxan i man 
naïunñdaté va marä baläk kardë “si j'étais venu, tu ne m'aurais pas écouté 
er tu m'aurais tué”, IN 101b; — 1"° pl: #23 duxdän nëstim va agar duzd bädi- 


mänê än dirambä ki andar juväl bAdë bäz nayävardimäné ‘nous ne sommes 
pas des voleurs ; si nous l'étions, nous n'aurions par rapporté l'argent qui était 
dans le sac”, TB Bh 79a, m4 14. az dast i än bédäôgar birabänidé bar 
Cand mà ba dar à ü nayämadimaäanë va ax vai dar naxvästimé “il nous aurait 
délivré de cer oppresseur, quand même nous ne serions pas allés à sa cour 
er nous ne le lui aurions pas demandé”, TB Bh 245a, agar dänistimäné 
ki à paiïyämbar ast © ra (ms.: va Ô rä) az xän u män bar nadäïtimäné 
“si nous Île tenions pour prophète, nous ne l'écarterions pas de nos demeures”, 
TB Bh 322a, kaïki ma yarän yäftimane 13 ëfan bar si ra bikuïtnmë 
fbk$cmy} “ah! si nous avions des compagnons, nous les tuerions tous les 
trois”, TB À 524 (mss. Let B: ÆäŸki ma ra yäran badé 1à bä EëXan barb 
kardimänë), agar Eïan dab tandin bédandë ki bastand ma ëïän rä käm 
nadädimäné ‘s'ils étaient dix fois plus nombreux, nous ne leur donnerions 
pas satisfaction”, TB À 570, &i kardimäne “qu'aurions-nous fait ?”, et agar 
éjan +à bifikastimané “si nous les avions battus”, SIN P 100 a (Sf 97 a un 
texte différent), #2 änjä giyäh xvardimänë Ya az diraxtôn mëvä yäftimäne 
“nous en aurions mangé les plantes ou nous aurions trouvé les fruits des 
arbres”, IN 33b, b#dé k: Fäh à ra bixvasté va ma ba paivand i Ÿäb bu- 
zurgnäm fubimäné “il aurait pu se faire que le roi la demandât en mariage 
er que nous fussions illustrés par cette alliance royale”, IN 42a, m4 :07 
1 éan äb kaïidimänëé ‘nous aurions puisé de l'eau pour eux”, IN 113a, 
ma lafkarë ax pai t à bifrisiädimänë va à ra biyavardimäne “nous aurions 
envoyé des troupes à sa poursuite et l'aurions ramené”, IN 204 b ; — cf. Cahär 
Maq. 161. 4 (1° pl), Tafsir Räzt V 649 (1re pl), Taôkirat II (2° sg, 
1e pl, un exemple de 2° pl), Meier, Vita 190. 17 (1° pl.), al-Mu'jam, 
éd. Téhéran, 345. 15 (bibaxfidatë ou bibaxïide'ë dans un vers de Taïa'iri), 
SabkSinäst [ 348. 

Le suffixe -& précède l’enclitique personnel dans: darëyä ki mû nada- 
nistim ki ‘Arab badin 2a‘ifi ast vagar na ma barb kardëmän va in Yabr rà 
binadadëman ‘quel dommage que nous n’ayons pas su que les Arabes étaient 
si faibles ! Nous aurions combattu et n'aurions pas rendu La ville”, TB À 462. 

Comme on voit, l'emploi de l’enclitique personnel, qui est en moyen- 
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perse normal avec les verbes transitifs, est ici étendu aux verbes intransitifs 
(babimäné, nayämabimanë, Fudimänë). 


8 454. Il faut distinguer de La construction précédente le cas où entre 
la forme verbale et le suffixe -& est inséré un enclitique personnel qui ne 
représente pas le sujet, mais équivaut à un pronom suivi de la postposition 
à (cf, ci-dessus $ 295 saq.) : agar az ma bAdE va bimurdë mäà à rà ba täbñt 
andar nibadimëé va lân saxt Jubimäné än täbät dar pëï daïtimäné zafar 
u fath mû rà bàbë “s'il avait été des nôtres, nous l’aurions à sa mort placé 
dans un sarcophage, et, en cas de difficulté, nous nous serions fait précéder 
de ce sarcophage et aurions remporté la victoire”, TB L 625 b (saxt Iud-iman-& 
— mû 1à saxt Judé), guft bäyistamé ki barädar i fumä ra bididamé “il dit : 
il m'aurait fallu voir votre frère”, QA 99b (bäyist-am-ê — marä bäyisté) 
ai pider agar ba dunya nadibëmë bar Aina ba giyämaf marä bidibë(é) 
“6 mon père, si tu ne m'avais pas vu en ce monde tu m'aurais en tout cas 
vu à la résurrection”, QA 116b (#adi0ë-m-2 — marä nadide'ë). 


8 455. B. A la différence de -&, la forme -6à est rarement cumulée 
avec une désinence personnelle. Elle ne se trouve, semble-t-il, qu'avec la 
désinence de 3° pl.: bédänisiandëd, At 1 43, gufrandéd, Tab Iv 349, sama' 
kardandëd, Kaëf al-asrär, d'après Mu‘in, Dänis I, 2, 68, et dans néstéb, 
Tab Iv 353 (exemple unique). . à 

En général elle s'aflixe directement au radical du prétérir, sans que 
la personne soit marquée dans la forme verbale: exemples de toutes les 
personnes (excepté la 2° pl, dont la désinence est formellement indiscer- 
nable du suffixe -#5) dans Tab lv 350-352; autres exemples: y4 Talba 
agar nuxust bismilläh guftéd fréftagän tu ra az man dar rubudë va bur- 
dandë 13 bibift “6 T., si tu avais dit d'abord “au nom de Dieu”, les anges 
t'auraient ravi à moi et emporté jusqu'au Paradis”, At I 226, xudzvandän 
2 bäjat bar rab à éfan binifastéd va häjathä i xvëf ba vai bar däïftëÿ “ceux 
qui avaient quelque chose à demander se mettaient sur leur chemin et lui 
soumettaient leur demande”, At II 462. 

La forme -&6 peut aussi s'affixer directement au radical du présent : exem- 
ples de 1°° sg, 3° sg, 1° pl. dans Tab Iv 350-352 ; autres ex. : man dar ‘Iraq 
nabëè “je ne serais pas en Irak”, Tab Iv 342 (b-[< buv-} + -25), agar ma 
XVASED ki juft u farzand giréd ax naxdik à xvaÿ pirifteS Ennän ki bas baban 
ittilà" nabñdeÿ va az xalq à xvêf än bar guzided ki xvasted ‘in kunna failin" 
agar mä xvastéù ki kunëd Eunin kardëd läkin naxvästim va nakardim “si nous 
(Dieu) avions voulu avoir femme et enfant, nous les aurions trouvés auprès 
de nous-même, sans que personne en sût rien, et nous aurions élu celles 
de nos créatures que nous aurions voulu; si nous avions voulu faire cela, 
nous l’aurions fait, mais nous ne l'avons pas voulu et nous ne l'avons pas 
fait”, Kaëf al-asrar, ms. Maÿhad n° 30 fol. 7 b. L’affixation au radical du présent, 
qui, sauf erreur, n’est pas attestée dans le cas de la forme -&, est une extension 
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analogique de la construction du prétérit, sans doute propre au parler de 
Hérat. 
Sur l'emploi de #8 isolé comme forme du verbe “être”, v. ci-dessous 


$ 469. 
Prétérit + -ë(à) 


8 456. 1) Irréel: 

a) en phrase conditionnelle: agar man änjà büüamë iums bididedé 
“si j'avais éré là, vous auriez vu”, TB Bh 295a, ager mä dänistimë ki 
barb bäyab kardan bäz nagaïfimë “si nous avions su qu'il faudrait combartte, 
nous naurions pas rebroussé chemin”, TT 1 124, ager manfa'at yäftan à ma 
az jaubar à havä bädé nabäyissé ki ba bavä à garmäba va bavä à äh à 
damdär xaba gaïñtimë “si nous tirions profit de la substance [même} de 
l'air, nous ne devrions pas être suffoqués par l'air d'un bain ou d'un puits 
délétère”, HM 122, ager na kanära à fibän bäde va Faädkämi à dufmanän 
Ei ham imrôz bifermäbamé 1à barär mir ra gardan birabandë “si nous 
n'étions au bout du monde et si ce n'était faire plaisir à l'ennemi, je ferais 
aujourd'hui même couper la tête à mille émirs”, IN 163 a, agar m8 kuïië 
bar sar à gunäh bikuïté r6z à nuxust “sil avait dû [me] tuer, il [m'}aurait tué 
au moment de ma faute le premier jour”, IN 18b (778 marque ici le futur 
imminent), etc. 


8 457. b) dans l'expression du regret: way bar man käïki bimur- 
damë “malheur à moi! plût au ciel que je fusse mort !”, TT I 2134, kaïki 
marä kuïtë 1à az in Yarmsäri birastamë “ah, s'il m'avait tué! j'aurais échappé 
à cette honte”, IN 15a, her kas tamannä më kardand ki kätki ba dar 
xäna i mè furû ämaôë (entrée du Prophète à Médine) “chacun formait le 
vœu qu'il s'arrêtât à sa porte” (mais Muhammad poursuivait son chemin), 
TT I] 72 a, etc. 


8 458. c) dans le cas des verbes “falloir, pouvoir, vouloir, etc.” 
(obligation, possibilité, etc., non réalisée) : bäyist& nigaristanhä rà faïla babe... 
valëkin munaïjimän andar in E:ë naguftand “il devrait y avoir une hiérar- 
chie des “aspects”. mais les astrologues n'ont rien dit à ce sujet”, Tf 495, 5, 
bitavänistandé bardan ki bar buräf à mu'jam kardandë än ki” bit 0 ar 
“on aurair pu utiliser {pour le calcul] les lettres de l'alphabet dans l'ordre 
"be 0”, Tf 52. 2, xvästamé ki yak däna gandum ba dinäré bäÿë ‘je voudrais 
que le grain de blé valûc un dinar’, ZAN 76a, etc. 


$ 459. d) dans une proposition subordonnée énonçant une éventualité 
qui ne s'est pas réalisée: xvast ki ba ëïän harb kardë va natavänist kardan 
az babr à ‘ahd rä ki bä ëÿän däït “il souhaitait leur faire la guerre er il ne 
le pouvait à cause du pacte conclu”, TB Bh 294 b, 54 fabanrôz rahä nakard 
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ki éjän ba fahr andar ämabandz “pendant trois jours il ne les laissa pas 
entrer dans la ville”, TB Bh 206a, Yéfa xamoÿ gaït ki badif ? mäbi 
ba Müsa bigufté va MAsà rà farämôi Fub ki hadi0 à mGhi pursibë “Josué 
s'abstint de rapporter l’histoire du poisson à Moïse et Moïse oublia de s’en 
informer”, TB Bh 115b-116a, Jerm daïr ki kasë rà guftë ki. “il n'osait 
par amour-propre dire à quelqu'un”, At 1 139, #ayärastand ki. kardandë 
“ils n'osècent faire”, ZM 342. 15-16, etc.; autres ex. KBi 45; cf. Asrär 
intr. 7 ligne 25, Taôkirat 1 intr. pers. p. 22-23. 


8 460. €) dans la description d’une apparence (rrompeuse), notamment 
dans le récit des songes: be xväb did Eunän ki firéfra'ë az äsmän furod 
ämadé va ébän gufië… “il vit en songe un ange descendre du ciel et lui 
dire...”, TB Bh 56b, Anüftrvan ba xväb andar lunän did ki babe az äsmän 
biyämadë va kôïk à 6 bama vérän kardë va az Eungurahä à kGfk Eahärdah 


‘ bimändë va bägi jumla véran fudë va ätaïe biyämabë va än kOÏk à © rà 


bisôxté “A. rêva qu'un vent surgissait du ciel qui démolissait tout son 
palais ; quatorze créneaux seulement subsistaient et tous les autres étaient 
détruits; puis un feu survenait qui brûlait le palais”, TT Il 53b, etc.; 
cf. Muÿmal int. p. 22-23, Sabk$inasi 1 346-347. 


$8 461. 2) Habitude (dans le passé) : paiyämbar… mardé ra bar säga 
i lafkar däïta baô… 1ä Cün lafkar birafté à bar än jäygah bibade 1à roz 
3 pas tà agar kasë éizè gum harda bide 6 biyafrë va biyävardë “le Prophète 
avait posté un homme en arrière-garde : quand l’armée levait le camp, il 
restait sur place jusqu'au lendemain, et, si quelqu'un avait perdu quelque 
chose, il le retrouvait et le rapportait”, TB Bh 317a, merde bädam ki 
ba ‘Arab andar duxdi kardamë va kärvänha zadamë “j'avais pour métier de 
voler et d'attaquer les caravanes dans le pays arabe”, TB A 397, égn pêï 
à paiyämbar aämabë gufté ki man ba lu am va Eñn pef 3 jahäôan va 
käfirän raftë éfän ra gufté ki man ba Yumä am “quand il venait auprès 
du Prophète, il disait: je suis avec toi, ec quand il allait trouver les Juifs 
et les infdèles, il leur disait: je suis avec vous”, TT IL 404, bar ki ävaz 
3 à biïanidë bu az à rafté bide kaz än äväz à 6 bimurdë “quiconque entendait 
son cri perdait connaissance, il arrivait que ce cri fût mortel”, TT II 206 a, 
mu'äyana diam ki päraë havä 1 raufan ba Yayar säfi az sarmä bibastë va 
abr Yudë va än abr barf fubë va furô nifastë va bavä safs bimändë pas 
digar bär bam éunän bibasté va abr Yuôë va barf Yudë “j'ai consraré de 
mes yeux qu'une portion d'air transparent, parfaitement limpide, se congelait 
sous l'effet du froid et devenait nuage, puis ce nuage devenait de la neige, 
qui tombait, et l'air restait limpide, puis de nouveau il se congelait, devenait 
nuage, et neige”, DNt 51, etc.; autres ex. KBi 44 (ligne 27), 45, Tab Iv 
345-346, 349-352. — Adjoint à un verbe d'étar, le suffixe marque apparem- 
ment l'état permanent ou ordinaire dans une certaine période du passé : 
éjan mar Numän va malikôn à ‘Arab rà buzurg däftandë valëkin xaräj 
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nadädandé va miri à kas napadtrufté “[les tribus arabes] respectaient N. et 
les rois arabes, mais ne payaient pas tribut et ne reconnaissaient l'autorité 
de personne”, TB Bh 230b, xazina à Rémiyän andar in jazira b#dë andar 
gadim “le trésor des Romains se trouvait autrefois dans cette île”, HA 5b, 
ahrë.st andar gadim Ciniyan däïtandë va aknün Tabbatiyän därand “c'est une 
ville qui appartenait autrefois aux Chinois, et qui appartient aujourd'hui 
aux Tibétains”, HA 16 b, etc, 


8 462. La particule (hba)mé, cumulée avec le suffixe -&(d) indiquant 
l'habitude, peut s’interpréter dans une partie des cas comme marquant que 
l'action est durative chaque fois qu'elle se produit: bar ki az mädar birädë 
jéma bar tan padiù àmadë me balidé va 1à marg binadarridé (les Hébreux 
dans le désert) “à chaque naissance, un vêtement apparaissait sur Le corps 
[de l'enfant} et grandissait avec lui et restait jusqu’à la mort sans se déchirer”, 
At I 391, gwrbänë ki bikardë ba ätaï më däïfté 13 më süxtë “quand il sacri- 
fait une victime, il la tenait sur le feu jusqu’à qu'elle se consûmät”, QA 
15b, ba fabhä biyamadandë andar niban va païyämbar andar namaz baûë 
kan mé Jandandé àn Éi vai mé xvämdé va ta'ajjub mè namädandë “venaient 
la nuit en secret; le Prophète était en prière; ils entendaient ce qu'il 
récitait et s'étonnaient”, KB 511. 1-2, etc. — Mais dans d'autres cas, (ha)më 
semble simplement renforcer l'expression de la répétition : g#rôbhë mardum 
ba zër à diraxt à sëb budand va az à sëb hamë ufradë va ëfän hamë xvardandë 
va nabiô bä vai hamë xtardand ‘un groupe de gens étaient sous un pom- 
mier ; des pommes en tombaient et ils les mangeaient tout en buvant du 
vin”, Mv 62, bar rüz az baï'atiyan à Ibräbim b. al-Mahdi hbamë giriftandé 
va hamë ävardandë tä zindaniyan bisyar Yuüand “tous les jours on prenait 
et on amenait des partisans d'I b. al-M. si bien que les prisonniers se 
multiplièrent”, TB À 698, bist sal badin madhab bimändand va bisyär xalq 
tabäh Judand va ba kufr amadand va bar ki à rà mutäbi naïfubë hamë 
kuëté ‘ils restèrent dans cetre religion pendant vingt ans et beaucoup de 
gens se laissèrent corrompre et passèrent au paganisme : [Bäbak] tuait tous 
ceux qui ne le suivaient pas”, TB À 714, har rüxé ba bammäli hamë tafté 
va du mäh3 hamë bisitaè& ‘chaque jour il allait faire le mérier de portefaix 
et il recevait deux poissons”, TT V 178 a, etc. 


Aoriste —+ -&(d) 


8 463. Le suffixe -&(à) adjoint à l'aoriste lui donne régulièrement la 
valeur d'un irréel (présent) : 

a) phrase conditionnelle: agar man wma ra bikufamë Eunän ki ü 
£ÔYyad az fumä kas zinda namänëdë “si je vous tuais, comme il le demande, 
aucun de vous ne survivrait”, TB Bh 1904, agar bäsadë ma rà bäz gaïtan 
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bezäri sisänimeé az ëlän “S'il y avait pour nous un retour, nous nous sépa- 
rerions d'eux”, TT 1 105b tr (ar. leu anna lanä karratan fa-natabarra 
minhum), agar marà bAdé baz gaïtan bäïamë az nékôkaran “s'il y avait 
pour moi un retour, je serais de ceux qui font le bien”, TT VI 117a tr 
(ar. lan anna Ki karratan fa-aküna min al-mubsinina), än uftur baz nayäftand 
munäfqan guftand agar païyämbar i xuday astë më dänade ki uiur kujä 
ast ‘on ne retrouva pas le chameau; les hypocrites dirent: s'il était le 
prophète de Dieu, il saurait où est le chameau”, TT HI 86 a, agar ädamiyän 
5 rà bar haïat à vai binande bimirandë “si les hommes le voyaient (Iblis) 
sous sa forme réelle, ils en mourraient”, At 1 135, agar né, bigüyamë diraztar 
“si ce n'était pas le cas, j'en dirais plus”, CQ 68. 15, etc.; autres ex. 
TC Br 436-437, KBi 46, Tab Lv 350-351; cf. Taôkirat 1 93. 2, 113. 3, 
303, 18, Il 10. 13, 21, 88. 7, 193. 10, 245. 3, 


$ 464. b) regrer: kaïki bidäname ki kudam gurg ya kudäm dada 
xvard “ah! si je savais quel loup ou quel fauve l’a dévoré !”, QA 212a, 
etc.; autres ex. KBi 46; cf. Taôkirat L 164. 6, II 254. 19. 


8 465. c) “falloir”, etc.: babin qiyas bäyade ki güyamé “logiquement 
je devrais dire...” (mais en fait..), HM 590, v4ÿib Eunadë ki ëfän biniviftandë 
va man biyamüzame “il conviendrait que ce fût eux qui écrivissent et que 
j= suivisse leurs leçons”, TBq 114 y, häyadë ki mar bidänam ki rôz à ristaxez 
xudày ta'älg murda zinda Éigñna kunaë ‘je voudrais bien savoir comment 
Dieu ressuscitera les morts le jour de La résurrection”, TT 1 166b (l'irréel 
est ici l'expression atténuée du souhait), etc. ; autre ex. KB 509. 2. 


8 466. d) proposition subordonnée énonçant une éventualité non 
réalisée : 2n vagt jigar xün 1 nékô tavanad bardan bë än ki vara 118 az 
in fl baz däraëë “le foie peut alors faire du bon sang sans que rien l'en 
empêche”, HM 378, héé maryunda nabuvaÿ ki rim xväbadë kardan ‘il n'y 
a dans cette maladie aucune tumeur qui doive suppurer”, HM 475, jigar à 
Ô rà quyuvai nabuvad ki àn ta‘äm ta ya an arab rà sstihälat kunadë va ba 
imizäj À xvef drabè “son foie n'a pas la force de transformer cet aliment ou 
cette boisson et de l'assimiler”, HM 529, home xväband ki. ëstandë “vou- 
draient se trouver.” (mais c'est impossible), JH 228. 6, ahi à Makka andar 
than bamë naravand à binigarandë va tafakkur kunandë à bidänandë.… 
“les Mecquois ne parcoutent-ils pas le monde, de sorte qu'ils devraient voir 
et réfléchir pour savoir. ?”, (mais ils ne prêtent artention à rien), TC Br 
437, etc. 


8 467. €) apparence: daim éunän buvad goë bigiryadë “'[l'œil de 
complexion humide] est toujours tel qu'on dirait qu'il pleure”, HM 103, 
pindärë ki tan : 6 pur buvadé [bwady] ‘on croirait que son corps est 
en état de réplétion”, HM 530, ba xvab didam pas az kuftan 1 Zaïd b. 
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‘Al ba si rôz Éynän ki gurdhë zanän furd äyandë va dasthä bar vai hamèë 
zanandë va bamë giryandë va nauba hamë kunandë “j'ai rêvé, trois jours après 
le meurtre de Z. b. ‘A, que des femmes descendaient du ciel; elles le 
touchaient, elles pleuraient, elles se Jamentaient”, TB À S68, man éunän 
diam ba xvab ki angñr mé afiäramë “j'ai rêvé que je pressais du raisin”, 


QA 90b, erc. 


Verbe “être” enclitique + -ë(à) 


S 468. Adjoint aux formes enclitiques du verbe “être”, le suffixe -& 
dénote, comme avec l'aoriste, Firréel (présent) : 6 r4 ba miyän à kultagän 
bijo'eb ki agar zinda astë sôy i man &mabë ‘“cherchez-le parmi les morts, 
cat, s'il était vivant, il serait venu me trouver”, TB Bh 3064, cgar na äân 
asté ki man ‘iyal à bisyär däram…. man ba Madina ravamë ba bahäna à pisar 
va änjà vil joyameé ki Mubammad rä. tanba biyäbameë va bikuïamë “si ce 
n'était que j'ai une nombreuse famille, j'irais à Médine sous le prétexte 
de mon fils et je chercherais l’occasion de rencontrer M. seul et de le tuer”, 
TB Bh 293 a, agar az babr à sadaga nèstè man xvästa naxvästamë “si ce 
n'était pour les aumônes, je ne rechercherais pas l'argent”, TB Bh 206b, 
agar az babr à sadaga nèstë man in bäzargäni va xvästa naxvähamë “si ce 
n'était pour les aumônes, je ne rechercherais pas ce commerce et l'argent”, 
TT IL 124 a, agar sard nèsté kaOïf # girän néstë “si [la terre] n'était froide, 
elle ne serait pas compacte et lourde”, DNt 31, agar man néttamë dr 
asté 1à maYzhà 3 fumä kargasän xtardandë “si je n'étais pas là, il y aurait 
longtemps que Les vautours auraient dévoré vos cervelles”, SiN P 29b, 
agar na béxirabän andë “s'il n'y avait pas de sots”, QN Naf 119a; — 
käïki zinda nêstamé “je voudrais ne plus vivre”, TBq 655a; — go'ë än 
säya'ë astë “on dirait une ombre”, TT III 1b (ar. Éc'annahu zullatun), 
go'ë andar xväb astè valèkin Eaïm bäz buvaôaf “on dirait qu'il dort, mais 
il a les yeux ouverts”, HM 192, éunän buvand ki go'ë xvaÿ néstande “ils 
sont tels qu'on dirait qu'ils n'existent pas”, DNt 69, man ba xvab diam 
ki giyämar astë va jwmla à xalq andar bhisäbeäh andë “j'ai rêvé que c'était 
la résurrection et que toutes les créatures étaient au lieu du Jugement”, 
KBi 46; — erc., autres ex. Tf intr. p. 63-64, KBi 45-46, Tab Iv 350, 353 ; 
cf. Taôkirat 11 intr. 8, Sabk$inäst I 349. 


$ 469. Ia forme & fonctionne, seule, comme conditionnel du verbe 
“A 
ja 86. “si X. était là..”, Tab Iv 350, et aussi dans une partie au moins 
des phrases citées Tab Iv 356 (notamment, — 2° sg. dans ar tu ägäh ëù 
“si tu étais averti”). — Mais on a, avec négation, ar néstéd, Tab Iv 353. 


être” dans #r na Kisa ëd “n'écait KisaT..”, Tab Iv 342, #r Xaraqäni bar: 


ten a 


ne dt oder ons LS ta 
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Formes de parfait + -&(à) 


8 470. Affixé au parfait et au plus-que-parfait, le suffixe -&(8) convoie 
les mêmes valeurs modales (ou aspectuelles) que, respectivement, avec l’aoriste 
et le prétérit, mais la valeur propre au système du parfait (résultar de l'action 
accomplie) s'y ajoute, 


1) Plus-que-parfait : 

a) irréel, le plus-que-parfait marque l’antériorité par rapport à un moment 
déterminé du passé: agar pèftar az in ämade ë ki 3n mard bä sipah banaz 
ba Y'aman na rasida b4dë man sipab kardamë va pe à à raftamë va ba à 
barb kardamë ‘si œ étais venu avant que cet homme ne fût encore arrivé 
au Yémen avec son armée, j'aurais rassemblé des troupes, marché contre lui 
ec lui aurais livré bataille”, TB Bh 236b, agar pafiame.… pufra bäbamé “si 
j'avais dit, je me serais trouvé avoir dit (— cela revenait à dire)...”, ZM 
384. 14, agar binarôfta büdande mumkin nabdôë ki kasë bisavämisté rat 
“s'ils n'avaient pas (précédemment) déblayé [la neige], il n'aurait été possible 
à personne de passer”, TBq 650 a, etc., — mais parfois il dénote simplement 
l'irréel pascé : ai pider agar marë ba xäna gufta bädë man mäbar n xvéÿän 
rä padräd karda budame (Isaac avant le sacrifice) “ô mon père, si tu m'avais 
averti à la maison, j'aurais fait mes adieux à ma mère et à ma famille”, 
TB 58b, 7# zan zôrak mé namäyab va tab' i mulñkan däraô neko badë 
agar xuday ta'älà vai ra isläm däda b#bë “cette femme semble intelligente 
et a un caractère royal, ce serait bien si Dieu lui avait accordé d’être musul- 
mane”, QA 250 a, ai Æafhi ki (sic) man bimurda bäbë pëï az in bal “ah, si 
j'étais morte avant ceci!”, At III 5b tr (ar. y4 laitani mittu qabla baba), 
käÏki ma. bada büdime, TC Br 437; — cf. Asrär 221. 5, Tadkirar I 213. 
9, Il 166. 6, 174. 22. 


8 471. b) habitude: ‘Urmnar. Eñn tam däda bübë ängäh ba xäna 
rafië “‘U. ne rentrait à la maison qu'après avoir nourri les pauvres” (chaque 
jour), TB À 482, bar än kaïë ki d gunähè kardë än andäm ki baban gunah 
karda bide bibayisté burrièan “quand quelqu'un commetrait un péché, on 
devait lui couper le membre par lequel il avait péché”, TT 1 54b, etc. ; 
autres ex. KBi 44, Tab Iv 451; cf. Asrär 211. 7, Taôkirar I 29. 23. 


8 472. 2) Parfait irréel: agar na än art (sic) … hama jihan giriftasté 
“si Ce n'était, il aurait conquis le monde entier” (serait le maître du 
monde), TS 317. 1, agar in äyat nèstè qäiiyan baläk Juda andé “s'il n'y 
avait ce verset, les juges auraient péri”, TC Br 437 et 512, bé än ki marä 
mufähada ufradasté “sans qu'il m'ait été donné de [l’Iobserver [moi-mêmel”, 
HM 51, évnän Yavad ki goë bidavidasté “[le malade s'essoufle et} devient 
tel qu'on dirait qu'il a couru”, HM 254, %blabä padid äyad gô'è ba ütaf 
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sôxtasté “des cloques apparaissent comme s'il y avait eu brûlure”, HM 501, 
xvähandë.. ki &an az Madina bèrän rafta bäïandë “ils voudraient bien être 
sortis de Médine”, TC Br 436, be àän ki peïf az xün ishäl à safra'i baba 
buvaèë ‘sans qu'il y ait eu, avanc le sang, de flux biliaire”, HM 321, etc. 


Formes simples et composées 


8 473. La présente section groupe des observations rélarives à Ja 
morphologie ou à l'emploi de différentes formes verbales personnelles, simples 
ou composées, qui n'ont pas eu lieu d'être étudiées à propos de l'examen 
des divers morphèmes servant À constituer la conjugaison. Ces observations 
concernent le précatif (type £#x4à), une forme en -& employée au sens d’un 
impératif, les formes du groupe du parfait, la formation et l'emploi du passif. 


Précatif 


$ 474. Le précatif, ancien subjonctif moyen-perse, forme nettement 
archaïque et solennelle dans la langue classique, ne se trouve dans nos textes 
déjà plus guère qu'à la 3° sg.: biyamurzad, TB Bh 76a, TB A 492, maya- 
murzäÿ, TB Bh 312b, biyafzayab, At 1 9, CQ 2.5, JH 314. 13, bibax- 
fayæ, TB Bh 144, TI V 2674, barad, TB L 555b, bimabaraÿ, Tab Iv 
344, mapadirad, TB L 495 a, bimapotaÿ, Tab lv 344, bidäraô, XI 9. 5, baz 
därad, TT III 1692, TB A 582, d#r daräd, SN P Ba (S£ 5), nékô daräb, 
TB A 453, 540 daraÿ, HM 580, rigch dara5, KM 3. 3, dihaÿ, IN 54a, 
171b, Tab Iv 344, madihäd, TB Bh 2642, IN 284, rasänad, QN L 152. 
1 du bas, biraanad, CQ 28. 5, birahänaÿ, QA 374 a, (bi)ziyad, HY 2. 6, 
TBq 444 a, 776 a, bévitänaô, SN P 127b (Sf 128), ralinaväd, TBq 394, 
Javad, TH 316. 5, mafavad, TC Br 438, firébanaô, TT VI 2b tr, b:kzad, 
TB À 494, Eunad, TB Bh 34a, TB A 699, TT 1 217b tr, IL 1622, 
V 31d4a tr, V1 31b &#, VII 159 b tr, CQ 49. 11, 12, JH 316. 3, KM. 3. 3, 
QA 198 a, QN L 152. 2 du bas, mabunaô, TB A 486, TT III 187a tr, 
V 274a, 303a tr, IN 224a, bimakunad, Tab Iv 344, bigardänad, TT I 
188 b, III 162b, magardänad, TT LIL 45 a tr, VI 228a tr, gemarad, TB L 
55b, bigirad, TBq 568 y, magirad, TC Br 438, man4d “demeure”, TB Bh 
26b, ma baz nigara5, TT III 149b tr (ar. 4 yalrafit), binamayad, CQ 49. 5, 
manamäyad, ZAB 85. 8, SiN P 8a (Sf 5), — bad, TI 1 12h, etc, mabab, 
TB Bh 294, TT 1 53b, etc. et, avec l'affixe -4 (ci-dessous $ 761), ka, 
TT VI 184 b, etc., mabäda, TB A 390, TT II 93 b, etc. — Les formes de 
2° sg. babe, IN 233a (hamëla muzaffar n mansär bädë “puisses-tu être 
toujours victorieux !”), et de 3° pl. häüanda, DNt 92, sont dérivées de bad ; 
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la 3° pl. formée selon le type ancien bidänänd, TBq 95, est isolée. — 
Aux autres personnes que la 3° sg. on emploie plutôt comme précatif l'aoriste 
suivi de la finale -4 (v. ci-dessous $ 761). 


8 475. Le précatif s'emploie presque exclusivement dans les formules 
de souhait : biyämurzad “que [Dieu lui} fasse miséricorde”, etc. Noter cepen- 
dant l'emploi du précatif après magar ki: bar © namaäx kun magar ki ba 
baraka 5 namäx à tu xuday ta‘älä à ra biyämurzad “prie pour lui; peut-être 
par la grâce de ta prière Dieu lui fera-t-il miséricorde”, TB Bh 349a; — 
après her & dans la formule traditionnelle encore usuelle aujourd'hui : 
bar ti bäda baba ‘“'advienne que pourra !”, IN 152b; — et dans l'énoncé 
d'une convention prise comme prémisse d'un raisonnement scientifique : 
in suxan ra mifalé ävarim az ‘ilm à handasa in mi0äl Fakl à nuxustin bäôa 
ex kitäb à Uglidis bä maà xattë-st miän à vai ‘b bäbä “nous allons donner 
un exemple de ceci; cet exemple sera (litt. soit) la première figure du livre 
d’Euclide : nous avons une ligne, soit AB”, DNm 84, autres exemples ana- 
logues DNm 57, 73, 102, DNt 92. 


$ 476. La négation est ordinairement m4- (exemples ci-dessus), mais 
on à #abaèa, TB Bh 3194 (sersidand ki nabada ‘A'ifa rà rusvai padi 
äya ‘ils craignaienr que ‘A. ne fût déshonorée”), TT II 66b (saxt mê 
tarsid ki nabada ki kasë ra xabar bibäïaÿ ‘'craignait fort que quelqu'un 
ne fût avisé”), IN 119a (rabaôa ki “à Dieu ne plaise que.!”}, 121b 
(ah az ëïan min nabäÿ ki nabädä ki makrë säzand ‘le roi n'avait pas 
confiance en eux et craignait qu'ils ne le dupassent”), 149b (n4b2ôa ki 
“pourvu que… ne. pas…!”); autres ex. de Æ£i nabädä ki après “craindre”, 
ci-dessous $ 826. 


Impératif en -& (?) 


$8 477. Assez souvent on trouve employée au sens d'un impératif 
une forme en -y *-& identique à la 2° sg. aoriste: #4 andar in biyaban 
äb bamë j0im dastüri dibë tà yak guroh injà dim va bar sar à in &b tu 
rà munis bäfim ‘nous cherchons de l'eau dans ce désert; permeis qu'une 
partie d'entre nous viennent ici et s'associent à toi auprès de cette source”, 
TB Bh 512, sarbang rà xväbif kard ki bibilë 13 imiab bar (5) Qubäd bäïam 
“elle demanda au capitaine: laisse-moi rester cette nuit auprès de Q”, 
TB Bh 229, rarjuman rà guft pursé az ëïan ki in jämaha ki ëän därand 
éi xvänand “il dit à l'interprète: demande-leur comment ils appellent les 
vêtements qu’ils portent”, TB L 485a, gwfr ki aknän mahär à uÿtur bar 
gardan auganë va rahä kunë 13 më ravad “il dit: maintenant jette la bride 
sur le cou du chameau et Jaisse-le aller”, TT IL 71b, bégirist ki mara bä 


= « 


ëfan bifristë ‘il implora: envoie-moi avec eux”, TS 66. 3 du bas, bér 
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xudaya firéftagän fristë “Ô Seigneur, envoie des anges”, TS 41. 34, 
34 rasñl AlGh dastäri dihë 13 dar marjid à 14 namäx à xvëïÿ kunim “6 Pro- 
phète de Dieu, permets que nous fassions notre prière dans ta mosquée”, 
At 1 220, marë bimänë 1à ba däbagän andar biyäbän.. m& bäïam “laisse-moi 
vivre dans le désert avec les bêtes sauvages”, QA 2904; autres ex. Tab [v 
343 ; cf. Muÿmal iatr. p. 20 haut, SabkSinäsi 1 363-364, et Fird, p. ex. 37. 
56-57, 90. 524, 93. 579, 294. 216, 337 n. 3 v. 1, 1066. 30. — Quelquefois 
cette forme est coordonnée avec l'impératif : ängäh bifarmuô ki avé ba s5y 
i Fir'aun paiyam bar “puis [Dieu] dit: va auprès de Pharaon, porte-lui 
un message”, TB Bh 100b, 34 rabb az ma bipabir in bifinavë du'à i man 
“"Ô Seigneur, accueille, écoute ma prière”, QA GOa, Mara. mar Yäÿa' rà 
guft tu bäx gard va Bani Lirail rà bigoy yaklandë man bä Xièr bäïam 
va tu êfan rà ‘im mê ämôzé va da‘vat më kun ‘Moïse dit à Josué : retourne 
et dis aux Israélites que je resterai quelque temps avec X., et toi enseigne- 
les et prêche-les”, QA 196 b. 


8 478. La négation est ma-: in mard rà binë jadW'é durüyran aït 
agar man bimiram ba vai nagiravë va agar tu rä farzandè buvab bamëunin 
vasiyat kunë “iu vois cet homme? c'est un sorcier et un menteur. Si je 
meurs, garde-toi de croire en lui, ec si tu as un fils, fais-lui les mêmes 
recommandations”, TB Bh 324, 4 pisar in xvab ba baräbaran nagô'é a 
bar tu Eina nakunand “mon fils, ne va pas rapporter ton rêve à tes frères 
de peur qu'ils ne te haïssent”, QA 76 b. 


$ 479. 1 est probable que cette forme en -& continue un ancien 
impératif pourvu de Ja finale -3 < -ya, qui se trouve dans la littérature 
pehlevie (v. Tedesco, ZII 2, 306-308, qui relève déjà cette forme dans 
Firdaust) et dans le psautier pehlevi, mais non en moyen-perse de Tourfan 
(v. Henning, Verbum 232). L'emploi de la négation #4 suggère cependant 
qu'en persan elle était sentie comme identique à la 2° sg. aoriste, et qu'elle 
n'écait considérée que comme un cas particulier de l'emploi de l'aoriste 
au sens injonctif ; comparer l'acriste (à toutes les personnes) précédé de %ä, 
ci-dessons $ 833. 


Groupe du parfait 


8 480. 1) La 3° sg. du parfait a souvent la forme du type £ardast, 
orthographiée généralement krdst er parfois krdh st. On relève aussi l'inté- 
ressante graphie krd ‘st (ex.: bufisird ‘st bxfisirdast, avec sukün sur r et d, 
HM 516, nrsyôa ‘st narasidast, HM 541, Xd ‘st Subarr, ZM 124. 7, bng'ët ‘st 


binigältast, ZM 149. 13, bxw'st ’st bixvästasr, ZM 161. 21, rsyd ‘st resdasr, 


ZM 181. 2), qui se trouve encore dans les manuscrits de poésie ancienne, 
et qui suggère que £ardast était interprété par les copistes non comme issu 
par contraction de £arda ast, mais comme hard + 454 (comp. ci-dessous 8 485). : 


mn. 
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8 481. Aux autres personnes les formes du type £ardasiam (“parfait 
second”, v. À. N. Boldyrev, “Perfekt Il v novopersidskom literaturnom jazyke”, 
Izv. AN SSSR V (1946) 490-496) apparaissent de temps en temps, ex.: 
ämabastam, TB Bh 1034, mändastam, TB À 368, pursiôasté, TB Bh 62, 
kardastë, TT V 22b, mändastim, TB À 400, kardastim, CQ 58. 11, nhädastim, 
TÉ 281, ämadastand, TB À 585, VD 43. 3, XI 146. 16, fxbassand, ZM 312. 
20, XI 122. 8, btbastand, ZM 376. 13; cf. fanibasté, Asrär 83. 15, et pour 
l'emploi en poésie (Firdausi, Vis u Rämïn, Anvari, etc.), v. Boldyrev, op. cit. 
492-495, — Les formes de ce type, selon le géographe Muqaddasi (Bibl. 
Geogr. Arab. III 334), étaient usuelles à Niäpür ; elles s'emploient aujour- 
d'hui dans les parlers du BadaxSän (selon Boldyrev, op. cit. 491 er 492), en 
tadjik de Karategin (Rozenfel'd, Govory Karategina 15), de Kulab (Nevenova, 
Kuljabskie govory 48), et le kâbuli connaît des formes du type kardastom, 
karda astom (Farhâdi 83, 84, Dorofeeva, Jazyk farsi-kabuli 50). Ceux de nos 
rextes qui les attestent émanent tous des régions du nord-est, TB, TT, CQ 
de Transoxiane, ZM, VD, XI du Badax&in, Tf sans doute de Ghazna. 


8 482. Quelques exemples de participe passé + hast- ont été relevés ; 
bast- ÿ a toute sa valeur, il insiste sur la réalité de l'état exprimé par le 
parfait: Jumä Ei mè god ki ba bagq at ya nëst andar térät näm i 6 va 
dikr 1 © diba hastë ëfän guftand ki ma dar térat dida im “vous (les Juifs) 
que dftes-vous ? est-il (Muhammad) véridique ou non ? avez-vous vu (réelle- 
ment) mention de lui et son nom dans la Thora ? Ils direnc: nous l'avons 
vu dans la Thora”, TT V 347 b, m4 r3 xvad mihnat nfiäda bast “nous nous 
trouvons déjà dans le malheur”, TS 278, hantz rôz ba qadr à KaÜïr kuïtan 
mända bast “il reste encore assez de temps (de jour) pour exécuter K”, 
TS 308. 


8 483. 2) Les formes du type karda buvaô sont usitées couramment 
à côté de karda bäïad : har ki ba man harb kunab ba xubay à äsmän karda 
buvaô ‘quiconque me fait la guerre la fait au Dieu du ciel”, TB Bh 287 b, 
Éün ax Yab siyakë fuda buvad ki à än vagt xusbad va man ba bälin 5 à 
nifasia bäjam… fumä andar ä'ë6 “quand un tiers de la nuit aura passé (c'est 
l'heure où il s'endort) et que je serai assise à son chevet. vous entrerez”, 
TB À 388, karda buvad, DNI 56. 7, nayafganda buva, DNI 56. 9, fxba 
buvab, DNt 62. 5, nayamada buvab, SN 62. 18, nékôtar ädaméë bar Cixè 
ki avval binad bitarsad Eün bärha dida buvaÿ xoy Javaô “l'homme le plus 
valeureux a peur de toute chose qu’il voit pour la première fois ; quand il l'a 
vue plusieurs fois, l'accouturnance se fait”, QA 140 b-141 à, än Ë3zë ki goyam 
ki fulän Eunin mèê goyad än nayarmäda buvam ‘ce que je mentionne en 
disant: e Un Tel dir..”, et que je n'ai pas expérimenté moi-même”, HM 
481, az pas à än ki. karda buvë “après que tu aies fait”, HM 340, 384, 
napursda buvë, HY 15. 6-7, bifinäxta bë (< buvë), Tab Iv 343, durast 
karda buvand, DNm 107. 5-6. Cf. aussi ci-dessous $ 487. 
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8 484. 3) La périphrase formée du parfait du verbe “être” ajouté 
au participe passé (type £arda buda ast), qui est bien connue dans la langue 
moderne, se rencontre déjà quelquefois dans nos textes: hidänistand ki än 
paiyämbar bida ast ki baban xaima gudaïta budast “ils surent que c'était 
le Prophète qui était passé dans cette tente”, TT 11 71b, amma ‘ilj à än 
yaragan ki ax jibat à bubrän buvaÿ bibayaë nigarisian ki ‘alämat i naïj 
uftadan amada bäda ast ba baul ya ba nafÜ agar ‘alämat à naïj pêï padiè 
dmada budast va ba baul raäbë rast à mustavi i amlas padiÿ ämaba ast 
gurmän bærë ki bubrän nëk ast… pas agar yaragan pèi az naïj padiô àyab… 
“traitement de l'ictère qui provient d'une crise: il faut regarder si des 
traces de suppuration ont apparu auparavant dans l'urine ou les crachats ; 
si ces traces se sont manifestées les premières et qu'un sédiment homogène 
est apparu dans l'urine, tu conclus que la crise est heureuse mais si l’icrère 
apparaît avant la suppuration.…”, HM 379-380, ar ân rà az bim pabirafia 
va nadänista bamë varsand az bim i Yamiër i amir al-muminin ‘Ah. ki 
dar dil 1 pibaran 1 ëjän ufräda büda ast va farzandän az pidaran baban 
bim zaba and va bamë nadänand “ils pratiquent l'islam par crainte et sans 
savoir, pat crainte du sabre du commandeur des croyants ‘AIT. qui fut jadis 
inspirée à leurs ancêtres ; les fils, après les pères, sont nés dans cette crainte, 
et ils ne savent pas”, VD 3. 11-12, fsbha ki © xvaf xufia bäda ast va man 
az babr à à jang karda am ‘‘les nuits où j'ai combattu pour lui, tandis qu'il 
dormait paisiblement”, IN 246 b. — Cf. encore ci-dessous $& 487. 


8 485. 4) Dans les formes composées du groupe du parfait, le par- 
ticipe a ordinairement la forme classique du type karda, mais on rencontre 
aussi sporadiquement, surtout dans Mv, des participes du type ancien sans 
la finale -a (kard) : biküfs bäfand (bkwft b'ênd avec sukün sur t), Mv 14.9, 
xtard baÿad, Mv 14. 12, £ard bäfad, ibid, fwô bafaë, Mv 16. 12, 44. 15, 
xäst bäaïad, Mv 17. 18, mad baïad, Mv 22. 1, bisoxt bäfab, Mv 25. 10, 
kard bäfë Mv 181.2, éméxta fud buvad, Mv 9. 11, mad buvaë, Mv 10. 17, 
180. 17-18, xverd buvad, My 20. 3-4, béraft buvañ, My 44. 14, #frad 
buvad, Mv 17. 17, 44. 15, xvarda Gmab buvaë, Mv 211. 4 du bas, rai b4ô, 
TT VI 71a, cf. ci-dessus $ 480 et ci-dessous $ 511. 


8 486. 5) La négation, qui est ordinairement antéposée au participe, 
se trouve aussi quelquefois devant l’auxiliaire: badi0 à bäng i namäz ki 
babin Fari'at andar ast ba muïäfaba gufta nëst va ba nubi andar yäd barda 
nôst valëkin ba xväb namädast “les règles d'appel à la prière telles qu'elles 
existent dans notre loi, [Dieu} ne les à pas révélées de vive voix ni écrites 
dans le Coran, mais indiquées par un songe”, TB Bh 56b, éigäna bäfaô marä 
farzand va héË ädams marä pasävida nëst va man niz nabäda am balaya 
“comment aurais-je un enfant ? aucun homme ne m'a touchée et je n'ai pas 
été débauchée”, TT 1 213 a, æfr4da nêst, KBi 46, xuday ta'älä ba man juz 
xair 4 nëki xvästa nëst “Dieu ne m'a voulu que du bien”. IN 139a, 


PARFAIT 343 


Kayämar0 in Sabr rà tamäm kard va nämal bantz nibäba nabaë “Gayomart 
acheva de bâtir cette ville; il ne lui avait pas encore donné de nom”, TB 
ln 19a, hanëz ba Baydäd rasida nabäd va az rab bäz gait “il n'était pas 
encore arrivé à Bagdad : il rebroussa chemin”, TB À 683, hargix paiyambar.. 
im Las rà gufta nabäÿ ‘le Prophète n'avait jamais dit ceci à personne”, 
TT 113b, hergiz bar sürat à 6 zanë didà nabè ‘il n'avait jamais vu de 
femme d'une pareille beauté”, IN 39b, hanë&z harakat à pêïin tamam Fuba 
nabuvaÿ ki duyyum andar rasaë “le premier mouvement n'est pas encore 
terminé que le second survient”, Nabë 45. Cf. encore ci-dessous $ 487 fin. 

Devant le parfait, la négation est quelquefois #4., préfixé au participe, 


v. $ 731. 


& 487. 6) Dans le cas des verbes transitifs les formes du groupe 
du parfait (participe passé + verbe “être”) peuvent avoir le sens passif ; 
— forme simple : saryänt ba tai ämëxta ast “le syriaque est mêlé d'arabe”, 
TB In 194, war kulia am padrib baïëd ‘je suis tué, adieu !”, TB À 553, 
mardän u zanän püiièa and ‘hommes et femmes sont vêtus”, HA 39b, 
ba Yast para räst bibaxfida ast “ [l'heure] est divisée également en soixante 
parties”, Tf 70. 14, burrida ast “est coupé”, TÉ 93. 3, bina kardast bar ‘est 
fondé sur”, TE 510. 1 du bas; autres ex. de HA dans Minorsky BSOAS 
17, 252-253 ; — précatif : dänisia baba xväja ra ki. “que le Maître sache 
que, RM 76b; — type £arda buvad (ou bäfab): az pas i man Jam 
va zamin i ‘Ajam tà mafriqg bar Jumä gumäïta buvaô ‘après moi 
(Muhammad) la Syrie ec les pays iraniens jusqu'à l'Orienr vous écher- 
ront”, TB À 391, nèr az qamar siturda buvad “la lumière est enlevée 
à la lune”, Tf 210. 3, 47 ast ki jumla i asturläb az vai ävëxia 
bäfa “c'est ce à quoi est suspendu l'ensemble de l'astrolabe”, MAst 5, 
nibiïta bäïand “sont écrits”, MAst 4, nigäïta bafad “est cracé”, MAst 5 ; — 
plus-que-parfait: si rôz Güdarz kufian kard va Éñn rôx à Éahärum bibaë 
binigarist pänsad bazär n Yast hazär mard kuÿta bäôand *G. massacra pendant 
crois jours; quand vint le quatrième il vit que cinq cent soixante mille 
hommes étaient tués”, TB-Bh 152 a, ya ‘emm agar kuïta büdë agar hazir 
xän bibäyistë réxtan biréxiamëé à xiün à 1u balab kunamë “mon oncle, si tu 
avais été tué, dussé-je verser le sang de mille personnes, je l'aurais versé 
pour te venger”, TB À 633, éän shrat i Adam äfarida bñù auganda bäô bè 
jan. pas bam Eunän auganda bad #à Eibil säl “quand le corps d'Adam eür 
été créé, il resta étendu .sans âme Il resta donc ainsi étendu pendant qua- 
rante ans”, TT Il 21b, bar divan à xäna nibiïta büd [d]# bait “sur le mur 
de la maison il y avait deux distiques écrits”, TS 220. — De même avec la 
négation, qui dans ce cas est préfixée à l’auxiliaire (comp. ci-dessus $ 486) : 
Maryam © rà bidiô va bidänist ki kuÿta nëst “Marie le vit (Jésus descendu 
du ciel) et comprit qu'il n'avait pas été tué”, TB Bh 188 a, #4 nibifta nest 
“[ton] nom n'est pas inscrit”, TB À 415, agar mä rä dänista nabäfad ki. 
“si nous ne savons pas.”", DNm 8. 
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$ 488. 7) Il convient de signaler ici, quoiqu'elles ne puissent être 
considérées comme intégrées au système du verbe, des périphrases formées 
du participe passé et du verbe dafran “avoir” ; le verbe däftan a en général 
le sens forc de “tenir”, et l'ensemble de l'expression signifie “tenir, garder” 
dans l'état indiqué par le participe passé: marduman i buzurg r& ikasta 
däÿtë “[le roi Hurmuz} tenait les grands dans l'humiliation”, TB Bh 258 a, 
Man änjà bäfam à duxdän fikasta däram “je resterai là pour tenir les 
brigands en échec”, TB A 706, éän éïan andar äyand Sumä ‘Abd Alläh rà 
ba zindän burda darëd 13 bèrän aämaban à ëfan ‘quand ils arriveront, em- 
menez ‘À. en prison er gardez-l'y jusqu'à leur départ”, TB À 596, xvaô du 
zirib poïida däït “il portait lui même deux cottes de mailles”, TB L 469 b, 
bama bar sar i 2än gird karda därand va Euläh à païmin ba sar bar 
n3häda därand “ils portent tous fleurs pantalons} retroussés au-dessus du genou 
er ils portent sur la tête des bonnets de laine”, HA 37, autres ex, de HA 
dans Minorsky BSOAS 17, 253, ba tilà à xunuk à ra furô bukia därë 
#ä nayafzäya “tu le contiens (cancer) à l’aide d'onguents froids, afin qu'il 
ne se développe pas”, HM 495, 4304 därand, TC Br 437, jaygah à xvêf 
pur karda därab “occupe, emplit son lieu”, Tf 3. 7, säxta karda därand ki. 
“sont prêtes à.” (lit. tiennent prê [l'acte] de), Tf 206. 8, nijan karda 
därë “tu as marqué” (tu as en note), Tf 303. 3 du bas, gérifta däraÿ “tient” 
(en main), Tf 319. 1 du bas, 389. 3 du bas, bwxär karda däraÿ ‘contient, 
réduit à l'état de vapeur”, Tf 508. 8, furû girifta däraô “occupe”, ZM 35. 8, 
tanë and farätar nifända däft ki agar bäjat ufiab yari kunand “il tenait 
quelques hommes postés plus loin pour venir à l’aide en cas de besoin”, 
Ât I 316, miyan à raiyat à mä dar än naväbi ‘adl gustarda där “fais régner 
la justice parmi nos sujets dans cette région”, Ar III commentaire de la 
sour. 30, p. 5, jme 3 sipéb poñiüa däïft ‘il portait des vêtements blancs”, 
Isf ms. BN 24, az zamin bar däfta däraô “{la louve, pour protéger ses 
petits des fourmis, les] tient au-dessus du sol”, NN 21b, furär Karda dër 
“tiens le compte de”, QN L 99. 2, 4, #ivifia där ‘garde par écrit”, 
QN L 99. 3, Éaïm r& nim girifia daft “parda l'œil à demi fermé”, QN L 
118. 1 du bas, säx?a # pasëjida där “tiens prêt et en état” (des instruments), 
QN L 138. 13, basta där “riens fermé”, QN L 150. 14, gxfa0a där “tiens 
ouvert”, QN L 150. 16. — Cependant, quelquefois, le verbe däftan est 
employé dans un sens atténué, et n’a plus pour fonction que de faire porter 
l'accent sur l'écar durable qui résulte de l'accomplissement du procès: E%# 
ba andèja giré ki diirae bigardäné bar quir à xvëf. 14 däiva ba jay à 
xvei bäz àyad kura karda därad ‘si tu imagines que tu fais tourner un 
cercle aurour de son diamètre. jusqu’à ce qu'il revienne à sa position primi- 
tive, il engendre une sphère”, Tf 28. 1 du bas, siyak para ë ast ax durust 
agar © rà si pära karda därë ‘le tiers est une partie de l’entier, si tu divises 
celui-ci en trois”, Tf 43. 15, bwrda därad “un astre] transmet [la Jumière 
d'un autre à un troisième]” (astrologie), Tf 497. 10; de telles périphtases 
tendent dans une certaine mesure à devenir l'expression grammaticale d’une 
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nuance aspectuelle, L'évolution ainsi amorcée est à rapprocher de celle qui a 
conduit en tadjik à la formation des “verbes composés à gérondif” (v. BSL 
1956, 1, 163 sqq.). 


8 489. Au sens intransitif, on trouve quelquefois des expressions 
analogues formées de ës/4dam “être dressé” ou rändan “rester” ; dans 5i/3h 
DOHDA Estada bädand “étaient (debout) en armes”, TS 195. 9, éssadan garde 
son sens propre, mais dans halzk Fuda bimänand “périssent, saccombent”, VD 
10. 13, ändan n'esr plus guère qu'un indice d'aspect. 


Passif 


$ 490. Comme dans la poésie ancienne, le passif est souvent formé 
à l'aide de l'auxiliaire 3madar “venir”: agar in hama korda äyaû va bih 
rafavaë “si lon fait tout cela et que fle malade] ne va pas mieux..", HM 
477, gufta äyad “sera dit, exposé”, TT II 19 a, gufta ämab ‘a été dit” (ici), 
TT I 23b, gufta ämada ast “a été dit” (plus haut), TB Bh 266a, TT I 
10b, II 19a, 23b, HM 636, ba Badr buïsa ämada DA “avait été tué à 
Badr”, TT I 14 b, etc. 


&£ 491. Dans le cas des “verbes composés” comprenant l'auxiliaire 
kardan “faire”, le passif est souvent constitué, non pas, comme dans la 
langue classique, par la substitution de iwôan (ämadan) à kardan, mais par 
l'addition de ce nouvel auxiliaire : éunanki ya karda ämaa ast “comme on 
l'a rappelé”, HM 11, bèrän karda fudë “aurait été détruit”, TC Br 519 
(mais bérän fudë, TC Br 520), än i mà rà karämat karda ämaba ast “ce qui 
nous a été octroyé”, Tf 536. 10, mufavvaz karda Sub “fut confié”, TS 91. 2, 
asir karda fudand “furent faits prisonniers”, TS 100. 3 du bas, sz4fat karda 
Javad “est ajouté”, GR 96. 16, etc. 


8 492. Un passif impersonnel peut être tiré des verbes inrransitifs : 
bäya 13 nëk nigah däïfra äya8 “il faut qu'on fasse bien attention”, HM 
474, éñn pardaxta äyad (var. pardäxta Fuda äyad “quand on aura fini”, 
DNm 3. 8, f#da äyab “on ira”, DNm 4. 2, Égn nëk andëHda äyab bä xvad 
“si on réfléchit bien.”, DNm 126, rafta äyad “on ira”, TBq 78. 1 du bas, 
maÿy#l uda äyaÿ “on s'occupe”, TBq 106. 6, sôy à Raï kaïida aämad ‘on 
marcha vers Raï”, TBq 287. 8 — Sur les passifs impersonnels avec complé- 
ment d'objet, voir ci-dessous $ 554. — Le passif impersonnel, sauf quelques 
exceptions, n'a éré relevé que dans des ouvrages scientifiques ou philosophi- 
ques er dans TBq. Il est vivant aujourd’hui en kâboli (v. Dorofeeva, Jazyk 
farsi-kabuli 59): la fréquence relative de ce tour dans TBq doit donc 
refléter un trait du dialecte de Ghazna. 
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$ 493. Les auxiliaires du passif ({#den, ämaban) s'ajoutent parfois 
au participe passé de verbes intransitifs pour former des locutions dont le 
sens est voisin de celui du verbe simple: éän kärd bar balg i man nihë 
va biburré nabäyad ki ax zaxm à àän dast u pay i man bijänbiba àyad 
(Ismaël à Abrahain avant le sacrifice) “quand tu mettras le couteau sur 
ma gorge et que tu trancheras, il ne faudrait pas que mes membres remuent 
(malgré moi) sous le coup”, TT VI 67b, zirda ÆEunab ustuxvänbä va än 
182104 Suda ast ‘'ressuscite Jes ossements qui sont décomposés”, TT VI 32 b tr 
(ar. yxhyt L'ixäma wa-hiya ramimum), marduman à Yamäma az barb nu 
kuïtan tarsida Yuda and ‘les gens de Y. ont pris peur du combat et de la 
mott”, TB À 407, Éän az baïat pardäxta fudand bar däft “quand ils en 
eurent fini avec la prestation du serment, il leva le camp”, TB A 587, 
rasta $uô “a poussé”, VD 87. 6, gudafta Y4b “trépassa, est mort”, TBq 12 f, 
296, etc, gudaïta fudand ‘rrépassèrent”, Bayän al-adyän éd. Schefer 141, 
ba zabän... rafta fu5 “fut prononcé”, TS 3. 8, bar zabänhä rafia Yuda baô ki 
“le bruit avait couru que”, TS 152. 3 du bas, vazir yamnak ua ämad 
“le vizir fut attristé”, QA 3114, b4da Yudand, TC Br 437, kär Mu'äviya ra 
éunänki xvast andar in sal büda Fuë “le pouvoir passa cette année là à M. 
comme il le souhaitait”, TS 90. 3-2 du bas, b#ôa fu “accéda à l'existence”, 
ZM 253. 9, b&da Fudan ‘accéder à l'existence”, KBi 48; cf. Nizämi, Haft 
paikar, éd. Ritter-Rypka 183. 96 (rada Sud), 189. 206 (dar fisaba Suÿand). 


Verbe “être” 


$ 494. 1) Formes enclitiques. 

Sur la 1" sg. vocalisée -wm, la 1"° pl. ’m, la 2° pl. ‘y et ‘yt, voir 
respectivement $$ 334, 335, 338, 339. — La mystérieuse forme de 3° sg. 
yd, -yd, signalée Tab Iv 354-356, n'a été relevée nulle part ailleurs; dans 
une partie des exemples donnés par Ivanow p. 356, yd se laisse du reste 
immédiatement interpréter non comme une forme équivalente à as, mais 
comme la forme d'irréel 48 (v. ci-dessus $ 469). 

Avec la négation #4, nay- (niy-), on a dans le cas des formes à 2/3 
initial, des graphies comme 2° sg. nh y, avec hamza sur h, IN 133 b, 
1° pl nh ‘ym, TB Bh 1864, Zj 29 a, etc, — et dans Le cas des formes 
à a initial, des graphies comme 1° sg. nym, TB Bh 93a, TB À 573, 
Sh P 474, IN 27, etc, nayam #ayem, Tafsir Maëhad n° 34, 417 b, niyam 
niyam, TB Bh 187 b, nh 'm #a-am, Tafsir MaShad n° 34 fol. 417 b, 3° pl. nynd, 
TB Bh 275b, TB À 410, TT I 218a, Tf 239. 9, etc. ny ‘nd, Tf 135. 18, 
oh ‘nd, TB À 612, MI 264, Tf 239. 6, DNI 3. 

Le radical a5t., tiré de la 3° sg, apparaît dans 2° sg. astë, Tab Iv 354 
(étn astë), cf. käfirastam “je suis impie”, Tärix i Barämika 29. 10, et les 
parfaits seconds du type kardastam, ci-dessus $ 481. 
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Sur l'emploi du suffixe -& avec les formes enclitiques du verbe “être”, 


v. ci-dessus $ 468. 


8 495. 2) Formes à h- initial. 

Un radical hy- hay- se rencontre dans Tafsir Maëÿhad n° 34: 2° sg. 
bayë, 419 a (‘in kunta min al-sädiqina” … agar hyy 47 rasteüyän “si tu es 
des hommes véridiques”), 2° pl hayër, 317 a (‘ir Æuntum sädigina” … agar 
hyyt rastgoyan “si vous êtes véridiques”), 3° pl. hayand, 63b (‘iwa-raba- 
ibukumu lat: f5 bujñrikum" va duxtarän à zanaän ? uma ki hynd dæ 
Ranär i fumaä ‘et vos belles-filles qui sont dans votre giron”), 67 a (‘min 
alladina bad#” ux änhä ki jahàÿ Sudand kasänë bhynd “yahrifäna lkalima 
‘an mawädiihi" ki kalimahé à t@rat ra az j4ygäh à vai mê gardänand 
“il y a parmi ceux qui ont embrassé le judaïsme des gens qui détournent 
les paroles de la Thora”), 420 a (“élaika fi dalälin mubinin” va hynd 4#hä 
dar gumräbi à paid ‘ces gens-là sont dans un égarement évident”), cf. dict. 
bayam (ex. de SGzanï dans Vullers), hay; (ex. de Sôzanï dans Vullers, et 
de Rümï dans BQ éd. Mu‘in), hai (ex. de “Xväja i Siräz” dans Vullers et de 
Rümi dans BQ éd. Mu‘in), tj. dial. heyam, etc. (dans le nord, Rastorgueva, 
OGerki II 105, III 53, IV 60, et à Matéa, Xromov, Govory… matéinsk. 
rajona 54). 

La 3° sg. hn, Tab Iv 353, n'a pas été relevée ailleurs, cf. h#, mot de 
Chiraz selon BQ et Su‘üri. - 


$ 496. Les formes à h initial sont employées non seulement comme 
verbe d'existence (noter l'emploi avec l'infinitif : s#rat r& bë hayäla yaftan 
nêst ba biss ammaä sürat ra bë bayilä yäftan dar nafs hast “on n'atteint pas 
(on ne peut atteindre) par les sens la matière sans la forme, mais on atteint 
(on peut atteindre) la matière sans la forme dans l’âme”, GR 49. 12, 
cf. 48. 5), mais aussi avec complément (“être à”) et même comme copule: 
malik rà xarinadäré hast musulmän bar din i Ibräbim “le roi a un trésorier 
musulman de la religion d'Abraham”, TB Bh 77b, m0r4 haméunin andëïa 


. bast “moi aussi j'ai cette idée”, TB À G96, yaginam bast ki “je suis sûr 


que...”, IN 195 b; — 37 mazgit à kilisiya.. az Gn nôkôtar hast “cette église-ci... 
est plus belle que celle-là”, TB Bh 239 a, 37 femièr ki därë än basr guft 
än bhast “jai appris qu'on r'avait donné un fort beau sabre} est-ce celui 
que tu portes ? Il dit: c'est lui”, TB À 593, %# barädar 3: ma zinda bast 
va nè Yäsuf… guft… zinda hast “notre frère est-il vivant ? Joseph dit : il l'est”, 
TT II 206b, #3 bidäné ki bimär umédvar hast yä n&… “pour savoir si 
[l'état du} malade permet l'espoir où non”, HM 261, 4knän jay à än hast 
ki basanda kunam ax in bäb Ei agar ba bagiqat bama yäd kunam diräz gardaÿ 
‘maintenant c'est le moment de clore ce chapitre, car si j'exposais tout en 
détail, ce serait trop long”, HM 479, guftam tandurust hastë guft bastam 
“je dis: es-tu en bonne santé ? Il me dit: oui”, TBq 200-201, agar xvähë 
ki bidänë ki zan dôüfiza bast yä na “si tu veux savoir si une femme est 
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vierge”, NN 88b. La forme accenruée bars s'oppose comme emphatique 
à la forme enclitique (comparer le rôle du préfixe &f- dans le cas des autres 
verbes, ci-dessus $ 403 sqq.) ; dans les phrases ci-dessus elle marque appa- 
remment l'insistance sur la réalité du fait (“est réellement”) en faisant porter 
un accent sur le verbe. 

Sur hast ki, voir $ 253. 


$ 497. 3) L'aoriste buv-, qui dans la langue moderne a disparu au 
profit de bäï., se trouve dans nos rextes assez souvent, à côté de bäj-, et non 
seulemenr à la 3° sg, p. ex.: 2° sg. buvë, At 1 321, Le pL buvim, DNL 
149. 5, 3° pl bvand, 'TB Bh 320 b, TB À 406, HM 14, DNm 6, QA 339 a, 
KBi 46, Tafsir Maëhad n° 34 fol. 3a; cf. ci-dessus $ 433% sqq., et $ 483. 

Le radical contracte b- apparaît dans : 1"° sg. bm, 2° sg. by, 2° pl. byd, 
3* pl bnd, Tab Iv 357, cf. Fird béô (impér. 2° pl), phl bym, etc, psaut. 
phil. 1" sg. ou pl bmy, impér. 2° pl. byty (v. Henning, Verbum 239). 

bw ki “peut-être que”, Tab Iv 344, cf. Taäkirat II intr. 14, Horn, GIP 
L 2, 36. 

Sur b4d(4), v. ci-dessus $$ 474 er 475, 


$ 498. 4) Le radical du passé b#4ô- se trouve sporadiquement sous 
la forme abrégée bud-, v. plus haut $ 127. 

Le plus-que-parfait, inusité en classique, est usuel dans nos textes, ex. : 
bada b4d, TB Bh 36a (b3 N£h ba kaïti büba bd “il avait été dans l'arche 
avec Noé”), 183b (péÿ az lbrähim kas rà moy sipëéô nabñda bäb ‘avant 
Abraham personne n'avait eu les cheveux blancs”), TB À 603 (Xwrasän 
mardë ra dad näm à 0. va ba vagt à Saffah amir à Misr b#5a bäù “{[Mansür] 
donna le Khorassan à un homme nommé, qui au temps de S. avait 
été gouverneur d'Egypte”), TT I 100a (paiyämbar r3 muräd än ba ki 
gibla à © Ka‘ba bôë ham tunänki az avval bia b#ô ‘le Prophète aurait 
voulu que la Ka‘ba fût sa gibla, comme elle avait été à l'origine”), Ï1 129 a, 
V 179 a, HM 21, TC Br 437, TS 106. 5, 110. 1, SN 20. 7 du bas, XI 87. 
3 du bas, GR 16. 10, QA Sa (haergiz ta ‘Aj b#da bd sr naxvarda bä 
“jamais, depuis qu'il existait, ‘A. g'avait mangé son saoûl”}, KBi 46, IN 
21a (kamänë ki az än à Bahman à lsfandiyär bäda bäd ‘un arc qui avait 
jadis appartenu à B. fils d’1”), b%ôa b#band, TB Bh 46 a, 165b, TT 108a, 
KBi 46, baba badimé, TC Br 437 ; cf. Färsnama XXVIN, Muÿmal incr. p. 12, 
Taôkirac I intr. 8, Sabkkinäst 1 352-353, I 303, 366. — On a aussi (à côté 
de b#da bäïaë) b%5a buvad, HM 89 (agar in häl az 2a'f à quuvat 5 mäsika 
ba buvaô “si cet état provient de la faiblesse de la faculté rétentive..”), 
393 (agar saläbat à tibal padib buvad sabab az supurz biôa buvaÿ “si l'on 
constate une induration du pancréas, la cause [de la maladie] est dans cet 
organe”), DNI 63. 4, HY 84. 13, SN 62. L6, etc, bda buvadë, HM 321. 

Sur b&da Sud, v. ci-dessus $ 493. 


«un 
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$ 499. 5) De bäf- dérive un radical de passé baï5- qui a général 
ment le sens de “rester”, rarement celui de “exister” se ré . ne a 
bibañS va Las hayämad “il attendit la et personne ne + TB Bh À: \ 
made Daô ba Rüm andar in ‘lat 5 sal bivis valétin ba Gb La à 
babän kGh därüba i xufk bad “il ÿ ut au pays de Rüm un homme ni a 
trente ans avec cette maladie, mais il demeura dans la D € ee 
avait sur cette montagne des remèdes secs”, HM 264, xx pe : d. : 
nabäïfèand “ne se sont pas tenus à l'écart du péché” sh P Ida . 
rabañbe ne festerair pas dans l'obéissance”, Sh P 1 ba 1 “au ir 
que”, sh P 57 b, bibäïibam 13 “j'attendais que”, Sh P 127 a Cand es 
ba 2e combien de remps es-tu resté endormi 2”, QA 272 de — je ke. 
där bäïida am az millat à qaum ki ‘je me suis écarté (tenu ou | 
peuple qui.., Tafsir Maëhad n° 34 fol. 206 a (ar. inni taraktu millata gau ). 
ba äfräb bisyär bañièa buvaÿ “soit resté longtemps au soleil”, HM 195, — 
infinitif : ba gurusna bätiban 255 year gardab “à rester afsmé RS Fe 
vite”, HM 100, maiy#l bäfièan ba andäanihä bar sur “s’occu é se 
ns. à des frictions de Ja tête”, HM 172, garmäbe. muväfiq FER hs 
ee nabäyaë bäian “le bain. est profitable, mais il ne faut pas y rester 
Hop longtemps”, HM 201, ba äfräb bäriÿan “rester au soleil”, HM 215 
fn tab az bafièan dyaë ba bavä à sard “’cene fièvre provient d'un séjo à 
l'air froid”, HM 527, vaz bäfiôan ; bisyär andar garmäba baÿar Fe 
se Lane de séjourner trop longtemps au bain”, HM 533, bibäyas bädan 
4 “il faut attendre que”, HM 530, nabäfôan “ne pas exister”, ZM 338. 20 
ak Noter aussi le Participe préseut : X3m0F bäfanda “celui di reste sai 
cieux”, VD 164. 7, bäfanda “habitant”, TC Br 446, bäïandagän à bipirs 
qui sont au Paradis”, QA 4a, bäfandagän ji kaïs tanë Éand büdand 
les passagers de ce bateau étaient des gens..…”, QA 198 a ; — et le if : 
bäfänanda 6 “celui qui le fait être”, GR 76. 14, — “Béfèas es À 
aussi dans Taôkirat II inc. 13, dans Ma‘îrif 466, et nn as 
: traduction persane de l'histoire de Buxärä (+. Sabktinäsi I 2321) TB HM, 
ee le manuscrit de QA et le Tärix i Buxärà émanent de Transoxiane. ZM, 
, GR du Badaxään, l'auteur des Ma'ärif était de Baix: c'esr donc Net 
palement dans ces régions que les formes du type de bätSan ont été Le 
; 6) Sur l'emploi de La particule (ha)më et du préfixe bi- avec Fe 
Ormes du vetbe “être”, voir ci-dessus $$ 353 e« 356 


Formes nominales du verbe 
Infiniti 
8 500. 1) L'existence de l'infnitif ‘’apocopé” à une valeur dialectale 


P T le en ir nie mn i 
cetti f Ie ISte en part e (G ilai Essai 
où moy anien, e fo ex parth hilain, Essai 122), 
Mais non en moyén-perse (de Tourfan, Henning, Verbum 249 sqq à le os 
"+ 
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est ambigu) Parmi les formes locales de la langue contemporaine, le persan 
de Téhéran emploie obligatoirement, à exclusion de l'infinitif “plein”, 
après les expressions impersonnelles de l'obligation, la possibilité, etc. mais 
les parlers tadjiks ne l'emploient guère (v. BSL 1956, 1, 176). 

Dans la plupart de nos rextes, après bayaë “il faut”, fäyaÿ “il est 
possible”, favänisian “pouvoir”, xvästan “vouloir”, yärastan “pouvoir, oser”, 
les deux types d'infinitif alternent. Cette situation peut résulter pour une assez 
large patt de l'action des copistes, même dans les manuscrits anciens : si l'on 
compare par exemple le texte de l'introduction de RM dans deux manuscrits 
anciens, dont l'un (ms. Tihränï) date du début du vi° siècle hég. et l'autre 
(ms. Malik) de 610 hég. on trouve dans le premier favän rasidañ COIres- 
pondant à favän ras3ÿ dans le second, mais, un peu plus bas, inversement, 
tavänaÿ rasid tépondant à favänad rarièan. Mais il n’est pas exclu que la 
concurrence des deux formes reflète la situation linguistique de certaines 
régions. Parmi les manuscrits Les plus anciens, Mv (auteur de Hérat, copiste 
de Tôs) offre les deux infinitifs avec une préférence pour l’“apocopé”. Tab, 
texte bien localisé à Hérat, et apparemment conservé de manière satisfaisante, 
quoique le manuscrit soit peu ancien, a aussi les deux formes (Iv 359). 
At, autre texte de la région de Hérat, ne présente que l’infinitif “apocopé” 
dans le manuscrit de Téhéran, mais les deux formes apparaissent côte à côte 
dans le ms. 10 3838. On peut en conclure que l'infinitif ‘“apocopé” était 
usité, en concurrence ou non avec l'infinitif “plein”, dans Le parler de la 
région de Hérat. 

Ea revanche, HM, autre manuscrit très ancien (auteur de Buxärä) ne 
fournit, sauf erreur, aucun exemple de l’infinitif “apocopé” (excepté quelques 
variantes en marge). Parmi les autres textes originaires de Transoxianc, 
TT n'a également que l'infinitif “plein” dans le manuscrit de Paris, qui est 
le meilleur ; la coexistence des deux formes dans le inanuscrit de Téhéran 
résulte probablement de l’action des copistes. TB Bh a aussi les deux formes, 
mais avec une nette prédominance de l'infinitif “plein”. Il en va de même 
de HA et TÉf, composés dans le nord-est ou l'est de l'Afghanistan actuel. 
Ces faits indiquent que, dans ces régions et en Transoxiane, l'infinitif ‘“apo- 
copé” était très probablement inusité, ou tour au moins que l'infinitif “plein” 
était beaucoup plus employé. 

La coexistence des deux formes dans DN, HY (avec dans ces deux 
textes prédominance de l'infinitif “plein”, RM, IN, UK ne permet guère 
de tirer de conclusion sur la situation dans le centre, l'onest et le sud de 
l'Iran. Il est à noter cependant que Ie tafsir d'Abü [-futüh Räzï, dans les 
deux manuscrits de MaShad datés respectivement de 556 h. et 557 h., n'a 
apparemment que la forme “pleine”, ce qui suggère au moins une préférence 
pour celle-ci dans la région de Rai. 


$ 501. 2) Outre les verbes bäyistan “falloir”, fäyéätan “convenir”, 
tavänistan “pouvoir”, xvästar “vouloir”, yärastan “oser”, on trouve aussi 


INFINITIF 351 


l'infinitif ‘‘apocopé”, en concurrence avec l’infinitif “plein”, après dänistan 
“savoir”, qui prend parfois le sens de “pouvoir”, et après des expressions 
synonymes de bäyab “il faut”: s5#mélai nadänab kard “ne sait pas lem- 
ployer”, Mv 209. 3, nadänaÿ guft “ne sait pas Île} dire”, CQ 62. 1, dänaë 
däÿ ‘peut donner”, TC Br 438, man ba zirih harb nadänam kard ki xô 
nakarda am “je ne sais pas combattre avec une cotte de mailles, je n'en 
ai pas l'habitude”, At 1 146, 4x r4 xäk sr dänad kard “cest la poussière 
qui sait (peut) rassasier la convoitise”, At II 257b; autres ex. KBi 49, 
Tab Iv 359 ; cf. Taôkirat Il intr. 18 ; — vafib buvad tu rä bar än 
räb #raft ‘il te faut aller sur cette voie”, KM 93. 15. 


$ 502. 3) Dans toutes les expressions dont il est question ci-dessus, 
l'infinitif “plein” ou ‘“apocopé” est ordinairement postposé, comme dans 
la langue classique, mais on le rencontre quelquefois antéposé : xwdy 14'4là 
(sic: sans rà) astdan nabäyab “Dieu n'a pas besoin de repos”, TB Bh 7a, 
ba bëË kas baäz gurëxt natavänam magar ba tu ‘je ne puis me réfugier 
qu'auprès de toi”, TB Bh 40 a, ferbatë där& xvardan bäyab “il faut prendre 
une porion”, TB À 524, quvvat à © rà Sikastan baya “il faut briser sa 
force", Mv 30. 17, bidanist bäyaë “il faut savoir”, CQ 53. 16, gubaïtan 
riatavänand ‘ne peuvent passer”, ZAB 90. 6. 


$ 503. 4) L'infinitif (“plein”) est dans l'ensemble largement employé, 
non seuleuent dans des phrases où il remplit les mêmes fonctions syntaxiques 
que les substantifs (ce qui n'exclut pas la rection verbale de divers complé- 
ments, p. ex. dar millat à Maäsa.. murda ra Justan nabäù “dans la commu- 
nauté mosaïque le lavage des morts n'existait pas”, QA 201 a, ba sûy À jiger 
ravad ba haïidan à jigar mar 6 rä süy 1 xvë} “se dirige vers le foie, par le 
fait que le foie l'attire à lui”, HM 21), mais encore dans des tours où la 
langue classique, et plus encore la langue moderne (de Perse), emploient 
de préférence des verbes personnels subordonnés ; c'est ainsi qu'il est em- 
ployé couramment comme complément de verbes tels que farmädan, guftan, 
gubaïtan, biftan, fusian, namädan, ämôxtan (voir des exemples, avec ou sans 
la préposition ba, ci-dessous respectivement $ 589 et $ 716), et comme 
complément final (voir des exemples, avec ou sans ba, $ 590 et $ 717) ; des 
tours analogues se trouvent déjà en moyen-perse (v. Henning, Verbum 251). 
— Sur l'infinitif après 23, voir ci-dessous $ 685. — Sur les expressions du 
type £aïaÿ kaÿidanë qavi ‘tire fortement”, voir $ 784. — Sur l'infinitif avec 
la particule (ha)mé et le préfixe b4., voir respectivement $ 391 et $ 439 sqq. 


Participes 


8 504, Les participes n'appellent qu'assez peu de remarques. On 
s'étend un peu plus ici sur les formations en -ä#, -4 et -anda dérivées du 
radical du présent, qui sont toutes trois données habituellement dans les 
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grammaires comme des participes présents, mais dont les emplois respectifs 
n'y sont pas bien clairement décrits (v. Salemann-Shukovski 63-64, Horn, 
GIP I, 2, 145-146, Phillott 156, 423, 532-535, Jensen 153-154, 203, 
238, 250). Les exemples relevés dans nos textes permettent d’apercevoir assez 
nettement les différences sémantiques et grammaticales qui les distinguent, 
différences qui d'ailleurs ne sont pas propres à Ja langue ancienne, mais restent 
valables pour la langue des époques plus tardives. 


8 505. 1) Le participe présent en -4n dénote l’action actuelle, en 
cours, et s'emploie : 

4) comme mot circonstanciel (gérondif) : yalfän yaltän bäz zër m& ufraë 
“retombe en roulant au bas” (de la pente), TT VII 311a, wfrän # xézän 
biraftand “s'en allèrent en trébuchant”, IN 159 a, 4m4d fäzän “vint à toutes 
brides”, TBq 182 y, rasan ba gardan 1 éfän bardand va laïÿän ba Madina 
burdand “leur mirent une corde au cou et les traînèrent à Médine”, QA 346 a, 
kaïänaÿ ba lafkargäb burd “le traîna au camp”, IN 50a, ‘Anbar rà ba 
zamin kaÏän pr i Iskandar 3vard “‘amena ‘A. devant Alexandre en le traînant 
à terre”, IN 168 a, xwrram  näzän më gardib ‘se promenait joyeux et fier”, 
TT OV 136b, giryan n zari kunan bamë ämad ‘venait en pleurant et se 
lamentant”, TT 1 14a, 24r kunän 56y à pidar ämaband “vinrent trouver 
leur père en se lamentant”, TT III 200 a, si éahär Fer ra dià ki yurrän mé 
ämadand “il vit crois ou quatre lions approcher en rugissanr”, IN 94 a, 
bäng kunän bamë raft “marchait en criant”, TT I L4a, #87 hamë ravaÿ 
bäng kunän ‘coule rapidement et en grondant”, HA 26b. 7, feryäd kunän 
va jän kanän më Yud 14 ba Makka rai ‘marcha implorant et agonisant 
jusqu'à la Mecque”, At I 227, sasbih kunän bèrän ämaô ‘sortit en pronon- 
çant des bénédictions”, QA 374 b, tabl zanän biraft “s'en alla en battant le 
tambour”, QA 373 a, sarsän rôy az Misr bérûn nibäd “s'éloigna de l'Egypte 
en tremblant”, QA 133 a, hem Éunän tarsän tarsän bamë ämadand ‘artivaient 
ainsi tout tremblants”, TT VII 3044, bem Eunän gurëzän bamèë rat 1à 
ba Misr “alla ainsi dans sa fuite jusqu'en Egypte”, TB L 664b, ba lab j 
daryä hamë rafiand jôyan 6 rä bamë raftand “ils suivirent le bord de la 
mer, marchant à sa recherche”, QA 195a, az Arminiya bamë ämad Yikär 
kunän “venait d'Arménie tout en chassant”, TB Bh 224b, ävézan ävézän 
“tout en combattant, en harcelant”, TBq 126 y, 7498, xvarän xvaran “tout 
en buvant”, TBq 182 a. 


8 506. £) comme prédicat: ädami fab # rôz davän w pôyän ax babr 
î nän ast “l'homme nuit et jour court en quête de son pain”, QA 142, hama 
giryän 4 561än bôand “tous pleuraient à chaudes larmes”, IN 121b, hama 
Xalg giryän fuband “tous fondirent en pleurs”, QA 116b, hama tarsän # 
larzän büband “tous tremblaient d'effroi”, IN 162 a, hamëïa az xifm à pabi- 
Yäb tarsän bäf “sois constamment dans la crainte de la colère du roi”, 
QN L 116. 2 du bas, az 3 xväb tarsän fuda am ‘ce songe m'a mis dans 
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l'effroi”, IN 140 a, banda andar xidmat gäb näzän bäïad gah nälän “l'homme 
au service [de Dieu} est tantôt fier tantôt gémissant”, Sh P 41b, nélän Sud 
“tomba malade”, TBq 26. 61, etc. (cf. näläni ‘maladie, état morbide”, ZAT 
129 b), ax abväl à tu pursan bafaô “est en quête d'information sur toi”, 
QN L 83. 17, Säb rä bar mä farmän ravän ast “le roi a aurorité sur 
nous”, IN 9a (lit. son autorité a cours), f4hä farmän à tu ravän ast “6 roi, 
tu as l'autorité”, IN 41 a, rêzän Yavab “s'écoule, se défait”, HY 41. 13 tr, 
tamanda buvad az ÿay ba jày va havä à xunuk ra j6yän buvaë ‘le malade 
se déplace anxieux et est en quête d'air frais”, HM 172, hama xalg än rä 
joyan and, Tab Iv 341, à rà xväban n 1älib and, ibid, 37 r& saxt xväbän 
b#ô “souhaitaic fort ceci”, TBq 182 y, agar bimär ba fab xväb nayäbaÿ va 
jabän jabän buvaë “si la nuit le malade ne trouve pas le sommeil et ne 
cesse de s'agicer”, HM 594 (en marge), paivandhä junbän däraÿ “tient les 
articulations en mouvement”, HM 28, hamëfa varä nigarän däraù “le tient 
toujours en contemplation”, DNI 148. 


$ 507. c) comme épithète: mwryan à parvaz kunän, Tab Iv 341, 
baftäÿ bazär pari à parrän bä man bäibande “il y avait avec moi soixante-dix 
mille péris en vol”, IN 138b, 57 zam mûy däÿt andar zamin kaïän ‘certe 
femme avait des cheveux traînant à terre”, TB Bh 114 a, fer à yurran “lion 
rugissant”, At I 224, III comm. de Ja sour. 33 p. 3, ‘ad%b i sozän “châtiment 
qui brûle”, TT 1 264a (ar. ‘adab al-barig). 


8 508. 2) Les dérivés en -4 (sur le plur. -3%» v. $ 102), ne sont pas 
proprement des participes, mais des adjectifs verbaux, qui désignent l'apti- 
tude, la capacité, la vertu : éavänä “puissant”, TT V 218 b, etc, däna 
“savant”, TT Il 35b, etc, f#äs4 “connaissant”, CQ 66. 11, HY 10. 4 
XI 245. 4, KM 19. 4, binä “doué de Ja vue”, TT II 32 b, etc. Finava “doué 
de l'ouïe”, ibid., etc. (les abstraits dérivés bin43 “la vue”, Finava'3 “l'ouie”, 
büyæi “l'odorat”, Éafa's ‘le goût”, pasävai “le roucher”, ne sont pas rares), 
gôyä “doué de la parole”, TT II 74, QA 9a (ba dil danä va ba zabän goyä 
va ba gôf Sinavä “l'esprit savant, la langue éloquente, l'oreille attentive”), 
mé “mortel”, TB Bh 25b (zinda güyà mirä “vivant, parlant, mortel”, inter- 
prétation du nom de Gayomart}), padirä “susceptible”, HM 95 (zx bar du 
bal rä padirä buvaô “est susceptible de ces deux états”), DNt 14. 5, 6, 27. 
4, 48. 8, 49. 4, knj gnjà ‘de grande capacité, patient”, Sh P 84b — L 63 
(en parlanr du cœur mystique), Sh P 100a — L 72 (id.), £6f3 “laborieux, 
énergique”, ZAN 87 a, fikébä “patient”, TT IT 33 a, etc, m#4n4 “semblable” 
dans mänä ki “on dirait que”, TBq 550 y, KBi 51, IN 57 b, 165 a, cf. tarsä 
“chrétien” (“qui crainc” Dieu), TB Bh 64 a, etc. et Fird zëb& “beau, digne”, 
därä “possesseur”, xvarà “digne”, y#rrä “brillant”, saz& “digne”, dôïä “laitière” 
(vache), #4Y6Ï3 “’Feueranbeter” (pth. Tin. ngw$g ‘“Auditeur” manichéen), 
myûfä “attentif” (à l'enseignement de la sagesse), ravä “permis”. Cette 
formation apparaît quelquefois en composition (cf. Fird Éarbgüya, tëzgoyà) : 
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S2xang0yà “capable de parler, doué de la parole”, DINm 17, et peut-être 
miyänaravä ‘qui suit le juste mlieu, modéré”, SiN P 200b, väpéiravaan 
“conducteurs, chefs”, TT IL 40a (à moins qu'il ne faille lire -rax, -ran'än 
avec -w’ notant -44, cf. ci-dessus $ 104 er 8 21), mardumbumäna (corr. mardum- 
mänä ?) “d'apparence humaine”, NN 115b (jänverän and mardum hm'n', 
à propos de l'animal appelé nasnär). — Les dérivés en -4 sont employés en 
fonction de prédicat et d'épithète et parfois substantivés. 


8 509. 3) Le type en -4#da, plus largement attesté que les deux 
précédents, peut désigner aussi bien l'action actuelle que l'action habituelle 
où virtuelle. Les dérivés en -4#4a s'emploient en fonction de prédicat, d'épi- 
thète et comme substantifs (noms d'agent), mais non comme gérondifs. Quel- 
ques exemples Caractéristiques suffiront pour cette formation restée bien vivante 
dans la langue moderne : yaôz à mutlag än buvab ki Eün xvaranda varä xvara 
tan à xvaranda badal yäbab az nugsän va qavi gardaë “la noutriture pure et 
simple c'est ce qui est tel qu'en l'absorbant on comble un manque du corps 
et on se fortiñe”, HM 127, binandagan bitarsand ‘les spectateurs (de cette 
crise) s'effraient”, HM 582, Fzrdihanda à 6 “celle qui l'allaite, sa nourrice”, 
HM G34, mardë buvaÿ ba pay sabuk va davanda ‘C'est un homme agile, 
un bon coureur”, TB Bh 308b, ämézanda “sociable”, HA 17b du bas, 
az ta'ämbä bar izë ki zidäyanda buvad ‘tout aliment dépuratif”, HM 410, 
bar du bäl rà pabiranda buvaÿ ‘est susceptible des deux états”, HM 95, 
miranda “mortel”, KM 26. 3, vai xvaranda 1 à buvaÿ “il (le faucon) est de 
nature à la dévorer (la perdrix)”, HY 62. 13, cf. encore £xfandagän à ‘U0man 
“les meurtriers de ‘U”, TB À 508, Eufanda à pidar “le meurtrier de [mon] 
père”, TT IL 41b, et, au sens passif, xait xvänanda bäyaë “l'écriture doit 
être lisible”, Nrz 47. 


$ 510. 4) L'adjectif en -473 se dérive non seulement de verbes tran- 
sitifs (sens passif: gwdaxtani “fusible, à faire fondre”, HM 499, ya kar- 
dam “à mentionner, notable”, HM 113, kaïfiyathä à pastôam, didant, taïi. 
dar, bô'idant “qualités tactiles, visuelles, gustatives, olfactives”, DNt 29, 
ruftanthä “ordures”, Tf 371), mais aussi de certains verbes intransitifs, avec 
des valeurs diverses: m& raftanÿ im ‘nous devons partir”, TBq 200, än 
Æasänë ki raftani and “ceux qui doivent partir”, TBq 586, £kasäne ki 
ämabani and “ceux qui doivent venir”, TBq 662 y, hama räst va budani 
ast va ba fumä rasiôant ast va ristäxéz ämadani ast “tout [ce que je vous 
annonce] est véridique et destiné à avoir lieu et à vous arriver et la résurrec- 
tion viendra”, TT VA 33a, gaztyaha i ba kär ämaani “les propositions 
utilisables”, DNm 43, rustanthä “les végétaux”, HY 58. 3, andar à bar- 
afz4dani nés ‘rien n'y croit, HY 51. 6 tr; — än r4bhä ki raftani at 
“les chemins qui sont à parcourir”, HY 10. 2 tr, safer à bar-gubaïtani, 
safar à nägudaïtanÿ ‘‘voyage d'où l'on revient, d'où ne revient pas”, SN 
144. 12 (en poésie) ; — raftant-st “il faut partir”, TBq 16. 
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8 511. 5) Participe passé. On rencontre quelquefois la forme ancienne 
sans Ja finale -4 (cf. ci-dessus $ 485): nomak à 540 ‘sel fin”, Mv 173. 3, 
fr à puxt “lai bouill”, Mv 34. 9-10, hamëïe bäd ‘qui a toujours été”, 
KB 501. 9; cf. &r4ô, Taôkirat IL intr. 11; — substantivé: £ard, nakard 
“J'accompli, l'inaccompli”, KB 330. 3, 4, fisérd (fsird) + buzyaäla n gôsäla 
“gelée de viande de chevreau et de veau”, HM 621, xväst — xvästa “biens” (?), 
TB Bh 287a (avant Badr, les Mecquois sont partis en expédition pour 
sauver leur caravane menacée par Muhammad; Abü Sufyän, ayant réussi 
à ramener la caravane saine et sauve, envoie un messager à l'armée mec- 
quoise : guft Fumä az mibr (ou babr ?) à xvast hamë Faveb va man ba salämat 
ämadam bäx gardëÿ ki ax taftan (bal barb ï Muhammad ré nayäyaÿ 
“il dit: vous êtes en campagne par attachement à (ou: pour) vos biens ; 
or je suis arrivé sain et sauf ; revenez, cat il ne servirait à rien de combattre 
M); cf. Sumurd, Färsnäma XXIX, #am#ô, Taôkitat I] intr. 25; il est 
souvent malaisé de distinguer ces anciens patticipes substantivés des noms 
d'action de même forme (type Skas “défaite”). — L'emploi des formes 
de ce genre avec le préfixe négatif #4 (ex. : närariô, v. $ 730) et en compo- 
sition (ex.: 4zxädbard) est classique. 

Sur l'emploi de (ha)m& et bi- avec des formes participales, voir ci-dessus 


8 392 et 88 441-442. 
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8 512. Le fonctionnement de la postposition rä est l'un des problèmes 
les plus importants posés par la syntaxe de la langue persane; voir en 
dernier lieu, sur cette question délicate er peu étudiée, L K. Ovéinnikova, 
“Ispol'zovanie posleloga ri v proizvedenijax cadZikskix i persidskix klassi- 
Ceskix avtoroy (XI-XV vv.)”, dans Trady Instituta Jazykoznanija AN SSSR 
VI (1956) 392-408, et, pour la langue littéraire contemporaine, du même 
auteur, “Funkcii posleloga rä v sovremennom literaturnom persidskom jazyke”, 
ibid., 356-391. If est clair, comme l'a bien noté L. K. Ovéinnikova (p. 368- 
369), que les emplois de rä ont très sensiblement varié au cours de l'évolution 
de la langue persane et qu'il convient de consacrer des analyses distinctes 
aux différents états de langue. Ces analyses, pour aboutir à une définition 
correcte de la fonction ou des fonctions de la postposition, supposent des 
dépouillements systématiques étendus, fondanc une description non seulemenr 
de l'ensemble des emplois où la postposition apparaïc, mais aussi des condi- 
tions dans lesquelles elle alterne avec d’autres morphèmes ou d'autres pro- 
cédés syntaxiques, notamment, dans le cas du “complément d'objet”, des 
facteurs qui dérerminenr la présence ou l'absence de 4 L'étude de L K. 
Ovêinnikova consacrée à la langue classique n’est elle-même qu'un premier 
défrichement, puisqu'elle se limite à une revue des principaux emplois, et ne 
cherche pas à décrire ces alternances. Il ne peut être question non plus, 
dans le cadre de notre enquête générale sur la langue des textes en prose 
des X®-xI° siècles, de procéder à une analyse approfondie du fonctionnement 
de la postposition dans le persan de cette époque. On se borne donc. à 
signaler ci-dessous les emplois de r2 (ou mar. rä, v. ci-dessous $ 575 sqq), 
qui sont rares Ou ne se trouvent pas dans la langue classique, ou qui forment 
un contraste marqué avec l'usage moderne. Les faits sont répartis par commo- 
dité, en actendanr que soient définis des critères plus adéquats, dans les cadres 
de la classification traditionnelle. 


Complément d'objet 
8 513. 1) Dans la Jangue littéraire moderne, le complément d'objet 


(d'un verbe simple ou d'une locution verbale}, lorsqu'il désigne une personne 
ou une chose déterminée, est constamment accompagné de la postposition 


bts 
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(Ovéinnikova, loc. cir. 369 sqq., Grammaire $ 173 n° 1). Il n'en va pas de 
même dans nos textes où l’on rencontre des cas. de complément d'objet 
déterminé sans ra. Il est vrai que sur ce point le témoignage des manuscrits 
doit être utilisé avec précaution, car des altérations ont pu ici être introduites 
par les copistes avec une extrême facilité et se laissent déceler très malaisé- 
ment: la particule a pu être aussi bien omise par inadvertance qu'ajoutée 
pat souci de normalisation ; c'est ainsi que #4 manque très souvent dans un 
des manuscrits anciens de Tf là où les autres manuscrits ont [a particule 
(v. Tf intr. p. 97-98). Cependant les exemples d’omission de la postposition, 
dans des cas où la langue littéraire contempotaine l'emploierait obligatoire- 
ment, sont assez nombreux pour indiquer un usage différent de celui de la 
langue moderne. Le fait a déjà été relevé ailleurs que dans nos textes 
(v. Rähac p. XLI). — Voici des exemples classés selon la nature du mot 
qui figure en fonction de complément d'objet : 


8 514. — Pronom: à #52 bikuf va sara sûy 5 man firist “rue-le 
aussi et envoie-moi sa tête”, TB À 530 ({mss. B er L: 6 rä4), m4 rä xuDay 
à digar bäyab ki 6 biparastim “il nous faut un autre dieu que nous adorions”, 
TT I S1b, à ba kujta biyafgandand “on le laissa (litt. jeta) pour mort”, TT 
V 276b, &ïan gusëd kard “il les envoya”, TT II 205 b, xvëftan ranja kunad 
tä mända Savab “qu'il se fatigue [avant de ptendre le remède]”, HM 345, 
xvéltan ax gard nu mändagi päk kun “débarrasse-toi de la poussière et de Ia 
fatigue”, QA 81b, än xalq xvéïtan marä binamad “cet être s'est montré 
à moi”, TB Bh 227 b, basé ki digar rà xvëktan ta‘rif hamë kunad ‘quelqu'un 
qui se fait connaître à un autre”, Tf 495, xvëïtan ‘aria kunë “ru te présentes”, 
TB 253a, gwft in agar Yër ya gurgë bixvaraè bih buvad Eün pëi à manaï 
bikujand “elle dit: j'aime mieux que cet [enfant} soit dévoré par un lion 
ou un loup que de le voir tuer devant moi”, TB Bh 46b, #4 Éunin gafta 8. 
saugand xtard ki man in naguftam “tu as parlé ainsi. Il jura qu'il n'avait 
pas dit cela”, TT IL 40b, m4 nadänim ki än xubay farmübast y4 na (les 
Hébreux à Moïse) “nous ne savons pas si c'est Dieu qui a ordonné cela”, 
TT Il 89a, ‘Arab bargiz än nadida bädand ‘les Arabes n'avaient jamais 
vu cela”, TB À 436; autres ex. Tf int. p. 68 haut, Tab Iv 30. 


8 515. — Nom d'être ou d'objet unique: Xwsrau Tôs ba5ô dad “X. 
lui donna [la ville de} T.”, Mq 60, bar äsmän afiab äfaridam va mäbtäb 
“j'ai créé le soleil et la lune au ciel”, TB Bh 4a, 4x jan ki zamin ëjän 
däïtand “ces jän qui possédaient la terre”, TT II 214, Ô rà bibift va'da 
kardam “je lui ai promis le Paradis”, TT VI 125b; autres ex. Tab Iv 30. 

— Substantif déterminé par un complément: km 3 6 béikikäfrand 
va dil  jigar à à bërän ävardand “ils lui ouvrirent le ventre et tirèrent hors 
son cœur e son foie”, TT VII 73a (mais Jikem à à ra bifikäftand, ibid.), 
fikam à tu bilikäftand ‘ils t'ont ouvert le ventre”, ibid. päy à à bôsa dàè 
“I lui baisa le pied”, TT 1 13b, dast à ÏGh büsa däd “il baisa la main du 
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roi”, IN 187b, man Eujam à ra 1à xüm à pibaram disas kunam ‘moi je le 
tuerai pour venger mon père”, TB Bh 340 b; autres ex. Tf intr. p. 67. 

— Substantif déterminé par un pronom suffixe: mer& dastüri dib 1ä 

Pibaram bikuïom ki man dänam ki pidaram rä bixvähe farmià kuïran 

permets-moi de tuer mon père, car je sais bien que tu le feras tuer”, 
TT VII 1622, ‘Ikrima b. Abi Jahl ki pidarai bikuïta bädand “'I b. A. j. 
dont le père avait été tué”, TT I 10b, r24/af sultän bar girift “le sultan 
confisqua ses biens”, ZM 242. 9, ‘ifmai nadänand “n'ont pas la connaissance 
de cela” TB Bh 61b, gwlaf va bexaï istimäl kunand “on en utilise la fleur 
et la racine”, Mv 21. 11, nèma'é burda bidam javäbaï sitaSam ‘j'avais porté 
une lettre, j'en ai reçu la réponse”, IN 244 b:; autre ex. Tf intr. p. 67. 
NES Substantif déterminé par un démonstratif : Ya'qäb.… än pirähan bidis 

Jacob vit cette tunique”, QA 79 a, käfirän in ‘abd bifibastand “les infidèles 
rompirent le pacte”, QA 134, %# viläyat dast baäz därëÿ ‘abandonnez cette 
province”, IN 136b, %# kisäb tasnif kunim ‘que nous composions ce livre”, 
Mv 4. 7, 58 kisäb ta'lif kardam ‘j'ai composé ce livre”, Mv 4. 11. 

— Collectivité déterminée: [mail mar Talüt ra biyävard va Bani 
srl gird kard “Samuel amena Saül et rassembla les Israélites”, TT 1 157, 
az miyan À ädamiyan paiyaämbarän äfariÿ va. “parmi les homunes il créa 
les prophètes et..”, HM 8. 


8 516. Noter en revanche, contrairement à l'usage moderne, la pré- 
sence de r& auprès d'un substantif désignant une substance prise en quantité 
indéterminée dans des phrases comme: 3# #ilä bar andäyaÿ funduq rà va 
bäbam À ralx ra va miyane à zardäl bam talx va durust näfikasta ba 1äba 
biryän Eunab “on applique l'onguent suivant: on grille à la poêle des 
noisettes, des amandes amères et des amandes d'abricots, amères aussi, et 
entières, non brisées”, HM 168, bigir mäm à musaflä va rauyan à närdin 
agar biyabE va agar nayäbë sunbul à bindÿ rà ba äb à rävan bijoïäne “prends 
de la cire purifiée et de l'huile de nard, si tu en trouves, et, si tu n'en trouves 
pas, tu fais bouillir du nard indien dans du jus de serpentaire”, HM 279, 
dôy à täxa rà ba yax sard kunad va agar sanghä à tafsiôa rà babin doy 
andar afganaÿ 13 silabrrar gardaÿ bib äyaÿ “on refroidit à la glace du 
babeurre frais, et si l'on y jee des caïloux échauffés pour l'épaissir, cela 
vaut mieux”, HM 311; cf. Fird 2870. 3456. 


$ 517. 2) Non seulement les infnitifs et participes, mais aussi les 
noms d'action ou d'agent, de formation artbe ou persane, se trouvent parfois 
accompagnés d'un complément d'objet avec r2: rasadhä à Yänäniyan mar 
kaväkib rä “les observations des Grecs sur [la posirion des} astres”, HA 5 a, 
DE Gad À mardumän in ziyadat w nugsän à rôz r& “sans que les hommes 
veuillent cette variation en plus ou moins du nombre des jours”, T£ 235. 9 
(ar. min Yairi qasdin min musta'milihi li-Välika), andar ta‘arraf à tu mar 
än rà “dans la définition que tu en donnes”, DNm 27 var. n. 1, amdar-yäft 


| 
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à vai mar xvaïi ra va dard rà “son appréhension du plaisir et de la douleur”, 
DNI 104, ‘im tasavvurê-st az ma mar Eizë 1@ ba hagigat à än “la science 
est une représentation que nous avons d’une chose dans sa vérité”, JH 88. 
7-8, nëkd'i i fat i man 6 ra “l'excellence de mon obéissance à son égard”, 
KM 3. 8, yalaba à paiyambari suxan rä “la supériorité de La prophétie sur 
la parole”, KM 72. 9 (cf. ligne 14: ÿalaba ÆunaŸ suxan rà), ‘ifq + Zulaixa 
Yaraf rä “l'amour de Z. pour Joseph”, QA 76 a, hurmat däitan ‘ulamä à din 
va abl à Qur'än (sic: sans rä) va girämi kardan 1ähidän rä va xaridäri abl à 
dänit vä haliman rä “respecter les docteuts de la religion et ceux qui étudient 
le Coran, honorer les dévôts, rechercher les hommes de science et les gens 
graves”, SiN P 10a; — mar jan À mardumi rä padträ favaÿ “devient propre 
à recevoir l'âme humaine”, DNt 101, än rä xväsiär bäfand “ils le réclame- 
ront”, QN L 124, yakë kaifiyat Välib buvab mar àn si bägi rä “une qualité 
prédomine sur les trois autres”, HM 14, muntazir bamë ba fasäd 3 daulat 
à Abmad rà ‘il attendait le déclin de la fortune d’Ahmad”, ZAT 932; — 
autres ex. KBi 42; cf. Cahär Maq. 151. 1, Taôkirat I 132. 15-16. — Ces 
emplois forment un groupe intermédiaire entre, d'une part, les compléments 
d'objet des verbes personnels et, d'autre part, les compléments avec r4 se 
rapportant à un substantif (v. ci-dessous $ 526) et les complément d'adjectifs 
comme ceux qui signifient “égal” (mar yakdigar rä räst “égaux entre eux”, 
Tf 7-8), “semblable”, “préc”, etc, dont bien souvent ils ne se laissent pas 
distinguer. 


Complément d'attribution 

8 518 On range ici, sous le nom de complément d’ “attribution”, 
faute d'un meilleur terme, non seulement les emplois attributifs proprement 
dits (‘objet secondaire” de ‘donner, dire”, etc.), les emplois possessifs avec 
le verbe ‘être’ (‘être à”) ou sans verbe, etc, mais aussi toute une série 
d'emplois qui ont en commun avec les précédents de ne pouvoir être consi- 
dérés comme des compléments d'objet et d'avoir une signification moins 
concrète que les compléments de fin ou de cause. Il va de soi qu'il ny a 
pas de limite tranchée entre ces diverses aires d'emploi de la postposition ra ; 
la répartition adoptée n'a donc qu'une valeur indicative. 

Après avoir signalé quelques cas remarquables d'omission de la post- 
position (n° 1), on mentionnera un certain nombre d'emplois intéressants 
de rä “actributif” (n° 2). 


8 519. 1) Ja postposition #4 est quelquefois omise dans des condi- 
tions où, en prose classique, elle ne semble guère susceptible de manquer 
er où, dans nos textes, elle figure habituellement, ainsi : — avec des verbes 
signifiant “dire”: rardl bar ämad Abñ Sujyan biguft Bu Sufyän duïnam did 
“le Prophète revint et rapporta [la chose} à A. B.; A. B. l'injuria”, QA 
361 a, her du pisar à xvëf bifarméd birajtan “il ordonna à ses fils de partir”, 
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TT 1273a; on pourrait ici d'ailleurs suppléer aussi bien la préposition ba 
que la postposition #4; — avec le verbe “falloir”: xwô3y ta‘alà äs4ban 
nabäyad “Dieu n'a pas besoin de repos”, TB Bh 7a, m4 ni bibäyad raft 
“nous aussi devons y aller”, TS 64. 15-16, #4 bà à mudärä bäyab kard, Tab 
Iv 30, ‘im àn ast ki tu © mé bayad just, ibid, autres ex. TS 22. 9, 239. 
2 du bas, 274. 8: —— avec “être utile, difficile” : 4m di az paiyambar Tania 
bidandè ba yakë digar bamë guftandë 13 bam ëïan féida büdë va bam 
mardumäan à digar r& vagar ba Makks andar kasë Üizë muïkil Yudë 56ÿ 7 
éfän ämadandë “ils se répétaient ce qu'ils avaient entendu du Prophète: 
cela profitait à eux-mêmes et aux autres ; quiconque à la Mecque rencontrait 
une difficulté s’adressait à eux”, TT 1 175 a ; — avec des expressions imperson- 
nelles dénorant des sentiments: MA%r& saxt andüh bar ämaù “Moïse fut fort 
chagriné”, TB Bh 123b, paiyämbar andäh ämad ‘le Prophète fut chagriné”, 
TB Bh 253b, ‘Isé az ân ändñh ämaô “Jésus en fur chagriné”, TT I 57, 
Ô nang ämad va niyat i raftan kard “il eut honte et s'engagea à aller [au 
combat]”, TI 1 2734, musulmänan ‘ajab ämad “les Musulmans furent 
éronnés”, TE I 15a, ‘Umar… än badi0 rà ‘ajab ämad “ ‘U. fuc étonné de 
ce propos”, TT V 208b (cf. ci-dessous $ 557), Zakariyà bar Maryam guman 
uftädë “’Zacharie aurait douté de Marie”, TB Bh 176 a, £asé kif ma dôst ast 
“quelqu'un qui nous est cher”, Tab Iv 34 (cf. ci-dessus $ 320); — avec 
“être”: mardänifan hëë kär nest “les hommes n'ont aucun travail”, HA 
30 b. 2 du bas. — Comparer Asrär intr. 7, F. Meier, Die Vita des Scheich... 
Käzarünt (Leipzig, 1948), 129. 11, Horn, GIP IL, 2, 109 C. a. 


8 520. 2) I K. Ovéinnikova, loc. cir. 394-403, n° 1-12, passe en 
revue, pour la prose des xi-Xv* siècles, une série de rours qui ressortissent 
à l'emploi ‘“attributif” de r4. Il serait aisé d'accroître beaucoup cette liste. 
On indiquera seulement ci-dessous, au moyen d'exemples, un certain nombre 
de types d'expressions notables apparaissant dans nos textes. 

a) avec “prendre, demander, entendre": héË xwlg rà jan nagiriftame 
“je CIsra’il) n'aurais enlevé l'âme de personne”, TT II 25a, 44 !w rà jan 
bar däram “que je prenne ton âme”, Ar I 393, ‘argsifän ra düfixagi biburdë 
“déflorait leurs jeunes femmes”, Tf 246. 1, mardum ra baïar bisiteb “il fic 
prêter serment au peuple”, TB L 579 a (mais, p. ex., baf'at 5 ‘lraq bisitad 
Amin rà “il recueilli le serment du peuple d'Iraq en faveur d'A”, TB A 
653), rasäl rä xabar bamë purséd ‘“‘interrogez le messager”, TB À 483, ‘Aer 
rà bipurs “demande à ‘A.", At I 402, xwôävandän i häjat rä suxan bifinavam 
“que j'écoute ceux qui ont des requêtes”, TB A 490, égn à rà tasbih u 
tabl bifinavand “quand ils l'entendent glorifier Dieu”, TI I 187. 


8 521. b) avec rasidan, amabdan, ëstadan ayant Pour sujet un nom 
d'animé : ham vëér rà rasa va ham zabar r& “atreint la zone inférieure et 
la zone supérieure”, DNt 135, #24 u rà äyam yà tu marä va har yak fire 
gaftand AB guft man tu ra estäda am käfir bamla ävard (défi) “irai-je à toi 
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ou viendras-cu à moi? Ils récitèrent chacun des vers. Puis ‘AI dir: je 
lattends. L'infidèle attaqua”, QA 356b, 4n rä éstädam 13 ‘j'attends que”, 
TBq 778, rwj#" rà bar yak jäy biëstab “s'immobilise pour [commencer] le 
mouvement rétrograde”, TE 462, &5#38a bar yak jày istigämat rä “immobile 
pour [reprendre] le mouvement direct”, ibid. ; c£. ci-dessous 8 525 jeng ra baï, 
etc. 


8 522. c) avec “se changer en”: éän barakar ax f'tidal bugbaras 
tan mända gardab vaz babr i in buvad in mändagi ki rutäbat ki andar 
mafäsil and va muyayyar and mar barakat rä nugsän pabirab ‘quand jes 
mouvements sont excessifs, le corps se fatigue ; cette fatigue provient de ce 
que les humeurs qui sont dans les articulations et se changent en mouve- 
ment subissent une réduction”, HM 144. 


8 523. 4) avec des expressions signifiant: ‘le moment est venu de, 
chercher occasion de, demander permission de, etc”, le complément carac- 
térisé par #4 désignant une action : bérin ämadan à 6 rà vagt at “c'est le 
moment de sa manifestation” (prophète), TT VII 308b, bèrën ämaban ra 
bangäm ämad “le moment est venu de nous révolter”, TB À 544, à vagt 
ki vada faräz rasaÿ ristäxèz ra “jusqu'à ce qu'arrive le moment de Ja 
Résurrection”, TT 1 188 a, 4müxtan 13 vagt paibä makun ‘ne fixe pas un 
temps pour l'étude”, QN L 206, cf. QN L 36. 5, fursat hamë just kuïtan 
à Abä Muslim rä “il cherchait occasion de tuer À. M”, ZAN 71b, az prôar 
dastäri xväst bäzi #ä “il demanda à son père la permission de jouer”, QA 
285 b. 


$ 524. e) avec un passif, le complément avec 74 désignant l'agent 
{pour un emploi tout différent de #3 avec le passif, v. $ 554): dériste äyad 
dänands rà ki ‘le lecteur averti saura que”, Tf 296. 12, xvasi 13 suxan bar 
éan pofida fu va © rà durôYÿ gujta nayämaÿ “il voulut que la chose leur 
fût cachée sans qu'un mensonge se crouvât proféré par lui”, TB Bh 48b, 
xässa ki sag rà ustuxvän xvarda ämaÿ buvaÿ “surtout si le chien se trouve 
avoir mangé des os”, Mv 211; comp. ci-dessus 8 316. 


$ 525. f) avec le verbe “être”, la postposition rà est susceptible 
d'exprimer, selon le contexte, des sens fort divers, que J'on se concentre, 
pour ne pas allonger la rédaction, d'indiquer ici côte à côte à l’aide d'exem- 
ples : ram tu rä am “je suis à toi”, QA 84 a; — ‘ifq rà nabäyad bb “il ne 
faut pas s'abandonner à l'amour”, QN Nf 59 a: — Échar bazar mard büSand 
Kufa rä va Hira rä bar ram à Yabnagi ‘il y avait quatre mille hommes 
à K. er H. à titre de garnison”, TB À 447; — 5n bar si ruübat Eaïm ra 
bäïaÿ “ces trois humeurs appattiennent à l'œil”, HM 11: — zada à éap 
dagiqahä rä-s5t “la colonne de gauche est celle des secondes”, Tf 275. 10; 
— fn ba © 18 gufia nayäyad àän äfräb ra bäïaô “quand [le mot Fsbärôz] 
est employé sans autre détermination, il s'applique au soleil”, Tf 66. 9; — 


362 LA POSTPOSITION #4 


an mihtaran à in laïkar rà bikuïë digarän rä bas xatarë nabuvaS “si vous 
tuez les chefs de cette armée, les autres ne seront pas bien dengereux”, 
TB Bh 199b, in hisär ra bas xatarë nest ‘cette forteresse n'est pas une 
grosse affaire”, TB À 411; — Adam rä… imjäyeah pay bar zamin amab… 
va Havvä ba Jidda ufiäÿ va mar ba Qumm uftad va Iblis ra qaulha-st 
“Adam toucha terre à cet endroit; Eve tomba à J.; le serpent tomba 
à Q.; pour Iblis, il y a plusieurs opinions”, IN 30b, bäbë xväbad bad 
abval 5 Xvärixtm #ä mufrad “il y aura un chapitre distinct consacré aux 
affaires de Chotasmie”, TBq 5148; — nayäfrand E1ë ki tubmar ra badë 
“ils ne trouvèrent rien de suspect”, TB À 742, na fäida rà buvaÿ “n'est 
pas utile”, DNI 55. 6; — fardä bämdaÿ jang rä bäï ‘demain à l'aube sois 
prêt au combat”, IN 484, 84a, jorg rà baï agar farda xvähë va agar 
pasfardä ‘sois prêt au combat, dernain ou après-demain, à ton gré”, IN 
235 a, smiab kar rà baï “soit prêt à agir ce soir”, IN 209b (cf. ci-dessus 
$ 521); — Fnéunin masala na sar à burs rä buvaÿ “une telle question 
n'est pas propre à être exposée en claire” (n'est pas pour la chaire), QN L 
IP; — in juda Fuôan rà vagté maläm ast “pour cette séparation il y a 
un moment déterminé”, HY 20. 3 (comp. ci-dessus $ 523); -— mar hijrat à 
paiyämbar.…. 13 du bär buvaS “il y a deux hégires du Prophète”, TT VI 
234 a, suxah rà Eahär nan‘ ast ‘il y a quatre ‘espèces de paroles”, QN L 25. 
— Les cas suivants se situent à la limite du domaine des compléments 
de fin ct pourraient s'interpréter comme des compléments cette sorte : 
dänistan à in rä ‘amalë at jubägäna ‘pour connaître ceci il y a une 
opération particulière”, Tf 209, &arë buvad an kar rà “il y a un 
instrument pour cette opération”, HM 451, quevat à vabm än bar ra-st 
F3. “a facuité estimative sert à cela que”, DNt 100, bar pära'ë az tan 
mix alt ast va mar kärë ra:st ‘chaque partie du corps aussi est un organe 
et destinée à une fonction”, ibid, in xærÿj… din rà bab ya dunya rà 
“cette insurrection était-elle dictée par la foi ou pat l'ambition ?”, TBq 
218 y, magar ki ixhiyar tabab1 rä buva va tabäh kardan rà “à moins que 
F “élection” ne soit faite en vue de la ruine et de la destruction”, TÉ 537. 3, 
in barma tafiil à &jän ra b&ô “tout ceci était pour marquer leur éminence”, 
TT II 120, ‘rez à islam r& b4S “ce fur pour magnifñer l'islam”, TS 94. 2 
(comp. ci-dessous $ 528 sqq.). — Quelquefois le verbe “être” est accompagné 
de deux compléments avec r%, v. ci-dessous & 572. 


8 526. g) complément avec r3 se rapportant à un substantif (pré- 
dicat ou non), nuances diverses : makk à Räm murda buÿ va pisarë à rà 
mända b45 ‘le roi de R. était mort et laissait un fils”, TB A 648, asturlab 
Éêst ? in älatë-st YAnäniyan rä “Qu'est-ce que l’astrolabe ? c'est un instru- 
ment grec”, Tf 285, abadan ast ba xädimäanë mar malik i msbin rä ‘est 
habitée par des familiers du Roi sublime”, HY 77. 13 (cf. 71. 13, ar. xadamin 
li-malikibim), zabar à in hama güyé ast ritäragan à biyabäni rà ‘'au-dessus de 
tout ceci il y a une sphère, [qui est celle} des étoiles fixes”, Tf 56. 13, 
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daväidah rab bifinäsam baädiya ra, Tab Iv 31; — ba har andämë raften 
à axlät rä bal hamin buva ‘il en va de même de la répartition des humeurs 
dans chaque organe”, HM 23; — axal rà va daimümat rà va xulÿd ra va 
abad rä barma rà ma‘ni az fibat à luyat yakë ast “les mots azal, etc ont 
tous le même sens au point de vue du lexique”, CQ 63. 5, hikmar rà pärsi 
kär hardan ba dänif ast “’hikmat se traduit en persan “agir avec sagesse” ” 
VD 24. 17; Éän jumla ra javab biyäftand “quand ils eurent reçu réponse 
à tout”, MAst 2; — bar ti tu ax ‘A'ija dänë marä bigüy… saugand xvard 
ki bôË Eizé namë dänam ‘A'ifa rà magar… ‘dis-moi tout ce que tu sais de 
‘A. Elle jura qu'elle ne savait rien sur ‘A. si ce n'est”, TT V GO, särixë 
më kunam panjah sal ra “je compose une histoire couvrant cinquante ans”, 
TBq 230 a, j#mia ra kisabë kardam “de tout cela, j'ai fait un livre”, QN L 
152 y, va in baxdan rä qissa in ast “l'histoire de ce don est la suivante”, 
TBq 1396, 2# r4 vusxa'ë xväbam “je veux une copie de cette anecdote”, 
IN 65a;— ëkan ra sûrathä nags kun ‘fais des portraits d'eux”, TB Bh 197 b, 


-h&Ë r6ù rà xabar nayäffim ‘nous n'avons trouvé mention d'aucun cours 


d'eau”, HA 11b, hé rod à buzurg ra Gikr nayäffim ‘nous n'avons trouvé 
mention d'aucun cours d'eau important”, HA 12 a ; comp. ci-dessous $ 555 ; — 
bustäni rà bibtarin äsmäangün bäïaë ‘quant à l'espèce cultivée, la meilleure 
{sorte en] est la bleue”, Mv 149, comp. ci-dessus $ 325 et ci-dessous $ 550. 


8 527. h) complément avec r4 indiquant la personne (ou la chose) 
intéressée à quelque titre par l'action ou l'événement exprimé par l'ensemble de 
l'énoncé : éfän r& ta'äm xaram “j'achète de la nourriture pour eux”, TB Bh 
202 a, tu ra kär kunam ‘je travaillerai pour toi”, TT II 198 a, ## ra bisyär 
rôzgär Favaÿ 14 n hisar biguf&ë “ru perdras beaucoup de temps avant de t'em- 
parer de cette forteresse”, TB À 407, man bitarsam suma rä ax ‘adäb i rüz à 
buzurg “je crains pour vous le châtiment du Jugement dernier”, TT V 
122b; —- Tahir rä zamin bôsa da “il baisa la terre devant T.”, TS 331. 4, 
hamagän 5 rà ax asp piyada Javand ‘ous mettent pied à terre devant jui” 
(en son honneur), TBq 1548, paivémbar… pëéf à à bar xäst va hargiz 
paivämbar.… hôt kafré rà az jày bar naxästa bäd… magar à rä “le Prophète 
se leva devant lui; il ne s'était jamais levé en l'honneur d'aucun autre 
infidèle..”, TB Bh 347 b-348 a, éfan 6 ra ba harb biestädand “ils se dres- 
sèrent pour le combattre”, TT III 87b; — gwvvarë ba dast ävarda bäand 
xvéltan rà “se sont acquis une force.….”", HY 34. 15, xôyha à nôk xvéltan ra 
häsil Eunad “il s'assimile les pratiques vertueuses”, HY 82. 11, bidänänd 
xvëïtan rä ‘qu'ils aient conscience..”, TBq 956$; — Kg'iré Kr guft Baydäd 
rä va mar0iyat kardaï ‘un poète fit un poème sur Bagdad, une élégie”, 
TB A 678 ; — in zamin rà bi Yabyà ànja bikuïtand än xün i 6 ba jofidan 
girift “sur l'emplacement où l'on avait tué Jean [e sang du prophète se 
mit à bouillir”, TT 1 206b; — sahn à 2iy4 & ‘aqgär Hurmus rà “part des 
terres et domaines selon Hermès” (astrologie), T£ 443, szhm à ‘aqär gurôhë 
rà az Pärsiyän “part des domaines selon certains Persans”, b4d. 
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Complément final on causal 


8 528. Emploi fréquent. Nuances diverses (cf. aussi ci-dessus & 525). 

1) “afin de” (avec un infinitif): Ab% Bakr du uitur i jammäza bamë 
parvard rafsan r& “AB. nourrissait deux dromadaires en vue du départ”, 
TB Bh 281b, sitwrän fuzäniar gird bamë kard mar gurëxian rä “il rassem- 
blait plus de chameaux en vue de fa fuite”, TB Bh 347b, 4h xväst ax 
Zakariyz sar fustan rä ‘elle demanda de l'eau à Zacharie pour se laver la 
tête”, TT 1 243b, az Yaman amadand véran kardan 3 Ka'ba rä ‘vinrent 
du Yémen pour détruire la K, TÉf 238. 2, mardumän äsän kardan à 5n 
Fumurdan rä gufsand “pour simplifier ce caleni on dit”, Tf 415. 6, her 
YakG rà nâmë ast va lagab nihäda mar dänistan rä “chacun porte un nom 
et une désignation pour [permettre de} les distinguer”, Tf 385. 12. 


8 529. 2) “en vue de” (avec un nom abstrait): her yak siparë ba 
à bd harb rà “chacun avaic un bouclier pour le combat”, TB Bh 164b, 
az mäbar barb rä z4ba and “sont nés pour la guerre”, TS 209. 2, ën yaläm 
2 ‘Tbri-st bahä rà däram “c'est un esclave hébreu ; je l'ai à vendre”, At Vus 
14, ham babän bäz gaïtast tatvil rä “il est revenu sur ce point pour déve- 
lopper {lexposél”, JH 268. 15, ser farä zêr karda därab zaxm rä “U à la 
tête baissée pour frapper”, Tf 90. 7-8, s32ë naw farä girift räh rä “fix de 
nouveaux préparatifs de marche”, TS 332. 1, dast bimibäd baï'at 13 “rendit 
la main pour [recevoir] le serment”, TB A 582, marg rä bikof ‘combats à 
mort”, QN L 120$, andar jadval bar bar yak nibäda im äsani rä “nous 
[l'avons indiqué dans le tableau unité par unité pour faciliter”, RM 874, 
2amin Dei buvab markaï rä “que la terre existe d’abord pour fremplir] 
la fonction de centre”, CQ 95. 9, än gibal rä xvähim 1ä “nous le voulons 
à cette fin que..”, DNI1 96; autres ex. KBi 41-42. 


8 530. 3) ‘en faveur de, à l'intention de” (avec un nom concret) : 
mard bafed xvéltan ra ROSE va agar na imrôz kuïta favëéô ‘soyez braves; 
combatrez pour votre vie; sans quoi vous serez tués aujourd'hni”, TB A 
570, jän rä mékôüsidand “combattaient pour leur vie”, TBq 1274, insk 
gôsfandé fristad ax maryzär à bihift mar Isma'il rä “voici qu'Il a envoyé 
un bélier de la prairie du paradis pour fremplacer, épargner] Ismaëf”, QA 
58a, Caimzaxm ra “pour [évirer] les maux d’yeux”, TS 66. 2 du bas, habin 
hat sal à faräxi gandum bisyar buvad… bäyaÿ ki ba Yuma bimäanad sälha à 
fangt rä ‘dans ces années d’abondance il y a beaucoup de blé. il faut 
qu'il vous en reste pour les années de diserte”, TB Bh 75b, farch va älat 
3 än va mutribän räst kun fardä rä “procure-toi du vin, ce qu'il faut pour 
boire et des musiciens pour demain”, TBq 578 Y. 


$ 531. 4) ‘en manière de, en signe de” : x#ôäy… häjat à éïan 
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ravä gardänidë bujiat rà “Dieu exauçair Jeurs vœux (ceux des infidèles) 
à titre de preuve” (de sa divinité), TT V 124 a, rôa därand Fukr à ijäbat rà 
jeûnent en remerciement de se voir exaucés”, QA 172a, sajda më kunaSë 
tavdïu" rä ‘se prosternerait en signe d'humilité”, QA 286a, xu4y… ‘la r4 
ba suxan âvard mar pali i nubuvuai rà và baki 5 Maryem rà “Dieu fr 
parler Jésus (nouveau-né) pour attester la sainteté de la prophétie et ja 
sainteté de Marie”, QA 296 a, 17503) à “par exemple”, Tf 179. 2, 513. 9 
shtiya r& par précaution”, Tf 66. 7, SN 55, taximin rä “par approximation”. 
TÉ 533. 1 du bas, mänandagi rà “par analogie”, TÉ 235. l, näm rà “pour 
la forme”, TBq 18. 3 du bas. 


$ 532. 5) “par égard pour, en vertu de”: burmat ÿ àn saugand rà 
baz gai “pour respect pour cette adjuration (au nom de Dieu) il ft demi- 
tour, TT 1 33b, II 214, pôaram 42 dunyä rafta ast va mardë Mmunäfiq 
b4S aknün bäyab ki äzarm à mara ranja Javë va bar vai namäz kunë Magar 
x404y ta Glà Purmat i tu rä bar à rabmat kunaô ‘mon pète à quitté ce 
monde ; C'était un hypocrite. Tu dois maintenant, par considération pour 
moi, prendre la peine de prier sur son corps ; peut-Ërre, par égard pour toi 
Dieu Très-Haut lui fera-t-il miséricorde”, TT II 42a, Yäsuf fan rà En 
AzA0 kard rôy à xudäy rà “Joseph les affranchir tous pour l'amour de Dieu” 
TT II 204 a, faël à Adam ra “par égard pour les mérites d'Adam”, TB Bh 
24 a, ‘ahd rà ki karda ba va satgandän à xvarda rä ‘en verru di pacte 
conclu et des serments prérés”, TS 334. 2; cf HGh rä Rähat p XLL 


: $ 533. 6) “du fait de, à cause de": 4n xifm râ ki ax ëfän ämaÿa 
bAdaï.. az fan bigurexe “sous le coup de la colère qu'ils lui avaient inspirée. 
{Jonas} s'enfuir d'auprès d'eux”, TB Bh 203 a, 460 À än r& à “dans l'espoir 
mes Sh P 120b, gi rà “par hasard”, QA 271a, etc, sttifäg à bab ra 

Par un malheureux hasard”, ZAT 1362, Sifaq à nëk rä “par un heureux 
hazard”, ZAT 120b, 3n suxan ra ki gufta b&ô ‘à cause des paroles qu'il 
avait prononcées”, TS 298. 2 du bas, xvai; j mani 13 “à cause de l'agré- 
ment de l'endroit”, SN 46, #z kär baz éstäda sabab À bimäri rä “hors d'état 
de fonctionner Pour cause de maladie”, DNt 138, in sgrat warä ba istifag 
Afhäda buvaÿ Mar sababë rà ki “cette forme lui est échue par hasard en 
a qui”, DNI 156, cf. 312 ki “parce que” (8 252} ; autres 


Complément temporel 


| 8 534. Panni les compléments temporels caractérisés par rä, On peut 
disringuer plusieurs types d'expressions : 

D Jaygäh Fdn sitèra band nima i än rôz rà “'Îces chiffres] indiquent 

la position de cet astre pour ce jour-là à midi”, TE 275. 13, 24 faila nadänë 
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miyän à bar du rafian yakë muddat rä “tant que tu ne connais pas la 
différence des deux mouvements, pour un intervalle déterminé”, Tf 138. 15, #3 
bitavan guflan jay à ëfan haméfagi rä “qu'on puisse dire leur position une 
fois pour toutes”, T£ 135. 3 du bas; exemples analogues Tf 78. 6, 138. 8, 
304. 4, 427. 4, 7, 7-8, 523. 1-2. Ces cas se rapprochent beaucoup de l'emploi 
“attributif” de r4. 


8 535. 2) Avec des expressions indiquant l'assignation d'une ration 
de nourriture ou autre à un intervalle déterminé, et aussi avec “jeûner” 
(comp. ci-dessus $ 530 fin) : bar éi Yuma xvardëd va än i farda 
rä nihada &d ‘cout ce que vous avez consommé et ce que vous avez réservé 
pour demain”, TT IL 149a, vagt rà bist hazär dinar bidäam va bagi 
mublat xvaästam “j'ai payé mille dinars pour finstant et demandé pour le 
reste [de ma dette} un délai”, SN P 198 b, digar rôz bamiunän rôza daÿtand 
va fab rà Cahär qurs à digar räst kardand “ils jeûnèrenr de même le lendemain 
et le soir se partagèrent quatre autres pains”, TT VII 241b, bifarmad 1% 
éfan +07 1 ‘äfärà rä rüza därand “leur ordonna de jeûner le jour de l’Achoura”, 
TB Bh 285b; comp. Fird 1190. 968, 1092. 464, jd.-pn. hr rwzy r’ (Daniel ; 
Archiv f. wiss. Erforsch. d. ar. Test. 1, 386 et 387, n. 5). 


8 536. 3) Avec “revenir” et “arriver”: bamdad bifudé. va Yab #4 
bäz ämadé “il partait à l'aube et revenait je soir”, TB Bh 51 a, labängäh rä 
ki oz tamaïä bäz ämadandé mêvaha j latif mê ävardandë “quand ils reve- 
naïient, le soir, de [a promenade, ils rapportaient des fruits exquis”, At IL 
225 a, Cunan ki namaz à digar 14 ba salämaf naxdik ji vai tasida bäïand 
“de sorte qu'ils soient parvenus auprès de lui sains et saufs l'après-midi”, 
TBq 74, haïtum rôx rà ba Qamül rasad ‘arrive le huitième jour à Q, 
ZAB 92, 9; autres ex. TS GG. 15 ($ab rä&), TBq 702. 1 du bas (id.), 72. 1 
(namaäz i Yäm rà), 725. 13 (id), 760. 2 (äfräb à zard rä), SN 7. 20 (éa- 
härdabum 1 safar rä), TS 348. 1 (‘xd ra). — Avec d'autres verbes: ramaäz 
5 bäm bisär bisisab.. va Eaïtgäh rä amir Sähanïsh ra andar Juvain bigiriftand 
“il prit la citadelle à l'aube. et le matin on s'empara de l'émir $. à j., 
TS 376. 7 du bas, jang àäyäz kardand… va digar rüz Eäfigäh rä hisär bisitaë 
“on engagea le combat. et le lendemain au matin il s'empara de la cita- 
delle”, TS 377. 5 du bas, Xch rä dar kaïÿôand ‘se mirent en route la nuit”, 
TBq 668. 9, namäz à pêlin rà badë bar xäst “à midi un vent se leva”, TBq 
698 (bataille: la situation était déjà confuse; dès lors les rangs sont 
rompus et la confusion totale), Räf°. ba Badr bäz gardänrda b4 va aknûn 
rä ba bälä diräxtar va buxurgtar fuda b4d 6 ra dastäri dad “{Muhammad} 
à Badr avait renvoyé R. (trop jeune pour combattre), mais maintenant 
@ Uhud) il avait allongé et grandi : {Muhammad} l’autorisa” (à combattre) ; 
TB Bh 300b; — de même avec #3: falab me kardand tà sar à baft rôz rà 
“ls firent des recherches pendant sept jours pleins” (litt jusqu'à la fin de 
sept jours), QN Nf 20 y. — Dans ces cas l'expression temporelle indique 
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en général le terme d'un délai, terme auquel (“pour” lequel) une action se 
trouve accomplie ; la même valeur apparaît dans Fird 85. 428, 462. 441, 
464. 473, 1186. 883, 1216. 1485, 1365. 1824, 1383. 2174, 1407. 2506, 
1414. 2634, 1628. 2332, 1745. 4377, 1792. 173, 1842. 592, 2088. 407, 
2183. 1216, 2253. 2449, 2304. 300, 2419. 1902 ; cf. aussi Cahär Maq. 153. 4, 
Rähat p. XLIL 


8 537. 4) Une valeur voisine de la précédente se manifeste dans les 
exemples suivants, avec des expressions indiquant non le terme, mais le délai 
dans lequel l'action est accomplie : si rô2 r3 ba jà'é rasiôim ki än rä ‘rvr 
mEë guftand ‘nous arrivimes dans les trois jours à un endroit appelé”, 
SN 49. 9, éün Maärà ba munäjat fudé si roz r& bäx ämade “quand Moïse 
allait converser (avec Dieu) il revenait au bout de trois jours”, At 1 393, #nj4 
nälän Yu va Éahär rôz rà bimurd “là il tomba malade et mourut en quatre 
jours”, ZAN 50b, cf. Fird 981. 1081, Cahär Maq. 162. 17. 


8 533. Les conditions d'emploi de Ja postposition r4 pour caractériser 
des compléments temporels, telles qu'elles se laissent entrevoir dans ces 
divers types d'expressions sont sensiblement différentes de celles qu'on peut 
définir dans la langue contemporaine, où les compléments temporels avec r4 
indiquent généralement la durée sur laquelle s'étend le procès (v. Ovéinni- 
kova, loc. cit. 388 et 403, Grammaire $ 176 n° 3). 


rä en corrélation avec une préposition 


8 539. L'emploi de la postposition r4 en corrélation avec les prépo- 
sitions, à peu près inconnu de la langue classique, est caractéristique des 
textes anciens. Il est très fréquent avec les prépositions ou locutions prépo- 
sitives signifiant ‘‘pour” ou “à cause de” et se rencontre sporadiquement 
dans d'autres cas, 


1) 47 (v. aussi ci-dessous $8$ 546, 547): 

a) valeur causale ou finale : 47 ?# ffhat rä ‘pour cette raison”, MI 288, 
az 3m qibal rä “id”, DNm 49, DNt 49, «x în sabab r& “id”, Nabz 20, 
cela par avidité ou par désir des grandeurs de ce monde”, TB Bh 76a, 
ta Xadija namurd 1anë digar nakard ax burmat 1 G rä “tant que X, vécut, 
il n'épousa pas d’autre femme, par égard pour elle”, TB Bh 270 a, az burmat 
3 pidaeraï rà ‘par égard pour son père”, TB Bh 347b, ax xiim + kina rä 
natavänist furû burdan (Hind mâche le foie de son ennemi mort) “la fureur 
de la haine l’empêcha d'avaler”, TB Bh 304 a, bar Madina Yäbixtin xvästand 
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kardan az kina à Quraiï rä “ils voulurent fondre sur Médine pour venger 
les Coréïichites”, TB Bh 2942, hama Bant L'Abbar änjà batir büband 42 
xim 4 sitêza à Maémän rä “ious les Abbasides s'y rendirent par colère 
et ressentiment contre M”, TB À 689, bèrän nayäyad az luzijat à in balyam 
rä “[la chaleur] ne s'échappe pas, à cause de la viscosité de cette lymphe”, 
HM GO, daf më zaband az fab à marg à paiyambar rä “battaient du tam- 
bourin, de joie [d'apprendre] la mort du Prophète”, QA 371b, az gazä rà 
“par hasard”, IN 984; autres ex. Mv 237. 1, DN] 108, DNt 6, 7, 130, 
TBq 163. 13, 582. 4, KI 116. 16, KBi 41, Tarj 242b. 13-14; cf. Fird 
1132. 1189, 1625. 2288, erc., Nür al-‘ulüm, Iran III 164, jd.-pn. lettre de 
Khotan ligne 15 (z swy ‘y mar’ “pour moi”); cf. aussi (4)z-ê r& (ki) “pour 
cela (que), parce (que)” ($ 252), ec ci-dessous $$ 546 er 547. 


8 540. 6) az partitif, r& marquant l'objet: 47 jämaha à ‘Iräg va 
zar#'ifbä #rä bixaram ‘j'achèterai des étoffes d'Irak et des marchandises 
fines”, TB Bh 197b. — Remarquer la curieuse construction illustrée par les 
phrases suivantes : fabängäh az mäbiyän rà du maäbi dä5 bar ‘ädat ba Sulaiman 
“le soir il donna, comme d’habitude, deux des poissons à Salomon”, TB Bh 
146b (az en interligne dans le ms), ax 59 Hanizakän rä du banïizak bi tu 
XV4b8 ixtiyär Lun ‘parmi ces filles, choisis les deux que tu voudras”, TT 
IT 227a, ax Gn kanmizakän rà yakë pêf à man ävarë ‘amenez-moi l'une de 
ces filles”, IN 91 4, hema rä az murdagän rà zinda kunad TC Br 434 (particif, 
ou: “de morts qu'ils étaient il les rend vivants”), cf. Zarätuëtnäma XVII : 
comparer la construcrion plus usuelle qui se trouve, par ex., dans bisyaré rà 
az ëjän bikuft “il tua beaucoup d'entre eux”, TB À 443, ‘UOman az in 
valéman sad rà ba saräy andar ävard “‘U. fit entrer dans son palais cent 
de ces garçons”, TT V 274a, az dn kanizakän yakë rà pèi i man ävarëb 
‘’amenez-moi l'une de ces filles”, IN 91 a, et, d'autre part, ci-dessous 8 551. 
— On a de même avec 73 “attributif”: agar xudày paiyaämbarë xvast 
fristab ira ax Taif y& az Makka at in mibraran 1à yakë paiyaämbari 
nadäà “si Dieu voulait envoyer un prophète, pourquoi n'a-til pas donné 
le don de prophétie à l’un de nos seigneurs de ‘Ta’if ou de la Mecque ?”, 
TT VI 2214, — et, dans des conditions un peu différentes: jäma i ëïan 
ax zanän w mardän rä dëbà va barir bäïad “leurs vêtements [à tous], hommes 
et femmes, sent de brocart et de satin”, ZAN 92. 8. 


8 541. c) Dans les phrases suivantes, il semble y avoir contamina- 
tion ou combinaison de deux constructions, l’une avec #2, l'autre avec ra 
(objet) : agar bar Favéd va dast az kär à marä bar ävarëb vagar na barb 
kunim ‘si vous vous en allez et me laissez tranquille, [très bien] ; sinon 
nous combattrons”, TB A 570 (cf. l'expression voisine des bäz däften az 
ou … #4 “laisser”), ve bipurs ax än dibë rä än ki (sic) “demande au village 
qui”, TT II 188 b tr (ar. 1va-sa'l5 lqaryata ati; cf. pursidan az ou … rä 
“demander à”), va bij6'èd az Y'üsuf rà baräôar à à rä ‘cherchez des nouvelles 
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de Joseph er de son frère”, TT IN 189b er (ar. fa-fabassasñ min Yäsufa 
wa-axihi) ; cf. Fird 538. 258, 1258 n. 9. 


8 542. 2) ba (v. aussi ci-dessous $ 547) : 

a) attribution : yak nima bar ‘iyal à xvaô ba kär burdë va yak nima 
ba darvèïän ra dadë (il faisait deux parts de ses gains) “il en utilisait une 
moitié pour sa famille et donnait l’autre aux pauvres”, QA 311b, ba hukm 
i xubäy rà va àn 1 paiyambar rä muxälif fud “il se montra un adversaire 
des commandements de Dieu et de ceux du Prophète”, TB À 644; autres 
ex. TT 1 éd. Yaymäi 25. 13, Tab 1v 31 (?); cf. Nür al-‘ulüum, Iran Ill 164. 

b) direction : éän Iblis ba sar à Adam andar gudaït va ba tan à à furû 
Fu va ba mida à G ra furo Sud va ba Yikam à à andar gaft ‘quand 1. eut 
passé dans la tête d'Adam (encore inanimé), eut pénétré dans son corps, 
puis eut pénétré dans son estomac et ent erré dans son ventre”, TT Il 
23b, vai ba din i Muhammad rà az babr i àm mad à bä vai zinä kunad 
“elle est venue à la religion de M. afin de commettre l'adultère avec lui”, 
QA 329. 

€) fin ou cause: hazär mard ba dar à än xänahäa bidäïré ba nigähbäni 
À 4n baxt rà ‘tenait mille hommes postés à la porte de ces maisons pour 
garder ce trône”, TT V 183b, man az ëfän du namäz bar giram ba käbin 
$ ta rä (un faux prophète épouse une fausse prophétesse) “je les libère 
(nos fidèles) de deux prières (sur cinq par jour): c'est le douaire que je 
r'accorde”, TB À 402, än bashä ki mazgit kardand ba bütäragi (ms. : bbyj'rky, 
sans points sauf sous j) va käfiri r& “ceux qui ont fait une mosquée par 
misère et impiété”, TT III 86a (ar. aladina ttaxadñ masjidan diräran wa- 
Æufran), ba ‘amd ra “à dessein”, TS 339. L — pas. räb est connu en 
pehlevi, v. Nyberg, Hilfsbuch IT 178, Schaeder, ZDMG 96 (1942) 7 n. 5, 
Henning, BSOAS 12 (1947-48) 46 n. 2. Ù 


8 543. 3) bar (ou faut-il lire mar?): 6 kodak ast va bar dard n 
zaxm rà sabr natävanab kardan “c'est un enfant; il ne pourra endurer la 
souffrance et les coups”, TB À 607, än baï'at ki Raïid bar girift bar Ma'mün 
14 ba Kirman*ahän “le serment que R. recueillit en faveur de M. à Kirman- 
Sähän”, TB À GG7, in fari'athà bibar va bar Bani Isr&'il 14 bar xvan 
“emporte ces lois et proclame-les aux Israélites”, TT IUT 114, 4 bar bar 
durôyzanë ràä “malheur à tout menteur”, TT VI 24Sa tr (ar. wailun L-kulli 
affäkin) ; cf. Meier, Die Vita des Scheich. Käzarünï, intr. 8. 


; 


$ 544. 4) (an)dar: agar Eizé nadänistè andar nasab i marä à 5h 
suxan nagufté “s'il ne savait quelque chose sur mes origines, il n'aurait pas 
dir cela”, TB Bh 245b, sa kardim lu rà bujjatë andar in mardumän rà 
“nous (Dieu) avons fait de toi une preuve parmi ces gens”, TT I 1662, 
Xtähar à Ya‘qüb r62ë dar än kamar rà falab bamë kard “un jour la sœur 


de Jaceb cherchait cette ceinture”, TT II 1994, 3h dihoô mar ëfän rà 
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dar din à isläm rä “leur donne accès à la foi musulmane”, TC Br 434, 
dar räh rä sababë digar ast ki “il y a dans les esprits animaux une autre 
cause qui fait que”, Nabi 12, h&ë kas bibtar… naïinäxta ander ifbara rà 
“personne ne s'y connaissait mieux en faucons.…”, Nrz 57. 


$ 545. 5) bä: marduinan i Räm grd ämadand va malik i (mlky) 
Ränt bifikastand b3 bama abl à à rä “le peuple de Rüm se rassembla et 
rmassacra Le roi de Rüm avec toute sa famille”, TB Bh 262 b. 


6) #4. Sur #4. rä, complément temporel, v. ci-dessus $ 536. 


S 546. 7) baräy i: barëy à va'da à tu ra “à cause de la promesse 
que je t'ai faite”, At I 164, baräy 5 marä injà xäna bar àrëd “construisez 
ici une maison pour moi”, QA 306 a, her malë ki dar in kärvän äverde ë 
bama baräy à in kär rä babl Eunëd “dépensez pour cette œuvre tous les 
biens que vous avez apportés dans cette caravane”, At 315, az än àb ki bar 
sar à uiturän bär ba baräy à daxira rä lafkar rä àäb däôand “on donna 
à boire aux soldats de l'eau qui était chargée sur les chameaux à titre de 
réserve”, IN 116a; autres ex. CQ 46. 15, TC Br 434, Sabk%inäsi II 256 ; 
— ax baräy 3: az baräy à xvéftan ra “pour soi-même”, TT II 48a tr, 
bixtän ax baräy  maä rä xubäy i tu r& ‘invoque ton Dieu pour nous”, 
AtI28 tr, az hardy 5 düsii à vai rà Eizè naguft ‘ne dit rien pat amitié 
pour lui”, QA 80 a ; autres ex. KBi 41, cf. Taôkirat IL intr, 9. 


8 547. 8) Locutions prépositives formées d'un substantif précédé ou 
non d'une préposition propre : 

a) babr i: barb babr à xubäy rä kunand ‘ils combattent pour Dieu”, 
QA 221 a, autre ex. Tab Iv 30; — 47 babr 5: az babr à din rà barb Eunand 
“combattent pour leur foi”, TB Bh 299 b, narävenist kardan az babr i ‘abd ra 
ki bä ëfän däis “il ne pouvait faire [la guerre] à cause du pacte qu'il avait 
avec eux”, TB Bh 294b, az babr À än rà firistamar 1ä “si je t'envoie, c'est 
afin que”, TB À 604, Xwräsän bai ‘at à Muhammad napadiruft… az bahr 
# xurdi ra “le Khorassan n’accepta pas de prêter serment à M. à cause de 
sa jeunesse”, TB À 654, 47 babr j ëj rà äfarida ast ‘pourquoi il a été créé”, 
TT VU 1924, éahar 14 uÿtur ki az babr à raftan rä hamë parvard “quatre 
chameaux qu'il nourrissait en vue du départ”, TT IL 65 a, ve #7 bixvarand 
ax babr à gar rä “on en prend aussi pour [guérir] la gale”, Mv 268. 1, 
az bahr à tavälud rä “pour la procréation”, HA 5 a. 8, az babr i än rà ki 
“parce que”, Tf 74. 10, Sh P Gla, 47 babr à kina xvästan rä “pour se 
venger”, HY 19. 4, c2 babr 5 kodakan rä ‘pour les enfants”, Sh P 78a, 
az babr à ibriyat rä “par précaution”, ZAB 81, az babr à àsanï i xvändan 
ra ibiida az äxir bäyaÿ kardan “pour la facilité de la lecture, il faut commencer 
par la fin", RM 3b, 47 babr à amänat rä bäz äyand “ils reviendront par 
honnêteté”, Tafsir Maÿhad n° 34 208b, autres ex. TC Br 434, CQ 50. 12, 


EN CORRÉLATION AVEC UNE PRÉPOSITION : 371 


DNm 134, TS 176. 10-11, VD 246. 2, KM 80. 17, KBi 41, cf. Fird 
LE jibat 1: paiyambar jibat 1 xvéktan vä bar girad “le Prophète prend 
{la prisonnière] pour lui”, TB Bh 325; — ax jéhat i: ax fibar Î sibhat Ê 
musulmänän rä “pour le bien des Musulmans”, TT V 169b, #7 æ ba 
i usb rà më ufrab “ceci se produit à cause [du compte par] semaines”, 
HM 10, 42 fébat à ibriyät ra “par précaution”, TÉ 256. 6; autres ex. DNm 
129, DNI 7, HY 85. 6, ZAB 92. 2, — ba jibat à: ba jihat à za‘ifi rà 
E faiblesse”, RM 41 à. | 
Fa az gibal à: az gibal à àn rä “c'est pourquoi”, Mv 251. 2, az gibal 
i du Ex rà “pour deux raisons”, HM 543, ax gébal à sitabri à än xilt 14 
“à cause de l'épaisseur de cette humeur”, HM 388, autres ex. DNm 102, 
DNm 112, DNt 17. 
d) ba sûy i: ba s5y à duSxväri rä “à cause de la dificulté”, HY 39. 5 tr, 
ba süy à ‘illatë r& “à cause d'une maladie”, HY 84. 1. de 
e) az pas i: valeur finale dans bigôy ki az pas à ët à aämaba ast (question 
de l'envoyé de Muhammad au Négus) “dis-moi en quête de quoi Île député 
des Mecquois] est venu”, At I 402, — mais simple consécution remporelle 
dans ä# ki az pas à 2aman rä buvaÿ ‘ce qui sera après ua temps”, DNI 98. 
f) pêï 5: bar däftand va pêi à Asiya za à Fir'aun rà burdand “ils 
prirent {ce coffre] et le portèrent à A., femme de Pharaon”, TT VI 1562. 


8 548. L'emploi de la postposition #4 en corrélation avec des pré- 
positions proprement dites subsiste dans les parlers tadjiks et du Badaxÿan 
(v. Lorimer, Phonology 148, BSL 1956, 1, 141, Trudy Inst. Jazyk. 1956, 
143-144, 284, Nemenova, Kuljabskie Govory 31-32, Uspenskaja, Karatagskij 
govor 26, Kerimova, Govor Tadäikov Buxary 18-19, Rastorgueva, Oëerki 
IV 29, 57, 135). Dans le persan contemporain de Téhéran +4 peut s'associer 
seulement d'une past à #3 dans certains compléments de temps, et d'autre part 
à des “locutions prépositives” dépourvues de préposition propre (Grammaire 
$ 176 n° 3 fin et n° 4). 


Constructions diverses 


$ 549. 1) Prolepse: & al'än dar ày 2ädter N&b xar 13 vas ki 
andar äyad “hâte-toi d'entrer, maudit! {Par ces mots] c'était l'âne que 
Noé voulait faire entrer” (et c'est Iblis qui entra), TB Bh 32b, #57 ra 
nagudäraÿ ki biyuftaë ‘empêche les cheveux de tomber”, Mv 124. 9, gaftär 
ñ mä jauhar rà ki bast än b4dë ki jauhar ast “quand nous disons de la 
snbstance qu'elle est, cela reviendrait à dire qu'elle est substance”, DNI 37, 
nabilaÿ mar buxär rà ki 240 paräganda Yavad “ne laisse pas la vapeur se 
dissiper rapidement", DNt 66, bäyad ki mu’min ‘im ra bidänaÿ ki ëest 
“le croyant doit savoir ce que c'est que la science”, VD 26. 9, binigaraÿ an 3b 
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r& ki ba Gi saxté az bälä bamë xvéïtan rä ba nikéb bamë afganaÿ ‘regarde 
avec quelle impétuosité l'eau ne cesse de se précipiter du haut en bas” 
VD 38. 10-11, fn yafrim nafs à juzvi rà ki ähang kunad ‘comme hôte 
avons constaté que l'âme particulière s'efforce”, XI 126, & güo'ëd bal à 
Tbräbim rà ki Eigäna fab “que dites-vous de ce qui est advenu d'Abraham ?” 
QA 45 a. — La relation entre le complément avec #3 et la complétive eat 
implicite dans: Staïparasti rä güyand ki maliké bäÿ ancdar Bari Liräil va 
ä5q Juda baù bar Xvähar à xvab (après le récit des origines de l'idolâtrie) 
Quant à l'adoration du feu, on dit que l'origine en est qu'il y avait chez 
les Israélites un roi qui s'était épris de sa sœur”, QA 317 b. 


È 350. 2) Le substantif suivi de r& est placé en tête de phrase et 
repris plus loin par un pronom, qui peut être lui-même affecté de 7ä, 
déterminant d'un substantif ou dépendant d'une préposition : Hyär.. rä xu5äy 
… 0 rà ax difar à xalqän biburd ‘quant à Elie, Dieu le déroba aux regards 
des hommes”, TT VI 75 a, àn zanän rä bama Hind ëXän rà gird Earda bad 
a bim 3 xvëÿ va zanän à mibtarän bama à ëfän rà ba xvab ävarda bi 
toutes ces femmes, c'est H. qui les avait rassemblées, par crainte pour 
elle-même ; c'est elle qui avait amené avec elle toutes les femmes de seigneurs” 
TT VI léd a, ai sag fu yärasté mardë Eunän buzurg va faïil rä ki bar G) 
man bamë ämad ba zinhän à rà bikuïftë “tu as osé, chien, tuer un homme 
si important et si éminent, qui venait me trouver sous [mal sauvegarde”, 
TB Bh 260a; — magar zanë rä dar jumia à kärvän ba ribat à Dair Gaëin 
duxdän käläy à vai biburdand “il se trouva qu'une femme qui faisait partie 
de la caravane, au caravansérail de D.G., se vit dépouiller de ses biens par 
des voleurs”, SiN P 65b (Sf 58 à normalisé), cf. Tf intr. 61-62 n° 4 
Muÿjmal intr. p. 21 bas; — mm in axbär ra bêftar ax vai än bäba a 
ki ba ray alain ? xvêÿ bididim “quant à ces récits, la plus grande partie 
consiste en ce que nous avons vu de nos yeux”, ZAT 112 a, bar suxanë rà 
suxanän À bisyär 42 5 badièar äyab ‘de chaque parole en surgissent beaucoup 
d’autres”, KM 19-20, 47 du tan biparbezëd yakë az malikän va duvoum 
az zanän amma malikän rà in jibän bar ëian manëb ammaä 2anûn rà .rü1a 
grréb 13 ax inan (lire: &fän ?) muttagi baFed ‘'renez-vous loin de deux sortes 
de gens : premièrement les rois, et deuxièmement les femmes. Les rois, aban- 
donnez-leur ce monde. Quant aux femmes, jeûnez afin de vous en abstenir”, 


Q4 308 b. — Pour la même construction avec un pronom endlitique, voir 
ci-dessus $ 325. 


: 8 551. 3) La construction suivante est à comparer avec celles 
qui ont été signalées ci-dessus $ 540: biyaämad va mardumän i Härñn 
rä bisyär bikuïës “il vinc et cua beaucoup des hommes de H”, TB À 622- 
623, xubay… mar firéfiagan à Asmän i nuxustin rà bar zamin ävard… 1à in 
rà babré bikuïtand va babrë ra 4x inha berin kardand “Dieu. mit sur Ja 
cerre les anges du premier ciel de sorte qu'ils tuèrent une partie de ces [jä#] 


Vs 
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(génies, premiers habitants de la terre) er chassèrent l'autre partie”, TB Bh 
12b, B& ‘Ubaid änjà binifast va än yanimat kard (lire: gird kard?} va 
bama rà xums bèrän kard “B. ‘U. s'installa À; il rassembla ce butin et 
préleva un cinquième du total”, TB A 456, #4 ir duxtaran rà yakë ba zani 
ba man bidihë ‘“donne-moi une des ces filles en mariage”, TT V 220b, 
pariyan rà 148 sa ba rasäl bifirist “envoie cent des péris avec le messager”, 
IN 139 b, autre ex. TS 326. 5. 


4) Sur l'emploi de rà derrière un pronom enclitique employé comme 
complément d'un verbe, voir ci-dessus $ 318. 


8 552. 5) L'‘attraction”, par l'antécédent d'une proposition relarive, 
d'un r4 qui devrait, en toute rigueur, affecter un pronom représentant cet 
antécédent dans la relative (p. ex. à #4 ki ravand'i b4d bä G biraffand “qui- 
conque en avait la force partit avec lui”, TB Bh 27 b, #7 hama Sabrhä rä 
ki yad kardim ax än à padifahi à malik à Gozgänän ast “toutes les villes que 
nous avons citées font partie du royaume de G.”, HA 212) est un phénomène 
connu en classique et en moderne (v. Jensen 294, Grammaire & 209, et, 
pour Ja langue ancienne, Wolff, Glossar s.v. rä IV). Plus notable est la combi- 
naison de l'“attraction” avec la reprise du substantif par un pronom (non 
affecté de r3) dans la porposition relative (comp. ci-dessus $ 550) : 3» kas rà 
ki quuvat à 14h33 à vai 2a'3f buvaÿ bar yada'è hamë natavänad guväridan 
“celui dont la force natnrelle est affaiblie ne peut digérer toute nourriture”, 
HM 529, femurda rä ki Gr bar Ô bar afza'ë afzän favaÿ “le dénombrable 
auquel on ajoute quelque chose s’accrofr”, XI 127. 5-6, autre ex. KB 27. 
15. — De même avec une proposition non relative : 4b rà En binanëi garm 
favab “l'eau quand on la bat, s'échauffe”, DNt 26. 


ra avec le “sujet” 


8 553. On à relevé, depuis longtemps déjà, des cas sporadiques, mais 
finalement assez nombreux, de la postposition de rä à un mot qui semble 
avoir dans la proposition la fonction de snjet, voir Horn, GIP I, 2, 110, 
Asrär intr. 7, Taôkirat IT incr. 9, KBi 41 (cf. Dugin, JASB Letters VII 
(1942) 330), Tab Iv 30, Bertel's, Iran Il, 164, Muÿmal intr. p. 21, F. Meier, 
Die Vita des Scheich… Käzarünï, intr. 8, Ma‘ärif intr. 8-9 (qui donne aussi 
des exemples tirés du roman inédit Samak i ‘Ayyär), Ovtinnikova, loc. cit. 
405, et en outre, pour Firdausï, Wolff, Glossar s. v. r4 I, et, pour le judéo- 
persan, Salemann, Liceraturblatt f. or. Philol. 2, 84 (qui relève les cas appa- 
raissant dans le Daniel publié par Zotenberg, Archiv f. wissensch. Erforschung 
des Alren Tesr. 1, 385-427). Un certain nombre d’autres exemples se ren- 
contrent encore dans nos textes. 
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Ces cas ont généralement embarrassé les commentateurs. En fait tous 
ne sont pas du même type, et il convient de distinguer plusieurs constructions. 


8 554. 1) Le verbe est au passif et r3 affecte le mot qui est logi- 
quement le sujet de ce passif. Il s'agit en réalité d'un passif impersonnel 
(cf. ci-dessus $ 492), accompagné, comme un verbe actif, d'un complé- 
ment d'objet: ävarda fuô dar sabra à giyämat dôzäx rà at babr i bèrahan 
va käfrän “on a amené dans la plaine du Jugement l'enfer pour les égarés 
et les impies”, TC Br 434, éfm bar xvända Yavab bar 5 riväyathä à ma 
rà ya°ni Qur'an r& “si on lui récite nos traditions, c'est-à-dire le Coran...” ibid., 
air Mubammad rä ba Taznin xvända ämaÿ ‘on à appelé à T. l'émis M”, 
TBq 18. 1, B% Nasr rä xtanda äyaô “on appellera B.N°”, TBq 574. 4, 
fristäda fub Abñ LFail rä ‘on a (— j'ai) envoyé À. F”, TBq 186. 10-11, 
B& LQäsim à Hasiri rä… va gai B& Nasr… 14. ba rasüli nämzaÿ barda ayaè 
‘on désignera comme messagers Bü 1-Q... er le juge B. N.”, TBq 85. 3 du bas, 
1 à qaum 14. mäliÿa 4yab “afin que l'on punisse ces gens”! TBq 821. 2-3, 
in fitna rä binifända äyaô ‘on apaisera ces troubles”, TBq 634. 15, 14 än ra 
bar guzärda äyaÿ “afin qu'on s'acquirte de cela”, TBq 7. 16, jem' karda 
Jaÿ in kitäb rä ‘on a composé ce livre”, Täj al-qisas cité par Ethé, Catal. 
Bodi. Libr. I, 186. — Ta preuve qu'il s'agit d'un passif impersonnel est 
fournie par une phrase comme: mani À nädiSans rà bibinab 13 ax baÿ 
Burêxta 4yaÿ va nëk rä jnsta “[la faculté estimative] perçoit des réalités 
qui échappent à la vue, de sorte qu'on fuie le mal et recherche Je bien”, 
DNt 100, — et par des phrases où le prétendu sujet n'est pas à la 3° sg.: 
marä x'ända më àäyaë “on m'appelle”, TBq 149. 4 du bas, 14 ma ra dia 
4ÿa8 “afin qu'on nous voie", TBq 616. 5-4 du bas. — On interprétera 
de même: %# du küh rà andar kutubhä à Baflamiyñs maÿkür ast “de ces 
deux monts il est fait mention dans les livres de Ptolomée”, HA 4 à. 


$ 555. Les phrases suivantes sont comparables aux précédentes, avec 
cette différence que l'expression verbale est constituée non par un verbe 
simple, mais par une Jocution: &fan #4 nigäh däïta äyab “on les gardera”, 
TBq 58. 5, har Ez3 r3 bar badd i xvëï nigah däïta äyaù “que chaque chose 
soit tenue dans ses limires”, Tarj 289 a, £vr mar in du avval ra. ba 214 
digar fzäfat karda favad “si l'on mer en rapport. ces deux Premiers”, GR 
96. 16, savab än ast ki à rà istimalat karda äyaÿ “il convient de se le 
concilier”, TS 209. 3, farb dada äyaÿ in bal rä “on expliquera cette circons- 
tance”, TBq 17. 1, sérat bikarda amaÿ falak al-buraj rä “on a dessiné [ci- 
dessous] l'écliptique”, MI 233, särat bikarda ämaÿ in manazil rä “on à 
dessiné ces stations”, M1 259, bindi rä Sikr karda àyaÿ xtaÿ andar bäb i 
bä “de l'espèce “indienne” il sera fait mention au chapitre de la lettre B”, 
My 28. $, mar 0 rà andar Eutubhs à axbär ya Earda ast “il en est fait 
mention dans les relations”, HA 4a. 3 (ici avec parfait de sens passif ? 
v. $ 487). Toutefois, dans une partie au moins de ces cas, on peut aussi 
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interpréter l'élément nominal de la Jocution verbale (rares, 348, Dikr) comme 
le sujet grammatical de la forme verbale et 74 comme attributif ; comparer 
futräsäliyan ra bikr andar bäb à käf karda àäyad “du persil mention sera 
faite dans le chapitre de la lettre K”, Mv 189. 1, et aussi hèë roë à buznirg 
rà dikr nayäftim, HA 1l2a (ci-dessus $ 526). — Une ambiguïté analogue 
se présente à l'analyse dans: hama baivänät 1à mardum gufts sé on 
appellerait homme tous les animaux”, CQ 69. 4, agar än rà gadaranda gufta 
Favaÿ “si on le qualifie de transitoire..”, ZM 284 5, où les mots 7rardum, 
gadaranda peuvent être analysés soit comme attribut avec un passif imper- 
sonnel, soit comme sujet grammatical (‘homme serait dit à (de), “transi- 
toire est dit à (de)..”). 


& 556. 2) à affecte un infnitif sujet logique d'une expression comme 
“il est permis, il est honteux”, etc.: xaridan 1 ravä buvad il na ki 
ba qarïib baïaÿ ‘il est permis de procéder à l'achat, si ce n'est avec un 
proche”, RM 67 a, andar in vagt nabini vagt à digar ravä buvad didan rà 
“tu ne le vois pas en ce moment, il sera permis de le voit à un autre 
moment”, QA 188a, bidanë ki mai xvardan rä va qurmär bäxtan rä va 
butän parastiôan ra va ro zaan (sic sans rà) va giraugôr (sic sans verbe 
ni r&) paliô ast “sachez que de boire du vin, de jouer, d'adorer les idoles, 
de faire de la musique, de gager est impur”, TT II 134b tr (ar. innamä 
Lxamra 104 Lmaisiru wa Lansäbu wa-lablämu rijsun), räh farä Allah Yinäxtan 
ävän ast yaft ra ‘exiz ast, Tab IV 30 (°). — li yaici passage à une construc- 
tion complètement impersonnelle où l'infinitif est traité comme un complé- 
ment. — Des tours analogues existent encore dans le tadjik moderne de 
Buxärä (Kerimova, Govor Tadäikov Buxary, p. 18 n° 3). 


8 557. 3) Les expressions du type de xvaï &maban “plaire”, ‘ajab 
ämaÿan “étonner”, etc. sont construites ordinairement avec un nom de chose 
pour sujet et pour complément un nom de personne suivi de rä (ou un pronom 
suffixe). Mais on rencontre quelquefois r4 adjoint aussi au nom de chose : 
païyämbar rä än tadbw rà xvaf ämaë ‘ce plan fut agréé du Prophète”, 
TT V 348b, 3# sa'at ki ‘Ubaid Alläh ba Säm ämab va in ixtiläf di Xälid 
b. Yazid rä naäxvaï ämabaï va mardumän rä guft ü javän ast “lorsque TU. 
arriva en Syrie et vir certe rivalité, il ne fut pas favorable à X, b. Y. 4 un 
des prétendants) et dit au peuple: il est jeune..”, TB A 541 (cf. Xälid #4 
xvaf ämabaï, même sens, ibid), cf. Fird 189. 904 (ra pasand ämadaî), 
1765. 144 (id), 1917. 1897 (id.), 1735. 38 (.. rà farramand Amaÿai), 2322. 
195 (id), 1926. 146 (..rä s4ômand ämadaï), 2419. 1898 (kasë râ nabuè 
razm rà àrzôy), 2620. 961 (... rä dëryäb ämadaÿ). L'expression est ici construite 
impersonnellement avec double complément (comparer en français “il me 
souvient de...”) ; il faut sans doute interpréter de même Fird 2558. 4431 var. 
(dil à dôstän ra babô Fäbtar, à peu près “il y a plus de joie par lui pour 
le cœur des amis”), 2695. 331 (3j rä dar xtar à kär à këst “à qui convient-il 
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de [porter] la couronne ?”), ec Meier, op. cit., texte 144. 7-8 (rûx à qiyämat 
hëë Eas rà fidà nabäfaÿ na zan n farrand rä va na xvêf u na paivand ra 
“au Jour du Jugement il n'ÿ aura pour personne de rachat, ni de (par) sa 
femme ou ses enfants, ni de parents ni d'amis”). 


8 358. La postposition r4 peut en revanche manquer auprès du nom 
de personne (cf. ci-dessus $ 519), qui fait alors à son tour figure de sujet : 
Zibbä in suxan ra xvaÿ ämaÿ “ce propos plut à Z.”, “Z. agréa ce propos”, 
TB Bh 196a, ‘Umar… än badi0 ra ‘ajab ämad az Ka‘b “ ‘U. s'étonna de 
ce mot de K”, TT V 268b, cf. Meier, op. cit., texte 324. 6 (faix än rà 
vätir amadë ‘le $aix se souvenait de cela”). L'expression prend dans ce cas 
l'allure d'un tour personnel (comparer en français “je me souviens de..”). 


8 559. Il y a donc, dans l'état de langne représenté par nos textes, 
un certain flottement dans la diathèse des expressions signifiant “plaire, éton- 
ner”, etc.: avec la construction originelle (‘Umar rä in suxan ‘ajab äma) 
coexistent la construction inverse, personnelle (‘Umar än hadi0 rà ‘ajab ämaÿ), 
la construction à double 74, impersonnelle (païyämbar rä än tadbir rä xvaï 
&maÿ), er l'expression sans r4 (musulmanän ‘ajab ämab, ci-dessus $ 519). 

La première construction est, pour les expressions citées, de loin la 
plus répandue dans nos textes (c'est celle qui s'est maintenue dans la langue 
classique et dans [a langue moderne), et les autres constructions ne se ren- 
contrent que sporadiquement. Ce changement de diathèse n'est cependant 
pas un phénomène exceptionnel. Il s'est en effet généralisé dans le cas 
d'autres expressions, comme àrzô Æ£ardan, gurusna Yuban, tifna fuûan. Ces 
expressions, qui, dans la langue classique, s'emploient personnellement (é32ê 
râ àrx0 mêé kunam ‘je désire quelque chose”, garwsna fudam ‘j'ai faim”, 
Hÿna Fudam “j'ai soif”), sont, dans nos textes, ordinairement construites avec 
un complément caractérisé par r& qui désigne la personne, ex.: mar& mêva 
ärzô mêë Æunad “j'ai envie de fruits”, QA 18a, à rà gurusna Juda bad 
“il avait faim”, TB Bh 158b, cf. TC Br 440, KBi 47, Tab Iv 360, Nür 
al-‘ulüm, Iran II 164, Taôkirat intr. 9, 11 s.v. 4r20, 15 sv. #iïna, 23 S.v. 
garusna. Ces expressions ont été parfois rangées aussi parmi les cas d'emploi 
de #4 avec le sujet ; en fait il s'agit d’un tour analogue à celui qui a survécu 
dans le cas de xvaf ämaan, etc, mais qui pour 4r26 kardan, etc, a été par 
la suite éliminé au profit du tour personnel (il subsiste d'ailleurs pour 
grusna, tifna, dans le persan parlé moderne: gofna-m-e “j'ai faim”). 


$8 560. 4) C'est probablement à un flotrement analogue qu’il convient 
d'imputer la présence de rä, dans des phrases dont le verbe est däftan “avoir”, 
auprès du mor qui représente le sujet logique: gôyend ki malik i Cin rà 
S15a0 # Jast näbiyat därad “on dit que ie roi de Chine possède trois cents 
provinces”, HA 13 b, vai r& andar mujahadat Yanë ‘axim daïft “il était fort 
éminent dans la pratique des mortifications”, KB 199. 5, cf. Asrär intr. 7 
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(plusieurs cas avec däfian), Taôkirat Il, incr. 9 (vai r& ba man kär nadäraÿ), 
Ma'ârif incr. O (éjär ra b& ahl à bunar ämëye däftandë), Meier, op. cit. 
texte 240. 13 (0 rä ‘ammzada'ë däÿf), Fird 1980. 297 (har basé ràä ki därab 
bisar namänad ki bäla kundd bë butar, avec “attraction”, v. ci-dessus & 552) ; 
— de même, avec la locution ba £är däftan ; vai r& pära'ë kayiô ba bar daït 
“if utilisait un morceau de papier”, Tab I[v 30. — Ainsi däftan est parfois 
construit comme le serait b#dan “être (à)”. Inversement on trouve b4ban, 
exprimant l'appartenance, construit comme l'est ordinairement däftan, dans 
Meier, op. cit, texte 131. 20 (faix.…. xädimé rà bäd… “le aix avait un 
serviteur..”), et Zotenberg, op. cit. 386. 20 (jd.-pn. dw mswh r° dr dst #n 
bwd ‘sie hatten gleicherweise zwei (gôttliche) Gebote”}, comparer Tab Iv 34 
(kasë kif ma dôst ast, ci-dessus $ 320 er 8 519). 


$ 561. Peut-être aussi peut-on interprécer de la même façon la pré. 
sence de r4 auprès du “sujet” d'expressions signifiant “avoir une information 
ou une opinion”, dans Asrär 66. 16 (£as r& bar än muttali na), 197. 1 
(aix rà ax andëfa… muttali Fub), 102. 1 (kasë r& zann nabara). 


8 562. 5) D'autres cas restent difficiles à expliquer. Dans un certain 
nombre de phrases, où le ‘’sujet” accompagné de r4 figure en tête de propo- 
sition et se trouve plus ou moins loin du verbe, il peut à la rigueur être 
interprété comme un terme n'ayant avec le reste de la proposition qu'une 
relation syntaxique assez lâche, er dont la fonction est de poser au débur 
de l'énoncé, par opposition à ce qui précède, la chose ou l'être dont il va 
dès lors être question (comp. ci-dessus $ 550): N&bh af mäh ba kaït 
andar bimänd bar sar à äb va babin af mah andar Gb à ‘aôb az äsman 
nagusast (mot de lecture incertaine) va az zemin va Nä&b ra nuxust Ei ba 
kaïti andar nifast az Käfa nisast “Noé resta six mois dans l'arche. Pendant 
ces six mois l'eau du châtiment ne cessa d’affluer (?) du ciel et de la terre. 
Or Noé, quand il s’embarqua dans l'arche, c'est à Küfa qu'il s'embarqua”, 
TB Bh 33b, her filé ki az fa'ilë àyab ya ba tab buvaÿ ya ba xvast yà 
ba ‘araz.… bar fl ra Ei ba dänif àyab na ba tab' buvab na. ba ‘arai “tout 
acte qui procède d'une cause procède d'elle par nature, par volonté ou par 
accident Or tout acte qui procède par science n'est ni par nature ni 
par accident”, DNI 93, baz Lai0 rä bä Subkari ba Pärs Fuÿ “L. alors alla 
en Pärs avec S.”, TS 281, va agar ba ‘amal bë ‘ilm bad räh bäfadé nasära 
rä va râbibän rà az iddat à ijtibädiän andar mufäbada andë va muminaän 
5 ‘àsi andar maryä'iba “si l'on avait accès à Lui par les œuvres sans le Savoir, 
les chrétiens et les moines eux-mêmes, au comble de leur ascétisme, ils 
jouiraient de Sa contemplation et les croyants pécheurs en seraient privés”, 
KB 135. 2, d4 än nama amir à Makran ra pes à ah Kaid firistab va Babräm 
r& ba pef à Iskandar äma “il envoya l'émir du Mékran avec cette lettre 
auprès du roi K. Quant à Bahräm, il retourna auprès d'Alexandre”, IN 22b, 
cf. Fird 982. 373, 1247. 2074, 1366. 183, 1960. 717, 1981. 303, 2866. 


ess 
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3382, 2964 n. 5 v. 12 (?), Nür al-‘ulüm, Iran III 164 (23a Ahmad. ra 
gaft “A. d'autre part rapporte”), Muÿmal 60. 16 (Ardaïër rä “quant à A”), 
450. 1 (?), Asrär 79, G (xva r4 ‘moi-même Taprès avoir cherché des yeux, 
je fais alors l'effort de gravir la dune]”), 85. 1 (éfän r& “eux cependant”), 
98. 12 (dihqän r4 ‘et ie dihqän alors”), 268. 17 (va Faix ra ‘et le aix 
alors”), Taôkirat II intr. 9 (1 180. 21: vai rä. xvarda ast “quant à lui, 
il a dévoré...” [donc je m'en vais et l’abandonnel ; 250. 1: Ibis rà “IL aussi”), 
Ma'ärif intr. 8-9 (les exernples tirés de Samak i ‘Ayyär, et, peut-être, dans 
les Ma'ärif eux-mêmes, 379. 3 b), Zotenberg, op. cit. (jd.-pn.) 388. À (kwdk 
r gwft ky “l'enfant [à son tour prit la parole], il dit”), 402. 1, 404. 5 
(wy$n rt ky “et eux-mêmes, jusqu'à quand. ?”), 408. 7 (whm wyr… 
bqil ’yyd “lui aussi, il sera tué”), 416. 8 (w'n mrd sr “or cet homme”). — 
r& semble souligner l'opposition de deux termes parallèles dans Fird 1182. 
807 (2), 1276. 86-87 (yakë ra. yakë ra. ‘quant à l’un. quant à l'aucre..”) 
et Meier, op. cit. texte 273. 18 (käfrän ra. va mu'minän ra. “quant aux 
impies…., quant aux fidèles...”). 


8 563. Mais cette interprétation ne peuc s'appliquer partout. Les cas 
suivants sont obscurs : se ‘Ikrima b. Al Jabl rà niz zan à xvëï ra biyävard 
va Safvän b. Umayya ntz zan à xvëf biyävard (il y eut quinze fernmes parmi 
les troupes Mecquoises à Uhud, l'une était Hind.…) “et ‘L b. À. Ÿ. aussi 
amena sa femme et $. b. U. aussi amena sa femme”, TT I 114 (faute attirée 
par la présence de plusieurs r4 à la ligne précédente ?), gwfs kaläy ra bigèr 
az babr à än ki kaläy rä basis bäsaÿ “il lui dit de prendre le corbeau, parce 
que le corbeau est avide”, TT 1 167 a (faute attirée par le premier r4? ou 
lire bérs ?), 4b xväst az Zakariyä sar Fustan ra Jibra'il rä bar särat i Gdamtè 
sûy à à amd “[Marie] demanda de l'eau à Zacharie pour se laver la tête : 
Gabriel vint à elle sous la forme d'un homme”, TT 1 243b (faute? cf, 
quelques lignes plus haut, bifiristädam sôy à 6 Jibra'il rà bar sürat à ädamië), 
mé émin héstim bà © va kasë rà az Quraïiï vaqgté ba vai rasad va vai rà 
bikufaÿ va Gngäh miyan à Quraif va Bani Häïim jang u dufmani xéra 
“nous ne sommes pas tranquilles avec lui (Muhammad) : un jour quelqu'un 
des Coreïchites l’atteindra ec le tuera, et la guerre et les hostilités se déclen- 
cheront entre les Coreïchites et les Hachémites”, TT V 18 a, 45 xuday à asman 
qaum Ÿ marä qabt andar yäfia and (y sans point) va bäraän az ëfan baz 
ëstäû “6 Dieu du ciel, mon peuple est atteint par la disette et la pluie a 
cessé pour lui”, TT VI 187 b-188 à, siväragän bar äsmän fur6ô kardam 1à 
2inat n Gräÿif buvab in äsmän à furôdin rà 13 xalq rà binigarand az zamin 
va bar äsmän bar binand “j'ai fait descendre les astres au ciel afin qu'ils 
soient la parure du ciel inférieur, de sorte que les hommes les regardent 
de la terre et les voient au ciel”, TB Bh 84, hama rä bar vai ‘arte kardand 
va bidänistand bar kasë badin jibän Eand 1iyad va bar gurôhë 13 faui fauj 
bar 6 bameë gudaïtand En paiyämbaraän ämaband… “on lui (Adam) présenta 
tous Îles hommes futurs} et chacun sut combien de temps il vivrait dans 


à 
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ce monde; les diverses sortes d'hommes défilaient les unes après les autres : 
quand vinrent les prophètes..”, TB Bh 23b, ‘Umar Eän näma i B& ‘Ubaida 
bixvänd dar vagt näma hard ba Sad i Vaqqäs va ‘Umar r& ba bar ÿabrë 
sipäbe nifända bad bérän az än ki ba harb fubandë “quand ‘U. lut la lettre 
de B. ‘U, il écrivit aussitôt à S. V. Or ‘U. avait posté des troupes dans 
chaque ville, distinctes de celles qui partaient en campagne”, TB À 447 
(niïända b#d de sens passif: “ ‘U. avait des troupes postées” ?). — Autres 
cas obscurs: DNt 34. 1, TS 141. 14; — et, hors de nos textes: Fird 
2339. 495 (bipofiÿ impersonnel ?), 95. 618 var, AB n° 1908, et aussi 693. 
200 (v. Hosn, GIP I, 2, 109 ; apparemment non relevé par Wolff)”, Muÿmal 
215. 15 (texte sans doute corrigé, v. intr. p. 21), 399. 4 (faute attirée par rä 
à la ligne précédente ?}), Asrär 54. 6, 65. 3, 103. 6, 134. 14, 276. 16 (parfait 
à valeur passive ?), 400. 12 (är rä “en cela [il y a un péché}” ?), 452. 3 
(än r3 faute pour än #i?), Meier, op. cit. 83. 9 (terme d'une énumération), 
138. 7, Zotenberg, op. cit. 404. 9, 408. 12 (xw'r b'ëd impersonnel ?), 420. 
20, 25. 


r& figurant plusieurs fois dans la même proposition 


8 564. Il n'est pas rare de rencontrer la postposition r4 figurant deux 
fois (ou quelquefois davantage) dans la même proposition. Il faut distinguer 
les cas où la postposition remplit deux (ou plusieurs) fois la même fonction 
et ceux où elle se trouve dans des fonctions différentes. 


8 565. 1) 4 répété dans la même fonction (le plus souvent complé- 
ment d'objet ou d’attribucion) : 

a) termes coordonnés: Zaid b. Häriüa rà va mardë digar rä az ansär 
ba à firistè “il envoya avec lui Z. b. H. et un autre des ansar”, TB Bh 


= «4 


292 a, mar ansar rà va mardumän à Madina rà gôr à kandë “c'était lui qui 
creusait les fosses pour les ansar et les Médinois”, TB À 384, m4 in Mubham- 
mad rà va yäran à © rà az Makka biyävardim “nous avons fait venir de 


1. Dans tous les autres passages du Sähnäma où Wolf donne 73 comme ‘das 
Subjekt verstärkend”, il est possible d'en rendre compte par l'une ou l'autre des 
constructions décrites dans ce qui précède: rä ‘“attributif” en 218. 1611, 1499. 72 
(nigaft ‘'portrait”), 2286. 181, 2547. 4238 (agent du passif, cf. ci-dessus $ 524), 
2557. 4418, 2889. 3796 (“[la place} au-dessous. appartenait à..”); — ptolepse 
en 94. 602, 1758. 8; -— substantif en tête de phaase repris par un pronom (cf. ci- 
dessus $ 550) en 1377. 2057, 2257. 2521; — ‘attraction’ combinée avec reprise 
par un pronom (cf. ci-dessus $ 552) eu 1896. 1523 var, 2374. 1103, 2608. 755, 
2677. 15 var.; — diarhèse passive (cf. ci-dessus $ 557) en 88. 483 (‘la royauté lui 
convient‘), 2109. 581 (avec “artraction”). — En 891. 349-350, les noms suivis de rà 
sont des termes d'une énumération et dépendent du verbe gwz/dand (dist. 346) qui 
l'introduit ; en 2876. 3559, il y a aussi une liaison syntaxique assez lâche avec ce qui 
précède. 
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La Mecque ce Muhammad et ses compagnons”, TT II 40b, #4 bam aknän 
xvab 7ä va mà rà haläk kunë ‘tu vas à l'instant même nous faire périr, 
toi-même et nous”, At 139, © r4 va lafkar à à ra ba yak rôz bifikanam 
“je les écraserai, lui et son armée, en un seul jour”, IN 22 a, fä'ir du Et2 ra ya 
bäfrar rà bar du Eiz baxf Euna “le poète répartit deux choses ou plus entre 
deux [autres] choses”, Tarj 262 a. -— Complément final: x453y. ‘li rà 
ba suxan ävard mar paks à nubuvvat rà va paki à Maryam rà va paki à Zakariya 
rà va päki à Yüsuf à najjär ra “Dieu fit parler Jésus (nouveau-né) pour attester 
la sainteté de la prophétie, la sainteté de Marie, la sainteté de Zacharie, la 
sainteté de Joseph le menuisier”, QA 296 a ; — avec préposition : az babr à 
sitéza rà va xifm ra, TC Br 434. 


8 566. Bb) termes en apposition: Ÿ#suf pisar à xvëï ra Firähim rä 
guft “Joseph dit à son fils Ephraïm”, TB Bh 804, barddaran à xvë5 r 
Éahar barädarän ra ba à bifiristad “il envoya avec lui ses frères, ses quatre 
frères”, TB Bh 151b, 3 mardumän rä ki xudävandän à än xvästa bädand 
ki andar kärvän bad ki Bz Sufyan ävard hama rä kird kardand “ils rassem- 
blèrent les propriétaires des biens qui se trouvaient dans la caravane que 
B. S. amena”, TB Bh 299 a, #& r& va sipähat rà hama rä haläk kunad “il vous 
fera tous périr, toi et ton armée”, TB À 725, mar ëïän 14 har davärdah 
rà bigirifr “il les prit tous les douze”, TT I 72a, x#0ay ta'alä Isräfil 
rà zinda gardänad sahib à sûr rä “Dieu ressuscitera Isräfil, l'ange préposé 
à la trompette [du jugement}”, TT IL 25b, da‘vat kun hama xalg rä xäss 
rä va ‘ämm ra ‘prèche vous les hommes, nobles er vilains”, TT V 261b; 
autres ex. TS p. 23 de l'introd.; cf, aussi ci-dessus $ 550 début, et Muÿmal 
intr, p. 20-21. 


8 567. Ja répétition de #3 est en contraste avec l'usage moderne, 
où la postposition figure normalement une seule fois à la fin du groupe des 
compléments de même rang, si complexe soit-il, et ne se trouve répérée que 
dans des cas exceptionnels bien particuliers (v. Ovéinnikova, loc. cit. 363- 
364, n° 4 et 5). Cependant en tadjik de Karategin la postposirion peut.être 
affixée successivement à un substantif et à son déterminant, dans des phrases 
comme gamËin kardan aspo-ro bastagi-re “ils ont fouetté les chevaux attachés” 
(Rozenfel'd, Govory Karategina, Stalinafad 1960, p. 11). 


8 568. 2) rä employé deux fois dans des fonctions différentes : 

a) objet + complément d'“attriburion” ; celui-ci peut dépendre : 

— d'un verbe signifiant “donner, dire, etc”: fon à Ô r& mar Ô rà 
furôxt “il lui vendit sa personne” (c.-à-d. l'affranchit moyennant paiement), 
TB Bh 355a, Fk à xadim ra àn roz Tahir à B& ‘AB rà baxfiô “il donna 
ce jour-là l'eunuque F. à T. fils de B. ‘A.”, TS 329. 3 du bas, x#03y.… madad 
fristäÿ mar paiyambar ra az äsmän firéitagän rä “Dieu envoya du ciel les 
anges en tenfott au Prophète”, TT I 2744; cette construction est assez rare, 
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et l'on a beaucoup plus souvent soit l'objet avec 3 et le complément d'attri- 
burion avec la préposition ba, soit ce complément avec r& ec l'objet sans r2; 

— de l’ensemble de l'énoncé (cf. ci-dessus $ 527): Ban Lira'l ra 
mugaddam à laïkar Härän…. rä kard ‘il mit Aaron à l'avant-garde de l'armée 
des Israélites”, QA 161b, bikunam © rä& äyatë mardumän rä ‘je ferai de 
lui une preuve pour les hommes”, TT 1 10 4, #47 pasandidam xalifati à fuma 
rà ‘Abd Aläb b. Muhammad b. ‘Al rä “moi j'agrée pour être votre calife 
‘A.b.M.b.'A.”, TB À 582; 

— d'un adjectif: xu#0ay… än sang rà xäss kard mar Mustafä rä “Dieu 
consacra cette pierre à M”, QA 7 a, qudrat yäfta ast bar ärästa kardan mar 
ajzà à taba'ÿ 1à mar padiruftan à aÿxà à 6 rä “{l'âme] a reçu la capacité de 
rendre les parties de la nature matérielle propres à recevoir les parties d'elle- 
même”, ZM 310. 9-10 ; 

— d'un substantif (cf. ci-dessus $ 526): bayy dl‘älam ra ‘usärat 
amäsbà à garm rà nëk buvab ‘le jus de La joubarbe est bon pour les abcès 
chauds”, Mv 90. 14-15, sabab gardanïd in Eizhä 13 mar padiô ävardan 
ajsäm à madam. rä “fit de ces choses la cause de l'apparition des minéraux”, 
HM 8. 


$ 569. b) objet + complément final: 4 rôz düzax ra bamë täband 
guräbkärän rà va bihift bamë äräyand parhëzgärän rà “ce jour-là on allu- 
mera l'enfer pour les pécheurs et l’on disposera le paradis pour les vertueux", 
TT VII 277b, Yésuf ëjän ra hama G130 kard rôy à xudäy ra “Joseph les 
affranchit tous pour l'amour de Dieu”, TT II 2044, xwô4y… ‘lsä rà ba 
suxan ävard mar paki i nubuvvat 13, QA 296a (v. ci-dessus $ 565 fin). 


= 


$ 570. c) objet + complément temporel : éätg3h 13 amir Sähonïah 
rà andar Juvain bigiriftand “le matin on prit l'émir $. à J”, TS 376. 7 
du bas. 


8 571. b) objet + complément prépositionnel avec rä: az in gibal 
râ varä quuvat i mufakkira xvänand “on Yappelle faculté cogitative À cause 
de ceci”, DNt 89, bixvän ax baräy i ma& rä xuäy i tu rä “invoque ton 
Dieu pour nous”, At 1 28 tr, xän à dil rä bijôfänad 02 babr i Eina xvästan 
rä “fair bouillir le sang de son cœur par soif de vengeance”, HY 19. 4, 
na az babr ÿ ma'ni 13 mar äb rä äb xvänand “ce n'est pas à cause d'un 
rapport réel qu'on nomme “eau” l'eau”, XI 4. 1 du bas, £ardim tu rä bujjatë 
andar in mardumän rä “nous avons fait de toi une preuve parmi ces gens”, 


TT I 166 a. 


$ 572. €) deux compléments d' “attribution” de valeurs différentes : 
lon A'räbi rä kutub ast mar in 13'ifa rà ‘‘ces gens ont des livres de L A (?) 


Tab 1v 29. 
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8 573. f) complément d' “attribution” + complément final : gardanhä 
va säghä à éjan Jabil kard xuday… ra kafärat à an rà ki “il sacrifa à Dieu 
le cou et les pieds de ces [chevaux} en expiation de ce que..”, TT VI 94 b, 
mardumän à luyat à taxi mänandagi ràä bar fabë ra az Yabhä à mäh à tän 
nämbä bërän kardand “les gens de langue arabe, par analogie, inventèrent 
un nom pour chacune des nuits du mois arabe”, Tf 235, gaft élan ra xvardan 
rä Ei bäïad “il dit: qu'ont-ils à manger”, TT I 188a, her yakë ra nämeë 
ast va lagab nihäda mar dänistan rä “chacun porte un nom et une désigna- 
tion pour {permettre} de les distinguer” Tf 285. 12, 5# sérat varä ba ittifaq 
uftada buvad mar sababë r& ki “cette forme lui est échue par hasard en 
vertu d’une çause qui”, DNI 136. 


8 574. g) complément d'“attriburion” + complément prépositionnel 
avec ré: amir al-mu'minin a2 babr à tu ra © rä hamë biz nagôyad ‘c'est par 
égard pour toi que le Commandeur des Croyants ne lui dit rien”, TB A 
586, räh dihaë mar éfan r& dar din i isläm rä “leur donne accès à Ja foi 
musulmane”, TC Br 434. 

h) “sujet” avec rä + complément; voir ci-dessus $ 557 (et, $ 563, 
‘Tkrima…. rä.. ?). 


mat... TA 


$ 575. r& apparaît aussi en corrélation avec la particule préposée 
mar (sur l'étymologie, v. Gray, JRAS 1937, 305, Benveniste, JA 1938, 
459-460), dans la plupart au moins de ses emplois : objet, complément 
d’ “attribution”, complément final ou causal (des exemples sont donnés ci- 
dessus dans les sections correspondantes) ; #4r ne se trouve naturellement 
pas dans les cas où r4 est en corrélation avec une préposition; il n'a pas 
été relevé d'exemples de complément temporel avec mar. r4. Aucune diffé- 
rence de fonction ne se laisse apercevoir entre mar. rä et le simple r4. 


$ 576. L'emploi de mar avec rä4, qui est caractéristique du persan 
d'époque ancienne, est fréquent dans beaucoup de nos textes, mais non dans 
tous. Il semble que la différence ne soir pas purement chronologique. 

mar. rà se rencontre abondamment dans les textes issus de Transoxiane, 
TB, TT, HM, CQ, Sh, QA, Tafsir MaShad n° 34, Tafsir i Zähidi, ainsi que 
dans ceux qui émanent de la partie orientale de l'actuel Afghanistan, HA, 
Tf, ZA, KB, et particulièrement les œuvres de Näsir i Xusrau (excepté SN, 
qui nous est parvenu dans une tédaction remaniée), mais il ne se trouve 
guère dans TBaq. Il est fréquent aussi dans les œuvres d'Avicenne, DN, Nabz 
(composées à Ispahan, auteur de Transoxiane) et dans HY, émané du cercle 
d'Avicenne. Il est rare dans Tab (lv 29, Hérat) et dans At (région de Hérat), 


ar... TA 383 


assez rare aussi dans Mv (auteur de Hérat, copiste de Tôs) et, semble-t-il, 
dans TC (Khorassan), très rare dans TS (Sistan), et dans IN (Perse centrale ?). 
Il ne se rencontre pas dans Isf ms. BN (auteur du Khorassan occidental ; 
copiste ?), dans UK (sud-ouest ?), ni, semble-t-il, dans MI (nord-ouest ou 
centre) et dans SiN {Ispahan ?), ni non plus dans les manuscrits de Maëÿhad 
du tafsir de Maibuôt (région de Yazd) et du tafsir de Räzï (Raï). 

Cette répartition ne coïncide pas, de loin, avec l’échelonnement des 
textes dans le temps. La comparaison avec celle des formes hamë et me& et 
celle de andar et dar qui se laissent interpréter chronologiquement (ci-dessus 
$ 112 sqq.), sufhit à l'indiquer : il est remarquable, par exemple, que Mv 
(texte du 1v° siècle ?, copie de 447/1056), qui n'a que hemë et donne la 
préférence à anda sur dar offre rarement mar. rä, et que, en revanche, 
Tafsir Maïhad n° 34 (vr/xIr siècle ?) qui n'a que #76 et beaucoup plus 
souvent der que andar, fait un usage très abondant de mr. rä. La rareté 
ou l'absence de mar. rä dans certains textes ne semble pas non plus devoir 
être imputée en général à une modernisation opérée par les copistes. C'est 
probablement le cas de TBq, qui présente aussi d'autres traces de rajeunis- 
sement (cf. l'absence de hamë et de andar). Mais les manuscrits de M] et 
IN sont anciens ; SiN P (694/1295), Isf ms. BN (virr/x1v siècle) et les 
manuscrits, plus récents, de UK et Tab, paraissent aussi offrir des textes 
assez bien conservés ; la fréquence de hamë et andar dans Isf ms. BN, par 
exemple, rend d'autant plus significative, l'absence de mar. rä dans ce 
manuscrit. Notons aussi, pour le vi° siècle, le contraste entre le Tafsir i Zähidi 
(Buxärä, 519 h), qui a mar. r& en abondance et les tafsirs de Maibuôt 
{auteur des environs de Yazd, 520 h.) er de Räzi (auteur de Rai, avant 538) 
qui l’ignorent. 


$& 577. Les différences d'âge des ouvrages ou des manuscrits qui les 
conservent semblant donc devoir être écartées pour expliquer la répartition 
de mar rä, il reste possible que celle-ci résulte des préférences stylistiques 
des auteurs (ou des copistes). I est cependant plus tentant de lui attribuer 
une valeur dialectale. Il semble bien en effet, malgré la localisation trop 
souvent indécise des textes qui paraissent émaner des régions occidentales 
de l'Iran, que l'usage de mar. rä décroît d'est en ouest. Très largement 
attesté dans tous les textes de Transoxiane et du nord-est de l'Afghanistan 
(à la seule exception de TBq), il est apparemment beaucoup moins répandu 
dans la région de Hérat er au Sistan, et rare ou inconnu dans Là Perse centrale 
ou occidentale. Les parlers modernes ne permettent malheureusement pas de 
contrôler cette hypothèse, puisque, autant qu'on le sache, la particule mer 
a disparu partout, y compris les parlers tadjiks et le kâboli. Les textes 
judéo-persans anciens, qui reflètent probablement des parlers du centre ou 
de l'ouest, offrent de nombreux exemples de mar (ou ax mar, avec ou sans 
rä), mais dans un emploi stéréotypé (traduction mécanique de la particule 
hébr, 't, v. Nüldeke, Liter. Centralblatr 1884, 889, et aussi Bacher, ZDMG 
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51, 407, et les spécimens de traductions de la Bible cités par Seligsohn, dans 
son article de Jew. Quat. Rev. 15 (1903) 278-301), qui ne permet de 
conclusion ”, 

la particule 4r sans rä apparaît, rarement, dans les mêmes textes que 
mar rä, et ne semble pas pourvue de valeur “casuelle” : voir au chapitre 
des particules, $ 752 sqq. 


1. IL faut probablement aussi reconnaître la particule mar dans l'expression 
’zmr$ qui figure à la ligoe 15 du procès-verbal en judéo-persan rédigé en 1020 à Ahvaz 
(Margoliouth, Jew. Quar. Rev. 1899, 671-675): rt bwd ‘’zmré bwzyèt whwst 44 
buvaô az-mar-5f (?) boziit u haffet ‘afin que cela soit pour elle quittance er preuve”. 
Cette expression appuie létymologie donnée par E. Benveniste, loc. cit. (identiré ori- 
ginelle avec mar compte”) : 4x mar est parallèle er comparable à 47 babr (5) “pour”, 
locution formée du substantif br ‘‘part” er souvent employée en corrélation avec 74. 
Mais l'évolution de war est allée plus loin. 


te qe es ue vont Rate À tan Amants, 


variante anse vues 
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8 578. Dans le domaine des prépositions et postpositions, la langue 
de nos textes se distingue de celle de la prose classique, — 1° par l'inven- 
taire des prépositions: on trouve employés comme prépositions des mor- 
phèmes qui en classique sont inusités ou rares dans cette fonction (ainsi 
bä(z) ‘en arrière vers, à”, f#r0(d) “en bas vers, dans”) ; — 2° pour d'autres 
prépositions, par l'apparition, à côté de la forme habituelle, de formes 
alternantes, dialectales ou non (p. ex. bäz, ainsi que abä et #3, à côté de 
bä “avec”, abar et var à côté de bar, bä et ho probablement pour farä 
et f#rô) ; — 3° par l'usage de postpositions en combinaison avec une prépo- 
sition (ba. andar, ba… bar, etc.) ; — 4° par des emplois rares ou inconnus 
en classique. 

Parmi les prépositious proprement dites (ainsi désignées par opposition 
aux “locutions prépositives” ou “pseudo-prépositions”, comme pas az, (ba) 
sy i, etc.), certaines sont susceptibles d’être employées aussi comme postpo- 
sitions, comme adverbes et comme préverbes (sur les préverbes, leur fonction- 
nement dans la langue classique er l'évolucion de la formation des verbes 
à préverbe au cours de l'histoire du persan, voir l'excellente étude de 
S. Telegdi, “Beiträge zur historischen Grammatik des Neupersischen. 1. Ueber 
die Partikelkomposition im Neupersischen”, Acta Ling. Ac. Sc. Hung. V 1-2 
(1955) 67-183). Ces divers emplois s'éclairent mutuellement. Cependant, dans 
ce chapitre consacré essentiellement à des faits de syntaxe, il n’a pas paru 
souhaitable de charger l'exposé de listes de verbes à préverbe. L'étude des 
préverbes est donc renvoyée à un autre chapitre qui trouvera sa place dans 
la partie relative au lexique. On s'est borné ici, pour les préposicions concer- 
nées, à signaler leur emploi comme préverbe. 


$ 579. Le fonctionnement des prépositions dans la langue de nos 
textes permet de discerner assez nettement un système. Âu regard de leurs 
propriétés grammaticales les priucipales se classent en effet en deux groupes. 
Le premier comprend les préposicions ba et az, qui ne sont susceptibles d'aucune 
autre fonction. Au point de vue sémantique, ce sont Les plus abstraites : 
réduites à leur valeur fondamentale, ces deux prépositions marquent, pure- 
menc ec simplement, 42 l'éloignement, ba la position ou la direction, sans 
qu'aucune des deux indique rien d'autre quant à la relation entre le mouve- 
ment, Ou la position, et l’objet pris comme repère, sans par exemple, contrai- 
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kardan ils voulaient jeter Abraham au feu”, QA 46b, iturän be giyah 
kardend ‘mirent les chameaux au vert”, TB Bh 257b, ba dast kardan 
“se procurer, s'emparer de”, TS 175. 1 du bas, 328. 3 du bas, 4 Jaygah 
vä ba Cam kard “il grava dans son esprit (lit. mit dans son œil) la dispo- 
sition des lieux”, TB A 560. 


8 585. 2) Temps: ba gäh à Jamiëéd ‘au temps de j', Mq 50, ba 
zamistän ‘en hiver”, HA 18b. 8, 9, 6 du bas, andar äxir i zamän ba 
sal az Eabär ab guSaïta ‘à la fin des temps, passé l'an quatre cents {de 
l'hégire)”, TT VII 85h, ba fardä ‘le lendemain”, Tf 363. 11, #47 ba doi 
xtäb diam “la nuit dernière j'ai eu un songe”, QA 92b, ba dèr # ba 
2@ “tôt ou tard”, IN 56a, erc. 


8 586. 3) Devant des noms de personnes : 

a) Direction (en particulier avec “donner, dire, montter, etc"): 
ÿ badéfän rasè “que leur est-il arrivé ?”, TT 1 24a, man am rasul i x40ay 
ba tu 1à bidibam 14 rä farzandë pak “je suis l'envoyé de Dieu auprès de toi, 
afin de te donner un fils immaculé”, TT I 10a, ba xvaïsuxant mardum rä 


ba xvaè Æunaô “il attire les gens à lui par son éloquence”, TT H 63, 


Târät ba tu dibad “il te donnera la Thora”, TT I 189 a, etc. 


8 587. b) Association: Malik b. ‘Auf bar Tai biraft ba än (b'n) 
sè bazär mard “M. b. ‘A. marcha sur T. avec ces crois mille hommes”, TT III 
88a, B4% Bakr ba 6 (b'w) ba Madina ämab “B. B. vinc avec lui à Médine”, 
TT II 834, va 6-51 ba fan (b'ySn) “il est avec eux”, TT II 26b (ar. 44- 
buwa ma'abum), kärzär kardan ba ëïan (b'y#n) “combattre avec (contre) 
eux”, TT II 82b, hamta ba yakdigar biraftand 1äà.. ‘ils allèrent tous ensemble 
jusqu'à”, TT II 63b, ba yakdigar më raftand “ils partaient ensemble (tous 
les deux)”, TT I 6Ga, éfan düstan i dérina bädand va paivasta ba yakdigar 
bädandë ‘c'étaient de vieux amis; ils étaient toujours ensemble”, TT VII 
232a, 4n duxtar ki ba Qabil ba yak Fikam äma5a bô “la fille qui étaic 
sœur jumelle de Caïn”, TT II 1012, ba Zanbil jang kardë “faisait la guèrre 
au Z.", TS 114, 15 (v. p. 33 de l'intr. de Bahar), cf. be-bam “ensemble”, 
TT 136b (v. $ 681), Mv 28. 8, QN L 103. 18, etc. — Cer emploi ne 
semble pas apparaître dans Firdausï, excepté dans ba-bam et dans ba andak 
sipäh “(partir, venir) avec peu de troupes”, 2207. 1643, 2588. 394; les 
autres cas rangés par Wolff, sv. ba A V, sous la rubrique “sociativ”, relèvent 
de types différents, notamment ba suivi d'un nom de chose ou de qualité 
désignant une propriété ou un attribut (cf. ci-dessous $ 594), et be intro- 
duisant une spécification (cf. ci-dessous $ 597). 


8 588. 4) Avec de nombreuses expressions diverses qui exigent un 
complément désignant une direction ou un point d'application, notamment 
“penser à, prendre garde à”: k5 andëfë ba rauyan « äb ‘que tu penses à de 


ba(5) 389 


l'huile et de l’eau”, Tf 6. 2-3, ‘Amer ba suxan à à nanigerist “ ‘A. ne prêta 


Pas attention à ses paroles”, TB À 462; — ‘faire allusion à": éwnän Ài 
Déftar iäratë karda ämaÿ ba vai “comme on J'a indiqué plus haut”, DNI 
65 ; —— “ressembler à, être proche de”: än € bÿSanal ba näbädan yaksän 


buvaÿ “ce dont l'existence et l’inexistence sont épales”, DNI 55, #7 guflär 
À yagänagi à xuday va namäz kardan va rakät däban nazdik buvaÿ yak ba 
digar “la profession de l'unité divine, la prière et l'aumône sont des actes 
proches les uns des autres”, TT 1 116b; — ba. 240an ‘tirer sus” (couleur) : 
safré ba guna à 2ardi buvaÿ ki ba siyabt zanaÿ “la bile est d'un jaune sombre”, 
HM 15, ba rang à surx buvad ki ba zardi zanaÿ “est d'un rouge tirant sur 
le jaune”, HM 24, 4h sitabr buvad va surx ba Yäyar buved va buvaÿ ki ba 
siyäbi zanad ‘l'urine est très rouge et peut être rouge sombre”, HM 389, 
zardi ki ba sipëdi zanab ‘jaune tirant sur le blanc”, Tf 331. 16, comparer 
ci-dessous zadan ba, $ GG4; — erc. 


$ 589. 5) Devant un infinitif ou un nom d'action: : 

a) Complément d'expressions comme “commencer” : 4yäzad ba bar 
ämadan ‘commence à monter”, Tf 73. 16, xalg ba nauba girift ‘les gens 
commencèrent à se lamenter”, TB A G49, Ën ba vérän kardan giriftand 
“quand on commença à démolir (Madÿin)..”, TB A 630, diraxt à xurmaä 
ba bälidan girifs “le dattier commença à croître”, TS 61. 9, YÆsuf badan 
Eäh ba giristan ëstad “Joseph dans ce puits se mit à pleurer”, TT HI 199b, 
sitäragän furô rêzand va kôbhä ba raftan ëstaô ‘les astres tomberont et les 
monts se mettront en marche”, TT VII 261a, ba barb kardan estäd ‘se mit 
à combattre”, ZAT 139a; — “ordonner”: gft Quraif rà ba baz gaïtan 
“il dit aux Coreïchites de s'en retourner”, TT I 274a, 4x4 farmñda & à rà 
ba in finabä bar angëxtan “c'est toi qui lui as ordonné de susciter ces 


troubles”, TB À 683; — “permettre”: HarOama xvarr Ei suxan güyaB 
nagudaïtandaï ba suxan guftan “H. voulut parler: on ne le laissa pas 
parler”, TB À 686; —— “donner à’: éÿrä éandin xalg rä ba kuïtan hamë 


dihë “pourquoi fais-cu tuer tant de gens ?", TB À 523, in Yaran 1 mar 
tu ba kuïtan dabë “c'est toi qui as fait tuer mes compagnons”, TT VII 122a; 
— “parvenir à”: #arasida ast ba tamäm kardan ÿ än ‘il nest pas parvenu 
à réaliser ce dessein”, Tf 271. 3 ; — etc. 


$ 590. 2) Final: ba Ÿikär raftand ‘“allèrenc à la chasse”, Mq 61, 
Dé à à End ba jang “il s'avança pour le combattre”, Mq 58, ba yärat kardar 
î Madina mè ravand “ils vont piller Médine”, TT I 15a, ba Dimaïq favad 
ba Euïtan i Mn'äviya “ira à Damas tuer M”, TT V 280b, fem jäs4- 


1. Dans le cas d'un infinitif, la présence de la préposition n'est certaine que 
lorsqu'il s'agit d'un verbe à préverbe ou d'une locution (bz bar amaban, ba vèran 
Æsrdan) ; devant un infinitif simple on peut se demander si l’on a affaire à la prépo- 
sition be ou au préfixe verbal bé, car la plupart du temps les mêmes expressions 
peuvent avoir pour complément un infinitif sans préposition (v. ci-dessous $ 716 sqq.). 
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sän EÙ az in mulñkän va injäygah ba xabar justan ämabz “vous êtes des 
espions de ces rois, vous êtes venus ici pour prendre des renseignements”, 
TB Bh 77b, her ki ba Eixë furôxtan ämabdë “quiconque venait pour vendre 
quelque chose”, TB À 631, kas nayärart bërün ämaban ba äb bar däïtan 
“personne n'osa sortir pour prendre de l’eau”, TB À 680, #ftwr ba äb xvardan 
ämad “le chameau vint boire”, TT V 131b, maerdumän az Yahrhä i digar 
biyämabande ba baÿ; kardam ‘les gens venaient des autres villes pour faire 
le pélerinage”, TT V 16b, dôsté biyämab ba pursiôan i vai “un ami vint 
l'interroger”, QA 1092, ba jan à 2a'if gériftan candin bazar firéïta bayad 
“il faur plusieurs milliers d'anges pour prendre un âme [si] faible [soit-elle}”, 
QA 141 a — On a de même badär ki ‘afin que”, TB Bh 271b (as dakar 
bêrün ma babän ki xvab ba jäs4si biravad “il quitta l'armée pour aller 
lui-même en observation”), TT V 178b (b4d vai rà bar däïs az Sim badän 
ki ba Yaman barab “le vent l'enleva de Syrie pour l'emporter au Yémen”), 
et badän 1ä, v. 8 836. 


8 591. 6) Devant un substantif abstrait désignant un état, une dispo- 
sition physique ou mentale, ou même une fonction, avec au sans mouvement 
(‘entrer” ou “être” dans l'état considéré). 

a) Exemples divers : ba fi‘! “en acte”, DNI 62, ba quyvat “en puissance”, 
ibid, ar nafs rà pas ax fasäd à jasad ba basti naguftand ‘n'ont pas affirmé 
l'existence de l'âme après ia dissolution du corps”, ZM 59. 3, har rôzé ba 
ziyädat bäfad ‘est tous les jours en accroissement”, SiN P 11b — Sf 8, 
ba ta'aÿjub dar sun‘ i xubay… mé maändand ‘restaient dans l'étonnement 
à la vue de la puissance de Dieu”, IN 128 a, ba ta#ba am “je me repens’”, 
Tab Iv 378, bar du az ‘Uüman ba gilih bäband ‘tous deux avaient à se 
plaindre de ‘U”, TB A 428, ba sutäh ämadand “se lassèrent”, TT I 22b, 
ba sutäh Fud “se lassa”, TB À 760, àn asp à ba naubat ra dür kun ‘enlève 
ce cheval de garde”, TB Bh 161b, man #52 bä fuma badin qaul am ‘moi 
aussi, comme vous, je suis de cet avis”, TT Il 22b, merduman i Basra ba 
ë and “dans quelles dispositions sont les gens de B.?”, TB À 508 (cf. $ 638), 
m& in zan r4 ba bandagi nabilim “nous ne laisserons pas réduire cette femme 
en esclavage”, TB A 421. 


8 592. b) Devant un nom d'action avec Æardan où Fuôan : man 
sumä 14 ba bill kardam az baiat “je vous libère de votre serment”, TB À 
571, in buxtiyan rä ba bazimat bardandë ‘mettaient en fuite ces chameaux”, 
TT S4a, ba hazimat fuÿ “fut mis en fuite, s'enfuit”, TB A 436, ba hazï- 
mat fudand “s'enfuirent”, QA 46a, Iblis rà ba lanat kard “il maudit 1”, 
TT 1 36b, 24a, F# xvardan ba ‘ädat barda bäfand ‘se sont habitués à boire 
du Lit”, Mv 7. 28, ba farz kardan “supposer”, DNI 14, biryzr padiahän… ba 
baläk fuÿand “bien des rois ont péri”, IN 143b, ba fmar karda “compté”, 
TÉ 216. 6, yak nëza à digar bar à 2aù bam ba zaxm kard “il lui donna un 
autre coup de lance et le blessa encare”, IN 216 b. — Dans les expressions 
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de c genre, le nom d'action forme avec-le verbe une iocurion, dans laquelle 
la préposition est aussi très souvent omise, v. ci-dessous $ 718. 


8 593. c) Devant un abstraic formé du suffixe -3 — “[avoir, prendre, 
accepter} en fonction de, à ritre de”: ba zant däram “jai pour femme.” 
TB Bh 175a, ba zani kardan “épouser”, courant, à r& ba farzandi girim 
“adoptons-le pour fils”, TT II 109 a, #3 £asë biyäbab ki à rà ba paiyämbari 
bipadirad va rastgôy därab “jusqu'à ce qu'il trouve quelqu'un qui l'accepre 
pour prophète et le tienne pour véridique”, TB Bh 184b, à r4 ba duxtart 
bipaëiruft “l'accepta pour fille”, TB Bh 214b, ba dämab; naxvähand “ne 
voudront pas pour gendre”, TB Bh 1974, ba malik3 bar 5 saläm kardand 
“le saluèrent roi”, TB Bh 222b. — Comparer ci-dessous $ 599 sqq. 


$ 594. 7) Devant un nom concret désignant un attribut où un nom 
abstrait désignant une qualité : man baménnän ba mubr à xvab 4m “je suis 
toujours vierge”, TB Bh 77 a, ba isnädhä 5 diräz bd “ce livre} était pourvu 
de longues chaînes d'isnäd”, TT IL 3a, mar. ba bisyär péëif “serpent. à 
nombreux replis”, Tf 91. 12, faräb à sëb ba fakkar karda “jus de pomme 
sucré”, HM 540, birau tu va baräbar à tu ba in mu'jizathä ki man tu râ 
däbam ‘allez, toi et ton frère, avec ces pouvoirs miraculeux que je vous ai 
conférés”, TT V 227a, h&ë xalq nabÿô ba ‘ibädat kardan va ‘ilm ämôxtan 
i ëfän ‘personne n'était aussi dévôt et studieux qu'eux”, TT 1 176 a, heë 
malik dar ‘Ajam babän ‘ixz va budän martabat va babän siyäsat nabäè ki 
Parvéz b&d “aucun roi de Perse n'eut autant de gloire, de grandeur et 
d'autorité que P”, TT V 273a. — Souvent le groupe formé de Ba et du 
substantif fonctionne comme un adjectif: ba-ranj “douloureux”, Mv 20. 5, 
barakat à ba-nërô “mouvement violent”, HM 252, ba-gôït-tar “plus charnu”, 
My 174. 10, béë jäma nêst ba-haul-tar ax jäma à siyäh “il n'est pas de vête- 
ments plus effrayants que les noirs”, TB À 578, etc. 


$8 595. 8) Instrument ou manière: #4 ba gir biyandavand “qu'on 
[Jenduise de poix”, QA 129a, à rä ba ‘AN paiyäm daè ba zabän “li 
donna un message oral pour ‘A.”, TB À 506, bär girift ba Ibräbim “devint 
enceinte d'Abraham”, At 1 471, 5#rat bastan à in xatt äsän Savab ba niga- 
ristan… ‘on peut imaginer facilement cette ligne en regardant..”, Tf 6. 10, 
Eân ba vai ba ‘ilm nigarë “quand tu le considères scientifiquement”, QN 
62, etc. — En particulier “selon”: #4 r4 ba gufrär à ëfän bäyab rajt 
“nous devons nous guider sur ce qu’ils disent”, Mq 44, bañän kär kardandë 
“on agissait selon cette coutume”, TT Il 101b. — bzbän ki “par le moyen 
que”: binigarë 1à kudam bäyab däban va babän dänë kÿ bar rasé ki vai 
‘dat ti däraÿ ‘tu examines quel fremède] il faut donner, et tu le sais en 
t'informant des habitudes dn malade”, HM 461. 


8 596. 9} Mesure: sa rail nän ba diramë bäÿ ‘“cenc ratl de paia 
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valaient un diram”, QA 136b, Quraif az paiyämbar… ba du farsang furôd 
ämaba bäband “les Coreïchites campaient à deux farsangs du Prophète”, 
TT1273b, ax 3n s0y à Buitamän ba fast farsang ‘à soixante farsangs au-delà 
du Buttamän”, HA 9 a, péï az marg à 6 ba yak rôz ‘un jour avant sa mort”, 
TB Bh 24 a, éün näma à tu biyämad man ba si rôz péïtar sulb karda bübam 
“quand ta lettre est arrivée, j'avais fait la paix depuis trois jours”, TB A 
411, ax fism ba yak bu'd kamter ast {la surface] a une dimension de moins 
que le volume”, TÉ 5, 2, ba hazär bar man az 6 nëkütar “je suis mille fois 
meilleur que lui”, IN 260 a. 


$ 597. 10) Le complément introduit par ba spécifie une notion expri- 
mée dans le reste de la proposition en indiquant sous quel rapport elle est 
considérée : Irän buxurgvartar ast ba bar hunarë “YIran est le plus éminent 
dans tous les arts”, Mq 36, Muntasir Bäyir rä ba rôxi ve amiri bamë afz6à 
“M. donnait à B, des augmentations de traitement et de commandement”, 
TB À 756, näma karda bmô ba xal' à vai “avait fait une lettre annonçant 
sa destitution”, TB À 697, vaby firishaà sôy à ähôy ba Sir 13 bar rüzë du 
bär biyämabe va Yänus rä fr dadë [Dieu] envoya à la gazelle l'inspiration 
Îde donner} du Jait, si bien qu'elle vint deux fois par jour allaiter Jonas”, 
TTL 122b, bidänaÿ ki xatä kard ba firistädan à Hasan “qu'il sache qu’il a 
fait erreur en envoyant H>, TB A 687, Fasl ba Taäbir iÿärat hard ba firistädan 
“c'est F. qui indiqua T. [comme l’hemme} à envoyer”, TB À 673, har yakë 
az in ‘ilmhä salhä xvähab ba ämüxian “chacune de ces sciences demande des 
années d'apprentissage”, DNt 145, s#r damaÿ ba damidan à nuxustin ‘donne 
le premier coup de trompe”, QA 265a (v. $ 784). 


8 598. 11) Devant un adjectif employé adverbialement: ba äïkarä 
bamë gôy “dis publiquement”, TB À 717, harakat i inqibaï ba dufvar 
Säyad andar yäfran “on peut difficilement saisir le mouvement de contrac- 
tion”, Nabz 19, ba garm kär à lafkar m& saxt “préparait l'armée en hâte”, 
TBq 579 y, ba nau nib4ôa “on a récemment construit”, HA 21 4. 13, dér b&5 
ki än firiita nayämada bd va dar xvabaï bam nadi5a bad. pas än firiita 
dar äxir à Sab biyämaÿ ba biôar “il y avait longtemps que cet ange n'était 
pas venu et qu'il ne l'avait pas vu non plus en songe. Or cet ange vint 
à la fin de Ia nuit Le trouver à l'état de veille”, IN 262 b, be bëhôda “en vain”, 
QN E 10. 11, ba durust, ba naxñb, KBi 43. 


$ 599. 12) Devant un subscantif ou un adjectif prédicat (cf. pour 
le pehlevi, Nyberg, Hilfsbuch 11 176i, Widengren, Or. Suec. 5, 80, et pour 
le moyen perse de Tourfan, p. ex, Mir. Man. II 317 passim) : 

a) avec kardan “faire” : baradarzäda ra ba zan nafäyaÿ kardan ‘on ne 
peut épouser sa nièce”, TB Bh 61b-62a, malik 6 rà ba xarinadär à xvëf 
kard “le roi fit de lui son trésorier”, TB Bh 76b, yakë rä ba yär 5 xvad kun 
“fais de quelqu'un ton ami”, IN 102b, éxhärpäyän ra ba kursi makunëd 
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“ne faites pas de vos montures votre siège” (permanent), TT VI 94 a, ridäy 
3 kubna ba kafan i man kunëed ‘faites mon linceul d'un vieux manteau”, 
TT V 2674, man rà ba bisyär kunad ‘accroît la semence”, Mv 77. 3, vésal 
ba äfkärä kard, “divulgue l'union [mystique}”, KB 418. 13. 


8 600. ) avec däïsan ‘avoir, tenir, considérer” : Nifabär ba giraugän 
däraë “tient N. en gage”, Mq 63, à rà ba hazär mard däïtë “le considérait 
comme [valant] mille hommes”, TB Bh 246b, ba y104 därandaï “on le tient 
pour un aliment”, Mv 201. 8, 4 rà ba usiuvär nadäïtand ‘ils n'avaient pas 
confiance en toi”, TT 1 53 b, 6 r4 ba rastgoy daït “il le crut”, TT VI 125b, 
ba räst däïian “tenir pour véridique, croire”, TT V 25b, VIL 152b, HY 
86. 7, KM 73. 13,.ba durôy dära “tient pour mensonger”, DNt 138, ba 
baläl däftand “{les mazdéens] tenaient [l'inceste] pour licire”, TB Bh 892, 
hëË äfarida ra ba bas nadärad “méprise toutes les créatures”, IN 192b, 
ba bë£ nadäïtan “tenir pour nul, mépriser”, IN 175 a, 201 b, 250 a, 263 a, 
kär à näkarda ba karda madär ‘ne tient pas pour fait ce qui ne l'est pas”, 
QN L 31. 


8 6017. oc) avec fudan, gaïtan, ämadan ‘devenir: ba zan à © gaït 
“elle devint sa femme”, TB Bh 31b, agar à ba zan à man avab “si elle 
devient ma femme”, IN 248b, 1h45 ba zan-tihra gaït “1. prit la forme 
d'une femme”, UK 212-213, ba hasil uSan ou ämadan ‘être obtenu, résulter”, 
TÉ 12. 3 du bas, 13. 8, 26. 7, 38. 1, 48. 7, DNI 94. 8, 112. 1, HY 61. 
10-11, KBi 48, QN L 39. 10, ba bätil fudan “s'abolir”, KM 62. 10, ba bisyar 
Favad ‘est mulciplié”, Mv 160. 7, yak ba digar bamë gardand “se changent 
l'un en l'autre”, HY 66. 14. 


S 602. d) avec b#ôan “être (devenir)” : ba'zë ba da # däm à babri 
bädand ‘certains devinrent des animaux marins”, UK 201, bad az hama na- 
Parsat ba zan i man nabäïaÿ “après tant de débauche elle ne sera pas 
ma femme”, IN 90 à, an ba düst à 14 bäfam “je serai ton ami”, IN 215b, 
Ô ba xäna à jahüdë. ba mibmän b4ô “il était dans la maison d’un Juif 
en qualité d'hôte”, TT V 165 a, ba #éryaq bAdast “a été utilisé comme thé- 
riaque”, Mv 71. 7, ba yiday 1 nèk buvad “[la lentille] fait un bon aliment”, 
Mv 173. 1, agar hastëd fuma ba giravidagän ba xuday “si vous êtes de 
ceux qui croient en Dieu”, TT III 40a (ar. in kuntum mu'minina), ba baril 
bäkad ‘est aboli”, KM 8. 13. 


8 603. e) avec ‘appeler, nommer”: x#d4y… Ô rà ba siddiq xvänd 
“Dieu l'a qualifié de véridique”, TT IT 118b, hema rà ba Zäbulisian ba 
svänand “tout [ce pays] est appelé Z.", HA 22b, nôm #nihädan mar in 
kitäb rà ba Zäd al-musäfirin ‘donner à ce livre le titre de Viatique des 
Voyageurs”, ZM 4. 1. 
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$ 604. f) avec des verbes divers : 6 r4 ba dêväns angäïtand “le tinrent 
pour fou”, TB Bh 103b, suxan 3 6 ba nasihat pindäir “il prit ses paroles 
pour un conseil”, TB Bh 16b, zan 5 ‘aziz à Misr rahi à xvëï r4 ba düst 
girift ‘la femme du Grand d'Egypte s'est éprise de son esclave”, TT Il 
202 a, ba därä ba kär barand “on emploie comme médicament”, Mv 5. 9, 
6 ba kuita biyafgandand “on le laissa (litr. jeta) pour mort”, TT V 276b, 
fumä ba mihmän i ma ämadëô “vous êtes venus en qualité de nos hôtes”, 
TB A 722 (cf. Taôkirat JT intr. 24), pisar à xv8ÿ. ba rasäl firistäd “il envoya 
son fils. comme messager”, At I 403, ba xalifa binifass “monta sus le trône 
de calife”, TB Bh 24b (mais ba xalifari bimifast “id”, ibid, cf, ci-dessus 
$ 593), rd ba nän më puxtand “cuisaient la farine pour en faire du pain”, 
TT II 228 a. 


$ 605. 13) Dans l'expression de la division: # quir mar dä'ira rà 
ba du nim kunad “le diamètre partage le cercle en deux moitiés”, Tf 8. 11, 
êfan rà ba Eahär baxf kard “il les tépartic en quatre groupes”, IN 155 b, ba 
baft para 348 “[le ciel] fur divisé en sept”, TB Bh 84, zemin rà ba hafr 
pära äfarid “il créa la terre en sept parties”, ibid, ba yak para “d'une 
seule pièce”, HA 16b. 3. 

Sur ba. rä, voir plus haut 8 542. 

Pour ba en corrélation avec une postposicion (bar, (an)dar), voir ci-dessous 


$ G19 sqq er $ 642. 


az 


8 606. 1) Origine: 

a) devant un nom de lieu: digar rOd8.…. az maïrig à RG. biguXäyaÿ 
“un autre fleuve. prend sa source à l’est de la montagne.”, HA 8b. 1 du 
bas, 44 kGIHE va az kujà & “qui es-tu et d'où es-tu ?”, TB Bh 207a, Tähir 
az Xuräsän b4ù “T. était originaire du Khorassan”, TB À 696, etc. 

b) devant un nom de temps : 37 fatb bar sar à Yaf mäb bad az nifastan 
i ‘Umar… ba xiläfati ‘cette victoire eut lieu au bout de six mois [comptés] 
à partir de l'avènement de ‘U.”, TB À 431, etc — Noter: az än naubat 
“cette fois”, TT V SG, az in bar “cette fois-ci”, IN 236 b. 


8 607. c) sens figurés divers: az paiyämbar pursiband “ils deman- 
dèrent au Prophète...”, TB Bh 7 b, 4» du si tan ki az Ibrahim faniôa büband.. 
ki Ô guft ‘les deux ou trois personnes qui. avaient entendu Abraham. 
dire”, TB Bh 48a, Q4bil az än zav bidid à niz hamiunän kard (Caïn, 
embarrassé du corps de son frère, voit un corbeau enterrer le cadavre d'un 
de ses congénères) “Caïn vit faire le corbeau : il fir de même”, QA 17a; 
— Ô äân ast ki Adamaï hame gôyand va xalg az ü-5t “Cest lui qu'on appelle 
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Adam: l'humanité descend de lui”, TB Bh 25b, héss à m3 ax ôn a'sab 
buvab… va harakar badin a'säb buvab ki. “les sensations que nous éprouvons 
proviennent des nerfs qui… et le mouvement se produit par jes nerfs qui... », 
HM 42, Saräbe.… Ei 47 vai andar kunand ‘la boisson que l’on fait de cetre 
plante”, Mv 21. 4, na än buvad ki Ciz ax bahr à vai ast valëbin än 
buvab ki az vai ast ‘ce n'est pas la cause pour laquelle la chose existe, mais 
celle par laquelle Ja chose existe”, DNI 54, az än ki “du fait que, parce que”, 
Ma 44 4, TB A 403, HA 2a. 8, Tarj 262. 11; — à r3 42 man salam 
Æun va bigôyaï “salue-le de ma part ec dis-lui..”, TB À 573, 6 ra az man 
bigô'ëÿ “dites-lui de ma part”, TB À 591, n@ma nibift az zabän à ‘Abd 
Alläh b. Zobair “il écrivit une lettre censée venir de ‘A. b. Z, TB A 549, 
näma nibift ba Bä Nasr az dabôn va az zabän à B& Muslim (après l'assas- 
sinat d'Abñ Muslim) “{[Mansür} écrivit une lettre émanant prétendument 
de B. M”, TB À 595; — dëghä kardend farsangë az farsangë Jak dëg 
“ils fabriquèrent des chaudrons, chacun d'un farsang sur un farsang”, QA 
240 a. 


8 608. 2) Partitif : 

a) exemples divers : Iblis mihtar j in jan b4ÿ va ax fan bäô “1 était 
le chef de ces jän: c'était l'un d'eux", TT IL 19b, andar yakë az vai du 
2 nagnnjaë “deux choses ne peuvent se trouver en un même poinr de 
celui-ci” (l'espace), DNr 14, éÿn ‘Umar kär ba Yüri afgand faï tan 42 
ahl à Särä kard yakè 6 rä kard ‘quand ‘U. remit le pouvoir à un conseil, 
et mit six personnes au nombre des membres de ce conseil, il y mit celui-ci” 
CAB), TB À 615, az firéfiagän gardaë ‘enctera au nombre des anges”, 
QA 4b, näbäban az bama à nékibä babr ast “l'inexistence de (propr. le fait 
qu'il n'y a pas de) rous les biens est le mal”, DNI 164; — qaïbë ax äban 
“une barre de fer”, TS 139. 1; etc. — ézhdé ki az Jak tab buvand 
“les choses qui sont de même nature”, DNt 18, har ärmäne ki birasiSam 
réïragän Ÿ än äsmän launë digar bübandë va ‘ibädat i &ïän va tasbih i 
fan ax launë digar b&ô “dans tous les cieux où j'arrivai, je trouvai les 
anges d'une sorte différente et leur dévotion et leurs louanges du Seigneur 
d'une sorte différente”, TT I 1854, az in gäna bamë gufiand ‘'patlèrent 
de fa sorte”, TB À 501; — 47 in gurôhë mutamarridan “une de ces bandes 
de tublions !”, TS 141. 14, 42 in buzergë ‘un seigneur de pareille sorte!” 
TS 236. 12 (v. intr. de Bahär, p. 15 ec Sabkäinäsi 1 370, I] 258-259). 


8 609. 2) Le groupe introduit par 4x peut se trouver en fonction 
de complément d'objet (comp. $ 540): NA az ëfän bigirif az bar nau'ë 
ufë “Noé prit de ces [oiseaux], un couple de chaque espèce”, TB Bh 
35b, va 42 än xvästaha à fir'auniyän az äb bürün ävardand “ils tirèrent de 
l'eau {ce qu'ils purent] des biens des gens du Pharaon” (après leur mort 
dans la mer), TT II 88a, v4 bar än ki az in bixvaraS “malheur à qui en 
consomme !”, Mv. 58. 18, pëf &i az än därñ xvaraô “avant qu'il prenne de 
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ce remède”, HM 345, àn zan 6 rà az än àb bar tan u sar rêxt “cette femme 
lui versa de cette eau sur le corps et la tête”, TB Bh 854, dege ki anéar 
à az bar däna à xvardanï kunand ‘un chaudron où on fait [cuire} de 
toutes les graines comestibles”, TÉ 257, mai kard va bixvard va bama far- 
zandän rä az än bida “il fit du vin, en but et en donna à tous ses enfants”, 
TB Bh 25a, Nôïirvän ra ax in biguftand “on en parla à N°, TT I 72. 


8 610. c) az — “en fait de”: agar Eixé az Glat 5 barb biyabëd 
“si vous trouvez quelque chose en fait d'armes..”, TB À 742, ëän qabt andar 
paivast mardurmän az tar u Sim bama ba Yäsui dädand va gandum xaridand 
“quand vint la disette, les gens donnèrent à Joseph tout [ce qu'ils avaient} 
d'or et d'argent pour acheter du blé”, QA 97a, bar ki bä Nb ba kaëti 
andar büSand 4 mardum n Eahärpäy u mury… “tour ce qu'il y avait avec 
Noé dans l'arche: hommes, quadrupèdes et oiseaux {sortirent}”, TT JII 
162a, ba Yäristän andar bäzärhä bäô & har bäzäré ki bibäyist “A y avait 
dans la ville des bazars, toutes les sortes de bazars qu'il fallait”, TB A 630, 
az bar sar nibäbam “en faic de {remèdes} à appliquer sur la tête”, HM 185. 


s 


_— Parfois 47 sert seulement à explicicer une notion qu'on vient d'énoncer 
et peut se traduire par “à savoir, c'est-à-dire”: swxan andar rihaè 1 zamin 
ax àbaSani va vérani i vai “discours sur la disposition de la terre, c'est-à-dire 
répartition des pays habités et des déserts”. HA 2a. 9, rämabä à ÿa- 
bän va kärnämahafan va rindagi à bar yakë ax däè n bëdid n &6b n 
jang u d'in “les histoires des rois, les récits de leurs exploits et la biographie 
de chacun: actes de justice et d'injustice, troubles, guerres et institutions”, 
Maq 24, hama à bälhä à injthäni va juz a1 in az büdan va nëst Fuôan va 
az bäl ba bäl gardidan va juz az im “ous les aspects de l'existence dans 
ce monde et au-delà, être, s'anéantir, passer d'état en étar, etc”, HY 6. 1, 
mardë rà ax yäran à xvèï bifarmad babän di bamë xväst az kuïtan à Nasr 
“il donna à un de ses compagnons des instructions pour ce qu’il voulait, 
tuer N”, TB À 578. 


8 GT. 4) az devant un adjectif: daryähä à hama fihän va. jäyha à 
vai az xurd un buzurg “les mers du monde entier et leurs endroits divers, 
étroits et larges”, HA 2a. 4, äyär 5 kär à Kähnäma az gird avariba Abä 
Mansür “début du Livre des Rois, œuvre de d'A. M”, Mq 20, Mäsä. dar pày 


na‘lain dat az näpëräta “Moïse avait aux pieds des sandales grossières”, 
QA 139. 


8 612. 3) Appartenance ou dépendance : ax 4m # ‘appartenant à 
celui (celle) de”, voir plus haut 8 248. — Autres exemples illustrant des 
nuances diverses: Tôs az àn à fulän (var.: ex fulän) ast “T. appartient 
à Un Tel”, Ma 63, saräy à imäm Fäxir b. Mu'äÿ va a pisarän 1 Ô bisüxtand 
“ïs brûlèrent la maison de l'imam F. b. M. et celle de ses fils”, TS 362. 
13; — à rnardumän i Käfa az xvab dänist “L'AÏT] considérait la population 
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de K. comme lui étant acquise”, TB À 511, #14 har du gurôk az yakdiger 
im ‘les deux groupes que nous formons sant liés entre eux” (nous sommes 
frères, appartenons à la même communauté musuimane, quoique divisés en 
deux partis), TB À 514, éär malik az tu pursad ki lu az in mard ki bäïe 
2u bigo ki man xvähar à à am “quand le roi te demandera: qu'es-tu par 
rapport à cet homme ? dis-lui: je suis sa sœur”, TT VI 182b; — bis # 
duvvum qaïb ax mard au farj #2 zan “vingt-deuxième [organe] : la verge 
chez fhomme ou la vulve chez Ja femme”, HM 31; — #iryäk act ax hama 
zabrhä “c'est un antidote pour tous les poisons”, HA 4b. 7; — sultän à vai 
az Cr ravaÿ ‘son gouvernement relève de la Chine”, HA 14a. 1, emnrilan 
az baïrat i malik à Güzgänän ravaÿ “leur émir relève de la cour royale 
de G”, HA 21 a. 14; — cf. Muÿmal intr. p. 8, Sabkëinäst 1 376. 


8 613. 4) lastrument ou manière: ba s9lx : ref furo kunë va agar 
furô naravaë baban älat ki varä zaräga goyand jé anmdar kunë va ba rêt 
furô andazé 42 zaräga “tu introduis ce remède entre les lèvres de la plaie ; 
s'il ne pénètre pas, tu l'y mets avec l'instrument appelé zeräga, tu l'injectes 
au moyen du 2”, HM 507, mardum az Furät ba kafii az in roù ba Dijla 
ravand “on va en bateau de l'Euphrate au Tigre par ce canal”, HA 11 a. 9, 
az Sang 1 Mmarmar &uslarda ‘pavé de marbre”, HA 31b. 10, etc.; — az 
Dinhäni “en secret”, TB Bh 36b, az pinbän 3 Rizvän 6 rà ba bihif andar 
burd “il l'introduisit dans le paradis à l'insu de R.”, TT 1 384, az nägäh 
“soudainement”, IN 62 a, etc. cf. Sabkinäsi 1 390. 


8 614. Sur 47 introduisant le complément du comparatif, voir plus 
haut $ 184 sqq. Sur 42. r3, voir plus haut 8 539 sqq. Sur 4 en corrélation 
avec une postposition voir ci-dessous $ 627 sqq, $ 644, $ 669. — Emplois 
curieux isolés, peut-être fautifs, Tab Iv 361, UKi 13 (lire bzz ? cf. ci-dessous 
$ 656 sqq.). 


(an )dar 


Sur la répartition des formes ander et dar, voir plus haut $ 114 sqa. 


(an)dar préposition 


8 615. 1) Lieu: 

a) Locarif (position “à l'intérieur de” où “an contact de”): ondar 3n 
fihän ‘en ce monde”, Mq 21, andar in kitäb ‘dans ce livre”, Mv 4. 12, 
andar zemin “sur la terre”, TT I 20b, &feridgär i zami 4 atmän ast va 


1. Sur cette valeur de (an)dar, v, Telegdi, Acta Ling. Ac. Hung. 5, 147 sqq. 
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äfaridgar à bar Ëi andar in du miyän ast “il est le créateur de la terre 
et du ciel et Je créateur de tout ce qui se trouve entre les deux”, HM 8, 
sipah andar àb bigubaït “il fait passer l’armée dans (à travers) l'eau", TS 
335. 12, andar mä quyvat à dänistan à än ‘ilm buvab “il ÿ a en nous la 


facuité d'accéder à cette science”, HY 8. 8, in 2an moy däft andar zamin 
kaïän “cette femme avait des cheveux traïnanc par terre”, TB Bh 1144, etc. 


8 616. À) Direction (mouvement abourissanr “à l'intérieur de”, ou 
“au contact de”): der äb uftaë ‘tombe dans l'eau”, HY 8. 8, éän dar fikam 
rasa kirm andar fikam afganad ‘quand [cette drogue} arrive dans le ventre, 
elle y suscite des vers”, Mv 8. 6, païyämbar rä. dur Yabr nabiland “ils ne 
laisseront pas le Prophète entrer dans la ville”, TB Bh 280 b, #4 r& dar fabr 
nagudärand “ils ne te laisseront pas entrer dans la ville”, ibid, ë%# ba 
angabin andar Ëafm kaÿand “quand on l'instille dans l'œil avec du miel..”, 
My 50. 3, m8 bikunim 1ä tu va sipab à tu andar än mil naguôarëè “nous 
poserons une borne que toi et ton armée ne franchirez pas”, TB Bh 227 
(mais az in mil magudarad ‘‘ne passe pas cette borne”, ibid.), af bisaxt 
va dar daryä nifast “il construisit un bateau et… prit la mer”, IN 354, 
andar sûr bidamaë ‘'soufflera dans la trompette”, TT 25 a, É%n nafasë andar 
à bilé rangaï ba rang i jigar gardaÿ “si tu souffles dessus, il prend la teinte 
du foie”, My 165. 12, dar rûüy maäland ‘on [en] oinc le visage”, Mv 7. 5, 
gilim andar sar baïë “vu ce couvres la tête de von tapis”, UK 279, än harbat 
dar vai hamë zanaÿ “il le frappe de cette javeline”, QA 17 a, andar qasaba'ë 
ya andar niginë… binigaraô ‘regarde une poignée ou une bague”, Mv 142- 
143, etc. — En particulier, avec kardan “faire”: and fà nän i javin… 
biyävard va dar än Yir kardand “il apporta. quelques pains d'orge qu'ils 
trempèrent dans ce lait”, TT II 704, mèrê biyämab va andar nabid à ëjan 
Juÿ va zabr andar än nabiô bard “vint un serpent qui entra dans leur vin 
et y épancha san venin”, Mv 62-63, fifa k-andar 6 àb n rawyan karda 
bäïand “un flacon où l’on a versé de l'eau et de l'huile”, Tf 6, éän vagt à 
vafät à Adam biù xubäy Adam ra farmad ià kär à bama farzandän dar 
dast à 850 kard ‘quand vint le temps où Adam devait mourir, Dieu. lui 
ordonna de remettre à Seth le pouvoir sur tous ses enfants”, TT II 103 b, 
etc. 


8 617. 2) Temps: andar ham vagt “au même instant’, Mv 16. 17, 
andar sal i sisad n Eibil u panj “en l'an 345", TT 1 3b, dur asl ‘à l'origine”, 
HA 16b. 2 du bas, bimär dar 205 bimirad “le malade meurt prompte- 
meut”, RM 71 b, etc 


8 618. 3) Sens figurés divers (avec ou sans mouvement): déräzä 
5 Ô sirôza räb ast andar pabnä i durôza “elle a une longueur de trois jours 
de marche, sur une largeur de deux jours de marche”, HA 3 b. 3, ender diräzä 
ä sirôza va andar pabnä à yakrôza “‘sur une longueur de trois jours de marche 
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et sur une largeur d'un jour de marche”, HA 3b. 5, bar käsa ébil gaz 
andar ëbil gaz “chaque plat mesurant quarante coudées sur quarante”, QA 
2402; — andar jüniz jinsé buvad qattäl “dans [le genre] nigelle il y a 
une espèce mortelle”, Mv 157. 16; — dar kaxud4'3 “dans l'administration”, 
Mg 28, dar Figift mändand “restèrent dans l'étonnement”, IN 21 b, mussiman 
Fud andar äïkärà valëkin ba pinhän käfiri mé varxid “adopta publiquement 
l'islam, mais en secret continua à se conduire en impie”, TT II 40 a, 44 dar 
valat & “tu es dans l'erreur”, QN 93, xvëitan andar baläk mayafganëÿ ‘ne vous 
jetez pas à votre perte”, TB À 463, az hama xvéïtan ra andar bill kard 
“s'acquicra à l'égard de vous”, TS 122. 7, bä man dar suxan ämab ‘entra en 
conversation avec moi”, QN L 24, dar ‘ibädat maïyäl Fu “se consacra à la 
dévotion”, QA 153a, Tälët andar tadbir à buïtan i Daüd ëstäÿ ‘“Saül se 
mit en devoir de tuer David”, TB Bh 137a, andar 2iyadat ëstäd ‘se mit 
à croître”, TS 66. 10, dar an kôf à “efforce-toi de..”, QN L 16; — cndar 
ab à puit biyaBzäyad “accroît la semence”, Mv 25. 16, etc. (mais m4n17 
bfréyad “id”, p. ex. Mv 232. 15), andar bäb afzäyaë ‘accroît le commerce 
sexuel”, Mv 44. 10; — 5n sûra… büfiar andar badi à zanän ast “cetre 
sourate. traite principalement des femmes”, TT II 19b, äyäz £ardam in 
kitäb rà andar sifat à zamin ‘j'ai commencé ce livre consacré à la description 
de la terre”, HA 1b. 3 du bas, mardumän zabän dar än bardand “les gens 
se mirent à en parler”, IN 200 b, ‘#ôr à xvëf bäz namäyad andar dër ämadan 
“s'excuse d'être arrivé en retard”, TS 138; — }jibral babin £gäna dar 
Daiyambar ämôxt “Gabriel enseigna {la prière] dans certe forme au Prophète”, 
TT IT 79 a, éfän rä paiyambaré firistad.. 14 &fän ra baz dar xubiy xvänaè 
“leur envoya un prophète. afin qu'il les rappelt à Dieu”, TB Bh 80b, 
andar tu ‘äs favim ‘nous serons rebelles envers toi”, TB L 552 b, cf. Taôki- 
rat Îl intr. 11 s.v. dmüxtan, ämüzäntdan, Sabk%inäsi I 401, Telegdi, Acta 
Ling. Ac. Hung 5, 153; — erc. 
Sur (az)dar… ra, voir plus haut $ 544. 


(an)dar postposition. 


$ 619. 1) Avec la préposition ba, fréquent ; exemples : 

a) Lieu: asl ? im taf parastidan ba jibän dar az ëfan xäst “l'usage 
d'adorer le feu dans ce monde remonte à eux”, TT II 205b, 47 har Fabrë 
ki bad ba Mävarä al-nabr andar bama rä biyavardand “de toutes les villes 
qui se trouvaient en Transoxiane, on fit venir tous [les savants}”, TT I 34, 
ba räh dar bar du ba yakdigar rasiand “ils se rencontrèrent en chemin”, 
TT VI 1254, sn hadi0 ba Yaman dar fäf Fab “cette histoire se répandit 
au Yémen”, TT IL S9b, ram 1 kafran ba ‘Arab dar éunän büd “l'usage 
des païens, chez les Arabes, érait..”, TT VI 186, babän gil andar siyab ba 
va SipEd bd va surx b4ù “dans cette argile, il y en avait de la noire, de 
la blanche et de la rouge”, TT Il 204, 3x hama ba ‘Ali andar ast “routes 
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ces qualités se trouvent en ‘A, TB À 513, ba jumla i rikabdärän andar 
valämë bä$ “parmi les écuyers, il ÿ avait un garçon”, TB A 712, quvvatë 
qäti badôy andar ast “il y a dans cette substance un pouvoir mordant”, 
Mv 148. 11, babän go; andar “dans cette chair”, HM 10, gab sitän xuftan 
va gäh ba rüy andar “se coucher tantôt sur le dos, tantôt sur le ventre” 
(litr. la face), HM 593, ba Räm dar ‘au pays de Rüm”, MI 299, Zxbal ba 
Asad dar ast “Saturne est dans Je Lion”, MI 312, än jäygäh ki baSô dar ast 
“le lieu [du ciel] où [l'astre] se trouve”, MI 362, hujjaté nèst ba dast à 
vai andar “il n'a pas de preuve en main”, CQ 80. 11, ba xäk andar, TC 
Br 439, ba biyabän u daryä andar ‘dans le désert et en mer”, Tf 60. 3-4, 
binigarëd ba rüy À malik andar ‘regardez le visage du roi, HY 78. 7, 
ba kaïtihä dar “sur les bateaux”, TS 229. 3, andar afgandand ba saräy "à 
qast andar “on [les] introduisit dans le palais”, TS 272. 3, ba à andar “dans 
ce [vers]”, Tarj 238 b, m445 ba Gb andar ast “le poisson est dans la mer”, 
UK 13. 


8 620. &) Valeur temporelle: baan vagr andar “dans ce temps”, 
TB Bh 255, Ma'tasim ba avval i sal à duvëst n bist 4 yak andar ba küÿk 
dar $45 “M. entra dans le palais au début de l'an 221”, TB À 708, ba ÀT 
lhifja andar ‘au moins de A", TB A 453, änjà gird ämadandë ba bäzar- 
gant ba mähi andar du rôz ‘se rencontraient là au marché deux jours par 
mois”, TB À 627, ## ba fab andar az 3n ja birau “pats d'ici pendant la 
ouit”, TT VI 185 b. 


8 621. c) Sens figurés divers: #9 Va'jaj # Maÿäj badan andar and 
kän sadd rä séläx kunand ‘ces peuples de Gog et Magog sont occupés 
à percer ce rempait”, TT 1 188b, xvô4y… marä ba kär i ëïän andar ti 
farmäyaë “que m'ordonne Dieu à leur sujet ?”, TT 1 134a, badal i vai ba 
ihäl  sandä andar “son substitut dans l'action cholagogue”, Mv 16, 14, 
jan à man badin asp andar ast “ma vie réside dans (dépend de) ce cheval”, 
IN 7b, ba rähat dar bäïfaÿ “est à l'aise”, UK 302, paivasta ba ämaÿan 
Sudan dar ast “est toujours en allées et venues”, UK 278, hëë fakk n Yubbat 
bajaï (bj$) dar nabäfaÿ “il ny a aucun doute là-dessus”, UK 300. 


8 622. 4) ba est suivi d'une “locution prépositive” à izäfa ou d’un 
adverbe: ba 2ër à zamin andar “sous la terre”, TT I Da, ba zër à sargin 
andar pinhän kardand “ils cachèrent [l'arche] sous du fumier”, TT I 117b, 
Vabyä b. Zakariyä bimänd ba miyän i än mardumän à Bait al-Muqgaddas 
andar ‘Jean fils de Zachatie demeura parmi les gens de Jérusalem”, TT 1 
206 a, ‘AË b. Ab3 Tälib ba peÿ andar harb hamë kard “ ‘A. b. A. T. combat- 
tait à l'avant”, TT I 13 E. 


8 623. 2) Avec (an)dar préposition: gor 5 Säm b. Näh andar in 
viläyat andar ast “le tombeau de Sem fils de Noé se trouve dans cette 
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province”, TB Bh 183b, andar hema Bari Häjim andar kasë lavängartar 
az païyambar.. nabäù ‘parmi tous les Hachémites, personne n'était plus riche 
que le Prophète...”, TB Bh 274b, ba axbär i digar dun xvändam bërän ax 
in kitäb ba kitäb à faiñil i Sahrhà andar fañilat à Kabr à Amal andar ki. 
“jai lu dans d’autres relations que le présent ouvrage, dans le Livre des 
qualités éminentes des diverses villes, au sujet des qualités de la ville d'Amul, 
que..”, TB Bh 89b, andar xäna à tälÿ dar ast ‘se trouve dans la demeure 
de l'ascendant”, MI 332. | 


$ 624. 3) Avec la préposition bar: xauda4y… Zabär r& ba Daüd 
fristad va bar Zabär andar bukm u Yariat nabäô hama taubid à xubay.. 
b#ÿ “Dieu envoya les Psaumes à David ; dans les Psaumes il n'y a pas de 
commandements et de loi, ce livre n’est tout entier qu'afirmation de l'unité 
divine”, TT V 1614, bar 33 hadi0 andar bädand ki. “ils conversaient ainsi 
quand...”, TB Bh 1552. 


8 625. 4) Avec la préposition 23: 23 jihän andar kas nëst taïm tëztar 
az Ô “il n'y a au monde personne qui ait le regard plus perçant que lui”, 
TB Bh 199 b. 


$ 626. 5} Avec la préposition bä (?): valëkin ba 5n (b' ‘yn; lire 
ba in?) andar yakë lafz ast az bikmat “mais il y a dans ceci un trait de 
morale”, TB Bh 38a. * 


$ 627. 6) Avec la préposition #2: 

a) az. (an)dar apparaît plusieurs fois dans MAst, en corrélation avec #3: 
nisf 5 ‘izäda az markaz i ‘izäda dar bäfab 1à sar à ‘izäda (description de 
l'astrolabe) “la demi-alidade va du milieu de l'alidade au bout de l'alidade”, 
MAst 6, phrases de même type MAst 9 et 13 (mais on trouve aussi des 
formules analogues sans dar), ‘ankabüt En az xatt à maïriq andar bigar- 
dänand tà xatt à vasai al-samä ‘quand on fait tourner l’ “araignée” de la 
ligne de lorient jusqu'au méridien”, MAst 20; — et sans 23: har ville ki 
bar puit à asturläb bakab Eân ibridä à än zill az xatt 5 inlisäb andar bafaè 
an Zi] mustavi-st ‘toute ombre sur le dos de l’astrolabe est dite droite quand 
elle commence à la ligne verticale”, MAst 15-16, deux autres ex. MAst 16. — 
Noter aussi yak dast à rä 42 äranj andar biburriand “on lui coupa un bras 
au coude”, ZAN 47a. 


S 628. b) az introduit une “locution prépositive” à iZäfa: 42 pas 
3 kOh à ‘Arafät andar vädi ast ‘detrière la montagne de ‘A. il y a une 
vallée”, TB Bh 22h, az pas à man andar, TC Br 439, az sar à än Sabristän 
andar kdhhä buvad ba mardum i bisyär ‘au-dessus de cette ville, il y a des 
montagnes très peuplées”, TB Bh 129 b, hésär à Tarsäs saxt muhkam buvad 
va az bar 1 vai andar Yabré buvad “la forteresse de Tarse est très puissante ; 
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au-dessus d'elle il y a une ville”, TB A 720, 4x gird i xvéf andar ‘autour 
de soi”, Mv 58. 9, 3n saxti ki az gird à näsär dar buvad ‘les indurations qui 
sont autour de la fistule”, Mv 257. 2. 


$ 629. 7) Sans préposition proprement dite, assez souvent avec une 
“locution prépositive” à igäfa : pëÿ à paiyämbar andar vu säxt “ [Gabriel] 
fc les ablutions devant le Prophète”, TT II 78 b, räm i 6 Yasuf 
DR va pes à masjid andar buzurg Yuda b4d bam Eän Maryam “il s'appelait 
Joseph et avait été élevé auprès de la mosquée comme Marie”, TB Bh 
177b, haddë sipas à mavyrib andar ast ‘il y a une circonscription au-delà 
de l'occident”, HY 34. 11, zér à m4 andar ‘au-dessous de nous”, TT 1 9, 
a'sab…. ki zër à vai andar ast “les nerfs qui sont au-dessous d'elle” (dent), 
HM 233, zër à xart à istèv& andar ‘au-dessous de l’équareur”, MAst 14, zër : 4n 


diraxt andar, TC Br 439, miyän i bandagän andar, ibid, miyan à mardum : 


andar “parmi les hommes”, DNI 97, miyän + vai andar ‘au milieu de 
celle-ci” (cruche}, DNt 16, gird à 5 andar “aurour de lui”, TB Bh 305a 
gird à än fabr andar “autour de cette ville”, HY 3. 13 ; — avec un adverbe : 
onà ra pêf andar biyäbän ast “nous avons le désert devant nous”, TB Bh 135 b, 
anjä andar “dans ce lieu”, TT Ill 199b, 4njé dar bixuftë “dormait L”, 
IN 1342, saxt dr andar and “sont très éloignés, avancés”, HY 80. 15, 
cf. LF 244, où där andar (var.: dür andarñin) est donné comme définition 
du mot #erf “profond” ; — après un substantif sans préposition ni “locution 
prépositive” (?): lafkar andar zanän bädand “dans l'armée il y avait des 
femmes”, TB Bh 331 b. 


S 630. (an)dar est employé aussi comme préverbe. Dans les phrases 
du type de ba $abr andar Fab, on peur généralement l'incerprérer aussi bien 
comme préverbe que comme postposiion. 


bar 


Sur la forme (bar/abar/var), voir plus haut $ 7 er $108. 


bar préporition. 


$ 631. Une difculté s'offre dès l'abord à l'étude de la préposition 
bar dans les textes en prose: on peut dans beaucoup de cas se demander 
si la graphie br représente la préposition bar ou la locution à izäfa bar 3. 
Celle-ci se rrouve en effet dans la poésie, où la lecture est assurée par le 
mètre, aussi bien au sens de “sur, au-dessus de” que de “auprès de” {dans 
Firdaust par exemple, v. Wolff, Glossar, s.v. bar À a et B a) et peut elle- 
même être formée soit de l'adverbe bar “dessus”, identique à la préposirion 


bar 403 


(cf. az bar 3 “au-dessus de”}, soit du substantif bar “poitrine” (v. Horn, 
GIP 1, 2, 160 et 162, Jensen, Neupers. Gr. 180). Or la forme br se rencontre 
dans nos textes non seulement au sens de “sur”, mais encore dans des sens 
divers, tels que “vers, aux confins de, avec” que l'on peut dériver soit de 
“sur”, soit de “auprès de”. Pour éviter des décisions arbitraires, on n'a 
ici adopté la lecture bar $ que dans les cas où l'identification de la locution 
à izfa est assurée par la présence d’une préposition devant elle (ba bar à, 
az bar i, etc.) ; ces cas sont rangés dans la section des “locutions prépositives” 
(v. ci-dessous $ 693, $ 706). Les autres cas sont classés ici, où la lecture bar 
est adoptée, mais ceci n'exclut pas que pour une partie d'entre eux (notam- 
ment dans Je n° 3 ci-dessous) la lecture bar à soit préférable. 


$8 632. 1) Lieu: 

a) “sur, au-dessus de”, locatif: bar puftaf pära'ë-st diräx “sur son dos 
(astrolabe), il y a une pièce allongée”, Tf 285. 20, bar sutor “à cheval”, 
HM 374, yak bar digar “superposés”, TT 111 1504 tr (ar. mandäd), etc.; — 
direction: à r& bar xäkdän… biyandäxtand “on le jera sur le fumier”, TC 
Br 514, bar 14 säya kuna ‘jette de l'ombre sur toi”, Tf 58. 3, erc.; — en 
particulier avec kardan ‘faire’: Mamaän 2abr bar xüïa à angñr karda baû 
“M. avait mis du poison sur [a grappe de raisin”, TB À 693, har kasë 
êizë bar än bamë kard az gaubar va yäqñt va javäbir à alvän 1à landän 
bar à kardand ki pôst näpadiô gaft “chacun (chaque roi) posa quelque 
chose sut ce [diraff à käviyanil, gemmes, rubis, joyaux de toutes sortes : 
on en posa rant dessus que le cuir disparut”, TB Bh 36 b, 5n pir ra bar kursi 
à xarrin kardand “on plaça ce vieillard sur un siège d'or”, IN 224b. 


8 633. Bb) ‘en haut dans”, ou “vers” (avec ou sans mouvement) : 
bar äsman fréftagän bädand ‘en haut, au ciel, étaient les anges”, TT Il 20 a, 
sipèda dam sitära bar äsmän biraff va ax fur0d à © bama jihän rauïan Yu 
“à l'aube l'astre monta au ciel et son éclat illumina le monde", TB À 640, 
az bar äsmän Sudan à ‘Is éihil sl fuba b4ù “40 ans avaient passé depuis 
l'ascension de Jésus au ciel”, TB Bh 191 b, bar hisär fud “monta à la citadelle” 
(occupa la ciradelle), TS 337. 1, Hasain sar bar äsmän däft va guft “H. leva 
la rête vers le ciel er dit”, TB À 533, wardë ki dasthaä bar xudä dära 
“un homme qui lève les mains vers Dieu”, UK 319, cf. Fird 2782. 1901. 


$ 634. c) “aux confins de, au bord de, auprès de” (avec ou sans 
mouvement) : ‘Umar rà diè bar dar i païyämbar Estäda “il vit ‘U. debout 
à la porte du Prophère”, TB À 382, Maryem bar än diraxt birasô bei 4x 
in natavänist raftan ham bar än diraxt binifast ‘Marie arriva à cet arbre; 
elle né pouvait plus avancer ; elle s'assit là-même au pied de cet arbre’, 
TB Bh 179 à, bar xvan (ms. x’'n) binifastand “ils se mirenc à table”, TB A 
599, bar kanära à Madina ‘aux environs de Médine”, TT II 41 a, 1bk5 hamë 


gaft bar kanär à bihift “1 errait aux confins du paradis”, TT 1 38a, etc. 
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$ 635. 2) Temps: än… L-az àb à caïm 5 Adam rusta bäd bar än 
vagt Ei hamë bar gunäh girist “les plantes qui avaient poussé des larmes 
d'Adam au temps où il pleuraic son péché”, TT 1 39b (mais 4m. ki az äb 
3 Cam à Adam rusta bHà badan vagt ki az Yad3 girista b4d “… au temps 
où il avait pleuré de joie”, ibid.), padiahz à Bani Ummayya bar 6 andar 
gADaïs “le règne des Oméyyades s'acheva sous lui” (Marwän al-Himär), TS 
135. 9. — Noter, dans les dates, l'expression 54! bar... : andar mäh à mubarram 
säl bar Sisa u Eihil # af ‘au moins de muharram, en l'an 346”, Mq 25, 
dar mäh i mubarram sal bar pansad u dah a bijrat ‘au moins de mubarram 
en l'an 510 de l'hégire”, HM colophon du ms. d’Istamboul, 54} bar ëabär 
saù # dah à yazdijirdi “en l'an 410 de Yazdigird”, SN 3, 54} bar Cahär faÿ 
4 bist u Éahär ‘en l'an 424”, TS 375, ba tärix à sal bar [éahar sad] 
baït® u 15 ax hifrat “en Yan 485 de l'hégire”, Zj 1b, s4/ bar pänsad n haft 
“en l'an 507”, Tarj 290 a, s4/ bar S35ad 4 54 4 panj “en l'an 335”, colophon 
du Tubfat al-yar'ib (voir plus haut p. 68), cf. s@l bar 55 n panj b&ô va sal 
3 vai bajtad n du b&è (quand ‘UBmän fut tué) “c'était l'an 35 et il avait 
soixante-douze ans”, QA 376b, in nm à tasavvuf bar &fän birafs va bain 
näm maïbär galtand pêï az àän ki sl bar sad gaït az hifrat ‘ce nom de 
“soufs" leur fut appliqué ec ils furent connus sous ce nom avant l'an 100 
de l'hégire”, Qué 12b. Sur ce type d'expressions, v. Minorsky JRAS 1942, 
187 ; le même tour existe en moyen-perse et en sogdien (v. Henning, Hand- 
buch, Iranistik 1 54, n. 2). 


8 636. 3) “auprès de, chez, avec” devant des noms de personne, 
avec des expressions diverses (indiquant ou non un mouvement) : m4rdë az 
musulmänän bar 5 biguÿaït ‘un musulman passa auprès de lui’, TB L 
476a; — ‘Is © rà bar (à) Ibrähim ba gôr kard Esaü l’enterra auprès d'Abraham”, 
TB Bh 66 b, #äbñt à man bar girëS va ba xvéftan bibarëS va bar (i) pibaränam 
Ya‘qäb va Lhäg va Ibräbim… andar gôr kunëd “prenez mon cercueil, em- 
portez-le avec vous et mettez-le au tombeau auprès de mes pères Jacob, Isaac et 
Abraham”, TB Bh 82b; — Babräm bar (i) Xäqän fuÿ “B. alla chez le X”, 
TB Bh 261b, man bar (i) Maman favam ta 6 rä bibinam “je vais chez M. 
pour le voir”, TB À 685, än digar bar (i) vai äyaù “l'autre [objet] vienne 
auprès du premier”, DNI 18, #7 garäbatän à vai bädand va bar (5) vai ämaë 
(4) Fud däftandë “ils étaient de ses proches et avaient accès auprès de lui”, 
QA 210b, sarbangé bar Qubäd muvakkal bäd xvähar sarhang rà xvahiÿ 
kard ki bibilë tä imiab bar (;) Qubäd bäfam ‘un officier avait la charge de Q. : 
la sœur [de Q.] demanda à cet officier : permets-moi de rester ce soir auprès 
de Q”", TB Bh 2294, — hazimatiyan bar ëjan gird ämadand “les fugitifs 
se regroupèrent autour d'eux” (chefs), TB À 424, xalqë rà az murtaddan 
bar xvéftan gird ävardand “ils groupèrent autour d'eux un certain nombre 
d'apostats”, TB À 407, cf. hama Jäm rä bar yak amer ëstäÿa di “il vit 
toute [a Syrie dressée unanimement” (pour venger ‘UOmän), TB A 519; — 
bar Husain laÿkar à anbäh b&à “H. avait avec lui des troupes nombreuses”, 
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TS 336. 3, cf. TS 336. 4, 337. 2, bar Täbir… hôt kas namänd “personne... 
ne resta avec T.”, TS 283. 9, amir B& l-Muzaffar va amir B& lHasan bar 
amir Bä Nasr… büdand ‘‘l'émir B. 1-M. et l'émir B. LH. étaient. avec l'émir 
B. N", TS 377. 4, mal à bisyar bar xvëïtan däft “il avait beaucoup d'argent 
avec Lui”, ‘TS 281. 11: — bar gurôhë andak biraft “il partit avec peu 
d'hommes”, TS 350. 2, cf. TS 354. 16, 361. 2, 390, 1, 391. 1, ‘A'éfa rà bar 
xvad burd “il emmena ‘A. avec fui”, TC Br 523, kôh ba kôh m& raft bar 
2 lafkaraï vai rà kasë nadiÿ “il alla de montagne en montagne avec son 
armée, sans que personne le vit”, QA 221b; — bar amir Sahiniab yakë Feb 
“s'unit à l'émir $.”, TS 390. 14, cf. TS 365. 2, tadbir kard bar ‘Abd Alläh.. 
va bar Bä L'Abbäs. va bar lbrahim… “il complota avec ‘A. Bü l'A. 
1.7, TS 326. 11, cf. TS 84. 9, bar ëéfän tadbir kard ‘’délibéra avec eux”, 
TC Br 514, bar xvëfran mé Xaki “grommelait à paït soi”, TBq 210 f ; — #74 râ 
‘är bakad bar ëïän (bryËn) nifastan ‘nous avons hünre de nous asseoir avec 
eux”, Sh P 46b (mais ba ëjän biniinim ‘nous nous asseyons avec eux”, 
Sh P 47 b), ham bar éïan bäf ki ma ba Elan am bar ki rä man ba kär bäïam ba 
än bäf ki man bä 6-ÿ-am “sois (Muhammad) avec ceux avec qui je suis 
(Dieu) : quiconque a besoin de moi, sois avec ui, car je suis avec lui”, 
Sb P 47a; — bar Haïjaj bamë barb kard ‘fit la guerre à H”, TS 19. 1-2, 
h&Ë Las bar à baräbari na kard “personne ne put l'égaler”, TS 87. 7; — 
autres ex. de bar “avec”, TC Br 446. 


8 637. 4) Avec de nombreuses expressions indiquant, au sens figuré, 
une position ‘sur, au-dessus de” ou “auprès de” ou un mouvement aboutis. 
sant “sur” ou ‘auprès de”: malik än Yabr rä bar xvad hisär girifr “le roi 
ferma la ville sur lui” (s'y fortifia), TB À 483 ; — Twrkän à ‘ajamë ra. bar 
musulmänän gumaté “il donnait autorité aux Tutcs barbares. sur les mu- 
sulmans”, TB À 707, pisar à xvéf ra bar ‘éyäl 4 Æarizakän 1 xvëf dass 
baz däït “il laissa (en partant en voyage) son fils à la tête de sa famille 
et de ses servantes”, TB À 690; — foy à man paiyämbar i xuday ast va 
man bar vai hèë kas i digar nakunam “mon mari est le Prophète de Dieu 
et je ne mets personne au-dessus de lui”, TB Bh 84 b, dôzax bar än biguzinad 
“préfère l'enfer à cela”, CQ 86. 8, — ba xûn à bärabar bar 14 da‘vi kunad 
“il te réclame le sang de son frère”, TB A 428, #4 rä bar man dinärë 
zar ast “tu me dois un dinar d'or”, QN L 96, ba xudäy bar tn ki bërün à'ë 
à tu rà bibinam “je t'adjure au nom de Dieu, sors pour que je te voie”, 
TT I 220b, Xakid sulhnäma nibift bar xvéitan va bar Bä Bakr va bar 
hama musulmänän bain Sarthä ‘’X. écrivit un traité de paix astreignant lui- 
même, Abü Bakr et tous les. musulmans à ces conditions”, TB À 411; — 
bar kanärang äfarin kard “il bénit le kanärang”, Mq 61, bar mardumaän 
n&ko'3 hamë kard “il répandit ses bienfaits sur le peuple”, TS 114. 15, 
bar Musta'in durôye gufrand pêf i Mubammad b. ‘Abd Alläh “ils calom- 
nièrenc M. auprès de M.b.'A.”, TB À 760, bisyär ham ax in güna bigujt 1ä 
dil à Raïid bar Muhammad b. al-LaiQ bad kard “ parla beaucoup de la 
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sorte si bien qu'il indisposa R. contre M.b.al-L”, TB L 683a; — kaid 
man bar vai raft Eunän ki xvästam ‘ma ruse a pris sur lui (il s'est laissé 
tromper) comme je le voulais”, TB À 717; — 2arsid ki. Madina bar vai 
bifôrad ‘craignit que. Médine ne se révolte contre lui”, TB À 606, #4 hamë 
s6y à Mansür Javë 14 © rà bar lbrähim yäri dibë “tu vas trouver M. pour 
l'aider contre 1”, TB À 622, agar zafar marä buvab yä bar man az ëdar 
majunbëÿ “que la victoire soit à moi ou contre moi, ne bougez pas d'ici”, 
TB Bh 301b, bà m4 bäfab na bar mä ‘soit avec nous, non contre nous”, 
SiN P 16b — SF 13; — dabir qissa à Barämik bar Ya'‘qäb az avval tà 
axir bäz gufr “le secrétaire rapporta à Y. l'histoire des Barmécides de bout 
en bout”, TS 220, hama rä bar äh à Käbul ‘art kard “il les présenta tous 
au roi de K', TS 87, Mu'aviya in bar Eafm à ‘Umaän àsan kard “M. fit 
paraître ceci facile aux yeux de ‘U.”, TB À 498; — Bani Lira'il az Térat 
bët bar ya nadäïtand ‘les Israélites ne se rappelaient rien de la Thora”, 
TB Bh 160a; —— hama gird ämaband bar kuftan à än paiyämbaran “ils 
furent tous d'accord pour tuer ces prophètes”, TB Bh 205b, bar 47 biniha- 
Sand ki “ils convinrent, complorèrenr de”, TT V 280 b, TB À 413, bar 
in binihädand va sulh kardand “ils se mirent d'accord là-dessus et firent a 
paix”, TB À 431, — etc. 


8 638. 5) Devant un nom désignant un état, une fonction, une 
occupation ou une disposition : ham bar an hal gaïr ki bad “revint à l'état 
où il était” (auparavant), QA 268 b, lbräbim b. ‘Adi rä amäri à Sabrè daù va 
bar amirz bimurd ‘il donna le commandement d'une ville à I. b. ‘A. qui 
mourut dans son commandement”, TB À 504, bar ‘ifrat bamë bäÿ “continue 
à faire la fête”, QN L 133, dastür à xvëf rà xväja Bal'ami bar än däït 1à 
“chargea son ministre Maître B. de..”, Mq 22, bar niyat à yäri à fuma ämaband 
“sont venus dans l'intention de vous aider”, TB A 448, bar näkaäm “à contre- 
cœur”, TT 1 11h, ‘Urmar.… biyämab… bar än ki paiyämbar… rä va Yärän 
5 6 rà bikufaÿ “ ‘U. vint. dans l'intention de cuer le Prophète ec tous ses 
compagnons”, TT V1 270b, Yaxïid bar kär i à biëstab 14 tigäna baläk 
ÆEunad à rà “Y. entreprit de s'occuper de lui, [se demandant] comment 
le faire périr”, TT V 284b, marä ägäh kun 1à mardumaän i Käfa bar ti 
and Bà Mäsä javäb hard ki mardumän i Käfa ba lä‘at à tu and “fais-moi 
savoir quelles sont les dispositions des gens de K.; B. M. répondit: les 
gens de K. te sont soumis”, TB À 506 (cf. ba ë and, “id”, TB À 508, 
ci-dessus 8 591), mardumaän i in sina'at bar in and “rel est l'usage des 
hommes de l’art”, Tf 464. 15. — La préposicion bar se trouve aussi devant 
des noms concrets désignant un équipement : swtôrän à bar bär “bêtes 
chargées”, TB À 468, bar jäq n tailasän ‘avec manteau et voile”, TS 352. 
11, cf. TS 206. 1-2. 


8 639. 6) Instrument ou manière: bäst w and hazär musulmän bar 
dast à à Fabid gaït “plus de vingr mille musulmans subirent le martyre de 
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sa main”, TS 87, éjän rà äsiyäha-st bar bad säxta “ils ont des moulins à 
vent”, HA 224. 2, kiff u barz bar äb à Eah kunand ‘ils cultivent à l'aide 
de l'eau de puits’, HA 26b. 4 du bas, gerdanda and bar bava “ils se 
déplacent selon les saisons”, HA 221b. 1, bar rüzë Mamin ra az Baydäd 
baridë ämadë va än vaqgt rasm bar uïturän bädë “chaque jour M. recevait 
un courrier de Bagdad: dans ce temps-là on usait de chameaux” (pour la 
poste), TB À 704, bar uïturan nifinand va asbän bar dast girand “ils mon- 
tent sur les chameaux et tiennent les chevaux à la main”, TT I 154, etc. 
— bar prend parfois une valeur causale: agar Fukr kunë bar nimatha à 
man “si Vous me remerciez de mes bienfaits”, TB Bh 5 a, cf. bar é “pour- 
quoi ?”, dans Nür al-‘ulüm, Iran 111 165. 


S 640. 7) Mesure (distance) : bar du manzil az Makka ‘à deux étapes 
de la Mecque”, TB Bh 240b, be Jidda uftaÿ bar lab à daryä &7 Makka bar 
bafs farsang “LEve] tomba à j. à sept farsangs de la Mecque”, TT 1 38b, 
Lät ba zamin à Mwtwkn (lire Matafikat) ämab az Ibrähim bar sirüza 
räb “Loc vint au pays de M. à trois jours de marche d'Abraham”, TB Bh 
524, fn jazira az $abr à Malai bar bist rûza räh ast “cette île est à vingt 
jours de I ville de M”, HA 4b. 


8 641. 8) Dans l'expression de la division: #ablay 5 à rä bar Yast 
baxfand “on divise la somme par soixante”, MAst 17. 
Sur bar. rà voir plus haut $ 543. 


bar postposition 


$ 642. 1) Avec la préposition ba: bar rôz ba bädiya andar ba xvän 
À à bar tarra b4bë “rous les jours dans le désert, il y avait des légumes sur 
sa table”, TB À G45, rûx 5 digar ba qal‘a bar bädand “le lendemain ils 
occupaient (litt. éraient en haut dans, sur) la forteresse”, TB L 631a, #4h5 
à täxa kabäb kards ba ätaï bar “du poisson frais grillé sur le feu”, HM 418, 
môy andak buvad ba zibär à in kas bar “il y a peu de poil sur le pubis 
de cette personne”, HM 115, ba bar sabifa'ë bar “sur chaque disque”, Tf 
293. 5, ba avval à taquim bar ‘au début du calendrier”, Tf 276. 3 du bas; — 
ba pabli i 6 bar ‘à côté d'elle” (étoile), Tf 100. 8-9, baôan bar hamë bar 
gadarand “ils passent auprès de cela”, CQ 51. 8; — smmahät ba éabär bar 
brëstäd “les éléments (de la nature) reposent sur le nombre quatre”, CQ 
10. 8-9, ai duxtar à ra ba xäna andar bamë där va nigar tà dast bar tu nanihaÿ 
ki tu badd bar haräm & ‘ma fille, garde-le (ex-mari) dans ta maison, mais 
prends garde qu'il ne te couche, car tu lui es interdite”, TB Bh 292b. — 
Dans la phrase suivante, où l'enclitique -a* après bar reprend le substantif 
qui précède, bar peut être considéré comme préposition ou postposition 
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(cf. $ 292 et $ 324): jab ba minära baraï va nigah kun 1à ti binë “bondis 
au haut du minaret et regarde ce que tu vois’, TB Bh 200 a. 


8 643. 2) Avec bar préposition: än ribat ki ba paivand bar ast 
“le ligament qui est sur l'articulation”, HM 34, bar sstuxvän à pahnagäh 


bar du ustuxvän ast ‘sur le sacrum il y a deux 05...”, HM 38; — 42 Fabr 
bérin raft va bar abr bar biëstaè “il sortit de la ville et se tint à l'abri 
du nuage”, TB Bh 88a; — bar nafs # Yaxs bar salär ast “a le commande- 


ment suf l'âme et la personne”, CQ 17. 4-5, bar hama bar mubit “qui 
embrasse tout”, CQ 25-26, in xiyänat bar ëjan bar dufxvar Yuÿ ‘cette 
trahison leur fut pénible”, TB Bh 1134, ba'zë 47 kärhä i in jihar bar haft 
bar a5f ‘certaines des choses de ce monde reposent sur le nombre sept”, 
CQ 11. 15; -— fa'äm bar pabs'at 3 xvëf bar bimänad “les aliments restent 
inaltérés” (non digérés), HM 284, ber hamän rang bar bubäÿaë “reste de 
la même couleur”, HM 566 ; bar än karda à xvëf bar païimän nabai 
“ne se repentait pas de son acte”, SiN P 170, rôz hama Caë bar än 167 
bar ast ‘aujourd’hui tout le pays de C. use de (est arrosé par) ce cana}”, 
TB À 739. 


8 644. 3) Avec la locution az zabar i: az zabar i in Hikäf bar yakë 
bära goff ast “au-dessus de cette cavité il y a un morceau de chair”, HM 68. 


8 645. bar adverbe forme plusieurs locutions prépositives (v. 8 693). 
bar est employé aussi comme préverbe. Dans les phrases du type de ba kôh 
bar ämaÿ, on peut en général l'interpréter aussi bien comme prévetbe que 
comme postposition. 


furo(à) 


8 646. fro(à) ‘en bas, au-dessous” (vp. fravata) est bien connu 
comme adverbe, “locution prépositive” (fur0ë :) et préverbe, mais ne.semble 
pas avoir été relevé comme préposition proprement dite (v. Horn, GIP I, 2, 
163, Wolff, Glossar, sv. Telegdi, Acta ling. Ac. hung. 5 (1955) 112). Cet 
emploi prépositif que fait attendre cependant le parallélisme de bar, (notam- 
ment au sens de “en haut dans, vers”) et de farä(z) et bä(z) (v. plus bas), 
se laisse reconnaître quelquefois dans nos textes: dal r& furo Éäh gubait 
“il fit descendre le sceau dans Le puits”, TT V 2194, m4 rà furô zamin àr 
“’ramène-nous en plaine” (litt. en bas sur la terre), TB À 718. — Ces phrases 
attestent une préposition f#rà signifiant “en bas dans, vers”. Le même sens 
incite à interpréter la forme frwô comme f#r0ô préposition, plutôt que 
furoù 5, dans: f#rô0 saräy firistäôand (var. sans seräy) “envoyèrent dans 
le sérail”, TBq 478 y, babin koïk à Haianaki ämad va furoë saräy à haram 
biraft “il vint au palais H. et entra (lict. descendit) dans les appartements 
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des femmes”, TBq 479 B, ävazaf furod saräy bifanidand ‘on entendit son cri 
Cjusqu'jau fond du sérail”, TBq 6876, évn häjiba'ë Eud furGÙ sardy ‘elle 
devint comme un chambellan(-femme) dans le sérail”, TBq 480$ ; — peut- 
être aussi dans: 4 #4j giran b#ÿ bar sar natavänisté nibädan ba silsila à 
Zarrin 47 dsmän 1 xana âvèxta b&bé silsila à bârik Éunänki kasë az 6 furoÿ 
xära (frwd x'nh) nadidé 13 raxt nazdik fuÿë ‘cette couronne était lourde, 
il ne pouvait la poser sur sa tête: elle était pendue au plafond de la salle 
à l'aide d'une chaîne d'or, une chaîne fine, telle que quelqu'un [placé] plus 
bas que lui dans la salle ne la voyait pas jusqu'à ce qu'il fût tout près”, 
TB Bh 244b°. — En revanche il vaut sans doute mieux lire f#r68 à au 
sens de ‘au-dessous de” dans des phrases comme: mal ÿ manqäs minbu 
fazünter buvad zabar nihë va ‘adad à nägis furod à à “le nombre dont on 
soustrait quelque chose est le plus grand, tu le mets au-dessus et le nombre 
à soustraire au-dessous de lui”, RM da, in iizha ki fur i mardum ast 
“les choses qui sont au-dessous de l'homme”, ZM 444. 2, furoÿ 5 6 än ti 
bast az nabät u haivän ‘ce qui est au-dessous de lui, plantes, animaux”, 
GR 102. 12, fermad darë zaÿan bar kanär i musallä à Balx furob à Yaristän 
“il fic dresser un échafaud auprès du lieu de prière de B., au-dessous de 
la ville”, TBq 213 f, etc. 

Sur f#ro(8) adverbe et les “locutions prépositives” qu'il forme (f#r08 az, 


az furoÿ 1), voir plus bas $ 696. 


farä(2) 


$ 647. La préposition fera ‘en avant vers, à, jusqu'à” apparaît aussi 
sous la forme faräz, avec en finale la même alternance zéro/x, remontant à 
RJE (v. ir. *fräk/*frät, cf. av. fraté) que dans bä(x). La répartition des deux 
formes n'est pas rigoureusement déterminée par l'initiale du mot qui suit : 
dans Tab, selon Ivanow 363, faräx est généralement employé devant un 
pronom à voyelle initiale, mais ailleurs ferä se trouve non seulement devant 
consonne, mais aussi devant voyelle (farä 6, TS 146. 9, 205. 15, fara än, 
TS 230. 4, farä ëkän, IN 194), feräz non seulement devant voyelle, mais 
aussi devant consonne (feräz &äh, TB Bh 98 a, faräz dar, VD 33. 15, foräz pilan, 
TB À 428, faräz Madina, TB À 392, faraz vai, DNt AI, faräx harb, TB À 
A19, faräz bam, TB Bh 98a, JM 127. 17, faräz ‘alaf, TB Bh 44a). Sur 
fä(z) — farä(z) ? voir ci-dessous, $ 671 sqq. 

L'emploi de farä(z) comme préposition, rare en classique, est assez 
fréquent dans nos textes (cf. Färsnäma XXIX, Taôkirac II iner. 22, Sabkëinäst 
I 338). 


1, Et, moyennant une correction, xa/f£ digar baôin paivasta furoè (ms. brwô, 
In Ééravab par Minorsky, qui doit suppléer ba devant le mot suivant) näbiyat à ÿimal 
furôè àyaô ‘un autre golfe adjoignant celui-ci descend en direction du nord”, HA 
2b. 4 du bas. 
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$ 648. 1j) Valeur locale, avec dan, raftan ‘aller: Mad. faräz 
3h Ju5 va marduman rà gut Era äb nakaïëd “Moïse (après avoir conversé 
à l'écart avec les filles de Su‘aib) s'approcha du puits et dit aux gens (qui 
atendaient auprès): pourquoi ne tirez-vous pas d'eau?”, TB Bh 982, 
kas faräz ätaï natävanist Fudan ‘personne ne pouvait s'approcher du feu”, 
TB Bh 49 b, rôxé Mustafa farä dar à bujra à Fätima aô à rä did. “un jour 
M. vinc à la porte de la chambre de F. et la vi”, At I 211a, faraz 
dar favaÿ “vient à la porte", VD 33. 15, 17, ba dar à Balx jang më kunand 
va ëfän rà zabra nabäüba ast ki farä abr Savand ‘combattent à la porte de 
B. et n'ont pas osé attaquer la ville”, TBq 804 y, hëë kas faraz ëïaän hamë 
nayäraè raftan ‘personne n'ose les attaquer” (éléphants), TB Bh 225 b, 
hargiz ba hëë jay ba tan à xvëï farä harb nafuba buÿ magar ba Hunain 
“[Mubammad] n'était jamais allé au combat lui-même nulle part, si ce 
n'est à H”, TB Bh 34la; — avec émaban ‘venir: 47 änjä bar xäst va 
pêïtar àmab va faraz Madina nayärast ämab il quitta ce lieu et s'avança, 
mais n'osa pas venir jusqu'à Médine”, TB À 392, mäddahaë ki farë ëtfm 
amaÿ bäfad ‘matières qui se sont accumulées dans l'œil”, Mv 112. 10, fera 
sar à räb äy “viens sur le chemin”, KB 151. 6, farä dar ämab, Tab Iv 363, 
dêv farëz à nayärad ämaban “le démon n'ose pas l'attaquer”, TB Bh 257 a, 
Éira rôzgär barë farä harb ày “pourquoi traînes-tu ? viens combattre”, TB À 
534 ; — avec rasan “arriver” : farä kanär à daryä ra5iè “il arriva au bord 
de la mer”, At 1 147, pêï az än ki babän fabr rasib farä si xifs 5 2ar ras 
“avant d'arriver à cette ville, il rencontra trois briques d'or”, At 1 320, farä 
väré ras ‘elle arriva à une caverne”, At I 471, xväst ki bigurëzab ba nazdik 
i Ruxad Ya‘qäb farä à rasib ‘il voulait s'enfuir, mais près de R,, Y. le 
rejoignit”, TS 205. 15 ; — avec des verbes signifiant “mettre” : Ô rà êän farä 
andämë bilé “si tu l’appliques sur un organe”, Mv 180. 17, Graf à garm 
faraz vai burdand “on en à approché le feu brûlant”, DNt 41, pistän xvästam 
ki farä lab à à baram ‘je voulus lui donner le sein”, TS 65. 11, sangë farä 
dar i än yär mihäô ‘elle mit une pierre à l'entrée de cette caverne”, At I 
471, cf, sans verbe, b&lif farä sar na “pas de coussin à (sous) sa tête”, 
TBq 578; — avec “porter la main”: dass farä xvästa makunëb “ne pillez 
pas”, TB Bh 217a, cf. TS 230. 4, xväst ki dust fara vai kunaô “il voulut 
la posséder”, TB Bh 189b, dast farä duxtar nakard “il ne toucha pas à la 
fille", IN 6Ga, musulmänän rà guft dast faräz pilän därëb va pilän ra ba 
Br yalaba Eardand “il dit aux musulmans : atraquez les éléphants. Ils vain- 
quirenc les éléphants à coup de flèches”, TB À 428; — avec ‘se tourner" : 
paiyämbar.… nadänist ki rôy farä kujäy kuna Jibrail ämaë va guft tu ni 
rôy ba Bait al-mugaddas kun “le Prophète ne savait de quel côté se tourner 
(pour la prière) : Gabriel vint et lui dit: toi aussi tourne-toi vers Jérusalem”, 
TB Bh 285 b, rôy ferä maïrig karda më raftand ‘ils marchèrent vers l'est”, 
SN 93, Isbandar rôy farä lafkar kard “Alexandre se tourna vers l'armée”, IN 
163 a, Fäh roy farä ëïan kard “le roi se tourna vers eux”, IN 19a; — 
avec d'autres expressions de mouvement: farä sar à pidar nifast “il s'assit 
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au chevet de son père”, TS 48. 11, ÉGhe xuik farä dast gérift “il prit un 
morceau de bois sec à la main”, Isf ms. BN 40b. -— De même, avec la 
particule hum, farä(z) bam: ta &ihil tan faräz bam äyand “il faut] que 
quarante hommes se rassemblent”, TB Bh 98a, farëz ham dära “tient 
solidaire, en cohésion”, JH 127. 17, etc. ; — autres ex. Tab 1v 363-364. 


8 649. 2) Avec les verbes “donner, dire, montrer, etc”: Gr Ëi farà 
paiyämbar bamë däÿand “ce qu'ils donnaient au Prophète” (zakät), TT 1 
117 a, marä diramë éand avaäm dibë tà farä vai diham “prête-moi quelques 
dirams pour que je les lui donne”, At 1 396, man tan farä tu dädam “je me 
suis abandonné à toi”, IN 177 b, tan far qaiä dädam “je me suis abandonné 
au destin”, IN 142 a, autres ex. TS 63. 16, 99. 10, 12, 146. 9, KB 137. 12, 
179. 6; — tir az vai bérn mê kañiù va jar dast à vai më däù “en tirait 
la flèche er la lui remertait”, At I 226, kasë ra. farä dast à duïman dibim 
“livrions quelqu'un. à l'ennemi”, TS 135. 1; — paiyämbar.… farä Zubair… 
gaft “le Prophète dit à Zubair.…”, TT I 12b, fera maldika gufr “il dit 
aux anges”, TS 51. 1, ras farä mar guft mar guft “le paon [le] dir au 
au serpent ; le serpent dit”, At I 135, S3h guft farä qaum à xvëf “S. dit à 
son peuple”, At IL 41 b, x#4b 1 xvëf magüy far& baräbarän à xvëÿ ‘ne raconte 
pas ton rêve à tes frères”, Isf ms. BN 594, fera man gufi, Tab Iv 363, 
faräz © me güyand, ibid. gilih kard ferë xädimän az. ‘se plaignit à ses 
serviteuts de”, TBq 745y, 57 du bai xitäb 1 ‘figé ait fara ma'fügë 
“ces deux baits sont adressés par un amant à sa bien-aimée”, TBq 78; — 
gufs ‘Umar rä ki Hamza rà farä man namaäy farä vai namädand “il dit à ‘U.: 
montre-moi H. On le lui montra”, At I 229. 


$ 650. 3) Au figuré, avec des expressions diverses indiquant un 
mouvement, comme “advenir”’: h&é andäh i dunyä faräz 6 nayäyad “aucune 
peine de ce monde ne l’atteint”, VD 34. 3, va Éin farä rasab farä mardum 
saxtie “et quand un malheur atteint l’homme”, Isf ms. BN 3 b tr (ar. wa-'i04 


massa linsäna l-durru) ; — “permettre”, “laisser à": 3m Æär ra farä tu 
nagudärand va az tu bifavad ‘ils ne te laisseront pas le pouvoir et tu le 
perdras”, TB À 496; — “en venir” ou “faire venir à": farä dufnäm xvast 


#40 “voulut (allait) en venir aux injures”, TBq 2118, fard fumär kaïô 
“le força à rendre des comptes”, TBq 435 f, ki r3 far gufrär arand va ki 
rä xämOY kunand “qui l'on fait parler et qui l'on fait taire”, KB 465. 17, 
cf. KB 466. 11, — “se mettre à”, devant un infinitif : #$tur… andar zamän 
bängëé bikard va faräz ‘alaf xvardan ë:138 “le chameau. poussa un cri et 
se mit à brouter l'herbe”, TB Bh 44 a, farä kär säxian girift “se mit à faire 
les préparatifs”, TBq 639 à, 4n sang farä junbidan ämad àn päab farë näliban 
ämaÿ “la pierre se mit à bouger, puis se mit à gémir”, At Il 41b, farä 
géristan ämaÿ ‘se mit à pleurer”, KB 123. 7, cf. KB 126. 12; — “faire 
allusion” : 3fgrat hamë kardë farä rasälän ‘faisait allusion aux messagers”, 
1sf ms. BN 117b. — Noter encore farä d5ù äyaÿ “apparaît”, TS 16. 9, 
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cf. TS 82. 7, farä diô ävard “fit apparaître”, TS 36. 14, (cf. padid et ba-di), 
farä-rüy-tar ast ‘est plus en vue, notable”, TBq 574 a, farë-xvar “à la conve- 
nance, digne” (p. ex. vai rä xil'atë nëkô da fara-xtar 5 Ô il lui donna 
une belle robe d'honneur, digne de lui”, QÀ 96a), dänand ki man ëar 
farä Ei aim, Tab 1v 363. | 

Pour les jocutions farä pef (?), fera 2er, fara nifeb, farä bérau, voir 


plus bas $$ 690, 697, 698, 701. 


| & 651. faräz est postposition dans #7 gäh 5 Adam faräz rä badin 
gäh “depuis le temps d'Adam jusqu’au moment”, Mq 38 (cf. baz postpo- 
sition). — farä(z) fonctionne aussi comme un adverbe, susceptible d'être mis 
au comparatif : farätar fuGand ‘ils avancèrent”, At 223, farätar Saù “'avança ‘ 
IN 188 b, faräziar ämadand “avancèrent”, TB Bh 128 a, 0 rä farätar xvänd 
“le fit approcher”, TB Bh 244b, ranë and farätar niända daït ki agar 
bäjat uftaÿ yéri kunand “il tint quelques hommes postés plus Join (plus 
avant) pour aider en cas de besoin”, At I 316, ya qadam.… farätar un pas 
plus avant”, QN L 143; noter aussi faräz “fermé”: éaÿmbaf baz buvad yä 
nima bäz buvaÿ va nima faräz ‘ses yeux sont ouverts où mi-ouverts, mi 
fermés”, HM 536, cf. faräz hardan “fermer”. — farä(z) est employé aussi 
comme préverbe. 


8 652. farä(z) ‘en avant”, préposition, adverbe et préverbe, opposé 
à ba(z) ‘en arrière” et étymologiquement apparenté à av. fraia, doit être 
distingué de l'adverbe afräz/aBräz/faräz “en haut”, qui forme les Jocutions 
prépositives” az faräz à, bar faräz à (v. ci-dessous $ 695), s'oppose à niréb 
“en bas” et se rattache sans doute au verbe afräftan “dresser”. 


ba, bô 


8 653. Les prépositions 2 et *hü (hw), qui se rencontrent quelque- 
fois dans MI, équivalent respectivement à farä et frô, dont elles sont proba- 
blement des variantes dialectales (v. $ 74 sqq.). 

ba: usturläb ba dast à räsi girë va rôy hà äfräb kunë va zabr à uslurläb 
ba xvëïtan và kunë “tu prends l'astrolabe à la main droite, tu fais face au 
soleil et tournes le dos de l'astrolabe vers toi”, MI 316 (le texte arabe est 
ici un peu différent : an fu'allaga lusturläba bil-yamins wa-tsbäbiya Liamsa 
bi-Lyasari wa-zabru lusturläbi ilaika, 72), quuvat az in kaukab…. bibarad va ha 
än kaukab dibaÿ “enlève son pouvoir à cet astre-ci et le donne à celui-là”, 
MI 356 (ar. fa-yanquiu min. ila…, 107 b), Yams rä hà pëf därand az hama 
kaukabän “on met le soleil en avant de tous les astres”, M1 373 (ar. ##qad- 
damu Ltamsu ‘alà jamï'i lhawäkiba, 121 b), bäb à qiränät ki hä pê däftam 
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az in fai bäb “le chapitre des conjonctions que j'ai mis en tête de ces 
six chapitres”, MI 381 (ar. bæwva lmuqgaddamn mina Labwäbi Lsitia, 127 b; 
comp, far per, $ 690), cf. ha lan — fara lab, dans un poème dialectal de 
Pür i Firédün de Rai (v. Browne, JRAS 1895, 808). 


8 654. hô: quib à junñbi ho zër Savad Candän ki quib i Yimali 
var da bäïad “le pôle sud descend d'autant que le pôle nord monte”, 
MI 244. — hô fonctionne comme une postposition dans: ba zër à vai hü 
bäÿand “sont au-dessous de lui”, M1 375. 

ha et hô sont moins rares comme préverbes que comme prépositions. 


bä{z) “en arrière” 


Forme 


$ 655. az) ‘en arrière vers, À” apparaît aussi sous la forme dialec- 
tale v4 (v. plus haut $ 7), qui alterne d’ailleurs avec bä(z) dans les mêmes 
textes. Sur fa(z), qui est peut-être aussi une forme dialectale de hä(z), voir 
ci-dessous $ 671 sqq. La forme conservant l'ancien 4- initial, qui se trouve 
en judéo-persan (Ezéchiel: p. ex. ‘b’ mn by ny* ‘“regarde-moi”, Bull. Ac. 
Imp. des Sc. de Sr Pér, 5° sér, t. 13, 275, vers. 15) n’a pas été notée 
dans nos textes. 

En ce qui concerne la finale, des deux formes #4 (v4) et bäz, issues 
respectivement de phl. apaäk et apäé (Nyberg, Hilfsbuch II 11 et 13), la 
seconde est préférée devanr pronom à voyelle initiale dans Tab, selon Ivanow 
362. Mais cette répartition est loin d'être générale: dans nos textes, bä se 
rencontre souvent devant voyelle, et bäz très souvenc devant consonne : on en 
trouvera des exemples ci-dessous. 

Formellement ba(z)/vä “en arrière”, préposition, adverbe et préverbe, 
< v. ir. *apat-/*apäk., se confond avec la préposition bä(z)/va avec” < v.ir. 
*upat-/*upäk-, mais les emplois de l'une et l’autre préposition se laissent 
en général bien distinguer, quoique certains cas prêtent à hésitation (voir 
notamment ci-dessous, $ 667). 


bä(z) préposition 
$ 656. bä(z), connu dans la langue classique surtout comme adverbe 


et préverbe, est dans tous nos textes largement aussi employé comme prépo- 
sition, avec le sens de “en arrière, en retour vers, à” (cf. Fassnäma XXVII, 
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Muÿmal intr. p. 10, Taÿkirat IL iner. p. 7 er 13, Sabkëinäsi 1 341, 387-390, 
IE 366). Cette valeur se diversifie en nuances nombreuses analogues à celles 
que marque, par exemple, en français, le préfixe re-, et, dans certains cas 
s'estompe au point que b4(z) peut alterner avec bz et farä(z) (c'est pourquoi 
Ja préposition bä a pu être, à vorr, décrite comme équivalente à ba, par ex. 
par Zukovskij, KBi 47, et Ivanow, Tab lv 361 et UKi 10). L'emploi 
prépositif de bä(z) “en arrière” ne se rencontre pas dans le texte du Sahnäma 
cel qu'il nous est parvenu (sauf, peut-être, avec gaftan, v. ci-dessous n° 5). 


8 657. 1) ‘en arrière, en retour, de nouveau vers, à”, avec des verbes 
indiquant un mouvement : 

a) au sens propre, — ämaban “venir”: Adam rä bäx àrzüy à xäna à 
Ka'ba xäst (ms.: xw'st) az Hindäñsiän baz Makka ämaô “Adam conçut le 
désir de revoir la Ka‘ba; il revint de l'Inde à la Mecque”, TB Bh 18b 
(cf. ba Hindustän bäz ämad “revint en Inde”, ibid.), bäz in din va bar in 
laïkar a'ëd “[vous qui nous avez quictés] rejoignez notre armée et notre foi”, 
TT 112b, raëlan bäz gaïtand va baz ‘Al ämadand “les messagers revinrent 
auprès de ‘A, TB À 521, afiäb… yak daur i tamäm bikunad va bar jäygah 
i xvab äyad “le soleil. accomplit une révolution complète et revient à sa 
place”, RM 128 a, Ja'far bä Makka ämaë “]. (ambassadeur de Muhammad 
en Abyssinie) revint à la Mecque”, At 1 403, b3 xäna ämab “revint à la 
maison”, At 1 147, 393, 395, 471, ba jay à xvëi baz ämad “revint à sa place”, 
SIN P 26a — Sf 21, autres ex. KB 207. 1, 344. 9, QN NF 48 6; — 
raftan, Fudan “aller”: bäz xäna Sud “rentra à la maison”, TB Bh 29b, 
baäz jay à xvëf ravim “retournons chez nous”, TT 228b, baz 3m Cäh javim 
“rerournons à ce puis”, Ât Vus 8, #4 bä ahl # xvëf birau “retourne chez 
les tiens”, QA 146a, bä ab baz F4 “recourna à l'eau”, IN 752, Xems 
va su'ñd Yavab ‘le soleil entre de nouveau en ascension”, M1 232, autre ex. 
QN L A1. 3; — rasden “arriver: baz maïrig ra5aù ‘atteint de nouveau 
l'orient”, HA 2a, 13 (cf. bäz ba mañriq rasab, HA 2a. 16), Éän bäx jäy 
rasd än qaum 1 xvêÿ ra did gosala bamë parastidand “quand il rentra chez 
lui, il trouva son peuple adorant.un veau”, TT III 11b, bäz zar à xvëf rarë 
“tu retrouveras ton or”, SiN P 55 a — Sf 48 ; — avec bax gaïtan “retourner” : 
bäz bayy bäz gaït “retourna à sa tribu”, TB Bh 348a, bar Yobr bäz gaït 
“retourna à la ville”, TB Bh 198b, baz gardë bä dunyä “tu retournes dans 
le monde”, KB 389. 13, u4 xwdäy ast bäx gaïtan hama rä “Cest à Dieu 
qu'est le retour pour tous”, At I sour. 3 p. 10 tr (ar. wa-ilà IlGhé lmasira) ; — 
ävardan “apporter”: à rä bä man ärë “vous me (Jacob) le (Benjamin) 
ramènerez”, TB Bh 78b; — burdan “(em)porter’: gäv baz xäna barad 
“ramènera la vache à la maison”, Àt I 153, gäv rà bà xäna bar ‘ramène 
la vache à.la maison”, ibid. Éaïma va bihift burdand “ont retransféré la 
source au paradis”, At I1 97b, baz jäy barab ‘‘remet en place”, My 36. 6, 
105. 15: — rasänidan ‘faire parvenir”: än gâv i marä ki mäbaram ba 
tu sipurd bä man rasän “fais-moi revenir certe vache que ma mère ra 
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confiée”, At 1 142, 3x biguft va digar bära bimurd va bä jy à vai 
tasänidand “[le ressuscité} dit cela, puis il mourut de nouveau et on le 
remit en place”, At 1 392; 


8 658. verbes divers : ba jäy à xveï binijast ‘revint s'asseoir à 
sa place”, TB Bh 104 a, #4 nima à divar à bäy bar më raftand va bä zamin 
më uftäband “ils montaient jusqu'au milieu du mur du jardin, puis retom- 
baient à terre”, IN 241a, bäz rod à Sgitar ufta ‘retombe dans le fleuve 
de $”, HA 101. 3 (cf. ba Dijla baäz uftad “retombe dans le Tigre”, HA 10 b. 
1 du bas), ô r4 bä Hhäz 3 à bä Hindustan frrist ‘‘renvoiela en Inde avec 
tout son trousseau”, IN 4a, hama rä. baz xidmat à paiyämbar… bäz firisrad 
“le Négus] les renvoya tous. auprès (au service) du Prophète”, TT V 
26a, 6 ra az än äb bar kafand va bax gardñn bar niband ‘les anges le 
tirent (le soleil) de cette eau et le replacenc au ciel”, TB Bh 104, 47 bar 
niyäm nakunam ‘je ne rengainerai pas [le sabre]”, TB À 404, dar à ganj 
bäz jäy bastand “ils refermèrent la porte du trésor”, IN 180b, rvjg'iïan 
bäz än maqäm à ali à xtad buvab “leur retour est à leur lieu d'origine”, 
KB 484. 16. — bä a une valeur un peu différente dans: r&h bigirifia 
bädand va fahr rä ba puit afganda “ils s'étaient mis en route et avaient 
tourné le dos à la ville” (litt. avaient rejeté la ville derrière leur dos), 
IN 251 b. 


$ 659. b) au sens figuré, — ämadan : ‘Abd al-muitalib Eandän jabd 
më kard ki än (ms.: 2) 4b ax än ah bäx diär äyab “ ‘A. s'efforçait de faire 
reparaître l'eau dans le puits”, TT V1 GÂb, baz bôj ämaÿ “reprit connais- 
sance” (après un évanouissement), TT 11 289, bäz hôf ämaband ‘“reprirent 
connaissance”, HM 624, bä buf ämabë “reprenait connaissance”, Isf ms. 
BN 33 b, ba y4d nayämabaï “il ne lui revint pas en mémoire”, TB Bh 74 a, 
ba ya à à ämab “il lui revint en mémoire”, At Il 45 a, fasäd bä saläh ämaba 
bäïaë “que l'erreur soit corrigée”, Zj 2a; — fudan: bax ba xvab ma Juû 
“se rendormait”, IN 2194; — (bax) gaïftan: bäya ki bar jäat gardë 
“il faut que tu reviennes à l'obéissance”, TB À 588, bäz païa bäz gaïtam 
“Je suis revenu à mon métier”, Sh P 137b; — Gvardan: bäz (tx.: br) 
i'tdal äraè ‘ramène à l'équilibre”, Mv 213. 2, 6 rà bäz dast ävardand va 
ba nazdik à malik ävardand “on le retrouva et on l'amena devant le roi”, 
TT VI 184b; — burdan: bar ‘ädat barad “ramène à l'état normal”, My 
101. 10, bäz miqgdär à xvëf baraë “ramène à sa quantité première”, DNt 54; 
— divers: agar xväbad ki bä zani girabaï “sil veut la reprendre pour 
femme” (après répudiation), TT I 148 b, 4 zan ra bä zani xv&ba “redemande 
cette femme en mariage”, TT VII 174b, £6b bäz mar më gardänad ‘'retrans- 
formera le bâton en serpent”, TB Bh 104 b. 


$ 660. 2) Nuances diverses se rattachant à l'idée de “revenir en 
arrière” ou à celle, dérivée de la première, de ‘s'écarter”, avec des verbes 
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indiquant un mouvement au propre ou au figuré, — “réduire”: az xab4y.…. 
andar xväst t& in namaz Üré baz kam kunad pas hamë kard 13 bäz bist 
ämaÿ “il demanda à Dieu de réduire le nombre des prières [quotidiennes] ; 
Dieu le lui accorda si bien que [ce nombre] fut ramené à vingt”, TT II 
784, laÿkar à m& bä andakë ufäô ‘notre armée fut réduite à un petit 
nombre”, IN 148 a ; — ‘remonter à” (ascendance) : ba éand pibar ba Irma'il 
ravê “par combien d’ancêtres remontes-tu à Ismaël ?”, IN 36b, ba andak 
Pidar bä Haärñn raftë “il remontait à Aaron par nn petit nombre d'ancétres”, 
IN 47a; — ‘rejoindre, rencontrer”: xéÿs bä vai nayämab ‘le javelot ne 
le coucha pas”, TBq 1378, éän B& Jabl ba Bü Bakr rasiô guft “quant B. ]. 
rejoignit B.B. il lui dit”, QA 341b, &3 xazïna rasiband ‘“renconirèrent le 
trésor” (royal, qu'on transportait), ZAT 139 b ; — “échoir” : kar à än viläyat 
bä du kôôak uftäd ‘le pouvoir dans ce pays revint à deux enfants”, TBq 
SA1 P, msal naubat bä man tasida ast “cette année c'est mon tour” (de recevoir 
le roi), At I 317, nagadärad ki bä vai hëë ranj rasaÿ “qu'il ne permette 
pas qu'aucune vexation l'atreigne”, TBq 279 a, her Ë5 bä 1u rasad “quoi qu'il 
t'arrive [sois endurant]”, UK 237; — “atteindre” (son terme): bä daryä 
? Xvärizm uftad ‘se jette dans la mer de X.”, HA 9b. 13, # kär à 
Sfar bä sarë afganim “que nous en finissions avec eux”, TB À 439, kar 
bä sarë kunam ‘je terminerai l'affaire”, IN 259a, £är à in zan ba surë 
Sud va in fäh à ra dër n 240 bikufaÿ “c'en ‘est fait de cette femme: le roi 
la tuera côt ou tard”, IN 2024, hadi0 à ma bä vai bä änjà anjämid ki 
“finalement mon entretien avec lui en vint à ce que..”", HY 34. 6 (ar. raja'a.. 
#là), bagiqat à än bar än jumla gardaÿ ki. ya kardim ‘la vérité de la 
chose se résume en ce que nous avons dit”, Isf ms. BN 1154; 


$ 661. ‘s'appuyer, se réfugier” : ras#l… mé xvast ki xvad rà bä 
dämai i kôüh afganaÿ “le Prophète voulait s'adosser à la montagne”, At I 
226, rasñl panäh väà xäna i Hamza dàû “le Prophète se réfugia à la maison 
de H”, At JII comment. sour. XX p. 4, än £asë panah ba pabiïähé barad 
“quand quelqu'un se réfugie auprès d'un roi”, IN 23a, bä Hn à garmäba 
andar ämaÿam ‘j'entrai (me réfugiai?} dans a chaufferie du bain”, KB 
77. 2-3; — “recourir, se référer” : 37 2a‘3f rà béïtar à auqät dar mu'älajat 
à amräz ruja' ba 3m kitäb b4ù “l'auteur de ces lignes, la plupart du temps, 
dans le traitement des maladies, a recouru à ce livre”, HM 1 (note du 
collationneur Abü Tähir), r#j#' bä jaygäh ? digar nabäyaè kardan {j'ai 
ajouté ce chapitre afin qu'lil ne soit pas nécessaire de se reporter ailleurs”, 
RM 86a; — “dépendre”: 47 mamlakat i 6 va bukm n farmaän à à ba 
än angufitari bamë gard “son empire (Salomon) et son autorité dépen- 
daient de cet anneau”, TT V 1774, ën hama launhä 53 marjn' bä si jauhar 
äyad ‘routes ces variétés dérivent de trois substances”, Mv 214. 1 ; — 
“rapporter” (une information) : xabar ï än bä rasäl ävardand “on rapporta 
cela au Prophète”, At 111 comment. saur. KXIV p. 2, xabar… bä Makka tas5ô 
“Ja nouvelle parvinc à la Mecque”, At 1 222, xabar ba B% jabl… birasiô 
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“la nouvelle revint à À. j”, QA 330a, suxan à 0. ba goi à Arsalän Xän 
tasaÿ ‘ses paroles reviendront aux oreilles d'A. X:", IN 226 a ; 


$ 662. ‘rejeter, écarter”: far& kanär i daryä rasiù däbbaë rä diù 
‘agim ki dirya bà banär afganda bd murda “il arriva au bord de a mer 
ec vit une énorme bête que la mer avait rejetée morte sur le rivage”, At 1 
147, paiïyämbar à xudäy ra ba ätaï andaxtë ‘tu as jeté au bûcher le prophète 
de Dieu”, TT IL 230 a, farmaé tà än kas rà barand bä kôhë ki änjä nabät 
buvaÿ va därñha “tu fais envoyer ce malade (tuberculeux) dans une montagne 
où se trouvent des plantes er des remèdes”, HM 268, ba kanära burdand 
“portèrent à l'écart”, At 228, b4 säya Sud ‘alla se mettre à l'ombre”, At III 
155ab, «7 Éap ba rast Javad va az räst ba Éap “passe de la gauche à la 
droite, et de la droite à la gauche”, VD 240. 3, az anja bä nähiyat à 
fimäl fur äyaù “prend alors la direction du nord”, HA 6a. 20, — 
“difféter, prolonger” : bä giyämat ufsäÿ ‘est renvoyé au jour de la Résurrec- 
tion”, TBq 55 y, éjän amaban ba Yab afgandand “ils retardèrent leur venue jus- 
qu'au soir”, Isf ms. BN 55b, man 3n Æër xva bä imiab nagudäram ‘je ne 
différerai pas cette affaire même jusqu'à ce soir”, IN 121a, ram à Kai 
Xusrau buland Yuÿ va bä roxgär bimärd “la renommée de K. X. a grandi 
et s'est prolongée dans le temps”, NN 9 a, az Mahdi bäx Raÿiù “du [règne de] 
M. à [celui de} R”, TB A 659 (cf. az. bäz depuis”); — “abandonner” 
à quelqu'un) : atiakkul kunam va dil baz vai gardänam “je me fie en lui 
(Dieu) et lui abandonne mon cœur”, TB Bh 87b, man in kär ba xubay.… 
andäxtam ‘je remets cette affaire à Dieu”, TT V 61b, ëfän 14 ax hisar 
bêrän bäyaÿ ämadan va bisär bä ma pardäxtan ‘ils doivent sortir et nous 
abandonner la forteresse”, IN 115 a, à sarä bä tm kardam “je t'abandonne 
cette maison”, IN 108a, an bä tu bäfam ‘je serai à toi”, IN 1032; 


$ 663. “transférer” (adoption): ##%40 + xvëêf ax Ban Maxzäm ba 
Bani Häïim gardäna ‘transfère son ascendance des B. M. aux B. H.” (change 
de tribu), TT V 19b, #isbar à xvëf baz tn gardänaÿ ‘rapporte à toi sa 
parenté”, TT V 20a; — “changer d'état”: b3 &6b n kamar kard ‘twans- 
forma en montagnes et rocs”, UK 180, autres ex. UK 180, 181 (et aussi, 
dans le même sens, b&. baz kard, ba. bäz kard, ba… kard, ibid), duxtar 
bä zani bäïad “la jeune fille sera faite femme”, IN 104, ba ävaz amad 
“prit la parole” (miraculeusement), TT V 256b, «x Yori baz ralxi favad 
“passe dn salé à l'amer”, Mv 239. 17, b3 basfi nayäyad “n'accède pas à 
l'existence”, XI 83. 3, bä did äyaô “apparaît”, SN 132, Fahré buvad Eï agar 
sa bazär savär n piyäda bar anja raftandë bä diô nayämadandë “Cest une 
ville telle que si cent mille cavaliers et fantassins y entraient, ils ne se 
feraient pas remarquer", IN 2392, bä did ävaram “je ferai paraître”, IN 
58a, bä didär äyad “apparaisse”, IN 61b, cf. bä(z) diè, vä did, Tadkirat 
IT intr. 12, 13, 26, Rähar 491, Jihänguëa I intr. pers. p. 7; — “convertir”: 
xalq rà bä din à Mustafä ärand “convettissent le peuple à la foi de M, 
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At I 321, éfan bä din 1 isläm xvänaÿ ‘les appelle à l'islam”, At Vus 24, ën gäh 
và din i digar tavän xvänd ‘on peut alors [les] appeler à une autre foi”, 
At II 153 b, äman avardand bä païyämbar “ils donnèrent leur foi au Pro- 
phète”, TT VI 126b, bigiravidand bä xubay i mä ‘ont cru à notre Dieu”, 
TT VIH 144b x; 


$ 664. ‘en venir” (à un autre sujet dans un discours): aknän bar 
munäfiqän ämaÿ “il (Dieu dans cette sourate) passe alors aux hypocrites”, 
TT VII 3062, autres ex. KB 251. 15, 374. 3; — “se rapprochet, tendre à”: 
ba tagrib va nazxdik Yudan bä “par approximation”, Tf 42. 1 du bas, bä 
barärat naxdik ast “se rapproche de la nature chaude”, Mv 9. 10, näma 
bä xurrami giräyad “la lettre (annoncée par la situation astrale) sera plutôt 
joyeuse”, RM 78a; — “ressembler” : nabz à sipasin bä pèïin mänai 
“la pulsation suivante ressemble à la précédente”, Nabz 28, bä noudämäbë 
mänë “tu ressembles à un jeune époux”, At 1 317, bäz än maänistë ki 
“on aurait dit que”, Ar II] comment. sour. XXVII p. 9; — ‘tirer sur” 
(couleur, etc): ba siyähi giräyad ‘tire sur le noir”, NN 404, rengai az 
sipédt bà axraqgi zanab ‘sa couleur est un blanc bleuâtre”, Mv 152. 6, 
autres ex. Mv 58. 6, 135, Tf 381. 6, TBq 2104, ##'ma$ ba Yori 2anab 
“sa saveur est plutôt salée”, Mv G9. 11, comparer za0en ba, ci-dessus $ 588; 
— “désirer, attenter”: mailë ba baza ya baza'ë “une tentation de péché ou 
un péché”, TT I 111b tr (ar. jenafan au i0man), hamë basad kunand bä 
masdän “portent envie aux hommes”, TT I 302 tr (ar. yahsadana l-näsa), ba 
man dastdirätt kardë “ru m'as violentée”, TT VII 151a, b& vai dastdiräzi 
kard “il l'a violentée”, IN 53 a, m8 xvahand ki firéb n dartän ärand vä xuday. 
va bäz än kasha ki biravida and va firéb u dasiän namë ärand magar ba 
tanbä i &ïän “ils veulenr tromper Dieu et ceux qui croient et ne trompent 
qu'eux-mêmes”, At I 8 tr (ar. yuxädi na Uäha wa-lladina ämanñ wa-mä 
yaxda‘ñna la anfusabum). 


8 665. 3) Avec dädan “donner” ou ses synonyines : 

a) “rendre”: Sara r4 bäz vai sipurd “le roi lui rendit (à Abraham) 
Sara”, TT I 226b, 4n hadiyahä ki ävarda büdand bama radd bäz ëfän kard 
“4 leur rendit tous les présents qu'ils avaient apportés”, TT VII 308b, 
in mar dàdë än i man gaït niz ba tu nadiham ‘‘tu me l'as donnée (canne), 
elle est devenue mienne, je ne te la rendrai plus”, TB Bh 99 à, ewrläk 5 ëfän 
bä ëïän dibam “je leur rendrai leuts biens”, At Vus 30, ‘vez ba tu dibam 
“je t'en rendrai l'équivalent”, SN 96, à r& va man dih “rends-le moi”, 
At Yus 3. ‘ 

b) “donner” (son dû): 42 kärkunän muzdifän bidibaô “donne leur 
salaire aux travailleurs”, VD 48. 22. 

c) “abandonner” (à quelqu'un): az pidars bëxär am va © ra bä Ab 
Talib sipäram “je renonce à ma paternité et je labandonne (mon fils) à A. T” 
adoption), TT V 194, banda i man puit bàä man däÿ va kär va man 
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gabäf; “mon serviteur s'est reposé sur moi et m'a abandonné J'affaire”, 
Tafsir Maibudi, ms. Maÿhad n° 176 fol. 2 b. 

d) “confier” : #24br ba än yak pari da “il remit son sceau à ce péri” 
(pour auchentifier le message qu’il doit porter), TB Bh 27b, xil'até.. va 
manfñré bä vai dädand “on lui remit (au messager) une robe d'honneur. 
et un diplôme” (pour le destinataire), TBq 286 y, zabr dädan bä kanïzak 
“remettre le poison à la servante” (pour empoisonner le roi}, IN 102 a. 

e) “faire prendre” (à un malade): engabin dar sirka kunand va bä 
vai dihand “on met du miel dans du vinaigre et on le fui fait prendre”, 
Mv 79. 12. 


8 666. 4) Avec “regarder” et “montrer”: 3h xvab ba G binigarist 
az sar à xiÿm ‘le roi le regarda avec colère”, IN 17b, f3h #3 Qymwn 
binigart “le roi regarda Q.”, IN 2164, — à xvad rà bä Räf' namäyad 
“qu'il se fasse voir à R", IN 156b, Iyär b. Muzar bà YGh namibard 
“en montra 1 b. M. au roi”, IN 362. 


8 667. 5) Avec guftan “dire” et ses synonymes, avec la nuance 
“rapporter” où “confier” : 3# hadi0 bä ki güyam “à quoi rapporterai-je cela ?”, 
TB Bh 274b, bä xudavand biguftim ‘nous avons rapporté au roi”, TBq 
22 y, bä ustad bigufiam ki Ei raft “je rapportai à mon maître ce qui était 
arrivé”, TBq 194, rasgl biyamaè va än paiyäm ba Yäh à ‘Umän biguft 
“le messager vint et transmit le message au roi d'Oman”, IN 5 a, lutf à man... 
ki ba Y'üsuf kardam ki ba à bäz gufram ki bà tu &i xväham kardan “la grâce. 
que j'ai faite (Dieu) à Joseph en lui annonçant ce que je ferais de lui”, 
TB Bh 67b, gissa à Da'ñd… ba Iskandar bäz guft “il raconta à Alexandre 
l'histoire de David”, IN 86b, Maryam farm daït ki Zakariya à ra binaÿ 
va bäaz YAsuf pisar (5) ‘amm 1 xvëf guft ki ba © gustäx baô va xvad buzurg 
ba yak jäy fuda büdand ki. “Marie (enceinte) avait honte de se montrer 
à Zacharie; elle se confia à Joseph son cousin, avec qui elle n'était pas 
timide (ils avaient été élevés ensemble), en lui disant: …”, TB Bh 179 a. 
— Avec le verbe gxftan ou ses synonymes, on peut souvent hésiter sux la 
valeur qu'il convient d'attribuer à b&(x) er se demander si l'on a affaire 
à fa préposition “en arrière à” ou à la préposition “avec”. Dans les exemples 
précédents la nuance “rapporter” ou “confer” et l'emploi, dans les mêmes 
conditions, du verbe à préverbe bä3z guftan (p. ex. en TB Bh 67b) confir- 
ment la première interprétation. Dans d'autres cas une nuance “rapporter” 
ou “confier” n'est pas évidente et peut-être vaut-il mieux reconnaître la 
préposition bä(z) “avec”, ainsi: paiïyämbar.. r& ba xväb diô va ‘UOmaän… 
ba xväb andar gilih bä paivämbar më kardë “il vit le Prophète en songe; 
‘U. dans ce songe se plaignait au Prophète”, TT V 276 a (idée de “recours à” ? 
ou de “conversation avec” ?), suxan nagôO’ë vä marduman ‘tu ne parleras pas 
aux gens”, Àt HI 4a tr (ar. là éuballima lnäsa), Eunin g6yad jam kunande 
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à in kitäb… ba farzand à xvëf ‘ainsi parle l’auteur de ce livre, s'adressant 


420 PRÉPOSITIONS ET POSTPOSITIONS 


à son fils”, QN L 1. 3-4. Le texte du Sähnäma offre souvent b4 avec gafian 
ou ses synonymes: of, fait remarquable, c'est, selon le glossaire de Woiff, 
le seul des emplois passés en revue dans la présente section qui apparaisse 
dans Firdausi; ce bä est identifié par Wolff comme la préposition “avec”. 
Ii semble bien que, avec les verbes signifiant “dire” ou “parler”, les emplois 
des deux prépositions homophones se sont rencontrés et que, sur cette aire 
marginale, les deux prépositions ont rendu à se confondre. 


$ 668. 6) Avec des verbes n'indiquant pas un mouvement : 

a) ‘en arrière vers, du côté de”: ÿ4 duxtar tu bäz qafa ëst là man az 
DES hamë ravam “à fille, reste par derrière tandis que je vais en avant”, 
TT VI 161 a, 42 pas à taxt ki bä jänib à divär ast “derrière le trône, du côté 
du mur”, SN 79. 13, cf. du tan puït bä puït biniband “on place deux per- 
sonnes dos à dos”, HM 141. 

b) plus généralement “du côté de, tourné vers”: 4n m1ahalla.. ki in il 
î masjid bä änjä-5t ‘le quartier. sur lequel donne ce côté de la mosquée”, 
SN 39. 2, är jänib ki ba äb buvad ‘le côté (de la ville) qui donne sur 
l'eau”, SN 127. 16, än gôfa'e ki ba junñb däraÿ “l'angle qui est vers Le sud”, 
SN 106. 10, cf. SN 17. 11, 12, 30. 22, digar bama bä véräni i fimaäl därad 
“le reste (du pays) est contigu au désert du nord”, HA 19 a. 3, ba du qism 
ast yak nima ki bä mayrib ast jumla äb därad {l'hémisphère nord} se compose 
de deux parties ; la moitié occidentale est toute entière occupée par l'eau”, 
RM 52b, ager vä Fams buvaÿ än nima i iärik muqäbil à imä buvaë ‘quand 
elle (la lune) est du côté du soleil, la moitié obscure nous fait face”, MI 
285, bä ‘auj bäfad…, ba baziz baïaÿ “est à l'apogée, est au périgée”, 
Tf 135. 1-3; — même avec le mot rô “face”: yakë 50y à mari ki rô ba 
Makka därab va digar sy à mayrib ki ro ba darya dära5 ‘‘[deux portes] 
l'une à l'est en direction de la Mecque, l'autre à l'ouest en direction de 
la mer”, SN 96. 15, ‘xfuq 1 mañriq xatt à avval az in mugantarät ast xamida 
az dast à Cap cûn rôy à usturläb ba 14 buvad “l'horizon oriental est le pre- 
mier de ces parallèles incliné à gauche quand la face de l'astrolabe est 
tournée vers toi’, RM GOb, cf. har éahär réy ba rôy ämaband “tous les 
quatre se trouvèrent face à face”, TB A 393. 

Sur les locutions b&(z)/v4 pas, pêf, süy, nazd(ik), gird, sar, etc, voir 
plus bas $ 690 sqq. 


bäz postposition et adverbe 


8 669. az. baz “depuis”: man xtvad ba Makka musulman büdam 
az dër bäz “ÿétais déjà musulman à la Mecque depuis longtemps”, TB Bh 
291 a, ‘Arab az än vagt bäz Dalil Fudand va musulman ‘auiz YuS ‘dès lors 
les Arabes furent humiliés et l'islam glorieux”, TB A 391, 47 är rozgar baz 
ki xuday ta'älä Adam rä biyäfarid #3 rôz à ristäxëz “depuis Le temps où 
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Dieu créa Adam jusqu’au jour de la Résurrection”, TT 11 21a, 4z rôzgär 
i musulmani bäx ‘depuis [le début] des temps islamiques”, HA 302a. 21, 
az rôxgär à Ayustus Qaisar malik i Räm bar “depuis l'époque d'Auguste 
César, roi de Rüm”, Tf 221. 1 du bas, ‘Uzair az sad sal baz bimurda ast 
“'U. est mort depuis cent ans”, At 1 147, az än vagt baäz ast ki gurba 
dufman i mô$ ast “c'est depuis ce temps que le chat est ennemi du rat”, 
QA 27a, az rorgär à Jemiéd bäx in din därand dar Hindästän “le peuple 
de l'Inde a cette religion depuis le temps de J.”, IN 84, etc. — Quelquefois 
sans la préposition 42: kai baäz paiyambarëé bädë “depuis quand es-tu pro- 
phète ?”, QA 329 a, m4 xtad dèr bäz më andëkim “nous-mêmes réfléchissons 
depuis longtemps”, QA 274 a, éandin sal baz “depuis des années”, QA 156 a. 


8 670. bzz adverbe, au sens propre, se trouve au comparatif: ë4n 
dmad ajal i élan na bäxtar Yavand 1ä'atè va na péter avan ‘quand vient 
leur terme ïils ne reculent ni n'avancent d’une heure”, TT I 242b tr 
(ar. fa-ida jd'a ajalubum là yastaxiräna sä'atan uwa-lä yastaqdimüna). 

bä(z)/va(z) prévetbe est fréquent. 


fa(z) 


8 671. La préposition (aussi préverbe) f&z), qui se rencontre dans 
TE Il At, Isf ms. BN et Tab Iv (22 et 361-362), peut être une forme 
dialectale de bä(z) ‘en arrière”, cf. $ 14. Cependant, chose curieuse, excepté 
fä pas, aucun des exemples relevés de fä(z) ne laisse paraître sans équivoque 
la nuance qui caractérise ba(z) par rapport à ba et à fara(r) On est donc 
tenté de considérer faä(z) comme une forme dialectale non de bä(z), mais 
de farä(z) *. Les textes où apparaît f4(z) offrent aussi des exemples de b4(z) 
et de farä(z). At et Tab attestent l'existence de fä(z) dans le parler de 
la région de Hérat. 


8 672. 1) avec des verbes de mouvement, — “aller”: ## g&b rasäl 
fa sar i än Eäh fu (après Badr les cadavres ennemis ont été jetés dans un 
puits) “ensuite le Prophète se rendit à ce puits”, At II 66a ; — “arriver” : 
éün laïkar à ‘adñ fä xandaq rasidand “quand l'armée ennemie arriva à ce 
fossé”, At III comment. sour. XXXIII p. 3, ‘la. än rä ba vai guôaft va 
birajt si mard à digar faz än rasidand än jabuô räà bikuïtand va qasd kardand 
ba bar giriftan à än si xijt (trois briques d’or) “Jésus les lui laissa (à un 


1. C'est ce que pourrait suggérer la locution f3 péï, attestée par ex. dans le 
Ma@navi de ÿalal al-din Rümi (éd. Nicholson, I 74, III 4264), mais on trouve 
aussi Dè péi, v. ci-dessous $ 690. La phrase de At man sarah, citée ci-dessous 
$ 673, où fà xwôävand est parallèle À farä xuôävand et où tous deux s'opposent 
à b& vai, plaide pour l’équivalence de f& à farä —- Sur le traitement fr. > |. 
plus haut 75 n. 
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Juif) ec s'en alla; trois autres hommes survinrent, qui tuèrent le Juif et 
voulurent s'emparer des trois briques”, At I 320, égn fa rasé fa än 
kasha'ë ki (ms.: fnksh'y ky) kafr Svdand “lorsque vous rencontrez ceux 
qui sont incroyants”, TT III 18b cr (ar. 504 lagitumu Uabina kafarä), fà 
bam rasiô “fles deux partis] se renconcrèrent”, TT IE 25 b tx (ar. (é)/tagä), 
Éän fara rasand in munüfiqän faz än kashäë ki “quand ces hypocrites 
rencontrent ceux qui”, Ac 1 10 tr (ar. 504 lag Iladina) ; — “se tourner" : 
fumä hama roy fa xudäy à ärmän karda bÿdë ‘vous vous étiez tous tournés 
vers le Dieu du ciel”, At Il comment. sour. XXII p. 6, Ya‘qäb rôy fa 
Disarän kard “Jacob se tourna vers ses fils”, At Yus 9; — divers: Mas 
bamë pay fäz än sang zad va yak 56 afgand “Moïse frappa cette pierre 
du pied ec l'écarta”, At II] 155, al-nakt saranguïr ya sar à Eüb fa zamin 
za0an “al-n. : frapper le sol du doigt ou du bout d'un bâton”, Kitäb 
al-masädir, ms. BN sup. 415 fol. 4b, 4n4655 ki. yak qurs tanbä bibäyad 
avard bixvard va yakë fä didär ävard (un compagnon de route de Marie 
possède deux pains) “il pensa qu'il convenait d'en manger un à soi 
seul (en cacherte) ; il le mangea er montra l'autre”, At L 319, 5 rä fä zaxm 
gériftand “ils se mirent à le battre”, At Yus 5, magämé ki Jibrail. rà faz 
än räh nabäè “un séjour où Gabriel n'avait pas accès”, At ms. BN sup. 


56 foL 4. 


8 673. 2) Avec “donner”: gavé bimand man à rä ba k6h burdam 
va fa xubdy sipurdam “il me resta (en héritage) une vache; je l'emmenai 
dans la montagne et la confai à Dieu”, Ar 1 142 (cf. ibid. plus bas, 3 man 
rasän “fais-moi revenir” (cette vache), ger bä tu rasad “si elle te revient”), 
marä fä ki më sipärë fa xuday më sipäram “à qui me confes-tu ?… je te 
confie à Dieu”, At II 191a, rar saväb än më binam ki güspandan fà xuda- 
vand à än jà diband 14 ba ir va nasl va far à än intifa më girad (ms.: 
girand) va àän jay rä farä xudavand à gôüspand diband 1à ta'abbud va 
‘imärat kunad 1ä ba bal à xv6ÿ rasad àn gah milk 5 bar yak bä vai rasänand 
(des moutons ont dévasté un champ} “il me paraît juste de remettre les 
moutons au propriétaire du champ afin qu'il jouisse de leur lait, de leur 
reproduction et de leur toison et de remettre le champ au propriétaire des 
moutons afin qu'il en prenne soin et le cultive jusqu’à ce que [ce champ} 
soit remis en état: à ce moment on rendra à chacun sa propriété”, At II] 
comment. sour. XXI p. 6, yxläman ra fa dast à ma dih “livre-nous les 
jeunes gens”, At Il 43 a, man än rà giriftame va ‘asir kardamë va fa dast à 
malik dädamë ‘“{jai rêvé que je voyais des grappes de raisin], je les 
cueillais, les pressais et donnais le jus au roi”, At Vus 24, man rôzi i éfan 
fä kas nadibam “moi je ne donnerai à personne leur portion quotidienne”, 
At ms. BN sup. 56 fol. 5 a, autres ex. Tab Iv 362. 


8 674. 3) Avec “dire”: xväb à xvëÿ fa éÿan bigufr “il leur raconta 
son rêve”, Isf ms. BN 59a (cf. ibid. plus haut, xv3b à xvëf magüy farä 
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burädarän i xvëf “ne raconte pas ton rêve à ces frères”), 4m xvab fa fabbax 
bigufs “il raconta ce rêve au cuisinier”, Àt Yus 24, man hanüz än vagt fä 
dil binagufta bäbam ki rastl à xubäy bimwrda ast “je n'avais alors pas 
encore dit à mon cœur (n'avais pas encore pris Conscience) que le Prophète 
de Dieu était mort”, Ar 1 398, Exnan bäyad ki uma àn ra fà ummatan 
bigo'ëd ‘il faut que vous annonciez cette nouvelle à vos peuples”, At II 
Ada, xudäy ta'ala faz ofän guft mix ‘ahd bar Yumä girem “Dieu leur dit: 
je vais vous faire prendre encore un engagement”, Àt II 44a, M#s& dar 
munajät fa xudày guft ma rä ba Ëi giriftar kardë “Moïse dans son entretien 
avec Dieu lui dit: de quoi (quelle malédiction) m'as-tu faic prisonnier ?”, 
Jibrail fa rasäl guft “Gabriel dir au Prophète”, At Il Ga, fà ma bigoy 
“dis-nous”, At 253b, etc.; fä 14 suxan güyab, Tab Iv 362 (ici fä — bä 
avec” ?). 


8 675. 4) Avec ‘regarder, écouter”: faz vai nigaram, Tab Iv 362, 
gô$ faz än b#ÿ va dia fax àn, Tab Iv 22. 


8 676. fa se trouve devant adverbe dans fä pas, Tab Iv 22, — et 
dans f'w — fä sä (?), qui se rencontre dans At: dn gäh ki bikuïréd yakë 
rà xiläf u mudäfa'at kardëd va fw augandëô “quand vous avez tué un 
homme, vous vous êtes disputés er fvous] êres rejeté [ce crime]”, At 1 29, 
(ar. 50 gataltum nafsan fa-ddärétum fibä), pas. änrä fw' gardänidand ‘le 
faussèrent ensuite” (le discours de Dieu), At 1 31 (ar. Oxmma yuharrifänabn). 

f& se rencontre aussi comme préverbe. 


bä(z) “avec” 


8 677. A côté de bä “avec” < v. ir. *upäk., la forme bäz < v. it. 
*upat., cf. jd.-pn. ‘b'z (v. Horn, GIP 1, 2, 161, Nyberg, Hilfsbuch 11 11, 12) 
se rencontre aussi dans nos textes: 47 pas 4 haft rüz bäz yanimat i bisyär 
ba Madina bäz ämad “il regagna Médine après sept jours avec beaucoup 
de butin”, TB Bh 317a, bar än “avec cela”, TT II 97 ab cr (ar. ma'ahu), 
az xuinudi i xubay va fäat i © va ax suhbat i paiyämbar va bhifrat 
bäz 6 va. “{vos biens vous sont plus chers] que la satisfaction de Dieu 
er l'obéissance à ses ordres et que la compagnie du Prophète et la fuite 
avec lui et.”, TT II 44a tr (paraphrase de sour. IX. 24), va ëfaän dar än 
bibift bäz in (ms.: b'zyn, sans points) juftän jävédän bäïand ‘er ils seront 
dans ce paradis avec ces épouses éternellement”, Ac 1 14 tr (ar. wa-huwm fihä 
xälidäñna), vai rà duxtarë biù va baradarzaba ë bäz än duxtar bämzad “il avait 
une fille et un neveu du même âge que cette fille”, At 1 140, dar mändim ma 
bäz in mard “nous ne pouvons venir à bout de cet homme”, At 1 316, bäz 4n 
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“avec cela”, At II 39b, seväb nest bäz in mard barb kardan “il ne convient 
pas de combattre cet homme”, At Il 63b, bäz àän dast ‘avec cette main”, 
Àt 65b, 4x rä bäz in &i kär “qu'as-tu à faire avec ceci ?”, At HT comment. 
sour. XXXI p. 2, bar 6 suhbat madarëô tu rà baz än kär nëst, Tab Iv 361- 
362, cf. bäz in, baz an (ki), Rähat 492, Jihänguëa I intr. p. LXXX, intr. pers. 
p. 111, Il intr. pers. p. 7-8, er voir Sabk$inäst [ 341, 389-390, IL 370. 
Comme on voit, bäz apparaît surtout devant les pronoms à initiale vocalique 
in, än, à, mais se trouve aussi devant consonne (42 yanimat), 


8 678. La forme 4b4 conservant l'initiale vocalique ancienne, cf. Fird 
abä, jd.-pn. ‘b'{z) (v. $ 108) se trouve sporadiquement : 47 hama muväfiq ämaù 
abä (ms.: ‘m’) ên ki dar iärat b#ù “tout cela (les réponses du Prophète) 
s'accorda avec ce qui était dans la Thora”, TB Bh 5 b, abä yakdïgar “ensemble”, 
QA 278. 


8 679. Cette préposition apparaît encore sous la forme dialectale va 
(v. 8 7): paikar mE kunand vä tu “disputent avec toi”, TT IN 162 tr 
(ar. yujädilänaka), 14 Yuma ‘avec vous”, TT I 18a tr (ar. maakum), 
vä giravidagan ‘avec les croyants”, TT IL 19 b tr (ar. 72e l-muminina), kär- 
zäri kunëd va ëïan (ms.: w'yËn) ‘combattez contre eux”, TT II 24b tr 
(ar. qätalähum), än kashä ki az peï ? ëan bäband az käfirän vä paiyambaran 
i jan veéstsd Yudand binagiravidand “ceux qui avant eux furent parmi les 
impies avec leurs prophètes, furent infidèles, ne crurent pas”, TT II 29a tr 
(ar. alladina qablabum kafart), ‘Urärid vä nar nar ast va maäda maäba 
“Mercure (planète) est mâle avec un astre mâle, femelle avec un astre 
femelle”, M1 269, v4 sa‘dé… va nabsë qirän kunad ‘est en conjonction avec 
un astre bénéfique, avec un astte maléfique”, Mi 270, ager in daraja va 
daraja i.… rast buvaÿ “si ce depré est égal à celui de”, MI 325, mard va 
zan mujämaa kunaô “lhomme s'unit à la femme”, M1 397, ä# kitab 
rä ki va Fuma-st ‘le livre que vous possédez”, At [ 19 tt (ar. Ü-ma3 ma'akum). 


8 680. Formellement bä(x)/v3 ‘avec' se confond avec bä(z}/14 
“en arrière vers, à”, et dans quelques cas on peut hésiter à rapporter la 
forme rencontrée à l'une ou l’autre préposition, voir ci-dessus $ 655, $ 667. 


8 681. L'emploi de la préposition bä(2) “avec” nappelle pas de 
remarques particulières. On peut noter la tendance, au sens de “en compa- 
gnie de, en même temps que”, à la renforcer par un adverbe signifianr 
“ensemble” postposé au régime de la préposition, ainsi yak-ja, p. ex. TS 
246. 3 du bas, 251. 3 du bas, 284. 6 du bas, 306, 6, 355. 1 du bas, 366. 9, 
ba-bam, p. ex. TT I 36b (än firéïragän… ki bä Iblis ba-ham bädand ba 
zamin “les anges qui étaient avec [. sur la terre”), Mv 28. 8, baräbar, 
p. ex. TS 149. 5 du bas. 

Sur ba. ra, v. $ 545. 
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8 682. Cette préposition, connue dans Firdaust et les poètes anciens, 
mais rare dès la langue classique, a été notée dans TB et TS. 

1) ‘vers, à, chez”, avec des verbes de mouvement, “aller, venir, arriver, 
envoyer, etc": az babr i än Ya'qüb rä Lira'il xvanand “li-annabu asrà ilà 
Uähi ki © ba fab 2% xudäy raft “on appelle Jacob Israël parce qu'il est 
allé de nuit (ar. asrd) vers Dieu”, TB Bh 66a, sipäh #à änjä dast bar 
där va xvad 21 man àäy ‘laisse ton armée là-bas et toi-même viens me 
trouver”, TB A 401, Mzharimad 7 6 aämad “M. vint le trouver”, TB À 
607, éän paiyambar 1 Ô andar ämad “quand le Prophète arriva auprès 
d'elle”, TB Bh 337b (cf. éën paiyämbar sûy à à andar ämab, ibid.), bar Las 
ba tabniyaf 25 vai andar ämadand “chacun vint le féliciter”, TB À 637, 
mardumän và bifarmeéë 1à bajj 2 mazgit ärand ‘tu ordonneras aux gens 
de faire le pélerinage à la mosquée”, TB Bh 239a, ‘Adi b. Nasr rà 23 
man fristéd “envoycz-moi ‘A.b.N.”, TB Bh 193b, fuyl 23 vai kard “lui 
confia le pouvoir”, TS 280. 4 du bas, Yäuf baradar ra 23 xveï baz girift 
“Joseph retint son frère auprès de lui”, TB Bh 79b, ferzandän rà 25 man 
giraugän kunëd “donnez-moi vos fils en gage", TB Bh 2974, autres ex. TS 
A1. 4 du bas, 94. 5, 103. 1, 184. 1 du bas, 264. 6, 281. 7, 285. 6 (2° ex.), 
288. 8 et 3 du bas. 


8 683. 2) “aux yeux de”: huÿjat à xvëÿ 23 xäss nu ‘amm paid bamë 
kard “il fit paraître ses raisons aux yeux de vous, nobles et vilains”, TS 287. 
16, düsttarin à mardumän ast 25 man “il est pour moi Je plus cher des 
hommes”, TB À 427-8, az hama malikän 507 1 än mardumän än düsi(t}ar 
ki ‘atä dibad va ‘afy kunad… vaz bama malikän 2 än mardumän än duï. 
mantar ki Ô kam'atätar va kam'afvtar ‘de tous les rois le plus populaire 
auprès de ces gens est celui qui donne et qui pardonne. ct de tous les rois 
le plus odieux pour ces gens est le moins généreux et le moins clément”, 
TB À 637, bar rôüyam mazan ki in rüy ra nazd à «day. va naxd à paiyämbar... 
burmat ast agar 25 uma nëst ‘ne frappe pas mon visage, car ce visage est 
respecté de Dieu et du Prophète, s'il ne l'est pas de vous”, TB À 608, 
cf. TS 285. 6 (1°* ex.). 


8 684. 3) zx jihän andar “au monde”, TB Bh 199b, v. $ 625. 


la 


8 685. à préposition n'appelle guère de remarques. RM présente 
un emploi de #3 devant l'infinitif, qui forme transition avec l'emploi conjoncrif 
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de #4, dans des phrases telles que: va ham Cunin ba yak yak 1% az hama 
färiy fudan (description de l'opération d'addition) “et ainsi de suite chiffre 
par chiffre jusqu'à ce qu'on les ait tous épuisés”, RM 4a, va ham bar în 
nasag 14 ax hama bipardäxtan (soustraction) “et ainsi de suite jusqu'à ce 
qu'on épuise tous [les chiffres}”, ibid, #4 az hama pardäxtan va ähäd 
baräbar à ähäd rasidan (multiplication) “[et ainsi de suite] jusqu'à ce qu'on 
en épuise tous [les chiffres} et que les unités se trouvent en face des 
unités”, RM 52, va bam Cunin 1 daväzdah sä'at bigudañtan az r@z “et ainsi 
de suite jusqu'à ce que les douze heures du jour soient passées”, RM 35 b 
(comp. dans une phrase analogue, v4 ham bar in nasag 13 davärdah bigudaraë, 
ibid., avec une forme verbale personnelle). Sur #3 conjonction, v. $ 827 sqq. 


be 


8 686. Ia préposition by *b3 “sans” < phl 4p8 (v. Horn, GIP I, 
2, 160, Salemann, GIP I, 1, 284, Nyberg, Hilfsbuch II 18), mp. Tfo. ‘by 
ChyC)w8, Mir. Man. I), apparaît sporadiquement sous les formes abë, cf. 
Fird abë, jd.-pn. ‘by (v. $ 108), ec ve (v. $ 7). 


8 687. Nos textes offrent aussi bé az “sans”, TC Br 439, et bë az än 
ki ‘sans que”, KBi 47, QA 78b (Y4saf rà dar miyan à täh bigirift bë az 
än ki pày bar sang nihaÿ dar bun à €äh “Gabriel attrapa Joseph au milieu 
du puits, sans qu'il eût posé le pied sur la pierre au fond du puits”), 
cf. Jihänguëä 1 p. LXXX er intr. pers. p. 11I, Il intr. pers. p. 8, Sabkëinäst 
1 391. Ici bë remonte à mp. b& “hors”, cf. phl haë. bë “sans” (Bailey, 
BSOS 6, 75), pth Tfn. byh ‘c ‘hormis’ (Waldschmidt-Lentz, Manich. 
Dogmatik 553, M 730 ligne Il). Voir aussi b& ki “mais au contraire”, $ 820. 


ju8 fiuz 


8 688. Pour la préposirion j#z “excepté”, on a la forme plus ancienne 
3aô, cf. jd.-pn. jwd, pth, Tfn. ywd (Mir. Man Il), phl. y##, dans la locution 
jud az, My 16. 9, 152. 10, 210. 7, etc, Ac I 57 (än Ëi jud az än ast, ar. mä 
warä'abu), 1] G3a (j4ô az àn nabäïaô ki “il se produira immanquablement 
que...), etc. La forme juz, < 3x8 az (Horn, GIP LE, 2, 161) plutôt que < xd 
avec z < Ô (Lentz, ZII 4, 260, Nyberg, Hilfsbuch II 249), se trouve dès 
le manuscrit du Kitäb al-abniya (447/1056), Mv 58. 11, GI. 5. 


— % SES EEE 
ee a s 
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Remarquer juz ki “id”, p. ex. Tf 473. 15 (bigazayad Raukabän rä juz 
ki Zubra ‘nuit à vous les astres excepté Vénus”), cf. Rähat 407. 


Locations prépositives 


8 689. On indique ici des “locutions prépositives” qui paraissent 
notables soit par leur forme soit par leur sens, parce qu'elles sont rares 
dans la langue classique ou dn moins ne sont pas clairement mentionnées 
par les dictionnaires. Des emplois adverbiaux intéressants des mots qui 
servent à former ces “locutions prépositives” sont signalés en même temps. 


8 690. pi: 

— pêftar az “avant, antérieurement à”: DNm 12. 1, TÉ 514. 11. 

— pêÿ i “devant, auprès de” : p° 5. gurëxtan “fuir devant” (quelqu'un), 
D° à vai (= äfräb) “au soleil”, DNI 118. 6, p° à harb (raftan, fudan) “(aller) 
au combat, en première ligne”, TB Bh 252b, TT II 86b, 87a, p° à Swyl 
“à Ja tête des affaires”, ZAT 93a, — ‘avant’, QA 263b (p° à ämadan à 
AZ l-qarnain “avant l'arrivée de À”); — pe 3. rä, v. $ 547. 

— (ba) pêï (5) andar, v. $ 622 et $ G29. 

— ba péitar, adv., TB À 41 (az injä ba p° favim ‘allons encore plus 
avant”). 

— 42 pëi, adverbe, “auparavant”, Mv 112. 17, TT III 8 a; — 47 p° 42 
“avant”, Mv 67. 15; — 4 p° à “avant”, TT IL 66, Mv 98. 7. 

— bar pëï i, IN 154b (b° p° 3 Qaïl Fud “alla auprès de Q.”). 

— farä pëf: adverbe, “en avant, en tête”, KM 58. 13, At I 144 (an 
täbit rä f° ÿ° burdandë “portaient l'arche en rête [de l'armée]”), TB Bh 37a 
(f° p° därim “mettons [ce chapitre} d’abord”), M1 305 (f° p° därand “mettent 
en tête” dans le tableau), RM 3 b et 56b (f° p° därand “mettent en tête, 
donnent la prééminence à”); — far pêïtar, IN 263 b (f° p° ämaÿan 
“avancer encore”) ;: — farä pëf à, TB Bh 331 a (f° p° ; à bar “conduis[-moil 
auprès de lui”), RM 59a (yak anguït f° p° à Cafm därim “mettons un 
doigt devant l'œil”), 75b (faraf ra f° p° 5 xäna därand “donnent l'avantage 
à l'exaltation sur la maison”, asrrologie), TT V IS0b (— ar. baina yadai). 

— hä pal, v. & 653. 

— bä(z) pef à, TB Bh 1l3a (bäz p° à Mäsa… ämadand ‘revintent 
auprès de Moïse”), TT II 89b (baz p° à fan äyad “reviendra auprès d'eux”), 
92b (bäz p° à Bani Lsral burd “’[les] ramena chez les Israélites”), V 183 a 
(bäz p° à vai raft “retourna auprès d'elle”), IN 26b (b4 péf à f&h. ämaband 
“revinrent auprès du 101”); — vé pêïi 5, TT III 21a (va péi à à gird 
ÆEunand umä ra “vous serez rassemblés devant lui”, ar. #ihs tuhfaräna) ; 
— và pêi adverbe dans v4-péf-ravääan (ou -ran'än, $ 508) “chefs, conducteurs”, 
TT IL 40 a (ar, &'imma). 
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8 691. ps: 

— pas à “après”, TB Bh 164a (9° à du si barb “après deux ou trois 
combats”, 218 b (p° 3 yaê sl ‘après un an”), 282 a (p° ÿ 54 rox “après trois 
jours”, TS 77. 1, QN L 45. 12. 

— 42 pas: adv. “après”, Tf 216. 12, az-pas-16, v. ci-dessous s. v. 56, 
az-pas-rau ‘ce qui vient après”, TÉ 514. 2; — az-pastar “plus tard”, Tf 173. 
2b, “postérieur”, KM 43. 16; — 47 pas az “après”, TB Bh 347a (az p° 
az ramaïän ‘après le mois de r””), TB À 425 (az p° az än ki “après que”), 
TT 1 45 a (az #° az än ‘après cela”), 167 a, III 13 a, Tf 231. 12, QA 225b; 
— az pas à “derrière”, TT V 281a (az p° À dar “derrière la porte”), TB Bh 
238 (az p° à farazë “se cacha} derrière une colline”), TB À 484 (az ° 5 
zamin i Kirmän ‘au delà du pays de K”}, TT I 12a (az p° à puit kardan 
“tourner le dos à”), IN 50 (id.), QN L 84. 23, — “à la suite de”, TT II 
GS a (man az p° i tu hamë äyam ‘je viens après toi”), — “en quête de”, 
TB Bh 234b (az p° 5. fudand “allèrenc chercher."), — “après”, Mq 46, 
TB Bh 4a (az p° à 3m y40 kunam “je [le} dirai plus loin”), 317 a (a p° 
4 haft rüz “après sept jours”), TT I 274 (6-4 xalifar az D° à tu bar zamin 
“il sera ton successeur sur la terre”), HM 171 (péï az däri va az p° à därñ 
“avant et après l'administration du remède”) ; — ax pas 1 andar, v. $ 628; 
— az pas 1. rä, V. $ 547. 

— bäx) pas, va pas: adverbe, “derrière”, “en arrière”, TB Bh 78a, 
TT 1 34 a, MI 869 (va p°), At Il 191 b (ba p°), RM 11 b, 52 b, 57 b, IN 6b, 
cf. bäxpasin (väpasin) “dernier”, p. ex. QN L 38. 17; — bäz-pas-tar “plus 
tard”, VD 52. 19, + Y#dan, ämadan “reculer”, TB À 467, IN 113 a, 2292; 
— bäx pas i, IN 170b (b° p° 5 puit à ëan tavänim wfräüan ‘nous pouvons 
les surprendre par derrière”). 

— fa pas, Tab Iv 22. 


S 692. sipar: 

— sipaster “plus tard, plus loin”, DNm 7, HY 4. 11, Sh P 44b; — 
sipas-s5, v. plus bas s.v. ‘6. 

— sipas à “après”, HM 203 (sr à yak hafta “après une semaine”), -652 
(amväj ki yak sipas à digar bar àyab “vagues qui surgissent l’une après 
l'autre”), T£ 510. 7, DNt 111, Nabi 31, -— 5° 5. andar, v. $ 629, 

— ba sipas “en arrière”, HY 27. 17, 28. 2. 

— az sipas 5, HM 106 (az S° à ja‘äm à ax pas à tanj à bisyär “après 
le repas ou après un gros effort”). 

— bäz sipas äraô ‘ramène en arrière”, HY° 23. 12-13. 

— 1à sipas à, HM 35 (az pèï à sar 1a s° 5 sar “du devant au derrière de 
la tête”). 

— sôy à sipas “vers l'arrière”, HM 52 (opposé à 507 + péñ). 


8 693. ber “dessus” (sur bar “poitrine, etc”, v. plus bas $ 706; 
v. aussi $ 631): 


LOCUTIONS PRÉPOSITIVES 429 


— bar ba “sur”, TE 260. 2 (zanän bar ba Saubarän igtwäbhä kardandë 
“les femmes assiégeaient leurs matis d'importunités”), 495. 4 (bäyisté.… faila 
badé Éunan Éan muämaat ra bar ba nigaristan “il faudrait qu'il y eût 
une supériorité, comme celle de la conjonction sur le regard”, positions 
astrales), cf. Tf intr. p. 65. 

— bärsô, v. ci-dessous s. v. 5. 

— bar az “au-dessus de”, CQ 40. 2. 

— 47 bar : advetbe “d'en haut, par en haut”, Mv 10. 16, TE 362. 13, — 
“au-dessus”, TB A 632 (ra az bar nifändë va. Mabdi furodtar “faisait 
asseoir ‘I. en haut et M. plus bas”), HM 36 (dents du haut), QN L 150. 11; 
— az b° à “sur, au-dessus de”, TB Bh 60b (sengë ba zèr à pay nibäd va 
az b° 3 vai bféstad ‘mit une pierre sous ses pieds et se tint dessus”), 148 b 
(namäz bamë kard xvëfian az b° à Gn Eüb afganda “faisait la prière appuyé 
sur ce bâton”), 159b (#67 ez b° à päst “le poil sur la peau”), 203 a (az b° 
À sar à ëfän ‘au-dessus de leur tête”), 24Ib (az b° i lafbar bi'éstädandé 
“les oiseaux] se tenaient au-dessus de l’armée”), TT 1 9 a (yak az b° à digar 
Îles sept terres} “l'une sur l'autre”), 39 a (rar bar daft va az b° 3 sar nigäh 
kard 1à zër à ‘arf à xwbäy bidi “leva la têce, regarda au-dessus de lui et 
vit jusque sous le trône de Dieu”), 55 ab tr (bar däftim ax b° à sar à uma 
kGh r& ‘nous avons suspendu la montagne au-dessus de vos têtes”), 70 a 
(id), HM 257 (postakë buvaÿ va az D° 3 pôst yakë ‘aïula “il y a une 
pellicule et au-dessus de la pellicule un muscle”), TC Br 442; — 47 b9 5. 
andar, v. $ 628. 

— 50} À bar, HM 51 (mouvements yakë sy à 2ër va yakë s6y 3 bar 
“lun vers le bas, l'autre vers Je haut”). 


S 694. zabar : 

— zabarsô, zabarsin, v. ci-dessous 5. v. 56. 

— zabar à ‘au-dessus de”, TB À 646, HM 216, 639, HY 16. 10, 
RM 39 b. 

— az zabar adverbe, TT IL 221a (deux portes yakë zër va yakë az 7 
“lune dessous, l’autre dessus”) ; — #7 2° 3 “au-dessus de”, TT II 24 a (az 7° à 
sar nigäh kard ‘regarda au-dessus de sa tête”), 157b er, TB Bh 159b 
(pôs? az zabar i gôÿt “la peau sur la chair”); — az 2 5. bar, v. 8 644. 


8 695. apräz/afräz/faraz (cf. ci-dessus $ 652) : 

— faräz adverbe, RM 284 (f° ar. 28r ast ‘esr au-dessus. est au- 
dessous”). 

— afraz i, faräz 5, TB Bh 144b (muryan rà faräz à sar à 6Xän bifarmad 
ëstädan ‘il ordonna aux oiseaux de se tenir au-dessus de leur tête”), M1 224 
(afräz à falak à Zubal “au-dessus du ciel de Saturne”), HY 16. 10. 

— az afraz/faräz à “du haut de”, Mv 25. 12, 100. 4, — ‘au-dessus 
de”, TB Bh 143b (badhud ax faräz 3 ser à Bilgis hamë pariù “la huppe 
volera au-dessus de la tête de B.”). 
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— bar afräx/faräz à, TT 11 72 ab (rasl à xudäy dar zër baïaÿ va man 
bar afräz i vai bäfam “que le Prophète de Dieu soit en-dessous et moi 
au-dessus de fui”, à l'étage), UK 64. 


85 696. furü() : 

— adverbe, “en bas”, Tf 523. 5 (az barsô furôè “de haut en bas”), 
DNI 122; — furë(S)sar “plus bas”, TB Bh 237b, TB À 685; — furürô, 
v. ci-dessous 5. v. 16, fur6ô-gal'a “citadelle du bas”, TS 378. 4, f#ro-f#kGb 
“déconsidéré”, SiN P 152b (Sf: bé qadr w bë Sukôb). 

— furôô az ‘au-dessous de”, CQ 54. 2, — “hormis”, XI 53. 1 du bas 
(ar. düna), Tafsir Maïbuôt ms. Maëhad n° 30, fol. 14 b. 

— furôô 3, v. $ 646. 

— az furôô i, ‘au-dessous de”, TB À 383 (az f° 3 minbar ‘au pied 
du m”}), — “hormis”, TE VI 101 b tr (ar. mn dAni), Àt III sour. XXXI er 
(id), — “depuis” ?, Mq 40. 


8 697. zer: 

— (ba) zer 1. andar, v. $ 622 et $ 629. 

— 42 zër, adv., “au-dessous”, HM 36 l'adad à dandän a2 2 va az bar 
“le nombre des dents en bas et en haut”); — 47 2° i “au-dessous de”, 
TT VI 102a (ar. min tabli). 

— farä 1ër kardan “baisser, faire descendre”, Tf 90. 7, IN 255. 

— bô zèr, v. $ 654. 


8 698. mniïéb: 
— farä niéb (rôy… kard) “{se dirigea] vers le bas”, IN 1042. 


8 699. 56 (s#n): 

— sôy 5: “auprès de, chez”, TB Bh 99a (# vadÿat i mardë ast 5° 1 
man “cest un dépôt de quelqu'un auprès de moi”), 223b (javäb à 3m s° 
3 malik ast “la réponse incombe au roi”), TB À 728 (5° 3: man baf “reste 
auprès de moi”), QA 351b (Muyaira. $ à paiyämbar éstäda b4ù “M. se 


tenait auprès du Prophète”); — “en faveur de, à l'intention de”, TB Bh 
269b (Kadija à a2 vai bixväst sôy à paiyämbar “il lui demanda X. pour 
le Prophète”) ; — “à l'égard de”, ZM 18-19 ; — “en vue de”, TB Bh 323b 


(s° à än.… tà ‘afin que”), Sh P 152 b (n hikäyar 5° à Safaqat à ustäbän Eardim 
“nous avons rapporté cette anecdote pour [montrer] la sollirude des maîtres”), 
cf. Luyat i Furs, éd. Horn, s. v. £ai; — “pour, aux yeux de, selon”, TB Bh 
637, 7134 (maball à Afin s° à Mu'tasim saxt buzurg bäë “M. avait beaucoup 
de considération pour A”), HM 370, ZM 81. 3, 95. 8, 127. 6, 402. 13, 
VD 22.9, RN 23. 6 du bas ; — ‘en passant par”, TB Bh 216b (5° 3 daryä 
ba Pärs ämaband “vinrent au P. par mer”). 

— ba sôy 5: “en faveur de, à l'intention de”, TB Bh 26a (babrë ba 


5° à Païang binihäbë ‘“réservaic une part à P’), 70b (xvëfsan ra ba 5° à 
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# ärästam “je me suis parée pour toi), 149a (fahrhä binä kunand ba 
5° à vai “bâtissent des villes pour lui”), TB À 510-511 (be 5° 3 ‘Ali suxan 
guftu bu ‘avait parlé en faveur de A"), HA 34b. 5, SN 124. 12, SiN P 
GOa — Sf 53 (ba s6y i musulmänän “pour l'amour des musulmans”), 
IN 100 à (b« 5° 5 kasän ah kanand ‘creusent des puits pour [y faire choir] 
les gens”), 113a (ba 5° à éïän äb kaïidimänë “tirions de l'eau pour eux”), 
247a (éunan k:… ba s° à à kardamë ‘comme je faisais pour lui”); — 
“en vue de”, TB Bh 320a (ba 5° à qurbän “avait 70 chameaux] pour le 
sacrifice”), HY 4. 15, 36. 15, 38. 3, 5, 6; — ‘à cause de”, TB Bh 35a 
Gin Zabhak rà aëdahä ba s° à än gufiand ki “on appela Z. dragon parce 
que...”), TB À 678 (ba 5° à än “c'est pourquoi”), HY 5. 5, 25. 13, 38. 3, 
57. 1, cf. jd.-pn. bswy ‘für, wegen” (Daniel, v. Salemann, Lit. blatt für 
or. Phil. 2, 85); — “aux yeux de”, TB Bh 86b (ba 5° 5 xubävandän à 
tafsir “selon les auteurs de tafsirs”), HM 370, 437, CQ 3. 15, Tab lv 363; 
— ba sän i, At I 236b (ba 5° à Sam birafta ast “est parti pour la Syrie”), 
cf. 47 in sûn, az än sn, QN Nf 31, 3, 5; — ba 507 5. ra, v. 8 547. 

— az-än-s0-tar “plus loin”, TT V 218b, cf. 2ästar; — az 50 à ‘en 
passant par”, TB À 710 (hama ba Sahr andar fuband az sûy à raxna ‘tous 
entrèrenc dans la ville par la brèche”). 

— và 167 À, TÉ HI 18b tr (v4 panahandaë buvad va s° i gurohë 
“fait retraite pour rejoindre une troupe”, ar. mwtahayyizan ilà f'atin). 

— en composition: 4z-pas-s0 “par derrière”, Tf 426. 11, sipasso ‘id, 
TÉ 379. 8, — barsô “vers le haur, en haut, en amont”, TB À 626, HM 50, 
TC Br 447, DNt 13, az barsô ‘d'en haut, par en haut”, TB A 627, HM 
160, Tf 523. 5, 56 (4) barsô “vers le haut”, DNt 56, ba 567 à barsô “id”, 
HM 34, — zabarsô “id”, Tf 45. 11, ax zabarsän “par en haut”, TS 14. 16, 
— furôsô “vers le bas, en bas”, HM 50, TC Br 478, Tf 276. 17, 362. 
I du bas, DNt 13, GR 56. 1, furodsüy “id”, TB A 627, furôsôtar ‘plus 
bas”, HM 34, az furôs6 “d'en bas, par en bas’, HM 160, — daränso 
“à Fintérieur”, QN L 71. 12, béränsrû “à l'extérieur”, QN L 71. 13, 4z 
bêränsô “vers, par l'exrérieur”, HM 596. 


8 700. nazd(G) : 

— nrazd à ‘aux yeux de, selon”, TB À 608, HM 559, nazdik 5 “id” 
TÉ 364. 7; — ba nazdik à “id”, Tf 106. 11. 

— bä naxd i, At I G4b (Ubaida r4 bä nazd à rasäl ävardand “on 
ramena ‘U. auprès du Prophète”); — 3 nazdik ; “en retour auprès de”, 
TB À 504 (avec iudand), TT 1 53 a (avec raftan), RM 9 b (avec ämaôan) ; 
— và nazdik à “id”, At III comment. sour. XXX p. 5 (avec rariban). 


s 


8 701. bérän: 

— bërñnsô, v. ci-dessus, 8. v. sà. 

— ax bérän i “à l'extérieur de”, TB Bh 234b (az b° 5 fabr “{i y 
avait un arbre} à l'extérieur de la ville”), 337 b (az b° j Makka ‘’[une maison 
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située} à l'extérieur de la Mecque"”)), TB A 391 (az b° à Madina “hors de 
Médine”). 

— farä bèrün, TT I 12b (yak pay ? 6 az rän fera bërän andäxt “il Jui 
coupa une jambe à la cuisse”). 


8 702. gird: 

— az gird à ‘autour de”, HA 3b. 2, az g° 5 bar ämaban “entourer”, 
HA 12a. 1 du bas, 31b. 1; — (az) g°… andar, v. $ 628 et $ G29. 

— gird andar gird à “tout autour de”, HM 40 ; — gird bar g#d à “id”, 
TT V 253 b, 348 b, HA 3 a. 20, Tf 7. 7, 8. 6; — girdägird “id”, TT 1 19 a, 
182 b, V 348b, VI 191b; — gird bä gird à Fabr “tout autour de la ville”, 
Isf ms. BN 22a. 


8 703. miyan: 

— (ba) miyän 1. andar, v. $ 622 et $ 629. 

— miyän 1. va miyän $ “entre. et” (cf. ar. baina… wa-baina), TB Bb 
23a (m° à à va m° à bibift “{la distancel entre lui et le paradis”), HA 
11b. 13, DNm 47, autres ex. Tf iner. p. 81, — miyän 1. va miyäna à 
“id”, TB Bh 170b, — ba miyan 1. va miyän à “id”, Tf 8. 15. 

— az miyän ÿ “entre”, TB Bh 39a (az w° 3 éfan va Makka “entre 
eux et la Mecque [il y avait telle distance”), — 42 miyän 5. va miyän 
“id”, HM 46 (maxraj 5 3n zauj az m° à mabra à siyäm buvaÿ va m° 5 
mubra à Éahärum “le point de départ de cette paire esr entre la troisième 
et la quatrième vertèbres”). 


8 704. sr: 

— az sar 1. andar, v. $ 628. 

— bä(x) sar à “en retour sur, à”, TB À 482 (baz $° À xatba raft “reprit 
le secmon”), TT VII 156b (ba 5° à kär Savëà “retournez au travail”), KB 
461. 14, SN 7. 2, QN L 135. 8, IN 203b (bä s° 7 taxt raff “remonta sur 
Je trône”), 204b (ba 5° 5 padiiäht ämad “redevint roi’), 222 a (ba s° 5 än 
badi0 raft “revint à ce sujet”). 


8 705. rôy: 
— ba rëy à “contre”, TB A 602 (sspah bifiristäd ba r° à à “il envoya 
une armée contre lui”). 


$ 706. bar “poitrine, sein, etc.” (sur bar “dessus”, v. plus haut $ 693 ; 
v. aussi $ 631): 

— ba bar à ‘auprès de”, TB Bh 27b (ba b° 3 à ämadë ‘Je visitait”), 
42 a (ämaband ba b° i à “vinrent le trouver”), 65b (ba b° 5 Ishäq hamë 
bb ‘resta auprès d'Isaac”}), TB À 519 (bäz mad ba b° 3 Ah “revint auprès 
de ‘A.”), Mv 11. 17, 63. 4, HA 10 b. 3 du bas, 18b. 9, 30b. 3. 

— 42 bar à “d'auprès de”, TB Bh 223a (az b° 3 à biraftam va Eëdar 


es 
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ämaban ‘je l'ai quitté et suis venu ici”); — ax b° 3 xvei, TT LU 57b 
Gumla az b° à xv6$ musulman Fudand “ils devinrent tous musulmans spon- 
tanément”), 111 202b (yakë xväb az b° 3 xvëf binibädand “imaginèrent un 
songe à leur manière”, sans l'avoir eu, pour éprouver l'interprète). 


8 707. baräbar: # 

— baräbar i “en face de, à l'opposé de”, HA 164. 11, Tf 11. 2 et 13, 
HY 10. 12, — ‘en correspondance avec”, HM 162 (b° 3 garmi særdi va 
b° 3 sardi garmi [il faut traiter par la qualité inverse de celle de la maladie} 
le froid pour le chaud et le chaud pour le froid”), 170 (‘ilzj b° 5 rattbar 
buvaë “[quand la maladie réside dans les humeurs} Le traitement portera 
sur les humeurs”), 386 (‘iläj b° à sabab kunë “tu appliques un traitement 
en rapport avec la cause [du malf”), DNI 34, — ‘en échange de”, HA 
4b. 6. 

— ba baräbar i “en face de”, HM 46 (ba b° 5 gird ämadan à mubra 
ba mubra'ë digar yak juft ‘asab rôyaÿ ‘une paire de nerfs fait face à ja 
jointure de deux vertèbres”), — ‘en correspondance avec”, HM 42 (ba b° 
3 tarkib à vai “le tendon possède les facultés sensitive et motrice] confor- 
mément à sa constitution”), 50 (her andamë ki varä bharakät à muxtalif ast 
ba b° à an barakät ‘azulat ämabast ‘tout organe qui est susceptible de 
mouvements divers a des muscles correspondant à ces mouvements”), 84 
Gn quovat ba b° à ‘azulahä buvad “cette faculté [motrice] correspond aux 
muscles”), 94 (f'#dalë ba b° in häjat ‘un équilibre en rapport avec ce 
besoin”). 

— az baräbar i “en face de”, HA 39 a. 4. 


58 708. das: 

— az dast i “de par, relevant de”, TB Bh 199b (az d : Jadima 
maliké baô bar ëfän “ces [tribus] étaient gouvernées par un roi vassal 
de j."), 210b (ba Isfahän malikë bad az d° à Ardavän “il y avait à L un 
roi vassal d'A”), TB À 427 (malik à Sam az d° à malik i Räm bad “le roi 
de Syrie relevait du roi de R.”), 478 (ba Mars andar az d° à 5 malikë bäô 
“il y avait à Marv un roi qui était son vassal”), HA 13 b. 6 et 1 du bas, 
14 a. 9, — “né de”, TB A 688 (va na ax dast à Raïid ast “il (Ma‘mun) 
n'est pas [fils] de R”, ms. L': haramzada at). 


8 709. Pabr: 
— az bahr à “au sujet de”, TT V GOb (har i ax bahr à ‘A'iïa më 
dänë rast bisô'ed ‘dites franchement tout ce que vous savez sur ‘A.”). 


8 710. y: 

— ba jày 5 “à l'égard de, dans l'intérêt de”, TB Bh 78b (ba ÿ à ma 
bëf 42 in nakardë “n'aurait pas fait davantage pour nous”), 260 a (ba ÿ° 5 
Babräm kärë kunad “fasse quelque chose pour B.”), TB A 542 (ba ÿ à 
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Zabhäk Eand nëk5'i kard ‘quel bien il a fait à Z.”), 716 (ba ÿ à Mu‘tasim 
karë kunad ‘fasse quelque chose pour M"), QA 134 b (4n ki Ju ba ÿ° à ma 
kardë “ce que tu as fait pour nous”), — “par rapport à”, CQ 19. 18. 


8 711. Un mot rasta ‘alignement’* se trouve avec la préposition 
bar: Fikär à Yër Eunän kunand ki mardum bar rästäy à yakdigar bi'ëstand va 
staÿ À jayyäd dar pëf buvaô “on chasse le lion de la manière suivante: 
les chasseurs se rangent sur une seule ligne et le chef est devant”, NN 15b, 
xäyahà à buzurg kunand va bar rästä(y) à yakdigar nihand lunän ki agar 
xaftë bar hama bibafand (ms.: bikaïad) tafävuté nakunaë “[les autruches] 
font de gros œufs et les pondentr en alignement, de telle sorte que l'on 
peut les joindre rous par une ligne [droite] sans qu'il y ait de déviation”, 
NN 52a, fä'ir suxanë rà barf ba harf ba avval i baithä 3 qasida andar 
ärab 14 (lire: y4) miyäna à Fr bar yak rästä “le poète dispose un mot 
lettre par lettre au début des bai ou à l’intérieur sur une même ligne”, 
Tarj 276b-277 a (sorte d'acrostiche, cf. Had%’iq al-sihr, éd. ‘A. Iqbal, 60). 
— C'est sans doute ce mot qu'il faut reconnaître dans la locution prépositive 
suivante : 

— brsty ba rästäy i: sens concret dans giräni andar pablä à rast va 
tamaddud br'sty tuhigäh va zulg' al-xalf dalil à bimaäri à jigar buvad “une 
pesanteur dans le côté droit et une tension au niveau (?) de l'hypocondre 
et des fausses côtes indiquent une maladie de foie”, HM 637; — sens 
figuré “à l'égard de”, TC Br 447, 510. 13, ZAN 70a, TS 331. 11, TBq 
34y (F 34B avec note), 190 a, 2517, 271 a, 505 a 669 y, 673 a, 805 a; 
aussi XI 44. 13? (texte: br'st), Tafsir ms. BN sup. 57 fol. 140b, 142 a, 
253b, cf. Sabkinäst 1 431-432; comp. tj. (roghi) barosti “pour” (Trudy 
Inst. Jazyk. 6 (1956) 144). — Peut-être l'expression brstd/brystd namë 
kunaÿ “il ne convient pas”, TBq 584-585, TBq 7788 est-elle apparentée 
aussi à 4514. 


Compléments sans préposition 


8 712. Dans Ja langue familière moderne, on emploie fréquemment 
des substantifs sans préposition en fonction de compléments, notamment de 
lieu, daus des cas où la langue littéraire moderne et celle de la prose 
classique présentent régulièrement des prépositions. Des cas analogues appa- 
raissent sporadiquement dans la poésie classique (v. p. ex. Nicholson, The 
Mathnawi, Commentary, p. 43, livre I, dist. 437). On signale ici des exemples 
d’ailleurs assez rares rencontrés dans nos textes. En outre des types d'expres- 


1. Les dictionnaires ont rastä, räsiäd, mais non dans ce sens. 
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sion sans préposition, qui ne sont pas étrangers à la prose classique (notam- 
ment expressions de caractère adverbial et locutions équivalant à un composé) 
ont paru mériter d’être brièvement mentionnés, parce qu'ils alternent avec 
des emplois préposicifs indiqués dans les sections précédentes. 


8 713, 1) Lieu: 

a) Locatif (cf. ba n° la, (an)dar n° la, bar n° 1): Xir… yak gâïa 
rifasta bb ‘’X, était assis dans un coin”, QA 269 a, man Bait al-muqaddas 
va ba äsmänhà biüam ‘j'ai été à Jérusalem et dans les cieux”, QA 341 a, 
gaft Banû Quraiïa büdam va az ëfän Sanidam ‘j'étais chez les B.Q. et j'ai 
appris d'eux..”, QA 361a, xäna b#ô, Tab Iv 31, ser # roy i 14 gard 
nijasta ast “tu as le visage couvert de poussière” (litt. de la poussière s'est 
posée sur ton visage), QA 3614 — Avec hama: hama (i) rüy i zamin 
az êfän ustädtar nëst ‘sur toute la terre personne n'est plus habile qu'eux”, 
TB Bh 104b, hama (i) sahrä mardum murda dijand “sur toute la plaine 
ils trouvèrent les gens morts”, SiN P 72a, homa (i) Misr ba jamaäl 5° vai 
kas nëst “dans toute l'Égypte personne n'a sa beauté”, QA 81b, hama 
(à) räh m& guft ‘tout le long du chemin, il répéta…”, QA 177 b, cf. Fird 
1354. 1607, 1355. 1619. — Expressions de caractère adverbial: 37 jaygäh 
“ic, TT V 218b, jäygahé “en un lieu, quelque part”, RM 26 b, j#ë “id.”, 
KB 297. 9, IN 126b, 187 a (ba zèr à qal'a jà'e rabë bast ki “il y a quelque 
part sous la citadelle un chemin par où”), f#län mahalla “en tel lieu”, 
TT VII 151 a, etc. 


8 714. b) Direction (cf. be n° 1b, (ar)dar n° 1b, bar n° 1): en 
Ya'q#b Kan'än bäz ämaè “quand Jacob revint en Canaan”, TB Bh 68, 
Nimräd… baram raft “Nemrod alla dans le harem”, QA 52b, yakë sabra 
bërän an “sors un peu dans la plaine”, QA 219 a, birau Bait al-muqgaddas 
“va à Jérusalem”, QA 320 a, bigudaïiam az an ja Bait al-nuqaddas rasidam 
“je quittai cet endroic et arrivai à Jérusalem”, QA 336 a, aknäün Ban Quraiza 
ravam “je vais maintenant chez les B. Q, QA 360b, Banx Quraiïa ravan 
fan “rends-toi chez les B. Q”, QA 361a, Banä Quraïza raft “il alla chez 
les B. Q”, QA 361b, dar abë navaÿ bujra birafta am ‘en une seule 
nuit j'ai visité quatre-vingt dix chambres (femmes)”, IN 1394. — Figuré: 
in käraï äxir ämaÿ “quand son règne toucha à sa fin”, TB Bh 234 a, é## 
fab nima rasiÿ ‘quand la nuit atteignit son milieu”, QA 290a, cf. Nür 
al-‘ulam, Iran III 165, Muÿmal intr. 22, Asrar intr, 7, Taôkirac intr. 10. — 
Avec hama : hama i fabrhä va bayyhä i ‘arab më raftand “ils visitèrent 
toutes les villes et cribus arabes”, TB Bh 312 b. — Expressions de caractère 
adverbial: jdygähé “en un lieu, quelque part’, TB Bh 68a, jg'ë “id”, 
TT I 41a, IN 121a, erc. — De nombreuses expressions, comme zixdän 
kardan (ex. YAsuf rà zindän una “emprisonne Joseph”, TB Bh 72b, 
mais in yuläm r3… ba zindän kun ‘emprisonne ce garçon”, ibid.), £anär 


«es 


gériftan “embrasser” (p. ex. QA 784), xv%b fafsan “sendormir” (p. ex. 


436 PRÉPOSITIONS ET POSTPOSITIONS 


QN L 145. 4, mais ba xv&b raft, ibid.), sar ämaÿan “s'achever” (p. ex. RM 
18 a), etc., constituent des locutions. 


8 715. 2) Temps (cf. ba n° 2, (an)dar n° 2, bar n° 2): ham än sa'at 
“à l'instant même”, TT V 227 b, in sa'ar “à présent”, IN 174 a, vagt à Ab 
Bakr bérün ämaÿ ‘parut au temps d'A. B.”, QA 372b, vagt à bar angéxtan 
“au moment de la résurrection”, KM OL 3, ab bar xèz va namär kun 
“lève-toi la nuit et fais la prière”, TT VI 124a, éäkgab ‘le matin’, QA 
214b, namaäz à pêïin ‘à midi, QA 247b, namäz i am ‘à l'heure de la 
Prière du soir”, TB Bh 274, paiyambar da lhijja ba Madina b45 “le Pro- 
phète resta à M. pendant le mois de à", TB Bh 343 b, zeméstän “l'hiver”, 
HA 18 b. 8, bahärgäh ‘au printemps”, TB Bh 255 a, réshaxër ‘à la Résurrec- 
tion”, TB Bh 8a, äxirat jäy 5 tu bihift kunam ‘après ta mort je te placerai 
au paradis”, QA 148 a, #axastin bamla ‘au premier assauc”, TT 1 12b, etc. 


8 716. 3) Infinitif ou nom d'action (cf. be n° 5): 

a) Avec des verbes signifiant “commencer”: dyäzôand gilih kardan 
“commencèrent à se plaindre”, TB A 708, bimär garm ayazad gaftan ‘le 
malade commence à s’'échauffer”, HM 555, vafdhä ämaÿan giriftand “les am- 
bassades se mirent à arriver”, TS 59. 11, sipähhä rasidan istaû ‘les troupes 
commencèrent à arriver”, TS 138. 7, etc.; — “s'habituer” : édat karda bad 
bérän ämadan “avait pris l'habitude de sortir”, HM 369; — “ordonner” : 
bifarmüd Nb. rä kaïti kardan ‘il ordonna à Noé de construire un bateau”, 
QA 23b, gay farmaäyand kardan “qu'on [le] fasse vomir”, Mv 203. 5, hama 
rà bifarmad kuïtan “il les fit vous tuer”, IN 19b, etc.; — “permettre” : 
‘Urmar.… sipäh nagubaïr ax Hulvan raftan “‘U. ne laissa pas l'armée quitter 
H”, TB À 457, paiyämbar… ijäzat nafarmñd à rä kuftan “le Prophète ne 
permit pas de le tuer”, TT Il 424, buvad Ei marduman 1 Hire in kär 


rabiland kardan “il se peut que les gens de H. ne laissent pas faire cela” 
TB À 421, etc. 


> 


8 717. &) Final: bar xärt va falab i 6 bèrûn fud va bamë Yub 14 
6 rä biyäft “il se Îeva et sortit pour le chercher et alla jusqu'à ce qu'il 
l'eût trouvé”, TT III 84b, fumé falab à vai me raveè ‘vous marchez à sa 
recherche”, QA 274b, éär fôyän safar raftandë “quand les maris partaient 
en voyage”, QA 209b, Ab Tälib… ba Sam bäzergani raftë “A. T. allait 
commercer en Syrie”, QA 325 a, sabr bäyad kard 1ä äb xvardan àyaë “il faut 
attendre que -fla chamelle] vienne boire” (à la source), QA 35b, péser 5 
varir laugän zadan fuôë ‘le fils du vizir allait jouer au polo”, QA 310 b, 
bimärän rä pursidan rau ‘va prendre des nouvelles des malades”, QN L 68 +, 
ae. mubkam ki än jäy yak rh buvad bar ämadan ‘un lieu fortifié qui 
n'ait qu'une voie d'accès”, TB A 719. L'infinitif final sans préposition est 
connu en moyen-perse (v. Henning, Verbum 251). 
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8 718. 4) Substantif désignant un état, une fonction, une action dans 
laquelle le sujet s'engage ou se trouve engagé (cf. ba n° 6, (an)der n° 3, 
bar n° 5): ma du rôz intizär b#ôim “nous fûmes deux jours dans l'attente”, 
IN 206b, #4 yalatë “ru es dans l'erreur”, QN Nf 71. 2, zanän tadbir 
assaband ki ligäna kunim ‘les femmes tinrent conseil sur [a manière de 
faire”, QA 89b, marküb… i tu didam… bar dar à ü naubat ëstäüa “j'ai vu 
ta monture... à la porte de ce prince, de garde”, TB Bh 161 b, man ba dargäh 
naubat bädam ‘j'étais de garde à la porte”, IN 103 a, #3 binä 3 Bait al- 
mugaddas maïyäl kardiïän “de sorte qu'il les occupa à bâtir Jérusalem”, 
TB Bh 142a, ‘ibädat kardan maïyäl baï “occupe-toi aux pratiques de 
dévotion”, TB Bh 1904, diôär bñdan “être visible, en vue”, Mv 38. 18, 
171. 4, SiN P 112b (Sf: padib), 122b (Sf: padidar), IN 242, 1212, 
166 b, 255 a — De nombreuses expressions comme bazimat fuüan ou 
rafian “s'enfuir” (p. ex. TB À 438, 456, 589), sh Sudan ou ämaban 
“se lasser” (p. ex. TB À 459), Fgift mändan ‘rester stupéfait” (p. ex. IN 
21b), ta'ajjub mändan “id” (p. ex. QA 60a), constituent des Jocutions. 


8 719. 5) Origine (cf. az n° 1): éän vai du'a färiy 54è “quand 
il eut fini de prier”, At I 391, ve in näbiyat xarän à nëk ufrad “et ce pays 
produit de bons ânes”, HA 35ab (ou lire vaz 3#?). — Expressions du 
type “de ville en ville”: paiyämbarë ba paiyambarë “de prophète en pro- 
phète", Mq 44, ärman ba äsmän bamë favad “va de ciel en ciel”, TB Bh 
Oa, hayy ba bayy bigard “passe de tribu en tribu”, TB Bh 299b, fchr ba 
Fabré bamë rafté ‘allait de ville en ville”, TT II 123 b-124 a, #ôh ba kôh 
më raft ‘alla de montagne en montagne”, QA 221b. — Expressions tem- 
porelles : sahargäh 13 éaäïtgäh à faräx ba ‘ibädat bädë “il était en dévotion 
depuis l'aube jusque tard dans Ja matinée”, IN 584, éäfigäh 14 naxdik à 
Fäm “du matin jusque vers Le soir”, TB Bh 159 b. 


$ 720. G) Instrument ou manière (cf. ba n° 8, 42 n° 4, bar n° 6): 
dastë ätaf girë “prenez du feu d'une main”, TS 381. 1 du bas, keëst ki ma rà 
räb à digar barab “qui nous conduira par un autre chemin ?", QA 354 a, 
Libre pet à à ämadë muäfaha va az xubäy… © rà pañyäm ävardë “Gabriel 
venait converser avec lui (Abraham) et lui apportait le message de Dieu” 
{la révélation par entretien est opposée à la révélation par les songes ou 
l'inspiration directe), TT V 62b, ma'äyana “de visu”, Tf 69. 7. — Expres- 
sions ayant plus ou moins une valeur adverbiale : gaiä À x#bG “par hasard”, 
IN 55 a, 62 b (cf. 2 qui à bar, IN 63 a), qa2ä ? rabbäns “id, IN 239 a, rasti 
“en vérité”, TB À 696, vaibë ‘‘de quelque manière”, QN L 93. 3, etc. — Des 
expressions comme x#» äl4ôa ‘’ensanglanté”, TT AN 200 a (cf. ba zabr alüba 
“empoisonné”, TB Bh 326, ba zabr ad “id”, TB À 527), zabr aganda 
“ [bague] chargée de poison”, TB Bh 198 b, zabr 4b däôa “[lame} empoison- 
née”, TB L 559 b (cf. zabr äb däôand ‘empoisonnèreut”, TB L 560 a, mais ba 
zabr àb däba, TB Bh 262a, ba zabr ab daand, TB À 524), mär gaïta 
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“mordu par un serpent”, Mv 217. 16, mar gaxiba, “id”, HM 523, etc. 
forment des sortes de mots composés. 


8 721. 7) Mesure (cf, ba n° 9, bar n° 7): mà mardumänëé im bar 
ser à ÊGhe az ëdar Yakrôza räh ‘nous sommes des gens qui habitent auprès 
d'un puits à un jour d'ici’, TB Bh 514, va az änja pan farsang bisärë 
buvaÿ ‘et à cinq farsangs de à il y a une forteresse”, TT III 86 a, ‘am j 
man az pidar si säl buzurgtar ast “mon oncle est de trente ans plus âgé 
que mon père”, IN 17a, éähà bikandand balä à mardë “ils creusèrent un 
puits de la hauteur d'un homme”, TB A 713, fur fuband yak bälä à marde 
“ils s'enfoncèrent (creusèrent) de la hauteur d'un homme”, TB Bh 271 a, etc. 


8 722. 8) Prédicar (cf. ba n° 12): agar mihman ravë mibmän à bar 
kasè marau “si tu te rends à une invitation (li. comme hôte), ne te rends 
pas à celle de n'importe qui’, QN L 428, bar ki in si dix ba vai bäde 
mibtar i Makka d rà däftand ‘quiconque possédait ces trois choses était tenu 
pour le prince de la Mecque”, TB Bh 267 a, Y&uf… durd xvänd mar bara- 
darän rä “Joseph traira ses frères de voleurs”, QA 110a, 2 zamin rä az 
Jumä bisitänam va 6 ràä mwaû dibim “je vous prendrai cerre terre et la 
lui donnerai en héritage”, TB Bh 12b, &i xvahe pabaï “que veux-tu comme 
récompense ?”, TB Bh 19 E, etc. 

Sur le complément (“objet secondaire”) de “dire” sans préposition ni 
rä (comp. ba n° 3a), voir, à propos de r&, $& 519. 


PARTICULES 


8 723. Dans ce chapitre sont rangées un certain nombre de particules 
qui ne sont ni prépositions ou postpositions ni conjonctions et qui peuvent 
affecter soit un terme de la proposition soit l’ensemble de celle-ci. Maigré 
l'habitude qui veut que les particules de négarion soient étudiées avec le 
verbe, il a semblé plus expédient de situer aussi ici les remarques qui les 
concernent, car les emplois de la négation débordent la morphologie verbale. 


Négation 


na et n£ (nai) 


Sur la vocalisation, v. $ 144. Sur #4 ec nay- (riy-) avec les formes 
endlitiques du verbe “êrre”, v. $ 494. 


$ 724. La forme #4 est employée principalement comme particule de 
négation du verbe: sur la combinaison de #4 avec (ha)më et bi. et l'ordre 
de ces éléments, voir 88 352, 355, 357 ; sur nabada, v. $ 476 ; sur #4 devant 
l'aoriste en fonction d'injonctif ou de précatif, v. $ 478 et $ 761; sur la 
négation au parfait, v. $ 486 et $ 487, et cf. aussi ci-dessous $ 731. La 
particule #4 est ordinairement placée immédiarement devant la forme verbale ; 
elle s'en trouve cependant parfois séparée par un ou plusieurs mots : éfär na 
duzdän and ‘ce ne sont pas des voleurs’, TB Bh 79a, bidänist ki än 
kär na nëkô karda b4d “il comprit qu'en agissant ainsi il n'avait pas bien 
fait”, TT V 1644, XAhd na xvaï (écrit nxwS en un mot) ämadaï “X. ne 
lui plut pas”, TB À 541 (cf. näxval ämabaï, ibid), Muhammad ra az 
än andñh ämad va ba fal na nëk ämaëaf “M. en fut chagriné et cela ne 
lui parut pas de bon augure”, TB A 680, ki na man nigahvan à Häbil am 
“car je ne suis pas le gardien d’Abel”, At 395, autres ex. HA 4a. 5, 
8b. 13-15, Tf 180. 8, 252. 1, KM 39. 3, 62. 14, 17, 18, 19, 78. 15, 
KBi 44. 
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$ 725. #4 est employé aussi sans verbe: hbéË binagiravidand magar 
andakë na bisyär (nbsÿr en un mot) pimhän “ils ne crurent nullement, 
excepté un petit nombre, pas beaucoup, en secret”, TT V 123b, biyafartd 5m 
Gixhä rà na az &iz “il créa les choses de ce monde à partir du néant”, 
HM 8, etc; — na. (va) na “ni. ni: na az la'at à mufiän marä s#Ù va 
na ax ma'siyat marë ziyän ‘je ne tire ni profit de l'obéissance des fidèles 
ni dommage de la rébellion”, QA 10 a, gissa à ashäb al-kahf biguft bam tunän 
ki andar türät büÿ ba barfë na nugsän va na ziyädat “il dit l'histoire des 
Gens de la caverne telle qu'elle était dans la Thora sans un mot de plus 
ni de moins”, QA 265 a, etc.; — #4 est fréquent en finale dans le tour 
idiomatique illustré par les phrases suivantes : fhär binad GbäGän… va 1ar 
4 Sim ba roy i zamin rêxia Eün xäk n sang va kas na ki vai ra än (sic) 
ba kär ärad “il verra le monde prospère. et de l'or et de l'argent répandus 
sur le sol comme poussière et cailloux, sans personne pour en profiter”, 
TB Bh 11b, ba xvab namddand ki xëx va qurbänaï Run va Xalil rä az 
muräd $ bagq xabar na “Abraham (Xalil)} reçut en songe l’ordre de se 
lever et de le sacrifier, sans que X. sût quel était le dessein de Dieu”, 
Sh P 121b, bafs gav didë läyar ki az vai bar ämab va Efän rä pistän na 
va ikambä à &ÿän xuÿk Suda “il voyait sept vaches maigres en sorcir (du Nil), 
sans mamelles, le ventre desséché”, 15f ms. BN 76a, éigfna tavänim rastan 
ki dar pôf daryä-st kaïti na va az pas Yamièr rahm na “comment pouvons- 
nous échapper, car nous avons devant nous une met sans vaisseau et derrière 
nous un glaive sans pitié”, QA 162a, Araqit rà did bar bälin à à nifasta 
tanbaà va bëé äfarida à digar dar änjä na “il vit À. assise seule à son chevet; 
nulle autre créature n'était présente”, IN 123 a, autres ex. Tf 216. 1 du bas, 
TS 371. 2 du bas, TBq 198 f, — #4 isolé : guft na “il dit: non”, IN 192b, 
etc. — Sur na ki, v. $ 818. 


$8 726. n«a est employé exceptionnellement, au lieu de #74, comme 
préfixe nominal: #4-#: “non-chose”, KM 14, 15, 15. 5, cf. aussi na-Sinas 
“inconnu”, Tafsir Räzi (RFL Téhéran 5, fasc. 1-2, p. 161). 


$S 727. La forme ny #8 (nai), à la différence de #4, n'apparaît jamais 
dans nos textes comme négation de verbe, placée immédiatement devant 
fa forme verbale et correspondant à français “ne pas”. 11 en va de même 
dans le cexte de Firdausï, et, parmi les parlers modernes, en tadjik et en 
käboli, où #6 subsiste dans des emplois correspondant à ceux du français 
“non”, tandis que le persan littéraire contemporain et le parler de Téhéran, 
ne connaissent plus #ë (#4) et n'emploient plus que #4 (v. BSL 1956, 1, 144). 
Dans nos textes #2 se rencontre noramment comme négation de phrase: 
né 14 sasgand xvarda bäù “n'avais-tu pas juré ?”, TB Bh 85b; — sans 
verbe: mardumané and salim va në bad “sont des gens pacifiques et pas 
mauvais’, HA 20a, 14-15, gaft n& banäz ai gät “il dic: non, pas encore, 
6 juge”, QN L 93; — sans verbe en finale: rôz 5 nuxustin tab buvad va 
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rôz À digar nabuvad… va bar bamin qiyas panjum tab buvaÿ va Yafum nè 
va baftum tab buvab va baïsum në ‘il y a de la fièvre le premier jour, 
il n'y en a pas le second... et ainsi de suite, il y a de la fièvre le cinquième 
et non le sixième, il y en a le septième et non le huitième”, HM 589, 
sé gaubar ämad bé në va kam në “cela fait trois substances ni plus ni 
moins”, CQ 14. 3-4, kGdaE az 4h 4 ätaï xabar nadära va mädar u pidar rà 
az Yam 1 vai Garär në va Gräm né ‘l'enfant ne sait rien de l'eau et du feu 
et ses parents sont sans repos ni tranquillité par sollicitude pour lui”, Sh P 
90b, gäve-st na läyar va na farbih… va yak rang va andar vai hëë nifänè 
në va pak “Cest une génisse ni maigre, ni grasse. d’une seule couleur, 
sans tache, pure”, QÂÀ 182b, gufs an 14 rà në zérä ki. (Dieu a refusé de 
se montrer à Moïse) “il dit: ceci ne t'est pas accordé, parce que”, QA 
191b, &fän ra az tu manfa'at në va maïarrat në “ils ne tirent de toi ni 
profit ni dommage”, QA 334b; — en position isolée: gufrend në ‘ils 
dirent: non”, TB Bh 286a, guft nà “il dit: non”, QA 4b, i# baräar 
1 mé zinda ast ya nè ‘notre frère est-il vivant ou non ?”, TT III 206b. — 
Des emplois analogues se trouvent dans Firdaust. — Sur #2 ki, v. 8 818. — 
On remarque que, dans ces divers emplois, #& est en alternance avec #4. 
Cette alternance peut refléter un flottement réel dans les parlers de l'époque, 
mais, Comme #é a été par la suite éliminé progressivement de la langue 
littéraire, il est très possible que dans une partie au moins des cas où l'on 
lit #a, la forme nh #+ ait été substituée par les copistes à un ny #£ original. 


m14 


$ 728. La particule de prohibition #4, employée normalement devant 
l'impératif et le précatif (v. $ 476; sur la combinaison de ma avec më 
et bi, v. 8 352 et $ 355), se trouve aussi quelquefois devant l'acriste pris 
au sens d'un injonctif ou d'un précatif: m4 figift därab tu rä “que ne 
r'éconne pas..!”, TT III 55a tr (ar. fa-lä tn'fibka) : avec l'aoriste + à, 
on a m4 et ma, v. $ 761 (mais la 2° sg. aoriste employée comme substitut 
de l'impératif a la négation #4, v. $ 478) ; — devant l'infinitif : mapasandidan 
ne pas admertre”, UK 294 (mais nayäzardan ‘ne pas tourmenter”, ibid.). 


8 729. Une expression curieuse apparaît dans IN (cf. Sabkkinäsi I] 
158): fäh gufs ma tu rasty (resté, du verbe ratan “être sauvé” 2) va ma 
REF à tu pas bifarmaäd 1ä gardanaï bizaÿand (un prisonnier refuse d'abandonner 
sa religion pour se convertir à celle du roi) “le roi dit: au diable toi et 
ta religion! et il le fit décapiter”, IN 117b, gxft ma t4 tsty va ma bar 
Didar va bifarmaÿ 13 6 rä gardan zaband (un prince prisonnier, sur une 
question qui lui est faite, indique sa généalogie) “[le roi] dit: au diable 
toi et tous tes pères ! et il le fit décapiter”, IN 85a, cf. #zatast (Horn GIP 
I, 2, 156) ; — m4. ma sans verbe se trouve aussi dans des conditions assez 
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analogues : gsfr ma tu va ma malik à Misr ki pidar (i) xan à tu buvad än 
zälim à bédadgar tu và Ëi zabra bäfab ki ba rasälän jafä kunë (la reine 
Qaidäfa reçoit un messager ; son fils, allié du roi d'Egypte, insulte le messager) 
‘elle dic : au diable toi ec le roi d'Egypte, ton beau-père, ce tyran, cet oppres- 
seur! comment oses-tu insulter les messagers ?”, IN GOa, guft fisar va 
duxtar magar ba marg à man räëi and. va padiiahi à man bixvähand pas 
gaft ma in va ma än “il dit: ce garçon et cette fille sans doute acceptent ma 
mort. et souhaitent mon royaume. Puis il reprit : au diable l'un et l'autre !”, 


IN 192 b. 


174 


8 730. #4, propremeut préfixe nominal servant à former des adjectifs 
ou substantifs négatifs (ex. #32äèmän ‘“mécontent”, TB Bh 352b, nagis- 
matpadir “indivisible”, DNI 128, ba nävagt “inopportunément”, HM 455, 
näfarmän ‘désobéissant”, TT I] 157a, etc.; nombreux exemples dans les 
index de DNm, DNI, DNE}, est usuel aussi devant Jes noms verbaux : 

— infinicif: alämataï kard ba farmän näkardan “lui reprocha sa 
désobéissance”, TB À 764, az babr à zabät nädädan “pour ne pas donner 
l'aumône légale”, TT VII 150b, 34 sstuvär nädaïtan 1 Bani 184 Mis 
rä än b#ù ki ‘ce manque de confiance des Israélites en Moïse consista 
en ceci que”, TT VII 149b, pas yake in b4ô na-ustuvar-däftan : Ban 
Jrad mar Mäsä rä “iel fut l'un des cas où les Israélites manquèrent de 
confiance en Moïse”, TT VII 1504, bà ééfnags à bisyar va ta‘äm bisyar 
pä-ärzô-kardan “Vil y a une diarrhée] accompagnée d'une soif intense et 
d'un manque d’appétit”, HM 310, nä-4r20-kardan à ta'äm ‘manque d'appétit”, 
HM 357, sabab gardad mar nüguvaridan ji ta‘äm ‘empêche la digestion”, 
HM 145, £as rä nääxzardan ‘ne tourmenter personne”, HY 32. 19, %# andar 
näyäftan ‘cette imperception”, HY 84. 1, raxzftan ‘ne pas dormir”, KBi 
44, etc. : 

— participe passé : #dpursida guftandë “disaient sans être interrogés...”, 
TB Bh 232b, gôr näkarda bimanda ast “est resté [encore] non inhumé”, 
TB À 382, béraft haÿj näkarda “partit sans avoir fair le pélerinage”, TB À 
683, näzidagan “femmes n'ayant pas enfanté”, HM 82, ähak à 4b närasida 
“chaux vive”, HM 237, 324, nœ-kär-diba va bargiz harb näkarda ‘sans expé- 
rience et n'ayant jamais combattu”, LS 292. 6, rav bäfa ki. man tu ra 
mihmäan nädäïta bugudäram ‘est-il permis que je te laisse partir sans l'avoir 
eu pour hôte ?”, QA 242b, 55m À näsaxta “argent non pesé”, Isf ms. BN 
57 ab, etc. ; 

— participes présents : näzäyanda “stérile” (femme), TB Bh 177a, TT 
1 204 a, VI 206b, näfsnbanda ‘immobile, fixe” (astre), HM 8, r#teyayyir 
näfavanda va. xabar rädäranda “exempt de changements et de connaissance...”, 
DNI 132, néjunbän “immobile”, HM 496, erc. ; 
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— participe “futur”: #ä4bädani “qui ne doit pas être”, TB A 625, 
nänibiftani “qui ne doit pas être écrit”, CQ 28. 14 (mais na nibiftans, 
CQ 38. 5}, etc. ; 

— et devant des radicaux verbaux eu composition nominale : hagqnäïina- 
sän ‘ceux qui ne connaissent pas la vérité (Dieu)”, TT V 94 b, xxbaynätars 
“qui ne craint pas Dieu”, ZAT 106 a, namäznakunän ‘ceux qui ne font pas 
la prière”, ZM 475. 16, etc. ; -— ainsi que devant d'anciens participes passés 
sans -4 qui en général ne se trouvent pas à l'état libre : #4r4530 “non adulte, 
impubère”, HM 117, näsäxt “non équipé”, At II 67 a, erc. 


8 731. En outre n4 se rencontre sporadiquement dans des cas où 
l'on emploie ordinairement #4, ma où #ê: 

— devant des formes verbales personnelles de parfait: har qurbän ki 
näpadirafta bade bam bimändë va nasôxté “toute victime qui n'était pas 
agréée (étair refusée) restait telle quelle ec ne brûlait pas”, TB Bh 21 b, m4. 
Eäfrän im va nägiravida im ‘nous sommes impies et ne croyons pas” 
(sommes incroyants), TT I 28a, maïayisté ki xud@y… mar Ibräbim rà gufré 
Lshäq rä bikuf va än pisar banñz näbäda b4ô “il ne serait pas possible 
que Dieu eût dit à Abraham de tuer Isaac alors que ce fils n'était pas 
encore né” (était encore inexistant), TI VI 65b, didär baz nadäïia buvad 
“ilaÿ padirab “[si cette maladie d'yeux} n'a pas encore fait perdre la vue, 
elle peut être guérie”, HM 221, än ja‘äm à pêfin näguvarida buvad digar 
ta‘äm xvarda äyad ‘les aliments précédents ne sont pas encore digérés 
(sont encore indipérés) [quand] on en absorbe de nouveaux”, HM 455, gäv 
bäyaÿ ki näzäda buva “il faut une génisse qui n'ait pas vêlé”, QA 182 b. 
— Dans tous ces cas le parfait marque nettement l’état et la fonction propre 
de nä (préfixe nominal) se laisse reconnaître. 

— nätavänam gauft, Tab 1v 361, cf. rätavan. 

— nà nazdik; kunëd ba ëfän ‘ne vous unissez pas à elles”, TT 1 137a tr 
(ar. là tagrabähunna). 

— guft ki nà Ja païyämbar à xubay “il répondit: non, à prophète 
de Dieu”, TT II 1502. 


Interrogation 
$8 732. Pour marquer l'interrogation, on rencontre, outre &yä (y, 
p- ex. TT VI 110a, 118 a, traduisant ar. 4), les particules suivantes : 
1) ‘y (écrit ‘y, TT III 40 a, donc 3 ou ë): ‘y hemë mumin Javeÿ 


“devenez-vous croyants ?”, TT 1 G6a tr (ar. a fa-txminäna), ‘ÿ naxvahëd 
ki Eärzär kunëd “ne voulez-vous pas combattre ?”, TT II 40 a cr (ar. à la 


29 


Ferme 
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tutagätilina), ‘y mé tarsëd va mèê ukohëd az ëfän ‘avez-vous peur ct tremblez- 
vous devant eux ?”, ibid. (ar. & taxfaunabum), ‘ÿ na yad grreÿ apprendrez 
vous pas ?”, TT HI 89a cr (ar. « fa-l3 tabakkaräna), ai gurôb ÿ ddëd 
“&ê peuple, avez-vous vu. ?", TT III 134b tr (ar. y qaumi 4 ra'aitum), 
y ravä däré ki ‘’acceptes-tu que. ?”, Isf ms BN 612. 


‘‘n’apprendrez- 


8 733. 2)'u # dans Tafsir Maÿhad n° 34, ex.: # digarän ra ba 


mutäba'at i Muhammad. mèë farmäëe “ordonnez-vous aux autres de suivre 
à : V5 _ LL ! A 2" 
M..?”, Ta (ar. a), # namë binë ya Mubammad ‘ne vois-tu pas, Ô M... ?”, 


G6Ta (ar. « Lam),  va‘da me kunëtam ki 


‘me promettez-vous que. ?”, 
418b (ar. a...), # namë dänand ki ‘ne savent-ils pas que... 2. 420 a (ar, à an 
lam…), # tafakkur namë kunand “ne réfléchissent-ils pas... ?”, 422b (ar. a 
fa-l...), # më xvabët ki “voulez-vous que. ?”, ibid. (ar. fa-bal..). — La même 
forme se trouve dans un glossaire persan du Coran et dans une traduction 
du Yhya’ ‘ulüm al-din de Fazäli, v. Rähnama i Kitäb 3, fasc, 2 (1339/1960) 


177. 


$ 734. 3) ‘w et ‘wy, TC Br 430. 


Cf. aussi l'enclitique -4, ci-dessous & 762. 


bam 


8 735. Dans l'emploi de la particule ham il y a lieu de rernarquer 
les faits suivants. | re 

En combinaison avec un démonsrratif, à côté de barin, bamän (écrits 
en un ou deux mots), on trouve souvent bem séparé du démonstratif par 
une préposition : 3% gijsa az pas à im xva0 ham dar in mujallad ce _ 
viendra plus loin dans ce même volume”, TB Bh 199 b, im qi5sa… 84} a 
Gmada ast ham baôin mujallad andar ‘ce récit. a été fait dans ce même 
volume”, TT I 10b, ham az in gñna ‘de certe même manière”, TT I 3 a, 
bam ax in jazira “de cette même île”, HA 42. 16, bam bar an jumla 
“de cette même manière”, ZAN 53b, ham bar M qiyas sur ce même 
modèle”, RM 3 a, etc, — Quelquefois bem est intercalé entre le démonstratif 
et le substantif: 4% ham javäb ‘cette même réponse”, Isf ms. BN 108a, 


än ham suxan ‘cette même parole”, ibid. 


8 736. am est employé aussi devant un substantif (ou pronom) 
sans démonstratif comme instrument d'identification : tarjema à sara 3 al-bägga 
va in al-bägqa bam rô2 à ristäxëz ‘commentaire de la sourate al-hägga : cette 
“ah, Cest le jour de la Résurrection”, TT VII 205a, an biravam tà 
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muëda bam man bibaram “c'est moi qui irai afin de porter moi-même la 
nouvelle”, IN 85a; cf. Rümiï, Manavi I 115; — de même avec Prépo- 
sition : 39 ‘Amer rà mulk à ‘Arab bidä5. va ba bam tindagäni i Jäpar 
bimänd “[Säpür} donna à ce ‘A. le royaume des Arabes. et "A. resta [roi] 
du vivant même de à” (et aussi par la suite), TB Bh 219 a, andar bam vagt 
‘au même instant”, Mv 16. 17; — bem antéposé à la préposition : ham 
ax kôh à Sarandih sang biburriÿ “il tailla une pierre dans la montagne 
même de S", TT I 39b, marduman i in Yabr ra ‘abab ämaÿa ast ba du‘ 
5 Yänus xuäy… àn ‘abab az etän baz gardänià bam ba du'à ; ëfän “le châti- 
ment a fondu sur les gens de cette ville à la prière de Jonas, Dieu l'a 
écarté d'eux à la prière d'eux-mêmes”, TT III 123 a, ôn axlät bam az mida 
sta buvaë yà az 4'23 À digar ba mida amada buvaÿ “ces humeurs se sont 
formées dans l'estomac même ou sont venues d'autres organes dans l'estomac”, 
HM 297, ham andar vagt ‘au même instant”, QA 48a, valèkbin bam ba 
javäni bimurd “mais elle mourut en pleine jeunesse”, QA 73 a, etc. ; — 
et avec un complément au substantif : 3f2b rä pabnä ham ba miqdar i in 
fhän ast “la largeur du soleil est la même que celle de notre monde”, 
TB Bh 9b, bem az nitad à ëïän ‘de la même race qu'eux”, TB Bh GO, 
bam ax gauhar i à “de la même espèce que fui”, SiN P 41a — Sf 34. 


8 737. ham apparaît en corrélation avec agat OÙ agar ëi dans les 
phrases concessives : vagar saxt nôk bipazë bam bäà barden az vai binafava 
“quand même tu la fais cuire (la fève) rrès fort, elle ne cesse pas de donner 
des vents”, Mv 34. 2, bargôaraï agar & duÿman à 6 buvaô ham barädar i 6 
buvaÿ “quoique son frère soit son ennemi, c'est tout de même son frère”, 
IN 203 a. Cet emploi subsiste en tadjik (v. BSL 1956, I, 177). 


n1z 
Sur la forme (#z/amïz/haniz), v. $ 88 et 8 108. 


$ 738. Parmi les emplois de #2 sont à noter : 

— #42 ham ‘aussi’, TB Bh 144 (men niz bam ‘moi aussi”), TT I 
Tb, Il 584 (Gr niz bam az ‘alimatha i paiyämbar buvad va niz bam az 
‘alämathà i païyämbar buvaÿ… bi “ceci aussi fait partie des signes du 
Prophète. Et parmi les signes du Prophète il y a encore que..”), VI 183 a, 
Mv 58. 15, HM 651, Tf 350. 10, DNI 52, HY 33. 9, 46. 11, IN 248, etc. ; 
— bam mx “id”, HM 345, DNI 74, 162, cf. Wolff, Glossar s.v. n° 2. 

— rx ‘encore, en outre”, TB Bh 303 a (hems 14 rä dibam va niz tn 
rä bisyär F2 dibam “je te donnerai tout cela er je te donnerai encore bien 
des choses”), HM 616 (y4 n3z afzäntar “ou encore plus”), CQ 14 17, Tf 
44. 1 du bas, TS 67. 2, 106. 9 ; — “de nouveau”, TB A 406 (am ängäb ba: 


446 PARTICULES 


gäit va ba Madina andar hët dirang nakard va n3z ba laïkargäh à xvë baz 
Sa8 “il repartit sur le champ sans s’attarder aucunement à Médine et regagna 
son camp}, Tf 363. 10; cf. Muÿmal intr. p. 18, et, pour Fird, Wolff sv. B. 

— #2. na “ne. plus”, TB Bh 11a, 18a, 4Ga (az pas à Sälib niz 
païyämbar nabädë 13 vagt à Ibrähim “après S. il n'y eut plus de prophète 
jusqu'à Abraham”), 100b (niz natarsid “cessa d'avoir peur”), TT I 22b, 
IT 218 b, II 207 b, VII 135a (w3z hëë naguft “il ne dit plus rien”), Mv 
74. 6, HM 563 (n3z rangë nabuvad “[au delà du noir} il n'y a plus de 
couleur”), CQ 14. 16, TS 146. 10, At 1 398 (74 #iz 2akät nadibim ‘nous 
ne donnerons plus laumône légale”), QA 65b, 197a, 258b, 374 b, etc.; 
cf. Muÿmal intr. p. 18, SabkSinäst 1 393-394, IT 61, ec pour Fird, Wolff 
s. v. B a. 


xvaê 


8 739. Sur xva et les autres réfléchis, v. $ 239 sqq. xvaû est largement 
employé aussi comme particule et susceptible de marquer, outre l'identifi- 
cation, diverses nuances qui en dérivent: il peut porter sur un subsrantif 
(ou un pronom) auquel il est antéposé ou postposé, mais aussi n'affecter 
aucun substantif en particulier ec indiquer une nuance logique qui s'applique 
à l'ensemble de la proposition. Des nuances analogues se trouvent dans 
Firdausï. Cet usage étendu de x740 se reflète encore dans kâb. xo (v. Farhädi 
138). Exemples : 


8 740. — “Tiui, même": XGhid xvad ba tan à xvëf sôy à 0 
bäyist fudan “X. lui-même dut aller en personne auprès d'elle”, TB A 396, 
Maäsà rà tu biburdë az miyan 14 tu Xvad pañyämbari bigiré “Cest toi qui 
as fait disparaître Moïse afin de t'emparer toi-même de la fonction prophé- 
tique”, TT 1 52b, ‘Isa xvad xuday ast “Jésus lui-même est Dieu”, TB Bh 
189 a, Talha badä än mard xvaô Talba b4ô (quelqu'un arrive, Abû Bakr dit) 
“pourvu que ce soit T.! C'était T. lui-même”, At 1 225, harb sxvab kär 
À mä-st va péla i ma va mädar ma rà babin 7404 and “la guerre, c'est 
notre affaire même, notre métier, nous sommes nés pour cela”, TB Bh 294 b. 


8 Z7AT. — “cest. qui’: man xtaû tu 4 kujam “Cest moi qui te 
tuetai” (er non l'inverse, comme m crois), TT 1 13b, Ywm& bar ma jüm 
Gmabëd. paiyämbarän guftand Yämi xvab bä fumaä-rt “vous êtes venus nous 

| 


porter malheur. les prophètes répondirent : c'est vous qui attirez le malheur”, 
TB Bh 205 b, maslahat xvad in ast “c'est bien ceci qu'il faut faire”, IN 153 a. 


8 742. -—- “seulement” : vai ra navaÿ nu nuh mëêÿ hast va mar 
xvad méêfakë ast va tama' dar in i man niz Larda ast “il a 99 brebis, 
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je n'ai qu’une pauvre brebis, et il convoite encore la mienne”, TT V 163 b, 
in ra nafurôfam marä xvad in mända ast ‘je ne vendrai pas cette [vache}, 
c'est tout ce qui me reste”, At | 141, 47 Zangiyän xvab andakë mända ba 
“il ne restait qu'un petit nombre de Zangis”, IN 185b, 3#f4 ba ëi kär 
ämaba ast ba jang àämada ait à xvad bar mê gubarad “que vient-il faire ? 
vient-il faire la guerre ou ne fait-il que passer ?”, IN 143 a, 3n badid à 
gardanband xvaô durüy ast “certe histoire de collier est mensonge pur et 
simple”, TT V 57b. 


8 743. — “quant à, de son côté”: va är 14 bamë parastidand va 
Mäsa. ba im hafrad tan xtad nifasta b4ô ba Edh va rôza bamë daït ‘et ils 
adoraient ce [veau d'or}. Moïse cependant était installé dans la montagne 
avec les 70 personnes et jeûnait”, TT I 52a, va xalqg xvab az Zabbäk ba 
satñh Yuba bäôand (Käva a appelé à la révolte) “le peuple de son côté 
était las de Z.”, TB Bh 35 b, ## dar miyän àäy ki man xvaô biyäyam ‘avance 
hors des rangs, j'avancerai moi-même”, IN 238b, va in qgissa az pas i in 
XvaD biyaya ‘cette histoire, de son côté, sera rapportée plus loin”, TB Bh 
199 b. 


8 744, -— “déjà” (temporel): Nifäp#r babô daÿ va Tôs ra xvab 
bad5 dada bä5 “ii Jui donna N.; quant à T. il la lui avait déjà donnée”, 
Mg 59, Éün änjà birasiô kärvan xvad ax pes änja furôd ämaba b4ô “quand 
Îl arriva Jà, la caravane s'y était déjà arrêtée”, TT III 84 a, éün ëfan biyaämaband 
‘Abd al-rabman xvad ba zinhär ämada b& “quand ils arrivèrent (les renforts), 
‘A. s'était déjà rendu”, TB À 673, #3 kanda kunim xvad harb tamäm karda 
bäïim ‘le temps de creuser un fossé, nous aurons déjà terminé la guerre”, 
TB A 625, ba Tôs ämad… bar àän ki ba Tôs bibaïad Là bibtar Yavad vaz 
änjà ba Marv Yavab pas xvad ba Tôs bimurd “il vint à T.. dans l'intention 
de rester à T. jusqu'à son rétablissement et d'aller [alors à M. Mais il mourut 
à T. même”, TB A 665, nayärand ämadan va illä xvad ämada bübandè 
“ils n'oseront pas venir; sans quoi ils seraient déjà venus”, IN 114 b. 


8 745. — “déjà” (logique), “sans autre intervention ou explication” : 
béräni bôftar ast ax babr à än ki bar Ei bërän ast xvad bërän ast va bar 
Éi äbädän ast bèrän gardaë… murda bëïter ast az babr à än ki bar i murda 
ast xva murda ast bar ki zinda ast bimiraë “il y a plus de désert fque de 
pays prospère}, car ce qui est désert est désert et ce qui est prospère 
deviendra désert... 1] y a plus de morts [que de vivants], car ce qui est mort 
est mort et quiconque vit mourra”, TT 1 27b, yak savär namända biôand 
än Üi kuita suda bädand xvaÿ b#à “il ne restait plus un cavalier: ceux 
qui avaient été tués l'étaient” (ec les autres étaient en fuite), IN 211a, 
tu à ba du'a i man bäjat nôst xuday… in xvad bar tu äsän kunab “tu n'as 
pas besoin de ma prière : Dieu te rendra cela facile”, TT II 125 b, 4x hadd 
i man bérün Sau ki xuday ? tu bar kujä ki favë tu ra xvad nigäh därad “sors 
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de mon territoire, car ton Dieu te protège où que tu ailles”, TB Bh 50b, 
Juma mubäjiriyan ed va fazl 1 Femaä xvab paida-st valëkin mà hamë xväbim 
Æi yakë rà amir kunim az xvëïtan ‘vous êtes Les muhäjirs et votre mérite 
est bien évident, mais nous voulons prendre pour chef l’un de nous”, TB A 
383, dar in hafta 1n bisar va in zar va än Ei dar in gala ast xvad maräst 
(Ge ne veux pas de votre rançon, car) ‘cette forteresse, cet or et ce que 
contient la citadelle seront à moi dans la semaine”, IN 168b, 4n &ÿ tagdir 
ast xvad mé bafad “ce qui est prédestiné arrive” (sans qu'il y ait rien à 
y faire), QN L 130, hadil à éfän furô bayad gudafs Ei ma ra xvaù mubimmiar 
az êlän kär pëf ämada “il faut cesser de nons occuper d'eux, car nous avons 
déjà des tâches plus importantes”, At 1 398. 


$ 746. — ‘du moins”: ?# butän… xudäyän and va agar élan xudayän 
néstand pas xvab àän ast ki ma bam Eunin mé 24m va mê mirim va ristäxez 
mêst (profession de foi des païens résistant à l'islam) “ces idoles sont des 
dieux, et si [même] ce ne sont pas des dieux, il y a du moins ceci que 
nous naissons et mourons et qu'il n’y a point de résurrection”, TT VII 
84 a, ammä andar badiQ 5 Sanidani xvad Jakkë nëst ‘au sujet des qualités 
acoustiques du moins il n'y a pas de doute”, DNt 29. 


8 747. — “même”: bar Yasuf pisar (5) ‘amm 1 xvëf gufs ki ba à 
gustax bud va xvad buzurg ba yak jay Yuda bu “elle se confia à son cousin 
Joseph avec qui elle était en confiance (ils avaient même été élevés ensemble)”, 
TB Bh 179 a, #40 ba firinii andar 6 qab2 ast va turÿ à &'x'aô Fikam biband 
saxt “la mûre, malgré sa douceur, a des propriétés ascringentes et l'espèce 
acide constipe même fortement”, Mv G4. 6, qaumé ‘lama xvab bar än 
and ki à païyämbar b&d “certains savants pensent même qu'il (Alexandre) 
était prophète”, IN 17b. 


8 748. -—- ‘mais, or” : 5# ax fümi à 14 ast ki in qaht bar ämad va 
ma xvad rasilän bérän kunim va qurbän bifristim ‘c'est ta présence qui 
nous a attiré cette sécheresse, mais nous, nous allons dépêcher des messagers 
et envoyer des victimes” (pour obtenir la pluie par des sacrifices), TT VI 
187a, guman burd ki adamiyan and xva firéïtagän bädand “il les prit 
pour des hommes : c'étaient des anges”, QA GI b, #4 dar miyän ày ki man 
xtad biyäyam va Arslän Xän xvad banëz ranjür bd in suxan az babr : 
nämñs mê guft ‘avance hors des rangs, j'avancerai moi-même. Or A. X. 
était encore souffrant, il disait cela pour l'honneur”, IN 238 b. 


$ 749. xvad avec la négation : 

— “pas même”: zh yäftand ki xvad än rà naïinäxtand “ils trouvè- 
rent des choses qu'ils ne connaissaient même pas”, TB À 436, éi din däre 
guft nan xvab din nafinäsam “quelle religion as-tu? Il dit: je ne sais 
pas même ce que c'est que la religion”, IN 117b, men in Æär xvaÿ ba 
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imiab nagudäram ‘je ne différerai cette affaire pas même jusqu'à ce soir”, 
IN 121a, éendin hazär pära kaïti räst kardand va zaurag rà xvab giyäs 
nabäè ‘ils équipèrent plusieurs milliers de vaisseaux; quant aux canots, 
ils étaient sans nombre”, IN 312. 


8 750. — ‘pas du tout” (dans une gradation descendante) : sakta 
dufvär guiäyad ya xvaÿ naguïäyaë ‘“Yapoplexie se guérit difficilement ou pas 
du tout”, HM 203, ‘iläj 3 sakta dufvar buvad saxt va ‘ilaÿ à falij 5 qavi 
xtad näbñdant buvad “la guérison de l’apoplexie est fort difficile, celle de 
lhémiplégie forte est impossible”, HM 204, gaumë az än sang bisyär bar 
girifia bédand va qaumé andakë bar girifta bidand va qaumé xvad nagirifta 
bäôand ‘certains avaient pris beaucoup de ces pierres, certains en avaient 
pris peu, et certains n'en avaient pas pris du tout”, IN 73 b. 


8 751. — ‘nullement’ (contrairement à une apparence on à une 
attente) : 2h40än guftand hadif à Jibral xvaô andar miyana nabuvab àn 
xtad YAsuf à durüdgar b4ù va Maryam az Yäsuf bär bar girift “les Juifs 
dirent: il n'est nullement question de Gabriel, mais bien de Joseph le 
menuisier ; c'est de lui que Marie conçut”, TT I IOb, az 28r à gilim berën 
mad bama andämbha 1 © durust Yuôa.… Cunin ki bë£ ranjäri xvad bar à 
paidä nabäÿ (linfirme guéri miraculeusement) “sortit de ses couvertures 
tous les membres guéris… sans qu'on vit plus sur lui ancune infirmité”, 
TT I 70 a, guftand magar bimirad va Jirhis xvaÿ namurd “ils dirent: 
sans doute il va mourir, mais Georges ne mourut nullement”, TT HI 124b, 
mas paiyambar. ra baméë guftand in ristäxëz xvad nabäïfaÿ “ils disaient 
au Prophète : cette résurrection (dont tu parles) ne viendra nullement”, 
TT VI 84b, zen rà bälé uftad maänand à äbistan va xvaô Gbistanr nést 
“la femme se trouve dans un état pareil à la grossesse, mais il n’y 2 nulle 
grossesse”, HM 443, marä talab Ækunad Cün Yab dar ämad Yäh xva 6 
rä talab nakard “il me fera chercher. Quand le soir vint le roi ne le fit 
nullement chercher”, IN 243 b. 

Sur #4 x’aô introduisant une interrogation indirecte, v. $ 828 sqq. 


maf 


8 752. La particule mar est fréquente en corrélation avec la postpo- 
sition rä, v. ci-dessus $ 575 sqq. Elle apparaît sporadiquement sans #4 : 

1) Devant le sujet: #47 in kifvarhä à digar përämän à 6-51 ‘ces autres 
kiSvars sont autour de lui”, Mq 36 n. 4-5, andar än Yabr mar xalq à bisyar 
bimurdand “dans cetie ville il ÿ eut beaucoup de gens qui moururent”, 
TB Bh 131b, 4 rä babin xäna andar Ei ävard… iris gufr än xuÿay ki 
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mar Ô tx rà biyäfarid ‘qui ta amené dans cette pièce? Georges dit: 
ce Dieu (ce même Dieu) qui t'a créé”, TB Bh 207 b, yak nima az xvästa 
4 xvêf bérin kard va mar ‘Isà ra va mäbaraf r& da va mar ‘sa napabiruft 
“il mit à part une partie de sa fortune et l'offrit à Jésus et à sa mère, 
mais Jésus n'accepta pas”, TT I 2154, éän än ultur rà bikuïtand än gab 
‘abäb Efär r@ andar yäfr va än uktur rà mar yak küdak kuft gurbaïsïm va 
surxmoy “quand ils tuèrent cette chamelle, le châtiment fondit sur eux; 
ce fut (comme il avait été prédit) un garçon aux yeux de chat et au poil 
roux qui la tua”, TT VI 189 a, 4 di mar xvab daänad digarë ra biyämüozad 
“ce qu'il sait pour son compte il l'enseigne à un autre”, JH 102. 11-12°. 


$ 753. 2) Devant un prédicar nominal: mardumän nadänistand ki än 
këst.. ‘Umar näma kard ki mardumän rä bigôy ki än mar ‘Abd Allh b. 
a-Oämin ast “les gens ne savaient qui était ce [mort]. ‘U. fir une lettre 
{disant} : dis aux gens que c'est ‘A. b. al-6ämin”, TB Bh 236b, dänaÿ ki 
‘umr mar Yak nafs ast va bar nafs i Üäns ëmins nëst “il sait que la vie 
ne consiste qu'en une âme et qu'il n'y a pas de certitude d'une seconde âme”, 
Sh P 152a (ou ajouter r3: n'appartient qu'à une âme ?), Alähu wäbidun 
abadun gurôbë guftand ki wäbid va abad mar yakë bäfad va gurGhë farq 
kardand ‘A. #0. a.: certains disent que wä%hid et abad signifient (sont) la 
même chose, certains fonc une différence”, Sh P 155 b, mar in ast guftan i bal 
# bayäli va särat “Cest ainsi que l'on explique la matière et la forme”, 
ZM 32. 1, et aussi, moyennant une correction, ‘### bar (lire: mar, cf. ligne 
10) émrôz à d-5t “la vie est son aujourd’hui”, JH 163. 5. 


8 754. 3) Devant un complément d'objet: xvähar 5 Mäsa mar bani- 
zakän à Fir'aun rà ki mar talab à däya kardand ëdän guft “la sœur de Moïse 
dit aux servantes de Pharaon qui cherchaient une nourrice” (pour Moïse 
recueilli pat Pharaon comme un enfant inconnu), TB Bh 95 a, $50 mar Havvä 
bam bar sar t än kdh à Sarandib ba gür kard “Seth enterra Eve aussi au 
sommet de cette montagne de Sérendib”, TT 1 41b (lire: Havva r& bam ?), 
Dasëÿiban mar Dadid amadan i durüyifän “pallier d'avance à la révélation de 
leur imposture”, Tf 538. 10, ar laddat kamtar yäband ‘ils éprouvent moins 
de plaisir”, ZM 17. 7-8; v. aussi Tab Iv 29, 


$ 755. 4) Devant un ‘objet secondaire” (rä omis par faute de 
copie ?): man än ÉGbhä mar xäna à Ka'ba baxfidam “je fais don de ces 
poutres à la Ka‘ba”, TB Bh 272 a, xaday… farmaù mar Masä ki “Dieu 


ordonna à Moïse de..”, TT I 511b, yakë mar digar guft “l'un dit à l’autre”, 
ÂÀt II 225 b. 


$ 756. Quelques autres cas qui ont été relevés sont ici laissés de 


1. ZM 283. 16, il faut sans doute lire mar zamän 1 6 ra (au lieu de #3, cf. ligne 17). 


mar 4S1 


côté parce que la phrase est obscure et le rexte probablement fautif. Au total 
la particule mr ne paraît pas avoir de valeur “casuelle”, c'est-à-dire de 
fonction dans la structure de la proposition. Il est possible qu'elle ait pour 
effet de mettre en relief le terme qu'elle précède : une valeur comme “préci- 
sément, justement” conviendrait assez bien dans une bonne partie des cas 
mentionnés ici. Mais cette valeur ne se laisse pas reconnaître en général 
dans Firdausi, où #74r sans r& Se rencontre une quarantaine de fois; il est 
vrai que c'est la pluparr du temps devant pronom 37, 4n, 6, où mar n'est 
probablement plus qu'une cheville commode. ar sans r& se trouve aussi 
une fois devant complément d'objet dans le fragment de psautier syro-persan 
et, en pehlevi, deux fois devant un nom de jour, dans les papyri (v. Benve- 
niste, JA 1938, 459-460), 


8 757. Il y a lieu de ranger ici l'affixe enclitique -4 qui s'adjoinc 
à des noms et à des verbes (v. Salemann-Zhukovski 29-30 er 63, où est déjà 
reconnu l'identité des différents -4 distingués par les grammairiens iraniens, 
Horn, GIP I, 2, 110, 145 et 152, Jensen, Neupers. Gr. 42-43, 139, 141, 
149, 150-151, Gray, JRAS 1937, 308, SabkSinäsi I 345, 405-407), mais qui 
n'appartient proprement ni à la morpholopie nominale ni à la morphologie 
verbale. L'emploi de -3 avec un nom, auquel il donne une valeur vocative 
ou exclamative, est bien connu dans Ja langue classique et subsiste encore 
dans l'usage moderne comme une forme solennelle et dans quelques inter- 
jections (Phillotr 56, 463-464, Grammaire $ 55). L'affixarion de -ä à une 
forme verbale, exception faite de b4d3 et gufrä, n'a guère été relevée précé- 
demment que dans la poésie ancienne. Dans la langue de nos textes, -3 est 
attesté, avec les noms comme avec les verbes, par des exemples assez nom- 
breux pour indiquer un usage vivant. 


8 758. 1) Avec les noms: 

a) Apostrophe : bär x#däyä “Ôô Dieu”, TB Bh 277 b, bar xuba- 
vandë& “ô Seigneur”, TT II 230 b, III 193 b, VI 73 b, malik& “6 roi”, 
QA 200b, fchriyarä “Ô prince”, IN 15b, 3h34 “6 roi”, IN 17a, mabarz 
“ê mère”, IN 50 b, etc. 


8 759. b) Exclamation: drrëya “6 regret !”, TB Bh 2413, IN 57, 
yà païimäniys “6 repentir !”, TT VI 116b, badbaxtiya väÿ haläkiyä “6 mal- 
heur! 6 perdirion!”, TC Br 430, ai rähatä “G bien-être !”, ZA Minotsky 
BSOAS 12, 638, ai ‘ajabä “ô surprise !”, QA ms. BN pers. 86 fol. 27b:; — 
avec l’article indéfini: diréyä musulmant'a ki az palidé nämusulmane inhä 
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bäyaë kañd ‘quelle tristesse qu'un musulman doive subir un pareil traite- 
ment de la main d'un impur infidèle !”, TBq 201 f ; — avec adjcctif: päkä 
x#bäy “ô Dieu pur!”, TT HI 195b er (ar. s#bhäna lähi), päkä xubavandä 
“ô Seigneur pur!”, TT II 94b tr (ar. sbhänabu), päka 14 xubavandaä 
“comme tu es pur, Seigneur !”, TT IN 91b cr (ar. s#bhänaka lähumma), 
ai néka va düstä (va) bar xubaya va nëékä yärä “qu'il est bon et affectueux 
le Seigneur, quel bon soutien !”, TT III 25a tx (ar. nima lmaulà wa-nima 
lnasiru), päkà xudäya “6 Dieu pur!”, IN 9a, 1184, pakä buxurgvära 
xadéyä “Ô Dieu pur et grand”, XI 152. 11, x#dävanda buzurgvarä harimä 
“ô Dieu grand et généreux !”, IN 142 a, päkä va buzurgä va sänia “à [Dieu] 
pur, grand, créateur !", IN 70a, néka än ma'siyat ki tu rà ba ‘uôr äraÿ 
fäma än 1d'at Ei tu rà ba ‘ujb äraÿ ‘heureux le péché qui ramène au 
repentir, funeste la piété qui t'amène à l’orgueil!”, Ansäri, Väridät, éd. 
Gunäbädi 13, basä firéftagäns ki andar äsmänhä and “combien d'anges ü y a 
dans les cieux !”, TC Br 430, badz vägaïtangaha ‘quel mauvais lieu de 
retour !”, TT NI 18b tx (ar. bfra lmasiru), bada qauma ‘quelles mauvaises 
gens. !”, TBq 708$, buzurgä mardä “quel grand homme. !”, TBq 60 y, 
buxurgä Yabnä ki “quel dommage que.!”, TBq 161 y, buzurgä Yalarä 
“quelle grande erreur...!”, TBq GO4$, dar buzurg Yalatä ki man bibam 
“dans quelle erreur j'étais !”, TBq 399 y; — adverbe : 2%03 £ dar afganam 
“comme cest bientôt que je jetterai.!”, TT II 18a tr (ar. se wlqi), pas 
matarséd 2404 ki bë niyaz kunad Furrä rä ‘ne craignez donc point : comme 
c'est bientôt qu'il vous mettra à l'abri du besoin”, TT II 45 a cr (ar. fa-saufa 
yavynikum), 240à ki biyafzä'im nékôkäran ra Oavab “comme c'est bientôt 
que nous accroîtrons la récompense des bienfaisants”, At I 24 tr (ar. se- 
raid lmubsinina), 2484 ki bidänand “comme c'est bientôt qu'ils sauront... !”, 
At IV 78a tr (ar. sa-ya'limäne), dërä ki “comme il y a longtemps que.” 
At III comment. sour. XXX p. 6. 


8 760. 2) Avec des formes verbales, la fonction de l'afixe 3 n'a 
pas été clairement définie: selon Salemann-Zhukovski 63, l'adjonction de -ä 
ne change pas lc sens; selon Jensen, Neupers. Gr., -3 forme avec le verbe 
“être” “eine emphatische Form” (p. 139), et s'ajoute à l'aoriste “mit 
verstärkender oder optativischer Bedeutung” (p. 150). Cette incertitude 
provient de ce que ces auteurs considèrent presque exclusivement l'usage 
poétique, où l'emploi de -Z a des caractères particuliers. Dans les textes de 
prose, la sufhxation de -3 à des formes verbales n'apparaît que dans des 
conditions déterminées qui en laissent cransparaître clairement la fonction : 


5 761. 4) souhait ou exhortation, exprimé par l’acriste (la négation 
est généralement m4, mais quelquefois aussi #4, notamment avec 23), — 2° sg. : 
agat bad ait Süm bäkiya… tà jihän basaÿ “si [la nouvelle que tu annonces] 
est mauvaise, puisses-tu être de mauvais augure. jusqu'à la fin du monde”, 
TB Bh 26b, zinda bäïiya zinda baïiya ‘puisses-tu vivre, puisses-tu vivre !” 
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(longtemps), TT I 150b, nafrin kard bar à va guft ramida bäfiyä az miyän 
i xalq Eunan ki in qaum à marä az räh biburdë va mabab tu r& bà hëë 
ädami niastan u xästan va gum gardiya az miyan à xalq ‘il le maudit, 
disant: sois exilé du milieu des hommes, comme tu as égaré mon peuple, 
sois privé de toute fréquentation humaine, sois perdu pour les hommes !”, 
TT 1 53b, #4 ma hafir faviyä ‘puisses-tu ne pas devenir impie!”", TT 1 
76b tr (ar. fa-là takfur), 1ä na pindäriyä ‘ne va pas t'imaginer!”, TT I 
266b tr deux fois (ar. LZ tabsabanna) ; cf. natarsiyä, Taôkirat U intr. 8; 
selon SabkSinäsi I 345 n. 2, des formes de ce type sont encore usitées dans 
le parler d'Ispahan ; — 3° sg.: #4 ziyan kunaba mädar farzandaï rä “que la 
mère ne cause pas de dommage à son enfant”, TT 1 143 a tx (ar. là twdärra 
wälidatun bi-waladihä), ma ravadä tan à tu ‘que ra personne n'aille pas”, 
TT VI 3btr (ar. fe-lc ta5bab nafsuka), mafrébaëg, TC Br 438: — 1° pl: 
binigarimä “rcgardons”, TT 1 78b tr (ar. (w)mzwrna), 299 (id), mbynm 
rôy 5 Ô agar ‘ahd bifikanim ‘’puissions-nous ne pas voir sa face si nous 
violons le contrat !”, At Yus 34 (lire mbynym' mabinima, ou désinence -m 
um, V. 8 335); — 2° pl: ma miréda 13 na Iumä baïëd musulmänän 
“puissiez-vous ne pas mourir sans être musulmans !”, TT 1 89b &r (ar. fa-la 
tamñtunna 1llä wa-'antum muslimäna), mabinëdaä än rüy à nabi ‘puissiez-vous 
ne pas voir la face de ce prophète !”, At Yus 34, m4 &stëdà ‘ne vous tenez 
pas”, KBi 46; — 3° pl. än zanän à lalägdäda Éafm därandä “que les 
femmes répudiées attendent...”, TT 1 139 a tr (ar. 4l-mualliqätu yatarabbasna), 
sabr kunandä än jufran ‘que ces épouses patientent”, TT I 144a tr (ar. 
yatarabbasna). — Sur le précatif ba64, v. $$ 474 et 475. 


8 762. b) interrogation: sitäraé raulantar bidi va guft ki hada 
rabb3 va in ma'ni istifhäm ast Eunan ki kasë gôÿaô in astä (Abraham) “vit un 
astre plus brillant; il dit: haô4 rabbi (ceci est mon Seigneur). Ceci est 
une interrogation, comme on dit: est-ce ceci ?”, TT II 215 a, gæft hamana 
in astä xuday i man ‘il dit: sans doute c'est ceci, mon Dieu ?”, TT IT 
215 b (dans ces deux phrases la marque interrogative est essentielle, car un 
prophète aussi saint qu'Abraham ne peut avoir proféré un blasphème, même 
par ignorance), cn kunamä ün kunamä “comment ferai-je ? comment 
ferai-je ?”, Tab Iv 352, 


8 763. c) gufra ‘il dit” introduisant immédiatement le discours 
direct, TB Bh 7 a, etc. (nombreux ex. dans le passage cité Sabkëinäsi IT 9 sqq.), 
TT I 4a, Ja, 25a, 27a, HM 476, 655, Sh P 138a, TS 65. 1 du bas, 
Tarj 245b, IN 34b, UK 279, etc.; gafra “dit-il” en incise, CQ 51. 5; 
gaitä, KB 418. 5, est peu clair. — güya (gô'#y4) “on dirait” est classique ; 
Taôkirat Il intr. 8 offre aussi gæf#iya ‘on aurait dit”. 


$ 764. [La parenté des divers emplois de la particule -4, qu'elle soit 
affixée à des formes verbales ou à des noms, est apparente : -Z caractérise 
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l'apostrophe, l'exclamation, le souhait, l’exhortation, l'interrogation. Quant à 
g#frä, son isolement souvent remarqué n’est pas le fruit du hasard: il s'agit 
du verbe qui introduit le discours direct, c'est-à-dire d'un verbe qui ne 
conclut pas un énoncé, comme en général les formes verbales personnelles, 
mais qui au contraire annonce un énoncé le suivanr”* ; g0y4 (g0’iyä, guftiya) 
‘on dirait” est dans des conditions analogues. Tous ces cas se caractérisent 
dans la langue moderne, er se caractérisaient déjà, selon toute vraisemblance, 
dans la langue parlée à l'époque de nos textes, par une intonation particu- 
lière, une élévation du ton ou la conservation d'un ton haut, s'opposant 
à l'abaissement du ton qui constitue linconation conclusive caractérisant 
l'assertion. La finale -3 est donc, avec les verbes comme avec les noms, en 
rapport avec cette intonation, Elle est d'ailleurs facultative, car les cas 
d'apostrophe, d'exclamation, d'interrogation, de souhair, et de gwf# devant 
le discours direct, où cette finale manque, sont fort nombreux et même de 
beaucoup les plus nombreux. Une remarqne de Muqaddasi (Bibl. Geogr. 
Arab. IT 336) suggère que cet -4 était particulièrement fréquent dans le 
parler de Buxärä. Aujourd'hui encore le dialecte tadjik de cette ville connaît 
une particule interrogative -4, qui s’affixe au verbe, ainsi d'ailleurs qu'un -e 
et un -# exclamatifs (A. À. Kerimova, Govor Tad?ikov Buxary, Moscou 1959, 
p. 61, 63, 65). 

L'afixe -ä se trouve déjà en moyen-perse avec l’impérarif, le subjonctif 
et le vocarif (en poésie seulement, il esr vrai, selon Henning, Verbum 236). 
Dans Ja pofsie persane, elle a un emploi beaucoup plus large que dans la 
prose. Elle se rencontre dans bien des cas où aucune des nuances indiquées 
ci-dessus n'est présente, par exemple, avec des verbes, Fird 5. 86, 1080. 249, 
254, 1087. 380, 1098. 580, 1107. 735, 1174. 640, et, avec des noms, Fird 
1076. 193, 1080. 250, 1088. 395. Apparemment -ä ne se trouve alors qu'en 
fin d'hémistiche. Il s'agit ici d'un procédé propre à la technique poétique, 
en rapport avec la récitation des vers; cet emploi de -4 est connu en sogdien 
(v. Gershevitch 147) et conservé dans la poésie populaire tadjik {cf. L. S. 
Braginskij, [z istorii radZikskoj narodnoj poezii, Moscou 1956, p. 260 er 
270-271). À 


1. Ceci a été entrevu par Bahar, Mujmal intr, p. 16, mais le même auteur, 
SabkSinäsi 1 345, déclare obscur l'-3 de gufra. 


ea me ie 8 
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&8 765. Les chapitres précédents, traitant des morphèmes, ont donné 
l'occasion, à propos des emplois de ceux-ci, d'examiner déjà un grand nombre 
de faits proprement syntaxiques. Le présent chapitre n'a donc pas pour 
objet de présenter l'ensemble des données intéressantes recueillies qui concer- 
nent la structure de la proposition, mais seulement celles qui n'ont pas eu 
lieu d’être étudiées plus haut, c'est-à-dire essentiellement celles qui portent 
sur les relations entre eux des rermes de la proposition. 


Accord du verbe et du sujet 


8 766. Les conditions dans lesquelles se fait ou non l'accord (princi- 
palement en nombre) entre le sujet et le verbe constituent l’un des points 
délicats de la syntaxe du persan, aussi bien dans ses aspects anciens ou 
classiques que sous sa forme moderne. Elles sont dans l'ensemble assez 
flottantes et difficiles à définir rigoureusement. On en aperçoit assez bien les 
grandes lignes (v. Phillott 585 sqq., Jensen, Neupers. Gr. 207 sqq. Arends, 
Krarkij sintaksis, ex. n° 56 sqq., Minorsky, BSOAS 17, 254, Grammaire 
$ 170) : lorsque le sujet est un substantif au pluriel (ou plusieurs substantifs 
au singulier coordonnés), s'il désigne des personnes, le verbe est en général 
au pluriel; et s’il désigne des choses, le verbe est en général au singulier; 
lorsque le sujet est un nom au singulier de sens collectif, le verbe est au 
singulier ou au pluriel selon la nuance. Ces règles, qui paraissent valables 
en gros, admettent cependant de nombreuses exceptions, dont on entrevoit 
certaines conditions : par exemple, avec un sujet pluriel désignant des êtres, 
le verbe est volontiers au singulier s’il s’agit d'un verbe d'existence ou 
d'un passif; un sujet pluriel désignant des choses, se trouve avec un verbe 
pluriel apparemment lorsqu'il s'agit de classes distinctes ou d'individus bien 
différenciés. La marge de flottement reste, semble-t-il, considérable Pour 
préciser les conditions de l'accord, qui d'ailleurs ont pu varier selon les temps 
et les lieux, il conviendrait de procéder à des dépouillements systématiques 
étendus, opérés sur des textes sûrs de diverses époques. On se bornera ici 
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à signaler des faits relevés dans nos textes, qui constituent des dérogations 
aux règles communément admises ou des cas particuliers notables. 


Ë 767. 1} Avec un sujer au pluriel ne désignant pas des personnes, 
le verbe se trouve au pluriel, comme en classique, dans le cas où il s'agir 
de classes distinctes ou d'individus différenciés: änjz ki jôyhä i Misr az 
änj& fikäfand ‘le point d'où diffluent les divers cours d’eau de Misr”, 
TB Bh 108 b, ba rang goÿr à dil bunaf$ ast va güïthà 1 digar ba rang à surx 
buvand “la chair du cœur est violette, et les autres sortes de chair sont 
rouges”, HM 71, etc. cf, HA 4b dans Minorsky, BSOAS 17, 254 — 
Mais le verbe au pluriel se trouve aussi dans des cas où cette interprétation 
ne semble guère convenir : därähaë ki sang furô Grand ‘les remèdes 
(divers ?) qni éliminent le calcul”, HM 402, dr bixvarad 1à kirman xira 
gardand va bimirand va fur6ÿ äyand ‘Île malade qui a des vets intestinaux] 
prend des remèdes tels que les vers sont engourdis, meurent et rombent”, 
HM 345, gsfandan à êiän bar sar 5 än täh büdandë “leurs moutons étaient 
auprès de ce puits”, TB Bh 89 a, ba ëfän pilän and “il y a des éléphâänts 
avec eux’, QA 322a, cf. aussi Tf intr. p. 70, UKi 9, Sabkäinäsi I 368. 


8 768. 2) Avec un sujet au pluriel désignant des personnes, on 
trouve au singulier, non seulement des verbes d'existence : vai rä xvëfävandän 
nabuvaë “il n'a pas de parents”, QA 316a, az zan À ganda-pir va mardë 
fartät farcandän Eün äyaÿ ‘d'une vieille femme et d'un homme décrépit 
comment naîtrait-il des enfants ?”, TB Bh S4a, bG yärän ki maända bd 
ba Madina bäz ämab “il rentra à Médine avec ce qui restait de ses compa- 
gnons”, AT I 229 (on trouve d'ailleurs aussi le pluriel avec les verbes 
d'existence : ex. wma rà farzandän hastand ‘avez-vous des enfants ?”, TB 
Bh 422; cf. aussi Muÿmal intr. p. 20 haut); — mais aussi la copule 
verbale : ‘abd mê kunam va mulük ‘ahdiikan nabäsaÿ ‘je promets (Pharaon) 
et les rois ne sont pas parjures”, QA 160'b, zandn w farzandän i mä bama 
ba dast à Muhammad andæ ast “nos femmes et nos enfants sont tous entre 
les mains de M”, TB Bh 342b, Banÿ Isril az ëfän buvad ‘le peuple des 
Israélites descend d'eux”, TT IH 207b; — et d'autres verbes: az lab 3 
Dijla ax in 56 az pas à Iskandar mulük à tava'if däft “la région en deçà 
du Tigre était, depuis Alexandre, aux mains des rois des tribus”, TB Bh 
190b, sulñk à tavdif fan rä 1ä'at nadäraë ‘les rois des tribus ne leur 
obéissent pas”, TB Bh 192b, hafaj bar salé än ra ziyärat Euna “les péle- 
rins le visitent chaque année”, TT 1 93b, digar rôz ‘ulama : Bani Israil 
ägäh fuë ki ‘le lendemain les savants des Israélites apprirent que”, TT 1 
159 b, mary 4 mäbi va adamiyän va pariyän va dêvän bama àän rà farmän- 
burdär Fuë ‘les oiseaux, les poissons, les hommes, les péris et les démons, 
tous furent soumis à cet [anneaul]”, TT 1 24a, Banx Isra'il dar miyana më 
raft (Aaron allait en tête, Moïse en arrière-parde) ‘les Israélites mar- 
chaient au milieu”, QÂA 161b, ‘Amäliga ba barb à ëfan bèrin ämaë ‘les 
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Amalécires particent en guerre contre eux”, QA 201 a, xavärij bisyär gaft 
“les kharédjites se multiplièrent”, TS 113. 6-7; cf. Sabkkinäst 1 367 (où 
d'ailleurs les exemples présentés ensemble indistinctement ne sont pas tous 
dans les mêmes conditions), Jinanguëa I intr. pers. p. 5. —— Dans tous 
ces cas le sujet (souvent un pluriel brisé arabe) représente une collectivité 
indifférenciée. — Il en va de même, avec un nom de nombre, dans fa 
phrase suivante, où le verbe au singulier paraît d'abord surprenant : 7 haft gäv 
2 layer a haft gäv à farbib ra bixvard ‘ces sept vaches maigres dévorèrent 
ces sept vaches grasses”, TT III 203 a. 

Il faut distinguer de ces cas l'omission, au prétérit, de la désinence 
verbale de 3° pl. dans des verbes coordonnés (y. plus haut $ 343 sqq.) 
et avec le suffixe verbal -& (v. $ 452 sqq). 


$ 769. 3) Lorsque le sujet est un substantif (au singulier) désignant 
Par nature une collectivité (troupe, peuple, etc), le verbe se trouve au 
pluriel ou au singulier, sans qu'une différence de sens apparaisse nettement ; 
exemples avec verbe au pluriel: lfkar bar giriftand va hama rü7 hamë 
Fadand va bama Yab bamë rafiand “l'armée se mir en route et marcha tout 
le jour ec alla toute la nuit”, TB Bh 123 b, #ärvän birafta bädand “la cara- 
vane était partie”, TT V 56b, Quraif mihtar à bama ‘Arab bäSand “les 
Coreïchites étaienc les seigneurs dé tous les Arabes”, TB Bh 294a, hama 
K#fa b3 vai baïat kardand “ous les habitants de K. lui prétèrent serment”, 
TB A 530, #3 hama fihän bidänand ‘afin que le monde entier sache...” 
TB À Gâ4, az än mardumaän nimë änja aämaÿand “une moitié de ces gens 
vinrent R”, TB Bh S1a, xa/gë gird ämaband 1à à rà bikufand “des gens 
se rassermblèrent pour Je tuer”, At 1 320, rrardum inst ax babr i än xvänand 
ki paidä bäfand “on appelle les hommes #53 parce qu'ils sont visibles”, 
TT H 19b; — vetbe au singulier : #3 nadänistim ki ‘Arab babin 24'5f5 ast 
“nous ne savions pas que les Arabes étaient d'une telle faiblesse”, "TB A 
ÀG2, 1à lab à Jaibän biyämad va Turk az vei ba hazimar fuÿ “il vint 
jusqu'au bord du J. et les Turcs prirent la fuite devant lui”, TB L 566 a, 
lafkar # ra'ïyat dilèr Fu ‘armée ec peuple s'enhardirent”, QN L 153, xalq 
ägah ad ki “les gens apprirent que”, TB Bh 349 b, gavé zard Eunan ks 
mardum az didär i à Jädmaäna gardaÿ ‘une génisse jaune qui réjouisse Ja 
vue des hommes”, TT 1 61b, cf. Mv 11. 6, 14. 11, 54. 10, TS 199. 8, 
218. 10, Taôkirat 1 intr. pers. p. 20, Sabkkinäst 366, 368. 


8 770. Plus remarquable est l'emploi d'un verbe au pluriel avec, 
Pour Sujer, un substantif non collectif pat nature, mais qui, employé au 
siugulier, désigne une collectivité (c£. plus haut $ 158): badän badd dëv 
mMavä däftand ‘dans ce territoire demeuraient des démons”, TB Bh 26 a, 
Tbräbim dänist bi az farzandän à à nix käfir buvand “Abraham savait que 
parmi ses descendants il y aurait aussi des impies”, TB Bh 61a, däniss ki 
az farzandän à 5 butparast and “il savait que parmi ses enfants il y aurait 
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des idolâtres”, ibid, dar in viläyat ädami ba juz ax Kuwmä bastand “dans 
cette province il y a d’autres êtres humains que vous”, IN 324, babän daryä 
andar… mäbi bë ‘adad bäband “dans cette mer… il y avait des poissons 
innombrables”, TT 1 56b, rôz 5 fanba mabi biyamadandë va ba hauthä 
andar ämabandë ‘le samedi les poissons venaient et entraient dans ces bassins”, 
TT H 151b, hama anbärhä kirm xvarda and ‘les vers ont dévoré tous 
les greniers”, QA 208b, fipiï: Hipif hama mäba bäïand “Pou (titre de 
paragraphe) : tous les poux sont femelles”, NN 80a, andämë äfarida ast 
izab... nâm + vai ba zafän à yänäni mäsäriqä va in andäm ba ‘adad bisyar 
and bar midal à résmänhs à bärik “Dieu a créé un organe, appelé en grec 
maäsäriqaä (mésentère), et cet organe est multiple, et en forme de filaments 
fins”, HM 22; cf. Taôkirat IL intr. 17, s.v. xer, et 23, s. v. ÉG5ak, Jihanguëä 
Il intr, pers. p. 4-5, Fird, p. ex., 323. 118, 1975. 210, 2931, n. 6. — Avec 
un pareil sujet on trouve aussi le verbe au singulier: bidänist ki farzand 
5 © dëv haläk hard “il suc que c'étaient les démons (des démons) qui 
avaient fait périr son fils’, TB Bh 26b, 4h? äbang à daryä kard va 
räh nayäft va andar än bauï bimänd ‘les poissons se dirigèrent vers la mer, 
ne trouvèrent pas d'issue et restèrent dans le bassin”, TB Bh 186b, jänvar 
6 s& dänab ‘les animaux le connaissent” (l'animal le connaît), Tf 60. 10. 

Sur les pronoms &(y)/vai, än employés comme sujec d'un verbe au 
pluriel, v. respectivement $ 230 et 8 245. 


$ 771. 4) Avec les expressions signifiant “Chacun, quiconque, aucun, 
quelqu'un, etc”, accompagnées ou non d'un complément partitif constitué 
d'un nom pluriel ou collectif, le verbe est souvent au pluriel. Exemples : 


S 772. — bar: bar kasë ba xänahä fuband “chacun s'en alla chez 
soi”, TB À 617, bar kasë tamannä më kardand ki käïki… “chacun formait 
des vœux pour que, TT HU 724, her ma'lñlé ba vajib al-vujäd rasand 
“rout causé remonte à l'Etre nécessaire”, DNI 82, cf. HA 1b dans Minorsky, 
BSOAS 17, 254, et aussi Jihangnëä I p. LXXX et int. pers. p. 114-115, 
Sabkèinäsi 1 368. 


8 773. — héë: baban vaqgt… hëf paiyambar nabñband “à cette 
époque... il n'y avait aucun prophète”, TT 1 204b, hëË xalq nadäniständ ki 
än Cigäna xvähab b4d “personne ne savait comment cela se passerait”, TT Il 
21b (mais h&é naïinaxt ki än éëst “personne ne reconnut ce que c'était”, 
ibid.), h&ë kas az êïän bërñn naravand “aucun d’entre eux ne sortira”, TT I 
AGb, hëË kar tu rä éizé natavänand guft ‘personne ne peut rien te dire”, 
TT V 16a, hëË kas zinda binamändand az ëjaän “aucun d'eux ne survécut”, 
TT V 132 a, hargiz ht malike battar az vai va titamgärtar vx vai dar jibän 
nab#èand “jamais il n'y eut au monde de roi pire et plus tyrannique 
que lui”, TT V 87a, hëë du muzaffar naïudand ‘aucun des deux ne fut 
vainqueur”, IN 194b. — Noter également la construction illustrée par des 
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phrases comme : än zangiyän hbëë kas namända bäband “aucun de ces Zangis 
ne demeurait", IN 179b, laïkar niz h&Ë kus namë dänistand “dans l'armée 
aussi personne ne savait”, IN 1972. 


8 774. — bar ki: hurb kune bä bar ki az ‘Arab murtadd Suband 
“combattez tous ceux des Arabes qui ont apostasié”, TB À 392, har ki az 
xveïan i man marä tjäbat kunand ‘rous ceux de mes parents qui répondent 
à mon appel..”, TB À 434, her ki andar än mazgit bädand “ous ceux qui 
étaient dans cette mosquée”, TT 1 204 b. 

— bar Ei: bar ti andar in jibän and farmänburdär à tu gardand “tout ce 
qu'il y a d'êtres en ce monde te seront dociles”, TB Bh 26b, har ëi hastand 
mardänë mard and “rous ceux qui sont là sont des braves”, TB Bh 247 a, bar ëi 
murtadd bädand bäz ba musulman ämadand “tous ceux qui étaient apostats 
revinrenc à l'Islam”, TB L 476. 


S 775. -— ün ki: kasë nagiravid va än ki bigiravidand din nihän 
bamë däïtand “personne ne crut, et ceux qui crurent tinrent leur foi secrète”, 
TB Bh 38b, än ki az ëXan Sab r4 muqgaddam därand ba rüz “ceux d'entre eux 
qui comptent la nuit avant le jour”, Tf 69. 8, à xuday à fuma-st va àn ki peÿ 
az Jumä bband “cest lui votre Dieu et celui de ceux qui furent avant vous”, 
QA 202a; cf. Taôkirac Il intr. 9, Fird, p. ex. 2716. 705. 

— än Ei: bar ki pir Yavad hamë mirab va. än li mé zäyand hamë 
farm & kuïtan ‘tous ceux qui deviennent vieux meurent, et ceux qui naissent, 
tu les fais tuer”, TT VI 154b, ba Habaïa raftand va än Ëi biraftand zanän 
# farzandän rä ba xvaë biburdand “ils allèrent en Abyssinie et ceux qui 
partirent emmenèrent avec eux leurs fermes et leurs enfants”, TT VII 308 a, 
va än Ei tamarrud kardand hëë jan ax dast à man naburdand “[rous les rois 
m'obéissen] et aucun de ceux qui se rebellèrent n'a sauvé sa vie de mon 
atteinte”, IN 144 a. 


8 776. — yak tan (dans des phrases négatives) : yak tan az än mar- 
dumän va az än sutôran zinda namändand “pas un de ces hommes et de 
ces chevaux ne survécut”, QA 213 a, 42 yalamän va baïam n xadam à ü yak 
tan namändand ‘de ses pages et de ses compagnons et serviteurs, pas un 
n'est demeuré”, QA 215 b, yak tan az pariyän änja nabädand “il n'y avait là 
pas une des péris”, IN 186 b. 

— kasë: xäya à güspand va xäya à gâv mani afzäyab va pistän 
gôspand va pistän à gäv Yir afzäyad En kasë ëfän rà bixvarand “les testicules 
de mouton et de taureau augmentent le sperme, et les mamelles de brebis : 
et de vache augmentent le lait, quand on les mange”, HM 81-82 ; cf. Sabkëinäst 
1 367-368. 


S 777. — Ëi: pursid ki Cë-st ki in padiizhr bar man bagi n päyanda 
därand guftand daäÿ kardan va dar miyän 5 xalq nëki “il demanda: quelles 
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sont les choses qui rendront mon règne durable et stable ? Ils répondirent : 
l'exercice de la justice et les bienfaits répandus dans le peuple”, TB Bh 312. 


8 778. On a de même avec le verbe à la 2° pl: h&ë bar dänëÿ ki 
“quelqu'un d'entre vous sait-il.?”, IN 197a, rasäl guft… bar ki iavänëd 
ki ax injà biravë va agar natävänëd sabr kunëd “le Prophète dit: tous 
ceux d'entre vous qui peuvent partir d'ici, [qu’ils le fassent], et si vous ne 
pouvez pas, patientez”, At 1 399, — et aussi: fuma hëË kas täqat t à nadärëd 
“aucun de vous n'a La force de lui résister”, IN 195 a. 

L'emploi du verbe au pluriel avec bar et h&ëé est connu dans fa langue 
classique et dans [a langue moderne (v. Phillott 591 er 597 sqq.). 


Copale verbale 


8 779. Les propositions à prédicat nominal comportent normalement 
une copule verbale, même lorsque celle-ci est constituée par Le verbe “être” 
au présent. La copule (“être” au présent, 3° sg.) n'est susceptible de manquer 
que dans des cas particuliers, dont cercains sont indiqués par Jensen 268-270, 
avec des exemples empruntés à Sa‘di”. Voici quelques autres cas : 

— avec k& “où ?”: sar à Ja'far k “où est donc la tête de Ÿ. [que je 
t'avais demandée] ?”, TB L 684 a, guftand agar in ‘là buvab qaträl kü va 
agar qattäl buvaÿ ‘ls k& “ils direntc: si celui-ci est Jésus, où donc est le 
bourreau, et si c'est le bourreau, où donc est Jésus ?”, At I 321, pérGhan A 
“où est [passée ta} tunique ?”, At III 2124, Y&sf kä räbat 5 dil n jan à 
man k&A laïm n Eirëy à man kä “où est Joseph ? où le repos de mon cœur ? 
où mon œil et ma lampe ?”, ÀÂc Yus 7, ferzandem kä “où est mon fils ?”, 
QA 13b. — Cet usage est constant dans le persan contemporain (v. Gram- 
maire Î 169). 

— avec rä dans des phrases comme: 3n àäb i aïma yak roz fumä 
r& va yak roz ufjur rä “l'eau de cette source est (sera) un jour pour vous 
et un jour pour la chamelle” (alternativement), TT V 129b, %b 5 n tah 
Jak rôz fumä rà va yak rôz mar in uitur ra än rôx ki fuma rà Ÿir dihaù 
db Ô rà va än rüz ki Jir nadihad Gb fumaä rà “Veau de ce puits sera un 
jour pour vous et un jour pour cetre chamelle : le jour où elle vous donnera 
du lait, l'eau est à elle ; le jour où elle ne donnera pas de lait, l'eau est à 
vous”, QA 35 a, cf. CQ 48-49 ; — cf. de même avec 47: 42 uma ba barb 
éstädan va az man tars 4 bim dar dil à ëfän afgandan “à vous de vous tenir 
prêts au combat et à moi de leur inspirer de la crainte”, dans le Tafsir i 
Zähidi, ms. Qarib (v. p. 119, n° 53), comment. sour. VIII. 


1. L'ellipse du verbe, copule ou autre, dans une, ou davantage, de plusieurs 
propositions coordonnées, constitue un cas différent, qui n'a pas lieu d'être examiné ici. 
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— avec bas “assez”: ma r& bukm à à bas “son autorité nous suffit”, 
TB Bh 271a, ?4 rà andar in fhan yak xäna maskan bas “il te suffit en ce 
monde d’une seule chambre pour demeure”, TB À 446, éirä ämadë guft marä 
az éfän bas ki man änjà ba gurusnagi bixvästam murdan “pourquoi es-tu 
venu? I] dit: j'ai assez d'eux, car j'ai failli mourir de faim là-bas”, 
TB L 476 a, ma r& in bas ki “il nous suffit que”, QA 154 a. 


8 780. Le cas le plus notable et le plus général de proposition nomi- 
nale sans copule est celui des propositions comparatives. Dans celles-ci, 
lorsque la phrase est au présent, la copule verbale est en effet souvent absente * 
(mais non nécessairement: voir des exemples de propositions comparatives 
avec copule au présent dans les sections relatives au comparatif, $ 182 sqq). 
Exemples : 

1) Comparatif sans complémenc: mardum ba dänif buxzurgväriar va 
mäyadärtar “c'est par la science que l'homme acquiert grandeur et valeur”, 
Ma 21, qur'a zanam her ki rà qur'a bar äyab © bagqtar ba däïtan à Maryam 
“je vais tirer au sort ; celui sur qui Le sort tombera sera le plus digne d'avoir 
Marie”, TB Bh 175b, bireu ai Ja'far kär än bibtar ki xudäy kunaÿ va 
païyämbaraï ‘va donc, J., le mieux est ce que fonc Dieu et son prophète’, 
TB Bh 329 b, 4n xvaïtar marä ki ba Sam ravim ‘je préfère que nous allions 
en Syrie”, TB À 546, bäz bar (à) Mansär naïavam ki marä marg bibtar 
“je ne retournerai pas auprès de M. je préfère la mort”, TB A 625, 
Fuma rà r01a däftan bih “il vaut mieux que vous jeûniez”, TT 1 117 b, gr5hë 
gôyand… gurühë güyand… va gaul i xudày mubkamtar ki guft ‘les uns 
disent, les autres disent. 1nais la parole de Dieu est plus sûre, qui dir..”, 
TT VII 304 ab, ba dargäh raftan saväbtar “le mieux est d'aller à la cour”, 
TBq 196 f, xud@y ta'äla dänätar badan Ei gunähkärän kardand “Dieu Très- 
Haut sair mieux ce qu'ont fait les pécheurs”, QA 218a, ma rà xudäy 
La" alä bäqi ve bibtar “pour nous Dieu Très-Haut est plus durable et préfé- 
table”, QA 156a, kiäh à ma fäzilier va tamämiar “notre livre est plus 
accompli et plus complet”, QA 78a, gufs javäb lë-st guftand rày à ah 
bartar “il dit : que convient-il de faire? Iis répondirent : le jugement 
du roi est supérieur [au nôtre, à tous]”, IN 44 a, éwnin padiïäh& düst bib 
k in bar tu mänaÿ “il vaut mieux avoir un pareil roi pour ami, si tu veux 
garder ce que tu as”, IN 261 a, autre ex. QN L 175. 


8 781. 2) Comparatif avec un complément introduit par 47: m4 r& 
xudäy bibtar va än fhän päyendatar ax in jibän “Dieu vaut mieux pour 
ous, et l’autre monde est plus durable que celui-ci”, TB Bh 106 a, ‘adcb $ 
ristaxêz à tà az kuïtan sabtar “Uje tuerai tout impie] le châtiment de la 


1. Un auteur du vir/XIn s, Sams i Qais, dans a]-Mu'fam fä ma'dir aar 
al-‘ajam (éd. Qazvini, Londres, GMS, 1909, p. 283; éd. Mudarris Raëavi, Téhéran 
1314/1935, p. 235) note l'omission de ast après æwlätar et la considère comme correcte. 
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Résurrection sera plus rude pour lui que d'être tué”, TB Bh 169b, ki 6 
baôin kär bagqtar a: man “{donnez le pouvoir à mon oncle] car il en est 
plus digne que moi”, TB À 566, &jän tu rà bibtar az bégänagän “ils (les 
affranchis) valent mieux pour toi que les étrangers”, TB À 540, xäm0f bädan 
bib az in barb kardan “il vaut mieux se tenir tranquilles que de faire la guerre 
de cette manière”, TB À 760, pas in qaul i xud4y… rästtar va mubkamtar 
az qaul à digar kas “cette parole de Dieu est plus vraie et plus sûre que 
ce que disent les autres”, TT 1 244 a, ba mardi kuïta savim bih az än ki asir 
“il vaut mieux nous faire tuer courageusement que d'être faits prisonniers", 
TS 255. 1 du bas, n4b40a bihrar az bäôa ba budifé baë “il vaut mieux 
n'être pas que d'être d'une existence mauvaise”, ZM 330. 14, bä kasë ki 
az bu qavitar paikär makun ‘ne lutte pas avec quelqu'un qui est plus fort 
que toi”, QN L 85, din bälätar az muik : pabifähz “la foi est supérieure à 
la royauté”, IN 25 a, Éün tu duxtarë bibtar az Ein man saô pisar “une fille 
comme toi vaut mieux que cent garçons comme moi”, IN 66 b. — De même 
avec un comparatif au sens d'un superlatif: y4 rabb 42 mä bandagän ki 
ba tu dôsttar guft än ki marä hamëïa yäô däraÿ “à Seigneur, parmi nous 
tes serviteurs, lequel t'est le plus cher ? Il dir: celui qui pense toujours 
à moi”, TB Bh 115b, 42 Sahrha : Räm kuôäm tuvangartar “des villes de 
Rüm laquelle est la plus riche ?”, ZAN 42 a, az hama viläyat kujä xvaïtar 
“de toute la province quel est le lieu le plus plaisant ?”, IN 116 b. 


8 782. 3) Comparatif avec un complément introduit par ki: 3» 
babëïän hagqtar ki ba kasë digar “ceci leur est dû plus qu'à quiconque”, 
TB À 483, éän pidar i xvef rà bikufam ki munäfiq ast aulätar ki muwminë 
rä ba badal à munäfgë “il vaut mieux que je tue mon père qui est un 
hypocrite que de tuer un croyant pour venger un hypocrite”, TT II 42a, 
gulaï qavitar ki bargaï “sa fleur est plus efficace que sa feuille”, Mv 235. 17 
db i xväf sabuktar va latiflar ki For “l'eau douce est pius légère et plus 
subtile que l'eau salée”, Mv 239-240, autres ex. QN L 30. 16, 18, 78. 2 du 
bas, 98. 14. 


$ 783. 4) Proportion: az hama malikän 1 àän mardumän än dui- 
mantar ki G kam'atätar va kam'afvtar “de tous les rois le plus odieux 
pour ces gens est le moins généreux et le moins clément”, TB A 637 
(v. ci-dessus $ 683), her ki muxlistar va 3män qavitar à ba mababbat 
nazdiktar “plus on est sincèrement dévôr et ferme dans sa foi, plus on est 
près de l'amour”, TT V 285b, bar Cand mababbat qavitar mubibb joyäntar 
va bar and Saug Yälibtar muïtäq sargardäntar “plus l'amour est puissant, 
plus l’amoureux est en quête ; plus le désir domine, plus celui qui l'éprouve 
est éperdu”, Sh P 120, autres ex. DNI 104. 3 et 9, 161. 5, QN L 17. 3, 
Tarj 279 a. — La copule peut aussi figurer dans l'un des deux membres : 
bar éi Eôbaf bärsktar bibiar buvaÿ va xvafbüytar “plus le bois de cette plante 
est mince, mieux elle vaut et plus elle est parfumée”, Mv 18. 18, her & 
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mäjartar buvaÿ paiSätar “plus l'expression est concise, plus elle est claire”, 


QA 76. 


"Détermination étymologique” 


8 784. Ia figure que l’on appelle ici “détermination étymologique”, 
consiste à donner pour complément à un verbe personnel l'infinitif du même 
verbe ou un nom d'action apparenté: elle est fréquente dans nos textes. 
L'influence de l'arabe doit être, au moins en partie, à l'origine du développe- 
ment de ce tout, mais celui-ci, abondant dans Les traductions de l'arabe, 
se rencontre aussi ailleurs. I] n'est pas inconnu de la langue classique (Phillotc 
458 n° 20, Jensen 215-216) ec en tadjik moderne on emploie encore des 
expressions comme Yak zadane zad! “elle a frappé un de ces coups!” 
(Kerimova, Govor Tadzikov Buxary 16). 

Le plus souvent, le complément est un infnitif qualifié par un adjectif, 
généralement avec l'article indéfini -&: birasté rastanë buzurg “{plût au ciel} 
que j'eusse trouvé un salut immense”, TT II 4 a tr (ar. fa-afiza fanzan ‘azi- 
man), daim in kas bixärad mar jar rä xäridanë qavi “continuellement cette 
personne se gratte la tête énergiquement”, HM 172, bémälad mar put ra 
maäliÿan£ miyäna “on frictionne le dos avec une force moyenne”, HM 4072, 
bétarsad tarsidan à saxt ‘azim ‘éprouve une frayeur terrible”, IN 105b, 
autres ex. Mv 7. 2, 11. 17, 30. 4, 153. 6, 201. 15, 239. 9, TF 366. 5-6, 
DNI 117. 9, 148. 9 (rigarän… nigaristané ‘agh “contemplant intellectuelle- 
ment” ; l'infinitif est ici complément d'un participe), Nabz 9-10, TBq 38 Y, 
KM 76. 5-6, cf. Sabk%inäst I1 73. — Dans tous ces cas l'infinicif est 
sans préposition ; il peut aussi être introduit par la préposition ba: än gäh 
ki Lsräfil. sär damaÿ ba damidan à nuxustin ‘le moment où I. sonnera le 
premier coup de trompe”, QA 265 a, cf. $ 597. 

La même construction apparaît avec une expression syntaxique (compa- 
rative, consécutive), au lieu d'un adjectif, pour qualifier linfinitif: bisüzaë 
sôxtanë Eün zabäna i ätaf ‘brûle à la manière d’une flamme”, DNt 71, 
bijunbänand Eunan junbänidan ki “on déplace. de telle sorte que”, Tf 
513. 7, asturläb ba dast à räst gn giriftanë ki ‘saisis l'astrolabe de la main 
droite de telle sorte que”, Tf 500. 12-13. 


8 785. Moins fréquent est l'emploi, au lieu d'un infinitif, d'un nom 
d'action de la même racine que le verbe personnel: bäz gardab… bäzgaïté 
latif va näpaidä ‘revient. subtilement et imperceptiblement”, Nabz 42, b4ôa 
ba bäbifé bad “qui est, d'une existence mauvaise”, ZM 330. 14 (ici avec 
préposition ba). — Mais, lorsque le verbe personnel est une locution verbale, 
le nom d'actiou entrant dans la locution est en général seul repris: gird 
Gmaÿand va barb kardand barbë saxt “ils se rassemblèrent er livrèrent bataille, 
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une rude bataille”, TB À 428, 37 gäh ‘adab kunimiän ‘adäb à saxt ‘nous leur 
infligerons un châtiment rude”, QA 29 b, etc. 


8 786. La ‘détermination étymologique” ne s'emploie pas seulement 
dans le cas des verbes, mais aussi avec des adjectifs (ou adverbes) ; dans ce 
cas le déterminant est un abstrait (souvent en -5) : 42 buxar à axlët murakkab 
fudast tarkibë laif “est composé des vapeurs des humeurs, de manière 
subtile”, DNt 130, nezdik batad nazdiki à 4ïn3'i ‘est proche par la familiarité”, 
ZM 217. 15, cf. ligne 17, bartar az mardum and bartari à farafi ‘sont supé- 
rieurs à l’homme en dignité”, ZM 163. 10, bartar ast… bartari à saxt buzurg 
“est supérieur. de beaucoup”, RN 24. 7-8 du bas, péï buvaÿ… péité ki 
sipasi ba vai ba yak jà maujñd nabnvad ‘est antérieur. d'une antériorité 
qui ne coexiste pas avec la postériorité” (c.-à-d. temporelle et non logique) 
DNI 126, mugaddam ast… tagaddumë zamäni ‘est antérieut… temporelle- 
ment”, ZM 365. 5-6 (cf. aussi avec, pour complément, un mot d'une autre 
racine, spas. padid dmadast 14 x3ré Sarafi ya zamäni ‘est apparu postérieure- 
ment d'une postériotité de dignité ou temporelle”, ZM 351. 2-3, où, au 
lieu de labsttait spasi, est employé le synonyme arabe #7xir). 


Ordre des termes 


8 787. L'ordre des termes de la proposition est assez rigide dans la 
prose classique, ainsi que dans la prose littéraire moderne (v. Phillott 604 
sqq., Jensen 198, 205, 229, 249, Arends, Kratkij Sintaksis, chapitre “Struc- 
ture de la proposition”, Grammaire $ 192 sqq.). En règle générale, le sujet 
est en tête, le verbe à la fin, les compléments dans l'intervalle, à l’excep- 
tion de certains compléments circonstanciels qui se placent au début 
de la proposition. Les dérogations à cet ordre sont selativement rares: en 
particulier, si les divers compléments, et même le sujet, peuvent s'intervertir 
assez facilement, pour des raisons d'expressiviré ou de rythme, le déplace- 
ment du verbe, et surtout l'inversion du verbe er de l'objet ou du verbe 
et du sujet ne se produisent que dans des cas exceprionnels. 


8 788. Dans la langue des textes anciens, l'ordre des termes est 
beaucoup plus libre (cf. les observations de Humä, TÉ intr. p. 74-76, et 
celles de Bahär, Mujmal intr, p. 24-25, Sabkäinäst II 136, 295, 309-311). 
Certe liberté, d’ailleurs constante en poésie, est, pour la prose, un des traits 
les plus caractéristiques de la langue archaïque, l’un de ceux qui permettent 
par exemple de situer approximativement dans le temps un texte non daté. 
Elle s'explique pout une part par l'influence de l'arabe. Sans parler des traduc- 
tions interlinéaires du Coran, traductions mot à mot dont le témoignage est 
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sans valeur et qui ne seront pas considérées dans ce qui suit, les traducteurs 
ont souvent en persan reproduit plus ou moins l'ordre des mots de l'original 
arabe, notamment, c'est le cas le plus frappant, en plaçant le verbe en tête 
de la proposition. Cette influence ne se borne pas aux traductions : les écri- 
vains anciens, particulièrement les auteurs d'ouvrages scientifiques, ne pouvant 
s'appuyer sur une cradition proprement persane et mal à aise pour traiter 
dans leur langue maternelle de sujets nouveaux pour cette langue, donnent 
souvent à leur phrase un tour arabe, soit qu'ils imitent en cela des traduc- 
tions antérieures, soit que, habitués à traiter des mêmes matières en arabe 
et à penser en arabe, ils adoptent tout naturellement le même style en persan. 
Ceci est fort net par exemple dans le cas du Däniënäma d’Avicenne, 


8 789. Mais l'influence de l'arabe ne rend compte que d'une partie 
des faits. A l'époque où elle se formait, la langue littéraire de la prose était 
encore très proche de la langue parlée, où l'ordre des mots était certaine- 
ment, comme dans le persan parlé d'aujourd'hui, beaucoup plus libre 
que dans la prose littéraire classique ou moderne, L'ordre “canonique”, 
sujet-complément-verbe, s’il constitue dans la langue parlée le schéma fonda- 
mental de ja proposition, n'en admet pas moins de nombreuses dérogations. 
Parmi les facteurs qui peuvent expliquer celles-ci, on aperçoit au moins deux 
ensembles de faits principaux: d’une part les conditions de l'expressivité, 
qui conduisent par exemple à mettre en tête des ‘termes qui paraissent les 
plus importants pour la communication, y Compris éventuellement le verbe, 
et à les faire suivre des termes accessoires en l'occurrence, parmi lesquels 
peut figurer même le sujet; d'autre part des conditions rythmiques, des 
compléments longs étant par exemple rejetés après un groupe prédicatif plus 
court. Or on peut relever dans nos textes de très nombreuses phrases où 
l'ordre des mots, non conforme au schéma classique, et différent aussi du 
type arabs, est semblable à celui qui apparaît fréquemment dans la langue 
moderne ”, et se laisse expliquer par les mêmes conditions. En pateil cas les 
auteurs n’ont fait certainement que se conformer en écrivant à l'usage parlé, 
ce qui n'est pas surprenant, s'agissant d'une langue dont la norme littéraire 
n'était pas encore fixée. 

Dans ce qui suit, on donne des exemples, non pas de tous les types 
renconttés, qui sont fort nombreux et se diversifient presque à l'infini, mais 
des principaux types de déviation par rapport à l'ordre “canonique” des 
termes, en insistant sur Ceux qui sonc particulièrement rares dans la langue 
littéraire classique ou moderne. 


8 790. 1) Enclave du verbe. 
Lorsque le terme précédant immédiatement le verbe est constitué par 


1. C'est ce qu'observe déjà Bertel's, Iran IIE (1929) 166, à propos du N#r 
al-lum. 
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un groupe de mots sensiblement plus Jong que le verbe (notamment quand 
celui-ci n’est qu'une copule), il existe une forte tendance à enclaver la forme 
verbale dans ce groupe; cette tendance n'est d’ailleurs pas inconnue de la 
langue littéraire classique et moderne (pour le persan moderne, v. Grammaire 
$ 193 n° 1). Le groupe en question peut être constitué d’un substantif et d'un 
adjectif ou d'un terme prépositionnel qui le détermine, d'un infinitif avec 
complément, de plusieurs mots coordonnés, etc. Au point de vue de sa 
fonction syntaxique, il peut être prédicat, sujet, complément d'objet ou autre 
complément : 

8 791. 4) prédicat : &fär mardumän büdand darvëf “c'étaient des gens 
pauvres”, TB Bh 230b, in sérat… süratë ass az bama Qur'än fatiltar ‘cette 
sourate est [a plus éminente de toutes les sourates du Coran”, TT 1 72, 
Cün ba Yir buparxand Yabd'e Yavad saxt në&kô “quand on le fait cuire au lait, 
il forme une fort bonne nourriture”, My 7. 3, 5» dä'éra ast buzurgtarin ki 
bar vajh à asturläb à juntbi buvad “c'est le cercle le plus grand qui se trouve 
sur la face de l'astrolabe méridional”, MAst 12, mardum janvarë buvad gûya 
“Thomme est un animal doué de [a parole”, DNm 8; — 5" zamin bisyär 
ubi buba ast ax mardumän “la terre était fort vide d'hommes”, Mq 46, 
bäki i jän ba jürat bastan à bastihä-st andar vai “la pureté d'âme consiste 
en le fait que la forme des choses se réalise en elle”, DNm 10, bë än ki 
varä raftan bäjat äyab naxdik à kasë “sans qu'il ait besoin de s'approcher 
de personne”, QA 34, 4n diraxt à gandum sabab à bèrän ämaÿan i Adam... 
bA az bibiït “cer arbre à blé fut cause qu'Adam sortit du paradis”, ibid. 
mänandagi buvaë ba sürat “signifie similirude de la forme”, Tarj 2452; 
— sath 4l ast va ‘arë bas “la surface n'est que longueur er largeur”, TE 5.1, 
injà mu'allaf xäbtar ast va az mu0annä andarxvartär “ici le terme de m’. 
est meilleur et plus approprié que celui de #7#0.", Tf 23. 15. 

De même avec un attribut de l'objer: hema äb4ôän dià karda bam bar 
dn sän ki pe az än dida b4d ‘il vic vour remis en état tout comme il 
l'avait vu auparavant”, TB Bh 160a, ädami rà bar gutib va Fayista gar- 
däniÿ mar xidmat i xvëf rä [Dieu] a élu l'homme et l'a rendu propre 
à le servir”, HM 8, ïza firiftagän rä dänä äfarida ast va Hinäsä ba bama 
bädamiha à jibän “Dieu a créé les anges savants et doués de la connaissance 
de tout ce qui devait être au monde”, HY 10. 5. 


8 792. b) sujer: pisaran 4 duxtarän ämabandaï bisyar “il eut beau- 
coup de fils et de filles”, TB Bh 24b, yak éaïma buvaô &ïan rà buzurg 
“ils ont une source importante”, TB Bh 43 b, az bar à pôst yake ‘aiula buvad 
tang ‘au-dessus de la membrane il ÿ a un muscle mince”, HM 257; — 
farmän 1 kuftan ämadaï farzand i à ràä “il reçur l'ordre de tuer son fils”, 
QA 56b; — andar vai bärargänän i Tabbat and va Cin “là se trouvent 
des marchands du Tibet et de la Chine”, HA 13b, é£n mixaj nftad va 
Gmeêxii mar im axdäd rà “quand rempérament et composition se produisent 


en a fr dater 
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entre ces choses opposées”, DNI 161, nuqta rà na fi ast va na ‘ari va na 
‘amg ‘le point n'a ni longueur ni largeur si profondeur”, Tf 6. 1 du bas, 
va andar in kitäbbä-st karda juägäna “et il y a à ce sujet des livres composés 


_ 


séparément”, Tf 522. 3. 


8 793. c) objet: harbë kardand saxt ‘ils livrèrent un rude combat”, 
TB Bh 30a, jakkar xvarad ba yax sard karda ‘mange du sucre refroidi 
à la glace”, HM 529, lafié biyärand digar “ils mectent un autre mot”, Tarj 
243b; — rag xva barakat à inbisät Eunad va inqibäï ba xvabs à xvëf 
“le vaisseau exécute par soi-même des mouvements de dilatation et de 
contraction”, Nabz 16. 


$ 794. d) autre complément: mar xubävandän i sardi rà bikuïad 
ya ba hälë afganaô bab “[le climat froid} tue les gens de tempérament froid 
ou les met dans un mauvais état”, HM 119, avval à in särai andar kär 
5 Adam ‘alaihi Lsaläm ämada ast pidar i ma “le début de cette sourate a 
été révélé au sujet d'Adam, sur lui le salut, notre père”, TT II 19b; — 
yä nänpaz Éand nigarë gäb andar man nän ba man dib “ô boulanger, 
combien de temps me regarderas-tu ? donne-moi du pain”, QA 275b; — 
Zabhäk ba Damävand b&ô va Tabaristän “2. était dans le Démavend et 
au Tabaristan”, TB Bh 35b, hama bar aspan nijastand va ukturän “tous 
montèrent sur leurs chevaux ec leurs chameaux”, TT V 170b, 37 5#rat… 
beftar andar badid i zanän ast va nigäh däïlan à ëfän va. “cette sourate 
pour la plus grande partie est relarive aux femmes, à leur garde.” (suivent 
plusieurs autres termes coordonnés), TT II 19b, 57 rêg ki miyan à navabi 
à Misr ast va miyän à darya à Qulzum ‘les sables qui se trouvent entre les 
districts d'Egypte et la Mer Rouge”, HA 11b. 13, ä# 47 babr à 245 
barakat à ëän ast va muxtalifi ‘cela provient de la rapidité et de la diversité 
de leur mouvement”, Tf 60. 6. 


$& 795. La même construction se trouve aussi, quoique moins souvent, 
dans le cas d'un terme qui ne précède pas immédiarement le verbe, ainsi 
Jäxé az 56 à mayrib bäz kaïfad xurd “une branche peu importante s'écarte 
vers l’ouest”, HA 82. 1 du bas (cf. Minorsky, BSOAS 17, 253). 


$ 796. 2) inversion dans la proposition à prédicat nominal. 

a) Le rejet du sujet après le prédicar ec la copule se rencontre assez 
souvent: gvfré xvar udand Pärsiyän va pabifahi az ëÿän bigaït “il disait: 
les Persans sont humiliés et la royauté leur échappe”, TB À 433, her malskë ki 
pidar rà bikuÿaS Eunim buvaÿ käraë “‘iel est le sort de tout roi qui tue son père”, 
TB À 753, 2n kiäb rà biyävardand oz Baydäd tibil musbaf b4d im kitab 
mibita ba zabän i tä ‘on apporta ce livre de Bagdad: il comportait 
quarante volumes, écrits en arabe”, TT I 2b, agar haivän à digar buvaÿ 
kamtar à béitar buvad in muddat “s'il s'agit d'un autre animal, ce délai 
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est moins long ou plus long”, HM 10, ve kobanda buvad in tab “er elle 
est épuisante, cette fièvre”, HM 601, autres ex. Mv 265. 3, Tf 6. 2, 266. 10, 
11, 12, 359. 5 (v. aussi Tf intr. p. 75), DNt 59. I. — De même avec un 
pronom en fonction de sujet : y4 Lugmän nôk (328 ast in harb rä “ L. voici 
une chose bonne pour le combat” (cotte de maille), TT V 3154, saxt 
s08mand ast in än kas rä ki “ceci est fort utile à celui qui”, Ti 239-240, 
saxt jäbil qaumän ëd uma ‘vous êtes des gens bien ignorants”, TT 11 88 b, 
‘Abbäs… rdis à Makka b4ô va mardë bäd 6 narm à xämôf “ ‘A. était chef 
de la Mecque: c'était un homme doux et tranquille”, TT 11 61b (l'enclave 
se combine ici avec l'inversion), m5'da va jiger ra nèk buvad vai “il est 
bon pour l'estomac et le foie”, Mv 147. 14. — Le rejet du sujet après la 
copule semble en général s'expliquer par des raisons d’expressivité, 


8 797. b) L'inversion du prédicat et du sujet est plus rare: haxär 
s4l zindagäni à vai kam Yak réx b4 “il vécut mille ans moins un jour”, 
TB Bh 354, Ibrahim guft… bai qaum ëfän and “Abraham dit: mauvais 
peuple que ces gens !”, QA 54 b. 


$ 798. c) L'inversion du prédicat et de la copule est rare également : 
va kasë dèr gäh bä kasë bäïad dôst gôyand… “si quelqu'un est longtemps 
ami de quelqu'un d'autre, on dit”, TB Bh 195 b, #34 Iskandar bäÿ mansär 
“que le roi Alexandre soit victorieux !”, IN 178 b, 3h Iskandar bäÿ muzaffar 
4 mamsär “que le roi À. soit triomphant ct victorieux !”, IN 179a (mais 
Jah Iskandar mansür bad, IN 237 b). 


$ 799. 3) Inversion du sujet et du verbe dans la proposition à pré- 
dicat verbal. 

a) Assez souvenr le verbe figure en tête de la proposition, ce qui doit, 
dans la plupart des cas au moins, être attribué à l'influence de l'arabe : 
az bahr à än ki dänist Yüsuf ki ëfän na duxdän and (Joseph a traité ses 
frères de voleurs pour les humilier) “car Joseph savait bien que ce n'étaient 
pas des voleurs”, TB Bh 79 a, pas bifarmad Xälid tà hama rà dasthä bibastand 
“alors X. leur fit lier les mains à tous”, TB Bh 338b, xvärt Ibrahim ki 
xabar ba Mansär Yavaÿ “I. voulut que M. fût averti”, TB A 621, ën bäbë-st az 
handasa ki kas pèÿ 42 6 nakarda bd va nadänista bAS hëë kas “c'est un chapitre 
de géométrie que personne avant lui n'avait traité et que nul ne connaissait”, 
TB À 629, hëë 6 13 nazäd va nabäô va nëst ht hamta à rä hargix “personne ne 
l'a enfanté (Dieu) et il n’a jamais eu et n'a pas de pair”, TT 1 24b, é#n 
gufta bäfand basta Kuÿ az man xänhä va xvästahä à ëän “s'ils la prononcent 
(la profession de foi), leur vie et leurs biens me seront sactés”, TT IL 116a, 
va baxfièa Savaÿ ‘ilm à biiëki ba 15 baxtif ‘la science de la médecine se 
divise en trois parties”, HM 12, 13 sim fur àya vagar nayäyab rim 
bifarmäy “jusqu'à ce que le pus descende, er si le pus ne descend pas, 
ordonne..", HM 440, #fnagi va Yôzif à bisyar buvaô bain tab va dard 
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à ja‘b va naxtähad bimär ta kasë ba vai suxan gôya ‘cette fièvre s'accom- 
pagne d'une soif et d'une chaleur intenses et d'une souffrance vive, et le 
malade ne veut pas qu'on lui parle", HM 574, bimärdärän bitarsand va 
gôyand murd in kas ‘les gardes-malades sont effrayés et disent : il est mort”, 
HM 581, autres ex. Mv 63. 2, DNm 43. 5, 113. 6 (lite dänad xirab, cf. éd. 
Xuräsäni 49), DNI 35. 10, 151-152, DNt 55. 6, TS 125. 6, 130. 6-7, 237. 
3 du bas, 251. 6, KM 42. 5, 50. 2, 88. 12. — De même avec complément 
d'objet également postposé au verbe: ba xv3b andar binamädal Ein baz 
kerd 6 aim rä Havvä rà ba bälin à xvëf di “{Dieu] lui montra [Eve] en 
songe ; quand il ouvrit les yeux, il vit Eve à son chevet”, TB Bh 15 b, autre 
ex. VD 190. L 


& 800. Ii convient de classer également ici les cas où le verbe propre- 
ment dit est précédé seulement d'un nom qui forme avec lui une locution 
verbale: va näma kbard Mädiyär ba Sälib k: “et M. écrivit à S$. que”, 
TB A 731, pas bérin ämab farmän à amis. “l'ordre fut donc donné par 
l'émir..”, TT 1 3a, autres ex. Mv 22. 5, 270. 3 du bas, DNt 8. 11, TS 203. 
1 du bas. 


& 801. 2) Lorsque le verbe est précédé d'un ou plusieurs compléments 
(objet ou autre), le rejet du sujet après le verbe reflète probablement, le plus 
souvent, l'allure libre du discours parlé: 42 pas à Ô malikë binilast näm 1 6 
Ardavèn alakbar va az pas à vai pirar à Ô ki à ra Ardavän al-asyar gôyand.… 
va si säl padifähi kard Ardavän al-akbar “après lui monta sur le trône un 
roi nommé A. al-ak., puis après lui ce fut son fils qu'on nomme A. al-as. ; 
À. al-ak. régna 30 ans”, TB Bh 173b, zëêra ki ‘Amr b. ‘Adi rà ami 
“Arab daÿa bñ$ Ardaïir “car À. avait donné le commandement des Arabes 
à ‘A. b. ‘A”, TB Bh 215b, va xabarë digar riväyat karda ast Muhammad 
b. Jarir andar in kitäb ‘il y a une autre tradition qu'a rapportée M. b. j. 
dans ce livre”, TB À 492, va namadhä gustarämida büdand farräfän “Yil alla 
en pélerinage à pied} et des tapis de feutre avaient été posés par les valets”, 
TB À 654, harb bigusast va ba hisär andar fudand sipäh à Bäbak “le combat 
cessa et les troupes de B. rentrèrent dans la forteresse”; TB À 726, an mas'a- 
lathä rä javäb däÿ va bar ti bar än äyat ävarda bai Jibrail paiyämbar 
bar ëÿän xvand [Muhammad] répondit à ces questions et, pour toutes celles 
sur lesquelles Gabriel avait apporté des versets, il les leur récira”, TT I 23 a, 
valëkin andämë äfarida ast 3240 subhänabu näm 1 vai. “mais il y a un 
organe qu'a créé Dieu…, on l'appelle”, HM 22, à# ‘asab ki az dimäy 
buvaÿ mana’ i vai “le nerf qui prend son origine dans le cerveau”, HM 
42, marä badän ävard in häl 1à in kitab jam kunam ‘cet état m'amena 
à composer ce livre”, Sh P 59b, va Sulaiman ra ägäh kard budbud ‘et la 
huppe avertit Salomon”, QA 246 a, agar mard bar (ms. : bl) qaëib mälaè va bä 
zanän nazdiki kunaÿ laSdaté ‘azim biyabaô zan “si l'homme s'[en] enduit 
le membre et s'unit à une femme (aux femmes), la femme éprouve un 
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plaisir intense”, NN 224, 4» barämsäba… bi à rà az 2inä ävard mäÿaraï 
“ce bâtard. que sa mère a conçu de l’adukère”, IN 19 b, autres ex. Mv 23. 
13-14, 41. 14, 74. 5, CQ 2. 3, Tf 33. 1 du bas, 180. 9, 285. 10, 323. 5 
(v. aussi Tf intr. p. 75), DNm 9. 8, 118. 8, DNI 96. 8, DNt 7. 1, IL. 5, 
24. 5-6, 58. 6, 137. 7, ZAN 36b, TS 149. 5-6, 188. 8, 202. 4, 239. 1, 
242. 9, 249. 8, 257. 2, 373. 8, TBq 480. 16, VD 283. 12, KM 13. 3, 32. 
12, Terj 243 b. 2, 286 b, 3. 


8 802. De même avec complément d'objer également postposé au 
verbe: Éigäna xvard gurg © rà ki jäma à à nadarriù “comment le loup 
lat-il dévoré sans déchirer sa tunique ?", TT IL 2004, nerdik i Mäkbän 
bamë fristäd malik bande rà ba rasuli “c'est auprès de M. que Je roi m'envoie 
en ambassade”, TS 315. 9, 4x babr i än masih näm bard 5 rà x#Day… ki 
“si Dieu l'a nommé “messie”, c'est parce que”, TT 1 102. 


$ 803. 4) Inversion du complément d'objet er du verbe (voir déjà 
des exemples ci-dessus $ 799 er 8 802). 

a) Lorsque le verbe est en tête de la proposition, la phrase n'est bien 
Souvent qu'un calque de l'arabe: bédibab in malakat rà än ra ki xvähab 
“il confère la royauté à qui il veut”, TT 1 254, ve bifréft Adam n Havva 
72 ba saugand à durôy ‘et il trompa Adam et Eve par de faux serments”, 
QA &b, ve Grâste kard jän à ädami rà ba xiraÿ à ranjan ‘et il pourvuc l'âme 
humaine de la raison lucide”, HM 8, man' kunaÿ ma rä az nar i afiäb diban 
‘elle (la June) nous ernpêche de voir la lumière du soleil", RM 59 a, auttes 
ex. DNt 54. 5-6, KM 51. 10. 


$ 804. Cependant dans certains cas l’ordre des termes reproduit celui 
de la langue parlée. Ceci est net, dans le discours direct, avec un impératif : 
‘Umar guft bikuïëë in munäfg ra “‘U. dit: tuez-le, cer hypocrite”, TB A 
383, ai xt3ja makun bä musulmänän xiÿänat “G maître, ne sois pas malhon- 
nête avec les musulmans”, QN L 99, biyar àm Jarbat ‘'apporte-a, cette 
boisson”, IN 14 a ; — et avec la négation, particulièrement dans des réponses : 
naxväbam zindagäns “[veux-tu vivre envore?] non, je ne veux pas de la 
vie”, QA 300b, na Ækarda bäôand ihtiyat “ils n'avaient pas pris garde”, 
TBq 790 y (cf. à la ligne précédente, mibäïtm 1ä ihtiyät Eunand), farämüt 
kardë guftam nakardam farämôt “tu as oublié. Je dis: non, je n'ai pas 
oublié”, TBq 7968, nakardë barb ‘vous n'avez pas combattu” (quand il le 
fallait), TS 258. 10. Dans tous ces cas, la valeur expressive de l'ordre des 
termes est évidenre. Dans makn… xiyänat et les trois derniers exemples, 
l'inversion est d'autant plus frappante qu'elle porte sur les’ éléments d'une 
locution verbale (htiyät kardan, farämô Eardan, barb kardan). 


$ 805. Parfois aussi dans la narration ou l'exposé scientifique, l'inver- 
sion, avec le verbe en tête, peut être considérée comme expressive plutôt 
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que due à l'influence de l'arabe: 4n jäygäh biëst&à va Eaïm bamë däïr 


farmän à Hifäm rä “il s'arrêta là ec attendit les ordres de H”, TB À 554, 
agar kär tang Yavab aknän ‘ilaj muxätara favaÿ valèkin bibäyab kardan in 
‘il3j ‘si le cas devient délicat, le traitement devient risqué, mais il faut 
cependant le pratiquer, ce traitement”, HM 242. — Le verbe figure égale- 
ment en tête dans des formules, comme, par exemple, les recettes de prépa- 
ration de médicaments dans HM, qui commencent régulièrement par bigiraà 
“il prend" (on prend), suivi de la liste des ingrédients. 


8 806. ) Lorsque le verbe est précédé d'un autre complément ou 
d'un sujet, le rejer du complémenr d'objet après le verbe semble s'expliquer 
comme dans Ja langue parlée: räst güyaè ki az paiyämbar.. Fanidam Sifat 
À in mard “il a raison, car j'ai entendu de la bouche du Prophète la descrip- 
tion de cer homme”, TB Bh 43 b, her Éé man kunam mapurs ki Girä kardë tä 
man xvab bäz gôyam sabab à àn êix ki karda bäïam “quoi que je fasse, 
ne demande pas la raison de mes actes, jusqu'à ce que je te dise moi-même 
pourquoi j'ai agi ainsi, TB Bh 116b, M#r4. xvab mix andar xvästa bad 
diôär i à az pëf “Moïse avait déjà demandé auparavant la vision de Dieu”, 
TT 1 53a, rawyanë ki andar vai puxta buvand Sisanbar va mariangôi va. 
“une huile où on a fait bouillir du sisymbrium, de la marjolaine, du”, 
HM 473-474, man bisyar azmäda am in #13 ra pëï az in “j'ai beaucoup 
expérimenté cet onguent dans le passé”, HM 482, man bisyar dibam reï ki. 
“j'ai vu souvent moi-même des plaies qui”, HM 222 (les formules de 
ce genre sont fréquentes dans HM), Arägit rà bigujt abval à ëjän “il rapporta 
à À. ce qui les concernait”, IN 227 b, autres ex. Tf 39. 7, DNm 80. 6, 
DNt 106-107, Nabz 33. 11, TS 65. 6, KM 4. 12, 15. 17. — Exemples 
d'inversion des éléments d'une locution verbale: mulëk 1 tavaif ëfän ra 
gurôbë kardandë farmän va gurôhë ëfan rà fermän nakardandë “parmi les 
rois des tribus, les uns leur obéissaient, les autres ne leur abéissaient pas”, 
TB Bh 173ab, xwdavand ta'älà ba Masä guft suxan “Dieu Très-Haut parla 
à Moïse”, TT I 52b. 


$ 807. 5) Autres compléments rejetés après le verbe. Le complé- 
ments autres que l’objet (compléments préposirionnels, compléments sans 
préposicion ou adverbes, compléments caractérisés par r& de valeur “attribu- 
tive”, finale, causale, etc.) sont ceux qui, dans la langue littéraire classique 
ou moderne, se trouvent le moins rarement placés après le verbe. Dans nos 
textes ce type d'inversion est relativement très fréquent. Des exemples en 
apparaissent incidemment dans les phrases citées dans les paragraphes pté- 
cédents ; quelques autres suffront ici: bar'at à ‘lräg bisisad Amin rà 
“il recueillit le serment du peuple d'Iraq en faveur d'A”, TB A 655, hazär 
mard az Xusrau Parvéz bixväst raxm + Turkän ra “il demanda mille hommes 
à X. P. pour faire la guerre aux Turcs”, Mq 50, 3 Xadija namurd zanë 
digar nakard az burmat i & r& “tant que X. vécut il n'épousa pas d'autre 
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femme par égard pour elle”, TB Bh 270a; — jab' à än mu'tadil buvad va 
mail däraÿ ba harärat andakë ‘il est de nature équilibrée avec une faible 
tendance à la chaleur”, HM 122, bsëst bar kanära à © ‘tiens-toi au bord 
de ce fleuve”, TF 311. 5, saxt sü0mand ast andar pêia à nujäm “est fort 
utile dans le mécier d'astrologue”, Tf 2. 5, Yabya b. Zakariya bimänd ba 
miyan à än mardunäm À Baït al-:mugaddas “Jean fils de Zacharie demeura 
parmi le peuple de Jérusalem”, TT I 2064, agar Sämiri gôsäla kard 
Guaz in bürin ävardë az à “si c'est S. qui a fabriqné le veau d'or, c'est toi 
qui en as fait sortir une voix”, TT 1 526, f«hädan hamë güyand az Térät 
i Mas ‘les Juifs disent, d'après la Thora de Moïse”, Ma 47, bar duvän 
ba Tôs fudand ba hazär mard i Iräni “tous deux allècent à T. avec mille 
Iraniens”, Mq 60-61; — agar basë äb rà ba quyvat andar maïke bijunbänaë 
vagtë diräz “si l'on agite énergiquement de l'eau dans une outre pendant 
ua temps prolongé”, DNt 38, & mal'än dar äy 24àtar “entre promptement, 
maudit”, TB Bh 32b, Jibra'il nayamab hantz “Gabriel n'est-il pas encore 
venu ?", TB À 394; — autres ex., Tf intr. p. 75-76. 


LES CONJONCTIONS ET LA PHRASE COMPLEXE 


8 808. Dans le domaine de la phrase complexe, la langue de nos 
textes n'offre qu'assez peu de particularités. On indique dans le présent 
chapitre certains emplois des conjonctions et certains faits syntaxiques, qui 
sont archaïques ou qui, quoique connus dans la langue classique ou la langue 
moderne, ne sont guère décrits dans les grammaires et méritaient d'être 
illustrés par des exemples tirés des textes les plus anciens. Ces observations 
concernent principalement la syntaxe de la subordination. 


ki 


8 809. Cette conjonction, dans tous ses emplois, n'apparaît que sous 
la forme Ài (écrite ky, kh ou k, cette dernière graphie dans les locutions : 
zyt'k 2êrà ki, etc.), ou, avec élision de la voyelle, £ (£-änjä < ki anja, etc.). 
La forme kw k% ou &x, qui se rencontre en judéo-persan ancien (v. Henning, 
Handbuch, Iranistik 1 79, 80), dans Taôkirat, Il intr. 7, et, selon Bahär 
(Sabkäinäsi I 407) est encore usitée à Ispahan, n'a pas été relevée dans nos 
textes. 

L'emploi de k; pour introduire des propositions complétives (et le 
discours direct), causales, finales, consécutives, ainsi que des propositions 
relatives, n'appelle pas de remarques particulières. On signale ci-dessous cer- 
tains emplois qui sont notables soit comme caractéristiques de La langue 
de la prose archaïque, soit comme des cas particuliers plus ou moins idioma- 
tiques. 


8 810. 1) Le discours direct introduit par la simple conjonction és, 
sans verbe déclaratif qui la précède, est connu en classique et dans la langue 
moderne (Phillott 351 et n. 3, Jensen 287-288, Grammaire $ 204 tem. 1). 
Aux rares exemples donnés par les grammaires, il n'est pas inutile d'en 
ajouter quelques autres tirés de nos textes: her bas mabär i uïtur hamë 
gérifrand ki ba xäna à man fur 4'ë (arrivée du Prophète à Médine) “chacun 
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saisissait les rênes de son chameau [en disanr, ou: comme pour dire]: 
descends dans ma maison”, TB Bh 2824, 4» fab B4 Muslim naxufr az bim 
3 fardä ki Ei bäfad marä ax 6 “certe nuit-là B. M. ne dormit pas, par crainte 
du lendemain, [se disant]: quel sort me réserve-t-il ?”, TB À 593, m4 rà 
bigirift va bazärgan täziyäna bizab ki irä in maxgit kardëà “il sempara 
de nous ec nous fit donner à chacun mille coups de fouet [en disant]: 
pourquoi avez-vous fait cette mosquée ?”, TB A 737, bä laïkar à bisyär az 
Sirtän birafr ki Nuräsän bigiram “il quitta le S. avec une armée nombreuse 
dans l'intencion de s'emparer du X.” (fen se disant :] je vais m'emparer du X.), 
TS 139. 


8 811. 2) L'emploi de k; après un adverbe ‘de mode” en tête de phrase 
est usuel dans la langue contemporaine, surtour dans l'usage patlé (Jensen 
279, Grammaire $ 206). Cette construction se rencontre déjà sporadiquement 
dans nos textes : näËara ki har ummatë rä tärixë ast “nécessairement chaque 
peuple a son ère”, Tf 239, 5. — On a de même Æÿ après des formules de 
serment : gafià billäh ki man az in näma xabar nadäram “il dit: [je jurel 
par Dieu que je ne suis pas au courant de cette lettre”, TT V 275, 
ba bagq à xubäy # paiyambar ki bèrün a'ëb ta Yuma rä suxanë gôyam 
“par Dieu er par le Prophète, sortez, que je vous dise quelque chose”, 
TB À 514, ba àl à Ibräbim va lima'il va Lihäg va Ya‘qüb ki biyaë “par la 
race d'Abtaham, d'Israël, d'Isaac et de Jacob, viens”, QA 181b; cf. Wolf, 
Glossar, s.v. ké B a. — Norer encore les expressions exclamatives du type 
de: nädän mardumänë ki fumä ëd “quels ignorants vous êtes!”, TT V 
22b, nëkd baräbarë ki Muhammad ast ‘quel bon frère que M.!”, QA 337 b, 
cf. aussi les expressions citées, à propos de l'enclicique -4 $ 759. 


8 812. 3) £i — “quand”, cf. Wolff, Glossar, s.v. ki D c et d, 
mp. &e (phl et Tfn.) ; il convient de distinguer plusieurs types de phrases : 

a) ki est en tête de phrase, précédé seulement d'une conjonction de 
coordination: va ki bar ämashä à garm tilä kunand Käbuÿ à vai binifänad 
“ec quand (si) on en oint les abcès chauds, [cette drogue} calme l'inflamma- 
tion”, Mv 27. 12-13, lôkin ki ba sirka… bipazand zAôtar guvaraè “mais 
quand (si) on le fait cuire avec du vinaigre, il se digère plus vite”, Mv 
223. 6, va ki Éunin ast paidä bäïaÿ ki “et quand (puisque) il en est ainsi, 
il est clair que”, Tf 212. 14, autres ex. Mv 99. 10, 100. 3, 120. 2, Tf 29. 4. 
— De même avec un mot interrogatif précédant ki: ira ki hamë dide 
ki in qaum Cunin kardand az pas nayämadë va marä ägäb nakardë “pour- 
quoi, quand tu as vu Le peuple agir ainsi, ne m'as-tu pas suivi et ne 
m'as-tu pas averti ?”, TT 1 53 b. : 


8 813. b) ki est précédé de la proposition principale : 37 jay 5 yaÿ 
Eardon à ëfan nëst va Ya Eunam ki badan jay birasam ki vajib kunad 
Y40 Eardan ‘ce n'est pas ici le lieu de les mentionner: je les mentionnerai 
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quand j'arriverai au point où il conviendra de Je faire”, HM 22, badal 
à vai Jaïqaqui ast ki vai nabuvab “le substitut de ce simple, quand il manque, 
est le 8”, Mv 56. 1, nwhbahr tés nubum pära ast az burj ki pärahä 
râst bäÿand “qu'est-ce que le #ubbabr ? c'est la neuvième parite d'un burj, 
quand (à condition que) les parties soient égales”, Tf 412. 8, autres ex. Mv 
99. 12, 119. 11, 18. 


8 814. c) le type suivant n'est pas identique au précédent, car le 
rapport des propositions n'est pas exactement le même ec la liaison entre 
elles est plus étroite: bar 3m hadif andar bäôand ki malik. biyämaë “ils 
convetsaient ainsi quand le roi. arriva”, TB Bh 155a, Mançsär 14 jast u 
baït säla (sic) b4d ki bimurd “M. avait soixante-huit ans quand il mourut”, 
TB A 642, hamë gudaltan jurtand ki ëjän rà xabar ämaÿ ki. “ils cher- 
chaient à passer quand fa nouvelle leur parvint que..”, TB A 625, jan däir 
ki ëfan biraftand “il vivait encore quand ils partirent”, TBq 833 +. 


$ 815. d) ia subordonnée vient avant la principale, mais la conjonc- 
tion ki est précédée d’un ou plusieurs des rermes nominaux de [a subordonnée 
(on peut ici dans bien des cas se demander si ki doit être interprété comme 
une conjonction signifiant “quand” ou comme Ja particule relative “qui, 
que, où, etc”): dar räh ki më ämaband mardë rä diband… “tandis qu'ils 
faisaient route, ils virent un homme”, TB Bh 266b, andar räh ki hamë 
raft ba dëhë furëôÿ amad… “en cours de route il fit halte dans un village”, 
TB Bh 228 b, 4n sipah à à ham anjà ki raid bang az äsmän biyämaÿ “quand 
son armée arriva à ce même endroit, un cri vint du ciel”, TB Bh 43a, 
paiyémbar ki farmän yaft duxtar mänd Fätima “quand le Prophète mourut, 
il laissa une fille, F”, TB A 612, Salim ki ba Xurasan rasù laïkar bikaïd 
“quand S. arriva au Khorassan, il fit une expédition.”, ZAN 61 a, autres 
ex. TS 85. 15, JH 6. 13-14, QN L 93. 3 du bas. 


8 816. Les deux derniers types sont restés usuels jusqu'aujourd'hui, 
et le dernier en particulier est très largement employé dans la langue parlée 
moderne de la Perse (Phillott 570, Jensen 298, 299, Grammaire $ 215 et 216). 
Les deux premiers au contraire sont apparemment tombés en désuétude, et 
dans les phrases de ce genre ki a été éliminé au profit de conjonctions ou 
locutions conjonctives phonétiquement plus étoffées et sémantiquement plus 
explicites comme é##, vagtë ki, bar gäh ki, erc. Cependant &e peut encore 
s’employer en rête de phrase en käboli (v. Dorofeeva, Jazyk farsi-kabuli 62). 


8 817. 4) £ — ‘mais, mais au contraire” (allemand sondern) après 
une proposition négative. Cer emploi qui n'est pas inconnu de la langue 
classique (quoique dans cette fonction balki sait plus courant), est très fré- 
quent dans nos textes: #4 duxtar (?) ‘amm à Ibrähim DA ki duxtar à malik 
à Harrän bäô “elle n'était pas cousine d'Abraham, mais fille du roi de H”, 


31 


476 LES CONJONCTIONS ET LA PHRASE COMPLEXE 


TB Bh 62a, na ax ‘Arab ast ki ax Ban Isra'il ast “ce n'est pas un Arabe, 
mais un Israélite”, TB Bh 144a, 3n du rôsta nëst ki du Sabr à buxurg ast 
“ce ne sont pas deux bourgades, mais deux grandes villes”, TB A 483, 
Zn vaby na ämaden À Jibrail ast Ei in vaby à ilhäm b&b ‘cette révélation 
n'est pas un message apporté par (lit. n'est pas la venue de) Gabriel, mais 
c'est une révélation par inspiration”, TT VI 154b, #4 bas éiré bad ki 
andak b#ù ‘ce n'était pas [un repas] abondant, c'était peu de chose”, TT 
VII 311a, nag0yad ki in bar man ast va man nigäh hamë däram ki mrar 
in zamin rà bar puit à man än kas nigäh hamë däraÿ ki. “Ique le pois- 
son qui soutient la terre] ne dise pas: ceci repose sur moi, c'est moi qui 
le soutiens, mais : cette terre est tenue sur mon dos par celui qui”, 
TT VII 24b, autres ex. DNm 18. 9, 118. 2, DNI 69. 17, KBi 50 (cf. aussi 
dans le même sens ££ bal, KB 408. 7). — De même sans verbe: na gird 
&i pahngäna “non pas arrondi, mais aplati, Mv 83. 11, #4 ba falab i 
andëÿa ki ba istifäg “non par la quête de la pensée, mais par hasard”, DNt 
107. — Cf. Fird, p. ex. 2354. 866, et comparer b& ki, ci-dessous $ 820, et 
éi, 8 837. 

8 818. On trouve £; dans ce sens en particulier après #4 “non” 
(écrit nh ky, nh kh et nk) ou encore në (ny ky, ny kh) dans les réponses : 
gaftand in mard rà fumä buïtéd va ëan gufiand na ki fuma kufsëG “ils dirent : 
c'est vous qui avez tué cet homme. Les autres répondirent: non, c'est 
vous”, TT 1 Gla, gufrand land sal ast 13 inja & gufr rôxe yà zamaänê az 
rüzë guftand ne ki (ny ky) sad sal ast “ils dirent : depuis combien de temps 
es-tu ici ? I dit: un jour ou une portion de jour. Ils répondirent : 
non, il y a cent ans”, TT 1 166a, gurôhë guftand Ishäg bad. va gurôhë 
gaftand na bi Isma'il bd “les uns ont dit: c'était Isaac ; les autres ont dit : 
non, c'était Ismaël”, TT VI 63b, à #4 guft inja bäalë ya ba ‘Ajam bäz Yavë 
guft né ki (ny kh) ba ‘Ajam baz Yavam “il lui dit: restestu ici ou 
retournes-tu en Perse? Il répondic: non, je retourne en Perse”, TB Bh 
262 a, autre ex. Tf 359. 14. — De même dans des réponses oratoires (pour 
traduire ar. bal): guftand dilha à ma ba ‘yiläf andar ast na ki ba nafrm 
Æardiïan xabdäy “ils ont dit: nos cœurs sont incirconcis. Non point, mais 
Dieu les a maudits”, TT 1 67 b-68 a tr (ar. qälé quifbuna yulfun bal la'ana- 
bums Uähu), murdagän na ki zindagän “{ne les traite pas de] morts. Non, 
ils sont vivants”, TT I 10La tr (ar. 13 tag#lñ. amwätun bal ahyäun), — 
et pour se corriger soi-même, au sens de “que dis-je ?, mais plutôt”: biyan- 
däxt gurôhë az ëfan na ki bëfiar à ëfan nagiravad “une pattie d’entre eux 
l'a rejeté, ou plutôt la plupart ne croient pas”, TT 1 75a tr (ar. #abaôabu 
fariqun minbum bal akaruhum 13 yu'minäna) ; dans le ms. de Maÿhad de 
TT, #4 ki (nk) semble employé systématiquement pour traduire ar. bal dans 
tous ses emplois, p. ex. sous. XXII 58, 65, 72, 73. — Cf. Fird, p. ex, 22. 
45, et tj. neki “mais” (p. ex. Rastorgueva, OGerki III 107), et comparer 
na bë ki, $ 820. 
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. | 5) Sur & introduisant le complément du comparatif, voir plus haut 
87. 


Locutions composées de ki 


8 819. On signale dans cette section quelques locutions conjonctives 
composées de ki, intéressantes pour leur forme ou pour leur sens. On laisse 
de côté ici des locutions où £ est en corrélation avec un antécédent 57 ou 
4m, Comme ax pas az &m ki “après que”, baôän Ej ‘afin que”, bar än ki 

id”, etc, qui n'ont de remarquable que l'élément prépositif et qui ont été 
traitées au chapitre des prépositions. 


$ 820. — bz ki (écrit byk) ‘mais au contraire, non mais” (différent 
de bë az än ki ‘sans que”: cf, mp. Tfn. b', byc, phl. bë “aber, sondern” 
ph! be ka “si ce n'est que”) est fréquent dans At, surtout dans la raduetion 
interlinéaire. On le trouve après une proposition négative : man Fa nagardam 
ba badiya 5 fuma bë ki fuma baféd ki ba badiys va mal i dunyä binazëd 
va iaè Javëô “moi je ne me réjouis pas de vos cadeaux, mais c'est vous 
qui vous enorgueillissez et vous réjouissez des cadeaux et des biens de ce 
monde , At comment. sour. XXVII p. 11; — et traduisant ar. bal, après une 
question oratoire : ‘y hamë vaby bar à fur[0} ävardand x mMiyän i mé be 
ki à duroyzanë-st “est-ce que la révélation à été jetée sur lui patmi nous ? 
Non, Cest un imposteut”, Ât IV 78a tr (ar. a wlgiya Libre ‘alaihi min 
baininä bal buwa kaëdäbun), — dans une réponse : gufrand farz girifs 
xu0ay farzandë pak ast va bë ‘aib be bi à ra-5t än dar äsmänhä-st va 
dar zemñn ast “ils ont dit: Dieu a pris un fils. Ï[ est pur et sans défaut. 
Non !_ tout ce qui est dans les cieux et sur la terre est à Jui”, At I 48 & 
(ar. qäli traxada Uähu swaladan swbhänabu bai labu ma fdl-samanäti wal. 
ardi), be Ai bar Æi yak rôya därad xvaÿ rà baräy i x#däy (on a dit que 
Chrétiens et Juifs seuls entreraient au Paradis) “non point, mais quiconque 
se tient soumis à Dieu”, At 1 46 tr (ar. bala man aslama wajhabu li-Wabi), — 
On a aussi #4 bë & dans des réponses, “non, mais”: gaftand dilbä i mä dur 
vilai ast na bE ki binafriba ait xubäy ‘ils ont dit : nos cœurs sont incirconcis 
Non point, Dieu les à maudits”, At 1 36 tr (ar. gai quiäbuna yulfun bal 
la'anabumu Uäbu), — er pour se cotriget soi-même, “mais plutôt” : biyau- 
gand on rà gurôhe az ëlän na bë ki béttar à Gïän biravida namë bäland 
“une partie d'entre eux l'a rejeté, ou plutôt la plupart ne sont pas croyants” 
At TI 41 tr (ar. nabababa fariqun minhum bal ak0arubim la Ju minäna). 
us Au xII siècle l'auteur d'al-Mu‘jam (éd. Qazvint-Razavi 234-235) en: 
tionne békG) comme un mot du “persan ancien” (pärst à qadim), tombé 
depuis en désuétude. — Comparer ki et na ki, ci-dessus $ 817 sue. 
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$ 821. —- péï ki ‘avant que”: péi ki muiwlmän Fnband ‘avant de 
devenir musulmans”, TB Bh 348b, xw04y dänab ki ëÿän peï ki ba piôar à 
fumä Gftadand E kardand “Dieu sait ce qu'elles (vos mères) ont fait avant 
d'échoir à votre père”, TB À G13, ba räb à baÿj bimurd pëÿ Ki ba Makka 
rasù ‘il mourut sur le chemin du pélerinage, avant d'arriver à la Mecque”, 
TB À G40, peï ki az àän där& xvarad ‘avant de prendre ce médicament”, 
HM 345, pêf ki bar riyazat maïy&l favand ‘avant de s'adonner à la gym- 
nastique”, HM 142. 


8 822. — cknär ki “puisque”: akn#n ki wma Bani lsrd'iliyan ëù 
va xvélavandän à man 6ù bayab ki säxta baYëë kär 1 marä (Salomon veut 
conquérir le monde) “puisque vous êtes les Israélites, puisque vous êtes mes 
parents, vous devez être prêts à m'aider”, QA 236b. 


8 823. — yab räh (rab) ki ‘‘une fois que, puisque” (cf. rh (rab) “fois”, 
p.ex. Mv 255. 17, TS 345. 2 ec 1 du bas) : yak r@b ki tu rà kär buvaë mä andar 
in fhän Ci gardim “une fois que c'en sera fait de toi, que deviendrons-nous 
en ce monde ?”, TB A 503; — yak räh ki marä bar zamin bä vai zinda- 
gäni bäyad hardon bà vai mudärs kunam bihtar buvaë ‘puisque je dois 
vivre avec lui sur Ja terre, il vaut mieux que je le traite avec douceur”, 
TB Bh 21a, yak räb ki in Yyulam duzdi kard lüra nëst 13 du 5äl marä 
bandagi nakunaô “puisque ce garçon a volé, il est inévitable qu'il me setve 
pendant deux ans”, TB Bh 68 b, yak rah ki kuïta hamë bäyad fudan bärë Xalid 
va Bñ Bakr rà az xvéfian mardi ramäyam “puisqu'il faut mourir, je vais 
du moins montrer ma valeur à X. et B.B”, TB A 397, yak räh ki kibrtari 
bäyad kardan bärë ba xän u man i xvëf bäfim ‘puisqu'il nous faut (de 
toute façon) être vassaux, restons du moins dans nos demeures”, TB À 480, 
yak räb ki Éunin ast Hasan b. Sahl bardôer à mar& bifirist “puisqu'il en 
est ainsi, envoie mon frère, H.b.S.”, ZAN 404. — 13 yak räh ki “jusqu'à 
ce que”, TS 7. 7, 107. 7 et 10, 138. 3, 341. 1 du bas. 


8 824. — andë ki “pour peu que, pourvu que” (cf. and “quelque” 
et dict. andi): bäïaù ki Ka'b az hisar furo nayayad 14 man rasül i xuä rä 
jafà nagôyam ras]. {guff] rava däram tu bar Ëi xvähë bigô andë ki à 
rä ba dast 3rë “il se peut que K. ne descende pas du fort tant que je 
n'injurierai pas le Prophère de Dieu. Le Prophète dit: je te le permets; 
dis tout ce que cu voudras pourvu que tu t'empares de fui”, At I 316, 
bamë ba düzäx Yavand andë ki bar ta'at à man and vagar marä muiï 
bäfand va ba dôüzax avand man dôsttar däram En ‘äs3 Yavand va ba bibiït 
farand (le calife Mansür parle de ses adorateurs) “ils iront en enfer, 
[qu'importe] du moment qu’ils me sont soumis : j'aime mieux qu’ils m'obéis- 
sent et aillent en enfer que de les voir rebelles er aller au Paradis”, TB À 598. 
Le même sens convient parfaitement dans les passages poétiques cités par 
Tarj 258b. 7 et par LF 5. v. andë. 
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$ 825. — (ham) tunän ki “dès que, quand”: ham Eunän ki mardum 
bimiraÿ va jan ax vai juda Yavad ba hei £är baz nuyäyaë “dès que l'homme 
est mort et que l'âme est séparée du corps, le corps n’est plus bon à rien”, 
TT I 7b, éxnan ki az daryä bar äyaù fab buvad “quand if débarquera, ce 
sera la nuit”, IN 32. 


S 826. — Après les verbes signiñant “craindre”, on trouve non seule- 
ment mabada ki où ki mabada ki, qui est classique, mais encore, avec la 
négation #a, ki nabada ki (cf. $ 476): tarsidam ki agar bigubäram nabada 
ki xuday ta'alä ra ba faryad xvänab “je crains, si je le laisse faire, qu'il 
n'appelle Dieu Très-Haut au secours”, TB Bh 110b, 47 marg andéïansk 
am ki nabädä ki marä nagäh marg dar rasaû ‘je crains la mort, j'ai peur 
qu'elle ne m'atteigne soudainement”, IN 38 a; — et aussi, souvent, #i nabäyad 
ki: mä mé tarsim ki nabayad ki Mäsä mar än pirän à ma va halak kunad 
“nous craignons que Moïse ne fasse périr nos vieillards”, ‘TT II 902, 
mädarai mè tarsiù ki nabäyad ki à ra bikuïand “sa mète craignait qu'on ne 
le tuât”, TT VI 154b (mais m6 tarsë ki à r& bikuïgnd “w crains qu'on ne 
le tue” ibid.) éär Mäsa an éunän bidid bitarsiè bar Bani Lsra'l ki nabäyab 
ki dar dilbä i éfän Cixé dar äyad “quand Moïse vit cela, il craignit que 
le cœur des Israélices ne fût touché”, QA 155 a, më tarsam ki nabäyad ki 
din i fuma bar din à digar badal Yavad “je crains que vous n'abandonniez 
votre religion pour une autre”, QÀ 1582, cf. Jihangoëä IT intr. persane 
p: 22: 

Sur juz ki, v. 8 688. Sur le cumul de ki avec une autre conjonction, v. plus 
bas $ 843 sqq. 


8 827. L'emploi de #3 pour introduire des propositions complétives 
(après “falloir, vouloir, permettre, etc.”), finales er consécutives, n'appelle pas 
de remarques particulières. Comme conjonction de temps, # est susceptible 
d'exprimer des nuances diverses qui ne sont pas inconnues dans la langue 
classique et qu'il suffit d'illustrer ici par quelques exemples, — “jusqu'à ce 
que”: mè raft 1ä däman i kôh à Ubud ras “il marcha jusqu'à ce qu'il 
artivât au flanc de la montagne d'U”, At 1 225, farmän nèst ta ‘axiz rà 
Xabar Æunim ‘ru n'as pas la permission [d'entrer], jusqu'à ce que nous 
avertissions le ‘aziz', QA 101 b, — ‘avant que”: 43 Nu'män ba Sistän rasiô 
AF40. ba Sistän Gmada b4ÿ ‘avant que N. parvint au Sistan, À. y était 
arrivé”, TS 120. 3, #3 ba Sistan amad Yähid gaït “il mourut (lit. devint 
martyr) avant d'arriver au Sistan”, TS 126. 1 du bas, — “tant que, tandis 
que”: mapasand az vai tä bai‘at nakunad ‘n'accepte [rien] de lui tant qu'il 
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ne prêtera pas serment”, TB À 385, bar yakë balz bréestad 13 buzurgan 
va sarbangän padrra haméë Fudand mé di “il monta sur une hauteur et 
assista au défilé des grands et des chefs militaires qui venaient l'accueillir”, 
TS 332. 9, — ‘depuis que, dès que”: m4 r& bôy buda ast ta Ibn Yämin 
ra bäz girift “nous nous en sommes doutés depuis (dès) qu'il a retenu Ben- 
jamin”, QA 114b, haft hazär sal ast tä bimurd “il y a sept mille ans qu'il 
est mort”, KM 91. 13, dérgäh ass tà murda ast “il y a longtemps qu'il 
est mort”, QA 269b. 


$ 828. La conjonction #3 a dans la langue de nos textes (et de la 
poésie ancienne) une aire d'emploi sensiblement plus étendue que dans 
la langue classique. Elle sy présente en effet, outre les emplois signalés 
ci-dessus, dans plusieurs autres, qui par la suite ont peu à peu disparu de 
la langue littéraire. 

1) #3 sert couramment à introduire l'interrogation indirecte ; dans cette 
fonction elle est souvent accompagnée de la particule xr4ÿ : 

a) interrogation “de phrase” ou “globale”: har rô2. bèrin ämabë va 
nigah kardë 1à bei xalg bamë äyad ‘sortait tous les jours et regardait si 
quelqu'un arrivait”, TT L 7Ob, ax Yäsuf bipursed à vai xufnnd Javab Va në 
“demandez à Joseph s’il s'estimera satisfait”, QA 119 a, #78 nigar tà suxan à 
in rà xaridar bast yä na “examine si tes paroles trouvent un auditoire”, QN L 
29; — avec xvad: binigar 13 xvaÿ Jir bast “regarde s'il y a du lait”, 
IN 83%a, biravëd va binigarëd 1a xvad az än 50 rafta and “allez voir s'ils 
sont partis de ce côté-à”, IN 236a; — cf. Wolf, Glossar, s.v. #3 CL 


$ 829. ) avec pronom (ou adverbe) intesrogatif: bipursam Ha ëi 
éxtiyar kunand “je vais leur demander ce qu'ils choisissent”, TB À 408, 
bigô ta avval binä bar puit à 2amin kudam bäda ast “dis quel fut le premier 
édifice bâti sur la terre”, TT I 9da, bar raséd 13 marduman ÿ Makka 
bamë kunand ‘informez-vous de ce que font les gens de la Mecque”, TT I 
133 b, bigô à &i xvähë “dis ce que tu veux”, TT 11 282 a, ë# hama mushil rà 
niz binigarë 1à kudäm bäyad daÿan ‘examine aussi lequel de tous ces laxatifs 
il faut administrer”, HM 461, nadänam 14 nix Ci kard “je ne sais ce qu'il 
a encore fait”, TS 67. 2, ‘Amr rà bipurs 14 az Makka a2 pas i ma 
Éirä ämada ast “demande à ‘A. pourquoi il est venu de la Mecque derrière 
nous”, Ât I 402, bigo inarä 1à tu Æëstë “dis-moi qui tu es”, QA 20, 
binigar 13 dar zamin äb and mända ast ‘regarde combien il reste d'eau 
sur Ja terre”, QA 27b; — avec xv4d : binigar 1à xvad bi dvarda ast “vois ce 
qu'il a apporté”, TT Il 227b, madarai än käbät ra bar däït va ba roù 
i NA andaxt va ax dunbäla andar nigarist 1ä xvaÿ ba Eujà baraÿ va hälaï 
ba ti rasaè “sa mère (celle de Moïse) prit ce coffre et alla le jeter dans 
le Nil, et elle le suivit des yeux pour voir où le fleuve l'emportait er ce 
qu'il en advenair”, TT VI 155 b, andefà 13 xvad ligñna zinda kunad 
xaday… mar in murdagän rä “il se demanda comment Dieu ressusciterait 


7 481 
ces morts”, QA 272 a, bar bäla à küh rau va binigar 1ä xvaÿ dar pas à kb 
éëst “monte au sommet de la montagne et regarde ce qu'il y a derrière”, 


IN 314; — cf, Wolff, Glossar, s.v. 44 C II, Phillott 258-259, 348-349. 


$ 830. Souvent aussi la proposition principale ne comprend pas 


d'expression signifiant “demander, dire, examiner, etc”, et la conjonction 4, 


avec ou sans xvaÿ, a la valeur de ‘pour savoir, pour voir, et nous verrons” 
(si, quoi, qui, etc.) : m4 mard ba Sam va Yaman va budäd à maïriq firistin 
là ëfan n3z bam Eunin dida and y4 na ‘envoyons des hommes en Syrie, 
au Yémen et en Orient [pour savoirt si là aussi on a vu la même chose” 
(la lune fendue en deux), TT VII 63a, bar sar à kGh fau va fr biyandaz 
ba hama nerûy 1 xvëï 13 xvab kuja uftad ‘monte au haut de la montagne 
et tire la flèche de toutes tes forces [et nous verrons} où elle tombera”, 
TB Bh 904, gxft biyar rà têst “il dit: présentel-les, qu'on voie] ce que 
c'est”, TB B voi. 2 fol. 157 a, inja baïëd 14 xvad Ei xabar äyad ‘restez ici [en 
attendant de voir} quelles nouvelles arriveront”, TT II S7ab, ma peï 
i man Munäzara kunëd fa xvad Ei mê go'ëd ‘discutez devant moi, [que je 
voie] ce que vous dîtes”, TT V 252, béravam va paiyäm biguzäram là à 
xvad 1 farmaäyab “j'irai et transmettrai le message [et nous verrons} ce 
qu'il dira”, IN 144 a, ba harb à à ravim 1ä kär xvab ba Eujä rasaë “allons 
le combattre [et nous verrons] comment la chose tournera”, IN 194 b, rôz x 
digar Säh Iskandar qasd à jang nakard kà © xvad Ei kunaë ‘le lendemain 
le roi Alexandre n'attaqua pas [pour voir} ce que l'adversaire ferait”, IN 
244 a, autres ex. TS 221. 6, 239. 1 du bas; comp. #&r, $ 810. 


8 831. Remarquer encore le tour suivant où la proposition introduite 
par #ä et comprenant un pronom interrogatif a une valeut indéfinie: sat 
bar du gfna ast yakë räst va digar näräst #3 jism Cigäna baïaô “la surface 
peut être de deux sortes, plane ou gauche, selon la forme du volume”, 
TÉ 6. À, ‘Urärid bam rôxi ast bamr fab 1ä ba kudam burj bäfaÿ va ba 
kudäm kaukab “Mercure est diurne ou nocturne selon la constellation zodia- 
cale où il se trouve et l'astre auquel il est associé”, Tf 359. 7-8. 


8 832. 2) #3 introduit un verbe à l'aoriste en valeur d'injonctif. Ceci 
se trouve notamment après une inrerjection ou une formule de serment : 
Havvä mar Adam ra guft bin là bixvarim 13 dar bibiit jve5 bimanim 
“Eve dit à Adam: allons, mangeons de ce fruit, afin de demeurer éternelle- 
ment dans le Paradis”, At I 136, zinhar 14 6 rà 2inda nagubarë ki ba kär 
à 14 ziyan déraô “parde-toi de le laisser vivre, car il te nuira”, IN 194a, 
ba bagq i än xuday ki in sun‘ 6 hard tä bigüë ki. ‘au nom de Dieu 
créateur du monde, dis.”, At 1 319 (la même formule avec ki au lieu de #4 
se trouve dans la même page) ; comp. #&i, $ 811. 


$ 833, Plus remarquable est l'emploi de #3 dans les mêmes condi- 
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tions, mais en tête de phrase, sans interjection ou formule introductive. 
#ä a alors pour seule fonction de marquer la valeur injonctive de l'aoriste 
qui le suit et équivaut à peu près à “il faut que, permets que, je veux que”. 
Cer emploi est fréquent, exemples, — 1" sg: 37 suxanän à tu va mabbab 
3 14 nëkô-st, valäkin 13 binigaram ‘es paroles et ta doctrine sont belles, 
mais laisse-moi réfléchir”, TB Bh 309b, paiyémbar à rà az pisaraï ba zani 
xVäst.. va pisarai buzure bad gufr ya ras) Allah tà à rä bipursam biyämaë 
mäbar rà guft paiyämbar 14 ra az man bixvast guft Ei gufié biguftem 1à 
6 räà bipursam ‘le Prophète la demanda en mariage à son fils. Ce fils était 
adulte, il dic: il faut que je la consulte. 11 alla trouver sa mère et lui dic: 
le Prophète t'a demandée à moi. Elle dit: qu'as-ru répondu ? J'ai répondu : 
il faut que je la consulte”, TB Bh 354 a, bavad ki marduman à Hira in kär 
nabiland kardan valëkin 13 (non pointé dans le ms.) man ëlän ra ägà kunam 
“peut-être que les gens de H. ne laisseront pas faire cela, mais il faut que 
je les avertisse”, TB À 421, gaft à binigaram ki xvaë këst ki babin vagi 
suxan mé goyab “il dit: voyons qui parle en ce moment”, TT VII 138b, 
zanë az zanân À rasäl guft sar w roy i tu gard nifasta as 1à bifüyam äb 
biyävard va më Fust (le Prophète est couvert de poussière) “une des femmes 
du Prophète dit: tu as le visage couvert de poussière, laisse-moi te laver. 
Elle apporta de l'eau et se mit à le laver”, QA 361 à, autres ex. ZAN 68 a, 
TBq 206. 9, 218. 4 ; — 1° pl.: bigô 2% binigarim ‘dis : laisse-nous rééchir”, 
QN L 130-131, gæfs 1à az xalifa Mamän mas'ala kunim “il dit: posons 
la question au calife M”, ZAN 39a; — 2° sg.: guft ‘A'ifa rà tà dastäri 
dibë “il dit à ‘A.: permets-lui.”, TC Br 524, va 1G nago'ë “et ne va pas 
dire”, QN L 14, gufr 43 bidänë ki lu ra zinhär däôa am ‘“i dit: sache 
que je t'ai fait grâce”, IN 151b; — 2° pi.: gafr im ra mê kufëô 13 ma 
niz bikuïë va mä bama ‘auratän 3m va bë mabram namänim ‘elle dic: 
[sil vous tuez cet homme, tuez-nous aussi: nous sommes les femmes (celles 
qu'on cache), nous ne pouvons vivre sans #ahram” (proche parent autorisé 
à pénétrer dans le harem), TB À 537, guft #4 bipazëd “il dit: faites-le 
cuire”, QA 11b, gxfs 14 dänëd ki “il dit: sachez que”, IN 6b; — 
3° sg.: gufr àrë 1 vagt äyab “il dit: oui, attendez que le moment vienñe” 
(et je ferai ce que vous demandez), TB Bh 81b, gæf: baî‘at kun gufr 1ä 
kärat räit favab “il dit: prête serment. L'autre répondit: attends que ton 
pouvoir sait affermi”, TB L 586a,; — 3° pl: gaftand 13 Cibil mard faraz 
bam äyand “[pourquoi ne tirez-vous pas d'eau ?] ils dirent: il faur (nous 
attendons) que quarante hommes soient réunis” (pour lever la dalle du puits), 
TB Bh 98a. — Cf. Tärix i Barämika, inrtr. p. 169 ; des exemples de #4 + 
aoriste + enclitique -3 ont été donnés $ 761; comparer aussi l'emploi, 
sans #3, de l'aoriste 2° sp. équivalant à un impératif, ci-dessus $ 477 sqq. 


8 834. Il convient apparemment d'interpréter de manière analogue 
#3 employé en tête d'une proposition (apodose) en corrélation avec une 
proposition introduite par agar, tour qui se rencontre assez fréquemment : 
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mm bar bamdin 3 xvèf sipäh nafristim va agar bar tu Sitamë hast 1à 
näma dibam tu rà 1ä àän Sitam az tu bar däraô “nous ne ferons pas la 
guerre à un coreligionnaire ; si tu es victime d'une injustice, je te donnerai 
une lertre, afin qu'il fasse cesser cette injustice”, TB Bh 2444, agar tavänë 
fur 08 ày va agar natavanë 1à man bäz pardam 1ä fardä “si tu peux, descends ; 
si tu ne peux pas, je m'en irai jusqu’à dernain”, TB Bh 296b, bä man 
‘abdë va miäqë bikunëd va agar na 1ä bam injà pëi i mä basab (les Médi- 
nois proposent d'emmener Muhammad, ‘Abbäs leur dit:) “faites un pacte 
avec moi; sinon, qu'il reste ici auprès de nous”, TT Il 62b, g#fs agar 
xvabë 13 man lafkar rà bäz gardänam “il dit: si tu veux, je repousserai 
(permets-moi de repousser) cette armée”, TT V 352 a, agar sar à jang därë 
bërän ày va agar sar à sulb därë 13 julh kunim “si tu veux le combat, 
sors, ec si ru veux la paix, faisons la paix”, IN 1484, agar xv4hë 13 man 
imrôz Higifré ba in pariyan namäyam “si mu veux, je ferai aujourd'hui des 
merveilles avec ces péris”, IN 262a, autres ex. ZAN 63a, TS 93. 3-4, 
265. 10, QN L 137. 13. — Dans les phrases du type de agar xväbë 14. 
on peut aussi interpréter agar comme introduisant une prière (cf. ci-dessous 
$ 842) et 2% comme complétif ou consécutif : “voudrais-tu que. ?”. 


8 835. 3) #3 est employé en liaison avec pêf. La forme la plus 
usuelle est p&ï #4 “avant que”: avval fathë ki dar ayyäm à Mu'tasim ba 
bar Bäbak in bad péf 13 Affin änjä rasiè “la première victoire remportée 
sur B. sous le règne de M, fut celle-ci, avant l'artivée d'A”, TB À 715, 
bä Abmad b. al Mutavvakil va ba Turkän à vai barb kard pei 13 mada 
ba vai rasiè “il livra bataille à À.b.al-M. et à ses Turcs avant l'arrivée 
des renforts”, TB À 759, säqga à sipäh… bäz gaït pëÿ 13 barb kEardand 
“l'arrière-garde de l'armée se replia avanc le combat”, TB À 676, bäz in 
din va bäx in lafkar d'ed pês 13 Yumä ra bikuÿand “rejoignez notre armée 
et notre foi avant qu'on ne vous tue”, TT I 12b, autres ex. TS 268. 3, 
TBq 378. 6, 397. 14. — On trouve aussi az péf 14: än zar ki zan 5 Uriyä 
bAÔ az pt 14 tan i Dañd bad bä Dañd art karda bàd… “la femme qui 
avait été la femme d'Uri avant de devenir celle de David avait convenu 


avec David”, TT 1 26 b. 


$ 836. :ä s'emploie également en corrélation avec 4m par exemple 
dans : peï az än 1ä ‘avant que”, TBq 765. 18, babän.. 14 ‘afin que”, Mq 21 
(baän küïad 1ä “s'efforce que”), TB Bh 63b (babän didam tu rà in mulk 
14 “je rai donné ce royaume afin que”), & babr à än 1ä “afin que”, TC 
Br 452, az bahr i än rä 13 ‘afin que”, TB Bh 307a (ax babr à än rä 
Éunin guft 13 “il parla ainsi afin que”), baräy à än 1ä ‘‘afñin que”, QA 167 a, 
Éandän.. 1ä “tant que”, TC Br 452, etc. 

Sur lé cumul de #3 avec ki, v. ci-dessous $ 844 sqq. 
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8 837. Ë (écrit cy, ch) se trouve employé comme conjonction non 
seulement au sens de “car” (classique), mais aussi, fréquemment dans nos 
textes, avec la valeur de “mais au contraire, mais plutôt”, après une propo- 
sition négative (comparer kz, ci-dessus $ 817, er bé ki, $ 820) : ‘adad à ëfän ax 
än 1 ma kamitar nêst Ëi bëïtar ast ‘‘leut nombre n'est pas inférieur au nôtre, 
mais (et même) il est supérieur”, TB Bh 300 a, #emurd Ci biraft “[l'un des 
deux est mort, l'autre} ne mourut pas, mais s’en alla”, TB Bh 362 a, in bimär 
ba bama tan läyar nabuvad Ei ba sar u roy läyar buvad “ce malade n'est 
pas maigre du corps entier, mais [seulement} du visage”, HM 194, rsräbate 
4yaÿ na ragiq Ci Yaliz ‘‘une humeur apparaît, non pas fluide, mais épaisse”, 
HM 456, tan surd nagardad à soxän bisnänaÿ “le corps ne se refroidit pas, 
mais reste brûlant”, HM 535, autres ex. Mv 240. 9 du bas, DNI 37. 8 
(cf. bal à la ligne précédente), QN L 125. 12. 


$ 838. £&; (ch) se trouve, rarement, au sens de “quand” (— cl. éx/éän, 
cf. Phillott 347 n° 11, et cf. heméi — hamén, ci-dessus & 259) : Mq 21. 3, 
TS 41, 1, 53. 4, 57. 12, 89. 1 du bas, 94. 10, 286. 3, 298. 1 du bas. 
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$ 839. Sur éär adverbe interrogatif ou relatif et sur la forme, 
v. $ 259 sqq. Comme conjonction, ##n s'emploie aux sens de “comme, 
puisque, parce que” et de “quand” (emplois classiques), et sert aussi: à 
introduire des subordonnées conditionnelles. Dans ce dernier emploi éän 
est bien moins fréquent que agær, mais ne semble pas, pour le sens, se 
différencier sensiblement de agar (malgré Jensen 313), — potentiel : Zn pêï 
1 éfan bèrän ravim ‘adad à éfän az àän à maä kamiar mëst Ei béjtar ast 
“si nous sortons pour marcher contre eux, leur nombre n'est pas inférieur 
au nôtre, mais supérieur” (restons donc dans la ville et attendons l'assaut), 
TB Bh 300a, rüy 567 5 ‘UOmän kard va guft ki Cün in kär ba tu üfta 
nigar ki. “il se tourna vers ‘U. er dit: si cette dignité (le califat) t'échoir, 
prends garde de..”, TT V 268 a (cf. dans un contexte analogue, y4 ‘AÏ agar 
in kär ba tu äyad nigar ki “6 ‘AL, si cette dignité t'advient, prends garde de...”, 
ibid.), tn Yäsuf rà bikufim tauba kunim ‘si nous tuons Joseph, nous ferons 
pénitence”, QA 77a; — irréel: égn biyamadameé ta suxan à man nafunädate 
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va marä haläk kardë “si j'étais venu, tu ne m'aurais pas écouté et tu m'aurais 
fait périr”, IN 101b, nr ramë dad dar balä va darvëïi më mänd (un per- 
sonnage s'est engagé à livrer sa femme) “s'il ne [a donnait pas, il restait 
(devait rester) dans le malheur et la pauvreté” (il la donne donc), IN 66 a. 

Sur éën introduisant le complément du comparatif v, $ 188. Sur 
cumulé avec d'autres conjonctions, v. $ 846. 


agar 


8 840. La conjonction agar se rencontre aussi dans nos textes, sous 
les formes réduites, connues en poésie, gar, At I 392, etc. (fréquent dans ce 
texte), RM 36 a, et #r, HM 645, CQ 9. 4, 5, 69. 9, Sh P 43 b, 53 a, TS 265. 
10, Tab Iv 23. Avec v4/#, on à vagar, TT 1 7 b, etc, et ver, TB Bb 158 a, 
Sh P 132 a, Tab Iv 23. 


8 841. L'emploi de agar pour introduire des subordonnées hypothé- 
tiques n'appelle pas de remarques (sur les verbes à suffixe -& dans les phrases 
conditionnelles, v. $ 456 sqq.). — agar… (va) agar “soit que. soit que, soit. 
soit”, p. ex. Mv 29. 3, IN 27a (injà gubar Earda ast agar taläya art va 
agar gurèxta ‘il est passé ici, soit en avant-garde, soit en fuite”), agar., y4… 
“id”, p. ex. TB Bh 185b (mé'ida xvän à ärästa buvad agar xvän va yä bar 
sufra va à bar dastär bar bar i ja'äm nibë mâ'ida xvänand ‘mä'ida signific 
table servie, qu'{il s'agisse] d'une table où que [la nourriture soit} sur une 
nappe ou sur une serviette, tout ce sur quoi On pose la nourriture est dit 
mä'ida”), sont connus chez Firdausi, voir aussi Muÿmal intr. p. 9, Sabk3inasi 
1 396-397. — On trouve y4 #4 “sinon” pour agar na dans TS, 13. 9, 170. 5, 
227, 5, 317. 2. — Sur les phrases exprimant une alternative, avec ellipse de 
la première apodose, v. ci-dessous $ 857. 


8 842. sgar s'emploie aussi quelquefois sans valeur subordonnante 
pour exprimer le souhait: nr Aÿ Lqarnain änjà furoÿ ämab än mardumän 
bisyär néko’i kardand va guftand agat ma az in duÿman rabat yäbim bama 
gird ämaband ‘quand Aü l-q. arriva là, ces gens (les victimes de Gog er 
Magog) le traitèrent fort bien ; ils se dirent: ah! si nous étions (peut-être 
allons-nous être) délivrés de notre ennemi! Ils se rassemblèrent...”, QA 263 b, 
gufs agar Hamza ra niz kasë bäde ki bigiristé “il dit: ah! si H. aussi avait 
quelqu'un pour le pleurer !”, QA 352b, paivämbar guft agar xubäy t«älä 
tu và az dast à käfwän rabänaô “le Prophète (ne pouvant répondre à un 
appel au secours) dic: puisse Dien Très-Haut te délivrer des infidèles !", 
QA 355 b. 


Sur agar combiné avec d’autres conjonctions, voir plus bas $ 846. 
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Conjonctions cumulées 


$ 843. Le cumul de deux conjonctions (ou d’une conjonction et d’un 
pronom ou adverbe relatif) pour introduire une même proposirion esr assez 
fréquent dans nos textes. Certains des groupes de conjonctions ainsi formés 
se sont maintenus dans la langue classique comme des morphèmes indépen- 
dants, qui ont leur place dans les grammaires et les dictionnaires (p. ex. ##n-ki 
“puisque, car”, agar-li “quoique”). On mentionne ici quelques cas plus rares 
ou mal signalés par les grammaires ou offrant un sens inhabituel. 

— locution formée de £5 + ki: zerä ki ki “parce que”, KM 15. 8, 
cf. käïki ki, Taôkirat IL incr. 10, 


$ 844. — 3 ki ‘afin que”: ba Ka'b… kas fristad 13 ki bikuïandaï 
“il envoya des gens à K. … pour Le tuer”, TB Bh 296 a ; — “jusqu’à ce que” : 
ün kuïta Yavab paiyämbaré yà siddigë xün à paiyämbar va siddig nayä- 
räma tà Ei kuïla avad bazär tan “quand un prophète ou un juste est tué, 
le sang de ce prophète ou de ce juste ne se calme pas jusqu'à ce qu'on tue 
mille personnes”, QA 376 a, y4 Jibrail bixvaram guft banäxz vagt nëst à ki 
bikôbë “6 Gabriel, faut-il que je mange [le blé}? Gabriel répondit : pas 
encore, pas avant de le moudre”, QA 11 a. — 74 ki se rencontre en classique 
et s'emploie dans la langue moderne (Phillott 347-349, Jensen 302, Gram- 
maire $ 200). 


8 845. — ki rä, complétif: farmad ki 13 “il ordonna que”, TB 
Bh 93b, xv3h6 ki 13 42 xud4y dar xväham 13. ‘veux-tu que je demande 
à Dieu que... ?”, TT 11 150 a, j4bd kumaÿ ki 13 “s'efforce que”, QN L 20. 
20; — “afin que”: fuma s10y i man ämabëd ki 1à man fumä rà nèrô kunam 
“vous êtes venus me trouver pour que je vous renforce”, TB L 4832, 
quyvathä + muxtalif bäyand ki à än tan maujäd buvab “il faut des facultés 
diverses pour que le corps existe”, DNI1 163; cf. Wolff, s.v. #4 n° 30; — 
“depuis que”: éahär sal ast ki 13 dar xindän u band giriftär am ‘il y a 
quatre ans que je suis en captivité”, SIN P 28b; — introduisant l’inter- 
rogation indirecte: binigaram ki 1ä xvab mirad yä na ‘je regarderai s'il 
meurt”, TB B vol. 2 fol. 128 b, xväst ki ‘adad à Bani Irr&'il bidänab ki 1ä xvad 
Éand and “il voulut savoir quel était le nombre des Israélites”, TI V 166b, 
namé dänist ki 1à xvab kujä mê bäyab raft “il ne savair pes où il fallait 
aller”, TT VI 1604, az Arslän Xan héé xabarë namë äyad ki 13 xvad 
sar à Ëi därab “n'arrivet-il aucune nouvelle d'A. X., indiquant quelles sont 
ses incentions ?”, IN 240a; cf. Wolff, s.v. #4 C I; -— après un verbe 
déclaratif et devant un aoriste de valeur injonctive (cf. 43 n° 2, ci-dessus 
$ 832 sqq), gufr ki 13 binigaram ki xubäy… marä li fermäyaÿ andar 
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bagq i à “il dit: laissez-moi savoir ce que Dieu m'ordonne à son sujet”, 
TT VII 144 a, 6 rà az àn pisar bixväst pisarai guft ki 1ä az mädar bipursam 
“il la demanda à son fils: le fils dit: il faut que je consulte ma mère”, 
TT VII 184a, nèma nivift ba sûy à Nasr ki 13 Hari0… rä zinbar dibë 
“il écrivit à N. une lettre disant: fais grâce à H..”, ZAN 69a (on peut 
dans ce cas attribuer une fonction distincte à chacune des deux conjonctions, 
en interprétant £i comme conjonction proprement dite introduisant le dis- 
cours direct et #4 comme marquant la modalité); ki #ä apparaît devant 
l'impératif dans: gæfs mar Mäsà ra ki 1ä täbñtè kun “dix à Moïse: fais 
un cercueil”, QA 217b; — en corrélation avec 3n: babän ki tä “afin que”, 
TT VI 133b (paiyambar.. az Makka ba Madina bamë raft baban ki 1à 
Mabks rà biguïayad “le Prophète quittait la Mecque pour Médine afin de 
s'emparer de la Mecque”), az babr à än ki tä “afin que”, TT I 217b 
(guft ki in xväbar à man ast ax babr à än ki #à än malik tama' dar Sära 
nakunad “il dit que c'était sa sœur afin que ce roi ne convoite pas Sara”), 
Il 83b, QA 140 a, bar än jumla ki fà “à condition que”, ZAN 67 b. 


S 846. — éän ki ‘de même que”: TB Bh 4b (bar rôz 3n zamin 
xalqg rà tün bisatë ast Eün ki xväband bar à hamë ravand “pendant le jour 
cette terre est comme un tapis pour les hommes : ils marchent dessus comme 
ils veulent”), Tf 236. 11, 481. 10; — “lorsque”: TB Bh 151b (éän k: 
xabar ba Afräsiyab rasiô “quand la nouvelle parvint à A"), TT VI 226a tr, 
MI passim. — Ces emplois de éfÿn ki sont connus dans Firdausi, cf. aussi 
Phillott 345 n° 8. 

— gäh ki agar “si, quand”: TÉ 5. 3. 

— agar ki “si”, VD 236. 18, cf. Grammaire $ 200, et phl. hakar ka. 

— agar Eunän ki “si: TB Bh 118 b, QN L 46. 17-18, 80. 18, 124. 8, 
152. 9, IN 8a, 9a, 25b; — agar édan ki “si: KM 9. 18, 10. 1, 14. 8, 
23. 13, 16, etc.; cf. Fird gar (ar, var) ëbäün ki: — agar lunän Ëi “si”, 
2j 68b, cf. Grammaire $ 200; — agar kasë ki “si quelqu'un”, DNt 139. 2. 

— éñn… agar “si: TE 485. 3 (éän bä 3n hama agar in kaukab nar 
bafa “si, outre cela, cet astre est mâle..”). 

— agar… & “quelque. que”: ZM 365. 6. 

— agar Cand ‘quelque quantité que”, TB Bh 414 (agar Cand biziyë 
äxir bibäyaë murdan “si longtemps que tu vives, il faudra finalement mourir”). 

— magar ki “à moins que”: TT V 273b (béé gâna tu rä bä ma ba 
jar naïavad magar ki xvëïtan xal' kunë “tu n'en finiras en aucune manière 
avec nous, à moins d’abdiquer”), VI 239b, T£ 508. 4, QA 113 a. 


8 847. — Expressions relatives indéfinies + &3: har kujä ki “où que”, 
TB Bh 50b, RM 70a, Tarj 283 b, her tän ki ‘‘de quelque manière que”, 
Mv 24. 15, HA 30b. 3, IN 114a, bar éigäna ki “id”, TT V 2099b, Tf 60. 
12, bar Éand ki “quelque quantiré que”, TB Bh 113a (ba bar Éand ki 
gôyad bixarë “à quelque prix qu'elle fixe, achetez”), HA 2b. 1, 38b. 
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2 du bas, TF 6. 11; er aussi 4m &i ki “ce que”, TB Bh 8Gb (xxd4y… ba 
nubi andat biguft… än Ei ki Efän guftand va än fi ëfän javäb dädand 
“Dieu dans son livre a rapporté. ce que dirent les uns et ce que répondirent 
les autres”). Les expressions de ce genre sont courantes dans la langue 
moderne. 


Parataxe 


8 848. Il existe en persan une forte tendance à faire l'économie des 
conjonctions et à juxtaposer simplement les propositions, de telle sorte que 
le rapport qui les unit ne ressort que du sens de Ja phrase (et, dans la 
langue parlée, de l’intonation et du rythme). La parataxe, qui est particu- 
lièrement fréquente dans la langue familière moderne, mais n'est pas étran- 
gère non plus à la langue littéraire moderne et classique (v. Jensen 279-280, 
296-297, 304, 308-309, 318-319, Grammaire $ 201), apparaît assez souvent 
dans nos textes. Les principaux types sont illustrés ci-dessous par quelques 
exemples. 

La construction par parataxe est usitée en particulier dans des cas où 
elle permet d'éviter la succession de deux conjonctions ou de #i relatif et 
d'une conjonction, exemple : därñ%hä ki bixvarad haiz fur6à araè “les 
remèdes qui, quand on les prend, font venir les règles”, HM 429; les deux 
propositions en parataxe dépendent ici elles-mêmes de #; et la construction 
explicite serait ki éän bixvarad. 

Alors que la parataxe en général se trouve surtout dans le discours 
direct reproduisant la Jangue parlée, ce type particulier se rencontre assez 
fréquemment dans l'exposé scientifique, où l’on a souvent besoin de rendre 
des articulations logiques complexes, nécessité qui entre en contradiction 
avec la répugnance générale du persan aux constructions un peu lourdes ; 
la parataxe résout élégamment cette contradiction. Des exemples de ce 
type sont donnés à part dans ce qui suit. " 


8 849. 1) Simple consécution temporelle : 4x à birau dafn Eun 
“va Là-bas et eutcrre[-les}”, TT II 104b, #asalathä berän kunand bar 
kudäm sa'btar az paiyambar bipursand “qu'ils extraient des questions, les 
plus difciles possible, ec les posent au Prophète”, TT I 22H. 


8 850. 2) Proposition complétive : bédibarm bar kasë räbë pirifta bad 
“je constatai que chacun avait suivi une voie [différente]”, Mv 3. 10, ager 
baôis därthä häjat àyad bilaväné ba Ear barë “si tu as besoin de ces 
remèdes, tu peux les utiliser”, HM 482. 


8 851. 3) Relation causale: Haärän az babr à än mäbar rä näm burd 
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guft DAfab ki Mäsä r& rabmat àyad ‘Aaron nomma sa mère parce [qu'}il 
se dit: peut-être que Moïse s'attendrira”, TT I 53. 


8 852. À) Relation temporelle (passé) : g#rôhe édAn guftand pidaraï 
bimnurd vai andar Fikam à madar bad gurühë guftand ki pidaraï bimurd du 
säla b45 “les uns disent que, [quand] son père mourur, il était en gestation, 
les autres disent que, [quand} son père mourut, il avait deux ans”, TB Bh 
253b. — De même, après conjonction 4j: éd4n gôyand ki Adam bimurd 
mardum Cibil hazär gaïta bädand ‘on dit que, quand Adam mourwr, les 
hommes avaient atteint le nombre de quarante mille”, TB Bb 24b, sabab àän 
bad ki yak däna i gandum bixvard béfarmant kard ba dandänaï andar 
bimänd ba xiläl bäjat ämabaï “la cause (du fait qu'Adam apporta du 
Paradis ce qui devait être la verge de Moïse) fut que, [quand Adam] 
mangea le grain de blé (défendu), il commit un péché [et ce grain] lui 
resta dans les dents : il eut besoin d'un cure-dent”, QA 6b. 


8 853. 5) Relation temporelle ou conditionnelle (potentiel) : #14 f#bä- 
nän bain kGh andar Fabë 1ärik buvad va sarmä va bärän va bar güsfandän 
bitarsim 3n güsfandan rà badin yär andar ärim “nous les bergers, dans cette 
montagne, [quand] la nuit est sombre, [qu'] il fait froid et [qu'} il pleut, 
et [que] nous craignons pour nos moutons, nous les faisons entrer dans 
cette caverne”, TB Bh 201 a, guft in marduinän in bama tu rà diband ba 
Ci ziyand “il dit: [si} ces gens te donnent tout cela, de quoi vivronc-ils ?”, 
TB À 408, #mial gôyand 2akät nadihim va man xämôf bäfam va bä lan 
bisäzam va naxväham sàl à digar goyand ki namäz nakunim “[s'] ils disent 
cette année: nous ne paicrons pas l'aumône lépale, et [que} moi je ne 
proteste pas er [quef je m’accorde avec eux, l'année prochaine ils diront : 
nous ne ferons pas la prière”, TT IL 116b, ve bar 43 al-0a'lab nibë müy 
bat äraÿ “et [sil tu l'appliques sur l'alopécie, il fait pousser les cheveux”, 
Mv 50. 7-8, érä Euläx ba àb biyävarand narm Yavab va sang va äban 
biyäyärand narm nafavaÿ ‘pourquoi, [si} l'on humecte une morre de glaise, 
s'amollit-elle, et [si] l'on humecte de la pierre ou du fer, ne s'amollissent-ils 
pas ?”, JH 11. 7-8. À ce type se rattache l'emploi, fréquent, du verbe xvästan 
dans des phrases comme: x7%ha0 bikuïfab xv3haô bidäraÿ “[s}il le veut, 
qu'il [me] tue, [s} il le veut, qu'il [me] sauvegarde”, TB A 760, barakatë 
nämuh'tadil xväbè badani Eñn riyäïat va xvähé nafass lin Yazab “un mou- 
vemenr excessif, soit physique, comme la gymnastique, soit psychique, comme 
la colère”, HM 157, etc. — Exemples de parataxe après 43: aknän ya 
Éunam bam ax 41 därthà ki bixvaraÿ Bbaii furô8 äraô ‘je vais maintenant 
mentionner aussi de ces remèdes qui, [quand] on les prend, font venir les 
règles”, HM 429, fomam 5 qaus än buvaÿ Ei bä vai jumla kunë tabäryak 
1 dira Yavad tamäm “le complément de J'arc est ce dont la somme avec 
lui est égal à un quart de cercle complet”, Tf 9. 9, (cf, Tf 9. 13, la phrase 
analogue, mais avec conjonction, femäm à jaib än ast ki agar bar vai afzi'ë 
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râst favab ba jaib à buxurg “le complément du sinus est ce dont la somme 
avec lui est égale au rayon”), gaft läfé ast ki më zanë mè xväbë ki ba 
Makka Savë Eunin läfë 2anë va az man guväbë xv3bë “ru te vantes, tu veux, 
quand} tu iras à la Mecque, te vanter de même et me demander mon 
témoignage”, Ac I 401, autres ex. Tf 37. 9, DNt 112-113, DNI 120. 5: 
— et après 44: fuma r Agäh kardam 1à az Fumä giraugan xYähand nadibëÿ 
“je vous avertis afin que, [quand] ils vous demanderonc un gage, vous ne 
le donniez pas”, TB Bh 314 b. 


8 854. 6) Relarion conditionnelle (irréel); après conjonction ki: 
in kr à Jirfis Jab41 nèst hi jadG-sté murda zinda natavänisté kardan “ce que 
fait Georges n'est pas de la sorcellerie, car, [s’} il était sorcier, il ne pourrait 
ressusciter les morts”, TB Bh 207b, 4x zen guft ki Muhammad paiyaämbar 
4 xu04y bAdE binamwrdë ‘cette femme dit: {sil M. étair le Prophète de 
Dieu, if ne serait pas mort”, TT VII 183 a. 


$ 855. 7) La proposition en parataxe équivaut à une proposition 
relative se rapportant à un substantif généralement affecté de l'article 
indéfini : éfzë-st bar särat à moi yabäy à vai juz bif nèst “il y a 
un animal ayant [a forme d'un rat fqui} ne se nourrit que d'aconit”, 
Mv 58 11, merbamé Jälinüs bisutäbaï gôït bar àra “il y a un 
onguenr, loué par Galien, qui fait pousser la chair”, HM 498, Balyari 
näm t qaumê-st bar k5h à Bulyari nifinad “B. est le nom d'un peuple [quil 
est installé sur la montagne B", HA 374. 3 du bas. -— Cette construction 
est employée en particulier pour introduite une dénomination, avec cette 
particularité que le substantif antécédent n’est en général pas repris, dans 
la proposition qui le qualifie, par un pronom en fonction d'objet : änjä daÿrè 
bast farax Säbsipar xvänand “il y a là une vaste plaine appelée &.", TB Bh 
1514, #whum jazira ë-st ba nazdik à Sindän Haranj xvaänand ‘la neuxième 
est une île [située] près de $., appelée H.”, HA 4b. 14, yakë 42 än kôühbä 
Kafj xvänand andar biyäban ass “Yune de ces montagnes, appelée Mont K, 
est au milieu du désert”, HA 7 a. 9-10 (cf. immédiatement avant, la cons- 
tucrion plus régulière avec 4 rä: kohha-st… än rä kobhä à Kirmaän xvänand), 
DAdFA'T az an i zanë buvaÿ Räniya xvänand ‘la royauté appartient à une 
femme nommé R”, HA 14 b. 19. — Beaucoup plus curieuse est la 
construction illustrée par les phrases suivantes : ba &Gh à Balx bar än 
£aräna À jahr (5?) Marzrôy xvänand sutidänè kard ‘il bâtit un ossuaire, 
dans fa montagne de B. près du quartier de la ville appelée M”, TB Bh 
29b, än diraff () Käviyän xvänand Güôdarz rà daÿ “il donna à G. cet érendard 
qu'on appelle K”, TB Bh 151b, par À éïän bifuband 13 ba Mhtr'n xvänand 
“ils les poursuivirent jusqu’au lieu appelé M”, TS 388. 8-9 (cf. incr. p. 29), 
cf. Muÿmal intr. p. 13, Sabkëinäsi I 403. Ce tour, étrange en persan, est 
visiblement la conservation, comme un idiotisme inanalysable, d'un type 
d'expression normal en moyen-perse, avec l'iääfa en fonction de relatif, 
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exemples phl. #4 6 gyak i Rämin-Artaxfèr xvänènd rasit, Kärnämak i 
Artaxiër, éd. Antia, ch. VI, $ 1, ou endar Gurgän SaOristän à Dibistän 
xvänènd Narsëh i Ajkänän kart, À Catalogue of the Provincial Capitals of 
Eränshahr, éd. Markwart-Messina, 8 17. 


$ 856. 8) Une circonstance accessoire, ou une explication indispen- 
sable à la clarté de l'énoncé, est exprimée non par une proposition subor- 
donnée, mais par une proposition introduite sans liaison, comme une sorte 
de parenthèse, au sein de la proposition principale. Ce tour est employé 
assez volontiers dans la narration de style simple: pas ‘Umar andar baram 
jahäSän bädand bama ra bërün kard “donc ‘U. chassa tous les Juifs qui se 
trouvaient dans l’enceinte sacrée”, TB Bh 328a (lit. “donc ‘U, il y avait 
des Juifs dans l’enceinte sacrée, il les chassa tous”), égn baft rüz à digar 
bar ämad anbärhä däït biyämadand va guftand bama anbärhä kirm xvarda 
and ‘après sept jours encore, on vint lui annoncer que tous les greniers 
(les réserves de grains) qu'il avait avaient été dévorés par les vers”, QA 
208 b (litt. “après sept jours encore, il avait des greniers, on vint ini annon- 
cer que tous les greniers avaient été dévorés par les vers”), 4xr al-amr xväja 
Ab Bakr Quhistäns javän b#ô va bhanz daraja À nifastan nadaït dar 
miyän + nadimän ki bar päy biband ëstaäda b4d guft “finalement Maître 
ÂA.B.Q, [qui] était jeune [et} n'avait pas encore un rang l'autorisanr à 
s'asseoir et se tenait au milieu des courtisans qui. étaient debout, dit”, 
QN L 120 y, säh:b Isma'il à ‘Abbäd +52 à janba bàô dar divän 11ê mé nivikt 
“Maître Lb.‘A. (cérair un samedi), à la chancellerie, écrivait quelque 
chose”, QN L 119 a, dast kard va xanjarë däït bar kafd “il saisit un poignard 
qu'il avait et le tira”, IN 108b (litt. “il porta la main et, il avait un 
poignard, il fle] tira”), pêf 5 ah Iskandar firistab va raslë jald à suxangôy 
bad 6 r& frrist&d “il envoya [ces cadeaux} au roi Alexandre ; et il dépêcha 
un messager prompt et éloquenr qu'il avait”, IN 174a, Kb farmab ki 
bar sar à kôh qal'a à vèrän bad än rà äbädän kardand “le roi fit restaurer 
une forteresse ruinée qui se trouvait au sommer de la montagne”, IN 180 a. 


Syntaxe de l'alternative conditionnelle 


6 857. Dans les phrases du type “si vous faites ceci, c'est bien; 
sinon, telle chose arrivera”, l'apodose du premier membre de l'aiternative 
peut consister en une expression signifiant “c'est bien” ou un adverbe signi- 
fiant “bien”, par ex. n6ékO (agar 50y 5 man fristé n&ko va agar në bä tu 
harb ÆEunam “si tu me l'envoies, bien; sinon, je te ferai la guerre”, QA 
282 b) ou l'expression arabe, courante en classique, fa-bihä (p. ex. QN L 5. 
18). Mais l'apodose du premier membre peut aussi manquer purement et 
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simplement. Ce type d'expression qui se rencontre parfois dans la langue 
classique (Jensen 319), est courant dans nos textes: agar 27 barädar bä 
man dibé va agar na bängé rabä kunam… ‘si tu me rends mon frère, [c'est 
bien] ; sinon, je pousserai un cri”, TB Bh 80 a, agar nazla bäx ëstad (le ms. 
a ici b:h “bien”, ajouté en interligne par le collationneur) va agar na bibäyad 
mälidan “si le rhume cesse, fc'est bien] ; sinon, il faut frictionner”, HM 
246, agar xvad baz äyad yä na haläk Savad “s'il s'en retourne, [c'est bien] ; 
sinon (y4 na — agar na, v. $ 841), il périt”, TS 13. 9, agar dast mà rà 
buvad va agar bar mû buvaÿ bäz magardëë “si nous avons le dessus, [fort 
bien] ; si nous avons le dessous, ne reculez pas”, Ât I 223, Fum& ra ba isläm më 
xVäham… agar 4'Ed va agar në sipähë firistam “je vous appelle à l'islam... : 
si vous y venez, [c'est bien]; sinon, j'enverrai une armée”, QA 2472, 
agar ba kär äyaÿ va illà ziyané nadäraÿ “si c'est utile, [fort bien] ; sinon, 
cela ne nuit pas”, QN INf 124, ager râst bigo éd än bi az Fumä pursam 
va la Fumä rä az man ranj rasab “si vous répondez véridiquement à mes 
questions, [for bien]; sinon, vous aurez à souffrir de moi”, IN 6b; 
cf. Muÿmal intr. p. 7, Sabkkinäst I 397, 11 262. — Ce type de phrase est 
usuel en arabe (Gaudefroy-Demombynes et Blachère, Grammaire de l'arabe 
classique, $ 470) et doit être en persan un calque de l'arabe. 


$ 858. Le même tour est employé aussi avec un relatif indéfini 
introduisant le premier membre de l'alternative: bar ki ëfän rä sajda kunad 
va 14 ëjan r& ba ätaf auganëd “quiconque se prosternera devant ces idoles 
aura Ja vie sauve] ; les autres (litt. sinon), jetez-les au feu”, TT 11 107 b, 
mardumän rà biyävardand va bar kanära à ätaÿ bidäïtand va bar ki bäz gaït 
va ilä © rà babän andar andäxtand 1à bisüxtand “on amena les gens et 
on les plaça devant ce feu: quiconque apostasiair [était quitte] ; quiconque 
refusait (litt. sinon) était jeté au feu et brûlé”, TT VII 2714, 2ahbäk rà 
bikuStand va sipäh i © rà än Ei bikuïtand va illä ba baximat biraftand “ils 
tuèrent Z ; quant à son armée, ceux qu'on avait tués [étaient morts], les 
autres (litt. sinon) s'enfuirent”, TT V 89a. 
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Nasr b. Ya‘qüb Dinavari: 
34. 

Natrüznäma: 107. 

Naxëabi: 87. 

Nazim: 72, 73. 

Näsir i Xusrau: 17, 79, 87, 
‘124, 169, 178, 264, 382. 

négation : 237, 238, 244, 
276, 277, 279, 299, 321, 
322 sqq, 336, 340, 342, 
343, 346, 439 sqq., 448, 
452, 470, 477. 

Nôüäpür: 54, 94. 

Nicholson: 88, 119, 121. 

Nizim al-Mulk: 94, 107, 
112. 

Nizämi : 21, 139, 141, 148, 
154, 155, 177, 183, 341. 

Nôldeke : 14, 57, 129, 130. 
134. 

noms: 451, 453, 454. 
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498 INDEX DES NOMS ET 


persan moderne : 15, 20, 25, 
27, 144, 206, 245, 249, 
274, 279, 290, 291, 295, 
297, 298, 305, 327, 350, 
351, 367, 371, 380, 440, 
454, 460, 464, 465, 466, 
473, 474, 488, 

personnel (tour): 375. 

personnes: 198, 227, 455 
sqq. 
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prose rimée (rythmée) : 87, 
97, 108, 109, 111, 112, 
122, 123. 

prothèse : 175. 

psautier syro-persan : 31, 
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Qisas alanbiyä : 97 sqq, 
142, 143, 180, 266, 269. 

Qubabiyan: 79. 

Qumm: 51, 53. 

Quéairi: 89, 91. 


radicaux verbaux: 262 sqq. 
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Säbnäma, v. Firdausi. 
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Téhéran: 16, 17, 43, 173, 
225, 245, 258, 269, 274, 
350, 371, 440. 
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afzän : 175. 


agar: 252, 254, 385, 445, 
482, 483, 484, 485, 487. 

agar ti: 445. 

-agän suff. plur.: 195, 

abrimani: 55. 

ak suff.: 78, 90. 

aknan: 478. 

alfaydan, aljanjiban : 85, 
264. 

amä: 52, 176, 224. 

armir : 177. 

amràô : 164. 

anär: 176. 

anbän: 166. 

anbärdan, anbäïtan : 263. 

anbaz: 166. 

anbähtar: 204. 

anbräô : 164. 

anbüsidan: 67, 81. 

and: 241, 478. 

andar, der: 44, 52, 57, 65, 
70, 73, 74, 77,81, 87, 93, 
95, 97, 106, 115, 122, 
123, 124, 126, 147 sqq, 
209, 213, 248, 300, 309, 
310, 311, 312, 369, 383, 
385, 386, 397 sqq., 425, 
432. 

arndaräina: 117. 

andav-: 262. 

andaxsidan: 70, 122. 

andaxsväada: 122. 

andäxtan : 311. 


andäy-: 262. 

andäta: 148. 

andë ki: 478. 

andäh, andub : 184,195. 

angäm : 166. 

angäit : 263. 

angii: 263. 

angufän : 195. 

aniz: 167, 176. 

ar, V. agaf. 

ara} : 176, 177. 

Ardavël: 140. 

ariÿ: 177. 

arKæ)mand : 149. 

arziôüan : 149. 

ast-: 346. 

aïta: 166. 

astuxän : 189. 

aïg: 150. 

aik: 73. 

afranjan: 141. 

augand., avgand-: 140, 175. 

augär, avgär: 140. 

auranjan, avranjan : 141. 

auzay-, avzäy-: 140. 

auioliüan: 95. 

aväm: 141. 

avvaltar : 204. 

ayüy : 98, 176. 

az : 106, 147, 202, 213, 227, 
232, 233 sqq., 248, 367, 
371, 385, 394 sqq., 401, 
408, 420, 426, 427, 428, 
429, 430, 431, 432, 433, 
461, 483. 

az-än-s6-tar: 204. 

azër: 176. 

az-ë-rä: 87, 176, 235, 236. 

z-bas-tar : 204. 


-3 encl.: 339, 451 sqq. 

dhdastänibä : 196. 

äbgina: 151. 

Gbistanän : 196. 

Adaräbäbagaän, Aberbabdagät, 
Aarbäyjian : 146. 

düin: 145. 
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äfariôar : 312, 314. 

äfäm : 141, 177. 

dfäz: 141. 

äfrédan: 185. 

äftäb aFma: 200. 

ägaft: 122. 

agä(h), ägab : 170, 171,182. 

äg6f: 152. 

éyifta: 189. 

æyôi: 152. 

äbandäl: 155. 

ébangar : 169. 

&hinf : 189. 

3bä: 151, 

ain: 145. 

ämaë : 342, 

Zmaôan : 272,300 sqq., 304. 
306, 323, 325, 345, 346, 
354, 360, 375, 393, 410, 
414, 415. 

Gmaôë(h) : 172, 

ämab, ämäs: 95, 147. 

ämézanda : 354, 

ämôxtan: 351. 

ämôüzidan : 264, 

an: 157, 182, 227, 231 sqq. 
237, 459, 483, 487, 488. 

-an suff. plur.: 195. 

anak : 234. 

än-at: 234, 256. 

anan: 157, 232. 

angä: 170. 

än-(i)tän: 235. 

ënja: 182. 

änjahän : 195. 

äramidan : 183. 

äranda: 49. 

ärämgaäb : 37. 

éräm-gäna: 201. 

ärzô: 174, 376. 

äsiyäh : 172. 

äsiyavan : 139. 

äfämandangaän : 157, 163. 

afkär, älkära: 167. 

äikärä: 167, 183. 

Ginäb: 170, 172. 

ätai-pära : 201. 

ävaz: 183. 

ävardan : 309. 

ätvaridan : 265. 

äväm : 141, 177. 

aväz: 141, 183. 

ävézän: 352. 

auurd : 189. 

äxir(in) : 221. 

äxriyan! 65, 70. 
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axiij: 65. 
äyä: 443, 
äzäbkard : 355. 


b- < buv-: 341, 348. 

b'è: 143. 

b'z: 149, 

balë) : 186, 191, 219, 248, 
351, 360, 369, 371, 385, 
386 sqq:, 399, 407, 414, 
421, 427, 429, 430, 432, 
433, 434, 463, 

ba-: 190, 191. 

badid, badiô : 387, 412. 

baôän ki: 390, 391. 

baôbaxtän : 196. 

badräy : 62. 

badin-xalvat-tar : 204. 

bafz&ô : 176. 

bafsard : 176, 189. 

bagidaré: 188. 

bah: 189, 205. 

babam : 388, 424. 

babr: 52, 112, 167, 247, 
370 sqq., 433. 

babiit : 188. 

bal: 477, 484. 

balä(b) : 170, 171. 

balg: 155. 

balki: 475. 

bamabrtar : 204. 

banafsij: 189. 

bannvèsam : 188. 

banuviit: 188. 

ba-péï-tar: 204. 

bar: 53, 74, 126, 147, 176, 
191, 206, 248 sqq., 300, 
308, 309, 310, 311, 313, 
315, 369, 385, 386, 401, 
402 sqq, 408, 427, 428 
sag., 430, 432. 

bar (5): 74, 402, 432 sqq. 

bar-afz4ôani: 354. 

baranjan : 141. 

baräbar : 424, 433. 

baräy i: 123, 370. 

barëfum: 175. 

barg: 78, 155. 

bar-gubaïtani : 354. 

barnäyitiba: 55. 

bartar : 204. 

baryän : 187. 

barz: 99, 140. 

barz(£)gar : 140. 

barzgäv : 140. 

barzif: 140. 


barziôan : 140. 

bas: 461. 

baïfarä'in : 176. 

bastaräbä : 176. 

basalähtar : 204, 

baïarbtar : 204. 

bata‘ÿiltar : 204, 

batf}tar: 165. 

baxirabrär : 202. 

baxär: 188. 

bayan : 37, 

bêyrüwn: 192. 

baz-, bazän: 140. 

baza, bazagär: 58. 

bazimand : 58. 

bä(z) “en arrière”: 93, 112, 
139, 141, 143, 148, 300, 
301, 307, 308, 309, 310, 
311, 315, 368, 385, 386, 
408, 409, 413 sqq., 421, 
424, 427, 428, 431, 432, 

bä(z) “avec” : 139, 142, 176, 
370, 385, 386, 401, 413, 
423 sqq. 

bä diô: 417. 

baüands: 338. 

ba(a) : 338, 339, 348,451, 
479. 

babe: 338. 

bäälattar : 204, 

Bäbul: 140. 

babänaï: 189. 

bädingän, bäbinjän : 144, 
152. 

bäb) : 172, 

bäb&: 52, 148. 

bäm: 141. 

-bäm : 142. 

bämdadän : 195. 

bang: 174. 

bärikandazi: 37. 

bäf: 273, 318. 

bäï-: 283, 290, 316 sqq, 
341, 348, 349. 

bäfaë : 142, 237. 

bäïfgäb: 122. 

bäigäna: 148, 150. 

bäïiôan : 122, 126, 265, 
316, 319, 348 sqq. 

bätingän : 62, 144, 152. 

Bävul: 140. 

bäxtan : 264. 

bäxtar : 31. 

bäyistan : 284, 295, 296, 
297, 313, 350, 351, 479, 

bäyistäni : 62. 
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bäzidan : 264. 

bärpasin: 221. 

bäz-pas-tar : 204. 

bäztar : 204. 

bazë : 148, 

bät “en arrière”: 148. 

bät “impôt”: 149. 

bäïgina : 148, 150. 

bdw$ wr: 154. 

bdyd : 387. 

bdyh: 263. 

bdy$: 246, 248. 

bô‘wqt: 157. 

bôrgst: 143. 

bôn: 182. 

bë: 176, 386, 426, 477. 

bëbôôa, bëhuëa: 184, 

bëb{in) : 185, 205. 

béÿähtar : 204, 

békastar : 204. 

béräbtar : 204. 

béran : 140, 192. 

bérän: 184, 431. 

béräna: 117. 

bëï: 205, 220. 

Bävarasp : 184. 

bêza: 140. 

bézär: 143. 

bfilyzh : 104. 

bi- préf. verb.: 25, 65, 126, 
190, 274, 277 sqq., 279, 
283, 292, 298 sqq., 328, 
351, 389. 

bibi: 144. 

biéisk: 148. 

bidänand : 339. 

bidëb : 170, 263. 

bifzud : 176. 

bigo : 174. 

bib: 189, 205. 

bibäfiän : 195. 

bibin: 185, 205. 

bijifk: 148. 

binäb) : 170, 171. 

binälë : 142. 

binjik: 104, 152. 

birinj : 153, 186. 

birinjin : 186. 

birän: 184. 

bistaÿ : 176. 

bistardagi: 106, 153. 

bistäx : 77, 98, 152. 

bistäxi : 67, 152. 

bisyartar : 206. 

bif(s)gafand : 150. 

bifil.: 50. 


bifnau, biinô : 174. 

bifurdan : 74, 141. 

Birarasp : 184. 

biya: 272. 

biyävan : 139. 

bizilk: 148. 

biëmurd-: 142. 

binanda: 354. 

binä: 353. 

binai: 168, 353. 

binähi: 168. 

bistagani: 73. 

bjs : 246, 248. 

bo'iüans: 354. 

br rwin'n: 153. 

brjë : 246, 249. 

bm: 143. 

bnd: 143. 

bü: 192. 

bôssan : 153, 184. 

bôüfasb : 153. 

bôyai: 353. 

bôzina, büzine, büznina : 
184. 

br'st'd, brystd: 78, 434, 

br'st'y: 434. 

brwyôn: 153. 

bshr: 167. 

bsrx: 152. 

bu: 191. 

bu-: 190. 

buô-: 85, 184, 348. 

bufisirdast : 189. 

buftab : 176. 

bufz46ô : 176. 

bugôaraô : 189, 

bugôäze : 190. 

bugfäyaô : 189. 

baulan(t)tar : 165. 

bulusk, bulufk: 70, 78. 

banaf; : 188. 

bunafifäm: 138. 

bunjtik: 152. 

bur : 191. 

buräôaran: 188. 

burdan : 310, 314, 322, 414, 
415. 

burnäb} : 171, 172. 

burnäan: 173. 

burën: 184, 

burz: 99. 

bustän : 153, 184. 

bustäx : 152. 

bufkmôy: 95. 

bur-: 143, 316 sqq, 341 
sqq., 348. : 


buvärid : 95. 

buzure: 143, 188. 

buzurgéaïman : 196. 

Bä: 177. 

bäbin-: 186. 

bad : 355. 

bäôan: 65, 90, 126, 184, 
283, 286, 287, 290, 291 
sqq., 293 sqq., 295, 297, 
299, 315, 316 sqq, 319, 
326, 341 sqg., 347 sqq, 
377, 393. 

badani : 185, 354. 

bAÔiF: 86. 

bakasp: 65, 153, 

bw ki: 348. 

bwô'ny: 185. 

bwëb’s, bwëp's: 153. 

bxwfr: 155, 264. 

by: 143. 

byd: 143. 

byô’r: 143. 

byfiyrnd : 187. 

byk: 477. 

bystx: 152, 155. 

b.garäraô : 188. 

b.nabës : 188. 

b.nafänaë : 188. 

b.nÿänaë : 190, 

b.rabaë : 188. 

brabna: 189. 

b.ribaô: 188. 

b.srifé : 189. 

boinan'ëô : 143. 


Baïjaäx : 138. 
Bang : 138. 
Barôz-: 137, 175, 187. 
Pam : 138, 141. 
Burôy : 138, 175. 
Buroxta : 138. 
Puzën: 137. 
Puzani: 137, 175. 
Pogand-: 137, 
Bogäna : 137, 175. 
Boranda : 138, 
Bozay-: 137. 


Cafsidan : 99, 159. 
cafta: 62. 
Cayäna: 62. 
éayz: 62. 

éabär : 168. 
éahäram : 220. 
Éabaran : 218. 
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tabärum : 168. 

Cabäryakbä: 223. 

Camiban : 164. 

éand : 126, 241, 487. 

Éandän : 157. 

landin : 241. 

Éapsidan : 159. 

éarä: 191. 

éaräxVar: 73. 

Carbgüya: 353. 

Éarbaï : 189. 

éasbiôan : 159. 

-Éaf: 246. 

aa i: 353. 

ÉaFidani : 354, 

Éaugaän : 192. 

Caxidan : 18. 

Éär, tärum : 168, 216. 

ch: 237, 239. 

chl ‘m: 221. 

&: 236, 237, 239, 459, 484, 
487, 488. 

£in-: 262, 

Eirä(b) : 172, 191. 

étrai: 86. 

-6ij: 246. 

étfm: 189, 

Cifna : 146. 

éifnagi : 146. 

éin-: 262. 

êizé : 220. 

cn: 239. 

êu: 239, 484. 

éan: 239. 

Éunän: 157, 239, 240, 479. 

Éunin : 239, 

éñ: 237. 

éñn: 210, 237, 239, 240, 
252, 475, 484, 487. 

Éfinän : 239, 

éñinin : 239. 

cw: 239. 


dabirtar : 204. 
daBäna : 138. 
daëigar : 220. 
dafsäniban : 67, 141. 
dafsiôan : 50, 141. 
day : 117. 

dab- : 188. 

dalil: 197. 

dama: 147. 
damistän : 54, 147, 
dar, v. andar. 

dar x'ar, dar xvard : 154. 
daraÿa-gina : 201. 
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daram : 187. 

daramsang : 187. 

daraxt : 187. 

darbän : 142. 

dard : 195. 

dardgin : 122. 

daryäak : 173. 

daryäta : 149. 

daryaza : 149. 

dast : 195, 268, 433. 

dastauranÿin : 186. 

davande: 154, 

datan: 352. 

dädan : 160, 310, 314, 323, 
418. 

dälxäl: 155, 

dal: 95, 155. 

dänä: 353. 

dänaän : 173. 

däng : 223. 

dänistan : 351, 

dänif: 115, 

däniôan : 265. 

dar: 155. 

dära: 133, 

dâraÿfzin, därbizin: 141. 

dära: 353. 

däréya : 132. 

das: 133. 

däïn : 162. 

düftan : 240, 284, 291 sqq, 
293, 294, 295, 297, 299; 
315 sqq., 319, 322, 323, 
325, 326, 344, 368, 376 
sqq., 393. 

dâvari: 87. 

dë(b)-: 170, 263. 

dëbäh) : 170, 171, 172. 

déb: 185. 

dë-F: 170, 263. 

dhwm : 220. 

dibigar: 180. 

dib: 185. 

dib-: 263. 

dibqan : 31. ; 

diraff., diraflän : 
112, 159, 160. 

‘dirax-: 160. 

diraxt: 195. 

difman: 189. 

di: 151. 

diôan : 313, 325. 

dibani: 354, 

digar : 180, 184, 220. 

digarum : 181, 220. 

din: 144. 


65, 85, 


din i mazdësnän: 75. 
dina-rôz: 99. 

divär, dival: 44, 155. 
dôüsäniôan: 141. 
dôst : 316. 

dôstagan : 195. 
dôs(t)tar(in) : 164, 203, 206. 
déiä: 353. 

dôïiban : 146, 147. 
dôax : 148. 

drh: 164. 

drjë: 246, 248. 
dry$ : 246, 248. 

du: 181, 244. 
duvan: 218, 244. 
du jaô: 217. 

du w nimgän: 222. 
du'amin: 220. 
du'ähä: 115. 
dubiri: 188. 


dudigar, duâigar : 181, 220. 


dukkän : 187. 
dunën : 218. 
dunb, dunm : 163. 
durëvä: 188. 
durust: 70. 
durus(s)taer(in) : 144, 164. 
durusttar : 144. 
duruKijtar : 164. 
duruïtän: 199. 
durän : 188. 
duryä: 188. 
duiman: 187. 


duimanäbagi: 62, 65, 146. 


dumanäki: 65. 
dufmanänagi: 78, 146. 


duïmanäyagi: 78, 99, 146. 


dulmantar(in) : 203. 
dutäh : 170, 172. 
duum : 143. " 
duvam, duvamin : 220. 
duväzdagän: 218. 
duvëst: 217. 

daôa: 31. 

dékän: 187. 

däraän: 196. 

dürtar : 204. 

dw’m: 220. 

dwm: 220. 

dwëmn: 187. 

dwym, dwymyn: 220. 
dwymyn: 220. 
dydygrm: 180, 220. 
dygram: 220. 

dyk: 151. 

d.rasti : 189, 
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88 : 336, 346. 

-&(è) suff. verb.: 93, 110, 
272, 277, 278, 327 sqq. 

&ar : 57, 235 sqq. 

éôrn: 57, 87, 235, 236. 

é-rä: 235, 236. 

éstäôan: 153, 184, 345, 
360. 

éstidan : 104, 265, 

ésan : 157, 229, 

ézum: 98, 166. 


F w': 423. 

fadranjak : SO. 

fanä: 172. 

farastuk: 142. 

faranjan : 141. 

farä(z): 52, 65, 106, 112: 
160, 307, 385, 386, 408. 
409, 414, 421, 427, 430, 
432. 

farä diô : 411. 

farëämoôï, farämuï(s) : 185. 

farä-Déf-tar : 204. 

farä-rôy-tar : 412. 

farä(z)tar : 204. 

Jar&-xvar: 412. 

farëstük, farsiä(k), faraftuk, 
laräitar&(Æ) : 142, 185. 

farävan : 187. 

faraz, v. aBraz. 

farbih: 171, 186. 

farbi: 171, 172. 

farbih : 186. 

Jarbibi: 171. 

ferd&ô) : 115, 145. 

fermäban : 160, 312, 314, 
351. 

farô(8) : 187. 

farx?a : 138, 

farzandagän : 195. 

farzänagän : 37. 

fasirda : 187, 189. 

fafänand : 187. 

failämand : 202. 

fä@): 93, 412, 141, 160, 
421 sqq., 428. 

fä va: 473, 

fa'sl: 49. 

fäm : 141, 177. 

-fäm: 141, 142. 

findag : 189. 

Fir'aun: 157. 

fréfs-: 264. 

frélz: 97, 185. 

firév-: 139. 


Rrift-: 264. 

Bristä: 144, 

Bristäôan: 311, 314. 

Bristiôan : 265. 

frifta : 70, 185. 

fisird : 1849, 355. 

ftädan : 175. 

Ér'étwk: 151, 

fr'ws 157 

frxw'k: 138. 

fryÿm: 141. 

fur(r)mäbi: 52. 

Jurmaän: 189. 

furmüë : 189. 

furü(ô) : 52, 53, 144, 156, 
160, 174, 300, 310, 311, 
323, 385, 386, 408 sqq. 
412, 430. 

furü(ô)tar : 204, 

furôxt-: 264, 

furüxtan : 160. 

furüzina: 122. 

furuxt-: 264, 

fuxän: 175, 220. 

fogand-: 175. 

foyan : 175. 

f.rérd : 189. 


Gabragän, Gabrakan: 195. 

gabr : 140. 

gabragi, gebraki: 140, 195. 

gah: 182. 

galg : 174. 

Ganähe, Ganäfa: 138. 

gang: 189. 

£AT, V. agar. 

garën: 188. 

gardfäm : 138. 

gardäniôan : 309, 314. 

gardiÿ : 106. 

gardiôan : 308, 314. 

garmäva: 115, 139, 

garmiël, permaër: 155. 

garôb: 188. 

gaftan : 263, 308, 322, 323, 
324, 325, 393, 414, 415. 

gau, ganô: 170, 

gaub : 170. 

gaubar: 192. 

gaurakän : 140, 

gauraki: 140. 

gavära: 167. 

gaïdum: 150. 

gatiban: 264. 

gaïdum : 149, 151. 

-gä: 170. 


gäb: 171, 475. 


gähvära, gäräre, gäxVära : 


167. 


-Ran, -gäna, -gani suff, : 203, 


222 sqq. 
gô’rô: 143. 
gébän: 65, 185. 
giravidan : 153, 
gird: 432. 
girdnä: 117, 
girdñ: 151. 
giriftan : 160, 310. 
girm: 150. 
giryän : 352, 
giyat): 171, 172. 
giväy : 171. 
g#: 149. 
gta: 149, 
gôëdin: 144, 150. 
gôft: 464. 
&Obar : 192. 
gôhë : 168. 
soi: 153. 
goit-pära: 201. 
gôït: 144. 
gôin: 144, 150. 
gôräb, gôrab: 183. 


|gôsfand, gütband : 138. 


gôsfand rama: 200. 

güyä: 453, 454, 

gôyä adj.: 353, 

grdn nh': 157. 

gtdwk: 151. 

gubra: 104. 

gadaïtan: 351. 

gaft: dd, 186, 264, 

gultan : 302 sqq., 304, 306, 
351, 419. 

gufta: 44, 451, 453, 454. 

gsfiiya: 453, 454. 

g#b: 186. 

gfk: 150. 

guman: 188. 

gunah: 182. 

gwnäb: 195. 

gundiïk: 147, 152. 

gunjä: 353. 

eunitk: 147, 152. 

gtrd : 37, 

gurexan: 352, 

gurëzidan : 264. 

guréiän : 148. 

garinj: 62, 
153. 

gérini: 153, 186. 

gurô: 171. 


73, 98, 104, 
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garôh: 171, 184. 
gursnagi: 189. 
gurub: 184. 
gurusna! 376. 
gusë(à) : 146. 
gusël: 146, 184. 


gusël-: 263. 
gusil: 146, 184. 
gasil.: 263. 


£tstardan : 153. 
£astaridan : 265. 
gusiax: 77, 152. 
guiädan: 150. 
guvä(h) : 169, 171, 172, 
188. 
guvä'i: 169, 171. 
guvaridan : 263. 
gavalten : 263. 
guzand : 188. 
guzäf : 188. 
guzärab : 143. 
guxéridan : 264. 
guzärii : 37. 
gäft: 264. 
gä&b: 186. 
-gêna: 78, 201. 
gänasta: 150. 
géiasp: 65, 153. 
gwft: 186. 
gwjk: 189. 
gzdm: 149. 


yadayan: 132, 
yallan: 352. 

Yem: 195. 

Yarbül, yarbal: 78. 
Yarta: 78. 

yazä(b) : 170, 171. 
yanda: 104. 
yvanÿdan: 78. 
Yarrä: 353, 
Yarrän : 352, 353. 


'8k’: 166. 
hafdab{um) : 216. 
hafsaô : 217. 
bam : 163, 444. 
bama: 147, 243, 244, 246, 

435. 
hamagän : 243. 
hamagi: 243, 
bamä: 243. 
bamärä: 70. 
hamärôz: 243. 
hambän: 166. 
bambäz : 166. 
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bamiand': 241, 242. 

haméän: 240, 

bamë, mé: 25, 44, 52, 57, 
65, 70, 73, 77, 81, 87, 
93, 95, 97,106, 112, 115, 
122, 123, 124, 126, 177 
sqq., 274 sqq., 279 sqq. 
324 sqq., 327, 328, 332, 
334, 351, 383. 

hamëôän : 236. 

hbamginän : 243. 

bamifagän : 196. 

hbamsaräyagi : 95. 

hamtään: 173. 

banbäz: 102, 166. 

bangäm : 166. 

baniz : 167, 176. 

banüz: 167. 

bar: 218, 219, 237, 240, 
244, 458, 459, 475, ÀS7, 

Haräh), Harat: 171. 

Harë() : 143, 171. 

bast: 237, 341, 347 sqq. 

hasta: 166. 

bavä: 171. 

baväh : 170. 

hay-: 122, 347. 

hazdh: 149. 

bazmän : 165, 

baïdah(um) : 149, 217. 

hä: 52, 106, 127, 160, 161, 
385, 412 sqq., 427. 

-hà suff. plur.: 196. 

-hän suff. plur.: 195. 

hafkärä: 166. 

hè£: 244, 458. 

Hédmand, Hëlmand: 146. 

hêma : 117, 166. 

hêzam: 189. 

hèzum : 166. 

hin: 347. 

hingäm : 189. 

hiräsanidan : 183. 

bitan: 351. 

bl'krdym: 164. 

hmh jé: 246. 

hô: 52, 160, 161, 385, 412 
sqq. 

hôtyär : 142. 

bôr: 52, 53, 156, 160. 

hrwzy: 164. 

buÿivär: 104, 142. 

bufyär : 142. 

buf: 184, 

hw: 160. 

hwr: 160. 


hyj': 165. 
hyjyz: 164. 
hzm'n: 165. 


badaba: 49. 
barb : 37. 
bauïibä: 196. 
hähz : 49, 


ifaiat : 55. 

-#hä suff. plur.: 196. 
imä: 176, 224. 
ésfabsalar : 175. 
isfeë : 175. 

Isläm din: 200. 
ispayäl $ buxäri: 50. 
itpar : 175. 

ispari: 175. 
ispäbäni : 175. 
isbëë : 175./ 
irpurda : 175. 
irtadan : 175. 
istädan : 153, 184. 
istära: 175. 

éstaxr, ijtarx: 159. 
Libaxri, Istarxi: 159. 
ifkam: 175. 

ifkanja: 175. 
ifkasta: 175, 


in: 231 sqq., 237, 244. 


inäan : 157, 232. 
inak: 234. 

in-at: 234, 256. 
Tränfabr : 37, 200. 


jkwl: 86. 

fagar : 188. 

fahän: 353. 

jabidan : 264. 

jans : 189. 

“af: 147, 246. 
fau: 172. 
jeva(n)mard(s) : 157. 
javin: 172. 

jaygä: 170. 
jaygäb: 44. 

jay : 44, 433, 

jigar: 195. 

Fibai : 65, 371. 
Jibän: 157, 185. 
han Xabriyär : 200. 
jans: 189. 

-iF: 147, 246. 

36: 273. 
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Job: 143. kaïë: 459. k5f3: 353. 
Xôr-: 262. aïän: 352, 353, EGIXD), kôtab: 172, 182, 
joÿidan : 146. kaïkôl: 150. 184, 185. 
365: 143. Laïtiha: 183. krd'oy: 185. 
365-: 262. kaïti: 183. krwr(h) : 104. 
jôyan : 352, 353. katsf: 159. krynj: 153. 
fabd(y) : 173. Laz : 148. £ub: 184. 


judai, juôähi: 168. 

fudsygäna: 173. 

fuô : 426. 

Jufr: 160, 197. 

faftgan : 222. 

juy: 176. 

jumbiôan, jum(m)iôan : 163, 
164. 

junbän : 353. 

Juräb: 185. 

jushan : 351. 

justär : 87. 

juvän : 188. 

Juz : 386, 426. 

fürab, jrab: 183, 185. 

j85a, Ijagak: 149. 

Jéta, jütak, äzagak: 149. 

jwzk: 149. 


BaôxuBah, kaôxubay : 169. 

kaôg: 174. 

kafänidan : 183. 

Æafidan : 183, 264. 

kahëz : 73. 

kh: 237. 

kahj: 104. 

kai: 237 sqq. 

kaj “soie”: 148. 

kaÿ “courbe”: 149. 

kaland : 158, 162. 

kalän : 99, : 

kalima, kalima: 186. 

kam : 220. 

kamina: 205. 

banand ; 73, 158, 162. 

kanän : 352. 

kanäna: 167. 

baram, karanb: 163. 

karasibä: 122. 

kard': 342, 355. 

kard-: 189. 

barda bäïaë ou buvaB (type): 
341, 343. 

karda buda ast (type) : 342. 

Æardan : 307, 345, 376, 387, 
390, 392, 398. 

kardani: 185, 354. 

kardast (type) : 340. 

kardastam (type) : 341, 346. 
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BaË() : 149. 
katägan(d) : 148. 
Baïäva : 149. 
Ækaïdum : 149. 
Käbul 33h: 200. 
käbs: 50. 
käéki: 150. 
käfaniôan : 183. 
käfidan : 183. 
kzhaniban: 183. 
käbiôan : 264. 
käla, käla: 183. 
Käkïjär: 148. 
kälzar: 155. 
käriär: 148. 
Ækärvün: 140. 
kärkard : 37, 86. 
käriban : 264. 
käribä: 196. 
kärëgar: 55. 
kärbän: 140, 
käsid : 147. 
käsiba : 147. 
£käfki: 150. 
kavin: 138. 
käza, käïa: 99. 
këbin) : 185, 205. 
kh: 238. 
ki: 176, 209,236, 237,240, 
252, 282, 353, 459, 462, 
473 sqq., 477 sqq. 486, 
488, 489, 490. 
kife: 159. 
kihin: 185, 205. 
kihtar: 205. 
kirdan: 189. 
kirm: 150. 
kiÿt n barz: 140. 
kijvar: 31. 
kif: 159. 
knd : 162. 
knds : 104. 
knj': 353. 
kôü: 171. 
Æ£Gdak: 150. 
küfs: 342. 
&ôh: 171. 
£ôr n kabôô: 78. 
kGF: 262. 


kubhnäna: 99, 167, 
Euhun, Ethan: 167, 189. 
kuja: 150, 238 sqq. 
Æulang: 158, 162. 
Æunän: 352, 353. 
kunäna: 167. 
kunänagi: 161. 
kundäin : 173. 

kuf-: 262. 
Æufanda: 354. 
kufiÿ: 73. 

Æuïtan : 281, 312, 314, 325. 
Æuiäh : 184, 185. 
kä: 460. 

kükak, kütik: 150. 
kän: 150. 

kanasta: 150. 

käfa: 74. 

käri: 49. 
kw’rty$h: 50. 

kz: 149. 

kzdm : 149. 

kznh: 104. 


larzän : 352. 

daxt-laxt : 44, 

Find : 162. 

ling: 162. 

ma: 276, 27B, 322, 339, 
A41 saq., 443, 452, 479. 

ma tu rèsry: 441. 

mabaôä: 479. 

madë-ÿ : 170, 263. 

magar: 487. 

may: G2, 189. 

mayäaki : 49. 

mayz: 150. 

mah: 182. 

makiôan: 151. 

makkah; : 168. 

makkiôan: 151. 

malak: 70. 

man: 261. 

manis: 58. 

mar: 57, 65, 70, 73, 95, 
97, 106, 122, 123, 124, 
126, 131, 356, 369, 382 
saq., 449 sqq. 

marast : 441. 
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mardtar : 203. 

mardum : 161. 

mardumän : 126. 

mardumbhumaäna, 
mänä: 354. 

mastan : 197. 

mazy : 159. 

maËiôan : 10. 

ma: 170. 

maäb: 171, 182. 

mäbagan: 195. 

mana: 353. 

mändan : 70, 345. 

maäng: 52. 

mänistan : 265. 

mänidan : 265. 

maärtar: 204. 

mê, v. bamë. 

méb{in) : 185, 205. 

mébmän : 185. 

mêva: 143, 

migar: 188. 

mib : 205. 

mihin : 185, 205. 

mibmän: 185. 

mMibr(a)bän, mibräban : 186. 

mMihtar: 205. 

mibtartar : 205. 

mikkiôan: 139, 151. 

miran-: 184. 

miya: 143, 

mayan: 65, 234, 247, 432. 

miyäna : 205. 

mÂyänaran, miyanarava, 354. 

miyänatar : 205. 

miza, mia: 148, 151. 

mi%iô-: 148. 

mir: 177. 

mirak: 177. 

Miranda : 354, 

mia: 353, 

mirab: 177. 

miri: 177, 

mirzä: 177. 

mizvan : 139. 

muah : 164. 

mnyz: 164. 

môynäg : 150. 

mu'jizatihä : 196. 

muy: 189. 

maujassam : 55. 

muqa“ar: À9. 

murdan: 312, 314, 325. 

mur : 175. 

musulmäntar : 204. 

muza, mua: 149, 188. 


Mardum- 
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mwmn'n nyô: 157. 
myh: 142. 


na: 190, 276, 277, 322 sqq, 
339, 340, 343, 346, 439 
sqq. 446, 452, 476, 479. 

na bë ki: 477. 

nabasa: 139. 

nab4ôs: 339, 479. 

nabäyaÿ : 479, 

nagäsär : 156, 188. 

nayôä: 353. 

namaë-pära : 201. 

namä' dan : 265. 

namäy-: 188. 

namô : 355. 

namäôan: 351. 

naïtar: 184. 

narduvän : 139. 

naumëë : 192. 

nañti: 143. 

navard : 139. 

navada: 139, 

navaäsa: 139, 

naviit-: 188. 

nêw : 192. 

naxVa : 154, 188. 

maÿam : 346. 

razd(k) : 431. 

nardikän : 196. 

nä: 440, 442 sqq. 

näbinään : 173. 

-näg, -näk suff.: 150. 

nägah : 182. 

nägah: 280. 

nägudaitani : 354. 

nôkard: 355, 

nälän : 353, 

nälänt: 353. 

nämardtar : 203. 

nänbä: 139. 

nänba’ï: 139. 

när : 176. 

närasid : 355, 443, 

näsazäan : 173. 

näsäxt: 443. 

nätavanam : 443. 

näv: 78. 

naxun: 195. 

näxaÿ;: 154. 

näyaäftatar : 205. 

nazän: 352, 353, 

në: 439, 440 sqq., 443, 476. 

nëkô: 174, 184, 186. 

nékühi: 85, 168. 

nëkô'i: 142, 168. 


nékôtar-roy : 206. 
néftar : 184. 
névakO'ihà: 142. 
nftô : 176. 

nh ky, nh kh: 476. 
ni: 191. 

nibés., nibift-: 139. 
nifijs: 137. 

nigah : 182. 
nigahvän: 139. 
nigar: 272. 
nigarän: 353. 
nigariban : 265. 
m1g8: 170. 

nigäh: 171. 
nigäh-däranda : 49. 
migähvan: 139. 
nigäridan : 264. 
nigôh-: 150. 
nigänsär, nigäsär: 156. 
nibsô- : 188. 
nibäôan : 160. 
nihë: 188. 

mk: 184. 
nikühiôan: 150, 186. 
nifast-: 44, 263. 
nifastan : 126, 160. 
nijéb: 412, 430. 
niïistan : 189. 

niït-: 44, 263. 
niftar: 184. 

niyola: 353. 

nim: 223, 242. 
nimbiriit: 104, 164. 
nimrit: 164. 


#iz : 126, 167, 176,445 sqq. 


nk: 476. 

nà: 174, 192. 
nümad : 192. 
Nôfravan: 188. 
nubilsa: 188. 
nub: 186. 
nubbabr, nubbär : 167. 
nusxat : 145. 
naxustin : 115. 
nuxustinän: 196. 
nuxustintar : 205. 
nuxusttar : 204. 
nux"aô: 154. 
nwh: 186, 216. 
owhm: 216. 
nwhwm: 220. 

ny ky, ny kh: 476. 
nykwhydn : 186. 
nym: 346. 

nymn: 165. 
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ë() : 44, 106, 224 sqq, 
229. 

91: 86. 

ôftä: 144. 

ôftadan : 186. 

Gftiôan : 265. 

med: 186. 

drmazdi: 55. 

ôstaô : 153. 

Ovai: 225. 


p': 142. 

p#hn: 145. 

pay: 145. 

pd: 142. 

padië : 115, 387, 412. 

padibär: 115. 

padrä(d) : 145. 

paôar : 188. 

pabaf: 183. 

Dabir-, paôir-, pabiruft., pa- 
Ôirwfi-: 262, 263. 

baôtrande : 354. 

Daôrrä: 353. 

babiruftan: 160, 263. 

pablä : 174. 

paiyüla: 90. 

paimäniba : 196. 

paivandanda,  paivandiba : 
265. 

Daivastigi: 188. 

palak: 150. 

paläh : 133. 

palis : 133, 

palg, palk: 150, 189. 

panäm : 168. 

panÿab : 182. 

banÿä(b) : 170, 171. 

parastä, parastuk : 142, 151. 

parbäz: 140. 

pardäxidan : 112, 264. 

pardäxtan: 112. 

pargast bad: 87. 

parbëèziôan : 264. 

parrän : 353. 

parxaï: 62. 

pas: 247, 371, 421, 423, 
428. 

Dasar: 188. 

pasav#t: 353, 

pasinän : 196. 

pasüôan : 188. 

pashôani : 354, 

païimans-güna: 201. 

païm: 189. 

païta: 189. 


patyära: 62, 75. 

DaxFänidan : 70. 

Daxta : 189. 

pakand : 138. 

paiBand': 138. 

paiñi: 61. 

patüinaki: G1. 

päb) : 174, 195. 

pabaï: 183. 

pabar: 162, 183. 

pabäian, pabain, pabdait : 
162. 

päbath): 83, 169, 171, 
172. 

pabiähtar : 204. 

pabiïai: 169, 171. 

pabiz: 104, 145. 

bäbzabr : 104, 145. 

paiz: 145. 

päkiza: 150. 

pälzy-: 262. 

palëzvän : 139. 

päm: 141. 

-päm : 142. 

pänrdab : 157. 

parsaän : 173. 

para: 201, 223. 

pära-pära : 44. 

päspanän : 115, 142. 

Dana: 174. 

pätinga: 144. 

päyiina : 173. 

päyzabr: 145. 

pazabr : 145. 

pärdab : 157, 216. 

pérämun, péramin: 184. 

pëf: 247, 249, 371, 421, 
427, 478, 483. 

pëïin : 203. 

péfinagäan : 157. 

Défrau : 37. 

péïtar: 204. 

péïyär : 62. 

pib: 49, 183. 

pilk: 150. 

pinän : 70, 168. 

pinbän: 157, 168. 

Disar: 167. 

birista(E) : 185. 

pizsik : 148. 

Diämurda: 142. 

pi: 171. 

pib: 171, 172, 186. 

päiluan : 139. 

pn'ly: 142. 

pôyan: 352. 


Dôza : 117, 148. 
pôë: 117, 148. 
prstwk: 151. 
pubar: 188. 
bal, pull: 186. 
panba: 180. 
puni: 189, 216. 
puräganë: 188. 
pursän : 353. 
baser : 188. 
pasiôa: 188. 
puilëvan : 139. 
puxta: 1B9. 
pl: 186, 
pyéyn nk'n: 157. 


gabä(h) : 170, 172. 
gadayan : 132. 

gaz, qat: 148. 
gibal: 371. 


rabän: 140. 

raft: 342, 

raftan : 142, 301 sqq., 306, 
322, 323, 324, 325, 326, 
410, 414. 

raftani: 354. 

rab: 182. 

rahiôan : 264. 

ramanda: 353. 

rasänidan : 414. 

rasiô : 342. 

rasidan : 160, 311,314,322, 
360, 410, 414. 

rasibanr: 354. 

rastan : 441. 

rüscy: 441. 

rai: 176, 177. 

rau'am: 143. 

rauyan: 192. 

raujan : 192. 

ravä: 353. 

ravän: 353. 

ravänidan : 142. 

ravifn: 115, 161. 

rewzi: 192. 

ray$ : 192. 

raz : 195. 

razm: 31. 

ra: 52, 98, 112, 123, 126, 
131, 208, 246, 247, 249, 
256, 259, 260, 316, 331, 
356 sqq., 449, 460, 471. 

räb, rah: 478. 

ramifn: 161. 

rändan: 142. 
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ras): 56, 73, 78, 123, 
434. 

Rästrävifn: 162. 

rêzan: 353. 

rezij: 55. 

rikéba(n) : 157. 

roam, room: 143. 

rô(y) : 171, 432. 

rôbab: 182. 


r66 : 145. 

rôyan: 192. 

r6b : 170. 

rôlan: 192. 

rOa)na'i, rüi(a)nahi: 168. 
rôy: 145. 

rôz: 192. 


ruam: 143. 
raftani: 354, 
raslani: 354. 
rwn: 140. 


sabz: 140. 
Sabzavar: 141. 

sa : 217. 

Safzavär : 141. 
sagväni: 139. 

ssh: 216. 
sabargäbän: 195. 
sang-pära: 201. 
sanÿidan: 147, 148. 
sapasbar : 187. 
sabëd : 187. 

sapurz : 187. 

sarä: 171. ‘ 
saräb : 169. 

sar: 432. 

sardsël, sardsër : 155, 
sargiïa: 149. 
sarnigün : 156. 
saribä : 196. 
Sarñjana : 187. 

sarx : 189. 

satabr : 187. 

saugand : 195. 

sauz : 140. 

saxtän : 199. 
sax(ê)tar : 164. 
sewum': 220. 

séyem : 220. 

sûyüm, say#m : 216, 220. 
sayumin: 220. 
s'ywm, stywim: 220. 
sazaä: 353. 

säba: 203. 

sal: 404. 

sälix: 155. 
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säliyän : 241. 

salxuda(y), salxubab : 169. 
säz50an : 264. 

sdygrèm: 220. 


sé: 185, 216. 
sh ’m, sh wm: 220. 
si: 185, 216. 


siôigar : 181, 220. 

Sifabsälär : 175. 

sigali: 73. 

signa: 157, 

sikär : 149. 

simin: 183. 

sibabsälär : 175. 

séparam, Siparyam, siparbam, 
séiparxam : 161. 

sipas : 428. 

sipastar: 204. 

sipä: 170. 

sipäh: 171. 

sibabäni: 175. 

sipéëlam : 138. 

sibpédän, sipëdba: 196. 

sipibr: 168. 

sipurde: 175. 

sirêl-: 262. 

sirga : 150. 

séris-: 262. 

sirka, sirkä: 185. 

sitaüan: 175. 

sifära : 175, 195. 

sitébiôan, sitibidan : 183. 

sitidan : 265. 

siyah : 182. 

siyäh : 49, 182. 

siyaähän : 196. 

siyabBäm : 138. 

syäbväm : 141. 

si: 216. 

simin : 183. 

simury: 157. 

sk'n ah: 157. 

sü(y) : 371, 428, 429, 430. 

558: 78. 

56$a : 186. 

sôxt: 342, 

sôzan : 352, 353. 

s6zi8an : 264. 

sukGa: 50. 

sakst: 150. 

sam(m), sunb: 163. 

sunbiôan : 264. 

supu} : 149. 

surb: 142. 

surb: 142, 175. 

surxfém: 138. 


surxbämi: 62, 142. 

sat0b : 172. 

Jaxan, suxun : 155, 189, 
195. 

JAxangoya : 354. 

saxän : 155. 

540: 355. 

s40-ziyon : 145, 

säléx : 155. 

sän : 430. 

sérax : 155. 

s&ja : 149. 

séziyän : 145. 

swêm, swm: 220. 


swym: 220. 

sy ’m: 221. 
sytm, sym: 220. 
symyn: 220. 
sywm: 220. 
Spuryamha: 189. 
J.buri: 188, 
Pivär : 176. 
sabib: 70. 


sabräyihä: 196. 
säfiter : 204. 


Fabäbangäm : 157. 
fabangäh: 182. 
Fuban: 182. 
fabänarôz: 157. 
Jabängzhän : 195. 
fabänbangam : 151. 
fabänrôz: 157. 
Jabärôz : 157. 
Fabë: 140. 

fagäaf: 150. 

Jagal: 152. 
Szyäl: 152, 

ab: 182. 

Jabr: 167. 
Fabristän : 161. 
Fabrirmäb : 143. 
fabrivar : 143. 


fakam: 188. 
Jakanba: 188. 
Jakar : 188. 


Jakasta : 188. 
Jamiëér zaxm: 200. 
Jaluër : 155. 
Jansad : 217. 
Japui : 188. 
Jarfak : 99. 

Jarvër: 155. 

Jast: 217. 

Jassad : 217. 
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faf: 216. 

Jafum: 186. 

fau: 174. 

favé: 140. 

JazëB: 143. 

Jayär : 146. 

Jah: 182. 

Jähaù : 52, 168. 

Ja: 155. 

Jonzdab : 157. 

Jar: 187. 

Jarisän : 167. 

äristän : 126, 167. 

Fab: 52, 168, 350 

Sayist n na-fayist': 58. 

Fäyista : 168. 

Fäyistan : 126. 

azdab: 157, 216. 

Sbrslyr: 187. 

388 : 143. 

figäfäntôan : 150. 

Jigäl: 152. 

Higif(é}tar : 164. 

Sfikam : 163, 175. 

fikamba: 163. 

Fikanb: 163. 

Fikanÿe: 175. 

Fikast : 355. 

fikafidanr : 264. 

Hikébz: 353. 

Jikébaan : 173. 

Fikév- : 139, 

JikGhiôan, Hkô'iban : 169. 

nova: 353. 

fin: 171. 

finäh : 170, 172. 

Hinäsä: 353. 

finäsiban : 264. 

Jipii: 149. 

Siyär : 146, 

#rdibonda: 354. 

J6r-: 44, 156, 262. 

joke: 186. 

Jôx: 85. 

Jôxi: 37. 

Jôy-: 44, 156, 262. 

Juë : 342, 

Fuban: 160, 308, 314, 319, 
322, 323, 324, 325, 345, 
346, 390, 393, 410, 414, 
415. 

Judkär: 146. 

Subyar: 146. 

Jugaäl, fugôr: 194. 

Jukubäan : 184. 

Julyär: 146. 


Jumä: 171, 186. 
Jumäh: 170, 224. 
femar: 175, 
fumäriôen: 265. 
fumäyän: 224. 
Famard : 355. 
Fupus : 149. 
fut: 149, 186. 
fular: 175. 
futurvôn : 139. 
Javäni: 139. 
fäa: 149. 

Syr: 187. 

Syim: 186. 


tzyk: 149. 

tabab: 182. 

labän: 183. 

tabiÿ: 139. 

tabsidan : 159. 

tabuÿ: 188. 

taarg: 62, 65, 146. 

fafsidan : 159. 

tag: 102, 151. 

fab: 151, 182. 

Hal) : 167. 

dlaläviÿ : 155. 

tan i xvë8F: 230. 

tenbätar : 205. 

tanümand : 35, 58. 

tap tap: 139. 

tapif: 139. 

tar uw tabäb: 78. 

-tar(in) suff.: 203 5qq. 

haraiñ : 174. 

tarsä : 353. 

tarsäan : 173, 197. 

tarsan: 352. 

tarsidan : 325. 

taïi: 104. 

tanagi: 189. 

tavangar(i), favungar(s) : SÀ, 
62, 73, 90, 182, 185. 

tavabi: 139. 

taväbkäri: 139. 

tavän: 255. 

tavänä: 353. 

tavanähi, tuvänahi : 85, 168. 

taväna'i: 168. 

tavängar, luvängar: 54, 73, 
97, 182. 

tavänistan : 350. 

tavif 139. 

à : 252, 272, 280, 340, 351, 
366, 386, 425 sqq., 428, 
452, 479 sqq., 486, 490. 


13 ‘‘pièce”: 171, 218. 


täbän: 183. 
täbif: 55. 
täbibän : 264. 
1äb:; 169, 
til: 149. 
täsiôan: 78. 
täva : 139. 
tazan: 352. 
fätik: 149. 


tb'h r'h'n nnd: 157. 
téxgôya: 353. 


tézna: 117. 
terg: 146. 
thl: 167. 


tifna: 146, 376. 
tirendäztar : 204. 
tirast: 217. 
trast: 217. 
tirist: 52, 217. 
tk: 151. 

trst-tr: 144. 
tu: 174. 

tufä: 145. 
tubi!: 168. 
tubigäh: 168. 
turang.bin : 188. 


‘ davän-: 188, v. aussi tavan.. 


Hnvängar, IHvangar, fHvVWTEAT, 
V. lavdigar, tavañigar, ta- 
LUTEAT. 

1üd, 145, t&1, 140: 144. 

twngr, twnkr: 54, 73, D0, 
97. 

tk'h: 168. 

cylyst, tyryst: 217. 


faläya : 37. 


#: 217, 225, 252. 

2h55 : 342. 

afisôan : 160, 175, 186, 
311: 

aflän: 352. 

uftidan : 104, 265. 

um(m)éë : 186. 

urdä : 115. 

srëb: 153. 

usrub, usruf, wsrip: 142, 
175. 

wstab : 153. 

sstaôtar : 204. 

ustäx : 717, 152. 

astäxi : 152. 

#st6b : 172. 

#stôr: 175. 
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#X: 50, 

aimaär: 175. 
afmaur: 175. 
aïtäb: 175. 
ultäftan: 175. 
aHur: 175, 219. 
avai: 225. 


2: 57, 444. 
dyä: 57, 444. 


Vagar, V. agar. 

tabä: 140. 

vai: 44, 70, 224 sqq., 229. 

vairänt : 192. 

vagt: 475. 

var: 53, 139, 

var, V. agar. 

varätar : 140, 

varda: 104, 115, 140. 

varnä(b), v. vurnä(b). 

vaxiiôan: 139. 

vä(z) ‘‘en arrière" : 93, 139, 
413 sq, 424, 431. 

va “avec: 139, 385, 413, 
424. 

va diô: 140. 

väm: 141, 177. 

vépéiran'än,  väbèiraväën : 
143, 354. 

värvär : 104. 

välgäna: 139, 150. 

väyad : 52, 139. 

V2, V. vä(r). 

värxgäna: 150. 

245g8na) : 139, 148, 150. 

vé: 139, 426. 

védad : 139. 

véräb : 139. 

vêrän: 140. 

vésta(à) : 139, 144. 

véitar : 52, 140. 

vêxar: 140. 

véia: 132, 140. 

virëb: 153.. 

vizirän: 188. 

vin: 140. 

vuréb: 153, 

ournäh), varnä(b) : 139, 
169. 


xaba(&) : 62, 141: 
xadävand : 188, 
xadäy : 188. 
xad# : 145. 

xafa: 141. 


INDEX DES MOTS 


xalita: 155. 

xamGi, xamss : 183. 

xapa(k) : 141. 

Xxarûs : 188. 

xastaæ! 166. 

xaïn#8 : 155, 189. 

xatñ: 188. 

xaÿäb : 170. 

Xair: 189. 

xal, xäla: 155. 

xämoi, xaämu : 154, 183, 
185. 

xärif: 189. 

xast: 342, 

xävand, xävanda: 195. 

Xävar : 37. 

xô’nd'n: 143. 

xidév: 187. 

xidévand : B5, 187. 

xing: 73, 

xirand': 115, 188. 

xiräman : 187. 

xirvär : 189. 

xisravan : 189. 

xézan: 352. 

xim: 62. 

xô(y): 151. 

xy: 155. 

xubs-: 159. 

xaôa: 171. 

xudab: 169, 172. 

xudävand': 143, 173, 187. 

xudävanda, xuôavandagan : 
195. 

xuôäyvand : 173. 

xuôa: 145, 188. 

xufsiôa: 62. 

xaft-: 155, 264. 

xuftiôan: 264. 

xanm), xumb: 163. 


xund': 187. 
aups-: 159. 
xurd': 155. 


xurôs: 147. 
xurram: 104, 126, 154. 
xurmä: 126, 155. 
xurui: 154. 
xusb-: 159, 
xusbiôan : 264. 
xAsb-: 159. 
xusiñ : 85. 

xuÿ: 154. 
xuïkter: 220. 
xaïnaù : 155. 
xäbtar : 205. 
xäk: 151. 


xtaô : 154, 230, 446 sqq. 
480. 

xtai: 154. 

xar: 154. 

Xtar: 154. 

xtaranda: 354, 

xVarä: 353. 

xVaran : 352. 

xVard : 342. 

xVarda: 154. 

xtarfeë : 156. 

xtarui: 154. 

aval : 154, 375. 

svañi: 155. 

xäb: 154. 

xVäbaniôan: 154, 183. 

x3bng : 150. 

xvab.: 154. 

x°äbän : 353, 

xtan-: 154. 

xvänand : 490. 

x'änanda: 354. 

xvandan : 313, 325, 326. 

xVärtarän : 196. 

xvämi: 13. 

avast: 355. 

xvästa : 355. 

xvästan : 284, 296, 297,313, 
350. 

xvav-: 139. 

xveï: 154, 230. 

xVéftan : 230, 

xvurui: 154, 180. 

xw'ètr: 154. 

xwft-: 264. 

xwk: 62, 95, 151. 

xwrd : 155. 

xwtm: 154. 

xwom': 155. 


yakte) : 215 sqq. 
Jak räh (rah} ki: 378, 
yak tan: 459. 
yak-ÿa: 424. 
yak-marda: 115. 
Jak-tana: 115. 
gaktäh : 170, 172, 
Yazdourd : 189. 
yaziän : 161. 

yä na: 485. 
yab-: 141. 

yäBe: 138. 

Yapa: 138. 

yäf-: 102, 141. 
yäfa: 102, 141. 
Jagät-bära: 201. 


yärashan : 350, 
yäv-: 129, 
yäva: 141, 
-yd: 346. 
y0y: 176. 


z'n: 185. 
zabar: 408, 429. 
zabarin : 203. 
zabän: 157. 
zabäna: 141. 
zafän, zuBan : 95, 138, 140, 
141. 
za0an : 389, 418. 
zafar : 65. 
zafan : 102, 138, 140, 141. 
zaféra: 141. 
zayang: 117. 
zabdän : 189. 
zalifan : 85. 
zamistan: 147. 
zam(m)ära : 164. 
zan: 185. 
zan piüar: 201. 
zan xVäbar: 201. 
zanän : 352. 
zanbär : 164. 
zanbür äïiyan: 200. 
zanbära: 164. 
zardfäm : 138. 
zarrin : 186. 
zatar : 139. 
zavarin : 139. 
zavan : 140. 
zäg: 152. 
zähidtar : 204. 
zäaj: 152. 
zäl: 78. 
zäng : 174. 
zästar: 157. 
zäyii: 86, 
zb': 157. 
zêbä: 353. 
zêr : 430. 
z-é-rä: 176, 236, 486. 
zérin : 203. 
zéftiha : 186. 
zidäyanda : 354. 
zigäl: 149, 152. 
ziyal: 149, 152. 
zih: 62. 
zina : 172. 
zindänvän : 139. 
ziti: 186. 
ziyädtar : 220. 
zi: 386, 401, 425. 


AUTRES LANGUES 


zôpin: 149. 
zrfy: 149. 
zubäan: 187. 
zufän, v. zafér. 
zufrin: 159. 
zalfin: 159. 
zwbyn: 149. 


Zafk: 117. 
3akiôan : 78. 
Zarfi: 149. 
247: 78, 123. 
Zikal: 149. 
igal : 149, 152. 
äôpin: 149. 


Ocpuyol: 188. 
Ospuryum: 189. 
ofma: 175, 186, 224, 
ofnavä : 175. 

ofmid : 175. 

0jndôa: 175. 


JUDÉO-PERSAN 


"b'G): 132, 176, 423, 424. 
‘bdysm: 132. 

‘br: 131, 132, 176. 
‘by: 132, 176, 426. 
"B'z: 132. 

"Br: 132. 

"Srwd : 133. 

“hsath: 172. 

"nyz: 167, 176. 
“g': 132. 

‘s'hyën: 169. 

w, 'wy: 132. 
’wptydn: 265. 

'wë: 132. 

"wènm: 133. 

’yd: 132. 

‘ydr: 132. 

‘ydwn: 132. 

'ym': 132, 176, 224. 
‘ywr: 131, 

‘#d: 132. 

zmr: 132, 384. 
’2yr: 176. 

"28 : 246. 

b': 132, 

b'dwm: 133. 
b'hwy: 132, 148. 
b'rxwd’: 132. 
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b'z: 132. 

b'zw: 132. 

bryë: 246. 
br'wnyd : 132. 
bst'nd: 132. 
bstryën : 133, 153. 
bwzyët: 161. 

by: 387. 

bzsth : 137. 

Byz': 132. 
cpsydn: 159. 
cwn'cy: 157. 
ërh: 172. 

drp#: 160. 
drwqh, drwq': 122. 
dry’h: 172. 

dryë: 246. 
dwëkyzh: 132. 
dwëmn’dyh: 146. 


dyg: 151. 

frwd : 133. 
grwwydn: 153. 
gwdèét: 133, 
gwShyën: 169. 
gwydys: 246. 
gwzmrdn: 133, 142. 
ywdywn: 132, 

hmy: 132. 

haj: 132. 


hnyz: 132, 167, 176. 
hryën: 132, 177. 

hy: 132. 

jud : 426. 

jwh: 172. 

jwhyn: 172. 

jwryën: 262. 

kmk: 132. 

kawn: 132. 

kÿyk: 132. 

kw'ndy$: 246. 
kwd'h: 172. 

kwndy$: 246. 

kwër: 161. 

n'mh yim prystydy: 268. 
nkh-: 132. 


nwn: 132. 
ayh-: 132, 133. 
nys-: 132. 
nyz: 132. 

p: 387. 


pdryftn, pdryptn, pdyrwpt: 
133, 263. 

pdyé: 246, 387. 

pa'h: 172, 

pohm, pahwm: 133. 

prystydy : 265. 
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py: 172. 

pydh: 172. 
gbh: 172. 
syzit: 161. 
sbwd, sbwy: 133. 
sl'x: 155. 

srh: 172, 

syh: 172. 
syhwm: 169. 
Fhd: 168, 169. 
Shysth: 168, 169, 
tnjydn : 132. 
tps: 144. 
wrqyb’: 157. 
wwzsth: 137.- 
wyih: 132, 133. 
xwd'wnd: 132. 
xwfsydn : 159. 
-yh’: 132. 
-yên : 132, 
zwr£: 149. 
zn'h: 172. 
zyh-: 133, 169. 
zyw-: 133. 


PERSAN 
PARLÉ MODERNE 


khorass. afridan : 265. 
käb. aftidan: 265. 
ag: 150. 
barakat, barikat : 186. 
be-: 279, 326. 
badaxS. berinÿ: 186. 
käb. bérén: 140. 
badaxÿ. birau.am: 143. 
devist, divist: 217. 
difél: 155. 
kâb. estéde: 184. 
käb. ferémän : 187. 
kâb. germrél: 155. 
kâb. gafdom: 151. 
goïna-m-e: 376. 
gait-dlu: 144. 
bamie, bamio: 239. 
harakat, harikat: 186. 
befdah, bifdab: 216. 
beëdab, bitdab, beïjdab, 
bijdab : 217. 
khorass. istidan: 265. 
nb: 143. 
jur-: 262. 
kâb. £aëkôl: 150. 


INDEX DES MOTS 


kâb. £crdastom: 341. 
Æafidan : 148. 
Lohan: 189. 

kutek, kuëik: 189. 
meig: 150. 

mi-: 274, 325, 326. 
käb. new: 186, 216. 
parastu : 185. 

belk: 150. 

kâb. rôfen: 192. 
kâb. réyen: 192. 
ru (ye) : 386. 

kâb. 58: 185. 
badaxë. s8: 185. 
serke: 150. 

madagl. 55: 185. 
suläx : 155, 

käb. jär: 167. 
Jekäf-: 150. 

Jef: 216. 


badaxë. Finanwidan: 143, 


HF: 216. 

tifal: 155, 

tu (je): 386. 

astéd, usti : 144. 

kâb. xeréman: 187. 
kâb. xo: 446. 

käb. xéftan : 155, 264. 
kâb. x6ÿa: 264. 

Kâb. xôrdan : 264. 
zolfi(n}), zulhin: 159. 


TADJIK 


-anda: 180. 
afsidan : 265. 
balg: 155. 

dolu daraxt: 155. 
düfidan : 147. 
faroïturuk: 142, 185. 
garmsel: 155. 
gakdum : 151. 
gadak: 150, 
gwjo: 150. 
ba-riza: 164. 
bayam: 347. 
Füfidan : 147. 
kaland : 162. 
kati: 249, 
kulang : 162. 
kufodan : 150. 
me-: 274, 298. 
mejtimmat : 163. 


nakñ: 184. 
neki: 476. 
oyingar : 169. 
Pallak : 150. 
pilk: 150. 
pogiza: 150, 
gati: 249, 
râjan: 192. 
réyan: 192. 
se: 185. 
sirko: 150, 185. 
sugut: 150. 
Hkof: 150. 
tag: 151. 
tk: 151, 
zulfin: 159. 


AVESTIQUE 


aésma-: 166. 


aparanäyav., aporonäyäka- : 


169. 
asru-: 150. 
ast-: 166. 
dsu-: 151. 
ävif: 167. 
benha-: 136. 
baba : 298. 
bäazu-: 148. 
büit: 298. 
daviahva-: 148. 
düuru-: 155. 
frata: 409, 412. 
frabave-: 262. 
fraëita- : 185. 
frapiôuwe.: 171, 186. 
gaëbanam : 185. S 
840a-: 186. 
Haëtumant-: 146. 
huxfnäti-: 155. 
kas-: 170. 
kasu-: 147. 
kasyah-: 185. 
masyah-: 185. 
mazga-: 159. 
méb-: 170. 
nava: 186, 
paniäsat-: 170. 
parssu-: 174. 
paina-: 174. 
pivab-: 171. 
poratu-: 186. 
raoba-: 170. 


sruva-: 142. 
saxVar-, säx'an-: 155. 
shäba-: 171. 


sraëÿ-, srifa-: 262. 
suii-: 149, 186. 
tarfna-: 146. 
Oanÿj-: 148. 
Orayam: 185. 
srvan-: 140. 
mÿi-: 175. 
vabyab-: 185. 
varaka-: 155. 
vitinaot: 262. 
voronav-: 153. 
xraos-: 147. 
xéapansm: 182. 
xfay-: 168. 
ximaksm: 170. 
xamba-: 163. 
xtafs-: 159. 
xtable : 155, 264, 
XVarata-: 155. 
yava-: 172. 
20iZdista- : 186. 


VIEUX-PERSE 


*daina-bara- : 145. 
araïni-: 177. 
dabyu-: 185. 
drayab-: 172. 
fravata: 408. 
gäbu-: 170. 


‘ Hagmatäne- : 161. 


Haraiva-: 143, 171. 


naiba-: 142. 
patiy: 387. 
vrnav-: 153. 


gauviya-: 143. 


PEHLEVI 


"m': 224. 
advën(ak) : 145. 
apakënak: 151. 
apäk, apät: 413. 
abë: 426. 

apë guman: 137. 
apurnäyak : 169. 
asr : 150. 


AUTRES LANGUES 


afkamb, aïkam: 163. 
Aturpätakän : 146. 
avérän: 140. 
avëjän: 229, 
éhëk: 151. 
ärzôk: 174. 
äfkäräk: 167. 
b'dwky: 148. 
bängk: 174. 
bcék: 148. 

b&: 298, 299, 426, 477. 
bmy: 143. 
bafasp: 153. 
där: 155. 

ditikar: 180. 
dik: 151. 

dryp: 172. 
dws-: 141. 

frk: 145. 

fy km'n: 137. 
gaëdum: 151. 
gäsvarek : 167. 
grwb: 171. 
grwk: 174. 
gwk'dyhy: 171. 
bandäiak : 148. 
bôk: 151. 
hwmwëy: 154. 
jawk: 174. 
Æandäy: 173. 
kapäb: 170. 

Las: 147. 

käpën: 138. 
kärécär : 148. 

kc: 148. 

kwë-, kwxë: 263. 
mag : 159. 
mck: 148. 
nëvak{(ôk) : 142, 174. 
piyc: 146. 

pat niban: 168, 
päinak: 174. 
prstwk : 142, 185. 
babl: 186. 
roëkapan, rolakapan : 157. 
saxvan : 155. 
spif, spul: 149. 
sprem, spchm, sprm: 161. 
stp: 142. 

sry$-: 262. 

Staxr: 159. 
stwb: 172. 
sumb : 163. 

suÿ: 149. 

tiinak: 146. 
tr'ewk: 174. 
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fubik-: 168. 
vistäx : 152. 
viyäpän: 139. 
vrravifnikän : 153. 
why-ndywk-Shpwry : 154, 
wncèk(y) : 152. 
wrw-: 153. 
z'dwk: 170. 
xapak: 141. 

xros: 147. 
xumbak: 163, 
xwrm'(k}: 155. 
xwrt(k) : 155. 

yut: 426. 

zfr: 149. 


PAZAND 


dadigar : 180. 
baiyäsp : 153. 
gexdum : 149. 
girasta : 137. 
bôf, buï: 185. 
miia: 148. 
bëy: 171. 
s4l3: 155. 
sraJät : 262. 


MOYEN-PERSE DES 
TEXTES DE TOURFAN 


’'yn(g): 145. 

‘by: 426. 
bystwg'n: 144. 
’m'fh): 224. 

'stg: 166. 

‘&m'(h}, ‘ëm'h: 224, 
"wb'rd: 263. 
"wrzwg: 174. 

‘ymg: 166. 

‘yd r'y cy: 236. 
‘spchm, “sprhmg: 161. 
‘sw: 172. 

aBën: 145. 

b': 298, 477. 
bSyhk: 149. 
bwiy'sp: 153. 

byc : 477. 

dmyst'un: 147. 
dwëmny'dyh: 146. 
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dy-: 263. 
frxw'h: 138. 
-gwgy: 171. 
bë(ë) : 328. 
gyw: 171. 
gy'eyh'n: 196. 
kyswryh’n: 196. 
myw: 143. 
ngws'e: 156. 
ôy: 228. 
p'd'éyn: 162. 
p'dgws: 145. 
p'dyz: 146. 
p'r'y-: 262. 
psb'n: 142. 
pygws, pyqws: 145. 
pd: 387. 
pdyrft: 263. 
poz'n dru: 219. 
qhwn: 167. 
qud'yy: 173. 
quid: 155. 
quwé-: 263. 

sh: 185. 

san mwhr'n: 219. 
sxwn: 155. 
Fyd: 168. 
xrwh-: 147. 
wrw-: 153. 
wysthyh: 152. 
zwfr: 149. 


PARTHE DES TEXTES 
DE TOURFAN 


"b'myh: 141, 177. 
'gwc: 152. 

’mb'e: 166. 
‘spchm, ‘spchmg: 161. 
“styyh'g: 183. 
byh : 426. 

bzyëk: 149. 
d'iwg: 155. 

drfs-: 160. 
dwimany'dyft: 146. 
frbyw: 171. 
kfwn: 167. 
ngwig: 353, 
nzdyk: 196. 
p'dews: 145. 
pistwg: 142, 185. 
sryè-: 262. 

viséà : 146. 


INDEX DES MOTS 


wtW-: 153. 
wyg'h: 171. 
wyst'f: 152. 
wyzmryd': 142, 
ywd: 426. 
znwg: 174. 
zyncyhr : 168. 
zy$yft: 186. 


SOGDIEN 
nd'w-: 262. 
‘sprym'k: 161. 
’2B'k: 138. 


Prk, Pr''k: 145. 
&n', &atk: 146. 
db'n, êB ’n: 138. 


frxwk: 138. 
frk: 145. 

yvw'w-: 1386. 
pôwBs-: 141. 
Bryst'n-: 167. 
xféwan : 160. 
wrn-: 153. 


DIALECTES IRANIENS 
DIVERS 


bal. &k: 151. 

kd. àk: 151. 

mamass. bäbi: 148. 
kd. khor. h3hg: 148. 
siv. bai: 148. 

siv. binjii, bunjif: 152. 
käë. bühi: 148. 
komzäri dimestan : 147. 
gil. fa: 160. 

gi. fe-: 16L. 

zefr. ezme : 166. 

kohr. em: 166. 

bal. grof : 171. 

talit hamue: 160. 

bal. baris, barf: 171. 
tälisi bavate: 160. 
surx. hi-: 160. 

bal, fôy: 176. 

gil. &eÿ: 148. 

kd. -méiz: 148. 


dialectes du nord-ouest #ft- : 


263. 
bal. pig: 171. 


jd.-tat poriz: 145. 
bal. rod: 145. 
kd. sipi: 149. 


bal. seruf, surup: 142. 


paëto s#rup: 142. 
gabri s#s! 149. 
pañto s&lay: 155. 
kd. falval, erväl: 156. 
Samerz. fülual : 156. 
waxi Javalak: 156. 
surx. favér: 156. 
sanges. fæval : 156. 
kd. 6f: 186. 

semn. fwal: 156. 
Strâzi 1anz-: 148. 

oss. wrnin: 153. 

kd. salg: 155. 

mäz. valg: 155. 
seran, vérénj: 153. 
Sirazt vé-ravifni: 162. 
tabari vingum: 152. 
pañro writé: 153. 


jud.-tat wedi, wedir: 381. 


gabri xoriir: 156. 
bactrien xoaëno: 187. 
bal. zik: 151. 
chorasm. zfâk: 138. 


SANSKRIT 


bhañga- : 138. 
bbra-: 138. 
cindti: 262. 
dhärati: 262. 
krmi-: 150. 
liñga-: 162. 
frgäla-: 152. 
vribi-: 153. 
yôga-: 176. 


ARMÉNIEN 


Abmatan : 161. 
aparanjan: 1Âl, 186. 
atrilam: 141. 
armav: 155. 

aroîr: 145. 

aikeray : 167. 
Aïrpatakan : 146. 
aver(ak) : 140. 


bzijk: 148. 
dipak: 170. 
Hrev: 143. 
gabavorak : 167. 
grob: 171. 


Gundifapuh : 153. 


kapèn(k'): 138. 
karavan: 140. 
smbak: 163. 
srab: 169. 
Stahr: 159. 
vrép : 153. 
Vitab : 152. 


AUTRES LANGUES 


ARABE 


a-: 282, 443. 

balg': 170. 

binä': 170. 

dibäj: 170. 

Ôalika, Bälikum : 235. 
yazät: 170, 

bawa' : 170. 
Jaxwar : 167. 
Jundaissbür: 153. 
sarwäl, sarbäl: 156. 
1äg : 170. 
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aunbär: 164. 


DIVERS 


syr. Isbahr: 159. 
aram. gwhrq: 167. 
xoäuôn: 163. 

turc pathjan: 144. 
oagdfaga: 156. 
aram, 2g/4: 144. 
päli väingäno: 144, 


Ve moe + mes er, à PRET 


ADDITIONS ET CORRECTIONS 


P. 14-15. Sur le vocabulaire arabe dans la Jangue littéraire moderne, v. maintenant 
R. Koppe ‘“Statistik und Semantik der arabischen Lehnwôrter in der Sprache ‘AlawTs”, 
Wissensch. Zeitschrift der Humboldt-Univers. 2u Berlin, gesellich, und sprachwiss. 
Reibe, J]g. IX (1959-60), 585-619. W. Skalmowski “Ein Beitrag zur Sratistik der 
arabischen Lehnwôrter im Neupersischen”, Folia Orientalis 3 (1961), 171-175 compare 
les résultats obtenus par Koppe avec ceux d'une statistique opérée sur des poëmes 
de Sa‘di er de Häfiz er observe une remarquable constance dans la proportion des 
mots arabes. 


P. 15, 0. 20. Ajouter l'ouvrage de G. Doerfer, Türkische und Mongolische Elemente 
im Neubersischen, 1963. 

P, 16, n. 24. Ajouter: A.L. Xromov, Govory Tad£ikoy matéinskogo rajona, 
Duÿanbe, 1962, et A.7. Rozenfel'd “Tadzikskopersidskie jazykovie otneÿenija”, Uéenie 
Zap. Leningr. Gos. Unie, n° 294 (Leningrad, 1961), 12-42. 

P. 17, n. 28. Ajouter: V.I Zav'jalova ‘K xarakteristike persidskix soglasnyx”, 
Uéenie Zap. Lening. Gos. Univ, n° 294 (Leningrad, 1962), 43-61, et “Sintagmatiteskoe 
ëlenenie predloëenija v persidskom jazyke”, ibid., n° 305 (1961), 85-108, études de 
phonétique expérimenrale. 

P. 17, n. 29. W. Ivanow “Rustic poetry in the dialect of Khorasan”, JASB 
n.s. 21 (1925) 233-313, décrit certains traits du persan de Sabzavar. Sur le parler 
du Sistan, voir maintenant J. W. Weryho ‘“Sistani-Persian folklore”, Indo-Ir. Journal 5 
(1962) 276-307. 

P, 17, n. 30. Voir en outre N. Baqäï “Färst i Kirman”, RFL Tabriz 15 (1342/ 
1963) 15 sqq. 

P. 19, n. 37. On peut espérer des renseignements intéressants de l'érude des 
documents persans en écriture latine entreprise par A. Bodrolipeti, v., de cet auteur, 
“The Persian translation of rhe Koran in latin lecters”, Acta Or. Hung 13 (1961) 
261-276. 

P. 20, n. 39. Ajouter: S. Telegdi “Zur Unterscheidung von Substantiv und 
Adjectiv im Neupersischen”, Acta Or. Hung. 15 (1962) 325-336. 

P. 38, n. 6. L'édition préparée par Bahär a paru à Téhéran en 1341/1962. 
M.F. Fazylov “Nekotorge osobennosti rad2ikskogo literaturnogo jazyka epoxi Sama- 
nidov (po odnoj starinnoj rukopisi “Ta’rixi Tabari Bal'ami”)", Tredy Inst. istoris. 
AN Tadï. SSR, tome XXVIL (1954) a relevé certains traits de langue sur un 
manuscrit des XIN°-XIVE siècles. 


P. 42, n. 7. Tomes HI et IV parus en 1340/1961 et 1341/1962. 
P. 53, n. 2. Nouvelle édition M. Surüda, Téhéran, 1962 (Inti$, Danisgäh n° 727). 


P. 80, n. 12. Reproduction photographique de l'édition de Berlin, Téhéran, 1339/ 
1960. 


P. 81, n. 18. 2e éd., Téhéran, 1340/1961. 
P. 85. Nouvelle édition de ZM par ‘A. Qavim, Téhéran, 1338/1960. 


P. 97. Une édition de QA a été publiée à Téhéran en 1340/1961, d'après un 
manuscrit de 699 h., v. le compte rendu dans Rébramë à Kitäb 5 (1341/1962) 568 
sqa., où sant relevés des traits de langue, 
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P. 110, n. 8. Tomes III à X parus en 1339/1960. 

P. 113. Ajouter l'édition H. Darke, Téhéran, 1962, maintenant [a plus importante. 

P. 116, n. 3. Le Kitzh al-masadir a été édité par T. Binië, Téhéran, 1340/1961, 
v. Räbnamä i Kitab 5 (1341/1962) 51 sqq. 

P. 125. Une édition du Däéräbnäma de Tarsüsi est préparée par À. Safa, voir 
Rähnamä i Kitab 4 (1340/1961) 46. 

P. 146, $ 30. Ajouter: kaixudà — cd. kcôxwô3 “maître de maison”, TT éd. 
Yeymai I 53, avec £ai- € “kate. 

P. 155, $ GL. Sur xwrma, v. Redard, dans À locust’s leg. Studies in bonour of S.H. 
Tagizadeh (Londres, 1962) 216, n. 1. 

P. 155, ligne 18. Lire: huxfnats.. 

P. 163, ligne 17 du bas. Au lieu de: GIP I, 1, 57-58, lire: GIP I, 2, 57-58. 

P. 184, ligne 9 du bas. Lire: béhu6a. 


P. 269, $ 340 début. Une désinence -ey (-4y) de 2° pl. se trouve encore dans 
des parlers persans du Khorassan, v. ivanow, JASB n.s. 10 (1914) 447, 21 (1925) 
252, et 24 (1928) 253, cf, aussi, pour le parler du Sistan, Weryho, Indo-ir. Jonrn. 5 
(1962) 280. 

P. 280, $ 361. hamë& nagäb est encore employé par Sa‘di, Gulisän, éd. Aliev 322, 
éd, Furuyi 135, exactement dans les mêmes conditions. L'éd. Furüyi signale {a variante 
näbayäsän “soudain, à l'improviste”, qui confirme la valeur de la iocution. 

P. 298, ligne 14. Lire: bôät. 

P. 340, $ 479. Un impératif en +5 subsiste dans les parlers du Khorassan, 
v. Ivanow, JASB n.s. 10 (1914) 447, 21 (1925) 252, 24 (1928) 254. 


P. 408, $ G4G. Ajouter aux exemples de f#ro préposition: an x°20 babin 
rasan furo Eäb naïaram ‘‘je ne descendrai pas dans le puits même par cette corde”, 
At Yus 20 y. 
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Troisième partie 
MORPHOLOGIE ET SYNTAXE 


SUBSTANTIF ET ADJECTIF 


Article indéfini -& ....,...............,........ 
8 159 Noté par le kasra. 8 160 Avec le singulier, indiquant une 
di quantité indéterminée. $ 161 Traduisant le tanwin arabe. 
ZAÏA .,.., 


Comparatif et superlatif : morphologie .....,................ 
$ 173 Suffixes ar, -tarin adjoints à des substanrifs adjectivés, 
$ 174 à des locutions, $ 175 à des adverbes. & 176 Autres cas 
remarquables. Ê] 177 Comparatifs et superlatifs sans suffixe. 
8 178 Onmission, déplacement du suffixe. $ 179 Idée compara- 
tive indiquée seulement par le complément. £ 180 Antéposition 
des formes de comparatif et de superlatif. 

Comparatif : syntaxe et sémantique ........................ 
$ 181 Valeur du “comparatif”. $$ 182-183 Comparatif avec 
un complément incroduit par l'izäfa, $$ 184-185 par la prépo- 
sition az, $ 186 par la préposition andar, 8 187 par la conjonc- 
tion kf, 8 188 par éÿr. 8 189 Suivi d'une proposition relative. 
88 190-191 Sans complément. 8 192 Après une expression 
relative indéfinie. 

Superlatif : syntaxe et sémantique ..........,,...,.......... 
$ 193 Valeur du “superlarif”, $ 194 Superlatif avec un complé- 
ne introduit EE $ 195 par la préposition zx, 8 196 par 
a préposition andar. 197 Suivi d'une proposition relative. 
$$ 198-199 Sans complément. Fe 

Adverbes signifiant “très” ..........,..........,.......... 
$ 200 Postposés on mis en tête de la proposirion. 


NOMS DE NOMBRE 
“Un” ..... DA De Sat Da de eu A AU AN dut Re tn 


8 201 yckë devant un substantif. $ 202 Phraséologie. 8 203 
Emploi adverbial de yckë. 


195 


199 


200 
200 
201 


203 


206 


212 


214 


215 


MORPHOLOGIE ET SYNTAXE 


Cardinaux : morphologie ................................. 
$ 204 Formes notables. 
Cardinaux : syntaxe ....,.......................44..4.... 


8 205 Subsrantif répété, $ 206 avec l'article -&, $ 207 Nom 
de nombre au pluriel, $ 208 avec nn substantif au pluriel, 
8 209 avec her. 8 210 Expression d'une quantité supérieure où 
inférieure à un nombre donné. 


Ordinaur : 21% des nets dues nd Po eee din een de 
8 211 Formes notables. 8 212 Construction: $8 213-214 série 
simple, 88 215-216 série suffixée en -». 

Dérivés en -gan, -gâna, -gäni ............................. 
$ 217 Düstributifs en -gér. 8 218 Dérivés en -g#na, $ 219 
en gant. 

FractiOns: : docs qe comte rate tome de mp te 
8 220 Expressions diverses. 8 221 “x et demi”. 


MOTS PRONOMINAUX 


Pronoms personnels : 17° er 2° personnes ................... 
$ 222 Formes notables. $ 223 “nous” de modestie, “vous” 
de majesté. 


Pronom de 3° personne du singulier ........................ 
$ 224 Formes: ô(y) et vai, $ 225 ‘uwäy. $ 226 Représenrant 
des inanimés. & 227 Renvoyant à un substantif singulier de 
valeur collective, $ 228 à un substantif pluriel désignant des 
choses, 8 229 des personnes. $ 230 Sujet d'un verbe au pluriel. 
$ 231 Antécédent d'une relative. $ 232 De valeur démonstra- 
tive, $ 233 employé adjectivement. $ 234 Rapprochement avec 
le tadjik. 

Pronom de 3° personne du pluriel ........................ 
8 235 Représentant des inanimés. 8 236 Renvoyant à un subs- 
tantif singulier de valeur collective. $ 237 Antécédent d’une 
relative. $ 238 Employé adjectivement. 


Réfléchis ss... .ssssssessssssssssssssesenese 
8 239 ran 5 xveï. $ 240 xv8F pronom. 8 241 Réfléchi ne ren- 
voyant pas au sujet. 8 242 Non réfléchi au lieu de réfléchi. 


Démonstratifs ......csucssu-serceesssuussersueseneseses 
8 243 Forme. $ 244 Emploi fréquent dans une valeur proche 
de celle d'un article défini. $ 245 Pronom au singulier référant 
à une pluralité. $ 246 à» , 8 247 in à, $ 248 az än 1. 
$ 249 inab, anak, in-at, än-at, än-(i)tän. 

Dar, ébgn, (az)-ë-r& .............4............ssess.e 
$ 250 éôar. $ 251 ed2n, bamedän. $ 252 (az)-ë-ra. 


BG, É Lido neses cemsmsrvesesseensvese esse esse 
S 253 À: bast (baïaë) ki, $ 254 ë relatif: in à. 

RSR ET RO OR I I UT EN nrerseee 
$ 255 Equivalent d'une négation. 8 256 kh = ka. 

[TTC IRRREEEESEETEEEEEEEEEEEEETEEEEEEEEEEEE inssreseeseee 
$ 257 Equivalent d'une négation. 8 258 Relatif. 

PE EN PER RL CE 
$ 259 Forme. $ 260 Interrogatif. $ 261 Après éunän, $ 262 
bar an ki. $ 263 éin — “à savoir”, 8 264 “environ”, $ 265 
avec daftan. 
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229 
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$ 282 Suffixe de 3° sg. vocalisé &ï, #f; 8 283 la forme 

Suffixe pronominal — ijäfa + pronom personnel .,...,...... 
$ 284 Affixé à un substantif, 8 285 à un adjectif, 8 286 à un 
infinitif, 8 287 à des adverbes, $ 288 à un autre mot que celui 
qu'il détermine. 

Sufixe pronominal affixé à une préposition .................. 
$ 289 Affixé à ba(ô), 8 290 à az, $ 291 à (an)dar, 8 292 à bar. 
8 293 Dans les Tabaqät d'Ansart, $ 294 Comparaison avec 
d'autres états de langue. 


$ 313 Complément du verbe “êrre” : affixé au verbe, $ 314 à un 
substantif ou à un adjectif, $ 315 à un pronom, etc. $ 316 
Complément d'un passif. $ 317 nat, än-at. $ 318 Suivi de 
rä: valeur dialecrale ? 


d'une préposition, $ 325 suivi de ra. 8 326 Rapprochement 
avec le persan moderne et le tadjik. $ 327 Sufixe employé 
Pléonastiquement avec un pronom personnel. $ 328 Sufixe 
sépété. 
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244 


244 


245 
246 


246 


248 


249 
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VERSE (I) 


$ 329 Généralités. 

Radical du présent ........,......................... 
$ 330 Formes notables. 

Radical du prétérit .................................. 
$ 331 Formes notables diverses. $ 332 Radicaux “faibles” 
en -50-. $ 1433 5007 — cl. -ôen. 

Désinences personnelles ...........,....,.....,..,........ 


FOTENeS Encens dt su A ee mairie à 
8 334 Vocalisation. $$ 335-336 1e pl. en -#. 5 337 2e pl. 
en -6, $ 338 en -6, 8 339 en -6s. 8 340 Interprétarion de ces 
désinences de 2° pl. 8 341 3* pi. en -4. $ 342 Hypothèse sur 
cerraines désinences de pluriel dans le Sähnäma. 


Verbes sans désinences .............,......,...,..... 
$ 343 Désinence omise au prétérit, 88 344-345 dans des verbes 
coordonnés, $ 346 ou se trouvant dans un rapport de subordi- 
nation. $ 347 Désinence amise avec le suffixe verbal -5. 8 348 
Impératifs sans désinence de 2e pl. 


VERBE (Il) 
8 349 Généralités ,,,....,.,...................... 
Agencement de (ha)më et de bi. 
(a) ee RTE Re M esse ee 
8 350 Séparé du verbe, $ 351 postposé, 8 352 avec la négation. 
$ 353 S'adjoint à routes les formes verbales. $ 354 Répété, 
DRE ere nie nine certes Mets ee de MR nan de 2 
$ 355 Cumulé avec la négarion. 8 356 S'adjoint à toutes les 
formes verbales. 
* (Pa)méÆ bi usines antenne eee 
8 357 Combinaisons diverses. 
Fonction de (halmeë ...........,.,,...,............... 
8 358 Généralités. 
bamë sans verbe ...........,,.......,...,..,........ 
$ 359 Vestiges de l’ancien starut d’adverbe de hzmé: 8 360 
{ bamê 13, $ 361 hamë nagäh, $ 362 hamë dar vagt, $ 363 
bamë näiära ‘interprétant ar. fami'an, $8 364-365 phrases 
incerrogatives. 
bamë + “être” enclitique ....,.,...,,,,..,..,........ 
8 366 Quelques exemples. 
(Pa)më + impératif .......,.............,,,......2. 


8 367 (ba)m& confère une valeur durative à l'impératif, 8 368 
mais peut manquer même lorsque l'action est durative. 


(ba)më + aoriste ............,,,.....,.,,...,...... 
8 369 Présent actuel; $ 370 furur imminent; $ 371 au présent 
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actuel (ba)mé peut manquer avec les verbes d'état. 8 372 Action 
habituelle ; 8 373 phénomène naturel permanent; 8 374 verbes 
“nommer, dire, raconter, vouloir dire”. SE 375-376 Fait géné- 
ral, intemporel. $ 377 Fait évencuel ou futur: en proposition 
principale, $ 378 en proposition subordonnée. 

(ha)më + prétérit eee. 
8 379 Âction poursuivie jusqu'à un terme défini: $ 380 omis- 
sion possible de (ba}me&;, 58 381-382 “être” et “avoir”. $ 383 
Action dont le rerme n'est pas marqué; $ 384 omission possible 
de (ha)më; 88 385-386 “être” et “avoir”. 8 387 Action en 
cours; $ 388 (ha)m& ne semble pas pouvoir manquer, excepté 
dans le cas de “être”, “avoir”, “falloir”. 

(ha)më + formes composées ....................,..... 
$ 389 Parfait. 8 390 Plus-que-parfait. 

(ba)më + formes nominales du verbe 
$ 391 Infinitif. 8 392 Participe. 

Conclusion ......,,,... DEEE 
$ 393 Valeur de (h4)mé. 


Foactiôn de. fé, 0 en SUR ee merite due 
$ 394 bi- esr généralement considéré comme indice de perfecti- 
vation. $ 395 Cette interprétation ne convient pas. 

bi- + prétérit, aoriste, impératif ...........,........., 


A. Examen de trois verbes usuels ........,,...,....... 
$ 396 ämadan sans bi, 8 397 avec bi. S 398 raftan sans bi., 
$ 399 avec bi. 8 400 gxftan sans bi. dans les locutions et au 
sens de “nommer”; 8 AO1 gxftan introduisant le discours 
direct, Ë 402 au sens de “rapporter, énoncæer”, 


B. Interprétation des faits .....,.................... 
8 403 &5- est l'instrument d'une opposition d’ ‘‘’emphase”, $ 404 
en rapport avec l'accent, $ 405 susceptible d'incidences diverses 
sur le plan sémantique. 


Ci: AUtrés Vetbes Lien denied dr ren ete eee 
$ 406 Généralités. 88 407-408 karden. $ 409 Juban. 8 410 
gaïtan, gardiôan. £ Â11 gardäniôan. $ 412 ävardan. 8 413 
burdan. $ 414 dadan. 8 415 girifran. S 416 ufiaôan. 8 417 
rasidan. S Â18 firistadan. 8 À19 andaxtan. $ 420 cfgandan. 
$ 421 £uitan. $ 422 murdan. $ 423 äfaridan. $ 424 farmaôan. 
S 425 xvandan. $ 426 didan, 5 427 xvättan, 8 A28 bäyistan. 
S 429 Conclusion. 


D. däfian et bfôan .......................,..,..... 
$ 430 bi. donne à ces deux verbes un sens plus concret. 
S 431 däitan sans bi, 8 432 avec bi. 8 433 bäôan sans bi., 
$ 434 avec bi. $ 435 Remarques sur les emplois de 4%8an 
avec et sans bi. 

bi- + formes composées et nominales du verbe .......... 
8 436 Généralités. 8 437 Parfair. 8 438 Passif. $$ 439-440 
Infinitif. $$ 441-442 Parricipes. 

bi- et la négation ..,...............,......,..,..... 
8 443 Avec la négation bi s'emploie conformément à la règle 
générale, $ 444 mais porte parfois sur la négarion plus que sur 
le verbe, $ 445 er peut aussi être omis. 

bis ‘et: (ha)me Lasers A ere AE ete ne da 
$$ 446-447 Le cumul de bf- et de (ba)mé est normal, 8 448 
mais, avec (hæ)mé, bi- peur être omis, 
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VERBE (111) 


Le:-suffixe: 210) 588 cle M oh Re Lot re LSE 
£ 449 Fonction de -&(8). 
ÉOFME: es one has ma nmRe de ee den 
$ 450 La forme dialectale -é6. 
ABENCEMENT. Vente ea da Mean dt O on nee ET else 


$ 451 La forme -é suffixée aux désinences personnelles, £ 452 
au radical (prétérit), 88 453-454 avec un pronom enditique. 
$ 455 Agencement de la forme -66. 

‘ Prétérit. 2 (0) inst eme no danse ane Ces ei à 
$ 456 Irréel: en phrase conditionnelle, $ 457 dans l'expression 
du regret, 8 458 dans le cas des verbes “falloir, pouvoir, 
vouloir, etc”, $ 459 en proposition subordonnée, £ 460 dans la 
description d'une apparence (songe). $ 461 Habituel; 8 462 
avec (ha)më. 

Aortsté:  Aa(d) SAS nn nan anne tds 
8 463 Irréel: en phrase conditionnelle, $ 4G4 regret, $ 465 
“falloir, etc”, $ 466 en proposition subordonnée, $£ 467 appa- 
rence. 

Verbe “être” enclitique + -8() ..........,.......,... 
8 468 Verbe “être” + -& 8 469 #8 forme du verbe “être”. 

Formes de parfait + -&(8) ..............,............. 
$ 470 Plus-que-parfair : irréel, 8 471 habirude. 8 472 Parfait : 
irréel. 

Formes simples et composées ...........,................. 
8 473 Généralités. 

PÉCHÉS ne set eee ee RSS LA tré 
$ 474 Formes de rrécatif. 8 475 Emploi. $ 476 Négation. 

Impératif en -& (2) .....,,.....,...........,,,,,.... 
$ 477 Formes en -& employées au sens d’un impératif. 5 478 
Négation. $ 479 Interprétation. 

Groupe du parfait 24e cé sin cite denis 
$ 480 3e sg. du type £erdest ; 8 481 conjugaison du type kwr- 
dastam (‘parfait second”) : 8 483 parfait formé de l'auxiliaire 
bast-. $ ÀS4 Type karda buvaô. 8 484 Type £arda bäôa at. 
8 485 Formes composées de participes sans la finale -4 (type 
kard). $ 486 Négation placée devant l'auxiliaire. $ 487 Parfaits 


* de sens passif. $ 488 Périphrases formées du participe passé et 
de däïtan, $ 489 de ë&städan, mandan. 
Passif 4 russes donner ser eee sente Ps 


$ 490 Formé à l'aide de Zmadan, 8 491 Passif de verbes 
composés comprenant l'auxiliaire £ardan. $ 492 Passif imper- 
sonnel. $ 493 Judan, démaban ajoutés au participe passé de 
verbes intransitifs. 

Ê Verbe “être” 
S 494 Formes enclitiques. $ 495 Formes à h- initial: morpho- 
logie, $ 496 emploi. $ 497 Radical b#v. 8 498 Radical bd. 
$ 499 Radical bal. 

Formes nominales du verbe 


Infnitif 5 sun su seu bi Dont hhsues ons eh Mouse 


u $ 500 Infinitif “plein” et infinitif ‘'apocopé”. $ 501 Infinitif 


‘’apocopé” complément de dénisian. $ 502 Infinitif complément 
antéposé. $ 503 Emplois divers de l'infinitif. 
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Participes 
$ 504 Généralités. $ 505 Formes en -4#: employées comme 
mots circonstanciels, $ 506 comme prédicats, 8 507 comme épi- 
thères. 8 508 Formes en -3. $ 509 Formes en -e2d4. 8 510 
Formes en -a»i. 8 S11 Participe passé. 


LA POSTPOSITION #4 


S:-512. Généralités, 2 ne ne er nt nd où 

Complément d'objet ........................... Les 
$$ 513-515 Différences avec la langue moderne: compléments 
d'objec définis sans rä; 8 516 compléments indéfinis avec ra. 
8 517 Compléments avec 3 de noms d'action et d'agent. 

Complément d’ “attribution” ......,..,.......,....,....... 
$ 518 Généralités. $ 519 Cas remarquables d'omission de 3. 
8 520 Complément avec r4 de “prendre, demander, entendre”, 
8 521 de rariban, amcôan, ëstäôan, 8 522 de “se changer en”, 
$ 523 d'expressions signifiant ‘le momenr est venu de, etc”, 
$ 524 d'un passif (complément d'agent), $ 525 du verbe “être”, 
8 526 d'un substantif, 8 527 de l'ensemble de l'énoncé. 

Complément final ou causal ...,,.,.....,...,..,,.,....... 
$ 528 ‘afin de” (avec un infnitif); 8 529 “en vue de” (avec 
un nom abstrait); $ 530 “en faveur de” (avec un nom 
concret) ; $ 531 “en manière de"; $ 532 “par égard pour”; 
$ 533 “du fait de”. 

Complément temporel ....... I ER 
$ 534 Emplois proches de l'emploi “atrributif”. $ 535 Dans 
des phrases indiquant l'assignarion d'une ration à un inrervalle 
déterminé. $8 536-537 Expression du délai dans lequel une 
action est accomplie. 8 538 Différence avec la langue moderne. 

rä en corrélation avec une préposition .............. PR 
S$ 539-541 Avec ez. 8 542 Avec ba. $ 543 Avec bar. 8 544 
Avec (an)dar. $ 545 Avec ba Avec 13 8 546 Avec baray i. 
$ 547 Avec des locutions prépositives. $ 548 Comparaison avec 
le tadjik er le persan moderne. 


et repris plus loin par un pronom. $ 551 Type marduman 
5 Härën rà bisyar bikaft. $ 552 Atrraction de r& par l’antécé- 
dent d'une relative. 

Fa avec: Le VISUEL: 2 sn ne a de Re Je se 
$ 553 Généralités. $$ 554-555 Le verbe est un passif (passif 


rä figurant plusieurs fois dans la même proposition .......,.... 
8 564 Généralités. $ 565 r3 répété dans la même fonction : 
termes coordonnés, $ 566 termes en apposition ; $ 567 contraste 
avec l'usage moderne. $$ 568-574 rG employé deux fois dans 
des fonctions différenres. 

MTS VA Lise esters ne een ae de rt BE ar TES 
8 575 Emploi de mar avec r3. 8 576 La répartition des rextes 
selon l'emploi de mar ne semble pas principalement chronolo- 
gique, $ 577 mais dialectale, 
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MORPHOLOGIE ET SYNTAXE 


PRÉPOSITIONS ET POSTPOSITIONS 


8$ 578-580 Généralités : le système des prépositions s’est modi- 
fé au cours de l'histoire de la langue persane 


ba(8) 
Forme: nes run nine ns dates emres sage te 
8 581 La forme bsë. 8 582 La consoune initiale, $ 583 Voca- 
lisation. 


Emplois: ses dibestéantates Se Sema te 
8 584 Lieu. $ 585 Temps. $ 586 Devant des noms de per- 
sonnes : direction, $ 587 association. $ 588 Avec des expressions 
qui exigent un complément désignant un point d'application. 
$ 589 Devant un infinitif ou un nom d'action : complément de 
“commencer, ordonner, etc”, $ 590 final. $ 591 Devant un 
substantif désignant un état ou une fonction : exemples divers, 
£ 592 nom d'action avec £ardan où fmôzn, $ 593 abstrait en 
8 594 Devant un nom désignant un attribut ou une qualité. 
8 595 Insrrument ou manière. $ 596 Mesure. 8 597 Spécifica- 
tion. $ 598 Devant un adjectif employé adverbialement 8 599 
Devant un prédicar nominal : avec éardan “faire”, $ 600 däïtan 
“considérer”, 8 601 fwôan, gaïtan, ämaban “devenir”, $ 602 
baban “être (devenir), 8 603 ‘nommer’, $ 604 des verbes 
divers. $ 605 Dans l'expression de la division. 
DT ds sonne eus à den lol eng Ne Sel oup elec ele ES is gran oué ss Ste 0 nn ee 8010) à 
$ 606 Origine: lieu, temps, 8 607 sens figurés divers. 8 608 
Partitif: exemples divers, £ 609 complément d'objet, $ 610 
az = “en fait de”, $ 611 #z devanr un adjecrif. 8 612 Appat- 
tenance. 8 613 Instrument ou manière. $ 614 Divers. 


(an)dar 
(an)dar préposition .............:..................... 
8 615 Lieu : locatif, 8 616 direction. $ 617 Temps. 8 618 Sens 
figurés divers. 


(an)dar postposition ...... ane See AS ce 
88 619-621 Avec la préposition ba; $ 622 avec une locution 
prépositive introduite par be. $ 623 Avec (an)dar préposirion. 
$ 624 Avec la préposirion ber. 8 625 Avec la préposition 25. 
8 626 Avec la préposition ba (?). $ 627 Avec la prépositiou 
az ; 8 628 avec une locution prépositive introduire par az. $ 629 
Sans préposition. $ 630 {an)dar préverbe. 


bar 


bar) Prépositions-2x st sise nes Di sea ln die 
$ 631 La préposition bar et la locution bar 5. $ 632 Lieu: 
“sur”, 8 633 “en haut dans”, $ 634 “près de”. $ 635 Temps. 
$ 636 Devant des noms de personnes, “auprès de, avec”. $ 637 
Avec des expressions diverses, “sur” ou “auprès de” au sens 
figuré. $ 638 Devant un nom désignant un état ou une fonc- 
tion. $ 639 Insrrument ou manière. $ 640 Mesure. $ 641 Dans 
l'expression de Ja division. 

bar postposirion ........... Sat 
$ 642 Avec la préposition ba. $ G43 Avec bar préposition. 
$ 644 Avec la lorution az zabar 5. $ 645 bar préverbe. 
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AU) PR ER 
$ G4G furo(8), connu comme adverbe et préverbe, est employé 
aussi comme préposition. 

Jara(z) a honte AR te sante eee n sde A Det ee nn 
$ 647 Les formes fera et faräz. $ 648 Valeur locale. 8 649 
Avec ‘donner, dire, etc”. $ 650 Emplois divers. $ 651 fara(z) 
postposition, adverbe, préverbe. 8 652 fera(z) ‘en avant” et 
afrät/faräz “en haut”. 

PAR Os en dE ea ee En a ner Vi era ns 


8 653 ba $ 654 b6. 
bä(x) ‘en arrière” 
FOFME re dr a ne da nn UE Le ts ee 
$ 655 Les formes ba (va) et Eaz. 
Ga(x)i PEÉPOSITION. 5 one dei sure anse era dre ete us tee 
$ 656 Valeur générale. $ 657-658 Avec des verbes de mouve- 
ment, “en arrière à”: au sens propre, 8 659 au sens figuré. 
8$ 660-664 Nuances diverses se rattachant à l'idée de “revenir 
en arrière” ou à celle de ‘“s’écarter”. 8 665 Avec “donner”. 
$ G66 Avec ‘regarder, montrer”. $ 667 Avec “dire”. $ 668 
Avec des verbes n'indiquant pas un mouvement. 
bäz postposition er adverbe ..,.................,..... 
$ GG9 az... baäz “depuis”. $ 670 b&z adverbe, 


8 671 az), forme dialectale de bä(z) ou de fara(z). $ 672 
Avec des verbes de mouvement. $ 673 Avec “donner”. 8 G74 
Avec “dire”. $ 675 Avec ‘regarder, écouter”. $ 676 fä pas; 
Pw. 

Da(2}: "AVEC 2 denses da Nes ane ee en lees nee 
$ 677 La forme bä. $ 678 La forme #ba. $ 679 La forme #3. 
$ 680 Disrinction de bäz) “avec” et de bä(z) “en arrière”. 
$ 681 Emploi. 


RÉ na Dunes ru parer ae a die Den VS NE GRETA 
$ G82 “vers, chez”. $ 683 ‘aux yeux de”. $ GB zi. andar. 

PA ne en Dan D ere De) Don Dore rene etes ed aie rat ne 2 nn 
$ 685 Devant l'infnitif. 

bé 


$ 688 Les formes j#ô et fuz. 


Locutions prépositives .......,........................... 
$ 689 Généralités. $ 690 peï. $ GO1 pas. 8 692 sipar. 8 G93 
bar. $ G94 zabar, 8 G95 afraz/araz/faraz. $ 696 furô(b). 
$ 697 zér. $ 698 niféb. $ G99 50 (san). $ 700 #azd(ik). 
8 701 bérün. $ 702 gird. $ 703 miyan, $ 704 ser. $ 705 r67. 
8 706 bar “sein”. 8 707 barabar. $ 708 dust. $ 709 babr. 
8 710 ÿay. $ 711 rasc. 


Compléments sans préposition ............................ 
8 712 Généralités. 8 713 Lieu : locatif, $ 714 direction. 8 715 
Temps. $ 716 Infinitif ou nom d'action : complément de 
“commencer, ordonner, etc”, $ 717 final. $ 718 Substanrif 
désignant un état ou une fonction. 8 719 Origine. $ 720 
Instrument ou manière. 8 721 Mesure. $ 722 Prédicat nominal. 
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MORPHOLOGIE ET SYNTAXE 


PARTICULES 


ÿ 723 Généralités Liusssavleetbiisinni nr nrer eu mire 
Négation 
ma et né (mai) ............4.essssssssesssssereree 


8 724 na séparé du verbe. $ 725 na sans verbe. $ 726 na 
préfixe nominal. $ 727 Emploi de 78 (mai). 


né. LL ne one een ni ent date Pom dnereté lee aise ere ne 
8 730 #à devant les noms verbaux. $ 731 #3 au lieu de na, 
ma OÙ fé. 

Interrogation ..-....:...:...... DEEE esesreseeerersee 
8 732 Particules ‘y, 8 733 ‘, 8 734 ’w ct ’wy. 

Dam uses ssevssusunenees reseeeseesesesree eseseses 
8 735 Avec un démonstratif, mais séparé de celui-ci. $ 736 
Devant un substantif. 8 737 En corrélation avec agar, agar ti. 

PL urnes rerre ere ss eressreese serre seesee esse 
$ 738 Emplois remarquables. 

Mad Les etienne eve Grahhie BALE Rnb de ne ee désseeeeree rss 
8 739 Généralités. $$ 740-748 Nuances diverses marquées par 
xvad. 8$ 749-751 xtad avec la négation. 

MAT nds voie su eee end eee ele eue is rein oise dertereresesss 
8 752 Emploi de mer sans r&: devant le sujer, 8 753 devanr 
un prédicat nominal, $ 754 devanr un complément d’objet, 
8 755 devant un objet secondaire. $ 756 Interprétation. 

EE 


l'axe -Z. 


LA PROPOSITION 


S 765 Généralités ,,.......,,........,.............. 


Accord du verbe et du sujet .............................. 
$ 766 Généralités. 8 767 Verbe au pluriel avec un sujet au 
pluriel ne désignant pas des personnes. 8 768 Verbe au sin- 
gulier avec un sujet au pluriel désignant des personnes. $ 769 
Propositions où le sujet est un substantif au singulier de sens 
collectif par nature, $ 770 ou non. $ 771 Verbe au pluriel 
avec les expressions signifiant “chacun, quiconque, aucun, quel- 
qu'un”: $ 772 bar, $ 773 bët, 8 774 bar ki, bar ti, 8 7175 
än ki, än à, 8 776 yak ten, kasë, $ 777 di. 8 778 Verbe à la 
2e pl. avec héé kas. ; 

Copule verbale ....................... néseesseeserseeree 
$ 779 Omission de la copule avec kg, rä, bas; 8 780 dans 
des proposirions comparatives: comparatif sans complément, 
8 781 comparatif avec un complément inrroduit par 4z, $ 782 
par ki, $ 783 proportion. 
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“Dérermination étymologique” ............,............ 

$ 784 Verbe personnel accompagné de l'infinitif du même 
verbe, 8 785 d’uu nom d'action apparenté. $ 786 Construction 
analogue avec un adjectif, 

Ordre des termes .....,...., 
8 787 L'ordre des termes re la prose classique ct moderne, 
$ 788 Liberté relative dans l'ancienne langue; $ 789 influence 
de l'arabe er de l'usage parlé. $ 790 Enclave du verbe dans un 
groupe qui peut être: $ 791 prédicar, 8 792 sujer, $ 793 
objet, $ 794 autre complément; 8 795 groupe disjoint, $ 796 
Inversion dans la proposition à prédicat nominal : rejet du sujet 
après le prédicar et la copule, $ 797 inversion du prédicat et 
du sujet, $ 798 inversion du prédicat et de la copule. $ 799 
Inversion du sujet et du verbe dans la proposition à prédicat 
verbal : verbe en tête de la proposition, 8 800 locution verbale 
en tête; $ 801 verbe précédé d’un ou plusieurs compléments 
et suivi du sujet, 8 802 ec aussi de l’objet. 88 803-805 Inver- 
sion de l'objet et du verbe: verbe en tête de la proposirion ; 
8 806 vetbe précédé du sujer ou d’un complément. $ 807 
Autres complémenrs rejetés après le verbe. 


LES CONJONCTIONS ET LA PHRASE COMPLEXE 


RS 
$ 809 Graphic. $ 810 ki introduisant le discours direct sans 
verbe déclaratif. $ 811 Æ&f après un adverbe ‘“de mode”. 
$$ 812-816 &; — “quand”. $ 817 £i — ‘mais’ après une 
proposition négative, $ 818 après #4 ou #ë, 

Locutions composées de & ..,,....,........................ 
$ 819 Généralités. 8 820 ba ki, $ 821 paf ki. $ 822 aknän ki 
$ 823 ya rab ki, $ 824 gndè ki $ 825 (ham) éunan ki. 
8 826 locurions employées après “craindre”. 


$ 827 1ä conjonction dé: mes: £ 828 #4 introduisant l'interro- 
gation indirecte : interrogation “globale” ; 8 829 avec pronom 
interrogatif ; $ 8350 sans verbe signifiant “demander, etc”; 
8 831 proposition de valeur indéfinie. $ 832 #Z introduisant 
ua aoriste en valeur d’injonctif : après une interjecrion ou une 
formule de serment, $ 833 sans formule inrroductive; £ 834 
38 en corrélation avec agar. 8 435 #3 en liaison avec pël. 8 836 
1ä en corrélation avec &n. 


$ 837 éÿ — “mais après une proposiion négative. $ 838 | ëi 


$ 840 Éoime. $ 841 agar. agar “soit. soit”. $ 842 agar sans 
valeur subordonnante (souhait). 

Conjonctions CuUmUlées: 2 rite mea ee UE Peace 
$ 843 zéra ki ki & 844 13 ki, $ 845 ki ra. $ 846 En ki, 
agar ki, Eün.. agar, etc. $ 847 Expressions relatives indéfinies 


+ ki. 
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Parataxe ..........essserereseesreseeeesenereesereeset 
$ 848 Tendance du persan à Ja parataxe. Types divers: $ 849 


& 951 relation causale, $ 852 relation temporelle; $ 853 
relation temporelle ou conditionncile (potentiel) ; $ 854 relation 
conditionnelle (irréel}, $ 855 proposition équivalant à une 
relative : idiotisme avec x°añamd: $ 856 énoncé d'une circons- 
tance accessoire. 

Syntaxe de l'alternative conditionnelle ...... NE 
£ 857 Omission de l'apodose du premier membre. $ 858 Même 
construction avec un relatif indéfini. 
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